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Vorwort. 


Id  den  nachfolgenden  Untersuchungen  ist  fast  ans- 
schliefslich  von  Mängeln  der  plantinischen  Dichtung  die 
Rede.  Der  Verfasser  sieht  sich  deshalb  veranlafst,  aus- 
drücklich hervorzuheben,  dafs  er  von  der  natürlichen  Be- 
gabung des  Plautus  und  seiner  aufserordentlichen  Thatkraft, 
welche  mit  vielerlei  Widerwärtigkeiten  des  Lebens  siegreich 
den  Kampf  bestanden  hat,  die  gröfste  Achtang  hegt.  Er 
ist  der  Ansicht,  dafe  unter  Tausenden  kaum  einer,  in  die 
Lage  und  Lebensverhältnisse  des  Plautus  versetzt,  auch 
nur  annähernd  Ähnliches  geleistet  haben  wurde.  Es  war 
dem  Verfasser  in  erster  Linie  nicht  darum  zu  thun,  Bei- 
träge zur  Charakteristik  des  römischen  Dichters  zu  geben, 
er  würde  in  dem  Falle  sicher  nicht  grade  schwache  Seiten 
hervorgehoben  haben,  sondern  seine  Absicht  war  zunächst, 
die  Lösung  der  schwierigen  Frage  zu  fördern,  in  wie  weit 
die  plantinischen  Komödieen  in  der  uns  vorliegenden  Ge- 
stalt in  Folge  wiederholter  Auffuhrungen  nach  dem  Tode 
des  Dichters  verändert,  beziehungsweise  erweitert  zu  sein 
scheinen.  Diese  Frage,  von  Ritsehl,  wie  fast  Alles,  was 
plautinische  Kritik  betrifft,  einmal  angeregt,  ist  in  den 
letzten  Jahren  ganz  bedeutend  in  den  Vordergrund  getreten : 
einzelne  Komödieen,  besonders  Bacchides  Pönulus  Me- 
nächmi,  sind  mit  einschneidender  Schärfe  behandelt  worden 
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und  es  hat  sich  dabei  vermeintlich  das  Resultat  herausge- 
stellt, dafs  die  Dramen  des  Plautus  wenigstens  zum  Teil 
in  einer  bisher  ungeahnten  Weise  verunstaltet  seien.  So 
weitgreifende  Veränderungen  glaubt  der  Verfasser  nicht  an- 
nehmen zu  dürfen.  Er  ist  von  dem  Gesichtspunkte  aus- 
gegangen, dafs,  um  eine  einigermafsen  sichere  Grundlage 
des  Urteils  zu  gewinnen,  bei  dem  fast  vollständigen  Mangel 
äufeerer  Zeugnisse,  alle  Komödieen  in  gleicher  Weise  in 
den  Kreis  der  Untersuchung  gezogen  werden  müssen.  Wenn 
sich  dabei  herausstellt,  dafs  bestimmte  Mängel  allen  Ko- 
mödieen ohne  Ausnahme  gemeinsam  sind,  so  wird  man 
diese  Mängel  nicht  späterer  Überarbeitung  zuschreiben 
dürfen,  sondern  sie  sind  dem  Plautus  selbst  zur  Last  zu 
legen.  Wir  haben  kein  Recht,  uns  a  priori  ein  Bild  von 
dem  Werte  der  Komödieen  zu  entwerfen  und  darum,  weil 
der  Dichter  bedeutende  Vorzüge  besitzt,  gewisse  Mängel 
und  Schattenseiten  nicht  anzuerkennen  uud  das,  was  den 
Wert  seiner  Werke  in  unseren  Augen  beeinträchtigt,  ohne 
Weiteres  als  unplautinisch  zu  verwerfen.  So  natürlich  und 
selbstverständlich  diese  Forderung  scheint,  darf  man  doch 
behaupten,  dafs  dieselbe  nicht  nur  bei  Plautus,  sondern 
auch  bei  andern  römischen  Dichtem,  Horaz  Juvenal,  selbst 
von  hochgeachteten  Gelehrten  nicht  immer  in  mafsvoller 
Weise  beachtet  worden  ist. 

Die  Citate  sind  gegeben  nach  der  kritischen  Ausgabe 
von  Ritsehl  und  Genossen,  in  Captivi  und  Rudens  nach 
Fleckeisen,  in  Casina  und  Cistellaria  nach  der  Vulgata; 
die  Ausgabe  der  Bacchides  von  Götz  ist  leider  erst  nach 
Abschlufs  der  Arbeit  in  meine  Hände  gekommen. 

Münster,  im  April  1886. 

P.  Langen. 
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I. 

Breite  der  Darstellung  und  Wiederholungen  des 

nämlichen  Gedankens. 

Ais  eine  charakteristische  Eigenschaft  des  Plautus  gilt  mit  Recht 
der  lebendige  Dialog,  die  feurige,  kräftige,  übersprudelnde  Sprache, 
die  unerschöpflich  ist. in  Ausdrücken,  welche  sich  auf  bestimmte 
preise  des  menschlichen  Lebens  beziehen,  die  noch  gehoben  und 
geschmückt  wird  durch  Allitterationen ,  Assonanzen  und  ähnliche 
Klangfiguren,  Man  sehe  hierüber  die  interessante  und  belehrende 
Auseinandersetzung  von  Lorenz  in  der  Einleitung  zu  Pseudolus 
p.  37  ff.  Diese  fast  verschwenderische  Verwendung  der  dem 
Dichter  in  so  reichem  Maße  zu  geböte  stehenden,  zum  teil  von 
ihm  selbst  vermehrten  Schätze  erzeugte  naturgemäß  eine  Fülle" 
des  Ausdruckes,  welche  an  passenden  Stellen  ausgebreitet  der 
Darstellung  einen  besonderen  Reiz  zu  verleihen  im  Stande  war, 
z.  B.  da,  wo  junge  Leute  in  Liebkosungen  sich  ergehen  und 
natürlich  nicht  aufzuhören  wissen,  vgl.  die  prachtvolle  von  Lorenz 

-  a.  a.  0.  p.  44  citierte  Stelle  Pscud.  62  ff.,  und  die  p.  45  von 
ihm  angeführten  Verse  Astn.  664  ff.,  691  ff.,  Cos.  I,  1,  46  ff.; 
oder  wenn  Plautus  die  Vergehen  der  Sklaven  und  ihre  Bestrafungen 
schildert,  cfr.  Asin.  558—576,  wo  zwei  Sklaven  in  Rede  und 
Gegenrede  scherzend  sich  ihre  Thaten  und  Schicksale  ins  Ge- 
dächtnis zurückrufen,  oder  die  von  Lorenz  p.  50  citierte  Scene 
Pers.  406  ff.,  wo  der  Sklave  Toxilus  und  der  Kuppler  Dordalus 
sich  gegenseitig  eine  Menge  von  Artigkeiten  ins  Gesicht  schleudern. 

•  Wer  solche  Sprache  recht  empfinden  und  würdigen  will,  muß  da- 
neben halten  das  zwar  viel  elegantere,  aber  in  ruhiger,  gleich- 
Langen,  PUotln.  Studien.  1 
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mäßiger  Bewegung  dahinfließende,  mitunter  etwas  langweilige 
Latein  des  Terenz.  Nnn  liegt  aber  die  Versuchung  nahe,  von 
dieser  erwähnten  Fülle  des  Ausdruckes  auch  da  Gebrauch  zu 

• 

machen,  wo  eine  knappere  Darstellung  angemessener  erscheint. 
Und  dieser  Versuchung  ist  Plautus  allerdings  zuweilen  erlegen: 
die  Fülle  geht  nicht  selten  in  eine  behagliche  Breite  über,  der 
Dichter  läßt  sich  gehen,  wie  sich  eben  auch  die  Umgangssprache 
in  dieser  Beziehung  keine  Schranken  auflegt.  Vgl.  Lorenz  Einleit. 
zu  Pseudolus  p.  43:  'die  Umgangssprache,  deren  Abbild  ja  der 
Komödiendialog  ist,  verfolgt  —  im  Feuer  und  Eifer  der  Rede 
doch  auch  ein  fortwährendes  Streben  nach  Deutlichkeit,  nach 
Emphase  und  erschöpfender  Bezeichnung  eines  Gedankens  oder 
Begriffes:  daher  ihre  Neigung  zur  Verstärkung  durch  Synonyme, 
zu  starken  Erhöhungen,  zur  tautologischen  Umschreibung',  und 
Einleitung  zur  Most*  p.  27  Anmerk.:  'daneben  geht  aber  auch 
ein  fortwährendes  Streben  nach  Deutlichkeit,  welches  sich  im  Feuer 

und  Eifer  der  Rede  Luft  macht  in  Wiederholungen,  . 

Verstärkungen  durch  Synonyme,  tautologischen  Umschreibungen, 
starken  Erhöhungen  und  anderen  Mitteln  zur  Emphase  und  zur 
erschöpfenden  Bezeichnung  eines  Gedankens.  Durch  alle  diese 
Bestrebungen  entsteht  eine  gewisse  Breite  im  Dialoge,  die  aber 
weit  entfernt,  der  Lebhaftigkeit  desselben  Eintrag  zu  thun,  sie 
gerade  befördert'.  Der  letzten  Behauptung  kann  ich  nur  bedin- 
gungsweise beistimmen:  manchmal  würde  die  Darstellung,  zumal 
in  den  Monologen,  aber  keineswegs  hier  ausschließlich,  unzweifel- 
haft gewonnen  haben,  wenn  Plautus  es  hätte  über  sich  bringen 
können,  den  Gedanken  kürzer  zu  fassen.  Freilich  ist  es  nicht 
selten  schwer,  die  Grenze  zu  ziehen,  wo  das  echt  Plautinische 
aufhört  und  spätere  Erweiterungen,  Dittographieen,  Interpolationen 
eintreten,  doch  scheint  mir  sich  bei  näherer  Beobachtung  dies 
wenigstens  als  sicheres  Resultat  zu  ergeben,  daß  in  den  Füllen,- 
wo  der  nämliche  Gedanke,  in  verschiedener  Wendung 
wiederholt  wird,  oder  irgend  ein  neues  Moment  hinzukommt, 
oder  eine  nähere  Erläuterung,  ausführlichere  Darstellung  in  be- 
haglicher Breite  gegeben,  eine  Steigerung  des  Gedankens  ausge- 
drückt wird,  wir  nicht  lediglich  um  solcher  Wiederholungen  willen 
an  unplautinischen  Ursprung  denken  dürfen.    Ich  berufe  mich 
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dabei  noch  auf  die  Bemerkung  von  Brix  zu  IWn.s  130:  'Da  aber 
die  an  Tautologie  streifende  Fülle  und  Breite  der  Rede  charak-  m 
teristisches  Merkmal  der  von  der  Komödie  [d.  h.  der  des  Plautus] 
nachgeahmten  Volkssprache  ist  und  namentlich  zweigliedriger  Aus- 
druck häufig  zur  erschöpfenden  Bezeichnung  eines  Begriffes 
dient,  so  muß  die  Überlieferung  (quid  secus  est  aut  quid  interest) 
für  echt  plautinisch  gelten';  ferner  in  dem  krit  Anhang  zu 
CajrtS  519:  'Wiederholungen  einzelner  Ausdrücke  wie  die  Wieder- 
kehr desselben  Gedankens  in  anderer  Fassung  berechtigen  noch 
nicht  zur  Annahme  verschiedener  Rezensionen,  zumal  bei  Schil- 
derung leidenschaftlich  erregter  Stimmung  und  in  einem 
Cantikum,  wo  auch  die  begleitende  Musik  wahrscheinlich  nicht 
ohne  Einfluß  auf  die  Verbreiterung  der  Darstellung  war' l) ;  Brix 
citiert  hier  noch  eine  Abhandlung  von  P.  Weise,  welche  bei  der 
Besprechung  der  Bacchides  nähere  Erwähnung  finden  wird.  Auch 
den  meisten  andern  Plautinern  ist  diese  charakteristische  Eigen- 
schaft der  Sprache  des  Dichters  natürlich  nicht  entgangen,  aber 
da  derselben  bei  der  Kritik  thatsächlich  doch  vielfach  nicht  die 
gehörige  Tragweite  zuerkannt  worden  ist,  sollen  die  wesentlichsten 
Beispiele  aus  allen  Komödien  zusammengestellt  werden :  sie  mögen 
dann  in  ihrer  vereinten  Kraft  und  Bedeutung  solidarisch  für  sich 
eintreten.  Nur  die  Prologo  sind  im  folgenden  fast  ganz  unbe- 
rücksichtigt geblieben,  da  bei  weitem  die  Mehrzahl  in  ihrer  jetzigen 
Gestalt  nachweislich  nicht  auf  Plautus  zurückgeht  und  deshalb 
als  geeignete  Unterlage  zur  Erforschung  der  Plautinischen  Aus* 
drucksweise  nicht  betrachtet  werden  kann. 

AMPHITRÜO. 

V.  197  Ea  nunc  meditabor  quö  modo  Uli  dicam,  quom  illo 
advenero  besagt  ziemlich  umständlich  dasselbe,  was  201  f.  auch 
in  gewisser  Ausführlichkeit  ausgedrückt  wird:  sed  quö  modo  et 
verbis  quibus  me  deceat  fabularier  Prius  ipse  mecnm  etiAm  volo 
hic  meditäri:  sie  hoc  pröloquar  :  in  uumittelbar  nebeneinanderge- 
setzten Versen  würde  diese  Wiederholung  unerträglich  sein,  es 

')  Bezüglich  des  Einflusses  der  Musik  vgl.  Ribbeck  emenrtationum 
Uercatoris  »picilegium  p.  17  Anmerk. 

I* 
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treten  jedoch  drei  Verse  trennend  dazwischen,  welche  ich  aus 
'einem  später  anzuführenden  Grunde  nicht  entbehren  möchte,  mit 
ihnen  wird  aber  auch  197  unentbehrlich:  die  Partikel  sed  in  201 
zeigt  an,  daß  der  Dichter  nach  der  Abschweifung  von  diei 
Versen  auf  das  vorher  Gesagte  wieder  zurückkommt.  Kießling 
hat  freilich  anal.  Plaut,  p.  14  v.  197  aus  einem  metrischen 
Grunde  verdächtigt  und  deshalb  197 — 200  einer  späteren  Rezension 
zugeschrieben;  das  metrische  Bedenken  würde  wegfallen  wenn  ei 
st.  illi  einträte:  dasselbe  metrische  Bedenken  waltet  aber  auch 
194  ob:  regique  Thebanö  Creoni  regnura  stabilivit  suom,  wo  es 
allem  Anschein  nach  durch  Änderung  nicht  weggeschafft  werden 
kann,  doch  möchte  ich  deshalb  den  Vers  nicht  mit  Kießling 
tilgen,  sondern  mit  Götz  bei  der  alten  metrischen  Anordnung 
bleiben. 

V.  265  quando  imagost  hüius  in  me,  c£rtumst  hominem  lu- 
dere (so  st.  eludere  Beiträge  p.  17)  enthält  in  seinem  ersten 
Teile  den  nämlichen  Gedanken  von  266  fit  enim  vero  quöuiam 
formam  cepi  huius  in  med  et  statum  und  den  Entschluß,  den 
Sosia  zu  verspotten,  wiederholt  Merkur  295 :  timet  homo:  deludam 
ego  illura. 

V.  268  itaque  me  malum  esse  oportet,  callidum,  astutum  ad- 
modum  ist  eine  an  sich  recht  wohl  entbehrliche  weitere  Ausführung 
von  267  decet  et  fac^a  möresque  huius  habere  me  simil6s  item. 

V.  272  vermutet  Sosia,  der  Nokturnus  sei  wohl  betrunken 
und  eingeschlafen,  da  die  Nacht  so  lange  daure:  cr6do  ego  hac 
noctü  Nocturnum  öbdormivisse  6brium  und  ebenso  spricht  er  sich 
282  über  die  Sonne  aus,  weil  sie  noch  nicht  erscheinen  wolle: 
cr6do  edepol  equidSm  dormire  Sölem,  atque  adpotüm  probe,  Schuster 
quomodo  PL  Attica  exemplaria  tramtulerit  p.  11  will  deshalb 
282—86  einem  späteren  Bearbeiter  zuschreiben. 

V.  304  f.  formidö*  male  Ne"  ego  hic  nomen  meüm  conmutem 
et  Quintus  fiam  e  Sdsia  ist  ein  hübsches  Wortspiel  des  Sosia  auf 
die  Bemerkung  Merkurs  303  f.  iäm  pridem  vidötur  factum,  heri 
quod  homines  qndttuor  'In  soporem  collocastis  nüdos;  der  frische 
Eindruck  des  Scherzes  wird  aber  unverkennbar  etwas  entkräftet 
durch  die  Worte,  welche  Sosia  hinzufügt:  quättuor  virös  sopori 
s6  dedisse  hic  aütumat  M6tuo  ne  numerum  aügeam  illum:  es  ist 
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die  nämliche  Befürchtung',  nur  nicht  so  hübsch  ausgesprochen; 
eine  Ausscheidung  aber  dieser  Worte  aus  dem  Texte  ist  nicht 
möglich,  da  die  zweite  Hälfte  von  307  nicht  entbehrt  werden  kann. 

V.  366  f.  ne*  tu  istic  hodie*  malo  tuo  cönpositis  mendäciis 
'Advenisti,  audäciai  cölumen,  consutis  dolis:  die  Worte  cönpositis 
mendaeiis  und  consutis  dolis  besagen  genau  dasselbe,  die  doli  be- 
stehen in  nichts  Anderem  als  in  den  angeblichen  Lügen  des 
Sosia,  Plautns  hat,  trotzdem  der  klarere  Ausdruck  cönpositis 
mendaeiis  vor  hergeht,  die  zweite  Wendung  hinzugefügt,  um  das 
Wortspiel  mit  consutis  dolis  anzubringen  V.  368:  immo  equidem 
tunicis  consutis  hüc  advenio,  nön  dolis. 

Die  V.  582  f.  ausgesprochene  Drohung:  at  ego  Fäciam  te  hodie 
proinde  ac  meritu's,  üt  minus  valeas  6t  miser  sis  wird  wiederholt 
589:  quöins  ego  hodie  in  tergum  faxo  ista  expetant  mendäcia. 

Nicht  weniger  als  viermal  spricht  Amphitruo  seinen  Un- 
willen darüber  aus,  daß  der  Sklave  ihn  zu  verspotten  suche :  565 : 
tun  me"  verbero  aüdes  erüm  ludificäri,  571:  rogäs  me,  inprobe, 
6tiam  qui  lüdos  facis  me,  585:  sequere  sis,  erum  qui  ludificas 
dictis  delirantibns  und  587 :  nunc  venis  etiam  ültro  inrisum  domi- 
num; ebenso  wird  der  Gedanke,  daß  Sosia  seinem  Herrn  etwas 
vorspiegele,  was  nie  geschehen  sei,  nie  geschehen  werde  und 
könne,  mehrfach  ausgedrückt,  V.  553  f. :  quia  id  quod  neque  6st 
neque  fuit  neque  futürumst  Mihi  praedicäs,  566  ff. :  tune  id  dicere 
aüdes,  quod  nemo  unquam  homo  äntehac  Vidit  nec  potest  fieri 
tempore  üno  Homo  idem  duöbus  locis  ut  simiil  sit,  587  f.:  quae 
neque  fieri  Pössunt  neque  fando  unquam  aeeepit  quisquam,  profers 
carnufex;  auf  denselben  wunderbaren  Vorfall  beziehen  sich  die 
Worte  #592  f. :  quo  id,  malum,  pactö  potest  nam  (mecum  arga- 
mentis  puta)  Fieri  nunc  uti  tu  [et]  hic  sis  6t  domi?  id  dici  volo: 
psychologisch  ist  es  gewiß  gerechtfertigt,  daß  Amphitruo  über 
die  unglaubliche  Behauptung  seines  Sklaven  zu  wiederholten  Malen 
seinen  Unwillen  ausspricht,  aber  der  Dichter  hat  des  Guten  doch 
etwas  viel  gethan. 

Der  in  V.  633  und  dem  folgenden  Halbvers  enthaltene  Ge- 
danke satin  parva  rds  est  volüptatum  in  vita  atque  in  aState 
agunda  Praequam  quod  molcstumst  wird  ausführlicher  und  in 
anderer  Wendung  in  den  folgenden  Worten  wiederholt:  ita  quoi- 
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quest  in  abtäte  hominüm  conparatum:  Ita  dis  est  conpläcitum^ 
volüptatcm  n t  maeror  comes  conscquätur  Quin  incommodi  plus  ma- 
lique  ilico  ädsit,  boni  si  obtigit  quid,  zu  beachten  sind  ferner  die 
einzelnen  Wiederholungen :  in  v ita  atque  in  aetate  aguiida  und: 
ita  quoiquest — conparatuin  ita  dis  est  conplacitum. 

V.  644  f.  absit,  dum  modo  laude  parta  domum  se  ßecipiat 
wiederholt  sich  ebenfalls  sofort  in  ausführlicherer  Fassung:  feram 
6t  perferam  üsque  abitum  eins  animo  Forti  atque  offirmäto:  id 
modu  si  merc£dis  Datür  mi,  ut  mcüs  victor  vir  belli  clücat,  satis 
mihi  esse  dücam;  auch  in  dem  Folgenden  ist  die  Darstellung 
breit,  besonders  648b  f.  und  652  f.:  virtüs  optumüm  praemiümst 
optumorum,  Virtus  omnibüs  rebus  änteit  profccto  und:  virtüs 
omnia  in  sese  habet,  omnia  adsunt  Bona,  quem  penest  virtus. 
Köstlin  bezeichnete  Philol.  36,  361  den  Vers  648  b  als  überflüssige 
und  störende  Randbemerkung  zu  den  folgenden  Versen,  er  ist 
aber  nicht  verdächtiger  wie  zahlreiche  andere,  schwerer  wiegt  das 
Bedenken  Ribbecks  Rhein.  Mus.  38,  452,  welcher  den  ganzen 
Zusatz  von  648b  bis  653  für  nicht  ursprünglich  hält:  es  sei  ein 
Lob  der  virtus,  welches  mit  der  vorhergehenden  Betrachtung 
kaum  zusammenhänge  und  die  Wirkung  des  hübschen  Cantikums 
störe;  die  Verse  seien  von  einem  Leser  als  Parallelstelle  aus 
einem  unbekannten  Drama  beigeschrieben.  Im  griechischen  Ori- 
ginale werden  sie  allerdings  nicht  gestanden  haben,  aber  ich  halte 
es  doch  für  sehr  wahrscheinlich,  daß  der  Römer  Plautus,  welchem 
römische  Feldherrn  vor  Augen  schwebten,  sie  zum  Preise  der 
römischen  virtus  hinzugefügt  hat. 

V.  658  Certe  enim  me  illi  expectatum  optato  venturüm  scio 
wiederholt  Amphitruo,  was  er  bereits  654  gesagt  hatte:  edepol 
me  uxori  exoptatum  credo  adventurüm  domum,  nur  spricht  er 
sich  zuversichtlicher  aus:  certe  enim — scio  gegen  das  vorher- 
gehende edepol  cre'do. 

V.  684  quasi  qui  nunc  primüm  reeipias  te  domum  huc  ex 
höstibus  enthält  im  wesentlichen  nicht  anderes  als  die  vorher- 
gehenden Worte  quasi  dudum  non  videris,  aber  es  wird  doch  der 
positive  Gegensatz  zu  dem  vorher  negativ-  ausgesprochenen  Ge- 
danken hinzugefügt. 
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V.  721  verum  tn  malnm  magnum  habebis,  si  hi'c  suom  officium 
facit  droht  Alkmene  dem  Sosia  für  seine  freche  Behauptung, 
Alkmene  sei  nicht  pnero  gravida  sondern  insania,  diese  Behauptung 
ist  mit  den  folgenden  Worten  gemeint  öb  istne  omen,  öminator, 
capies  quod  te  cöndecet,  wo  die  Androhung  der  Strafe  nochmals 
ausgesprochen  wird  und  zwar  in  ähnlicher  Weise,  wie  vorher. 

904  ff.  ist  der  bedingende  Gedanke  zweimal  ausgedrückt,  an 
der  zweiten  Stelle  in  etwas  schärferer  Fassung:  nam  certo  si  sis 
sänus  aut  sapias  satis,  Quam  tu  inpudicam  esse  ärbitrere  et 
praädices,  Cum  ea  tu  sermonem  nee  ioco  nec  serio  Tibi  häbeas 
nisi  sis  sfcultior  stultissimo,  eine  Ausscheidung  ist  nicht  an- 
gänglich;  vgl.  Weise  de  Bacchidum  retraetfone  p.  53. 

In  der  Rede  des  Merkur  in  der  4.  Scene  des  3.  Aktes  wieder- 
holt sich  innerhalb  des  nämlichen  Verses  der  Gedanke  989:  ego 
süm  Jovi  dicto  aüdiens,  eins  iüssu  nunc  huc  me  adfero  und  ganz 
in  derselben  Weise  derselbe  Gedanke  1004  meo  me  aequomst 
morigerum  patri  [esse] :  eius  studio  servire  ilddecet,  nur  wird  hier 
noch  hervorgehoben,  daß  Merkur  auch  als  Sohn  dem  Juppiter 
zu  Gehorsam  verpflichtet  ist.  997  f.  heißt  es:  nunc  'Amphitruonem 
völt  deludi  m6us  pater:  fax  6  probe  Iam  hic  däludetur  und 
V.  1005:  iam  ille  hic  deludetür  probe. 

V.  1128  spricht  Amphitruo  die  Absicht  aus,  den  Tiresias 
um  Rat  zu  fragen,  was  er  in  seiner  wunderbaren  Lage  thun  solle : 
ego  Teresiam  coniectorem  advocabo  et  consulara  Quid  faciundum 
censeat,  die  darauf  folgenden  Worte  simul  hänc  rem  ut  factast 
eloquar  bilden  einen  ganz  überflüssigen  Zusatz,  da  dieses  eloqui 
selbstverständlich  und  notwendiger  Weise  dem  consulerc  vorauf- 
gehen muss. 

ASINARIA. 

Beim  Beginn  der  Komödie  beschwört  Libanus  den  Demänetus 
V.  16  22  in  der  eindringlichsten  Weise,  ihn  auf  seine  Frage 
nicht  zu  belügen;  wie  man  aus  der  Antwort  des  Demänetus  er- 
sieht, hat  die  Bitte  auf  diesen  den  tiefsten  Eindruck  gemacht  und 
er  verspricht,  die  volle  Wahrheit  zu  sagen  und  doch  wiederholt 
Libanus  die  Bitte  nochmals  V.  29  f. :  die  öbsecro  hercle  serio 
quod  te  rogem:  Cave  mihi  mendaci  quiequam. 
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Im  Verlanf  der  Scene  erklärt  Demänetus,  er  wolle  seinem 
Sohne  auch  gegen  den  Willen  Beiner  Frau  helfen,  er  führt  als 
letzten  Grund  an,  daß  der  Sohn  ihm  alles  anvertraut  habe  und 
dieses  Zutrauen  eine  Gegenleistung  von  seiner  Seite  fordere  80  f. : 
praesärtim  quoni  is  me  dignum  quoi  concrßderet  Habuit,  me  habere 
houörem  eins  ingeniö  decet,  derselbe  Gedanke  wird  in  anderer 
Wendung  in  den  folgenden  Versen  ausgedrückt  t  quom  me  ädiit, 
ut  pudentem  gnatum  aequömst  patrem  Cupio  esse  amicae  quöd  det 
argentüm  suae,  nur  spricht  der  Vater  seinen  Entschluß  noch  deut- 
licher aus,  den  er  übrigens  auch  bereits  76  kund  gegeben  hatte: 
et  id  ege  percupio  öbseqni  gnatö  meo.  Ribbeck  bezeichnet  Rhein. 
Mus.  37,  57  Anmerk.  80  f.  als  parallel  den  Versen  82  f. 

V.  91  f.  antwortet  Libanus  auf  die  Aufforderung  des  De- 
mänetus me  dcfraudato  in  billiger  Verwunderung  mit  einem 
hübschen  Bilde  mäxiinas  nugäs  agis:  Nudo  detrahere  v6stimenta 
me"  iubes,  schwächt  den  Eindruck  jedoch  wieder  ab  (cfr.  Amph.  304 f.) 
durch  die  weitere  Erklärung  ten  6go  defraudem  quoi  ipsi  nihil 
est  in  manu;  dieser  Vers  läßt  sich  aber  schon  darum  nicht  aus-  • 
scheiden,  weil  er  mit  dem  Folgenden  in  engstem  Zusammenhang 
steht. 

In  der  zweiten  Scene  tritt  Argyrippus  auf,  welcher  in  einem 
Selbstgespräche  in  verschiedenen  Wendungen  und  Wiederholungen 
die  früheren  und  jetzigen  Beziehungen  zu  der  Mutter  seiner  Ge- 
liebten, so  wie  den  Entschluß,  sich  zu  rächen,  darlegt,  das  Erstere 
V.  128  f.:  promerenti  tfptume  hocin  preti  rddditur?  Bene  merenti 
malä's,  male  merenti  bona' s,  dann  136  f.:  ingrata  atque  inrita  esse 
ömnia  intallego  Quae  dedi  et  quöd  bene  f§ci  und  141  ff.:  quac 
priusquam  adii  [ad]  istanc  atque  amäns  meum  animum  isti  dedi, ') 
Sördido  vitam  öblectabas  päne  in  pannis  inopia  Atque  ea  si  erant 
mägnam  habebas  ömnibus  dis  grätiam  £adem  nunc  quomst  melius, 
me,  quoiust  öperast,  ignoras  mala.  Drohungen  spricht  er  aus 
130  ff. :  ät  malo  cum  tuo:  nunciam  ex  hoc  loco  Ibo  ego  ad  tres- 
viros  vöstraque  ibi  nömina  Fäxo  erunt,  capitis  te  p£rdam  ego  et 
ffliam;  137  ff.:  at  posthac  tibi  Male  quod  potero  fäcere  faciam 


')  Der  Vers  ist  metrisch  falsch  überliefert,  außerdem  die  Prä 
Position  ad  kaum  entbehrlich,  cfr.  Beiträge  p.  102. 
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meritoque  id  faciäm  tuo  £go  pol  te  redigam  eädem  unde  orta's, 
ad  egestatis  terminos;  flgo  edepol  te  fäciam  ut  qnae  nunc  sis  et 
qnae  fneris  scias,  145:  reddam  ego  te  ex  fera  fame  roansußtem: 
me  specta  modo;  endlich  148:  te"  ego  nlciscar,  te"  ego  ut  digna's 
perdam  atque  ut  de  me*  meres.  Psychologisch  lassen  sich  diese 
Wiederholungen  zum  Teil  erklären  mit  der  Erbitterung  des  Ar- 
gyrippus, und  um  so  mehr  wird  man  mit  der  Annahme  von  spä- 
teren Erweiterungen  zurückhaltend  sein  müssen,  in  der  Ausdrucks« 
weise  überhaupt  ist  nichts  Unplan  tinisches  enthalten;  139  und  140 
sind  von  Ribbeck  Eh.  Mus.  37,  57  Anm.  als  parallel  bezeichnet, 
von  Götz  ist  dies  bereits  als  Vermutung  ausgesprochen. 

Auch  der  Kleäreta  gegenüber  ergeht  sich  Argyrippus  in 
wiederholten  Drohungen  und  Vorwürfen:  was  159  bildlich  ange- 
deutet ist:  ego  pol  istum  pörtitorem  privabo  portörio,  folgt  dann 
deutlicher:  ego  te  dehinc,  ut  m6rita's  de  me  et  mea  re,  tractare 
exsequar;  die  Klage,  daß  früher  die  beiden  Frauen  sich  beeilten, 
jeden  Wunsch  des  Argyrippus  zu  erfüllen,  ist  sehr  weitschweifig 
ausgedrückt  209  ff. :  übi  quid  dederam  quasi  columbae  pülli  in  ore 
ambae  meo  Usque  eratis:  me<5  de  studio  stüdia  erant  vostra 
ömnia;  'Usque  adhaerebätis,  quod  ego  iüsseram  quod  völüeram 
Faciebatis,  quod  nolebam  ac  vötueram,  de  indüstria  Fügiebatis 
neque  conari  id  fäcere  audebatis  prius,  besonders  überflüssig  er- 
scheint nach  fügiebatis  in  V.  213,  welches  dem  faciebatis  in 
V.  212  entspricht,  der  Zusatz  neque  conari — prius ;  aber  was  von 
der  vorhergehenden  Scene  gesagt  ist,  gilt  auch  hier:  Götz  ist 
geneigt  211 — 13  für  spätere  Erweiterung  zu  halten,  Ribbeck  da- 
gegen tritt  Rh.  M.  37,  57  für  die  Verse  ein. 

V.  238  ist  Kleäreta  bereit,  auf  jede  Bedingung  einzugehen, 
vorausgesetzt,  daß  sie  das  geforderte  Geld  bekommt,  240:  raödo 
tecum  una  argäntum  adferto:  fäcile  patiar  cetera,  in  den  beiden 
folgenden  Versen  wird  der  Gedanke  in  anderer  Wendung  wieder- 
holt: pörtitorum  simillimae  sunt  iänuae  lenöniae:  Si  ädfers  tum 
patent:  si  non  est  quöd  des,  aedes  non  patent. 

245  will  Argyrippus  versuchen,  auf  dem  Forum  irgend  wie 
Geld  zu  erhalten:  nunc  pergam  ad  forum  atque  experiar  [ömnes] 
omni  cöpia,  die  beiden  folgenden  Verse  enthalten  nichts  Neues, 
sondern  nur  eine  eingehendere  Erläuterung  dieses  Entschlusses: 
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supplicabo  exäbsecrabo,  ut  qulmque  amicam  videro  Dignos  indignös 
adire  atqne  experiri  c£rta  rest.') 

Ein  doppelter  Ausdruck  desselben  Begriffes  liegt  vor  V.  421  f. 
qnoi  nünquam  rem  me  unäm  licet  semel  praecipere  fnri  Quin 
cäntiens  eadem  inperem  atqne  ogganniara:  entweder  semel  oder 
der  mit  quin  beginnende  Satz  ist  entbehrlich;  ebenso  508  f.:  höci- 
nest  pietatem  colere,  mätri  inperinm  minnere  An  decornmst  ad- 
voraari  meis  te  praeceptis?  wenn  die  Pietät  verletzt  wird,  kann 
selbstverständlich  das  nicht  als  decorum  bezeichnet  werden,  Ussing 
tilgte  den  Vers  509. 

In  der  2.  Scene  des  3.  Aktes  rühmen  sich  die  beiden  Sklaven 
gegenseitig  ihrer  Schurkenstreiche  unter  mehrfachen  Wiederholungen 
desselben  Gedankens:  558  f.:  edepöl  virtutes  qui  tuas  non  pötis 
es  conlaudäre  Sicüt  ego  possum,  quae  domi  duellique  male  fecisti 
und  560:  ne  illa  Mepol  pro  meritri  tuo  memorari  mülta  pössnnt; 
dann  561:  ubi  fidentem  fraudäveris,  ubi  ero  infidelis  füeris  und 
562:  ubi  verbis  conceptis  sciens  lubenter  periuraris;  in  der  Gegen- 
rede des  Libanus  568:  ubi  sciens  fid&i  infidus  fueris  und  570: 
ubi  periuraris  und  572:  ubi  creditum  quod  sit  tibi,  datum  esse 
pernegaris  und  573:  ubi  amicae  quam  amicä  tuo  fueris  magis 
fld&is:  auch  hier  hat  Götz  an  Dittographieen  gedacht. 

Mit  Unrecht  scheint  der  Vers  584  ut  memoriter  me  Saüream 
vocabat  atrtensem  von  Götz  nach  dem  Vorgange  R.  Müllers  für 
identisch  mit  581  ut  ädsimulabat  Saüream  med  esse  quam  fachte 
gehalten  zu  werden:  bei  diesem  letzteren  hat  der  Dichter,  so  viel 
ich  sehe,  die  Rekognoszierung  des  verkappten  Saurea  von  Seiten 
des  Demänetus  im  Auge  gehabt,  bei  V.  584  dagegen  die  Vorsicht, 
in  folge  derer  Demänetus  sich  im  Verlauf  der  ganzen  Verhandlung 
in  dem  Gebrauche  des  falschen  Namens  nicht  geirrt  hat;  doch 
Btellt  Fleckeisen  richtig  den  Vers  584  unmittelbar  hinter  581. 

867  klagt  die  Artemona,  daß  ihr  Mann»  selbst  liederlich, 
auch  seinen  Sohn  verderbe:  is  apud  scortum  cörruptelaest  liberis, 
lustris  studet,  die  Klage  wiederholt  sich  875:  is  etiam  conruptus 
porro  suöm  conrumpit  füium;  auch  873  f.  sind  dem  Inhalte  nach 
nicht  von  einander  verschieden:  üle  operi2)  foris  faciundo  lassus 


•)  Der  Wortlaut  des  Verses  ist  unsicher,  cfr.  Beiträge  p.  92. 
*)  Mit  Ritsehl,  die  Handschriften  haben  opere. 
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noctu  [ad  me]  ädvenit,  Fundum  alienum  arftt,  incultum  familiärem 
deserit 

Bezüglich  der  Wiederholung  nämlicher  Begriffe  sei  angeführt 
546:  nostris  sycophantiis,  dolis  astutüsque  und  636:  vidätin  viginti 
minae  quid  pöllent  quidve  pössunt. 

AULULARIA. 

In  dem  gewiß  echten  Prolog  klagt  der  Lar  familiaris  über 
seine  Vernachlässigung  von  Seiten  der  geizigen  Familie  V.  18  f.: 
atque  ille  vero  minus  minusque  inpendio  Curare,  hinzugefügt  wird 
die  dasselbe  bedeutende  Wendung  minusque  me  inpertire  honoribus. 

Die  alte  Dienerin  Staphyla  ist  ganz  außer  sich  über  das  un- 
erklärliche Gebahren  ihres  Herrn  68 ff.:  noenüm  mecastor  quid 
ego  ero  dicam  meo  Malae*  rei  evenisse  quamve  insaniam  Queo  cöm- 
minisci;  sogleich  darauf  bemerkt  sie  wieder,  daß  sie  sein  Be- 
nehmen garnicht  begreife  V.  71:  nesciö  pol  quae  illunc  neminem 
intemperiae"  tenent. 

Am  Schlüsse  ihres  Selbstgespräches  deutet  sie  den  Entschluß 
an,  ihrer  Plage  durch  Erhängen  ein  Ende  zu  machen  76  ff.:  neque 
quiequam  meliüst  mihi,  Ut  opinor,  quam  ex  me  ut  unam  faciam 
Htterara  Longäm,  darauf  folgt  eine  allerdings  etwas  matt  abfallende 
deutlichere  Erklärung  [meum]  laqueo  Collum  quando  obstrinxero, 
doch  cfr.  oben  Asin.  91;  auch  V.  50  f.  hatte  Staphyla  schon  vom 
Erhängen  gesprochen:  utinäm  me  divi  adäxint  ad  suspendium 
Potiüs  quidem  quam  hoc  päcto  apud  te  serviam.  Löwe  anal. 
Plaut,  p.  208  tilgte  den  Vers  78,  war  aber  dadurch  genötigt,  den 
unentbehrlichen  Begriff  longam  in  den  vorhergehenden  Vers  zu 
versetzen  und  das  ihm  freilich  anstößige  unam  auszuwerfen.  Aber 
unus  wird  einige  Mal  bei  Plautus  in  eigenartiger  Weise  gebraucht, 
cfr.  570  f.:  at  ego  iüssero  Cadum  unum  vini  vSteris  a  me  ad- 
ferrier;  Amph.  frg.  4  ne*  tu  postuläs  matulam  unam  tibi  aquae  iam 
infundi1)  in  caput;  Stich.  153  näm  dies  totös  apud  portura  s6rvos 
unus  'ädsidet;  Mtl.  140  nam  unüm  conclave  cöneubinae  quöd 
dedit  etc.,  wo  Brix  sicher  nicht  richtig  unus  durch  unicus  erklärt; 
Epid.  453  pol  eg6  magis  unum  quaero,  meas  quoi  praedicem; 

»)  Die  Handschriften  des  Nonius  tibi  aquam  infundi. 
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Capt.  $62  (inbe)  agnum  adferri  propere  unum  pingnem  mit  der 
Anm.  von  Brix.  Außerdem  nimmt  Löwe  Anstoß  an  der  Stellung 
menm  laqneo  Collum  quando  obstrinxero,  wofür  freilich  das  regel- 
rechte meum  collum  laqueo  sehr  leicht  eingesetzt  werden  könnte, 
aber  daß  Löwe  mit  Unrecht  anstößt,  zeigen  Stellen  wie  Mtl.  862: 
ne  dixeritis  öbsecro  huic  vosträm  fidem;  960:  eins  nunc  mi 
anulum  äd  te  ancilla  pörro  ut  deferrem  dedit;  1131:  dixi.esse 
vobis  düdum  hunc  moechum  militem;  BaccJi.  346:  ubi  nunc  est 
ergo  mens  Mnesilochus  füius;  830:  die  quo  in  periclost  m6us 
Mnesilocbus  filius.   Die  angeführten  Beispiele  mögen  genügen. 

V.  90  verbietet  der  Geizhals  der  Staphyla,  in  seiner  Ab* 
Wesenheit  jemand  Einlaß  ins  Haus  zu  gewähren:  cave  qudmquam 
alienum  in  aädes  intro  miseris,  das  Verbot  wird  wiederholt  98  f.: 
profecto  in  aedis  meas  me  absente  neminem  Volo  intromitti:  eine 
Ausscheidung  ist  an  keiner  Stelle  leicht  möglich. 

V.  105  sagtEuklio  discrucior  animi,  quia  ab  domo  abeun- 
dumst  mihi  und  sofort  darauf  nimis  he*rcle  invitus  abeo;  109 
heißt  es  id  si  relinquo  ac  nön  peto. 

Beim  Beginn  des  2.  Aktes  erklärt  Eunomia  ihrem  Bruder 
daß  sie  sich  billiger  Weise  offen  gegenseitig  mitteilen  sollten,  was 
für  sie  von  Nutzen  sein  könne  129  f.:  ita  aequomst,  quod  in  rem 
esse  utrique  arbitremur  Et  mihi  te  et  tibi  me  consülere  et  monere, 
der  Vers  131  neque  öccultum  id  haben  neque  per  metum  mussari 
besagt  zwar  nichts  wesentlich  Neues,  ist  aber  des  größeren  Nach- 
druckes wegen  passend  hinzugefügt:  dagegen  völlig  entbehrlich 
sind  die  darauf  folgenden  Worte  quin  pärtieipem  päriter  ego  te  6t 
tu  me  ut  fäcia8. 

Gegen  den  Vorschlag  der  Eunomia,  er  solle  heiraten,  sträubt 
sich  MegadorUB,  nur  unter  einer  Bedingung  will  er  es  sich  ge- 
fallen lassen:  quae  cras  veniat,  perendie  foras  feratur:  diesen  Vor- 
behalt leitet  er  ein  mit  den  Worten  155  sed  .  .  .  .  si  his  legibus 
quam  däre  vis,  ducam  und  drückt  nachher  V.  157  dasselbe  nur 
mit  anderer  Wendung  aus  his  legibus  cedo  nuptias,  sorör,  adoma 
(so  nach  Götz,  der  Wortlaut  ist  im  einzelnen  unsicher),  Bothe 
und  Francken  halten  den  V.  155  für  interpoliert. 

191  klagt  Euklio:  virginem  habeo  grandem,  dote  cassam  atque 
inlocabilem:  was  hier  kurz  mit  dem  letzten  Wort  bezeichnet  ist, 
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wird  dann  umständlicher  wiederholt:  neque  eam  queo  locare  quoi- 
quaro. 

208  nimis  male  timni;  priusquam  intro  r6dii,  exanimatäs 
fni;  Schluß  und  Anfang  des  Verses  drücken  das  Nämliche  aus. 

Sehr  umständlich  versichert  Megadorus  dem  argwöhnischen 
Euklio  223:  n6que  edepol'ego  te"  derisum  vSnio  neque  derideo. 

380  f.  behauptet  Euklio  festo  di6  si  quid  prodegeris  Profesto 
egere  liceat  nisi  peperceris:  die  beiden  letzten  Worte  sind  nach 
der  vorhergehenden  Voraussetzung  ein  völlig  überflüssiger  Zu- 
satz: der  bedingende  Gedanke  ist  wieder  zweimal  ausgedrückt, 
siehe  oben  Amph.  904. 

Beim  Beginn  des  3.  Aktes  erscheint  Congrio,  von  Euklio 
mit  Prügeln  aus  dem  Hause  getrieben,-  auf  der  Straße,  klagend 
und  um  Hülfe  rufend,  409:  ita  me  miserum  et  meös  discipolos 
fustibus  male  cöntuderunt,  dasselbe  besagt  auch  der  folgende 
Vers  tötus  doleo  atque  6ppido  perii:  ita  me  iste  habuit  s6nex 
gymnasium  und  nochmals  412:  itaque  ömnis  exegit  foras  me  atque 
hösce  onnstos  fustibus;  Götz  hat  die  Echtheit  von  409  ange- 
zweifelt, Ussing  und  Leo  haben  412  in  Klammern  gesetzt. 

In  der  5.  Scene  des  3.  Aktes  spricht  Megadorus  die  Ansicht 
aus,  daß  es  zweckmäßiger  wäre,  wenn  die  Reichen  die  Töchter 
ärmerer  Bürger  heirateten,  sowohl  die  ganze  Bürgerschaft  wie  die 
Männer  würden  dabei  besser  fahren:  481  ff.:  et  mnlto  ffat  civitas 
concördior  Et  nös  minore  invidia  utamur  quam  ütimur.  Et  illaö 
malam  rem  mätuant  quam  metuönt  magis  Et  nös  minore  sümptu 
simus  quam  sumus:  Der  Vers  482  giebt  nur  eine  Umschreibung 
des  Verses  481,  und  bei  483  liegt  im  Wesentlichen  derselbe  Ge- 
danke zu  gründe  wie  484,  doch  möchte  ich  darum  482  und  483 
nicht  mit  Götz  für  unplautinisch  halten.  Über  die  von  Francken 
und  Götz  beanstandeten  Verse  485—88  siehe  unten. 

Von  508  an  zählt  Megadorus  die  vielen  Ausgaben  auf,  wozu 
eine  reiche  Frau  dem  Manne  Veranlassung  gebe :  eine  fast  endlose 
Reihe  von  Handwerkern  wird  uns  vorgeführt,  eine  Aufzählung, 
wie  sie  mit  der  Darstellungsweise  des  Plautus  im  allgemeinen 
nicht  in  Widerspruch  steht:  wer  freilich  möchte  behaupten  wollen, 
daß  hier,  abgesehen  von  den  unmetrischen  Worteu,  welche  den 
Vers  511  bilden  sollen,  alles  von  Plautus  herrühre,  wo  die  Art 


Digitized  by  Google 


.—    14  - 


der  Darstellung,  wenn  irgendwo,  zur  Interpolation  förmlich  reizte? 
Am  Schlüsse  der  ganzen  Aufzählung  sagt  Megadorus  532  f.:  haec 
sunt  atque  aliae  mültae  in  magnis  dötibus  Incommoditates  stimptus- 
que  intolerabiles,  ein  Gedanke,  der  darauf  als  Gegensatz  zu  534: 
nam  quae  indotatast,  6a  in  potestatest  viri  in  Vers  535  nochmals 
wiederholt  wird:  dotatae  mactant  6t  malo  et  damnö  viros. 

In  den  letzten  Versen  der  4.  Scene  des  3.  Aktes  spricht 
Euklio  den  Entschluß  aus,  dem  Tempel  der  Fides  seinen  Schatz 
anzuvertrauen,  582  ff.:  nunc  höc  mihi  factust  öpturaum,  ut  ted 
aüferam  Aula,  in  Fidei  Arnum:  ibi  abstrudäm  probe;  Fides  novisti 
me  et  ego  te:  cave  sis  tibi  Ne  tu  inrautassis  nömen,  si  hoc  con- 
cr&luo;  der  darauf  folgende  Vers  ibo  ad  te  fretus  tua,  Fides, 
fiducia  enthält  weiter  nichts,  als  was  vorher  bereits  gesagt  ist, 
kennzeichnet  sich  aber  schon  durch  Allitteration  und  Annomination 
als  plautinisch. 

Daß  Euklio,  nachdem  er  nun  den  Schatz  in  dem  Tempel 
hinterlegt  bat,  wiederholt  die  Fides  bittet,  ihn  wohl  zu  bewahren, 
ist  psychologisch  durchaus  begründet,  608 :  tu  modo  cave  quoiquam 
indicassis  aürum  raeum  csBe  istic,  Fides;  610  f.:  edepol  ne  illic 
pülcram  praedam  agat,  si  qnis  illam  invenerit  Aiilam  onustam  auri : 
verum  id  te  quae^o  ut  prohibessis  Fides;  614  f.:  vide,  Fides,  etiam 
atque  etiam  nunc,  salvam  ut  aulam  abs  te  aüferam:  Tua6  fidei 
concrSdidi  aurum  in  tuo  luco  et  fanö  modo.  Ebenso  wenig  ist 
auffällig,  daß  er  den  Strobilus  mehrere  Male  auffordert,  den  ver- 
meintlich gestohlenen  Schatz  herauszugeben,  obschon  er  sieht,  daß 
dieser  nichts  in  den  Händen  hat:  634:  redde  huc  sis  651:  redde 
huc  und  653:  id  meum  quidquid  habes  redde;  ferner  640:  ostende 
huc  manus  und  649:  age  agc  rusum  ostende  hüc  manum  Dexteram 
-  nunc  laövain  ostende. 

Endlich  sei  erwähnt  die  Wiederholung  des  Gedankens  740 
Cur  id  ausus  facere,  ut  id  quod  nön  tuom  esset  tängeres  und  744 
quid  tibi  ergo  meam  me  invito  tactiost. 

BACCHIDES. 

V.  36  ermahnt  die  Bacchis  ihre  Schwester,  sie  solle  wenn 
nötig,  ihrem  Gedächtnisse  zu  Hülfe  kommen:  übi  me  fugiet 
memoria,  ibi  tu  facito  ut  subveniäs  soror,  die  Schwester  antwortet 
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37 :  pöl  magis  metuo  ne  defuerit  mi  in  monendo  oratio  (mit 
Leo)  und  nun  macht  Bacchis  ihrerseits  der  Schwester  das  näm- 
liche Kompliment  38:  pöl  ego  metuo  lüsciniolae  n6  defuerit  cantio. 
An  dieser  Wiederholung  haben  Ritsehl  opusc.  II,  301  Anm.  und 
Ussing  Anstoß  genommen  und  den  Vers  37  ausgeschieden.  Anspach, 
de  Bacch.  Plaut,  retractatione  scaenica  setzt  Vers  38  unmittelbar 
hinter  den  von  Nonius  und  Servius  erhaltenen  und  von  Ritsehl 
in  folgender  Fassung  gegebenen  V.  34:  nam  tu  quidem  credo 
excantare  enivis  facile  cör  potes  und  hält  35—37  für  eine  zweite 
Rezension.  Auf  den  ersten  Anschein  paßt  38  allerdings  vortrefflich 
zu  34,  aber  ich  muß  doch  folgendes  Bedenken  geltend  machen. 
Wenn  eine  Schwester  die  andere  ersuefit,  ihr  hülfreich  beizustehen, 
falls  sie  vom  Gedächtnis  im  Stiche  gelassen  werde  V.  36,  so  be- 
greift! man,  wie  die  andere  ihre  eigene  Kraft  gering  schätzen 
kann,  um  nämlich  der  Schwester  eine  Artigkeit  zu  sagen,  aber 
nach  der  Behauptung  des  Verses  34  wird  die  Bacchis  sich  nicht 
leicht  veranlaßt  fühlen,  sich  selbst  ein  testimonium  paupertatis 
auszustellen,  danach  ist  sie,  wie  der  Verlauf  des  Stückes  zeigt, 
wahrlich  nicht  geartet,  auch  hätte  die  Schwester  darauf  reagiren 
und  erwidern  müssen,  daß  sie  bei  ihrer  Behauptung  bleibe  und 
die  Bacchis  ihre  Kraft  zu  gering  anschlage.  Wir  belassen  also 
den  Vers  38  an  der  ursprünglichen  Stelle,  glauben  aber  auch 
nicht  mit  Ritsehl  und  Ussing  an  der  Wiederholung  des  Gedankens 
in  37  und  38  Anstoß  nehmen  zu  müssen,  weil  derselbe  zuerst 
einfach  ausgesprochen,  dann  gesteigert  in  einem  hübschen  Bilde 
Ausdruck  findet:  das  tertium  comparationis  ist  klar  genug  und  in 
allen  Zügen  braucht  das  Bild  nicht  zu  entsprechen,  was  Anspach 
p.  2  mit  Unrecht  verlangt.  So  enthält  38  eine  scherzhafte  Ironie, 
auf  welche  eine  Erwiderung  der  Schwester  nicht  erforderlich  war. 

V.  62  versetzt  Pistoklerus  auf  den  Versuch  der  Bacchis,  ihn 
in  ihre  Netze  zu  locken:  quia  istaec  lepida  sunt  memOratui:  £adem 
in  usu  atque  übi  periclum'facias,  aculeata  sunt,  wo  zu  dem  Be- 
griff memoratui  sowohl  in  usu  wie  ubi  periclum  facias  den  voll- 
ständigen Gegensatz  bildet,  die  beiden  Ausdrücke  sind  völlig 
identisch. 

V.  67  übi  pro  disco  damnum  capiam,  prö  cursura  dedecus 
wird  zum  teil  wiederholt  und  dann  weiter  ausgeführt,  was  66 
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bereits  gesagt  ist:  plnetrare  kuiusinodi  in  palaestram,  ubi  damnis 
dcsndäscitur.  Ribbeck  bei  Ritschi  praef.  Stich.  XVII [  schreibt 
deshalb  den  Vers  einem  Interpolator  zu,  Anspach  p.  5  einem 
späteren  Bearbeiter;  die  AUitterationen  deuten  aber  schon  auf 
den  ])lau tinischen  Ursprung  hin. 

V.  134  wirft  Pistoklerus  seinem  bisherigen  Pädagogen 
Lydns  vor:  ibidem  ego  meam  operam  plrdidi  ubi  tu  tuam, 
denselben  Inhalt  hat  der  folgende  Vers:  tua  diseiplina  n6c  mihi 
prodest  nec  tibi. 

Von  den  Versen  191  ff. 

quia  si  illa  inventast  quam  araat,  vivit  et  valet; 
si  nön  inventast,  minus  valet  moribündusque  est 
animäst  amica  amänti,  si  abest,  nüllus  est: 
si  adest,  res  nullast,  ipsus  est  —  nequam  et  miser. 

hält  Ritsehl  mit  Hermann  192  für  interpoliert,  Kibbeck  bei  Ritsehl 
praef'.  St.  p.  XV1I1  auch  194;  Anspach  p.  12  Anm.  dagegen  102 
für  echt,  193  und  194  für  fremden  Znsatz.  Gegen  192  liegt 
kein  anderer  Verdachtsgrund  vor,  als  daß  der  Vers  gerade  nicht 
unumgänglich  notwendig  ist,  193  f.  wiederholen  den  Gedanken 
und  erweitern  ihn  in  echt  plautinischer  Weise,  der  Abschluß  wird 
mit  dem  q-po^ov/.r^ov  ipsus  est  —  nequam  et  miser  gegeben,  was 
dem  durchtriebenen  Chrysalus  sehr  wohl  ansteht.  Ich  stimme 
deshalb  Fritzscho  anal,  plant,  p.  6  und  Weise  p.  43  bei,  welche 
sämtliche  Verse  verteidigen. 

V.  239  giebt  Chrysalus  seinen  Entschluß  kund,  den  Xikobulus 
zu  beschwindeln :  exte'xam  ego  illum  pülcre  iam  si  di  volunt,  den- 
selben Gedanken  spricht  er  wiederum  241  f.  ans:  adibo  hunc, 
quem  quidem  ego  hödie  faciam  hic  arietem  Phrixi :  ita  detondebo 
aüro  usque  ad  viväm  cutem;  daß  239  f.  plautinisch  sind,  zeigt 
Anspach  p.  12  gegen  Brachmann  de  Bacrhidum  Plaut,  retracta- 
tione  scaeiiica  p.  136,  doch  sind  aus  anderen  Gründen  die  beiden 
Verse  mit  Anspach  wohl  vor  234  zu  versetzen:  Weise  de  Bacchidum 
retractatione  quae  fertur  k>.  4  versucht  vergebens,  den  auffallenden 
Wechsel  von  illum  V.  239  und  hunc  241  in  Schutz  zu  nehmen. 

nötig    ilf  239  f-'  sondern  aucü  241      werden  zum  Publikum 
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Daß  Chrysalus  seine  Erzählung  von  dem  angeblichen  Ver- 
such des  Uberfalles  etwas  weitschweifig  vorträgt,  giebt  Anspach 
mit  Brachmann  zu,  er  will  aber  doch  einiges  als  unplantinisch 
tilgen,  zunächst  286  is  nöstrae  navi  lembus  iosidias  dabat.  Der 
Vers  erscheint  nach  der  vorhergehenden  und  vor  der  folgenden 
Erzählung  allerdings  überflüssig,  dies  kann  jedoch  nicht  maßgebend 
sein,  beachtenswerter  ist  der  Grund,  daß  erst  V.  287  die  Dar- 
„  Stellung  des  Vorfalles  beginne,  doch  finde  ich  in  der  That  nichts 
Anstößiges  darin,  daß  Chrysalus  zuerst  im  allgemeinen  andeutet, 
was  das  Schiff  für  einen  Zweck  hatte  und  dann  im  einzelnen  die 
Erzählung  ausfuhrt.  Ebenso  überflüssig  ist  V.  299:  quoniäm 
videmus  aüro  insidias  fieri,  welchen  Anspach  p.  13  gegen  Brach- 
mann p.  132  mit  Becht  in  Schutz  nimmt.  Bezüglich  der  um- 
ständlichen Darstellung  vergleiche  man  noch  259:  primümdum 
infitias  ire  coepit  filio  und  260:  negdre  se  deb£re  tibi  triöbulum; 
267:  quotque  innocenti  ei  dixit  contumdlias  und  268:  adülterare 
eum  aibat  rebus  ceteris ;  adülterare  ist  hier  absolut  gebraucht  wie 
z.  B.  rugare  'Falten  werfen1  Cas.  II,  3,  30.  Warum  rebus  ceteris 
barbarisches  Latein  sein  soll,  wie  Ussing  behauptet,  welcher  268 
für  unecht  hält,  ist  mir  nicht  klar,  aber  der  Vers  ist  wohl  mit 
Fleckeisen  vor  267  zu  stellen.  Vgl.  ferner  271:  damnatus 
demum,  vi  coactus  räddidit;  288—293,  298:  non  m6  fefellit, 
s6nsi:  eo  exanimatüs  fui;  302:  palam  atque  aperte,  ut  Uli  id 
factum  sciscerent  (der  Vers  ist  von  Weise  p.  8  gegen  Anspach 
p.  13  in  Schutz  genommen). 

Am  Schlüsse  der  Scene,  als  Nikobulus  sich  entfernt  hat,  sagt 
Chrysalus  358:  sed  quid  futurumst,  cum  hoc  senex  resciverit,  aus- 
führlicher wiederholt  er  diesen  Gedanken  359  f.  quom  se  excucur- 
risse  illnc  frustra  sciverit  Nosque  aürum  abusos,  quid  mihi  fiet 
pöstea?  Anspach  p.  16  schützt  die  beiden  Verse  gegen  Bracu- 
maun  p.  134. 

Ziemlich  allgemein :  von  Guyet,  Bergk,  Fleckeiseu,  Brachmann, 
Ussing  ist  430  verurteilt  worden:  ibi  suam  aetatem  6xtendcbant, 
nun  in  latebrosis  locis.  Lydns  beschreibt  die  strenge  Zucht,  welche 
bei  Lebzeiten  der  Väter  geherrscht  und  zählt  vorher  im  einzelnen 
auf,  womit  sich  die  Jünglinge  in  der  guten  alten  Zeit  beschäftigen 
mußten,  wenn  sie  zur  Palästra  gingen  428  f.:  ibi  cursu  luctando 
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disco  hasta  pugilatn  pila  Saliendo  sese  exercebant  magis  quam 
scorto  aut  saviis;  der  Vers  430,  welcher  freilich  nichts  Neues  ent- 
hält, schließt  dann  ganz  dem  Gebrauche  des  Plautus  gemäß  in 
kürzerer  Fassung  den  Gedanken  ab.  Allerdings  hat  extendebant 
keine  passende  Bedeutung,  der  Dichter  schrieb  vielleicht  exten- 
tabant,  vgl.  584  f.:  qui  ad  istdnc  modum  Alieno  viris  tuäs 
extentes  östio. 

Von  heftigem  Unwillen  erfallt  äußert  sich  Lydus  über  das  • 
Benehmen  des  Pistoklerus  477  f.:  itane  oportet  rem  mandatam 
garere  amici  s6duIo  Ut  ipsus  in  gremio  ösculantem  mülierem 
teneät  sedens  und  fahrt  dann  fort  480  f. :  mänus  ferat  [suas]  *)  ad 
papillas  läbra  a  labris  nusquam  aoferat:  auch  ohne  Gewicht  darauf 
legen  zu  wollen,  daß  V.  478  von  den  Küssen  gesprochen  wird, 
welche  das  Mädchen  giebt,  480  mehr  an  Pistoklerus  selbst  ge- 
dacht ist,  liegt  kein  triftiger  Grund  vor,  einen  der  Verse  zu  ver- 
dächtigen, ebensowenig  482  quöm  manum  sub  vestimenta  ad  corpus 
tetulit  Bacchidi  wegen  des  Anfangs  von  480. 

V.  506  versichert  Mncsilochus,  daß  er  sich  von  der  Bacchis 
nicht  will  verspotten  lassen:  ego  faxo  hau  dicet  nactam  quem 
deluderet,  er  wiederholt  dies  515:  numquam  6depol  vivom  me 
inridebit;  ebenso  giebt  er  wiederholt  seinen  Entschluß  kund,  die 
ganze  Summe,  welche  in  seinem  Besitze  sich  befindet,  an  den 
Vater  abzugeben  515  f.:  nam  mihi  Decrätumst  renumerare  iam 
omne  aurum  patri  und  520:  profäcto  stabilest  m6  patri  aurum 
reddere.  Auch  drückt  er  weitläufig  den  Gedanken  aus,  Ver- 
zeihung für  Chrysalus  erbitten  zu  wollen  521  ff.:  eadem  exorabo, 
Chrysalo  causa  mea  Pater  ne  noceat  neu  quid  ei  suscenseat  Mea 
causa  de  auro  quöd  eum  ludificätus  est:  Brachmann  p.  85  tilgte 
als  Glossem  neu  quid  —  de  auro,  Kießling  den  Vers  523.  Be- 
sonderen Anstoß  verursachte  noch  das  dreimal  (auch  524)  gesetzte 
causa  mea,  erträglich  mag  es  erscheinen,  wenn  man  bedenkt,  daß 
grade  darauf  der  Hauptnachdruck  ruht. 

Wiederholung  je  zweier  Gedanken  liegt  vor  550  f.:  üle  quod 
in  se  ftiitaccuratum  habuit,  quod  possät  mali  Faceret  in  me, 
incönciliaret  cöpias  omnis  meas. 
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Die  eben  angeführten  Worte  spricht  Mnesilochus;  Pistoklerus 
erwidert:  inprobum  istnnc  esse  oportet  höminem,  worauf  Mnea. 
yersetzt:  [et]  ego  ita  esse  arbitror;  auf  die  Frage  des  Pistoklerus : 
obsecro  hercle,  loquere  quis  is  est?  antwortet  der  Freund:  bene 
yolens  vivit  tibi,  dringender  wird  die  Frage  wiederholt  555:  die 
modo  hominem  qui  sit:  si  non  fecero  Ei  male  äliquo  päcto,  me 
esse  dicito  ignavissumum.  Nach  dieser  Verhandlung  sind  die 
beiden  folgenden  Verse  557  und  58  nequam  homost,  verum  hercle 
amicus  6st  tibi.  II  tantö  magis  Die  quis  est?  nequam  höminis  [pol] 
ego  parvi  pendo  grdtiam  völlig  überflüssig. 

Vierfach  wiederholt  Mnesilocbus  616  ff.  die  Behauptung, 
daß  er  nichts  Gutes  mehr  verdiene,  immer  in  anderer  Wendung, 
aber  der  Grundgedanke  bleibt  derselbe:  (nach  Ritsehl)  nequior 
nemo  quisquamst  neque  indignior  Quoi  di  bene  faeiänt  nec  quem 
homo  aut  amet  aut  adeat;  Inimicos  quam  amicos  aequömst  med 
habere:  Malös  quam  bonös  par  magist  me  iuväre;  Omnibus  probris, 
quae  inprobis  viris  Digna  sunt,  dignior  nüllus  6st  homö. 

In  den  Worten  V.  642:  e>um  maiorem  meum  ut  ego  hodie 
lüsi  lepide,  ut  lüdificatust!  fand  Ritsehl,  wie  es  scheint,  die  Wieder- 
holung des  Begriffes  ludifleare  anstößig  und  schrieb  deshalb  ita 
ego  hodie,  wodurch  eine  ganz  wunderliche  Behauptung  zum  Vor- 
schein kommt,  üssing  sagt  mit  vollem  Recht  'ita'  quid  mbi  velit 
non  inteüigo.  Der  ganze  Vers  ist  entbehrlich,  da  der  nämliche 
Gedanke  im  folgenden,  wieder  nicht  ohne  Weitschweifigkeit,  aus- 
gedrückt wird,  vgl.  643  callidis  dolis,  644  conpuli  et  perpuli,  645 
amanti  ero>  filio  senis,  648  ut  domo  sumeret  neu  foris  quaereret. 

651  behauptet  Chrysalus,  daß  es  nichts  gebe,  was  weniger 
wert  sei,  als  ein  Sklave,  der  sich  nicht  zu  helfen  wisse:  n6quius 
nil  est  quam  egens  cönsili  servos,  egens  consili  ist  überflüssig,  ja 
streng  genommen  logisch  störend,  da  Plautus  hinzufügt:  (nach 
Leo,  der  Wortlaut  ist  sehr  unsicher)  ni  habet  mültipotens  peettis 
[dolis  tit]  ubicumque  usus  siet  päctore  expromat  suo.  Im  weiteren 
Verlauf  behauptet  Chrysalus,  daß  man  keinen  Menschen  brauchen 
könne,  der  nicht  im  stände  sei,  Gutes  wie  Schlechtes  zu  thun, 
654:  nüllus  frugi  potest  esse  homo  (mit  Anspach)  Nisi  qui  et  bene 
facere  et  male  tenet,  erläutert  wird  das  male  facere  durch  zwei 
Verse  656  f. :  inprobus  sit  [cum]  inprobis  Harpaget  cum  füribus 
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Qu6d  queat,  der  letztere  Gedanke  war  schon  in  dem  ersteren  ein- 
geschlossen, das  bene  facere  scheint  einstweilen  dem  Chrysalus 
weniger  wichtig;  der  ganze  Gedanke  wird  dann  vollständig  in  dem 
folgenden  wiederholt:  vörsipellem  esse  hominem  cönvenit  Päctus 
qnoi  sapit  Bonns  sit  bonis  malus  sit  malis  Utcumque  rest,  animnm 
häbeat  (die  beiden  letzten  Verse  nach  Spengel,  Reform  Vorschläge 
p.  345):  'ein  Mensch,  der  verständig  ist,  muß  sich  allen  Lagen 
des  Lebens  anpassen.'  Die  Wiederholungen  sind  an  sich,  zumal 
in  einem  Cantikum,  nicht  anstößig,  und  man  darf  deshalb  nicht 
mit  Anspach  p.  35  an  verschiedene  Rezensionen  denken.  Besonders 
aber  nimmt  Anspach  daran  Anstoß,  daß  zwischen  653  und  654 
gar  kein  Zusammenhang  bestehe  und  654  ff.  von  etwas  ganz 
anderem  handelten,  als  die  vorhergehenden  Verse;  er  will  deshalb 
654—662  als  unplautinisch  ausscheiden.  Äußerlich  besteht  aller- 
dings keine  Verbindung,  aber  654  ff.  enthalten  dennoch  eine 
wesentliche  Ergänzung  des  ganzen  Gedankens:  der  Sklave  ist 
nicht  zu  gebrauchen,  welcher  in  schwieriger  Lage  sich  nicht  zu 
helfen  weiß,  aber  auch  der  Mensch  ist  nichts  wert,  welcher  in 
der  Wahl  seiner  Mittel  bedenklich  ist:  es  wird  nicht  nur  Einsicht 
erfordert,  um  den  richtigen  Weg  zu  finden,  sondern  auch 
Mut,  gegebenen  Falls  einen  verbotenen  Weg  einzuschlagen. 

847  f.  droht  Kleomachus,  seinen  Nebenbuhler  zu  töten:  nam 
n£que  Bellona  mi  ünquam  neque  Mars  creduat  Ni  illnm  exanimalem 
faxo  si  convöncro;  die  nämliche  Drohung  wird  in  dem  folgenden 
Verse  849  ausgesprochen:  nive  exheredem  feecro  vitae"  snae. 

In  dem  zweiten  Briefe,  welchen  Mnesilochus  auf  Anstiften 
des  Chrysalus  seinem  Vater  schreibt,  ist  sofort  in  den  ersten 
Versen  die  Bitte  enthalten,  ihn  durch  Bewilligung  von  200  Gold- 
stücken dem  Verderben  zu  entreißen,  997  f.:  pater,  ducentos 
Philippos  quaeso  Chrysalo  Da  si  esse  salvom  vis  me  aut  vitalem 
tibi;  im  Verlauf  wird  nochmals  um  das  Geld  gebeten  1025  f.: 
nunc  sf  me  fas  est  6xorare  (cfr.  Beiträge  p.  319)  abs  t6  pater 
Da  mihi  ducentos  nümmos  Philippos,  te  öbsecro  und  dabei  1028  ff. 
die  Bedingung  si  esse  salvom  vis  me  näher  erläutert.  Auch  wenn 
Plautus  sonst  nicht  so  leicht  zu  Wiederholungen  geneigt  wäre, 
durfte  hier,  glaube  ich,  kein  Anstoß  genommen  werden,  indem 
zuerst  kurz  der  Zweck  des  ganzen  Briefes  angegeben  ist  und  dann 
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die  nähere  Rechtfertigung  folgt.  Eine  andere  Verteidigung  bei 
Weise  p.  28;  vgl.  noch,  was  Anspach  p.  45  gegen  die  Behand- 
lung dieses  Briefes  von  Seiten  Brachmanns  bemerkt.  Jedoch 
nehme  ich  auch  keinen  Anstoß  an  der  Wiederholung  der  Ver- 
sicherung des  Chrysalus,  das  Geld  nicht  überbringen  zu  wollen, 
oder  des  Rates,  das  Geld  dem  Sohne  nicht  zu  geben,  Anspach 
schreibt  1002—1006  einer  späteren  Rezension  zu.  Zunächst  sagt 
Chrysalus  1002  ff.:  non  dabis  si  sapies;  verum  si  das  raäxime,  Ne 
ille  älium  gerulum  quaerat,  si  sapiet  sibi  Nam  ego  non  laturus 
8üm,  si  iubeas  maxume  mit  bezug  auf  die  997  f.  ausgesprochene 
Bitte  des  Sohnes;  wo  diese  wiederholt  wird  1026,  da  wiederholt 
auch  Chrysalus  seine  Warnung  1027  :  ne  unüm  quidem  hercle,  si 
sapis  (dabis);  1059  fordert  Nikobulus  den  Chrysalus  auf,  die 
Summe  dem  Sohne  zu  überbringen :  Cape  hoc  tibi  aurum  Chrysale, 
i,  fer  filio  und  min  wiederholt  natürlich  der  Sklave  seine  Weige- 
rung 1063  non  Squidem  capiam.*) 

Nach  Vers  1053 :  fit  västa  Troia,  scindunt  proceres  Pergamum  ist 
1054  entbehrlich:  sciviego  iam  dudumfore  me  exitium  Pergamo  und 
Brachmann  p.  147  will  ihn  tilgen ;  vgl.  dagegen  Anspach  p  50  Anm. 

Nachdem  der  Betrug  gelungen,  jubelt  Chrysalus  1068  f.  hoc 
est  incepta  efficere  pulcre:  ut  (cfr.  Beitr.  p.  76)  nünc  mihi  Evenit 
ut  ovans  pra£da  onustus  cäderem,  dieser  Gedanke  wird  in  dem 
Folgenden  weiter  ausgeführt  1070  f.:  salüte  nostra  atque  ürbe  capta 
p6r  dolum  Dornum  reduco  [iam]  integrum  omnera  exercitum,  Brach- 
mann p.  148  und  Anspach  p.  49  nehmen  an  1068  f.  Anstoß,  meines 
Erachtens  ohne  Grund,  zumal  wenn  man  ovans  hier  nicht  in  dem 
technischen  Sinne,  sondern  nach  dem  gewöhnlichen  Sprachgebrauch 
auffaßt:  'frohlockend  über  die  vollbrachte  That'  cfr.  Cic.  Phil.  14, 
5,  12;  Liv.  1,  25,  13. 

V.  1079  sagt  der  über  seinen  Sohn  unwillige  Philoxenus: 
Scio:  füi  ego  illa  aetate  6t  feci  illa  ömnia:  sed  mor6  modesto; 
deutlicher  wird  das  Nämliche  1080  (in  der  handschriftlichen  Über- 
lieferung hinter  1081)  ausgedrückt:  duxi,  häbui  scortum,  pötavi 
edi  donavi:  at  enim  id  raro:  Ussing  hat  diesen  Vers  für  unecht 
erklärt,  Leo  stimmt  ihm  bei. 


•)  1061  und  62  halte  ich  für  späteren  Zusatz. 
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1090  spricht  Nikobulus  seinen  Arger  darüber  ans,  daß  er  in 
seinen  alten  Tagen  so  schmählich  betrogen  worden  sei:  periii 
pudet:  hocine  me  aetatis  lndös  bis  factum  indigne,  über  den  Be- 
trug überhaupt  klagt  er  vielfach  im  Folgenden,  aber  gerade  der 
nämliche  Gedanke  kehrt  wieder  1101:  canö  capite  atque  alba 
barba  miserum  me  auro  esse  emünctum;  1099  wiederholt  sich 
ebenfalls  der  Ausdruck  des  Argers  hoc  hoc  est  quod  [pectus] 
peracescit;  hoc  est  demum  quod  percrucior;  daß  er  sich  für  ver- 
loren hält,  wird  in  nicht  weniger  als  fünf  Wendungen  hinterein- 
ander gegeben  1092  f.:  perditns  suni,  atque  eradicatus  sum,  Om- 
nibus exemplis  excrucior,  Omnia  me  mala  consectantur  omnibus 
exitiis  interii;  gegen  Chrysalus  namentlich  macht  er  seinem 
Ärger  in  wiederholten  Ausdrücken  Luft  1094  f.:  Chrysalus  med 
hodie  laceravit,  Chrysalus  me  miserum  spöliavit,  Is  me  scelus 
auro  usque  dttondit  dolis  döctis  indoctum  üt  lubitumst.  Wir  werden 
auch  hier  schon  darum  an  diesen  Wiederholungen  keinen  Anstoß 
nehmen,  weil  darin  der  Ärger  und  Unwille  offenbar  mit  Absicht 
von  dem  Dichter  stark  hervorgehoben  wird,  Anspach  hat  1090 
einer  späteren  Rezension  zugeschrieben  p.  51  und  dieser  auch 
noch  1091  zugewiesen:  magis  quam  id  reputo,  tarn  magis  uror, 
quae  mens  filius  turbdvit,  weil  sonst  Nikobulus  in  dieser  Sceno 
nicht  über  seinen  Sohn  klage,  sondern  nur  über  den  Sklaven. 
Aber  das  würde  im  Gegenteil  grade  auffallend  sein,  wenn  er 
gänzlich  von  seinem  Sohne  schwiege,  der  doch  durch  seine  Leiden- 
schaft der  Urheber  aller  Verwirrung  war,  wenn  er  auch  begreif- 
licherweise seinen  Hauptzorn  gegen  den  Sklaven  richtete,  welcher 
ihn  so  schmählich  belogen  und  betrogen. 

Am  Schlüsse  der  Komödie  wird  die  wiederholte  Aufforderung 
einzutreten,  welche  beide  Mal  auf  die  nämliche  Weise  begründet 
ist,  1203  it  dies:  ite  intro  accubitum  und  1205  [iam]  vesper  nie 
est :  ite  sequimini  einmal  von  der  Bacchis,  einmal  von  der  Schwester 
gesprochen,  wodurch  jeder  Anstoß  wegfallt,  nicht,  wie  überliefert 
ist,  beide  Mal  von  der  Bacchis. 

CAPTIVI. 

Während  Brix  in  den  früheren  Auflagen  seiner  Bearbeitung 
dieser  Komödie  öfter  breitere  Darstellung  als  die  Wirkung  späterer 
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Thätigkeit  ansah,  ist  er  in  der  neuesten  Auflage  an  manchen 
Stellen  davon  wieder  zurückgekommen.  Ich  betrachte  diese  durch 
anhaltende  Beschäftigung  mit  dem  Dichter  gewonnene  Überzeugung 
eines  Mannes,  der  bezüglich  der  Kenntnis  der  Plautinischen 
Sprache  in  erster  Linie  steht,  als  ein  günstiges  omen  für  die  von 
mir  verfochtene  Ansicht;  fast  überall  muß  ich  dem  in  der  neuesten 
Auflage  ausgesprochenen  Urteil  in  der  erwähnten  Beziehung  bei- 
pflichten. 

Gleich  in  der  ersten  8cene  begegnen  wir  einer  ziemlich  weit- 
schweifigen Darstellung  v.  78  ff. : 

übi  res  prolatae  sunt,  quom  rus  hominis  eunt,  78 

Simül  prolatae  res  sunt  nostris  dentibus. 

Quasi  quom  caletur  cöcleae  in  occultö  latent,  80 

Suö  sibi  sueo  vivont,  ros  si  nön  cadit: 

Item  parasiti  räbus  prolatis  latent 

In  occiilto  miseri,  victitant  sueö  suo, 

Dum  rdri  rurant  homines,  quos  ligiirriant, 

Prolatis  rebus  parasiti  venatici  85 

Canis  sumus,  quando  ridierunt,  Molossici 

Odiösiciquc  et  mtiltum  incommodestici. 
Der  Begriff  der  res  prolatae  kehrt  viermal  wieder:  78,  79,  82,  85; 
quom  rus  homines  eunt  78  wiederholt  sich  84  dum  ruri  rurant 
homines,  vgl.  ferner  80  f.  mit  82  f. :  nachdem  der  Vergleich  mit 
den  Muscheln  durchgeführt  ist,  beginnt  ein  neuer  mit  den  Hunden, 
in  V.  87  sind  die  Adjektive  tautologisch. 

Y.  295  sagt  Hegio  zu  Pseudophilokrates :  nam  ego  ex  hoc 
quo  genere  gnatus  sis,  scio:  hic  fassüst  mihi,  schon  in  diesem 
Verse  ist  der  nämliche  Gedanke  zweimal  ausgedrückt,  und  doch 
sagt  Hegio  297  nochmals:  quae  tarnen  scito  scire  me  ex  hoc. 

Pseudophilokrates  klagt  bei  Hegio  über  sein  Geschick  304  f. : 
s£d  viden?  fortüna  humana  fingit  artatque  ütlubet:  Me*  qui  Uber 
fueram,  servom  fecit,  e  summo  infumum:  derselbe  Sinn  liegt  in 
dem  folgenden  Verse  qui  fnperare  insuäram  nunc  altrius  inperio 
öbsequor.  Dreimal  sogar  kehrt  dieser  nämliche  Gedanke 
310  ff.  wieder,  nur  mit  dem  Zusatz,  daß  den  Sohn  des  Hegio 
dasselbe  Schicksal  getroffen:  tarn  6go  foi  ante  Uber,  quam  gnatus 
tnos;  Tarn  mihi  quam  illi  Ubertatem  hostüis  eripuit  manus;  Tarn 
ille  apud  nos  Bervit,  quam  ego  nunc  hic  apud  te  semo. 
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Ebenso  spricht  Hegio  in  wiederholten  Wendungen  die  An- 
sicht ans,  daß  nicht  immer  ein  materieller  Vorteil  auch  wirklich 
vorteilhaft  sei,  325  ff. :  nön  ego  omninö  lucrum  orane  esse  utile 
homini  existumo;  Scio  ego,  maltos  iam  lucrum  lutulentos  homines 
rSddidit;  fäst  etiam  ubi  profecto  damnum  praßtet  facere  quäm 
lucrum;  Odi  ego  aurum:  mülta  multis  saäpe  suasit  pörperam.  Der 
zweite  dieser  Verse  war  früher  von  Brix  als  versifizierte  Glosse 
zu  dem  vorhergehenden  bezeichnet  worden,  während  er  ihn  in  der 
vierten  Auflage  ohne  weitere  Bemerkung  beibehält. 

V.  343  qui  tua  quae  tu  iüsseris  mandäta  ita  ut  velis  per- 
ferat  ist  der  Zusatz  quae  tu  iüsseris  ganz  überflüssig. 

V.  346  ff.  wird  vierfach  der  Gedanke  ausgedrückt,  daß  Tyn- 
darus  bei  dem  Vater  des  Philokrates  das  größte  Vertrauen  be- 
sitze: nec  quemquam  fideliorem  neque  quoi  plus  credät  potes 
Mi'ttere  ad  enm,  nec  qui  magis  sit  sßrvos  ex  sententia  Nßque  adeo 
quoi  tuöm  concredat  filium  hodie  audacius;  in  ähnlicher  Ausführ- 
lichkeit giebt  Pseudotyndarus  368  ff.  seine  Bereitwilligkeit  zu  er- 
kennen, sowohl  seinem  alten  wie  seinem  neuen  Herrn  zu  dienen: 
utröque  Vorsum  räetumst  ingeniüm  meum  Ad  te  ätque  [ad]  illum: 
prö  rota  me  uti  licet,  Vel  ego  hüc  vel  illuc  vörtar,  quo  inpera- 
bitis. 

Pseudotyndarus  soll  in  der  Heimat  des  Philokrates  melden  403 : 
neque  te  commeruisse  culpam:  dies  wird  im  Folgenden  zuerst 
negativ,  dann  positiv  erläutert:  neque  te  advorsatüm  mihi  Be*  neque 
ero  gessisse  morem  in  täntis  aerumnis  tarnen  und  dann  noch  hin- 
zugefügt neque  med  unquam  desemisse  te"  neque  factis  neque  fide. 

Weiterhin  beschwört  Pseudophilokrates  den  Pseudotyndarus, 
ihn  ja  nicht  im  Stiche  zu  lassen,  wenn  er  in  Elis  angelangt  sei, 
432  ff. :  S6d  te  quaeso ,  cögitato  hinc  meä  fide  mitti  domum  Te 
afotumatum  et  meam  esse  vitam  hic  pro  te  positam  pigneri  N6 
tu  me  ignores,  quom  extern plo  meo  e"  conspectu  abscesseris;  der 
letzte  Gedanke  wird  darauf  nochmals  ausgeführt  in  dem  folgenden 
Verse:  quöm  me  servom  in  Servitute  prö  ted  hic  reliqueris;  Brix 
meinte  früher,  diese  Worte  störten  den  Zusammenhang,  pro  te 
entspreche  auch  nicht  der  Saclüage,  und  hatte  ihn  deshalb  nach 
dem  Vorgange  Fleckeisens  in  Klammern  gesetzt,  pro  ted  bedeutet 
aber  dasselbe,  was  bereits  433  ausgedrückt  ist,  entbehrlich  wäre 
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der  Vers  wohl,  weil  er  durchaus  nichts  Neues  enthält,  aber  störend 
ist  er  nicht  und  Brix  hat  ihn  mit  Recht  in  der  4.  Auflage  unbe- 
helligt gelassen;  in  den  darauf  folgenden  beiden  Versen  436  ff. 
wird  der  Gedanke  von  434  ne  tu  me  ignores  wieder  aufgenommen 
und  recht  weitläufig  ausgeführt:  tüque  te  pro  libero  esse  dücas; 
pignua  deseras;  Neque  des  operam  pro  me  ut  huius  reducem  facias 
ftlium;  Fac  fidelis  sis  fideli;  cave  fidem  fluxäm  geras. 

Über  den  Vers  490  nunc  redeo  inde,  qu6niam  me  ibi  video 
ludificarier  bemerkte  Brix  in  der  3.  Auflage:  'dieser  Vers  ist  nach 
487  äbeo  ab  Ulis,  pöstquam  video  me*  sie  ludificarier  müßig,  auch 
könnte  er  höchstens  nach  491  stehen'.  Das  Letztere  ist  richtig, 
der  erstere  Grund  aber  nicht  durchschlagend  und  mit  Recht  hat 
ihn  Brix  in  der  4.  Auflage  nach  Geppert  hinter  dem  Verse  491 
gewahrt.  Eine  ähnliche  Wiederholung  ist  489  ömnes  [de]  conpäeto 
rem  agunt,  quasi  in  Velabro  olearii  von  484  n6mo  ridet;  seivi  ex- 
templo  r6m  de  conpectö  geri. 

In  dem  Monologe  des  in  höchster  Aufregung  sprechenden  Tyn- 
darus  in  der  3.  Scene  des  3.  Aktes  finden,  sich  mehrfache  Wieder- 
holungen, welche  man  in  neuerer  Zeit  durch  Dittographieen  zu 
erklären  versuchte.  Jetzt  ist  Brix  davon  zurückgekommen,  vgl. 
seine  Bemerkung  im  krit.  Anhange  der  4.  Auflage  zu  V.  519, 
und  es  liegt  in  der  That  hier  um  so  weniger  Grund  vor,  an 
spätere  Bearbeitungen  zu  denken,  als  sich  auch  vom  psycholo- 
gischen Standpunkte  aus  diese  Wiederholungen  im  allgemeinen 
rechtfertigen  lassen.  V.  516  f.:  nunc  illud  est  quom  me"  fuisse 
quam  e"sse  nimio  mävelim  Nunc  sp&s  opes  auxiliaque  a  me  se'gre- 
gant  spernüntque  se  decken  sich  im  wesentlichen  mit  518  f.:  nie 
ülest  dies,  quom  nulla  vitae  meae"  salus  sperabilist  Neque  6xitinm 
exitiost  (cfr.  Br.  krit.  Anhang)  neque  adeo  Bp6s,  quae  hunc  mi 
aspellat  metum;  ferner  520:  nec  sübdolis  mendaeiis  mihi  üsquam 
mantellümst  meis  mit  522 :  neque  deprecatiö  perfidiis  meis  nec  ma- 
lefactis  fugast  und  mit  523:  nec  cönfidentiae  üsquam  hospitiumst 
n6c  devorticulum  dolis;  dann  524,  der  schon  zweimal  den  näm- 
lichen Gedanken  enthält:  op£rta  quae  fu6re,  aperta  sunt;  patent 
praestn'giae  mit  der  ersten  Hälfte  von  525:  omnis  palamst  res: 
endlich  der  zweite  Teil  dieses  Verses  und  526:  nöque  de  hac  re 
negotiumst .  Quin  male  occidam  öppetamque  pestem  eri  vic6m 
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malam  (?)  mit  529:  neque  iam  Salus  serväre  si  volt  me*  potest, 
nec  cöpiast,  and  zwar  ist  hier  jedesmal  der  Hauptbegriff  doppelt 
ausgedrückt:  male  occidam  und  oppetam  pestem  und  nachher  neque 
potest  und  nec  copiast.  Nur  521  nec  sycophantiis  nec  fucis  üllum 
mantellum  öbviamst  scheint  mir  neben  520  wegen  der  auffalligen 
Wiederholung  des  sonst  so  seltenen  Ausdruckes  mantellum  nicht 
bestehen  zu  können;  Götz  in  act  soc.  phil.  Lips.  hält  518—20 
für  eine  zweite  Fassung.   Über  530—32  siehe  unten. 

In  den  Worten  555  quibus  insputari  saluti  Mit  atque  is  prö- 
fait  findet  Brix  den  Zusatz  atque  is  profuit  matt,  unserem  Gefühl 
nach  unstreitig  mit  Recht,  hält  ihn  aber  doch  für  plautinisch  und 
verweist  auf  seine  Anmerkung  zu  Trin.  130. 

Im  Verlauf  des  Streites  zwischen  Tyndarus  und  Aristophontes 
fragt  der  letztere  unter  anderm  unwillig  den  Tyndarus  564:  non 
ego  te  novi,  da  fällt  Hegio  mit  den  Worten  ein:  pol  planum  id 
quidemst  N6n  novisse  qui  istum  appelles  Tyndarum  pro  Philocrate, 
der  Vers  565  ist  von  Fleckeisen  und  früher  auch  von  Brix  ein- 
geklammert worden:  er  muß  freilich  als  völlig  entbehrlich  be- 
zeichnet werden,  545  f.  hatte  Hegio  bereits  erklärt:  6depol  mi- 
nume  miror  si  te  fügitat  aut  oculös  tuos  Aüt  si  te  odit,  qui  istum 
appelles  Tyndarum  pro  Philocrate;  aber  unplautinisch  ist  565 
darum  doch  nicht  und  in  der  4.  Auflage  hat  Brix  die  Klammern 
wieder  entfernt.  Derselbe  Fall  liegt  vor  620  f. :  sSd  hoc  primum 
me  expurigare  tibi  volo,  me  insaniara  Neque  tenere  nSque  mi  esse 
ullum  mörbum  nisi  quod  s&rvio.  Hier  leitet  Aristophontes  die 
Erklärung,  daß  er  nicht  wahnsinnig  sei,  mit  solchen  Worten  ein, 
daß  wir  annehmen  müßten,  vorher  habe  er  etwas  der  Art  noch 
nicht  behauptet,  und  doch  sagte  er  bereits  605  f.  neque  pöl  me 
insanum,  HSgio,  esse  cr6duis  Neque  fuisse  unquäm  neque  esse  mör- 
bum, quem  istic  aütumat. 

V.  616  sagt  Tyndarus:  nunc  ego  omnino  occidi,  was  er  hin- 
zufügt 617,  giebt  denselben  Gedanken  nur  in  anderer  Wendung 
wieder:  nunc  ego  inter  sacrum  saxumque  stö  nec  quid  faciam  scio. 

In  sehr  starken  Ausdrücken  macht  Hegio  dem  Tyndarus  über 
sein  Verhalten  Vorwürfe  670  ff. :  Quia  m6  meamque  rem,  quod  in 
te  unö  fuit  Tuis  scelestis  fälsidicis  falläciis  Deläceravisti  deärtua- 
viBtique  opes,  danach  fallt  der  folgende  Vers,  welcher  den  näm- 
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liehen  Sinn  enthält,  etwas  matt  ah:  confecisti  omnis  res  ac  ra- 
tiones  meas. 

Wenn  Tyndarus  717  ff.  dem  Hegio  gegenüber  behauptet,  daß 
er  von  einem  neuen  Sklaven  nicht  die  Treue  erwarten  dürfe, 
welche  dieser  seinem  früheren  Herrn  bewahre,  dem  er  lange  ge- 
dient, so  liegt  freilich  auf  dem  Begriffe  'neu'  ein  besonderer 
Nachdruck,  aber  Plautus  hat  ihn  viermal  ausgedrückt:  Quid  tu? 
üna  nocte  pöstulavisti  6t  die  Recäns  captum  hominem,  nüperura 
et  novicium  Te  perdocere  e.  q.  s. 

In  der  2.  Scene  des  4.  Aktes,  wo  Ergasilus  seine  Eile  kund 
giebt,  um  dem  Hegio  die  freudige  Nachricht  von  der  Rück- 
kunft seines  Sohnes  zu  melden,  finden  sich  öfter  Wiederholungen 
desselben  Gedankens;  791:  £minor  interminor  ne  quis  mi  obstiterit 
öbviam  und  795:  ne"  quis  in  hanc  plateam  negoti  cönferat  quiequäm 
sui  und  804:  cöntinete  vos  domi,  probibete  a  vobis  vim  meam;  dann 
793:  nam  qui  obstiterit  öre  sistet  und  797:  tum  genu  nt  quemque 
icero,  ad  terräm  dabo  und  801:  qui  mi  in  cursu  obstiterit,  faxo 
vitae  is  obstiterit  suae;  799  quae  illaec  eminatiost  nam?  ncqueo 
mirari  satis  und  802:  quid  hic  homo  tantum  fneipissit  fäcere  cum 
tantis  minis;  805:  rnira  edepol  sunt  ni  hic  in  ventrem  sümpsit 
confidentiam  und  812:  satur  homost,  hab6t  profecto  in  ve*ntre  con- 
fidlntiam ;  809 :  eörum  si  quoiüsquam  scrofam  in  püblico  conspexero 
und  821 :  eörum  ego  si  in  via  petronem  publica  conspexero:  endlich 
811:  basilicas  edictiones  ätque  inperiosas  habet  und  823:  eügepae: 
edictiones  aSdilicias  hiquidem  habet  Wenn  Jordan  Herrn.  15,  116 
in  dem  Auftreten  des  Parasiten  die  Persiflage  eines  Polizeiver- 
botes zu  erkennen  glaubt  und  Brix  dem  hinzufügt,  daß  unter 
diesem  Gesichtspunkte  auch  die  Anstöße  verschwänden,  welche 
man  an  den  Wiederholungen  genommen  habe,  so  fürchte  ich  doch, 
daß  Jordan  zu  viel  bei  Plautus  gelesen  hat:  die  Wiederholungen 
des  nämlichen  Gedankens  in  verschiedenen  Wendungen  sind  über- 
haupt plautinisch,  zur  Persiflage  aber  eines  römischen  Polizei- 
verbotes wird  weder  Plautus  Muth  genug  gehabt  haben,  noch  die 
römische  Polizei  Geduld  genug,  dergleichen  auf  dem  Theater  an- 
zuhören. Begonnen  hatten  die  Wiederholungen  übrigens  bereits 
in  der  1.  Scene,  vgl.  776  f. :  nunc  ad  senem  cursüm  capessam 
nunc  Hegionem,  quoi  boni  Tantum  ädfero,  quantum  ipsus  a  dis 
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öptat  atque  etiam  ämplius  und  778  f. :  nunc  c6rta  res  est,  eödem 
pacto  ut  cömici  servi  solent,  Coniciam  in  Collum  pällium,  primo 
{>x  med  hanc  ut  rem  aüdiat. 

959  fordert  Hegio  den  Stalagmus  auf,  die  Wahrheit  zu  sagen, 
da  dies  der  einzige  Weg  sei,  wie  er  sein  Schicksal  erleichtern 
könne:  si  eris  verax  tua  6x  re  [est],  facies  ex  mala  meliüsculam, 
es  entsteht  darauf  ein  Zwiegespräch,  was  zunächst  den  Punkt 
nicht  hertihrt,  nach  welchem  Hegio  fragen  will,  967  kommt  er  mit 
den  Worten  hoc  agamus  auf  die  Sache  seihst  zurück  und  wieder- 
holt nun  seine  bereits  gegebene  Versicherung  968  si  eris  verax  [ex] 
tuis  rebus  teceris  meliüsculas;  Bothe,  Fleckeisen,  Ussing  und  Brix 
in  den  früheren  Ausgaben  setzen  959  in  Klammern,  in  der  4.  Auf- 
lage läßt  Brix  den  Vers  unangetastet. 

994  klagt  Ilegio,  daß  er  seinen  Sohn,  den  er  nicht  kannte, 
so  hart  behandelt  habe :  eö  miser  sum  quia  male  Uli  feci,  si  gnatns 
meust;  diese  Klage  wird  durch  die  beiden  folgenden  Verse,  ohne 
einen  neuen  Gedanken  zu  bringen,  fortgesetzt:  6heu  quom  ego 
plus  minusque  feci  quam  [me]  aequöm  fuit  Qu6d  male  feci, 
crücior:  modo  si  infectum  fieri  pössiet. 


In  der  ersten  Scene  fragt  Chalinus  den  villicus  Olympio,  was 
er  in  der  Stadt  zu  thun  habe,  warum  er  nicht  draußen  auf  seinem 
Posten  bleibe  10  f.:  quid  in  ürbe  reptas,  vilice  haud  magni  preti? 
—  Quin  ruri  es  in  praefecturä  tua.  Denselben  Gedanken  ent- 
halten die  beiden  folgenden  Verse:  quin  pötius,  quod  legatum  est 
tibi  negotium  Id  cüras  atque  urbanis  rebus  te  abstines? 

II,  1,  8  ff.  kündigt  Cleostrata  an,  was  sie  mit  ihrem  Hanne, 
der  auf  arge  Abwege  gerathen  ist,  anfangen  will:  hungern,  dursten 
soll  er,  Böses  will  sie  ihm  sagen  und  ihm  anthun :  ego  illum  fame 
Ego  illüm  siti  Maledictis  malefactis  amatorein  ulciscar  Ego  illum 
probe  incommodis  dictis  ängam  Faciam  uti,  proinde  ut  est  diguus 
vitam  colat.  Hier  ist  Alles  kurz  und  bündig  ausgesprochen,  nur 
der  vorletzte  Vers  enthält  eine  matte  Umschreibung  des  kräftigen 
maledictis  ulciscar,  ob  wir  aber  darum  berechtigt  sind,  ihn  für 
unplautinisch  zu  erklären,  möchte  ich  bezweifeln. 


CASINA. 
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Lysidamus  hat  gemerkt,  daß  seine  Frau  ihm  in  bewußter 
Absicht  entgegentritt,  II,  3,  58  f.:  £go  discrucior  miser  amore, 
illa  autem  quasi  ob  indüstriam  Mihi  advorsatur,  denselben  Sinn 
hat  V.  60  pröpter  eam  rem  mägis  armigero  dät  operam  de  in- 
düstria. 

II,  5,  6  ff .  sagt  Olympio  zur  Cleostrata:  quin  si  tn  nolis 
fQinsqne  etiäm  tnos  Vobis  invitis  ätque  amborum  ingrätiis  Una 
libella  Uber  possnm  fieri,  der  zweite  Vers  enthält  zweimal  den 
nämlichen  Gedanken,  ähnlich  steht  V.  48  bene  dice:  dis  snm 
fretnB,  deos  sperabimus. 

II,  6,  67  fordert  Lysidamus  seine  Frau  auf,  die  Vorbereitungen 
zur  Feier  der  Hochzeit  zu  treffen:  intro  abi  uxor  ätque  adorna 
nuptias  und  sie  sagt  zu:  faciam  ut  iubes,  trotzdem  wird  die  Auf- 
forderung wiederholt  V.  69  intro  abi  et  quamquam  höc  tibi  aegre 
est,  tarnen  fac  accures  mit  der  Antwort  licet. 

IT,  8,  61,  fragt  Olympio,  welcher  die  Einkäufe  besorgen  soll, 
den  Lysidamus:  vin  lingulacas  und  dieser  antwortet,  die  Zwei- 
deutigkeit des  Wortes  benutzend:  quid  opust,  quando  uxör  domi 
est.  Der  Scherz  ist  hübsch  ausgedrückt  und  mußte  jedem  Zuhörer 
oder  Leser  verständlich  sein,  sehr  matt  und  völlig  überflüssig  ist 
die  darauf  folgende  Erklärung  ea  lingulaca  est  näbis,  nam  nun- 
quam  tacet,  doch  cfr.  oben  Asin.  91. 

II,  8,  73  f.  spricht  Chalinus  in  vierfacher  "Weise  die  Zu- 
versicht aus,  daß  der  Sieg  auf  seiner  Seite  sein  werde:  nostra 
ömnis  Iis  est;  pulcre  pervortam  viros;1)  Nostro  ömine  it  dies;  iam 
victi  vicimus. 

III,  1,  7  ersucht  Lysidamus  seinen  Nachbarn,  ihm  eine  un- 
gestörte Zusammenkunft  mit  der  Casina  in  dessen  Hause  zu 
ermöglichen:  fac  vacent  aedes,  V.  13  wiederholt  er  seine  Auf- 
forderung: fäc  habeant  linguäm  tuae  aedes,  und  da  Alcesimus  dies 
nicht  versteht  und  fragt  quid  ita?  erwidert  er:  quom  veniam,  üt 
vocent.  Auf  den  Doppelsinn  des  vocare  (vacare)  hat  Bücheler 
zuerst  aufmerksam  gemacht.  Der  ganze  Scherz  13—10  ist  höchst 
überflüssiger  Weise  hinzugefügt,  mit  bene  ambula  V.  12  war  ein 
passender  Abschluß  gegeben. 


')  Siehe  Beiträge  p.  80. 
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Ohne  Wiederholungen  zwar  des  Gedankens,  aber  doch  breit 
ausgedrückt  ist  die  Betrachtang  des  Lysidamns  III,  3,  8  ff. :  [nam 
me]6  qn[ide]m  [a]nimo  qni  [advocatos  ajdvocet1)  Rogitäre 
oportet  prius  et  percontarier  adsftne  ei  animus,  quem  äd- 
vocet  necne  ädsiet. 

Da  Alcesimns,  durch  die  Frau  des  Lysidamns  veranlaßt,  seine 
eigene  Frau  nicht  nach  dem  Wunsche  des  Lysidamns  zur  Nachbarin 
fortgeschickt  hat,  macht  ihm  dieser  Vorwurfe,  HI,  4,  6:  ut  b6ne 
vocivas  aedis  fecisti  mihi!  Ut  traduxisti  huc  ad  nos  uxorem  tuam! 
Der  Sinn  beider  Verse  ist  der  nämliche. 

Beim  Beginn  der  4.  Scene  des  4.  Aktes  wünschen  die  Mägde, 
daß  die  junge  Frau  aber  ihren  Mann  immer  die  Oberhand  be- 
halte; diesem  Wunsche  wird  in  fünf  verschiedenen  Wendungen 
Ausdruck  gegeben  V.  2  ff.:  sospes  iter  ineipe  hdc;  viro  ut  tuo 
Semper  sis  suplrstes  (?)  Atque  üt  potior  pollentia  sis  vin- 
casqne  vimm  victrixque  sies;  Tua  vöx  superet  tuomque  in- 
perium  etc. 

Mehrfache  Wiederholungen  finden  sich  in  der  3.  Scene  des 
5.  Aktes,  in  welcher  Lysidamns  das  Mißgeschick  beklagt,  was  er 
in  folge  seiner  Liebe  gehabt:  V.  1  spricht  er  seine  Ratlosigkeit 
aus:  maxümo  ego  ardeo  flagitio  Nec  quid  agam  meis  rebos  scio: 
ebenso  V.  13:  nescio  nunc  qnid  agam;  er  fürchtet  und  schämt 
sich  vor  seiner  Frau  V.  2 :  nec  meam  ut  uxorem  aspiciam  Contra 
öculis,  ita  disperii  (nach  Brix  Jahrb.  für  Phil.  131,  202),  in 
ähnlicher  Weise  spricht  er  sich  aus  V.  5:  [nec]  quibns  modis 
uxori  me"  meae  purg£m  scio;  dem  ömnia  propalam  sunt  probra  in 
V.  3  entspricht  manifesto  faueibus  teneor  V.  4;  domo  fugiam 
sagt  er  V.  14  und  hac  dabo  protinam  [me]  et  fugiam  V.  17. 

Endlich  sucht  Lysidamns  zu  entwischen,  er  wird  aber  gestellt 
und  die  Flucht  gelingt  nicht:  er  will  dem  Chalinus  ausweichen, 
806  bei  Geppert  (aus  dem  Ambrosianus):  d[6r8um  periit]:  de- 
floccabit  iam  illic  homo  lumbös  meos;  dieselbe  Befürchtung  spricht 
er  in  dem  folgenden  Verse  aus:  hac  iter  faciundumst,  nam  illac 
lümbifragium  est  [öbviam].  Da  tritt  ihm  von  der  anderen  Seite 
seine  Frau  entgegen  809:  nunc  ego  inter  sacrum  saxumque  süm 


»)  In  A  allein  bewahrt 
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nec  quo  fugiära  scio ;  für  die  Dämliche  Lage  braucht  er  im  Folgen- 
den ein  anderes  Bild:  hac  lupus,  hac  canis. 

Die  Casina,  ein  Stück,  von  welchem  wir  anf  das  Bestimmteste 
wissen,  daß  es  nach  dem  Tode  des  Flantns  wieder  znr  Auf- 
führung gelangt  ist,  enthält  verhältnismäßig  wenig  Stellen  breiter 
und  umständlicher  Erzählungsweise. 

CISTELLARIA. 

Einer  weitschweifigen  Darstellung  begegnen  wir  sogleich  beim 
Beginn  der  Komödie,  wo  Seleuium  der  Gymnasium  und  ihrer 
Mutter  den  Dank  für  die  bewiesene  Freundschaft  ausspricht  V.  3  ff.: 
sorör  si  mea  esses,  Qui  honörem  magis  potueris  ire  mi  häbitum 
Nescio,  nisi  uti  mäus  est  animus  fieri  non  posse  ärbitror  (im 
wesentlichen  nach  Spengel,  Reformvorschi.):  der  fünfte  Vers  ent- 
hält einen  nach  nescio  völlig  überflüssigen  Zusatz.  Selenium  fährt 
dann  weiter  fort:  ita  omnibus  relictis  rebus  mihi  frequentem  operam 
dedistis  £o  ego  vos  amo  et  eo  a  me  [vos]  mägnam  inistis  gratiam. 
Den  ganzen  Gedanken  wiederholt  sie  kurz  V.  22  f. :  meritö  vostro 
amo  vos  Quia  me*  Colitis  et  raagni  fäcitis. 

V.  24  f.  richtet  die  Mutter  der  Gymnasium  an  Selenium  die 
Worte  decet  pol  mea  SeUnium  Hunc  dsse  ordinem  benevolentis 
inte>  se  und  fügt,  den  Gedanken  wiederholend,  hinzu  beneque 
amicitia  ütier;  ebenso  findet  sich  zweimal  in  den  folgenden  Versen 
der  Begriff  der  vornehmen  Geburt:  ubi  Istas  videäs  summo  genere 
gnätas  summätes  matrönas;  vgL  weiterhin  die  Wiederholungen 
27:  ut  amicitiära  colunt  und  ätque  ut  eam  iunctam  bene  babent 
inter  se;  29:  si  idem  istud  facimus,  si  idem  imitamur; 
31:  suarum  opum  nos  völunt  esse  indigentes  und  32:  nostra  copia 
nil  volünt  nos  potesse  und  33:  suique  omniüm  rerum  nös  indigdre; 
42  f. :  neque  hanc  superbiai  causa  Ego  reppuli  ad  meretricium 
quaestüm  nisi  ut  ne  esurirem  und  47:  nam  si  haec  non  nubat, 
lugubri  fame  familia  pereat. 

61  f.  drückt  Selenium  ihre  Betrübnis  in  mehrfachen  Wen- 
dungen aus:  [misere]  excrucior,  m6a  Gymnasium,  male  mihi  est, 
male  mäceror  Döleo  ab  animo  döleo  ab  oculia  döleo  ab  aegritudine. 

V.  85  erwähnt  sie  die  Willfährigkeit  ihrer  Mutter:  nam  mea 
mater  quia  ego  nolo  me  meretricem  dicier  Öbsecutast  und  wieder- 
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holt  dies  in  den  folgenden  Worten:  de  eä  re  gessit  mörem  mori- 
gerae  mihi,  ebenso  erneuert  sie  ihre  V.  89  gegebene  Versicherung 
nisi  qnidem  cnm  Alc£simarcho ,  nomine  (sc.  consuevi)  in  V.  90: 
n£que  pudicitiäm  raeam  mi  alias  qnisquam  imminnit 

V.  100  ff.  erzählt  Selenram,  daß  ihr  Geliebter  von  seinem 
Vater  gezwungen  werde,  eine  Verwandte  aus  Lemnos  zu  heiraten 
und  fahrt  dann  fort  103  f.:  nunc  mea  mater  iratast  mihi  Quia 
non  redierim  domum  ad  se  pöstquam  eam  rem  resciverim;  damit 
war  der  Grund  des  Zornes  klar  genug  bezeichnet  und  völlig  ent- 
behrlich ist  der  nachfolgende  Zusatz  eum  üxorem  ducturum  esse 
aliam. 

Am  Schlüsse  der  Unterredung  bittet  Selenium,  welche  ihr 
Haus  verlassen  muß,  die  Gymnasium,  wenn  Alcesimarchus  komme 
und  nach  ihr  frage,  ihm  nicht  unfreundlich  zu  begegnen  110  f.: 
si  me  absente  Alcesimarchus  veniet,  nolito  acriter  Eum  inclamare: 
utut  erga  med  est  meritus,  mihi  cordi  6st  tarnen,  keinen  andern 
Sinn  hat  das,  was  sie  noch  hinzufügt:  sed  amabo  tranquille,  ne 
quid  quöd  Uli  doleat  dlxeris. 

In  der  zweiten  Scene  sagt  die  Mutter  der  Gymnasium  von 
sich  und  ihres  Gleichen  V.  2:  largüoquae  extemplo  sümus  und 
beweist  dies,  so  zu  sagen,  selbst  sofort  durch  den  Zusatz  plus 
loquimur  quam  sat  est;  weitläufig  ist  auch  die  Erzählung  V.  20  f. : 
postquam  puellam  eam  a  me  accepit  ilico  Eandem  puellam  peperit, 
quam  a  me  acceperat;  ebenso  V.  26  f.:  id  duae*  nos  solae  scünus: 
ego  quae  illi  dedi  Et  üla  quae  a  me  accepit:  mit  nos  solae  waren 
die  beiden  Personen  im  Zusammenhange  ganz  deutlich  bezeichnet, 
die  folgenden  Worte  enthalten  nur  eine  überflüssige  Wiederholung 
des  bereits  früher  Gesagteu. 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes,  wo  Alcesimarchus 
in  großer  Erregung  seine  unglückliche  Lage  bejammert,  finden 
wir  einige  Wiederholungen,  die  allerdings  psychologisch  mit  der 
Aufregung  des  Jünglings  begründet  werden  können:  V.  3  qui 
omn<5s  homines  supero  antideo  cruciabilitatibus  änimi,  nament- 
lich V.  4  f. :  iactör  crucior  agitor  stiraulor  vorsör  in  rota  miser 
exanimor  Feror  differor  distrahor  diripior  (nach  Spengel),  dann 
v.  8  f.  ita  me  amor  lassum  animi  lüdificat:  Fugat  agit  appetit 
raptat  retinet  Lactat  largitur.   Quod  dat  non  dat  delüdit  Modo 
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quöd  suasit  dissu&det  Quod  dissuadet  id  ost£ntat.   Aber  auch  in  • 
der  Antwort,  die  Melänis  ruhigeren  Sinnes  giebt,  finden  wir  die 
Wiederholung  des  nftmlichen  Gedankens  17  f.:  neque  nos  fäctione 
tanta,  quanta  tu,  Burnus  Neque  opeß  nostrae  tarn  sant  validae 
quam  tuae. 

Weitläufig  ist  die  Erzählung  des  Lampadiskus  II,  3,  72  ff., 
obschon  er  vorhin  erklärte,  Eile  zu  haben:  prius  hanc  compressit 
quam  üxorem  duxlt  domum,  Prius  grävida  factast  priusque  peperit 
filiam,  Eam  pöstquam  peperit,  iussit  parvam  pröici:  die  Worte  . 
prius  gravida  facta  est  enthalten  eine  ganz  müßige  Wiederholung, 
eam  postquam  peperit  vertritt  die  Stelle  einer  einfachen  Partikel 
tum  oder  deinde,  und  das  Adjektivum  parvam,  was  ja  ganz  selbst- 
verständlich ist,  scheint  dem  Bestreben,  die  Allitterationen  zu 
vermehren,  seinen  Ursprung  zu  verdanken. 

V.  82  sagt  Melänis:  nunc  mihi  bonae  necessumst  esse  in- 
grätiis,  fügt  trotzdem  aber  noch  hinzu  quamquam  esse  nolo; 
ein  ähnlicher  überflüssiger  Zusatz  steht  IV,  2,  12:  non  sum  scitiör, 
quae  hos  rogem  aüt  quae  fatigem. 

IV,  2,  47  ff.  klagt  Haliska,  daß  sie  das  Kistchen  verloren, 
worin  sich  die  Erkennungszeichen  der  Selenium  befanden:  quae 
me  opere  tanto  Servare  iussit  qui  suos  Selenium  par£ntes  Facüius 
posset  nöscere,  was  sie  dann  noch  bemerkt :  quae  erae  meae*  snp- 
posita  est  parva  ist  längst  durch  die  Entwicklung  des  Stückes  be- 
kannt und  überhaupt  hier  die  Erwähnung  dieser  Thatsache  ganz 
ungegründet. 

CURCÜLIO. 

V.  20  f.  lobt  Phädromus  in  seiner  überschwenglichen  Liebe 
die  Thür  des  Hauses,  worin  Planesium  wohnt:  bellissumum  hercle 
vidi  et  taciturnissumum  Numquam  üllnm  verbum  mütit:  quom 
aperitür  tacet,  hierin  bereits  eingeschlossen  ist  das,  was  nun  V.  22 
folgt:  quomque  illa  noctu  clänculum  ad  me  exit  tacet,  aber  die 
Gelegenheit,  bei  welcher  sich  die  Thtire  öffnet,  wird  doch  hier  an- 
schaulich dargestellt.  Götz  bemerkt  'an  versus  parallelus  nie  est?1 

Sogleich  darauf  fragt  der  Sklave  Palinurus  seinen  Herrn,  er 
habe  doch  wohl  nichts  Unehrenhaftes  auf  seinem  nächtlichen  Gange 
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vor,  23  f. :  numquid  tu  quod  te  aut  gdnere  indignum  sit  tao  Facis 
aüt  inceptas  fäcinus  facere  Phaedrome?  Genau  dasselbe,  was  er 
mit  diesen  Worten  meint,  drückt  er,  nur  deutlicher,  durch  die 
folgende  Frage  aus:  num  tu  pudicae  quoipiam  insidiäs  locas  Aut 
quam  pudicam  oportet  esse?  Der  nämliche  Oedanke  liegt  weiter 
den  Versen  28  f.  zu  gründe:  ita  tuöm  conferto  amare  Semper  si 
sapis,  Ne  id  quöd  ames,  populus  si  sciat,  tibi  sit  probro.  Eben 
darauf  bezieht  sich  Y.  30:  sempe>  curato  ne*  sis  intestabilis  und 
35  ff. :  nemo  ire  quemquam  publica  prohibet  via  Dum  n6  per  run- 
dum saeptum  facias  s6mitam  Dum  t6d  ubstineas  nupta  vidua  vlr- 
gine  Juventüte  et  pueris  liberis,  ama  quöd  lubet.  Was  Palinurus 
mit  fundus  saeptus  meint,  ist  aus  dem  Zusammenhange  vollständig 
klar,  und  doch  wird  der  Begriff  durch  die  folgenden  Verse  näher 
erläutert.  Ohne  jede  Störung  könnte  35  oder  36  oder  beide 
Verse  ausgeschieden  werden.  Rauterberg  quaest.  Plaut,  p.  13 
hält  deu  ersteren  für  interpoliert,  aber  es  ist  nichts  Unplautinisches 
in  der  Stelle. 

V.  33  teilt  Phädromus  seinem  Sklaven  mit:  quin  leno  hic 
habitat,  um  ihn  bezüglich  seines  nächtlichen  Ganges  zu  beruhigen, 
da  aber  Palinurus  trotzdem  mit  seinen  Warnungen  fortfährt,  ist 
es  sehr  natürlich,  daß  Phädromus  V.  39  nochmals  versichert 
lenonis  haec  sunt  aedes,  ich  möchte  deshalb  nicht  mit  Götz 
praef.  XXII  diese  Worte  als  'perquam  molesta'  bezeichnen. 

Phädromus  ist  im  augenblicklichen  Besitze  der  Planesium  so 
glücklich,  daß 'er  nach  nichts  anderm  verlangt,  er  ruft  aus  178  ff.: 
sibi  sua  habeant  regna  reges,  sibi  divitias  divites  Sibi  honores  sibi 
virtutes  sibi  pugnas  sibi  pro&ia  Dum  mi  abstineant  invidere,  sibi 
quisque  habeant  quöd  suomst.  Über  den  zweiten  Vers  bemerkt 
Götz  'versus  non  ab  omni  suspkione  liber\  tiberflüssig  ist  er 
freilich,  enthält  aber  eine  bei  der  Gemütsstimmung  des  Phädromus 
nicht  unpassende  Erweiterung  des  vorhergehenden  Gedankens. 

Palinurus,  welcher  während  der  Liebesscene,  die  sich  zwischen 
Phädromus  und  Planesium  abspielt,  zugegen  ist,  macht  mitunter 
einige  unliebsame  Bemerkungen:  es  cutspinnt  sich  in  folge  dessen 
ein  Wortwechsel,  der  darin  gipfelt,  daß  Palinurus  Schimpfworte 
gegen  Planesium  ausstößt  190  ff.:  quid  ais  pröpudium?  Tüne 
etiam  cum  nöctuinis  öculis  odium  m6  vocas?  Ebriolafs]  persölla, 
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nugae.  Da  schreitet  aber  Phädromus  ein:  tun  meara  Venerem 
vitupcras?  Denselben  Gedanken  wiederholt  der  folgende  Vera 
quid?  istum  (?)  mihi  polluctus  virgis  sörvos  scrmonem  Berat?  Es 
ist  nicht  nötig,  deshalb  diese  Worte  mit  Lambin  der  Planesium 
zu  geben  oder  gar  mit  Guyet  zu  tilgen.  Auch  der  Vers  194, 
welcher  eine  Drohung  enthält:  At  ne  tu  hercle  cum  cruciatu 
magno  dixisti  id  tuo  kann  entbehrlich  erscheinen  gegenüber  dem 
folgenden,  in  welchem  die  Züchtigung  sofort  thatsächlich  eintritt : 
6m  tibi  maledictis  pro  istis,  dictis  moderari  üt  qucas. 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  klagt  Cappadox  über 
seine  Krankheit  236  f :  lien  enecat,  renes  dolent,  Pulraönes  distra- 
huntur,  cruciatür  iecur.  Wenn  nun  der  Dichter  den  leno  noch 
hinzufügen  läßt:  radices  cordis  pereunt,  hirae  omnes  dolent,  so 
ist  das  freilich  vom  medizinischen  Standpunkte  aus  nicht  gerecht- 
fertigt, auch  wären  ohne  diesen  Vers  der  Gebrechen  an  dem 
Körper  des  Knpplers  schon  genug,  aber  der  Vers  hat  eine  mehr 
komische  Wirkung  und  wir  dürfen  ihn  deshalb  gewiß  nicht  für 
unplautinisch  erklären.  Götz  bemerkt:  cetcrum  spurium  hunc 
versum  dicit  Guyetus,  fortasse  rede. 

'  In  der  3.  Scene  desselben  AJttes  tritt  Curculio  auf,  sich  be- 
eilend, dem  Phädromus  Nachricht  Ton  seiner  Sendung  zu  bringen: 
er  droht  jeden,  der  ihm  in  seiner  Eile  hinderlich  wäre,  nicht 
gerade  sanft  behandeln  zu  wollen.  Die  Scene  ist,  nicht  gegen 
den  Gebrauch  des  Plautns,  mehr  in  die  Länge  gezogen,  als  es 
der  Situation  nach  zweckmäßig  und  wahrscheinlich  ist,  vgl.  darüber 
unten;  es  hat  an  Angriffen  gegen  einzelne  Verse  und  eine  ganze 
Partie  nicht  gefehlt:  überflüssig  ist  allerdings  mancher  Vers,  und 
die  Darstellung  würde  an  Knappheit  sehr  gewinnen,  wenn  man 
einiges  ausscheiden  wollte,  aber  das  ist  zunächst  kein  ausreichender 
Grund,  eine  Stelle  für  unplautinisch  zu  erklären.  Götz  hat  im 
Rhein.  Mus.  34,  007  f.  V.  288—298  für  eine  nachplautinische 
Erweiterung  erklärt,  doch  cfr.  dagegen  Ribbeck  in  den  Berichten 
über  die  Verhandlungen  der  sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
phil.-hist.  Klasse  31.  Bd.  p.  87  f.  nnd  Beiträge  p.  49.  Ussing 
hat  den  Vers  292  eingeklammert  quös  Semper  videäs  lubentes  esse 
in  thermipölio,  indem  er  bemerkt:  'Verum  quid  hoc  est,  quod  smper 
in  themiopolio  esse  dicuntur,  quos  cum  maxime  in  platea  constare 
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et  obstare  dicit?"  Nun  daraus,  daß  sich  einer  immer  im  "Wirtshaus 
aufhält,  folgt  doch  nicht,  daß  er  nie  auf  der  Straße  zu  treffen 
ist,  er  muß  doch  zum  wenigsten  die  zahlreichen  Gänge  von  Hause 
hin  und  zurück  machen.  Gleich  am  Anfang  fordert  Curculio  auf, 
ihm  Platz  zu  machen  280  f.:  date  viam  mihi  nuti  ignoti,  dum 
ego  hic  officium  meum  Facio,  die  nämliche  Aufforderung  enthalten 
die  folgenden  Worte :  fugite  omnes,  abite  et  de  via  decedite: 
nicht  weniger  als  viermal  kehrt  also  derselbe  Begriff  wieder;  daß 
er  Eile  habe,  ist  weitläufig  ausgedrückt  V.  283:  ita  nunc  subito 
propere  et  celere  obiectumst  mihi  negötium;  V.  287  finden 
wir  die  Wiederholung:  quin  cadat.  quin  cäpite  sistat  in  via 
de  semita.  Darum  nehme  ich  auch  keinen  Anstoß  an  289:  qui 
incedunt  suffarcinati  cum  libris  cum  spörtulis  ueben  291:  öbstant 
obsistünt  incedunt  cum  suis  sentöntiis;  Götz  meint  a.  a.  0.,  der 
Vers  289  erschwere  das  Verständnis  von  drapetae  290,  was  mit 
bezug  auf  288  gesagt  sei;  auch  diesem  Grunde  kann  ich  nicht 
beistimmen.  Verdächtig  ist  mir  einzig  der  Vers  293  übi  quid 
subrupuere,  operto  cdpitulo  calidüm  bibunt,  nicht  wegen  des  an- 
scheinend gleichen  Inhaltes  mit  292,  sondern  weil  er  mit  dem- 
selben in  der  That  in  Widerspruch  steht:  von  den  Gewohnheits- 
trinkern des  Verses  292  scheint  mir  ubi  quid  subrupuere— bibunt 
nicht  passend  gesagt  werden  zu  können. 

Im  Verlauf  der  nämlichen  Scene  teilt  Curculio  dem  Phädro- 
mus  den  Erfolg  seiner  Sendung  mit:  der  Freund,  worauf  der 
junge  Mann  seine  Hoffnung  gesetzt,  war  nicht  im  stände,  aus  der 
Geldverlegenheit  zu  helfen  333  f.:  respondit  mihi  paücis  verbis 
atque  adeo  fideliter  Quöd  tibist,  item  sibi  esse,  maxumam  (?) 
argenti  inopiam.  Die  Versicherung,  daß  der  Freund  treu  und 
seine  Behauptung  nicht  erlogen  sei,  ist  ausführlicher  bereits  in 
den  beiden  vorhergehenden  Versen  enthalten :  scires  volle  gratiam 
tuam:  nöluit  frustrarier,  Ut  decet  velle  höminem  amicum  amico 
atque  opitul&rier,  welche  man  freilich  ohne  Schädigung  des  Zu- 
sammenhanges ausscheiden  könnte.  Aber  weder  dieser  Umstand 
ist  schwerwiegend  genug,  um  den  Verdacht  von  Guyet  und  Götz 
zu  teilen,  noch  ist  die  Vermutung  Lowes  zu  Vers  334,  Flautus 
habe  magnam  (so  die  edd.)  argenti  incopiam  geschrieben;  sicher 
genug,  um  durch  Ausscheidung  der  beiden  Verse  einen  näheren 
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Anschloß  des  scherzhaft  gebildeten  iucopiam  an  das  Schlußwort 
Ton  330  copiam  als  notwendig  erscheinen  zu  lassen. 

Der  als  Freigelassene  des  Soldaten  verkleidete  Curculio  wird 
von  Lyko  bei  seinem  Auftreten  zuerst  verhöhnt:  unocule  salve 
V.  392,  und  als  Curculio  in  verstellter  Entrüstung  fragt:  quaeso, 
deridesne  me,  fahrt  Lyko  fort:  de  Cöculitnm  prosapia  te  esse  ar- 
bitror,  wodurch  er  in  zweideutiger  AVeise  als  Nachkomme  des 
großen  Helden  Horatius  Cokles  und  zugleich  als  zur  Sippe  der 
Einäugigen  (Cyklopen)  gehörig  bezeichnet  wird,  vergleiche  die  bei 
Götz  aus  Varro  und  Servius  citierten  Stellen  und  Plin.  nat.  hist. 
XI,  150:  ab  iisdem  qui  altero  lnmine  orbi  nascerentur,  Coclites 
vocabantur;  sehr  matt  erscheint  deshalb  der  bei  Plautus  darauf 
folgende  Zusatz:  nam  ei  sunt  unoculi,  welcher,  wenn  er  einen 
ganzen  Vers  ausfüllte,  gewiß  trotz  der  Autorität  Varros  für  einen 
späteren  Zusatz  erklärt  worden  wäre. 

V.  720  droht  der  Soldat  dem  Kuppler:  tu  aütcm  in  nervo 
idm  iacebis  nisi  mi  argentum  rcdditur,  dieselbe  Drohung  wird, 
znm  Teil  mit  denselben  Worten,  wiederholt  V.  723:  ego  te  in 
nervom,  haud  &d  praetorem  hinc  räpiam,  ni  argentum  refers. 
Man  könnte  versucht  sein,  an  ersterer  Stelle  ein  nachplautinisches 
Einschiebsel  anzunehmen,  da  der  Vers  hinter  717  in  den  Hand- 
Schriften  überliefert  ist,  wenn  nicht  die  Verwünschung  des  Kupplers 
719  —  te  miles  di  deaeque  perduint  eine  Erwiederung  des  Sol- 
daten erforderte,  die  eben  in  720  gegeben  wird:  die  Wieder- 
holung an  sich  in  723  ist  nicht  anstößig,  sie  wird  vielmehr 
einigermaßen  gerechtfertigt  dadurch,  daß  der  Soldat  den  Zusatz 
haud  ad  praetorem  macht,  der  sich  auf  die  vorhergehende  Auf- 
forderung des  Kupplers  tu  me  sequere— ad  tarpezitam  Ad  prae- 
torem bezieht  Eine  ähnliche  Wiederholung  findet  sich  vorher 
712:  me  ipso  praesente  6t  Lycone  tärpezita  und  714  me  ipso 
praesente  6t  Lycone  fäctumst,  die  darin  begründet  ist,  daß  der 
Kuppler  auf  die  Versicherung  nicht  hören  will 

EPIDICÜS. 

Am  Schluß  der  ersten  Scene  des  ersten  Aktes  ist  Epidikus 
in  einem  Selbstgespräch  begriffen,  in  welchem  er  seine  verzweifelte 
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Lage  erwögt :  dem  Gedanken  82  f. :  fipidice,  nisi  quid  tibi  in  tete 
aüxilist,  abstimptuses:  Tdntae  in  te  inpendcnt  ruinae  entspricht  ohne 
bemerkbaren  Fortschritt  das  Folgende:  nisi  snffnlcis  flrroiterNön  potes 
subsistere:  itaque  in  te  inruout  montes  mali:  es  wird  nnr  in  dem  durch 
inpendent  ruinae  gegebenen  Bilde  das  Vorhergehende  wiederholt. 

Auch  V.  139  und  140  enthalten  den  nämlichen  Gedanken 
in  zweifacher  Wendung  ausgedrückt:  nachdem  Stratippokles  sich 
mit  seiner  Sinnlosigkeit  entschuldigt  hat,  versetzt  Epidikus  in  be- 
greiflicher Entrüstung:  'muß  ich  denn  das  Opfer  für  deine  Thor - 
heit  werden'  139:  men  piaculdrem  oportet  fieri  ob  stultitidm  tuam: 
genau  dasselbe  in  demselben  Bilde  besagt  der  folgende  Vers  üt 
meum  tergum  tuaö  stultitiae  sübdas  succidäneum. 

Chäribnlus  schneidet  diese  für  seinen  Freund  etwas  unange- 
nehmen Erörterungen  kurz  ab  mit  der  Bemerkung  141  f.:  quid 
istic  verba  frteimus?  huichomini  öpust  quadragintd  minis  cöleriter 
calidis  danistae  quas  resolvat  6t  cito;  daß  es  mit  der  Herbei- 
schaffung des  Geldes  Eile  hat,  wird  dreimal  ausgedrückt.  Auch 
die  beiden  darauf  folgenden  Fragen  des  Epidikus:  die  modo,  unde 
auterre  via  me?  a  quö  tarpezitd  petam?  enthalten  zweimal  den 
nämlichen  Gedanken,  ebenso  findet  sich  Wiederholung  des  näm- 
lichen Begriffs  in  seiner  Erwiderung  auf  die  Antwort  des  Stra- 
tippokles V.  146  f.  facile  tu  istuc  sine  periclo  et  cüra, 
corde  Hbero  Fdbulare.  Götz  hält  143—145  für  interpoliert, 
aber  ich  sehe  keinen  andern  Grund  zur  Verdächtigung,  als  daß 
die  Verse  im  Zusammenhang  entbehrlich  sind;  Langrehr  misc. 
philol.  p.  15  meint,  mit  den  Worten  meam  domum  ne  imbitas 
hätte  Stratippokles  das  Haus  seines  Vaters  nicht  bezeichnen 
können:  ich  würde  diesen  Grund  für  richtig  halten,  wenn  Stra- 
tippokles ein  eigenes  Haus  besessen,  übrigens  kann  an  dem 
einen  Worte  nicht  die  Echtheit  oder  Unechtheit  der  Stelle 
hangen,  Plautus  hätte  ja  auch  hanc  domum  schreiben  können. 
Sehr  passend  dagegen  scheint  mir  die  ironisch  gefUrbte  Frage  des 
Epidikus  V.  143  und  sehr  passend  die  unwillige  Antwort  des  die 
Ironie  wohl  fühlenden  Stratippokles  144  f. 

V.  183  ruft  Epidikus:  liquido  öxeo  auspiciö  foras  und  setzt 
noch  hinzu:  avi  sinistra,  was  doch  mit  liquido  auspicio  hier  gleich- 
bedeutend ist. 
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Unsicher  ist  die  Entscheidung  an  der  Stelle,  wo  der  weib- 
liche Putz  und  Aufwand  seinen  Tadel  findet  225  ff.  Epidikus  er- 
zählt den  beiden  Alten  einen  fingierten  Vorfall,  wie  die  Geliebte 
des  Stratippokles  diesen  bei  der  Heimkehr  abgeholt  Y.  222:  s6d 
vestita,  aurata,  ornata  ut  lepide!  ut  concinne!  üt  nove!  Weiter- 
hin berichtet  er,  sie  habe  eine  inpluviata  getragen  und  als  Pen- 
pbanes  sich  über  diesen  Namen  wundert,  da  ergeht  sich  Apöcides 
in  Klagen  über  den  unmäßigen  Aufwand  der  Frauen  und  Epidikus 
macht  die  Bemerkung  V.  229,  daß  diese  jedes  Jalir  neue  Namen 
(für  neue  Moden)  erfänden,  es  folgt  nun  eine  Aufzählung  solcher 
Namen:  daß  die  ganze  Stelle  von  229—235  oder  einzelne  Verse 
daraus  bei  einer  späteren  Aufführung  sehr  leicht  hinzugefügt 
werden  konnten,  ist  klar:  sie  hat  große  Ähnlichkeit  mit  der 
oben  p.  13  erwähnten  aus  der  Aulularia,  und  es  gilt  auch  von 
ihr  das  dort  Gesagte:  ein  Beweis,  daß  sie  von  Plautus  nicht 
herrühre,  liegt  keineswegs  vor  und  Reinhardt  behauptet  Jahrb. 
für  Philol.  111,  199  sehr  mit  Unrecht,  daß  die  Verse  dem  Zu- 
sammenhang unangemessen  seien.1) 

Beim  Beginn  der  2.  Scene  des  3.  Aktes  tritt  Epidikus, 
nachdem  er  eben  das  Geld  von  Periphanes  erhalten  hat,  aus  dem 
Hause  heraus  mit  den  zweideutigen  Worten  337:  fecisti  iam  offi- 
cium tuom:  me  meüm  nunc  facere  oportet,  für  sich  spricht  er 
dann  das  Folgende  338  f.:  per  hanc  cürani  quieto  tibi  licet  esse: 
höc  quidem  iam  pe*riit  Ne  quid  hinc  in  spem  referas  tibi:  hoc 
öppido  pollinctumst  Ussing  hält  diese  beiden  Verse  für  unecht, 
erstens  wegen  der  'numeri  pessimi':  man  traut  seinen  Augen 
nicht,  wenn  man  diesen  Grund  bei  Ussing  findet,  hat  er  doch 
zahlreiche  Verse  ohne  Bedenken  ertragen,  die  metrisch  viel 
schlechter  sind;  in  V.  339  hat  die  schöne  Emendation  von  Götz 
(pollinctum  st.  pollitum)  jeden  sachlichen  Zweifel  gehoben:  die 
Wiederholung  des  nämlichen  Gedankens  entspricht  ja  dem  Gebrauche 
des  Plantns. 

V.  382  behauptet  Periphanes:  non  öris  causa  mödo  homines 


*)  Vgl.  noch  die  ausfuhrliche  Erörterung  bei  Schredinger,  obser- 
vatümes  in  T.  Maccx  Plauti  Epidicum  Programm  von  Münnerstadt  1884 
p.  29  ff. 


Digitized  by  Google 


—    40  — 

aequöm  fuit  Sibi  habere  speculum:  die  Worte  oris  causa,  die  an 
sich  deutlich  genug  sind,  werden  dann  durch  den  folgenden  völlig 
entbehrlichen  Zusatz  ubi  6s  contemplarent  suom  erläutert;  der  in 
aequom  fuit  liegende  Begriff  ist  nochmals  aufgenommen  388:  fuit 
cönducibile  hoc  med  quidem  sententia.  An  dieser  Stelle  ist  der 
Vers  passend  von  Brix  und  Götz  eingeschoben,  die  Handschriften 
haben  ihn  an  einem  ganz  ungeeigneten  Orte,  nach  393;  Ussing 
hält  ihn  deshalb  für  unecht.  Weit  schwerer  als  dieser  an  sich 
zweifelhafte  Grund  wiegt  das  Bedenken,  was  Luchs  comment. 
Plaut.  II,  p.  9  vorbringt,  daß  er  nach  Studemunds  Zeugnis  im 
Ambrosianus  fehle:  jedenfalls  kann  Plautus  ihn  nicht  so  ge- 
schrieben haben,  wie  er  überliefert  ist :  hoc  quidem  mea  s.:  Luchs 
zeigt  a.  a.  0.,  daß,  wenn  er  für  echt  angesehen  werden  soll,  die 
Änderung  des  Acidalius  hoc  mca  q.  s.  unerläßlich  ist. 

Als  der  Betrug  des  Epidikus  bezüglich  der  gemieteten  Flöten- 
spielerin an  den  Tag  kommt,  sagt  der  Soldat  zu  Periphanes  488 : 
em  istic  homo  te  articulätim  concidit  senex  und  nochmals  mit 
einer  anderen  Wendung  491:  senex,  tibi  os  est  süblitum  plane  6t 
probe. 

Beim  Beginn  des  4.  Aktes  klagt  Philippa  526  ff. :  si  quid 
hominist  miseriarum,  quöd  miserescat  miser  ex  animo  Id  ego  ex- 
perior,  quoi  multa  in  ünum  locüm  Corifluont,  quae  meüm  pectus 
pülsant  simül;  denselben  Gedanken  enthält  der  folgende  Vers: 
multiplex  aerumna  exercitam  [med]  hab6t. 

MENAECHMI. 

V.  82  f.  spricht  der  Parasit  den  Gedanken  aus,  daß  ein  Ge- 
fangener, dem  man  Ketten  anlegt,  weit  eher  zu  fliehen  geneigt 
ist,  als  einer,  welcher  milder  behandelt  wird:  nam  [hoc]  hömini 
misero  si  ad  malum  accedit  malum  Maiör  lubidost  fügere  et  facere 
nSquiter.  Die  folgenden  drei  Verse  enthalten  nichts  Neues,  sondern 
nur  eine  eingehende  Erläuterung  des  vorhergehenden  allgemein 
ausgedrückten  fuger e:  nam  se  6x  catenis  eximunt  aliquö  modo 
Dum  cönpediti  [ei]  anum  lima  praäterunt  Aut  läpide  excutiunt 
clävom :  naugae  sunt  eae.  Es  liegt  nicht  nur  kein  triftiger  Grund 
vor,  82  und  83  mit  Ussing  und  Ribbeck  Rh.  M.  37,  532  zu  tilgen, 
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sondern  wenn  die  Vejse  fehlen,  würde  eine  ganz  falsche  Be- 
ziehung des  Subjektes  ton  eximunt  eintreten. 

V.  87  f.  wird  dargelegt,  wie  man  einen  Gefangenen  dadurch 
am  Besten  bewahren  kann,  daß  man  ihm  reichlich  Essen  und 
Trinken  vorsetzt:  quem  tu  ädservare  r6cte,  nc  aufugiat,  voles 
Esca  atque  potiöne  vinciri  decet,  gleichbedeutend  mit  dem  letzteren 
Verse  ist  89:  apud  m^nsam  plenam  horaöni  rostrum  dSliges;  der 
ganze  Gedanke  wird  daranf  in  einer  etwas  weiteren  Ausführung 
wiederholt  90  ff.:  dum  tu  Uli,  quod  edit  et  qnod  potet,  pra^beas 
Suo  arbitratud  ad  fatim  cottidie  Nnnquam  £depol  fagiet,  tarn  etsi 
capital  tecerit,  endlich  wird  der  Abschluß  gegeben  mit  einem 
Verse,  der  sich  an  das  Bild  von  88  anlehnt:  facile  adservabis 
dura  eo  vinclo  vincies.  Ribbeck  will  Rh.  M.  37,  532  diesen  Vers 
tilgen;  freilich  ist  er  mit  bezug  auf  das  Vorhergehende  völlig 
entbehrlich,  daß  er  aber  doch  von  Plautus  selbst  herrührt,  beweist 
der  folgende  Vers  94  ita  istaec  nimis  lenta  vincla  sunt  escaria, 
worin  auf  eo  vinclo  offenbar  bezug  genommen  wird,  die  Worte 
lenta  vincla  selbst  finden  hinwiederum  im  Folgenden  ihre  nicht 
unbedingt  erforderliche  Erklärung:  quam  magis  extendas,  tanto 
adstringunt  artius. 

98  f.  rühmt  der  Parasit  die  reiche  Bewirtung  bei  Menächmus: 
nam  illfc  homo  homones  nön  alit,  verum  6ducat  Recreatque: 
nullus  melius  medicinäm  facit;  diesen  Gedanken  führt  er  dann 
drastisch  in  den  vier  folgenden  Versen  weiter  aus:  itast  adulescens: 
fpsus  escae  maximae  Ceriälis  cenas  dät:  ita  mensas  extruit  Tantas 
struices  cöncinnat  patinärias:  Standümst  in  lecto  si  quid  de  summö 
petas. 

96  f.  hatte  der  Parasit  sein  Vorhaben  mitgeteilt,  zu  Menäch- 
mus zu  gehen:  nam  ego  ad  Menaechmum  hunc  [nunc]  eo,  quoi 
iam  diu  Sum  iüdicatus:  es  folgt  darauf  die  eben  erwähnte  Er- 
örterung über  die  gute  Bewirtung,  welche  man  bei  Menächmus 
finde  und  als  weiterer  Grund,  weshalb  er  seinen  Patron  aufsuche, 
.  der  Mangel  im  eigenen  Hause;  daß  er  nach  dieser  Begründuug 
nochmals  erwähnt,  wie  er  auf  dem  Gange  zu  Menächmus  begriffen 
sei:  108  nunc  ad  eum  inviao  würde  auch  wohl  bei  einem  andern 
Schriftsteller,  welcher  Wiederholungen  sorgsamer  meidet,  nicht 
auffallend  erscheinen  können. 
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In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  beklagt  sich  Messenio 
über  das  erfolglose  Umherreisen :  'wenn  wir  eine  Nadel  suchten', 
sagt  er,  'würden  wir  sie  gefunden  haben',  er  zieht  daraus  den 
Schluß,  daß  der  Bruder  des  Menächmus  bereits  tot  sein  müsse: 
238  ff. :  si  acum,  credo,  quaerercs,  acum  invenisses,  si  appareret, 
iain  diu  Hominem  inter  vivos  quaeritamus  mörtuom.  Nach  dieser 
AuseinandersetzuDg  ist  der  folgende  Vers  nam  invenissemus  iäm 
diu,  si  viveret  überflüssig,  aber  der  Sklave  will  nochmals  die 
Nutzlosigkeit  des  Beginnens  hervorheben. 

V.  242  erwidert  Menächmus  ergo  istuc  quaero  cßrtum  qui 
faciät  mihi ;  istuc  ist  dem  Zusammenhange  nach  ganz  verständlich : 
'das  was  du  da  behauptest,  daß  wir  einen  Toten  suchen',  und  doch 
läßt  der  Dichter  den  Menächmus  noch  hinzufügen :  qui  se'se  deicat 
scire,  eum  esse  emörtuom.  Ritsehl  hielt  den  Vers  für  interpoliert, 
doch  vgl.  Brix  zu  der  Stelle.  -Nur  dann,  erklärt  Menächmus 
weiter,  werde  er  aufhören  zu  suchen:  operäm  praeterea  nünquam 
sumam  quäerere,  den  nämlichen  Sinn,  nur  gegensätzlich  ausge- 
drückt, hat  der  darauf  folgende  Vers  245:  verum  äliter  vivos 
nünquam  desistam  exsequi.  Sonnenburg  de  MenaecJimis  Flautina 
redractata  p.  6  will  hier  Zusätze  späterer  Bearbeitung  finden. 

Die  Verwechslungen  zwischen  den  beiden  Brüdern  beginnen 
bei  dem  Zusammentreffen  des  Koches  Cylindrus  mit  Menächmus  II: 
der  Koch  muß  diesem  verrückt  vorkommen  und  der  Dichter  hat 
keinen  Anstand  genommen,  eine  solche  Äußerung  wiederholt 
dem  Menächmus  in  den  Mund  zu  legen,  282:  certo  hic  insanüst 
homo;  292:  nam  equidem  [insane]  insanum  esse  te  cärto  scio; 
325:  non  £depol  tu  homo  sänus  es,  certö  scio1).  Auch  daß  er 
ihn  gar  nicht  kenne,  versichert  er  zu  wiederholten  Malen:  es  ist 
dieser  Gedanke  schon  angedeutet  in  der  Erwiderung  des  Grußes 
278:  di  te  amabunt,  quisquis  es;  dann  293:  qui  mihi  molestu's 
hömini  ignoto,  quisquis  es;  29G:  ego  t£  non  novi  neque  novisse 
adeö  volo;  301:  neque  te  qui  homo  sis,  scio:  darin  liegt  eben  die 
scheinbare  Verrrücktheit  des  Koches,  daß  er  einen  wildfremden 


')  Ribbeck  Rh.  Mus.  37,  536  giebt  den  Vers  325  dem  Messenio, 
der  dem  Koch  doch  etwas  erwidern  müsse ;  so  fajle  auch  der  Anstoß 
lästiger  Wiederholung  desselben  Ausspruches  fort. 
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Menschen  als  einen  guten  Bekannten  anredet:  bei  der  von  beiden 
Seiten,  besonders  begreiflicher  Weise  von  Menächmns  etwas  hitzig 
geführten  Unterredung  sind  diese  Wiederholungen  weniger  an- 
.stößig,  auch  hat  es  kein  Bedenken,  daß  Menächmns  beide  Mal, 
da  des  ihm  völlig  unbekannten  Parasiten  Erwähnung  geschieht, 
fragt,  was  das  für  ein  Parasit  sei:  284:  quem  tü  parasitum  qualris, 
adulesclns,  meum  und  321  f.;  qoas  mülieres  Qnos  tü  parasitos 
löquere.  An  der  Wiederholung,  die  wir  309:  insanit  nie  quidem 
qui  ipsus  male  dielt  sibi  und  313  f.  finden:  nam  tü  quidem  hercle 
certo  non  sanü's  satis,  Mena6chme,  qui  nunc  ipsus  male  dicas  tibi 
dürfen  wir  um  so  weniger  Anstoß  nehmen,  als  der  Koch  den 
ersten  Vers  zu  sich  spricht,  die  beiden  andern  an  den  Menächmns 
richtet,  cfr.  Brix  im  krit.  Anhang  zu  313. 

Bei  der  Anordnung,  die  Erotium  im  Beginn  der  dritten 
Scene  des  zweiten  Aktes  für  ihr  Gesinde  trifft,  sagt  sie  zum 
Schluß ,  daß  Sauberkeit  den  Liebhaber  anlocke  354  f. :  münditia 
Inl£cebra  animost  amantium:  in  anderer  Wendung  enthält  356: 
amänti  amoenitäs  malost,  nobis  lucrost  den  nämlichen  Gedanken. 

Weiterhin  fordert  Erotium  den  Menächmns  auf,  einzutreten, 
da  alles  gemäß  seinen  Weisungen  bereit  sei  364  ff.:  omne  para- 
tumst  Ut  iüssisti  atqne  ut  völuisti  Neque  tibi  [iam]st  ulla  mora 
intus  und  wiederholt  das  367  f. :  prandium,  ut  iüssisti,  nie  cüratumst 
Ubi  lübet  licet  ire  aceübitum.  Ussing  hält  die  beiden  letzten 
Verse  für  unecht,  doch  hat  hier  der  Dichter  einen  bestimmten 
Grund  gehabt,  die  Wiederholung  eintreten  zu  lassen,  cfr.  Brix; 
aber  auch  ohne  diesen  Grund  würde  die  Stelle  dem  Gebrauche 
des  Plautus  nicht  entgegen  sein. 

Nun  ergeben  sich  ähnliche  Verwicklungen,  wie  vorhin  beim 
Znsammentreffen  des  Menächmns  mit  dem  Koch:  wieder  erklärt 
Menächmns  mehrere  Mal,  daß  Erotium  verrückt  sei,  373:  c6rto 
haec  mulier  aüt  insana  aut  ebriast  MessSnio;  390:  certo  haec 
mülier  non  sanast  satis;  394:  tibi  pallam  dedi,  qoam  uxori  meaö 
surrupui?  sanan  es? 

Wiederholungen  am  Schlüsse  dieser  Scene  sind  435:  habeo 
praedam  und  441:  est  hic  praeda  nobis;  ferner  441:  periit  probe 
und  442 :  dücit  lembum  [iäm]  dierectum  nävis  praedatöria,  gesagt 
mit  Bezug  anf  das  Bild  in  V.  344:  nunc  in  istoc  portu  stät  navis 
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pracdatöria;  daß  442  'maxime  languet',  wie  Sonnenburg  p.  14  be- 
hauptet, verstehe  ich  nicht. 

In  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  macht  Penikulus 
seinem  Ärger  darüber  Luft,  daß  er  in  der  Volksversammlung  den 
Menäcbmus  aus  den  Augen  verloren  habe,  unter  anderm  raeint  er, 
unbeschäftigte  Leute  sollten  dazu  angehalten  werden,  solche  Ver- 
sammlungen zu  besuchen,  453  f.:  nön  ad  eam  rem  homönes  deeuit 
ötiosos  deligi  Qui  nisi  adsint  quöm  citentur,  cönsus  capiant  (?) 
üico;  diesen  Gedanken  führt  er  etwas  näher  aus  457  ff.:  adfatimst 
hominum,  in  dies  qui  singulas  escas  edint,  Quibus  negoti  nihil  est, 
qui  essum  n^que  vocantur  n6que  vocant  Eös  oportet  cöntioni  däre 
operam  atque  cömitiis.  Brix  (und  mit  ihm  Wagner)  halt  die 
erstcre  Stelle  für  eine  Dittographie  der  zweiten,  aber  er  wird 
sich  wohl  jetzt  nicht  mehr  auf  den  Grund  stützen  wollen,  daß  der 
Inhalt  derselben  neben  457  fif.  nicht  bestehen  könne,  der  Hiatus 
aber,  der  453  in  den  Handschriften  überliefert  ist:  rem  ötiosos 
hömines  deeuit  ist  doch  nicht  von  größerer  Tragweite  als  hundert 
andere  an  anderen  unzweifelhaft  echten  Stellen  und  scheint  mir 
auf  die  obige  Weise  leicht  beseitigt  zu  sein;  census  capiant  in 
Vers  454  ist  ein  für  uns  unverständlicher,  wahrscheinlich  auch 
korrupt  überlieferter  Ausdruck,  den  ich  aber  auch  nicht  für  die 
Unechtheit  des  Verses  ins  Feld  fuhren  möchte. 

Bei  dem  darauf  folgenden  Zusammenstoß  zwischen  Menäch- 
mus  II  und  Penikulus  finden  wir  wieder  zweimal  die  Behauptung, 
der  Parasit  müsse  wohl  verrückt  sein ,  505  f. :  nön  tibi  Sanum  est 
adulescens  sineiput  [ut]  inte'llego  und  516  f.:  nön  tu  abis  quo 
dignus  es  Aut  te"  piari  iübes,  homo  insanissume? 

Im  Beginne  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes  beklagt  sich 
Menächmus  I  über  die  thörichte  Sitte,  sich  möglichst  viele  Klienten 
zu  verschaffen  ohne  Rücksicht  auf  ihren  moralischen  Wert, 
573  ff.:  clue*ntis  Sibi  ömnis  volünt  esse  mültos:  bonine  an  Mali 
sint,  id  haüd  quaeritdnt:  der  letztere  Gedanke  wird  dann  zunächst 
in  anderer  Wendung  wiederholt:  res  magis  quaeritür  quam  cluön- 
tum  fidös  quoiusmodi  clueat  und  darauf  in  den  einzelnen  Fällen 
näher  erläutert :  si  est  pauper  Atque  haud  malus,  nequam  habetur 
Sin  dives  malüst,  is  cluens  frugi  habetur. 
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Im  Verlauf  der  nämlichen  Scene,  welche  durch  Ritschis  Scharf- 
sinn in  gute  Ordnung  gebracht  ist,  während  Kießling  in  den 
anal.  Plautin.  II  eine  durchgreifende  Parallelbearbeitung  annahm, 
finden  sich  allerdings  einige  Wiederholungen,  welche  sich  zum 
Teil  jedoch  durch  die  Situation  vollständig  rechtfertigen  lassen. 
V.  636  erklärt  der  Parasit  dem  Menächmus,  daß  er  alles  seiner 
Frau  mitgeteilt  habe:  omnia  hercle  nxori  dixi  und  wieder  fast 
mit  denselben  Worten  642:  omnia  hercle  ego  edictavi;  es  ver- 
schwindet aber  jeder  Anstoß,  wenn  man  erwögt,  daß  der  Parasit 
diese  Worte  zuerst  spricht,  um  zu  beweisen,  daß  er  sich  zu  rächen 
vermöge,  unmittelbar  vorher  geht  635:  non  mihi  censebas  6sse 
qui  te  ulciscerer,  das  zweite  Mal  dagegen,  um  seinem  Patron  zu 
zeigen,  daß  alle  Ausflucht  vergebens  sei:  nön  potes  celäre:  rem 
novit  (uxor)  probe:  Omnia  hercle  ego  Edictavi.  Ribbeck  spricht 
sich  Rhein.  Mus.  37,  542  mit  Recht  gegen  die  Annahme  Kießlings 
ans,  will  aber  doch  auch  617—626  als  eine  nachträglich  nach  dem 
Echten  gebildete  Partie  ausscheiden.  617:  ät  tu  no  clam  m£ 
comessis  prandium:  perge  in  virum  sei  Variation  von  627:  sie 
datur:  properato  absente  roe'  comesse  prandium.  Wenn  man  aber 
erwägt,  ein  wie  großes  Verbrechen  in  den  Augen  des  Penikulus 
diese  vermeintliche  That  des  Menächmus  war,  so  wird  man  keinen 
Anstoß  daran  nehmen,  daß  er  auf  die  vorliegende  Weise  zweimal 
seinem  Ärger  Luft  macht  :  mir  scheint  das  psychologisch  wohl  ge- 
rechtfertigt, besonders  da  er  das  erste  Mal  auf  seinen  Vorwurf 
keine  andere  Antwort  erhält  als  non  taces?.  Der  Vers  620,  meint 
Ribbeck  weiter,  nihil  hoc  confidentiust,  qui  quae*  vides,  ea  peraegat 
erinnere  an  630:  nihil  hoc  homine  audäciost,  aber  die  Situation 
ist  doch  jedesmal  verschieden  und  der  Ausdruck  nur  zum  Teil 
ähnlich;  625:  clanculum  te  istaäc  flagitia  fäcere  censebas  potis  sei 
nach  635  gebildet:  növi  ego  te,  non  mihi  censebas  esse,  qui  te 
ulciscerer,  hier  ist  jedoch  weder  Inhalt  im  einzelnen  noch  Form, 
mit  Ausnahme  des  imperf.  censebas,  wovon  jedesmal  ein  acc.  c. 
in  f.  abhängt,  die  nämliche,  das  Gemeinsame  ist  nur,  daß  von  den 
Schandthaten  des  Menächmus  gesprochen  wird,  aber  einmal  spricht 
die  Frau,  einmal  Penikulus  und  zwar  von  ganz  verschiedenen  Ge- 
sichtspunkten aus;  626  sie  datur  sei  aus  627  sie  datur  entlehnt, 
aber  an  der  zweiten  Stelle  ist  sie  datur  mit  Absicht  von  Penikulus 
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höhnisch  nach  den  Worten  der  Frau  wiederholt.  Nur  eine  Stelle 
kann  auffällig  erscheinen,  621:  per  Jovem  deosque  ömnes  adiuro 
üxor  —  satin  hoc  est  tibi?  —  Me  isti  non  nutasse,  die  Ribbeck 
als  Plagiat  bezeichnet  aus  655 :  pe>  Jovem  deosque  ömnes  adiuro 
i'ixor  —  satin  hoc  est  tibi?  —  K6n  dedissc.  Da  jedoch  der  Vers 
sich  allein  nicht  ausscheiden  läßt,  seine  Umgebung  aber  meines 
Erachtens  nicht  nur  keinen  hinreichenden  Anhalt  zur  Verdächti- 
gung der  ganzen  von  Ribbeck  als  unecht  bezeichneten  Stelle 
bietet,  sondern  vielmehr  diese  sehr  geeignet  ist,  die  krampfhaften 
Anstrengungen  des  Menächmus  zu  schildern,  der  alles  aufbietet, 
um  von  dem  ihm  höchst  unangenehmen  Thema  abzukommen,  so 
möchte  ich  dieselbe,  nicht  gern  entbehren;  der  eine  Vers  muß 
dann  eben  als  eine  nicht  ganz  glücklich  angebrachte  Wiederholung, 
wie  so  manche  andere,  ertragen  werden. 

V.  719  erklärt  die  Frau  dem  Menächmus  II,  welchen  sie 
irriger  Weise  für  ihren  Mann  hält,  daß  sie  es  nicht  länger  bei 
ihm  aushalten  könne :  non  ego  istaec  [tua]  flagitia  possum  p6rpeti 
und  ergeht  sich  im  Folgenden  weitläufiger  darüber  720  f. :  nam 
med  aetatem  viduam  [hic]  esse  mavelim  Quam  istaec  flagitia  tua 
pati  quae  tu  facis:  besonders  breit  ist  der  letztere  Vers:  istaec 
—  tua  —  quae  tu  facis,  weshalb  Ritsehl  ihn  für  interpoliert  er- 
klärt hat,  aber  Brix  bemerkt  mit  Recht,  daß  man  nach  mavelim 
noch  einen  durch  quam  angeknüpften  Gedanken  erwartet,  er  sucht 
den  Vers  außerdem  ebenso  wie  Wagner  psychologisch  zu  recht- 
fertigen. V.  730  sagt  die  Frau:  atque  &  narrabo  tua  flagitia 
quae  facis:  inhaltlich  deckt  sich  mit  diesem  Verse  wieder  733: 
iam  ego  äperiam  istaec  tua  flagitia.  Sonnenburg  findet  p.  25  hierin 
Zeichen  späterer  Bearbeitung. 

Breit  ausgedrückt  ist  761  ff.  der  Gedanke,  daß  die  Frau 
ihrem  Vater  nicht  mitgeteilt  hat,  warum  sie  ihn  rufen  lasse: 
sed  haec  res  mihi  in  pectore  et  corde  cüraest  Quidnam  hoc  sit 
negöti,  quod  filia  sie  Kepente  expetit  med  ut  ad  sese  irem  Nec 
quid  id  sit  mihi  certiüs  fecit  quöd  [me]  Velit,  quod  me 
accörsat  (cfr.  Beiträge  p.  98). 

855  f.  deklamiert  Menächmus  II  in  verstelltem  Wahnsinn: 
ita  mihi  inperas,  ut  ego  huius  membra  atque  ossa  atque  ärtua 
Cömminuam  illo  seipione,  quem  ipse  habet;  858  wird  dieser  Befehl 
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wiederholt,  doch  statt  des  Stockes  ist  nun  ein  Beil  das  Mord- 
instrument geworden  :  fäciam  quod  iubes:  securim  capiam  ancipitem 
atque  hünc  senem  Össe  fini  dedolabo  ässulatim  [ei]  viscera;  dies 
ist  jedoch  durchaus  nicht  anstößig,  da  ja  ein  scheinbar  Wahn- 
sinniger spricht,  Sonnenburg  denkt  wieder  an  verschiedene  Re- 
zensionen. 

In  der  sechsten  Scene  des  fünften  Aktes  ergeht  sich  Messenio 
in  Betrachtungen  über  das  Benehmen  eines  guten  Sklaven:  unter 
anderm  sagt  er  972:  recördetur  id  Qui  nihili  sunt  quid  te  preti 
Detür  ab  suis  eris  (nach  Brix  im  Anschluß  an  die  Handschriften): 
dahinter  folgt  ein  ganz  überflüssiger  Zusatz:  ignävis  inprobis  viris, 
wozu  Ritsehl  bemerkt  'haec  interpretis  esse  certum  est';  von  Brix 
(und  Wagner)  wird  er  mit  Recht  geschützt. 

V.  977  propterea  bonum  esse  certumst  potius  quam  raalum 
wird  ebenfalls  von  Ritsehl  ausgeschieden  mit  den  Worten  'vir 
Plautinus,  vel  hoc  certe  loco  non  Plautinus\  diesmal  stimmen  Brix 
und  Wagner  bei;  dem  ersteren  scheint  er  eine  beigeschriebene 
Parallelstelle  zu  sein.  Doch  glaube  ich  den  Vers  sehr  wohl  recht- 
fertigen zu  können:  Messenio  spricht  in  zwei  verschiedenen  Wen- 
dungen den  Gedanken  aus,  daß  er  sich  vor  den  üblichen  Strafen, 
womit  faule  und  unzuverlässige  Sklaven  belegt  wurden,  fürchte, 
und  daß  er  deshalb  sich  bemühe,  ein  guter  Sklave  zu  sein,  zuerst 
von  974—977:  verbera  compedis  Molae"  lassitüdo  fames  frigus 
durum  Haec  pretia  sunt  ignäviae.  id  ego  malum  male  metuo 
Propterea  bonum  esse  c6rtumst  potius  quam  malum;  darauf  von 
978 — 980:  magis  mnlto  patior  facilius  ego  ve>ba,  verbera  6di 
Nimioque  edo  lube'ntius  molitüm  quam  molitum  praehibeo  Propte*rea 
eri  inperium  ßxsequor,  bene  6t  sedate  servo  id.  Wie  in  Vers  980 
die  Schlußfolgerung  aus  dem  zuletzt  ausgesprochenen  Gedanken 
bezüglich  der  Strafe  und  der  Furcht  vor  derselben  gezogen  wird, 
so  977  aus  der  an  der  ersteren  Stelle  entwickelten  Betrachtung: 
durch  Tilgung  dieses  Verses  würden  wir  also  die  nicht  ohne  Ab- 
sicht angebrachte  Kontinuität  zerstören.  Den  nämlichen  Gedanken 
behandeln  endlich  in  dritter  Wendung  die  folgenden  Verse  981 
bis  984 :  eoque  exemplo  särvio,  tergo  in  rem  ut  arbitro  6sse  Atque 
id  mihi  prodest.  älii  ut  esse  in  suäm  rem  dueunt,  ita  sint;  Ego 
ita  ero  ut  me  esse  oportet;  id  [si]  adhibeam,  culpam  absüneam 
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Erö  [meo]  ut  omnibas  in  locis  sim  praesto,  metuam  haud  mültum. 
Diese  Verse  enthalten  in  sehr  breiter  Darstellung  im  wesentlichen 
nichts  Anderes,  als  was  bereits  vorher  in  zweifacher  Weise  gesagt 
ist:  der  Sklave  ist  ganz  in  diese  Erwägungen  versunken  und  die 
behagliche  Ausführung  des  Qedankens  ist  nicht  unplautinisch. 
Unsicher  ist  nur  die  Entscheidung  über  den  Vers  981,  der  bei 
Kitsehl,  Brix,  Wagner  unbeanstandet  geblieben  ist.  In  den  Hand- 
schriften wird  er  nämlich  an  ganz  ungehöriger  Stelle,  nach  985, 
überliefert,  weshalb  ihn  Ritsehl  an  die  obige  Stelle  versetzte,  wo 
er  sich  an  den  vorgehenden  Gedanken  freilich  passend  anschließt, 
weniger  passend  aber  wird  nun  der  Anschluß  des  folgenden  atqne 
id  mihi  prodest,  wofür  man  atque  ut  mihi  prodest  erwartet.  Der 
Vers  könnte  wohl  als  ursprüngliche  Randbemerkung  später  an  einer 
verkehrten  Stelle  in  den  Text  geraten  sein,  üssing  hat  ihn  ein- 
geklammert. 

MERCATOR. 

V.  123  f.  klagt  Akanthio  über  die  unangenehmen  Folgen 
seines  eiligen  Laufes:  perii,  seditione'm  facit  lien:  öccupat  prae- 
cördia;  Simul  enicat  suspiritus:  vix  süffero  hercle  anhelitum;  der 
Gedanke  wiederholt  sich  in  den  beiden  folgenden  Versen:  perii: 
änimam  nequeo  vörtere :  nimis  nihili  tibicln  siem ;  Nunquam  ädepol 
omnes  bälineae  mi  hanc  lassi  tadine  m  öxiraent;  vgl.  Ribbeck  einen- 
dationum  Mercatoris  Plautinae  spicilegium  p.  17  Anmerk.  2. 

Der  Vorwurf,  den  Charinus  seinem  Sklaven  macht  V.  189: 
eho  tu,  eho  tu,  quin  cavisti,  ne  eam  videret,  värbero?  ist  im 
wesentlichen  mit  dem  in  dem  folgenden  Verse  enthaltenen  identisch : 
quin  sceleste  [eam]  äbstrudebas,  nc  eam  conspiceret  pater?,  nur 
ist  das  mehr  allgemein  gehaltene  cavere  des  ersteren  Verses  durch 
das  bestimmtere  abstrudere  ersetzt,  Ussing  hat  den  ersteren  Vers 
als  unplautinisch  eingeklammert;  sonderbar  ist  das  Urteil  Müllers 
Plaut.  Prosodio  p.  720,  welcher  beide  Verse  für  unecht  hält,  das 
Echte  sei  durch  dieselben  verdrängt  worden. 

V.  195  nequiquam  mare  sübterfugi,  sa6vis  tempestatibus  .  .  . 
giebt  in  ähnlicher  Weise  die  getäuschte  Erwartung  des  Charinus 
kund,  wie  197  f.:  equidem  me  iam  censebam  esse  in  terra  atque 
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in  tuto  loco,  Verum  video  m6d  ad  saxa  ferri  saevis  flüctibns  und 
darf  darnm  wenigstens  nicht  für  interpoliert  oder  überhaupt  nachplau- 
tinisch  gehalten  werden,  wie  es  Ussing  thnt  mit  der  Begründung 
'mihi  versus  nihil  aliud  dicens  quam  proximus  vix  genuinus  videtur' 
Übrigens  hat  Ritsehl  mit  Recht  den  Ausfall  eines  Verses  nach 
192  angenommen,  so  daß  auch  hier  sich  je  zwei  Verse  entsprachen. 

Als  der  Vater  des  Charinus  auf  dem  Schiffe  die  Geliebte 
seines  Sohnes  entdeckte,  half  sich  der  Sklave  sofort  mit  der  Aus- 
rede, der  Sohn  habe  sie  seiner  Mutter  zum  Geschenk  bestimmt, 
Charinus  meint,  das  werde  ihm  sein  Vater  nicht  glauben,  207  f.: 
stültitia  istaec  £st,  quid  faciam?  Credo,  non  credit  pater,  Si  illam 
matri  meae*  [me]  emisse  dicam  und  wiederholt  dies  nochmals  210  f. 
mit  Hinzufügung  des  Gedankens,  daß  es  auch  nicht  glaublich  sei: 
n£que  ille  credet,  n£que  credibilest  forma  eximia  mülierem  Meaö 
me  emisse  ancillam  matri.  Ussing  hat  wieder  207  und  8  ge- 
tilgt, Ribbeck  p.  6  ist  geneigt,  bis  217  zu  tügen,  doch  ist  die 
Stelle  wohl  geeignet,  die  ängstliche  Aufregung  des  Charinus  zu 
schildern. 

- 

Mit  behaglicher  Breite  erzählt  Demipho  seinen  Traum  in  der 
ersten  Scene  des  zweiten  Aktes,  vielleicht  hat  der  Dichter  damit 
auch  die  Redseligkeit  des  Alten  anschaulich  machen  wollen,  vgl. 
besonders  227  f.:  velüt  ego  nocte  hac  quae*  praeteriit  prö- 
xuma  In  sömnis  egi  Bätis  et  fui  homo  exe>citus;  235:  male 
mihi  precatur  et  facit  convitium;  236:  ait  sese  illins  öpera 
atque  adventü  caprae;  238:  dicit  capram,  quam  de"deram 
servandäm  sibi  (im  Zusammenhange  wäre  dicit  eam  völlig  aus- 
reichend gewesen);  240  f.:  mihi  illüd  videri  mirum,  ut  una  illaäc 
capra  Uxöris  simiäi  dotem  amb£derit;  (illud  allein  ohne 
Hinzufügung  des  mit  ut  beginnenden  Satzes  war  ganz  verständlich); 
251:  ego  enim  lugere  atque  äbduetam  illam  aegre  pati;  260 
und  262  f.:  atque  ibi  ego  aspicio  forma  eximia  mülierem  — 
Quam  ego  pöstquam  aspexi  nön  ita  ut  sani  solent  Arno"  sed 
eodem  p&cto  ut  insani  solent. 

In  der  Unterredung,  die  darauf  Demipho  mit  seinem  Nach- 
barn Lysimachus  hat,  sucht  jener  seine  Leidenschaft,  so  gut  es 
gebt,  zu  entschuldigen,  317  ff  :  nihil  est  iam,  quöd  tu  mihi  suscen- 
seas:  Feclre  tale  ante  alii  spectati  viri  Humanuni  amarest  atque 
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id  vi  obtingit  deura  und  faßt  das  Ganze  dann  V.  321  zusammen: 
ne  sis  me  obiurga:  hoc  nön  voluntas  me  inpulit. 

In  der  dritten  Scene  des  zweiten  Aktes  beklagt  Charüms  sein 
Geschick,  besonders,  daß  sein  Vater  ihm  das  Lebensglück  gestört 
habe,  3421:  ratüs  clam  patrem  neum  [me  eäm]  posse  habere  Is 
reseivit  et  vidit  6t  perdidit  me;  ausführlicher  entwickelt  er  den 
nämlichen  Gedanken  360  ff.:  nequidquam  abdidi  abscondidi 
äbstrusam  hab6bam:  Mnscast  mens pate>,  nil  potest  clam  illum 
haberi,  N6c  sacrum  nec  tarn  profanum  quiequamst,  quin  ibi  ilico 
adsit,  Nec  qui  rebus  meis  confidam,  mi  ülla  spes  in  cörde  certast. 

In  dem  darauf  folgenden  Gespräche  zwischen  Charinus  und 
seinem  Vater  erklärt  dieser,  er  wolle  eine  passende  Magd  für 
seine  Frau  kaufen,  396  ff.:  nil  opust  nobis  ancilla,  nisi  quae  texat, 
qua6  molat  Lignum  caedat  pensum  faciat  aädis  Vorrat  vapulet 
Praßhibeat  cottidianum  fämiliac  coetüm  eibum;  dieselben  Eigen- 
schaften führt  er  nochmals  an  416:  6a  molet  coqne't  conficiet 
pensum,  pins6tur  flagro.  : 

In  der  vierten  Scene  des  dritten  Aktes  versucht  Eut}Tchus 
seinen  Freund  Charinus  von  dem  Entschlüsse,  das  Vaterland  zu 
verlassen,  abzubringen:  er  sagt  ihm  unter  anderem  G52  f.:  quis 
modus  tibi  exilio  tandem  eveniet?  qui  finis  fugae?  Quae 
patria  aut  domüs  tibi  stabilis  esse  poterit?  die  mihi:  dreimal 
wird  hier  der  Gedanke  ausgesprochen,  daß  Charüms  auf  die  beab- 
sichtigte Weise  nicht  zur  Ruhe  kommen  werde. 

V.  851  sehen  wir  Charinus  im  Begriff,  seinen  Entschluß  aus- 
zuführen: apparatus  sum  üt  videtis,  abicio  sup6rbiam;  dies  Letztere 
wird  in  dem  folgenden  Verse  näher  erläutert:  egomet  mihi  comes, 
calator,  equos,  agaso  [sum]  armiger  und  dann  854  mitjden  Worten 
egomet  mihi  ferö  quod  usust  nochmals  zusammengefaßt. 

Eutychus  kommt  zur  rechten  Zeit  dazwischen,  um  ihn  durch 
Mitteilung  einer  erfreulichen  Nachricht  von  der  Auswanderung 
abzuhalten,  875:  si  hüc  item  properes,  ut  istuc  prrtperas,  facias 
rectius;  er  wiederholt  876  die  Aufforderung,  indem  er  von  der 
Schiffahrt  das  Bild  entlehnt:  hüc  secundus  ventus  nunc  est:  cdpe 
modo  vorsöriain;  den  nämlichen  Gedanken  enthält  der  folgende 
Vers  mit  Hinzufügung  des  Gegensatzes:  hic  favoniüs  serennst, 
tetic  auster  imbricus  und  nun  wird  die  im  Zusammenhang  ganz 
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entbehrliche  Erläuterung  angeschlossen  878:  hfc  facit  tranquilli- 
tatem,  iste  6mnis  flnctus  cönciet. 

MILES  GLORIOSÜS. 

V.  107  ff.  erzählt  Pseudolus  von  dem  Soldaten:  occepit  eius 
mätri  suppalpdrier  Vino  örnamentis  öpiparisque  obsöniis  Itaqne 
intumum  ibi  se  niiles  apud  lenäm  facit:  wenn  er  nun  V.  110 
fortfährt:  sublfnit  os  illi  16nae,  so  war  die  Person  hinlänglich  ge- 
kennzeichnet und  doch  wird  noch  hinzugefügt:  matri  inülicris 
Quam  erus  m6us  amabat.  Ebenso  überflüssig  ist  auch  V.  122  der 
Zusatz  Athenis  quae  fuit  zu  den  Worten:  video  illam  amicain 
erilem,  da  der  Dichter  bereits  99  f.  berichtet  hatte:  erat  £rus 
Athenis  mihi  adulescens  öptumus  Is  amdbat  meretricem  [itidem] 
Athenis  'Atticis  und  114:  ubi  amicam  erilem  Athenis  avectam 
scio;  auch  war  127:  sese  ülum  amare,  ra^iim  erum  verständlich 
ohne  den  Zusatz  Athenis  qui  fuit.  Derselben  Ausdrucksweise  be- 
gegnen wir  wieder  V.  131  f.:  dedi  mßrcatori  quoidam  qui  ad  illum 
däferat  meum  crüm  qui  Athenis  füerat:  in  der  That  aber  sehr 
auffallig  sind  die  nun  noch  folgenden  Worte  qui  haue  amaverat; 
Ritsehl  hat  deshalb  den  ganzen  Vers  132  für  unplautinisch  er- 
kläit,  er  scheint  jedoch  nicht  mit  der  plautinischen  Darstellungs- 
weise in  Widerspruch  zu  stehen:  Brix  und  Ribbeck  haben  ihn 
gehalten.  Niemeyer  phil.  Wochenschrift  1881  p.  350  schützt  ihn 
als  genaue  Angabe  des  Adressaten,  doch  weiß  ich  nicht,  was  hier 
die  Angabe  einer  Adresse  für  Bedeutung  haben  sollte,  wenn 
auch  von  einem  Briefe  die  Rede  ist,  da  die  Worte  ja  nicht  an 
den  Kaufmann  selbst  gerichtet  sind,  welcher  den  Brief  überbringen 
sollte.  Der  Dichter  hat,  wie  überall,  so  auch  hier  die  Aufgabe, 
für  das  Publikum  verständlich  zu  erzählen:  die  Adresse  als 
solche  wollte  er  nicht  mitteilen:  nur  wenn  dies  der  Fall  wäre, 
würde  die  Verteidigung  NiemeyerB  von  Bedeutung  sein. 

Palästrio  liat  ein  Loch  in  die  gemeinschaftliche  Wand  der 
beiden  Häuser  gegraben  und  bemerkt  dazu  144:  et  s6ne  scienti 
hoc  f6ci:  is  consilhun  dedit:  bei  der  letzteren  Behauptung  ist  die 
erstere  ganz  selbstverständlich. 

V.  156  f.  befiehlt  Periplekomenus  seinen  Sklaven,  jeden  Fremden 
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durchzuprügeln,  den  sie  auf  seinem  Dache  antreffen:  Ni  he>cle 
diffregentis1)  talos  pösthac,  quemque  in  tegulis  Videritis  alienum, 
cgo  vostra  faciam  latera  lörea:  er  wiederholt  den  Befelil  160  f.: 
quemque  a  milite  höc  videritis  höminem  in  nostris  tegulis  flxtra 
unum  Palaästrionem,  huc  d&urbatote  in  viam,  nur  holt  er  das 
nach,  was  er  vorher  vergessen,  den  Palästrio  auszunehmen.  Zweifel- 
haft ist,  ob  die  nochmalige  Wiederholung  164  f.  ätque  adeo  ut  ne  legi 
fraudem  fäciant  aleariae  Ädcuratote,  ut  sine  talis  dömi  agitent 
convivium  von  Plantus  selbst  herrührt,  cfr.  Brix  im  krit.  Anhang. 

In  der  Betrachtung,  die  Periplekomenus  von  201  an  über 
den  nachdenkenden  Palästrio  anstellt,  entsprechen  die  Veree  203 
bis  208  den  sechs  folgenden  209—214,  sie  beginnen,  wie  Niemeyer 
a.  a.  O.  p.  352  bemerkt,  mit  demselben  Worte  und  schließen  mit 
einem  ähnlichen  Gedanken,  auch  sonst  ist  der  Inhalt  derselbe, 
Bemerkungen  über  die  verschiedenen  Gestikulationen  enthaltend, 
welche  Palästrio  in  seiner  eifrigen  Überlegung  macht.  Brix  sagt 
zu  der  Stelle  (216)  'vielleicht  jedoch  verbirgt  sich  hinter  dem 
Parallelismus  Dittographie  der  ganzen  Stelle.'  Es  ist  dies  freilich 
keine  unmögliche  Annahme,  aber  die  etwas  weitläufige  Darstellung 
und  Wiederholung  widerspricht  nicht  dem  Gebrauche  des  Plantus. 

In  der  darauf  folgenden  Unterredung  des  Periplekomenus  mit 
Palästrio  mahnt  jener  wiederholt,  rasch  einen  Plan  ausfindig  zu 
machen,  220:  arripe  opem  auxiliumque  ad  hanc  rem:  propere 
hoc,  non  placide  decet  und  225  f.:  hanc  r&n  age,  res  subi- 
täriast,  Ileperi,  comminlscere,  cedo  cälidum  consiliüm  cito. 

V.  335  fragt  Palästrio  den  Sceledrus:  vin  iam  faciam  uti  m 
stultividum  tu  te  fateare  ?')  und  als  dieser  bejaht  äge  face,  fragt 
er  weiter  Nöque  te  qnicquam  sapcrc  corde  ncque  oculis  uti:  diesen 
letzten  Zusatz  möchten  wir  mit  Rücksicht  auf  stultividus  lieber 
entbehren. 

In  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  sagt  Akroteleutium 

nicht  ohne  Selbstgefühl  878  ff. :  stultitia  atque  insipiöntia  [  ] 

haec  sit  Me  ire  in  opus  aliennm  aüt  tibi  meam  öperam  pollicitari 
8i  in  ea  öpificina  nesciam  aut  mala  6sse  aut  fraudulenta;  in  jedem 


')  Mit  Ribbeck  und  Brix. 

*)  Nach  Ritsehl  in  der  Anmerk. 
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Vers  ist  zweimal  dasselbe  gesagt:  dieselbe  Gliederung  kehrt  wieder 
bei  ihren  Worten  887  ff.  si  quid  faciundumst  mülieri  male  ätque 
malitiöse  Ea  sfbi  inmortalis  mömoriast  meminisse  et  sempitlrna, 
Sin  bene  quid  aut  fideliter  faciundumst,  eaedem  eveniet  Obliviosae 
extämplo  uti  fiant,  meminisse  näqueunt. 

Als  am  Schlüsse  der  ersten  Scene  des  vierten  Aktes  Milphi- 
dippa  aus  dem  Hause  des  Periplekomenus  heraustritt,  bemerkt 
Palästrio  zu  dem  Soldaten  986:  haee  celox  illiust,  quae  hinc 
egr^ditur,  internüntia:  er  wiederholt  im  Folgenden  das  Gesagte 
auf  die  Frage  des  Soldaten  qua6  celox?  Ancillula  illius  6st,  quae 
hinc  egreditür  foras;  Seyffert  stud.  Plaut,  p.  12  hält  diesen  Vers 
für  Dittographie  des  ersteren,  die  Wiederholung  ist  hier  jedoch 
psychologisch  begründet:  der  Soldat  ist  zu  dumm,  um  die  ersten 
Worte  des  Palästrio  zu  begreifen  und  deshalb  wiederholt  er  ihm 
auf  seine  Frage  das  Gesagte  etwas  deutlicher. 

Bei  der  nun  folgenden  Begegnung  der  Milphidippa  mit  dem 
Soldaten  beginnt  jene  verabredetermaßen  die  Schönheit  desselben 
zu  preisen,  Palästrio  flüstert  da  dem  Soldaten  zu  V.  1000:  6depol 
huius  sßrmo  haud  cinerem  quaeYitat;  der  Soldat  versteht  den  Sinn 
der  Worte  nicht  und  fragt  quo  argumenta?  Palästrio  erwidert 
quia  enim  loquitur  laute  et  minume  sördide,  nun  stellt  Pyrgopoli- 
nices  die  Frage  1002  quid  ait  istaec?  und  erhält  die  Antwort  d£ 
te  loquitur,  nihil  attrectat  sördidi.  Diesen  Vers  hielt  Ritsehl  für 
unecht,  weil  er  nach  seiner  Ansicht  im  Ambrosianus  fehlte,  durch 
die  sorgfältige  Kollation  Lowes  jedoch  hat  sich  herausgestellt, 
daß  der  Vers  in  dem  Palimpsest  ebenfalls  vorhanden  ist,  aber 
Ribbeck  hat  ihn  dennoch  als  Dittographie  von  1001  ausgeschieden, 
meines  Erachtens  sehr  mit  Unrecht.  Auf  die  Frage  quo  argu- 
menta giebt  Palästrio  Auskunft  darüber,  wie  sie  spreche;  da  ist 
es  denn  gar  nicht  auffallend,  daß  der  Soldat  darauf  nach  dem 
"Inhalt  der  Rede  fragt  quid  ait  istaec  (ait  richtig  der  cod.  vetus, 
und  mit  einer  kleinen  Korruptel  CD,  im  Ambrosianus  scheint  ait 
zu  fehlen)  und  hierauf  sind  die  Worte  de  te  loquitur,  nihil 
attrectat  sordidi  eine  ganz  passende  Antwort.  Daß  der  Begriff 
sordidus  zweimal  vorkommt,  ist  nicht  unplautinisch. 

V.  1051  lügt  die  Milphidippa  über  ihre  Herrin  dem  Soldaten 
vor,  daß  deren  Sein  oder  Nichtsein  in  seiner  Hand  liege:  quae 
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per  tuam  nunc  vitam  vivit:1)  sit  n£cne  sit,  spes  in  te  tinost:  hier 
ist  dieser  Gedanke  bereits  zweimal  ausgesprochen,  denselben  Sinn 
enthalt  aber  auch  noch  der  Vers  1053:  nam  nisi  tu  Uli  fers 
suppetias,  iam  illa  dnimum  despondäbit. 

V.  1097  ff.  kommt  Palästrio  auf  seinen  früheren  Rat  zurück 
(über  diesen  Umstand  vgl.  Ribbeck  Alazon  p.  6G),  welchen  er  dem 
Soldaten  bezüglich  der  Philokomasiura  gegeben:  1099  f.  sagt  er: 
aurum  atque  vestem  müliebrem  omnem  habedt  sibi,  Quae  illi  in- 
struxisti:  sümat  habeat  aüferat:  der  Begriff  habeat  V.  1099  wird  im 
Folgenden  durch  die  asyndetische  Häufung  der  drei  Verba,  welche 
die  drei  verschiedenen  Momente  des  Besitzergreifens  und  Besitzens 
bezeichnen,  weitläufiger  hervorgehoben :  man  darf  an  der  Wieder- 
holung des  habeat  deshalb  keinen  Anstoß  nehmen  und  weder  mit 
Acidalius,  Ritsehl,  Lorenz  V.  1100  abeat  statt  habeat  schreiben, 
noch  mit  Ussing  1099  für  unecht  erklären. 

Vielleicht  nicht  ohne  Absicht  sind  die  Ausdrücke  gehäuft 
1220  f.:  cum  ipsö  pol  sum  locüta  Placide  dum  lubitumst  mi, 
ötiose,  meo  arbitratu,  ut  völui,  vgl.  Brix  zu  der  Stelle  und 
449  f.:  immo  vi  atque  invitam  ingratiis,  Nisi  voluntate  Ibis, 
rapiam  U  domum  mit  der  Anmerkung  von  Lorenz. 

Als  die  beiden  Mädchen  in  der  sechsten  Scene  des  vierten 
Aktes  erscheinen,  will  der  Soldat  auf  sie  zugehen,  aber  Palästrio 
rät  ihm  ab  mit  der  Begründung  1243:  nam  tü  te  vilem  fäceris, 
si  te  ültro  largiere,  einen  wesentlich  andern  Inhalt  hat  1245  nicht: 
nisi  p6rdere  istam  glonam  vis,  quam  habes,  cave  sis  fdxis. 

Dreimai  wird  der  Begriff  in  dem  nämlichen  Verse  wiederholt 
1369:  dicant  te  mendacem  nec  verum  esse,  fide  nulla  esse 
te;  der  folgende  Vers  dicant  servorüm  fidelem  praeter  me  eB8e 
neminem  (nach  Brix  Anmerk.)  ist  gegen  die  Verdachtsgründe 
Ribbecks,  welchem  Üssing  sich  anschließt,  von  Niemeyer  aus- 
reichend in  Schutz  genommen. 

MOSTELLA  RIA. 

Die  zweite  Scene  des  ersten  Aktes  enthält  ein  Selbstgespräch 
des  Philolacbes  von  besonders  breiter  und  umständlicher  Dar- 

')  So  ist  ohne  Zweifel  richtig  von  Pius  cmcndiert,die  edd.  sinnlos  vult. 


i 
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stellungsweise ,  die  sich  mitunter  allerdings  zur  Unerträglichkeit 
steigert,  so  daß  die  Annahme  von  späteren  Einschiebungen  un- 
abweisbar ist:  mit  Sicherheit  die  Grenze  anzugeben,  wo  das 
Plautinische  aufhört  und  das  Fremde  beginnt,  ist  unmöglich,  be- 
sonders aber  muß  man  sich  vor  dem  Fehler  hüten,  Echtes  zu 
streichen  in  dem  Bestreben,  eine  möglichst  bündige  Schilderung 
herzustellen.  Philolaches  beginnt  mit  den  Worten  85  f.:  recör- 
datus  mültum  [sum]  et  diu  cogitävi  Argumentaque  in  pectus 
mülta  institüi,  wo  schon  dreimal  in  verschiedenen  Wendungen 
der  nämliche  Begriff  ausgedrückt  ist;  kaum  erträglich  muß  danach 
die  nicht  minder  breite  Fortsetzung  dieses  Gedankens  in  87  und 
88  ego  ätque  in  meö  corde,  si  6st  quod  mihi  cor,  Eäm  rem  vo- 
lütavi  et  diu  disputävi  erscheinen;  dazu  kommt  aber  noch  der 
höchst  sonderbare  Zusatz  si  est  quod  mihi  cor,  so  daß  Ritsehl 
diese  beiden  Verse  mit  Recht,  wie  es  scheint,  als  späteres  Ein- 
schiebsel ausgeschieden  hat.  Ihm  folgen  die  neueren  Herausgeber, 
nur  Ussing  hält  sie  für  echt,  den  eben  erwähnten  Zusatz  sucht 
er  zu  rechtfertigen  mit  den  Worten  lminime  inepte  dicitur  nam 
in  toto  cantico  adulescens  vecordiam  suam  deploraV  und  beruft 
sich  für  die  Bedeutung  von  cor  unbegreiflich  erweise  auf  Mil.  78ß 
quoique  sapiat  pSctus:  nam  cor  nön  potest,  quod  nülla  habet, 
wo  cor,  wie  aus  dem  Gegensatz  hervorgeht,  eine  ganz  andere  Be- 
deutung hat.  Aber  wenn  auch  cor  anderwärts  als  der  Sitz  des 
Verstandes  bezeichnet  wird,  worüber  vgl.  Brix  und  Lorenz  zu 
Mil  78G,  so  kann  doch  unmöglich  si  quod  est  mihi  cor  für  si 
quid  est  mihi  prudentiae  stehen.  Philolaches  fährt  fort  V.  89: 
hominem  quoius  röi  quando  nätust  Simüem  6sse  arbiträrer  simu- 
läcrumque  habere;  Ritsehl  tilgte  sowohl  quando  natust,  weil  91  f. 
Philolaches  wieder  recht  umständlich  sagt:  novarum  aedium  esse 
arbitrör  similem  ego  höminem  Quandö  natust,  ei  rei  argümenta 
dicam,  wie  auch  siraölacrum  habere  wegen  similem  esse,  Beides 
ohne  hinreichenden  Grund,  Lorenz,  Bugge,  Sonnenschein  haben 
die  Worte  beibehalten.  Die  zweite  Hälfte  von  92  kehrt  dem 
Sinne  nach  wieder  V.  99:  auscültate  argumenta  dum  dico  ad  bänc 
rem:  Ussing  setzte  deshalb  92  in  Klammern.  An  die  Worte 
ei  rei  argumenta  dicam  des  Verses  92  würde  sich  dem  Sinne  nach, 
ohne  daß  man  das  Geringste  vermißte,  101  und  das  Folgende 
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passend  anschließen,  wo  die  Ausführung  des  Bildes  beginnt;  Ritsehl 
ist  auch  geneigt,  alles  dazwischen  Liegende  als  unplautinisch  zu 
tilgen.  Überliefert  ist  93—100  inhaltlich  folgendermaßen:  atque 
hoc  haud  vidätur  veri  simile  vöbis  At  ego  id  faciam  ita  esse  ut 
credatis  Profecto  esse  ita  ut  praedicö  vera  vincam  Atque  höc 
vosraet  ipsi,  sciö,  proinde  uti  nunc  Ego  6sse  autumö,  quando  dicta 
audtetis  Mea  äliter  hau  dic£tis;  Auscültate  argumenta  dum  dico 
ad  hänc  rem  Simül  gnaruris  vos  volo  6sse  hanc  rem  mecum.  In 
allen  diesen  Versen  ist  nur  der  eine  neue  zwar  entbehrliche, 
aber  nicht  unpassende  Gedanke  enthalten  'nicht  wahrschein- 
lich, aber  doch  wahr'.  Auffallend  ist  dabei  die  Behauptung,  daß  der 
Vergleich  den  Zuschauern  unwahrscheinlich  vorkomme,  es  konnte 
dies  doch  nur  bedingungsweise  oder  als  Vermutung  'vielleicht 
glaubt  ihr  dies  nicht'  ausgesprochen  werden:  ich  meine  deshalb, 
daß  V.  93  und  mit  ihm  94  atque  hoc  —  ut  credatis  von  Ritschi. 
Lorenz,  Bugge,  Sonnenschein,  Ussing  mit  Recht  ausgeschieden  sind. 
Von  diesen  Gelehrten  wird  aber  auch  der  Vers  95  profecto  —  vin- 
cam  eingeklammert,  doch  scheint  mir  derselbe  mit  dem  folgenden 
Gedanken  sehr  wohl  vereinbar:  'ich  werde  beweisen,  daß  das  wahr 
ist,  was  ich  gesagt,  und  ihr  selbst  sollt  gestehen,  daß  es  sich 
so  verhält'.  99  und  100  endlich:  auscültate  —  haue  rem  mecum 
sind  nach  92  ganz  überflüssig  und  enthalten  zudem  noch  in  ver- 
schiedenen Wendungen  den  nämlichen  Gedanken:  aber  dies  ist,  wie 
öfter  bemerkt,  nicht  unplautinisch:  im  Gegenteil  ist  dem  letzten 
Verse  ein  so  eigentümliches  Gepräge  aufgedrückt,  daß  ich  ihn 
nicht  gern  mit  Ritsehl  einem  späteren  Bearbeiter  zuschreiben 
möchte.  Wegen  des  von  gnaruris  abhängigen  Akkusativs  hanc 
rem  verweist  Ussing  auf  seine  Anmerkung  zu  Amph.  712  und 
Asin.  148,  wo  jedoch  von  dem  Akkusativ  eines  pronominalen 
Neutrums  die  Rede  ist  und  Fälle  wie  id  dignus  Erwähnung  finden : 
man  kann  es  nur  als  sonderbar  bezeichnen,  daß  ein  Schüler 
Madvigs  nicht  begreift,  daß,  wenn  Plautus  id  dignus  sagen  konnte, 
er  darum  doch  nicht  sich  auch  eam  rem  dignus  gestattete.  Ein 
völlig  gleiches  Beispiel  dieser  Konstruktion  scheint  nicht  bekannt 
zu  sein,  am  nächsten  kommen  die  von  Verbalsubstantiven  ab- 
hängigen Akkusative  z.  B.  Amph.  520:  quid  tibi  hanc  curatiost 
rem  und  ähnliche  Redensarten,  außerhalb  der  Frage  Stich.  283: 


Digitized  by  Google 


—    57  — 

quae  misera  in  exspectätionest  £pignomi  adventüm  viri  bei  Götz, 
wie  codex  vetus  und  Ambrosianus  übereinstimmend  geben,  Ritsehl 
hatte  noch  adventus  geschrieben. 

Y.  104:  sibi  qnisque  similis  völt  sao  sampta:  öperain  non 
pareünt  suam  hält  Ritschl  teils  für  überflüssige  Erweiterung  des 
vorhergehenden  sibi  quisque  inde  exemplum  expetunt,  teils  für 
entlehnt  aus  124  f.:  sibique  aut  mat£riae  neparcunt  nec  sümptus 
Sibi  sümptus  esse  dücunt:  auch  Lorenz  spricht  sich"  entschieden 
gegen  die  Echtheit  aus,  aber  an  der  Wiederholung  des  Gedankens 
darf  kein  Anstoß  genommen  werden.  Der  Vers  ist  freilich  korrupt 
tiberliefert,  Spengel  Philol.  27,  341  hat  meines  Erachtens  im 
ganzen  eine  probable  Emendation  gegeben»  sibi  quisque  similis 
völt  suas:  sumptum  öperara  [non]  pareünt  suam,  vorziehen  möchte 
ich  nnr  mit  Vermeidung  des  Asyndetons  (non  fehlt  in  den  Hand- 
schriften) sumptum  operam[que  haudj  parcunt  suam  Die  Be- 
hauptung Ussings,  daß  die  Figur  der  Ajiaphora,  die  in  sibi  quis- 
que hervortritt,  dem  Plautus  fremd  sei,  ist  unverständlich,  vgl. 
z.  B.  Men.  865:  iam  adstiti  in  currum:  iani  lora  teneo,  iam 
stimulum  in  manu;  957:  abiit  socerus,  abiit  medicus;  Pseud.  695: 
8 eis  amorem,  scis  laborem,  scis  egestatäm  raeam;  1243:  nlmis 
illic  mortälis  doctust,  nimis  vorsutus,  nimis  malus;  Trin.  1031: 
vötera  quaerit,  v6tera  amare  hunc  möre  maiorum  scias; 
Cure.  178  f.:  sibi  sua  habeant  r6gna  reges,  sibi  divitias  divites, 
Sibi  honores  sibi  virtutes  sibi  pugnas  sibi  proeUia. 

Am  Schlüsse  des  Selbstgespräches  sagt  der  Jüngling  von 
seinem  früheren  Leben  154:  pärsimonia  6t  duritia  diseipulinae 
aliia  eram:  in  anderer  Wendung  spricht  er  den  nämlichen  Ge- 
danken im  folgenden  Verse  aus:  öpturai  quique  expetebant  a  me 
doctrinäm  sibi:  Ritsehl  hat  diese  Worte  in  Klammer  gesetzt,  die 
späteren  Heransgeber  sind  ihm  mit  Recht  nicht  gefolgt. 

V.  170  giebt  Philolaches  seinen  Beifall  zu  erkennen  über  einen 
verständigen  Ausspruch  derScapha:  ita  me  di  ament,  lepidastScapha: 
sapit  scelesta  mültum,  wesentlich  andern  Inhalt  hat  V.  171  nicht: 
ut  lepide  omnis  mores  (mit  Bergk)  tenet  sententiasque  amäntum. 

Eine  zweimalige  Wiederholung  des  nämlichen  Gedankens 
finden  wir  188  f.,  wo  Scapha  die  Philematium  warnt,  dem  Philo- 
laches allein  ihre  Neigung  zu  widmen:  tu  ecastor  erras,  quae" 
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quidem  illum  exspectes  unum  atque  illi  Mor6m  praecipue  sie 
geras  atque  älios  aspemere;  verdoppelt  ist  auch  die  Warnung 
194  ff.  stulta's  plane  Quae  illüm  tibi  aeternüm  pntes  fore  amicum 
et  benevolentem :  Moneo  ego  te:  te  ille  deseret  aetate  et  satietatc. 

V.  247  si  aeeeptum  sat  habes,  tibi  fore  illura  amicum  sempi- 
ternum  ißt  als  ein  nach  244  si  tibi  sat  aeeeptümst  fore  tibi  victum 
sempiternum  gebildetes  Glossem  von  Acidalius,  Ritsehl  und  den 
Folgenden  ausgeschieden  worden,  Brix  dagegen  bemerkt  Jahrb. 
für  Piniol.  131,  195:  'der  Vers  ist  echt  und  charakteristisch  für 
die  Zähigkeit,  mit  welcher  Scapha  an  ihrer  Meinung  festhält'. 
Von  diesem  Gesichtspunkt  aus  wird  derselbe  wohl  ohne  Bedenken 
gehalten  werden  können. 

V.  202  f.:  nova  pictura  interpolare  vis  opus  lepidissimum? 
Nön  istanc  aetatem  oportet  pigmentum  ullum  attingere  liegt  in 
der  mit  Verwunderung  ausgesprochenen  Frage  und  in  der  folgen- 
den Behauptung  der  nämliche  Sinn:  den  Gegensatz  dazu  bilden 
die  Verse  274  f.,  wo  Scapha  von  den  verblühten  Schönheiten  spricht, 
die  notgedrungen  zu  künstlichen  Mitteln  greifen:  hier  sind  die  beiden 
Begriffe  des  Alters  und  der  künstlichen  Mittel  je  dreimal  aus- 
gedrückt: nam  istac  veteres,  qua6  seunguentis  ünetitant,  int6r- 
polcs  Vetulac,  edentulac'  quae  vitia  corporis  fueo  occulunt. 

V.  288:  pürpura  aetas  öccultanda  et  aüro  turpi  mülierist  ist 
allerdings  entbehrlich  vor  289:  pülcra  mulier  nüda  erit,  quam 
pürpurata  pülcrior,  dazu  nicht  ganz  unverdorben  überliefert,  aber 
das  sind  keine  ausreichenden  Gründe,  um  ihn  mit  Ussing  für  un- 
echt zu  erklären:  in  der  bei  Lorenz  gegebenen  obigen  Fassung 
bildet  er  einen  wirkungsvollen  Gegensatz  zu  dem  Hauptgedanken. 

Wiederholungen  innerhalb  des  nämlichen  Verses  lesen  wir 
V.  329  si  cades,  non  cades  quin  cadam  tecura;  498  hic  hä- 
bito,  haec  mihi  deditast  habitatio;  476  scelus  inquam,  fac- 
tumst  iäm  diu  antiquom  £t  vetus,  vgl.  die  Anmcrk.  von  Lorenz; 
625  [sed]  id  volo  mihi  dici,  id  me  scire  6xpeto;  1163  neque 
illi  [iäm]  sura  iratus,  neque  quidquam  [ei]  suscönseo,  vgl. 
Lorenz  zu  d.  St. 

In  wiederholten  Klagen  ergeht  sich  Tranio  562  ff.:  ne  ego 
süm  miser  Scel^stus,  natus  dis  inimicis  ömnibus;  Iam  illo 
praesente  adibit:  nc  ego  süm  miser. 
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Auch  V.  676  ff.  drückt  Tranio  seine  Verlegenheit  in  doppelter 
.Weise  aus,  einmal  676:  ecce  autem  [perii],  nunc  quid  dicam  n6scio 
und  nochmals  678  f.:  quid  nunc?  non  hercle  quid  nunc  faciam 
r^perio,  Manufösto  teneor. 

Phaniskus,  welcher  im  Gegensatz  zu  seinen  Mitsklaven  dem 
Herrn  treu  und  willig  dient,  schließt  das  auf  dieses  Verhältnis 
bezügliche  Selbstgespräch  mit  den  Worten  883:  pöstremo  minöris 
pendo  te>gura  illorum  quam  meum  und  wiederholt  diesen  Gedanken 
in  scherzhafter  Wendung  884:  illi  erunt  bucacdae  multo  pötius 
quam  ego  sim  r£stio. 

V.  1136  fordert  Tranio  in  gewohnter  Dreistigkeit  seinen 
Herrn  auf,  die  Klagen,  welche  er  gegen  ihn  habe,  nun  vorzu- 
bringen: elöquere  nunc  quid  ftcerim  und  wiederholt  diese  Auf- 
forderung mit  Angabe  des  Grundes  im  folgenden  Verse:  nunc 
utrisque  disceptator  eccum  adest  :  age  dispute. 


PERSA. 

Auf  die  verwundernde  Frage  Sagaristios  V.  25  iam  servi  hic 
amant  erwidert  Toxilus  quid  ego  faciam?  deisne  advorser  quasi 
Titani?  und  giebt  darauf  dem  Gedanken  in  anderer  Wendung 
Ausdruck:  cum  eis  belligerem,  Quibtis  sat  esse  nön  queam? 

Wiederholung  innerhalb  des  nämlichen  Verses  lesen  wir  53  f. 
veterem  atque  antiquom  qna&tum  [raaiorüm  meum]  Servo 
atque  obtineo  et  mägna  cum  curä  colo;  vgl.  besonders  aber 
dio  gehäuften  Ausdrücke,  in  welchen  sich  Sophoklidiska  beim 
Beginn  des  zweiten  Aktes  unwillig  darüber  beklagt,  daß  sie  für 
so  schwer  von  Begriff  gehalten  werde  168  f.:  satiüs  fuit  indoctae 
inmemori  insipiönti  dicere  tötiens  Nimis  tandem  me  quidem 
pro  barda  et  rulla  (mit  Usener  Rhein.  Mus.  17,  469)  reor  ha- 
bitam  esse  äbs  te,  ferner  175  f.:  potin  üt  taceas?  potin  ne 
moneas?   Memini  6t  scio  et  calleo  et  cömmemini. 

In  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  drückt  der  Parasit 
den  Gedanken,  daß  schon  seine  Ahnen  in  derselben  Weise  ihr 
Leben  fristeten,  wie  er  selbst,  zweimal  in  je  zwei  Versen  aus: 
55  f.:  nam  nünquam  quisquam  meörura  maiorüm  fuit  Quin  para- 
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sitando  paverint  veutris  suos  und  57  f. :  pate>  avos  proavos  äbavo* 
atavos  trftavos  Quasi  müres  Semper  6dere  alienüm  cibum. 

Sagaristio  zeigt  sich  gegen  die  von  Seiten  seines  Herrn  bevor- 
stehende Strafe  gleichgültig,  263:  diu  quo  bene  erit1),  die  üno  ab- 
solvam;  tüxtax  tergo  erit  meö:  non  curo;  ausführlicher  wiederholt  er 
diesen  Gedanken  269  f.  verb6ribus  caedi  iüsserit  [pedicäs?]  inpingi: 
vapulet;  Ne  sibi  nie  credat  süpplicem  fore:  va6  illi.  Unmittelbar 
darauf  fährt  er  fort:  nil  iam  mihi  novi  Offörri  potest,  quin  sim 
peritus,  wo  entweder  novi  oder  quin  sim  peritus  als  überflüssiger 
Zusatz  erscheint. 

Beim  Beginn  des  dritten  Aktes  wünscht  sich  der  Parasit 
beständigen  Unterhalt  392  ff.,  der  für  ihn  allerdings  sehr  wich- 
tige Begriff  wird  nicht  weniger  als  fünfmal  ausgedrückt:  quae 
res  bene  vortat  mi  6t  tibi  et  ventri  meo  Perännitassitque 
(mit  Bücheler)  ädeo  huic  perpetuöm  cibum  Ut  mihi  supersit, 
süppetat,  supörstitet. 

Ohne  zwingenden  Grund  scheint  mir  Ritsehl  453  f.  ausge- 
schieden zu  haben.  Toxilus  spricht  in  etwas  breiter  Weise,  was 
-  ja  nicht  auffallend  sein  kann,  den  Gedanken  aus,  daß,  je  nachdem 
man  eine  Sache  anfaßt,  dieselbe  ihren  Fortgang  hat.  Da  er  von 
dem  Gedanken  durchdrungen  ist,  daß  er  selbst  sein  Unternehmen 
in  der  richtigen  Weise  eingeleitet  hat,  so  stellt  er  eine  dem  ent- 
sprechende Behauptung  an  die  Spitze:  449  f.  si  quam  rem  accures 
söbrie  aut  frugäliter,  Solet  illa  recte  süb  manus  succe'dere; 
dann  erst  verallgemeinert  er  diesen  Gedanken  451  f.:  atque  edepol 
ferme  ut  quisque  rem  accurat  suam  Sic  ei  procedunt  p6st  prin- 
eipia  d6nique;  dazu  geben  nun  die  zwei  folgenden  Verse  die  Er- 
läuterung, indem  die  beiden  vorher  zusammengefaßten  Fälle  jetzt 
einzeln  in  je  einem  Verse  deutlicher  dargelegt- werden,  453  f.: 
si  malus  aut  nequamst,  male  res  vortunt  quäs  agit  Sin  aütera 
frugist,  äveniunt  frugäliter.  In  der  Voraussetzung  si  malus  aut 
nequamst  liegt  stillschweigend  eingeschlossen,  daß  dann  auch  die 
Sache  selbst  schlecht  und  ungeschickt  angefaßt  wird.  An  den 
zuletzt  erwähnten  Fall  schließt  sich  endlich  die  Anwendung  auf 


*)  So  richtig  die  Handschriften.  Noch  hat  er  sich  nicht  gütlich 
gethan:  er  wird  es  erst  thun.   Ritsehl  mit  Unrecht  erat. 
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die  eigene  Tätigkeit  passend  an  455  f.:  hanc  ego  rem  exorsus 
süm  facete  et  callide,  Igitür  bene  proventüram  confldo  mihi. 
Entbehrlich  sind  freilich  im  Znsammenhang  die  Verse  453  f., 
jedoch  darum  noch  lange  nicht  unplautinisch:  der  Behanptnng 
Ritschis  aber  'hos  a  Plautinis  aperte  segregat  nextts  sententiarunC 
muß  ich  entschieden  widersprechen. 

Dordalus  freut  sich  darüber,  daß  das  Mädchen,  was  Toxilus 
von  ihm  gekauft,  nun  aus  seiner  Kost  sei,  und  er  dadurch  täglich 
Ersparnisse  mache,  471 :  nam  ego  hodie  conpcndi  fcci  binos  panes 
in  dies;  denselben  Gedanken  wiederholt  er  473:  iäm  hodie  alienüm 
cenabit,  nil  gnstabit  de*  meo. 

Die  Jungfrau,  welche  zum  Schein  dem  Dordalus  verkauft  wird, 
um  ihn  zu  prellen,  hat  auf  die  Frage  nach  ihrem  Namen  eine 
schlaue  Antwort  gegeben,  worüber.  Toxilus  seine  Genugthuung  zu 
erkennen  giebt  626 :  nimis  pavebam  n6  peccaret:  Sxpedivit,  ähnlich 
sagt  er  630:  nihil  adhuc  peceavit  etiam,  ohne  daß  jedoch  zwischen 
G26  und  630  die  Jungfrau  Gelegenheit  gehabt  hätte,  weitere  Be- 
weise ihrer  Klugheit  zu  geben. 

795  f.  wirft  Dordalus  dem  Toxilns  vor,  daß  er  ihn  betrogen: 
quömodo  me  hodie  vörsavisti?  Üt  me  in  tricas  cöniecisti?  quö- 
modo  de  Pcrsä  manus  mi  aditast?  in  allen  drei  Fragen  bezieht 
sich  der  Vorwurf  auf  die  nämliche  Sache. 

Wiederholungen  des  nämlichen  Begriffes  finden  wir  noch 
an  folgenden  Stellen:  257:  qnöd  ego  'non  magis  sömniabam 
n6que  opinabar  neque  censebam;  266  f.:  nam  id  demum  lepi- 
dürast,  triparcos  vötulos  avidos  aridos  Bene  admordere,  qoi 
salinum  s£rvo  obsignant  cum  sale;  325:  nam  iam  omnes  syco- 
p'hantias  instrüxi  et  conparävi;  333  f.:  quoi  rei  öpera  detur 
scis,  tenes,  int611egis:  Commünicavi  t6cum  consilia  ömnia; 
349  nön  sum  (sc  odiosa)  neque  me  esse  arbitror;  622  f.: 
ita  catast  et  callida;  üt  habet  sapiens  cör;  673  f.:  edepöl 
dedisti,  virgo,  operam  adlaudabilem  (?)  Probam  6t  sapien- 
tem  et  söbriam;  757:  nunc  öb  eam  rem  inter  pärtieipes  divi- 
däm  praedam  et  partieipabo;  788:  qui  sunt  qui  erunt  quique" 
fuerunt  quique  futuri  sunt  pösthac;  822:  iam  diu  factumst, 
pöstquam  bibimus:  nimis  diu  sicci  sumus. 
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Sofort  in  den  ersten  Versen,  womit  die  Komödie  beginnt, 
begegnen  wir  gehäuftem  Ausdruck  der  nämlichen  Begriffe  1 29  ff. : 
saepe  ego  res  multas  tibi  mandavi,  Müphio,  Dubia  s  egenas 
inopiosas  consili  Quas  tu  sapienter  döetc  et  cordate  4t 
cate  Mihi  rßddidiati  opiparas  [ope]  operä  tua. 

Milphio  macht  seinem  Herrn  im  Verlauf  der  ersten  Scene 
den  Vorschlag,  den  Lykus  zu  prellen:  der  Ilausmeier  Kollabiskus 
soll  als  ein  Fremder  ausstaffiert  werden,  175:  dicatque  se  peregri- 
num  esse  ex  alio  öppido,  die  letzten  Worte  verstehen  sich  bei 
peregrinum  von  selbst;  dann  soll  er  sagen:  se  amare  velle  atque 
öbsequi  an  im  6  suo,  dieser  Gedauke  wird  in  Folgendem  weiter  ge- 
sponnen 177  f.:  locüm  sibi  velle  liberum  praebärier  Ubi  nequam 
faciat  cläm,  nequis  sit  ärbiter:  auch  hier  sind  wieder  die  letzten 
Worte  nach  clam  überflüssig,  sowie  der  ganze  Vers  176,  welchen 
Langrehr  für  späteren  Zusatz  hält. 

Viel  zu  voreilig  hat  Ussing  den  Vers  238  verurteilt. 
Adelphasium  sagt  237:  itast;  verum  hoc  ünum  tarnen  cogitato, 
deshalb,  meint  Ussing,  dürfe  sie  auch  nur  einen  Gedanken  aus- 
sprechen, 238:  modüst  omnibüs  rebus  söror  optumum  habitu  und 
der  folgende  Vers  239:  nimia  ömnia  niminm  dxhibent  negöti  ho- 
minibus  6x  se  könnten  deshalb  nicht  neben  einander  bestehen. 
Aber  diese  Worte  enthalten  keinen  zweiten  selbständigen  Gedanken 
neben  dem  vorhergehenden,  sondern  die  nämliche  Warnung  nur 
in  anderer  Form. 

Anterastylis  drängt  ihre  Schwester  zum  Fortgehen,  weil  ihr  • 
Herr  sie  beim  Tempel  der  Venus  erwarte,  Adelphasium  hält  sie 
zurück  265  ff. : 

Tiirbast  nunc  apud  äram.  an  te  ibi  vis  inter  istas  vorsarier  265 

Proscdas,  pistorum  amicas,  reliquias  alicarias 

Miseras,  schoeno  delibutas,  servolicolas  sordidas, 

Quae  tibi  olant  stabulüm  stratumque,  sellam  et  sessibulüm  merum, 

Quas  adeo  hau  quisquam  ünquam  über  tetigit  neque  duxit  domum 

Sen'olorum  s6rdidulorum  scorta  dioboläria.  270 

In  dieser  Stelle  ist  V.  266  nicht  wesentlich  verschieden  von  268, 
267  ist  dem  Inhalte  nach  fast  gleich  den  Versen  269  und  270; 
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Schueth  de  Poenulo  Plautina  sah  das  als  Beweis  zweier  Re- 
zensionen an. 

V.  283  f.  beklagt  sich  Anterastylis  darüber,  daß  sie  nicht 
schön  genug  gekleidet  seien:  heu  ecastor,  quom  ornätnm  aspicio 
nöstrum  ambarum,  padnitet  ßxomatae  ut  simus,  worauf  Adelphasium 
erwidert:  imrao  ve>o  sane  cömmode;  das  letzte  Wort  wird  darauf 
durch  den  folgenden  Vers  näher  erläutert:  näm  pro  erili  et  nöstro 
quaestu  satis  benc  ornatae  sumus:  commode  bedeutet  eben  bei 
Plautus  'den  Umständen  angemessen',  cfr.  Beiträge  p.  255  f. 

V.  354  erwidert  Milphio  dem  Agorastokles  auf  seine  Frage 
'cur  mi  haec  iratast' :  cur  ego  id  eurem?  und  in  dem  nämlichen 
Sinne  weiter:  nam  qui  istaec  niägis  meast  curätio?  nam  qui  ist 
eine  leichte  Änderung  statt  des  in  den  Handschriften,  auch  in  dem 
Ambrosianus,  überlieferten  namque,  es  ist  nicht  nötig,  um  dem 
doppelten  Ausdruck  desselben  Gedankens  zu  entgehen,  mit  Ussing 
zu  einer  gewaltthätigen  Konjektur  wie  tu  ut  sis  istaec  etc.  seine 
Zuflucht  zu  nehmen. 

Im  zweiten  Akte  erzählt  Lykus,  wie  er,  ärgerlich  darüber, 
daß  er  selbst  durch  das  Opfer  von  sechs  Lämmern  die  Venus  nicht 
habe  günstig  stimmen  können,  verboten  habe,  ihr  die  Eingeweide 
darzubringen,  455  f.:  quoniam  litarc  nequeo,  ego  abii  illim  ilico 
Irätus:  exta  vötui  prosieärier  und  schließt  dann  mit  den  Worten 
457:  eo  päcto  avarae  V6neri  pulcre  adii  manum.  Doch  kann  er 
sich  noch  nicht  von  dem  ihn  mit  einer  gewissen  Genugtbuung  er- 
füllenden Gedanken  trennen,  die  Venus  betrogen  zu  haben  und 
berichtet  nochmals  458  ff. :  quando  id  quod  sat  erat,  sätis  habere 
nöluit  Ego  paüsam  feci.  sie  ago,  sie  m6  decet;  Ego  fäxo  posthac 
dei  deaeque  cöteri  Cont6ntiores  mäge  erunt  atque  avidi  minus, 
Quom  seibunt  Veneri  ut  ädierit  lenö"  manum. 

Beim  Beginn* des  dritten  Aktes  macht  Agorastokles  den  ad- 
vocati  Vorwürfe  darüber  daß  sie  ihm  zu  langsam  gehen,  sie  ant- 
worten aber  ziemlich  trotzig  und  erklären  unter  anderm,  daß  sie 
sich  nicht  nach  seiner  Liebe  und  seinem  Hasse  richten  V.  518: 
nec  tibi  sumus  obnöxii  istuc,  quod  tu  ames  aut  öderis,  nachher 
versichern  sie  nochmals,  daß  sie  nicht  sklavisch  seiner  Liebe  er- 
geben seien  521:  ne*  tuo  nos  am6ri  servos  esse  addictos  cdnseas: 
es  liegt  kein  zwingender  Grund  vor,  den  erstcren  Vers  mit  Bitsehl 
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und  Götz  als  späteren  Zusatz  zu  bezeichnen,  weil  er  neben  dem 
andern  als  überflüssig  erscheint,  zumal  da  die  advocati  offenbar 
mit  Absicht  sowohl  im  Handeln  wie  im  Sprechen  als  bedächtige, 
etwas  langsame  nnd  umständliche  Philister  dargestellt  werden, 
vgl.  Bücheler,  Archiv  für  lat.  Lexikographie  I,  279.  Auch  was 
sie  520  sagen:  liberos  nos  esse  oportet:  nös  te  nihili  pendimus, 
deckt  sich  seinem  wesentlichen  Inhalte  nach  mit  516  f.  :  si  nec 
recte  dicis  nobis  dives  de  summö  loco  Divitem  audact^r  solemus 
raactare  infortünio;  sehr  weitläufig  ist  ferner,  was  sie  bei  der  Be- 
gegnung mit  Ijykus  erklären  641  f.:  de  nöstro  tibi  nec  färimus 
[quiequam]  nec  damus  Neque  pöllicemnr  neque  adeo  volumüs 
datum:  für  diese  vier  Ausdrücke  hätte  einer  hingereicht;  vgl. 
noch  674  ff. :  neque  nös  hortari  neque  dehortari  decet  Homincm 
peregrinum:  tuäm  rem  tu  ages,  si  sapis;  Nos  tibi  palumbem  ad 
äream  usqne  addüximus:  Nunc  te"  illum  meliust  capere,  si  captum 
esse  vis.  Man  würde  deshalb  auch  nicht  an  dem  Inhalte  von 
522  f  :  liberos  hominis  per  urbem  mödico  magis  par  est  gradu 
Ire,  servile  esse  dueo  festinantem  currere  neben  527:  n6  tu 
opinere,  haüd  quisquam  hodie  nostrum  enrret  per  vias  Anstoß 
nehmen  dürfen,  aber  Langrehr  de  Poenulo  p.  19  hat  darauf  auf- 
merksam gemacht,  daß  die  advocati  sonst  im  Plural  sprechen 
und  aus  diesem  Grunde  werden  wohl  die  beiden  Verse  als  un- 
plautinisch  bezeichnet  werden  müssen  ebenso  wie  728  und  733, 
siehe  unten. 

Weitschweifig  ist  auch  die  Klage  des  Syncerastus  über  seinen 
Herrn  825  f.:  neque  periuriör  neque  peior  alter  usquamst 
gentium  Qnäm  erus  meus  est  neque  tarn  luteus  neque  tarn  caeno 
cönlitus;  ferner  831:  qufidvis  genus  ibi  höminnm  videas,  quasi 
Achcruntem  v6neris  neben  834 :  ömnia  genera  reeipiuntur;  Schueth 
p.  30  betrachtet  deshalb  831  als  späteren  Zusatz;  doch  läßt  sich 
hier  die  Wiederholung  einigermaßen  erklären  als  begründet  in  dem 
Unmute  des  Syncerastus,  zumal  da  sie  sich  an  die  Worte  qui 
habet  quod  det,  utut  homost  anschließt. 

V.  967  f.:  pro  dei  immortales,  öbsecro  vosträm  fidem  Quam 
orätionem  hanc  aüres  dulcem  devorant  ist  ähnlichen  Inhaltes  mit 
969  f.:  cretaat  profecto  [haec]  hörum  homonnm  (mit  Ritsehl) 
oratio,  Ut  mi  äbsterserunt  ömnem  sorditüdinem  und  deshalb  kann 
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ein  Verspaar  unbeschadet  des  Znsammenhangs  getilgt  werden, 
aber  der  Sinn  ist  doch  nicht  völlig  gleich,  da  in  den  zwei  letzteren 
Versen  die  Wirkung  der  eben  vernommenen  Worte  bezeichnet 
wird,  es  ist  also  um  so  weniger  Anlaß,  mit  Hasper  und  Müller 
zwei  Verse  auszuscheiden. 

V.  992  f.  fordert  Agorastokles  den  Milphio  auf,  sich  bei 
Hanno  zu  erkundigen,  woher  er  sei  und  was  er  wolle:  beides  ist 
in  doppelter  Wendung  ausgedrückt:  adi  ätque  appella,  quid  velit, 
quid  vGnerit,  Qui  sit,  quoiatis,  ünde  sit:  ne  pärseris. 

Im  Verlauf  des  Gespräches  mit  Hanno  geht  Milphio  dazu 
über,  Schimpfworte  gegen  den  Karthager  auszustoßen,  da  ruft 
ihm  Agorastokles  zu  1035:  maledicta  hinc  aufer:  linguam  conpescas 
face  und  1037:  meis  cönsanguineis  nölo  te  iniuste  loqui:  hier  ist 
dreimal  das  nämliche  Verbot  wiedergegeben,  das  letzte  Mal  aller- 
dings  mit  Hinzufugung  des  Grundes;  ob  der  dazwischen  liegende 
Vers,  welcher  ebenfalls  das  Verbot  enthält:  maledicere  huic  tu 
temperabis  si  sapis,  von  Plautus  herrührt,  scheint  mir  weniger  wegen 
der  Wiederholung  an  sich  zweifelhaft,  als  weil  nach  dem  kräftigen 
linguam  conpescas  face  das  Zurückgehen  auf  den  matteren 
schon  vorher  gebrauchten  Ausdruck  nicht  passend  ist. 

V.  1080  sagt  Milphio  zu  Hanno:  paterna  oportet  filio  reddi 
bona;  daneben  ist  der  folgende  Vers  entbehrlich :  aequömst  habere 
hunc  bona,  quae  possedit  pater,  aber  eine  kleine  Verschiedenheit 
der  Auffassung  liegt  immerbin  vor:  Agorastokles  hat  als  Erbe  auf 
den  Besitz  der  Güter  seines  Vaters  Anspruch  (V.  1081),  und 
deshalb  müssen  sie  ihm  erstattet  werden  (V.  1080);  dann  er- 
widert auch  Hanno  in  zwei  Versen,  wovon  einer  völlig  überflüssig 
ist:  haud  pöstulo  aliter:  röstituentur  ömnia:  Suam  sibi  rem  salvam 
sistam,  si  illa  advenerit;  sowohl  die  doppelte  Aufforderung  wie  die 
doppelte  Antwort  halte  ich  für  plant  iiiisch. 

V.  1099  ff.  schlägt  Milphio  dem  Hanno  vor,  er  solle  die 
beiden  Mädchen  als  seine  Töchter  reklamieren:  nunc  höc  consilinm 
cäpio  et  haue  fabricam  apparo  Ut  te  ällegemus:  füias  dicas  tnas 
Surrüptasque  esse  pärvolas  Carthägine  Manüque  liberäli  causa  eas 
adseras.  Hiermit  bat  Milphio  in  erschöpfender  Weise  alles  Not- 
wendige gesagt,  und  doch  wird  noch  hinzugefügt:  quasi  filiae  tna£ 
sint  ambae. 
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Digitized  by  Google 


66  — 


Das  hier  von  dem  Sklaven  erdichtete  Unglück  ist  dem  Hanno 
wirklich  zugestoßen,  Milphio  hält  aber  den  Ausdruck  seines 
Schmerzes  für  meisterhafte  Verstellung,  weshalb  er  1107  f.  ver- 
wundernd ausruft:  eu  hercle  mortalem  catnmlialüm  crudumque 
et  cällidnm  atque  s ü b d o  1  u m :  der  gehäufte  Ausdruck  desselben 
Begriffes  ist  nicht  unplautinisch;  auch  daß  der  Vers  1108  korrupt 
überliefert  ist,  darf  nicht  mit  Ussing  als  Zeichen  der  Unechtheit 
angesehen  werden :  crudumque  ist  ohne  Zweifel  falsch,  sicher  steht 
nur  der  Anfang  und  das  Ende  des  Verses. 

V.  1187  ff.  fleht  Hanno  zu  Juppiter,  ihm  seine  Töchter 
wiederzugeben,  er  beginnt  mit  den  Worten:  Juppiter  qui  genus 
colis  alisque  hominum,  per  qu£m  vivimus  vitalem  aevom 
Quem  pönes  spes  vitae  sunt  hominum,  da  diem  hünc  [hodie] 
so8pitem,  quaeso.  Die  Macht  Jnppiters  über  das  Geschick  des 
Menschen  ist  hier  dreimal  in  verschiedenen  Wendungen  bezeichnet. 

Anterastylis  rühmt  sich  ihrer  siegreichen  Schönheit  V.  1 181  ff.: 
certo  6nim  quod  quidem  ad  nos  attinuit,  Pulcrae"  praepollentesque 
soror  fuimüs  neque  ibi  irridiculo  habitae  Quod  pöl  ceteris  omnibus 
factumst  (der  Wortlaut  ist  unsicher,  der  Sinn  steht  zweifellos  fest) 
und  nochmals  1192  f.:  nt  völup  est  homini,  mea  soror,  si  quod 
agit,  cluet  victd>ia  Sicüt  nos  hodie  inte>  alias  praestitimus  pulcri- 
tüdine,  ebenso  wie  Adelphasium  den  Gedanken  1186:  eo  sümus 
gnatae  genere  üt  deceat  nos  6sse  a  culpa  castas  wiederholt  1201  f.: 
nön  eo  genere  sümus  prognatae,  tametsi  sumus  servaä  soror  'Ut 
deceat  nos  fäcere  quiequam  quöd  homo  quisque  inrideat. 

Als  Antamönides,  erzürnt  darüber,  daß  Hanno  ihm  die  An- 
terastylis  streitig  zu  machen  scheint,  diesen  deshalb  mit  Scliimpf- 
worten  tiberhäuft  1309  ff.,  erwidert  ihm  Agorastokles  1315  f.:  num 
tibi,  adulescens,  mälae  aut  dentes  pruriunt  Qui  huic  6s  molestus: 
einen  anderen  Sinn  haben  die  darauf  folgenden  Worte  nicht:  an 
malam  rem  quaeritas,  sie  scheinen  unserm  Gefühl  nach  sehr  über- 
flüssigerweise hinzugefügt. 

PSEÜDOLÜS. 

V.  85  will  Calidorus  eine  Drachme  von  Pseudolus  leihen, 
um,  wie  sich  bald  herausstellt,  einen  Strick  zu  kaufen  und  sich 
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aufzuhängen,  da  versetzt  Pseudolus  91  ff.:  qois  mi  igitur  drachumam 
reddet  si  dederim  tibi?  An  tu  eä  te  causa  vis  sciens  suspendere 
üt  m6  defrudes,  drachumam  si  dederim  tibi?  Ritsehl  und  Lorenz 
nehmen  an,  daß  die  Worte  si  dederim  tibi  aus  dem  dritten  Verse 
irrigerweise  in  den  ersten  hineingeraten  seien  und  so  den  ersten 
Versschloß  verdrängten.  Ich  möchte  nur  noch  darauf  aufmerksam 
machen,  daß  an  beiden  Stellen  die*  Worte  als  entbehrlicher  Zusatz 
erscheinen,  jedenfalls  sind  sie  aber  an  einer  sicher  plautinisch 
und  wenn  wir  mit  Löwe  anal.  p.  154  nach  dem  Ambrosianus  an 
der  ersteren  Stelle  dedero  lesen,  wohl  an  beiden  echt.  Madvig 
jedoch  hält  den  ganzen  Vers  91,  Löwe  und  Ussing  92  und  93 
für  unecht.  Entbehrlich  ist  allerdings  91  neben  92  f.  oder  um- 
gekehrt, aber  der  zweite  und  dritte  Vers  enthalten  in  der  scherz- 
weise ausgesprochenen  Vermutung  doch  einen  wesentlichen  Fort- 
schritt über  den  Gedanken  des  ersten  hinaus,  in  welchem  nur 
einfach  die  Besorgnis  ausgedrückt  ist,  Pseudolos  möchte  das  Geld 
nicht  wiedererhalten.  Ich  kann  deshalb  Löwe  durchaus  nicht  bei- 
stimmen, daß  92  f.  eine  weitläufigere  Erklärung  von  91  sein 
sollen.  Mit  besonderer  Entrüstung  spricht  sich  Löwe  über  sciens 
V.  92  aus:  lut  versus  evadat,  sciens,  quod  nihil  est  nisi  assutus 
pannus,  addidit  nescio  qui  si  dis  placet  poeta'.  Nun,  der  Zusatz 
mag  u us  immerhin  weniger  angemessen  erscheinen,  da  an  ein 
unabsichtliches  Aufhängen  hier  nicht  gedacht  werden  kann;  aber 
wir  finden  auch  an  anderen  Stellen  bei  Plautus  sciens  so  gebraucht, 
daß  wir  nicht  auskommen,  wenn  wir  den  strengen  Maßstab  der 
Logik  anlegen  wollen:  Amph.  661  wundert  sich  Alkmene,  daß 
ihr  Mann  entgegen  seiner  früheren  Versicherung  schon  wieder 
zurückkehrt  und  fragt  sich  nach  dem  Grunde:  an  ille  me  temptat 
sciens:  ohne  Absicht  kann  man  aber  Niemanden  auf  die  Probe 
stellen,  cfr.  Merc.  719  sie  tu  me  temptas  sciens;  Truc.  474  nunc 
prius  praeeaveo  sciens;  Äsin.  562  ubi  verbis  coneeptis  sciens 
lubenter  periuraris:  einen  Meineid  kann  man  nicht  unabsicht- 
lich leisten. 

Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  1.  Aktes  macht  Ballio 
seinen  Sklaven  sehr  heftige  Vorwürfe  wegen  ihrer  Trägheit,  er 
sagt  unter  Anderm  V.  135:  quibus  nisi  ad  hoc  exemplum  experior, 
nön  potest  usura  üsurpari,  indem  er  dazu  die  entsprechende  Be- 
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wegung  des  Schlagens  macht;  denselben  Gedanken  enthält  der 
Vers  150  (verum  ita  vos  estis  neglegentes)  officium  vostrum  ut 
VC*  malo  cupiätis  (mit  Ritsehl  praef.  XIV)  common6rier,  nur 
spricht  er  diesen  zu  den  Sklaven  selbst,  jenen  zum  Publikum. 

In  der  darauf  folgenden  Ansprache  an  die  Mädchen  sagt 
Ballio  174  f.:  nunc  ego  seibo  atque  hödie  experiar  Quae* 
capiti  quae  ventri  operam  det,  quae  suae  rei  quae  sömno 
stndeat:  nachdem  so  fünf  Begriffe  je  zweimal  gegeben  sind, 
wird  das  Ganze  nochmals  in  dem  folgenden  Verse  zusammenge- 
faßt: quam  libertam  före  mihi  credam  et  quam  venalemt  [ego] 
hödie  experiar. 

Die  in  den  Handschriften  sehr  korrupte  Stelle,  in  welcher 
sich  Ballio  an  Xystylis  wendet,  muß  mit  den  Worten  216  f.:  tenes 
quo  se  haec  tendant  quae  loquor  geschlossen  haben:  nach  diesem 
Ausdruck  konnte  Ballio  nicht  wieder  von  neuem  anfangen,  und 
was  in  den  Handschriften  nun  folgt  218 — 224,  ist  um  so  weniger 
an  dieser  Stelle  ei  träglich,  da  die  hier  ausgesprochenen  Drohungen 
weit  schwächer  sind,  als  die  vorhergehenden.  Entweder  müssen 
diese  Verse  als  späterer  Zusatz  mit  Ussing  und  Usener"  getilgt 
oder  mit  Lorenz  zwischen  211  und  212  eingeschoben  werden:  jeden- 
falls darf  man  an  der  Wiederholung  des  Gedankens  in  210  f.: 
Xystylis  face  ut  animum  advortas,  quoius  amatorea  olivi  Dynamin 
domi  habent  mäxumam  und  218:  ain  excetra  tu,  quae  tibi  amicos 
töt  habes  tarn  probe  öleo  onustos  keinen  Anstoß  nehmen.  Useners 
Ansicht,  die  Verse  218 — 224  seien  vielleicht  eine  Parallelstelle 
aus  einem  andeien  Stücke,  erscheint  mir  darum  etwas  bedenklich, 
weil  es  nicht  sehr  wahrscheinlich  ist,  daß  gerade  die  Geliebte  von 
Oelproduzenten  auch  dort  zur  Bede  gestellt  worden  sei. 

V.  466  klagt  Pseudolus  über  das  mangelhafte  Zutrauen  seines 
Herrn:  iam  pridem  tu  me  spernis,  sentio;  klarer  noch  drückt  er 
dies  in  dem  nächsten  Verse  ans :  parvam  6sse  apud  te  mihi  fidem 
ipse  intellego :  nach  Ribbeck,  Fleckeisen,  Lorenz,  Ussing  sind  diese 
Worte  aus  477  quom  apud  te  parvast  [ei]  fides  interpoliert:  mir 
scheint  kein  Grund  vorzuliegen,  dieselben  für  unecht  zu  erklären, 
und  warum  soll  nicht  Callipho  477  gerade  auf  die  467  vorher- 
gehenden Worte  des  Pseudolus  bezug  nehmen  können?  ja  Vers  467 
muß  ich  fast  als  notwendige  Voraussetzung  zu  477  bezeichnen: 
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ohne  diese  vorhergehende  Erklärung  des  Psendolos  hätte  Callipho 
schwerlich  seine  Behauptung  in  der  jetzt  vorliegenden  Form  auf- 
gestellt. 

Als  Simo  seinem  Sklaven  Vorwurfe  darüber  macht,  daß  er 
ihm  das  Treiben  seines  Sohnes  verheimlicht,  bemerkt  Pseudolus, 
wenn  er  es  angezeigt,  so  würde  ihn  der  Sohn  dafür  gestraft  haben 
und  als  nun  Simo  fragt,  ob  er  denn  glaube,  daß  er  bei  der  Ver- 
heimlichung straflos  ausgehen  werde,  verneint  dies  zwar  Pseudolus, 
setzt  aber  hinzu  502  f.:  quia  illüd  malum  aderat  (Strafe  von  Seiten 
des  Sohnes)  istuc  aberat  löngius  (Strafe  vom  Vater),  Illüd  erat 
praesens  hüic  erant  dteculae:  Ritsehl,  Fleckeisen,  Lorenz  tilgen 
die  zweite  Hälfte  des  ersten  und  die  erste  Hälfte  des  zweiten 
Verses,  doch  scheint  mir  die  Wiederholung  nicht  unplautinisch  zu 
sein.  Eine  ähnliche  Ausdrucksweise  finden  wir  bald  darauf,  als 
Simo  .  die  Besorgnis  ausspricht,  Pseudolus  möchte  mit  dem  Kuppler 
unter  einer  Decke  liegen,  um  ihn  zu  betrügen  539  f. :  quid  si  hisce 
inter  se  cönsenserunt,  Callipho  Aut  de*  conpecto  fäciunt 
consutis  dolis:  de  conpecto  facere  und  inter  se  consentire  ist  genau 
dasselbe.  Auf  diesen  wiederholten  Ausdruck  der  Besorgnis  scheint 
mir  dann  PBeudolus  in  der  Antwort  543  ff.  bezog  zu  nehmen:  si 
sumus  conpecti  seü  consilium  unquam  iniimus  De  istac  re  aut 
si  de  ea  re  inter  nos  conslnsimus  Quasi  quom  in  libro  scri- 
büntur  calamo  litterae,  Stilis  me  totum  usque  ülmeis  conscribito. 
Ritsehl  und  Lorenz  haben  den  zweiten  Vers  aus  dem  Texte  ganz 
entfernt,  Fleckeisen  hat  ihn  eingeklammert,  er  ist  freilich  korrupt 
überliefert:  am  Schlüsse  steht  in  den  Handschriften  conveniamus, 
wofür  ich  eben  mit  Hinsicht  auf  539  consensimus  geschrieben 
habe,  wie  auch  mit  sumus  conpecti  auf  de  conpecto  bezog  ge- 
nommen ist:  außerdem  tilge  ich  unquam,  was  hinter  de  ea  re 
irrigerweise  aus  dem  vorhergehenden  Verse  in  den  Handschriften 
wiederholt  ist,  Spengel  schrieb  de  istac  re  aut  si  de  ea  re  unquam 
inter  nos  cönvenit,  dies  wird  jedoch  wegen  des  unpassenden  Prä- 
sensbegriffes von  Ussing  mit  Recht  verworfen. 

Weitschweifig  ist  der  Gedanke  ausgedrückt,  daß  Alles  bereit 
sei  zur  Ausführung  der  List  671  ff.:  nam  haec  allata  cörnu  co- 
piaest,  ubi  inest  quidquid  volo  Hic  doli  nie  fallaciae  omnes  nie 
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sunt  sycophäntiae  Hic  argentumst,  hic  amica  ainänti  erili 
filio.  'Atque  ego  nunc  me  ut  glöriosum  fdciam:  copi  pectore 
Quömodo  qnidque  agerem  üt  lenoni  sübruperem  mulie>culam 
Iam  instituta  ornäta  cuncta  [mij  ördine  animo  ut  völueram 
Certa  deformata  habebam;  vgl.  761  f:  ömnes  ordine  [ego]  sub 
signis  dücam  legiones  meas  'Avi'  sinistra  auspicio  liquido 
atque  ex  [mea]  sent<§ntia:  Ussing  halt  die  beiden  Verse  ohne 
Angabe  von  Gründen  und  ohne  genügenden  Grund  für  unecht. 

In  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  ergeht  sich  der  Koch, 
welchen  Ballio  gemietet,  in  weitläufigem  Tadel  gegen  seine  Kollegen, 
811:  qui  mihi  condita  prata  in  patinis  pröferunt;  denselben  Ge- 
danken wiederholt  er  812  f.  in  dreifacher  Wendung:  bovis  qui 
convivas  fäciunt  herbasque  öggerunt  Eas  herbas  herbis  äliis  porro 
cöndiunt:  nun  folgt  eine  ins  Einzelne  gehende  Aufzählung  dieser 
Gewürze  und  zum  Schluß  825  erscheint  nochmals  der  Gedanke 
von  812 :  quas  herbas  pecudes  nön  edunt,  homines  edunt;  vgl.  noch 
881  f.:  nam  ego  ita  convivis  cenam  conditäm  dabo  Hodie  ätque 
ita  suavi  Buavitate  cöndiam  e.  q.  s. 

1017  flf.  drückt  Pseudolus  die  Besorgnis  aus,  der  schlaue 
Simmia  könnte  ihn  am  Ende  doch  wohl  betrügen,  1019  f.:  nimisque 
ego  illunc  hominem  m^tuo  et  formidö  male  Ne  malus  item  erga 
me'  sitt  ut  illum  ergä  foit:  denselben  Gedanken  enthält  der  Vers 
1021:  ne  in  re  secunda  nunc  mi  obvortat  cörnua;  und  1025  ff. 
sagt  er  nochmals:  nunc  in  metu  sum  maxumo  triplici  modo  Primum 
ömnium  iam  hunc  cönparem  metuö  meum  Ne  deserat  med  ätque 
ad  hostis  transeat:  Ussing  nimmt  an  der  letzten  "Wiederholung: 
ohne  ausreichenden  Grund  Anstoß  und  sieht  sich  so  genötigt,  auch 
solche  Verse  zu  tilgen,  die  weiter  keine  Schuld  tragen,  als  daß 
sie  mit  1025  ff.  unzertrennlich  verbunden  sind. 

In  der  sechsten  Scene  des  vierten  Aktes  triumphiert  Ballio 
wegen  seines  vermeintlichen  Sieges  und  fordert  den  Simo  in  seiner 
Zuversicht  auf  V.  1070  f.:  röga  me  viginti  minas  nie  hodie  si 
illa  sit  potitus  müliere;  darauf  fügt  er  noch  hinzu:  sive  eäm  tuo 
hodie  gnäto,  ut  promisit,  dabit:  dieser  Gedanke  ist  im  wesent- 
lichen mit  dem  vorhergehenden  identisch,  da  beide  Handlungen 
nach  Lage  der  Sache  unzertrennlich  miteinander  verbunden  sind. 
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V.  13  ff.  wird  in  behaglicher  Breite  von  Arkturus  berichtet, 
daß  Betrüger  und  Meineidige,  die  hier  unten  auf  der  Erde  ihren 
Zweck  durch  schändliche  Mittel  erreichen,  oben  noch  einmal  ge- 
richtet werden:  qui  falsas  litis  falsis  testimöniis  Petünt 
quique  in  iure  öbiurant  pecüniam  Eoröm  referimus  nö- 
mina  exscripta  dd  Jovem;  Coti'die  ille  seit  quis  hic  quaerat 
mal  um,  Qui  hic  litem  apisci  pöstulant  periürio  Mali,  res 
falsas  qui  inpetrant  apud  iüdicem  Iternm  ille  eam  rem  iüdi- 
catam  iüdicat:  Maiöre  multa  mültat  quam  litem  aüferunt:  die 
Verse  16.  17.  18  von  Cotidie  bis  apud  iudicem  könnten  ohne  den 
geringsten  Schaden  des  Gedankens  wegfallen. 

Beim  Beginn  der  Komödie  klagt  Sceparnio  über  die  Zer- 
störung, welche  der  Sturm  in  der  verflossenen  Nacht  angerichtet 
hat;  85  f.:  detexit  ventus  vülam:  quid  verbis  opust,  Xon  ventus 
fuit,  verum  'Alcumena  Euripidis :  dann  wird  die  Zerstörung  noch- 
mals in  ausführlicherer  Beschreibung  erwähnt  87  f. :  ita  omnis  de 
tecto  deturbavit  tegulas  Inlüstriores  fecit  feDstrasque  indidit:  auch 
diese  beiden  Verse  könnten  wieder  sehr  wohl  entbehrt  werden. 

Die  ans  Land  geworfene  Palästra  beklagt  von  Vers  185  an 
ihr  Los  und  sagt  unter  Anderra,  daß  sie  nicht  so  sehr  klagen 
würde,  wenn  sie  sich  bewußt  wäre,  es  irgendwie  verdient  zu  haben, 
190  f.:  nam  hoc  mi  haut  sit  laböri  labörem  hunc  potiri  Si  me 
erga  parentem  aut  deös  inpiärim');  denselben  Gedanken  wieder- 
holt sie  196  f.:  nam  rae  si  sciam  [ipsam]  fecisse  aut  parentes 
Sceleste  minus  [nunc]  me  miserer  (zum  Teil  nach  Fleckeisen,  ipsam 
habe  ich  hinzugefugt);  Spengel,  Reformvorschläge  p.  258  denkt 
bei  den  beiden  letzten  Versen  an  Dittographie.  Im  Weiteren 
klagt  Palästra  204  ff.  über  ihre  völlige  Hülflosigkeit:  nec  quam 
spem  aut  opem  aut  consilf  quid  cap£ssam  Ita  hic  [sola]  sölis  locfs 
conpotita;  Hic  saxa  sunt,  hic  mare  sonat  nec  mi  öbviam  homo 
qui8quäm  venit:  diese  Gedanken  wiederholen  sich  209  ff.:  quae 
mihist  spes  qua  me  vivere  velim?   Nec  loci  gnära  sum  needum 

')  sit  und  inpiärim  nach  Fleckeisen;  die  überlieferten  Indikativ» 
würden  einen  ganz  verkehrten  Sinn  ergeben. 
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Mc  [unquäm]  fui.  Sältem  [ego]  aliquem  velira  qui  mihi  ex  Iiis 
locis  Aut  viam  aut  semitam  mönstret:  ita  nunc  Häc  an  illäc  eam 
incerta  [sum]  consili. 

V.  260  f.  preist  die  Priesterin  der  Venus  ihre  Herrin  in  den 
gehäuften  Ausdrücken  bonam  ätque  obsequäntem  deam  ätque 
haud  gravatam  Patrönam  exsequöntur  benignamque  mültum; 
in  der  Erwiderung  der  Palästra  finden  wir  den  Ausdruck  der 
Hoffnungslosigkeit  275 :  quae  in  locis  nßsciis  n£scia  sp6  sumus  und 
278:  quibüs  nec  locüst  ullus  n6c  spes  pardta. 

Etwas  zweifelhaft  ist  die  Entscheidung  435  ff.,  wo  Sceparnio 
der  Ampeliska  erklärt,  wenn  sie  nicht  schön  bitte,  werde  er  ihr 
keinen  Tropfen  Wasser  geben:  ät  ego  basilicüs  sum:  quem  nisi 
öras,  guttani  nön  feres ;  Köstro  illum  puteüm  periclo  et  ferramentis 
födimus,  nun  folgt  nochmals  die  Erklärung:  nisi  multis  blanditiis 
a  me  gutta  non  fern  potest:  der  Vers  ist  von  Fleckeisen  einge- 
klammert; er  ist  freilich  zum  Teil  eine  wörtliche  Wiederholung 
yon  435,  enthält  aber  in  den  Worten  multis  blanditiis,  besonders 
wenn  diese  mit  Nachdruck  gesprochen  werden,  eine  Steigerung  des 
Gedankens,  welche  die  Wiederholung  erträglich  macht. 

Dem  Kuppler  Labrax  hatte  sein  Gastfreund  Charmides  geraten,  : 
mit  seinen  Mädchen  nach  Sicilien  zu  fahren,  weil  er  dort  deren 
Thätigkeit  viel  gewinnbringender  verwerten  könne;  auf  dieser  Reise 
erleidet  er  kurz  nach  der  Abfahrt  von  Cyrene  Schiffbruch:  die 
Schiffbrüchigen  treffen  sich  auf  dem  Lande  wieder  bei  dem  Tempel 
der  Venus  und  Labrax  jammert  darüber,  daß  er  den  Plan  seines 
Gastfreundes  befolgt  und  so  sein  ganzes  Vermögen  in  dem  Schiff- 
bruch verloren  habe:  zunächst  494  ff.:  utinam  tu  priusquam  [te] 
öculis  vidissem  meis  Malö  cruciatu  in  Sicilia  perbiteres  Quem  pröpter 
hoc  mihi  öbtigit  miserö*  mali;  dann  zum  zweiten  Male  501  ff.: 
malam  Fortunam  in  a£dis  [te]  adduxi  meas;  Quid  mihi  scelesto 
tibi  erat  auscultatio?  Quidve  hinc  abitio?  qaidve  in  navem 
insc^nsio?  übi  perdidi  etiam  plüs  boni  quam  mihi  fuit;  zum 
dritten  Male  507:  pessüra  dedisti  bländimentis  m6  tuis;  zum 
vierten  Male  514  f.:  mendicitatem  mi  öbtulisti  operä  tua,  Dum 
tuis  ausculto  mägnidicis  mendaeiis;  endlich  540  ff.:  tibi  aüscultavi: 
tu  promittebäs  mihi  Uli  6sse  quaestum  mäxumum  meretrieibus  Ibi 
m6  corruere  pösse  aiebas  divitias. 
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Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  ruft  Tra- 
chalio  nm  Hülfe  gegen  die  Gewalttätigkeiten  des  Kupplers:  er 
bewegt  Bich  eine  Reihe  von  Versen  hindurch  in  dem  nämlichen 
Gedanken,  der  allerdings  seine  ganze  Seele  beherrscht:  die  Leute 
sollen  die  Unschuld  beschützen  und  gegen  den  Frevler  einschreiten; 
617  ff.:  fe>te  opem  inopiae  ätque  exemplum  pessumum 
pessümdate  Vindicate  ne  inpiorum  pötior  sit  poltentia  Quam 
innocentum,  qui  se  scelere  fieri  nolunt  nöbiles  Statuite  exem- 
plum inpudenti,  date  pudori  praömium;  facite  hic  lege 
pötius  liceat  quam  vi  victo  vincere  und  624  ff.:  ferte. suppetiäs, 
qui  Veneri  Veneriaeque  antistitae  Möre  antiquo  incüstodelam 
suüm  commisernnt  caput  Praßtorquete  iniüriae  prius 
collum  quam  ad  nos  pärvenat. 

In  ähnlicher  Weise  spricht  Palästra  beim  Beginn  der  folgenden 
Scene  ihre  Hülflosigkeit  in  gehäuften  Ausdrücken  aus,  664  ff.: 
nunc  id  est,  quom  ömnium  cöpiarum  atque  opum  Aüxili  präesidi 
viduitas  [nös]  teuet;  [Nülla  spes  n6]c  viast  qude  salutem  adferat 
[Nec  scimus  quam  in]  partem  ingredi  persequämur:  die  Hand- 
schriften sind  lückenhaft,  die  Ergänzungen  bei  Fleckeisen  dem 
Wortlaute  nach  unsicher,  sicher  in  bezog  auf  deft  Sinn. 

691  verspricht  Trachalio  den  Mädchen,  sie  zu  schützen:  sedete 
hic  modo:  ego  hinc  vös  tarnen  tutabor  und  wiederholt  dann  den 
ganzen  Gedanken:  aram  habäte  hanc  Vobis  pro  castris:  moenia 
[haec] ;  hinc  ego  vos  defensabo :  auf  die  Bitten  der  Mädchen,  Venus 
möge  ihnen  helfen,  bemerkt  er  702 :  has  aequo m  petere  int ellego: 
decet  äbs  te  id  inpetrari,  einen  anderen  Sinn  hat  der  folgende 
Vers  nicht:  ignöscere  Iiis  te  cönvenit:  metus  häs  id  nt  faciant 
sübigit;  er  scheint  aber  darum  nicht  mit  Hecht  von  Fleckeisen 
ausgeschieden  zu  werden. 

Dämones  kommt  den  Bedrängten  zu  Hülfe  und  während 
Trachalio  abgegangen  ist,  um  seinen  Herrn  zu  holen,  setzt  sich 
der  Streit  zwischen  Dämones  und  Labrax  weiter  fort,  der  letztere 
erklärt  782  ff. :  ego  quae"  tu  loquere  flöcci  non  faciö,  senex;  Meäs 
qui  dem  te  invito  6t  Venere  et  summö  Jove  De  arä  capillo  iam 
deripiam,  Dämones  versetzt:  tange  dum,  worauf  der  Kuppler  er- 
widert: tangam  hercle  vero.  Der  nämliche  Vorgang  spielt  sich 
etwas  weiter  unten  ab,  wo  der  Kuppler  nochmals  die  Gelegenheit 


Digitized  by  Google 


—    74  — 

ergreift,  dem  Dämones  zu  erklären  v.  795:  minäcias  ego  flöcoi 
non  faciö  tuas,  Equidera  eäs  te  invito  iam  ambas  rapiam,  wiedernm 
sagt  Dämones:  tange  dnm  und  wieder  der  Kuppler:  tangam  hercle 
vero.  Wollte  man  diese  Wiederholung  beseitigen,  so  müßte  man 
eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  sonst  ganz  unverdächtiger  Verse 
zugleich  unterdrücken.  Aber  der  Kuppler  möchte  wohl  Gewalt 
brauchen,  wagt  es  jedoch  nicht,  daher  ist  erklärlich,  daü  er  mehr 
mit  Worten  als  Thaten  ficht  und  Drohungen  zu  wiederholten  Malen 
ausspricht,  ohne  sie  aaszufuhren.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit 
der  Drohung  Trachalio  s  1007:  vcrbum  adde  etiam  unüm,  iam  in 
cerebro  cölaphos  abstrudäm  tuo,  und  1008  f.:  £go  iam  hic  te, 
itidem  quasi  peniculus  növos  exurgeri  solet,  Ni  hünc  amittis, 
exurgebo  qmdquid  humoris  tibist. 

Gripas,  der  Sklave  des  Dämones,  hat  beim  Fischfang  den 
Koffer  im  Meere  aufgefischt,  welchen  der  Kuppler  bei  dem  Schiff- 
bruche verloren,  er  dankt  90G  ff.  dem  Neptun,  der  ihn  entläßt: 
pluruma  praeda  onüstnm  Salute  horiae,  quae  in  mari  fluctuoso 
Piscatu  uovö  me  ubcri  compotivit;  der  nämliche  Gedanke  ist  in 
den  folgenden  Worten  enthalten :  mirö  [mihi]  modo  atque  incredibili 
hic  piscätus  Lepidc  £venit  nec  piscium  üllam  unciam  hodie  Pond6 
cepi  m'si  quod  fero  hoc  hic  in  r£te.') 

Um  ihren  Streit  zu  schlichten,  kommen  Trachalio  und  Gripus 
zu  Dämones,  Trachalio  fragt  diesen  1054:  Tuns  hic  servost? 
Dämones  bejaht  es:  mens  est  und  Trachalio  versetzt  darauf:  hem, 
istuc  optime,  quando  tuust;  drei  Verse  später  wiederholt  sich  die 
Scene:  Trachalio  fragt  nochmals:  nempe  hic  tuus  est?  Dämones 
erwidert  zum  zweitenmale:  meus  est  und  Trachalio  bemerkt 
wiederum:  istuc  optime  quando  tuust.  Es  liegt  sehr  nahe  1057 
für  Dittographie  von  1054  anzusehen,  aber  zugleich  müßten  dann 
die  ganz  unverdächtigen  Verse  1055  u.  56  getilgt  werden  und 
der  Gebrauch  des  nempe  1057  ist  für  Plautus  charakteristisch, 
vgl.  Beiträge  p.  129,  so  daß  doch  wohl  au  späteren  Zusatz  nicht 
gedacht  werden  darf.  Die  Wiederholung  findet  darin  eine  gewisse 
Rechtfertigung,  daß  dem  Trachalio  sehr  viel  daran  liegt,  zu  wissen. 


•)  Das  Metrum  nach  Fleckeisen:  Die  edd.  haben  nisi  hoc  quod 
fero  hie. 
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ob  gerade  Dämones  der  Herr  des  Gripus  ist  und  er  deshalb  zu 
seiner  Beruhigung  lieber  eine  Frage  zu  viel  als  zu  wenig  fhut. 

1230  ff.  warnt  Dämones  den  Gripus  davor,  etwas  als  sein 
Eigentum  zu  betrachten,  was  er  nicht  in  rechtmäßiger  Weise  er- 
worben habe  und  sagt  ihm  unter  Anderm  1235  f.:  O  Gripe,  Gripe, 
in  aState  hominum  plürumae  Fiünt  transennae  [illij  übi  decipiuntur 
dolis;  der  nämliche  Gedanke  wird  dann  in  den  folgenden  Versen 
weiter  ausgeführt:  atque  edepol  in  eas  pterumque  esca  inpönitur 
Quam  siquis  avidus  p6scit  escam  avariter  Decipitur  in  transenna 
avaritia  sna. 

ST1CHÜS. 

Pamphila  klagt  bei  ihrer  Schwester  über  die  Gesinnung  des 
Vaters  gegen  ihre  Männer,  15  ff.:  Viris  absentibüs  noStris  qui 
tantas  Facit  fniurias  inmerito  Nosque  ab  eis  abducere  volt  und 
bemerkt  darauf:  haec  res  vitae  me,  söror,  saturant:  mit  auderer, 
überdies  unverkennbar  schwächerer  Wendung  des  Gedankens  fügt 
sie  noch  hinzu:  haec  mihi  dividiae  et  s£nio  sunt:  fehlte  einer  der 
beiden  Verse,  so  würde  nicht  das  Geringste  vermißt. 

Etwas  weitschweifig  sagt  Pamphila  auch  39  ff. :  quia  pöl  meo 
animo  omnis  sapientis  Suom  officium  aequomst  colere  6t  facere; 
Quamobrem  ego  te  hoc  soror,  tarne tsi  6s  maior,  moneo  üt  tuom 
memineris  officium:  Et  si  Uli  inprobi  sint  atque  aliter  [In] 
nös  faciant  quam  aequomst,  tarn  pol  [Nos*ris]  omnibus  obnixe 
opibus  Nostrum  officium  meminisse  decet. 

AhnlicJi  schärft  die  nachgiebigere  Panegyris  ilirer  Schwester 
in  wiederholten  Wendungen  ein,  daß  sie  in  bescheidener  Weise 
ihrem  Vater  gegenüber  auftreten  müssen,  68  ff. :  pati  Nos  oportet, 
quöd  ille  faciat,  quoius  potestas  plus  potest ;  Morande  haud 
ädversando  sümendam  operam  c^nseo;  Grätiam  a  patri1)  sipetimus, 
spero  ab  eo  inpetrassere;  ädvorsari  sine  dedecore  et  sediere 

')  Die  Handschriften  haben  patre.  Die  Form  lautete,  als  das  d 
abzufallen  begann,  patrld,  nicht  patred;  bei  dem  Abfall  mußte  das 
auslautende  i  entweder  verlängert  oder  in  (kurzes)  e  verwandelt 
werden,  also  patre  oder  patri,  aber  nicht  patre. 
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sumnio  haud  pössnmus;  Neque  ego  id  sum  factüra  neqae  te  ut 
fäcias  consiliüm  dabo,  Verum  ut  cxorärous. 

V.  83  erklärt  Antipho:  sie  hoc  mi  öptumum  factu  ärbitror; 
aber  ehe  er  seinen  Entschluß  kund  giebt,  wiederholt  er:  sie  faciani. 

V.  174  f.  erzählt  der  Parasit,  daß  ihm  sein  Vater  den  Namen 
Gelasimus  gegeben,  weil  er  schon  in  früher  Jugend  witzig  gewesen: 
Gelasimo  nomen  mi  indidit  parvö  pater  Quia  iam  ä  pausillo  püero 
ridiculüs  fui,  darauf  aber  heißt  es,  daß  er  wegen  seiner  Armut 
diesen  Namen  bekommen,  176  ff.:  propter  pauperiem  hoc  adeo 
pomen  repperi,  Eo  quia  paapertas  fecit  ridiculüs  forem  Nam  illa 
artis  omnis  perdocet,  ubi  quam  ättigit.  Es  wird  hier  zweimal 
angegeben,  weshalb  er  den  Namen  Gelasimus  bekommen  und  zwar  an- 
scheinend in  widersprechender  Weise.  Ladewig  Phil.  17, 455  hat  die 
drei  letzten  Verse  als  Dittographie  betrachtet,  Götz  ad.  soc.phil.Lips. 
VI,  266  denkt  au  Interpolation;  in  der  Ausgabe  dagegen  bemerkter 
'quamquam  poterit  etiam  versibus  179  sq.  ante  v.  174  collocatis  sana 
sententia  aliquatenus  recuperari'  Aber  die  Verse  176  ff.  enthalten  in 
der  That  nor  scheinbar  einen  Widerspruch  mit  dem  Vorher- 
gehenden :  Der  Parasit  sagt:  'weil  ich  witzig  war,  hat  mir  der  Vater 
den  Namen  Gelasimus  gegeben:  der  Grund  aber  meines  Witzes  und 
also  mittelbar  meines  Namens  war  die  Armut.'  Plautus  hätte 
dies  allerdings  kürzer  ausdrücken  können,  aber  deshalb  dürfen 
wir  keine  Verse  ausscheiden.  In  den  Versen  179  f.  spricht  sodann 
der  Parasit  von  seinem  jetzigen  Hunger:  per  annönam  caram 
dixit  me  natüm  pater:  propterea,  credo,  nunc  adesurio  acrius,  sie 
schließen  sich  nicht  recht  an  das  Vorhergehende  an  und  diese, 
nicht  die  vorhergehenden,  müßten  getilgt  werden,  wenn  sie  nicht 
nach  dem  Vorschlage  von  Götz  passend  hinter  173  iuanimentis 
explementum  quaerito  eingeschoben  werden  könnten. 

In  dem  Monolog  des  Pinacium  in  der  ersten  Scene  des  zweiten 
Aktes  finden  wir  auch  mehrfach  Wiederholungen  und  überflüssige 
Zusätze.  Sofort  auffällig  sind  die  Worte  beim  Beginn  seines 
Selbstgespräches  274:  Mercurius,  Jovis  qui  nuntius  per» 
hibetur,  von  Plautus  wohl  mit  Rücksicht  -  auf  sein  Publikum 
hinzugefügt;  vgl.  weiterhin  276:  itaque  onus  tum  pectus  porto 
laStitia  lubentiaque  und  279:  ripisque  superat  mi  ätque  abundat 
pectus  laetitia  menm;  dann  281:  pröpera  Pinacium,  pedes 
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hortare,  honesta  dicta  facti s  und  285:  age  nt  placet,  curre  ut 
labet;  endlich  290:  sed  tändem  opinor  a6quiust  eram  mihi  esse 
süpplicem  und  293:  äd  me  adiri  et  supplicari  rai  egoinet 
aeqnom  censeo  und  299:  advorsum  veniat,  obsecret. 

V.  347  ff.  befiehlt  Pinacinm :  münditias  volo  fleri :  ecferte  huc 
scöpas  simulque  haründiftem  Ut  o  per  am  omnem  araneorum 
perdam  et  texturam  inprobam  Defciamque  eorum  ömnes 
telas. 

V.  423  f.  willfahrt  Epignomus  der  Bitte  des  Stichus:  Et 
ins  et  aeqnom  pöstulas :  sumas,  Stiche,  In  nunc  diem :  te  nil  moror, 
abi  quö  labet;  er  wiederholt  seine  Erlaubnis  435:  age  abdüce 
has  intro :  nunc  tibi  dedö  diem,  was  freilich  nach  der  Erzählung 
des  Stichus,  wie  er  den  Tag  zubringen  will  431  ff.,  weniger  auf- 
fallig erscheint. 

Umständlich  ist  auch  die  Verhandlung  zwischen  dem  Parasiten 
nnd  Epignomus  473  ff. :  der  Parasit  wünscht  eingeladen  zu  werden 
und  schlägt  deshalb  den  Weg  ein,  daß  er  selbst  zum  Scheine  den 
Epignomus  einladet,  von  dem  er  sicher  weiß,  wie  es  ja  auch  selbst- 
verständlich ist,  daß  er  eine  Einladung  bei  dem  Parasiten  nicht 
annehmen  wird,  er  hofft  aber  dann  dafür  auf  eine  Einladung  von 
Seiten  des  Epignomus.  Dieser  lehnt  allerdings  ab,  fordert  den 
Parasiten  gegen  dessen  Erwarten  aber  nicht  auf,  bei  ihm  zu 
speisen.  Die  Ablehnung  beginnt  mit  den  Worten  472:  locatast 
opera  nunc  quidem:  tarn  grätiast  und  schließt  erst  mit  482  valeas. 
II  certumnest?  |]  certum:  cenabö  domi.J  Müller  plant.  Pros, 
p.  242  meint,  ursprünglich  habe  diese  Ablehnung  nur  vier  bis 
fünf  Verse  umfaßt:  und  sie  hätte  in  der  That  auch  kürzer  darge- 
stellt werden  können;  Götz  acta  soc.  phil  Lips.  VI,  256  bezeichnet 
479-482  als  parallel  mit473-478.  Mir  scheinen  die  WortedesEpi- 
gnomus479  non  graver  si  possiem  die  Antwort  zu  sein  auf  die  Frage 
des  Parasiten  476  quid  gravare?  nicht  eine  spätere  Wiederholung 
der  ursprünglichen  Fassung;  ferner  ist  zu  beachten,  daß  der  Parasit 
die  Verhandlung  mit  Absicht  in  die  Länge  zieht,  weil  er  immer 
noch  auf  die  Einladung  hofft,  bis  er  endlich  einsieht,  daß  seine 
Bemühung  vergeblich  ist/longissima  cenae  spes  homini'  sagt  Juvenal; 
nun  erst  erkärt  er,  483  f.:  sed  qnöniam  nil  procässit  hac,  ego 
adiero  Apörtiore  magis  via;  ita:  plane*  loquar.   Es  darf  darum 
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auch  nicht  an  der  mit  bewußter  Absicht  wiederholten  Ver- 
sicherung 474:  lubente  me  hercle  facies  und  481 :  lubäns  accipiam 
c£rto  si  promiseris  Anstoß  genommen  werden,  ebensowenig  wie 
an  der  wiederholten  Aufforderung  473:  promitte  und  479:  quin 
tu  promittis:  wenn  irgendwo,  ist  hier  die  Weitschweifigkeit  er- 
klärlich und  erträglich. 

Beim  Beginn  der  Unterredung,  welche  Antipho  mit  seinem 
eben  zurückgekehrten  Schwiegersohne  hat,  sagt  dieser  508,  als 
Antipho  ihm  versichert,  es  freue  ihn,  daß  beide  Schwiegersöhne 
wohlbehalten  in  der  Heimat  wieder  angelangt  seien:  sätis  abs  te 
accipiam  nisi  videam  mihi  te  amicum  esse,  'Antipho  und  wieder- 
holt diesen  Gedanken  in  anderer  Wendung  in  dem  folgenden 
Verse:  nunc  quoniam  mihi  amicum  experior  esse,  credetür  tibi. 

V.  520  ff.  ergeht  sich  Antipho  in  Betrachtungen  über  die 
Wirkung  des  Reichtums:  ut  quoique  homini  r6s  paratast,  p^rinde 
amicis  ntitur  Si  res  firmast,  firmi  amici  sunt:  si  res  laxe"  labat 

» 

Itidem  amici  cönlabascunt:  r£s  amicos  invenit:  dieser  letzte  Zusatz 
ist  nach  dem  vorher  Gesagten  völlig  überflüssig. 

Etwas  weitschweifig  ist  auch  der  Ausdruck  beim  Beginn  des 
fünften  Aktes,  wo  Stichns  ausschaut,  ob  sein  Freund  Sagarinus 
noch  nicht  komme,  641  ff.:  morc  hoc  fit  atque  stnlte  mea  sentlntia 
Si  quem  höminem  expectant,  eüm  solent  proviserc:  Qui  [tarn] 
h6rcle  illa  causa  6cius  nihilö  venit;  Idem  ego  nunc  facio,  qui 
proviso  Sägarinum,  Qui.nihilo  citius  väniet  tarnen  hac  gratia.  Vgl. 
Weise,  de  Bacchidum  retractatione  quae  fertur  p.  43. 

TRINÜMMUS. 

Die  beiden  Alten,  Megaronides  und  Kallikles,  ergehen  sich 
beim  Beginn  der  Komödie  in  ihren  Reden  vielfach  in  behaglicher 
Breite,  welche  hier  nicht  ohne  Absicht  von  dem  Dichter  ange 
wandt  erscheint.  Man  sehe  sofort  die  ersten  Verse:  amicum 
castigare  ob  meritam  noxiam  Lnmoenest  facinus,  v£rum  in 
aetate  utile  Et  condueibile:  nam  ego  amicum  hodie"  meum 
Concastigabo  pro  commerita  nöxia:  dann  30  ff.:  Interim 
mor6s  mali  Quasi  herba  inrigua  süecrevere  uberrume  Eorum 
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licet  iara  mdtere  mossem  mäxumam  Neque  qaicquam  hic  vile 
nrinc  est  nisi  mores  mali. 

In  der  zweiten  Scene  sagt  Kallikles  83  ff.:  nam  nunc  ego 
si  te  surrupuisse  suspicer  Jovi  coronam  de  capite  ex  Capitölio, 
Qui  in  cölamine  astat  sümmo:  si  id  non  feceris  Atqoe  id  tarnen 
mihi  lübeat  snspicärier  Qui  tu  id  prohibere  me"  potes  ne 
suspicer?  Ritsehl  will  85  nnd  86  streichen,  um  auf  diese  Weise 
Verse  insigni  concinnitate  commendabtles  zu  erhalten:  aber  weder 
ist  die  insignis  concinnitas  überhaupt  eine  hervorragende  Eigenschaft 
des  Plautus,  noch  ist  sie  hier  bei  der  Schilderung*  der  redseligen 
Alten  angebracht;  vgl.  noch  Brix  im  kiit.  Anhang.  Weiter  macht 
dann  Megaronides  dem  Kallikles  Vorwürfe  über  sein  passives  Ver- 
halten dem  jungen  Manne  gegenüber  116  ff.:  quid  tu?  ädules- 
centem  quem  6sse  corrumptüm  vides,  Qui  tuae"  mandatus  est  fide 
et  fidüciae,  Quin  eüm  restituis?  quin  ad  frugem  cönrigis? 
Ei  rei  öperam  dare  te  fuerat  aliquanto  aequius,  Siqui  probiorem 
facere  posses  (ei  rei  war  durch  das  Vorhergehende  schon  zweimal 
klar  ausgedrückt)  nön  uti  In  eandem  tute  accederes  infämiam 
Malümque  ut  eius  cum  tuo  misceres  roalo.  Über  die  Worte 
J130:  quid  secus  est  aut  quid  interest  vgl.  Brix  zu  der  Stelle. 

Nachdem  Kallikles  dem  Megaronides  Aufklärung  über  sein 
Verhalten  gegeben,  ruft  dieser  aus  V.  188:  oeclüsti  linguam: 
nihil  est  quod  respöndeam,  die  beiden  Vershälften  enthalten 
den  nämlichen  Gedanken.  In  seinem  Selbstgespräch  am  Schlüsse 
der  Scene  ergeht  er  sich  in  ärgerlichem  Tadel  über  die  Leute, 
die  den  Schein  annehmen,  alles  Mögliche  und  Unmögliche  zu 
wissen,  205  ff. :  qui  omnia  se  Simulant  scire  neque  quiequam  sciunt 
[Id]  (mit  Schöll)  quöd  quisque  in  animo  habet  aut  habiturust 
sciunt  Sciunt  quid  in  aurem  rex  reginae  dixerit  8ciünt  quod  Juno 
fabulatast  cüm  Jove  Quae  n6que  futura  neque  sunt,  tarnen  Uli 
sciunt.  Ritsehl  hat  diese  Verse  sämtlich  mit  Ausnahme  von  205 
verdächtigt  und  Brix  im  kritischen  Anhang  ist  bezuglich  206—8 
geneigt,  ihm  zu  folgen.  Jedoch  nehme  ich  gar  keinen  Anstoß 
an  dem  Inhalte,  der  den  Gedanken  'sie  wissen  alles  Mögliche 
und  Unmögliche'  im  einzelnen  ausführt,  die  Korruptelen  der  Verse 
überschreiten  auch  nicht  das  gewöhnliche  Maß:  in  dem  letzten 
Vers,  den  Wagner  einklammert,  während  er  die  übrigen  Verse 


Digitized  by  Google 


—    80  — 

unbeanstandet  läßt,  wird  ironisch  eine  kräftige  und  sehr  passende 
Steigerung;  des  Gedankens  gegeben:  diese  Leute  wissen  nicht  nur 
die  tiefsten  Geheimnisse:  sie  wissen  sogar  das,  was  in  Wirklichkeit 
nicht  vorhanden  ist. 

In  den  Worten  des  Kallikles  tritt  umständliche  Redeweise 
hervor  140  ff.:  subigis  maledictis  me  tuis,  Megarönides,  Nov6 
modo  adeo  ut  qu6d  meae  concre*  ditumst  Tacitürnitati  cläm, 
fide  et  fidüciae  Ne  enüntiarem  quoiquam  neu  facerlm 
pal  am  Ut  mihi  necesse  sit  iam  id  tibi  concr&iere;  dann  167  f.: 
me  absßnte  atque  insciente,  inconsultü  meo  Aedis  venalis 
hasce  inscribit  litteris. 

Auch  das  Kantikum  des  Lysiteles  beim  Beginn  des  zweiten 
Aktes  enthält  mehrfache  Wiederholungen,  wie  sie  sich  bei  Plautus 
gerade  in  den  lyrischen  Partieen  öfter  finden.  V.  224  ff.  wird 
dreimal  in  drei  verschiedenen  Versen  ausgedrückt,  daß  sich 
Lysiteles  in  seinen  Gedanken  abquält:  multum  in  cogitando  dolorem 
indipiscor  EgomSt  me  coquo  6t  macero  e*t  defetigo  Magister  mihi 
exercitör  animus  nunc  est  Ebenso  spricht  er  dreimal  aus,  daß 
er  sich  noch  nicht  recht  klar  ist  in  seiner  Überlegung,  227:  sed 
höc  non  lique"t  nec  satis  cogitäturast  und  233:  de  hac 
mihi  satis  hau  liquet;  vgl.  weiter  233  ff.:  nisi  höc  sie  faciam, 
opinor  Ut  uträmque  rem  simul  exputem,  iudex  sim  reusque  ad 
eam  rem:  Ita  fäciam  ita  placät. 

Ebenso  ausführlich  und  in  behaglicher  Breite  ergeht  er  sich 
über  den  Gegenstand  der  Beratung  selbst  228  ff. :  uträm  potius 
harum  mihi  artem  expet£ssam,  Utram  altati  agundae  arbiträr 
firmiörem,  Amörin  me  an  rel  obsequi  potius  pär  sit:  Utra  in 
parte  plus  sit  volüptatis  vitae  Ad  aätatem  agündam.  Hier  kehrt 
viermal  der  nämliche  Gedanke  in  verschiedenen  Wendungen 
wieder.  Ritsehl  unterscheidet  von  223  bis  232  eine  zweifache 
Rezension,  was  gebilligt  werden  müßte,  wenn  eben  bewiesen 
wäre,  daß  Wiederholungen  und  breite  Darstellung  nicht  plauti- 
nische  Art  sei;  da  aber  das  Gegenteil  der  Fall  ist,  werden  wir 
die  sonst  unverdächtigen  Verse,  nicht  antasten  dürfen.  Vgl.  noch 
Weise  de  Bacchidum  retractatione  quae  fertur  p.  43. 

In  der  weiteren  Überlegung  des  Lysiteles  wiederholt  sich  der 
Gedanke,  daß  er  mit  den  Verführungen  der  Liebe  nichts  zu 
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thun  haben  will,  dreimal  in  je  drei  Wendungen,  258:  apage 
amor,  nön  places,  nil  ego  ted  utor;  dann  264:  mill£  modis 
amor  ignörandust,  procul  abhibendus  (nach  Acidalius,  siehe 
Brix  z.  d.  Stelle)  atque  abstandust,  endlich  266  f.:  apage  te 
sis  amor:  tnäs  res  tibi  habeto:  amor,  amicus  mihi nc  fuas 
tinquam 

.  Als  Lesbonikus  sich  weigert,  auf  den  Heiratsantrag  bezüglich 
seiner  Schwester,  welchen  Philto  im  Namen  seines  Sohnes  macht, 
einzugehen,  bringt  Philto  ein  Beispiel  von  einem  Essen  vor,  wozu 
die  Bürgerschaft,  Lesbonikus  selbst  einem  Reichen  gegenüber, 
geladen  sei,  468  ff.:  Quid?  nunc  si  in  aedemad  cenam  veneri 
Atque  ibi  opulentus  tibi  par  forte  obvenerit  Adpösita  cena  si't 
populärem  quam  vocant  Si  Uli  congestae  sint  epulac  a  clulntibus 
8i  quid  tibi  placeat,  quöd  i Iii  congestüm  siet  Edisne  an  ince- 
nätus  cum  opulento  äccubes?  Auch  hier  ist  die  Darstellung  un- 
verkennbar etwas  breit,  aber  für  die  Annahme  von  Interpolationen 
scheinen  mir  keine  hinreichenden  Gründe  vorzuliegen.  Den  Vers  470 
hat  Fleckeisen  zuerst  verdächtigt  krit.  Mise.  p.  17  Anm.  'der 
Vers  hat  das  Aussehen  eines  Glossems,  der  Zusammenhang  wird 
glatter  (wenn  man  ihn  fortläßt)'.  Aber  es  ist  ein  sehr  großer 
Unterschied,  ob  ein  Gastmahl  und  eine  Einladung  in  einem  Privat- 
hause gemeint  ist  oder  eine  von  Staats  wegen  für  alle  römischen 
Bürger  veranstaltete  Mahlzeit:  angedeutet  ist  dies  bereits  durch 
die  ersten  Worte  in  aedem,  da  aber  gerade  hierauf  Gewicht  ge- 
legt wird,  durfte  es  passenderweise  klarer,  nochmals  hervorgehoben 
werden.  Den  Vers  471  bezeichnet  Ritsehl  als  äusdeni  inter- 
pretis  etiam  molestiorem  (versum)  wohl  wegen  des  folgenden  quod 
Uli  congestüm  siet,  dabei  scheint  er  mir  jedoch  den  Plautinischen 
Sprachgebrauch  nicht  gebührend  berücksichtigt  zu  haben,  vgl. 
außer  vorhin  aus  anderen  Komödien  beigebrachten  ähnlichen  Bei- 
spielen bald  darauf  512:  nostramne  ere  vis  nutricem,  quae  nos 
educat.  Auch  hat  Ritsehl  an  der  Wiederholung  des  Gedankens 
547  f.:  sed  istest  ager  profecto,  ut  te  audivi  loqui  Malös  in  quem 
omnes  publice  mitti  decet  und  551  f.:  contra  istöc  detrudi  uiale- 
ticos  Aequ6m  videtur  qui  quidera  istius  sit  modi  keinen  Anstoß 
genommen. 

Langen,  Plaut lu.  Studien.  6 
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In  den  Versen  660—664  und  674  -678  glaubt  Ritsehl  wieder 
eine  doppelte  Rezension  zu  erkennen:  die  erstere  Stelle  lautet. 
'At  operam  perire  meam  sie  6t  te  haec  dicta  spemere  Perpeti 
nequeö:  simul  me  piget  parum  pudere  te:  £t  postremo  nisi  rai 
auscultas  ätque  hoc  ut  dicö  facis,  Tüte  pone  t6  latebis  facile,  ne 
inveniät  te  honor  'In  occulto  iaeäbis,  quom  te  mäxume  darum 
voles,  wo  zunächst  der  doppelte  Ausdruck  des  nämlichen  (Ge- 
dankens in  den  beiden  letzten  Versen  zu  beachten  ist.  Einen 
ähnlichen  Sinn  hat  unverkennbar  die  Warnung,  welche  dann  später 
Lysiteles  674  ff.  ausspricht:  s6d  te  moneo  hoc  ätiara  atque 
etiam  utreputes,  quid  facere  expetas:  Si  istuc  ut  conare  facis  in- 
cendio  incendäs  genus  Tum  igitur  aqua  erit  tibi  cupido  qui  re- 
stinguas  [öcius?]  (mit  Ritsehl),  'Atque  si  eris  nänetus,  proinde  ut 
cörde  amantes  sunt  cati  Ne"  scintillam  quidem  relinques,  genus 
qui  congliscät  tuom.  Diese  Ähnlichkeit  der  Gedanken  kann  umso- 
weniger  einen  hinreichenden  Grund  zur  Annahme  einer  zweifachen 
Rezension  abgeben,  als  die  Warnung,  um  eindringlich  zu  sein, 
ganz  natürlich  wiederholt  wird,  vgl.  die  Worte,  welche  Lysiteles 
selbst  674  gebraucht.   Brix  hat  freilich  ein  anderes  Bedenken 

geltend  gemacht  im  krit.  Anhang  zu  Vers  675 :  4   wenn 

gleich  im  Gedanken  durch  die  Auffassung  des  Feuers,  das  zuerst 
als  gefährlich,  dann  als  erhaltenswert,  des  Wassers,  das  erst  als 
rettend,  dann  als  vernichtend  gedacht  ist,  starke  Bedenken  erregt 
werden'.  Mir  scheint  jedoch  gar  keine  Schwierigkeit  inhaltlich 
vorzuliegen:  so  wie  das.Feuer  vom  Menschen  beherrscht,  einen 
unberechenbaren  Nutzen  in  sich  schließt,  ist  auch  zu  großen ,  der 
Vorfahren  würdigen  Thaten  ein  edles  Feuer  der  Leidenschaft, 
des  Ehrgeizes  erforderlich,  schädlich  wird  das  Feuer,  wie  die 
Leidenschaft,  wenn  sie  sich  der  Herrschaft  des  Menschen  ent- 
ziehen. Falb  also  das  Wasser  die  Rolle  übernimmt,  das  Feuer 
vollständig  zu  tilgen,  so  muß  diese  Wirkung  als  unheilvoll  be- 
zeichnet werden.  Mein  Urteil  geht  dahin,  daß  die  Warnung  des 
Lysiteles  mit  einem  sehr  schönen,  aber  auch  logisch  durchaus 
richtigen  Bilde  seinen  Abschluß  findet;  der  Wortlaut  im  einzelnen 
ist  allerdings  unsicher. 

V.  698  ff.  erklärt  Lysiteles,  er  könne  schon  darum  auf  den 
Plan  des  Lesbonikus  nicht  eingehen,  weil  es  dann  unter  den 
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Leuten  heißen  würde,  er  habe  durch  sein  Verhalten  den  Lesbonikus 
aus  der  Heimat  fortgetrieben:  Scio  equidem  te  animätus  ut  sis: 
video  subolet  s£ntio:  'Id  agis  ut,  ubi  adfinitatem  inte>  nos 
nostram  adstrinxeris  'Atque  agrum  dederfs  nec  quicquam  hic  tibi 
Sit  qui  vitam  colas  ßffugias  ex  ürbe  inanis,  pröfugus  patriam 
däseras.  Abgesehen  von  der  Wiederholung  des  Begriffes  'ich 
merke  es'  in  698  wird  in  dem  letzten  Verse  zweimal  der  nämliche 
Gedanke  ausgedrückt,  dann  im  Vers  702  das  Objekt  von  deseras 
noch  weiter  ausgeführt:  cögnatos  adfinitatem  amlcos  factis  nüptiis : 
Ritsehl  hält  diesen  Vers  nach  dem  Vorgange  Kochs  für  unecht, 
aber  Anstoß  könnte  höchstens  factis  nuptiis  nach  Vers  699  er- 
regen, doch  auch  diese  Wiederholung  ist  nicht  unplautinisch. 

Neben  dem  Verse  763:  sed  vide  consilium  si  placet  !l  quid 
cönsilist?  ist  764  allerdings  entbehrlich:  scitum,  üt  ego  opinor, 
cönsilium  inveni.  [|  quid  est?  aber  er  enthalt  ein  neues  Moment, 
und  darf  nicht  getilgt  werden,  wie  phil.  Anzeiger  III,  314  vor- 
geschlagen ist. 

In  der  nämlichen  Weise  ist  797:  quamvis  sermones  pössunt 
longi  taxier  entbehrlich'  nach  796:  diem  sermone  teuere  segnities 
merast,  aber  darum  nicht  mit  Ribbeck  Rhein.  Mus.  27,  179  und 
Schöll  als  Dittographie  zu  betrachten. 

Ebenfalls  sind  erträglich  nebeneinander  851:  pöl  hic  quidem 
fungino  generest:  cäpite  se  totüm  tegit  und  852:  Hilurica  facies 
videtur  höminis:  eo  ornatu  advenit,  wenn  auch  einer  von  beiden 
entbehrlich  ist,  cfr.  Brix  im  krit.  Anhang,  der  eine  eigene  Meinung 
nicht  äußert,  aber  doch  von  den  Gründen  Teuffels,  welcher  an 
doppelte  Fassung  denkt,  nicht  überzeugt  zu  sein  scheint. 

V.  853  ff.  giebt  der  Sykophant  die  Erklärung,  in  welcher 
Absicht  er  jetzt  auftrete:  ille  qui  me  condüxit,  ubi  condüxit,  ab- 
duxit  domum:  Quae*  voluit,  mihi  dixit,  doeuit  6t  praemon- 
stravit  prius,  Quömodo  quidque  agerem.  nunc  adeo  si  quid  ego 
addidero  amplius,  Eö  conduetor  melius  de  me  nögas  conciliäverit: 
die  darauf  folgenden  vier  Verse  üt  ille  me  exomävit  ita  sum  or- 
nätus:  argentum  höc  facit  'Ipse  ornamenta  ä  chorago  haec  sümpsit 
suo  periculo  Nunc  ego  si  potero  örnamentis  höminem  circumdücere 
Dabo  operam  ut  me  esse  ipsum  plane  sycophantam  sentiat  ent- 

6* 
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halten  nichts  wesentlich  Nenes:"  Ladewig,  Ritscbl,  Tenffel  und  wie 
es  Bcheint  auch  Schöll  sehen  sie  als  unplautinisch  an,  ich  halte 
sie  jedoch  für  eine  fast  unentbehrliche  Erklärung  der  Worte  si 
quid  ego  addidero  amplius,  welche  ohne  den  Zusatz  nicht  leicht 
verständlich  gewesen  wären. 

In  der  Begegnung  des  Charmides  mit  dem  Sykophanten  sagt 
der  erstere  bei  sich  896:  me"  sibi  epistuläs  dedisse  dicit.  ludam 
homindm  probe,  den  nämlichen  Entschluß  spricht  er,  nur  in 
anderen  Worten,  aus  900:  mihi  quoque  edepol,  quom  hic  nugatur, 
contra  nngari  lubet.  Daß  er  nach  fünfzig  Versen  958  bei  be- 
sonderer Veranlassung  nochmals  sagt:  6nim  vero  ego  nunc  syco- 
phantae  huic  sycophantari  volo,  kann  man  nicht  mehr  zu  den 
für  Plautus  charakteristischen  Wiederholungen  rechnen. 

V.  928  fragt  Charmides  den  Sykophanten,  wo  er  seinen 
Freund  Charmides  gelassen  und  als  dieser  eine  unsinnige  Antwort 
giebt,  bemerkt  er  für  sich:  quis  homost  me  insipientior,  qui  ipse, 
egomct  ubi  sim  quaentem  Sed  nil  discondücit  huic  rei;  eine 
ähnliche  Scene  kehrt  bald  darauf  wieder,  als  Charmides  gefragt 
hat,  was  für  Gegenden  er  bereist  habe,  936  ff.:  nimium  grapliicum 
nügatorem,  s6d  ego  sum  insipientior  Qui  egomet  unde  rSdeam  hunc 
rogitem,  quae  ego  sciam  atque  hic  nesciat  Nisi  quia  lubet  experiri 
quo  6vasurast  denique.  Ritsehl  hat  diese  Worte  zum  Teil,  Bergk 
die  ganze  Stelle  für  Dittographie  erklärt:  die  Fragen  aber,  die 
Charmides  an  den  Sykophanten  richtet,  sind  nicht  die  nämlichen : 
ubi  sim,  unde  redeam,  und  die  Wiederholung  desselben  Gedankens 
in  derselben  Situation  ist  nicht  unplautinisch,  vgl.  außerdem  Brix 
krit.  Anhang  zu  Vers  937  gegen  Ritschis  Beweisführung. 

V.  1004  f.  sagt  CharmideB  im  Vorgefühl  eines  schlimmen 
Streiches  von  seiten  des  Sykophanten:  nunquam  edepol  temere 
tiunit  tintinnabulum  Nisi  qui  illud  tractat  aüt  movet,  turnst, 
tacet.  Ritsehl  hält  den  zweiten  Vers  für  ein  Glossem  des  ersten: 
er  ist  eine  weitere,  freilich  entbehrliche  Ausführung  des  Gedankens 
nunquam  temere  tinnit,  aber  echt  plautinisch. 

Über  die  Wiederholung  des  Gedankens  in  Ii  10  hic  meo  ero 
amicus  sölus  firmus  restitit  und  1114  sed  hic  ünus,  ut  ego  süspicor, 
servat  fidem  vgl.  die  Bemerkung  Ritschis. 
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TRÜCÜLENTÜS. 

Den  Gedanken,  daß  der  Verliebte  nie  durch  die  schlimmen 
Erfahrungen  klng  wird,  welche  er  bei  seinen  Liebeleien  macht, 
drückt  Diniarchns  beim  Beginne  des  Stückes  in  zwei  verschiedenen 
Wendungen  ans  23  f.:  non  ömnis  aetas  äd  perdiscendüm  sat  est 
Amanti  dum  id  perdiscat,  quot  pereät  modis  und  dann  etwas 
ausführlicher  25  ff-:  neque  eäm  rationem  edpse  unquam  educet 
Venus  quam  pßnes  amantum  summa  sumraarüm  redit  Quot  amäns 
exemplis  lüdificetur,  quot  modis  Pereät  quotque  exoretur  exoräbulis, 
worauf  die  Schilderung  im  einzelnen  folgt.  Schöll  hält  den  Vers  24 
für  interpoliert. 

Mit  dem  Fischfang  wird  der  Fang  des  Liebhabers  verglichen 
35  ff.  und  dann  am  Schlüsse  gesagt  V.  40:  itidem  6st  amator  si 
id,  quod  oratnr,  dedit;  der  folgende  Vers:  atque  6st  benignus 
pötius  quam  frugi  bonae  enthält  weiter  nichts,  als  was  schon 
V.  40  gesagt  ist  und  es  könnte  scheinen,  als  wenn  er  nach  34: 
temptat  benignusne  an  bonae  frugi  sies  interpoliert  sei,  wie  Böckel 
meint;  aber  die  Entbehrlichkeit  ist  kein  hinreichender  Verdachts- 
grund und  Schöll  hat  anal.  Plaut,  p.  56  gezeigt,  daß  er  sich 
gerade  mit  Bezug  auf  34  sehr  wohl  verteidigen  läßt. 

Die  Besorgnis,  es  möchte  jemand  unter  dem  Scheine  eines 
Liebhabers  sich  einschleichen  und  stehlen  wollen,  drückt  Phronesium 
zweimal  aus,  95  ff.:  ad  föres  auscultate  atque  adsßrvate  [hasce] 
aeMis  Ne  qui  ädventor  gravior  abaeHat  quam  advSniat,  Neu 
qui  manus  adtülerit  sterilis  intern  (nach  Schöll)  ad  nos  gra- 
vidäs  foras  expörtet;  breit  ist  auch  der  folgende  Gedanke  wieder- 
gegeben V.  99:  uövi  ego  hominum  möres:  ita  nunc  ädulescentes 
sunt  morati. 

Das  Bild  von  der  Landwirtschaft,  was  Diniarchns  gebraucht 
147  f.:  male  vörtit  res  peeuäria  mi  apüd  vos:  nunc  vicissim  Volo 
habere  aratiünculam  pro  cöpia  hic  apüd  nos,  nimmt  Astaphium  in 
den  folgenden  Versen  auf:  non  arvos  hic,  sed  päseuos  ag^r  est: 
si  aratiönes  Habitüru's,  qui  arari  solent,  ad  püeros  ire  meüust: 
dann  faßt  sie  das  Gesagte  in  einem  Verse  zusammen:  hunc  nös 
habemus  püblicum:  illum  älii  publicäni  (nach  Kießling),  Schöll 
hat  den  Vers  mit  Unrecht,  wie  mir  scheint,  ausgeschieden. 
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In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  spricht  Astaphinm 
sich  über  die  frühere  und  jetzige  Lage  des  Diniarchus  and  den 
Wechsel  derselben  aus:  sein  Vermögen  ist  in  die  Hände  der 
Phronesium  gewandert,  dagegen  die  Armut  aus  dem  Hause  der 
Phronesium  bei  ihm  eingekehrt,  217  f.:  dum  füit  dedit:  nunc  nihil 
habet;  quod  hab£bat,  nos  habemus;  Iste  id  habet  quod  nos  häbui- 
mus  —  humanuni  facinus  factumst ;  in  den  beiden  folgenden  Versen 
wird  der  Gedanke  wiederholt:  aetütum  fortnnae  solent  mutäri, 
varia  vitast;  Nos  divitem  istum  mSminiraus  atque  iste  pauperes 
nos,  und  daranf  nochmals  kurz  zusammengefaßt  221:  vortärunt 
sese  memoriae:  stultüs  sit  qui  id  mir&ur.  Reinhardt  de  retractatis 
fabulis  Plautin.  p.  102  hat  die  Verse  215—223  aus  späterer 
Bearbeitung  hergeleitet,  als  plautinisch  verteidigt  werden  sie  mit 
Recht  von  Götz  acta  VI,  297  und  von  Schöll. 

Im  weiteren  Verlauf  sagt  Astaphinm :  nnr  wer  Geld  hat,  soll 
lieben,  232:  dum  habet  tum  amet  (mit  Spengel)  übi  nil  habeat, 
alium  quaestum  coepiat,  nochmals  in  anderer  Wendung  ist  dies 
ausgedrückt  233 :  aequo  aniroo,  ipse  si  nil  habeat,  aliis  qui  habent, 
d£t  locum.  Während  in  diesen  Versen  ausgesprochen  wird,  daß 
der  Liebhaber  nur  so  lange  etwas  gelten  kann,  als  er  etwas 
besitzt,  wird  dann  weiterhin  ebenfalls  in  zwei  verschiedenen 
Wendungen  der  Gedanke  ausgeführt,  daß  der  Liebhaber  fort- 
während geben  soll,  234  f.:  nügae  sint  (Beiträge  p.  50)  nisi 
modo  quom  dederit,  dare  iam  lubeat  denuo;  'Is  hic  amatur  apud 
nos  qui,  quod  dödit,  id  oblitüst  datum.  Mir  scheint  bei  der  eben 
dargelegten  Auffassung  kein  hinreichender  Grund  vorzuliegen, 
diese  beiden  Verse  zu  verdächtigen;  der  Vers  236  dagegen:  pröbust 
ainator  qui  relictis  rebus  rem  perdit  suam  verrät  sich  durch  den 
ungeschickten  Ausdruck  relictis  rebus  rem  perdit  als  nachplantini- 
sche  Dittographie  von  23 1 :  nümquam  erit  probus  quisquam  amator 
nisi  qui  rei  iuimieüst  suac. 

Diniarchus  ist  eifersüchtig  auf  den  Soldaten,  der  bei  den 
Dirnen  augenblicklich  in  höherer  Gunst  steht,  als  er  selbst,  er 
drückt  dies  dreifach  aus  336  ff.:  illum  stndent  iam  ....  Illum 
inhiant  omnes,  iiiist  animus  ömnibus. 

Nachdem  Diniarchns  in  der  vierten  Scene  des  zweiten  Aktes 
von  Phronesium  freundlich  behandelt  worden  ist,  hat  er  allen 
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Groll  vergessen  und  spricht  sich  in  seiner  Leidenschaft  ziemlich 
überschwenglich  ans,  441  ff.:  egone  illara  nt  non  amem?  egone 
Uli  ut  non  bene  velim?  Me  pötius  non  amäbo  quam  huic  dcsit 
amor;  Egone  dt  non  munus  mittamV  (nach  Schöll,  doch  vgl.  das 
unten  Gesagte)  iam  ibo  ex  höc  loco  (?)  IubSbo  ad  istam  qm'nque 
deferri  rainas.  Den  zweiten  Vers  me  potius  —  amor  hat  Schöll 
eingeklammert  wegen  allzu  großer  Ähnlichkeit  mit  446  f. :  multo 
illi  potius  b6ne  sit  quae  bene  völt  mihi  Quam  [mihi]  qui  mihimet 
6mnia  faciö  mala,  ferner  weil  durch  denselben  die  drei  Fragen 
egone  —  amem  egone  —  velim  egone  —  mittam  unterbrochen 
wurden.  Der  erstere  Grund  kann  bei  Plautus  nicht  maßgebend 
sein,  die  Unterbrechung  läßt  sich  allerdings  nicht  leugnen,  aber 
wohl  so  erklären,  daß  Diniarchus  bei  der  Heftigkeit  seiner  Leiden- 
schaft den  in  442  ausgedrückten  Gedanken  nicht  zurückhalte11 
kann:  er  bildet  die  Antwort  auf  die  beiden  ersten  Fragen,  wie 
die  Worte  iam  ibo  ex  hoc  loco  etc.  auf  die  dritte.  Nicht  un- 
wesentlich erscheint  mir  endlich  der  Umstand,  daß  die  dritte 
Frage  keineswegs  in  der  Gestalt:  egone  ut  non  munus  mittam,  also 
den  beiden  ersten  formal  genau  entsprechend  überliefert  ist: 
wäre  das  der  Fall,  so  würde  die  Trennung  freilich  bedenklich 
sein,  die  Handschriften  haben  aber  ego  isti  non  munus  mittam 
meines  Erachtens  unzweifelhaft  richtig:  dadurch  daß  der  Dichter 
für  die  dritte  Frage  eine  von  den  beiden  ersten  abweichende  Form 
wählte,  hat  er  angedeutet,  daß  er  diese  selbständig  für  sich  auf- 
gefaßt wissen  will. 

In  dem  unmittelbar  darauf  folgenden  Kantiknm  der  Phronesium 
.  ist  der  Ausdruck  des  Gedankens,  daß  die  Mütter  sich  der  Kinder 
wegen  abquälen,  mehrfach  gegeben  449  f.:  ut  miserae  matres 
sollicitaeque  ex  animo  sunt  —  cruciantque  (Metrum  und 
Wortlaut  unsicher). 

Als  der  Soldat  anftritt,  in  der  sechsten  Scene  des  zweiten 
Aktes,  spricht  er  sich  entschieden  gegen  die  nichtigen  Prahlereien 
seiner  Kameraden  aus:  in  den  verschiedensten  Wendungen  erklärt 
er,  daß  ihm  eine  solche  Ruhmredigkeit  nicht  gefalle,  490  ff. :  plüris 
est  oculätns  testis  unus,  quam  anriti  decem;  Non  placet  quem 
Bcurrae  laudant,  mdnipularis  müssitant  Neque  illi  quorum  liugua 
gladiorum  aciem  praestringit  domi  Strenui  nimiö  plus  prosunt 
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pöpulo  quam  argutä  cati  Facile  sibi  facünditatem  virtus  argutam 
invenit. 

Der  Koch  des  Diniarchus,  welcher  beauftragt  ist,  Geschenke 
an  Geld  und  Lebensmitteln  der  Phronesinm  zu  überbringen,  sagt 
scherzhaft  von  seinem  Herrn,  daß  er  außerordentlich  die  Reinlich- 
keit liebe,  indem  er  sein  ganzes  Haus  ausfege,  die  Verse,  in 
welchen  dieser  Gedanke  ausgedrückt  ist,  556  ff.,  sind  sehr  korrupt 
überliefert  und  die  Herstellung  ist  unsicher,  aber  wie  man  auch 
im  einzelnen  die  Stelle  lesen  mag,  das  ist  klar,  daß  der  eben 
erwähnte  Gedanke  in  mehreren  Wendungen  wiederholt  wird.  Bei 
Schöll  lautet  die  Stelle  folgendermaßen:  qui  bona  pro  stercore 
habet,  foras  iubet  degeri;  Metuit  pulvisculos:  unus  mundissumust ; 
Puras  sibi  esse  volt  suas  aedis:  domi  quidquid  habet  vehitur  S£<i>. 

V.  572  ff.  klagt  der  Koch:  velut  haex  meretrix  m6um  erum 
Miserum  sna  blanditia  intudit  in  paup^riem,  privavit  bonis  luce 
honöre  atque  amicis,  wo  mit  privavit  bonis  der  Sinn  des  vorher- 
gehenden Verses  kurz  nochmals  ausgedrückt  wird. 

Als  Kallikles  vernimmt,  daß  Phronesinm  ein  Wochenbett 
fingiert  und  einen  Knaben  sich  untergeschoben  hat,  ruft  er  aus 
806:  üt  facilios  alia  quam  alia  eündem  (mit  Schöll)  puerum  unüm 
(?)  parit  and  fügt  hinzu:  ha£c  labore  alteno  puerum  peperit  sine 
dolöribu8,  wozu  Schöll  bemerkt  Dersum  parallelum  inclusi.  Der 
Vers  enthält  allerdings  den  nämlichen  Gedanken,  wie  der  vorher- 
gehende und  ist  deshalb  entbehrlich,  aber  wohl  nicht  unplautinisch. 

Diniarchus,  vor  der  Entdeckung  seines  Vergehens  stehend, 
ist  völlig  ratlos  823 :  neque  vivos  neque  mörtuos  sum  neque  quid 
nunc  faeiäm  scio:  der  letzte  Gedanke  wird  in  dem  folgenden 
Verse  wieder  aufgenommen  und  im  einzelnen  weiter  ausgeführt: 
neque  ut  hinc  abeam  neque  ut  hunc  adeam  scio:  timore  törpeo. 

Auf  dieselbe  Weise  wiederholt  Diniarchus  dem  Kallikles 
gegenüber  das  Geständnis,  daß  er  sich  schuldig  fühle,  835:  ego 
tibi  me  obnöxium  esse  fäteor  culpae  c6npotem,  nachdem  er  un- 
mittelbar vorher  bereits  inhaltlich  genau  das  Nämliche  gesagt, 
834:  scio  equidem  quae  nölo  multa  mi  aüdienda  ob  ndxiam;  einer 
von  beiden  Versen  könnte  wegfallen,  ohne  im  geringsten  vermißt 
zu  werden. 
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n. 

Widersprüche,  Inkonsequenzen  und  psychologische 

Uliwahrscheinlichkeiten. 

Daß  sämtliche  in  dem  ersten  Abschnitt  angeführten  Stellen 
sicher  plautinisch  seien,  wird  niemand  behaupten  wollen  und 
ich  bin  weit  davon  entfernt,  unbedingt  für  die  Echtheit  aller  ein- 
zutreten, aber  wenn  man  die  Bedeutung  derselben  nicht  einzeln, 
sondern  in  ihrer  Gesamtheit  erwägt,  wird  man  doch  in  Auf- 
spürung sogenannter  Parallelstellen  oder  Dittographieen  mit  be- 
sonderer Vorsicht  zu  Werke  gehen  müssen.  Ein  Gleiches  gilt 
von  den  Widersprüchen,  Inkonsequenzen  und  psychologischen 
Unwahrscheinlichkeiten'),  welche  sich  zahlreich  und  in  allen 
Dramen  ohne  Ausnahme  bei  Plautns  finden.  Es  giebt  Mängel 
dieser  Art,  welche  man  keinem  vernünftigen  Schriftsteller  zutrauen 
kann,  die  also,  wenn  wir  sie  bei  Plautus  treffen,  a  priori  ver- 


')  Unwahrscheinlichkeiten,  die  ihren  Grund  in  einem  zufälligen 
Zusammentreffen  von  Umständen  haben,  wie  es  im  wirklichen 
Leben  kaum  vorkommt,  aber  doch  vorkommen  könnte,  sind  hier 
nicht  gemeint.  Solcher  durfte  sich  der  Dichter  zur  Schürzung  oder 
Lösung  der  Verwicklungen  unbedenklich  bedienen.  Im  Rudens  z.  B. 
wird  erzählt,  wie  Dämones  von  Athen  auf  ein  Landgut  in  der  Nähe 
von  Kyrene  gezogen  ist  Zufällig  wird  seine  in  Athen  ihm  geraubte 
Tochter  nach  Kyrene  verkauft;  zufällig  landet  sie,  da  sie  Schiffbruch 
erleidet,  bei  dem  Hause  des  Dämones ;  zufällig  findet  der  Fischer  des 
Dämones  den  Koffer  im  Meere,  welcher  die  Beweise  der  freien  Geburt 
der  Tochter  enthält.  Im  Pönulus  sind  die  beiden  Töchter  des  Kar- 
thagers Ilanno  geraubt  und  gelangen  so  nach  Kalydon;  zufällig  ist 
auch  sein  Neffe  Agorastokles  geraubt  und  nach  Kalydon  verkauft 
worden;  zufällig  kauft  ihn  ein  Gastfreund  des  Hanno;  zufällig  ist 
Agorastokles  der  erste,  dem  Hanno  bei  seiner  Ankunft  in  Kalydon 
auf  der  Straße  begegnet;  zufällig  kommt  Hanno  gerade  an  dem  Tage 
in  Kalydon  an,  an  welchem  seine  Töchter  das  Gewerbe  der  meretrices 
beginnen  sollen. 


Digitized  by  Google 


I 


-    90  — 

urteilt  werden  müssen,  aber  es  läßt  sich  nicht  a  priori  darüber 
urteilen,  ob  der  Dichter  solche  Mängel  überhaupt  gemieden  oder 
weniger  Gewicht  auf  eine  konsequente  und  psychologisch  richtige 
Durchführung  als  auf  augenblickliche  komische  Wirkung  vor  einem 
nicht  gar  sehr  kunstsinnigen  Publikum  gelegt  hat.  Darüber  kann 
wieder  nur  die  Betrachtung  sämtlicher  Stücke  uns  Belehrung 
verschaffen  und  wenn  sich  dabei  ergiebt,  daß  Flautus  ganz  auf- 
fallend in  allen  Stücken  das  zweite  Moment  bevorzugt  hat, 
Nachlässigkeiten  der  bezeichneten  Art  in  keiner  Komödie  fehlen» 
so  muß  die  Frage  der  nachplautinischen  Bearbeitung  auch  in 
dieser  Beziehung  mit  besonderer  Vorsicht  behandelt  werden. 
Welche  von  diesen  Mängeln  den  griechischen  Vorlagen  angehörten 
und  welche  durch  die  selbständige  Thätigkeit  des  römischen 
Dichters  in  die  Komödien  hineingetragen  sind,  läßt  sich  oft  gar 
nicht  entscheiden.  Jedenfalls  hat  Plautus  bei  der  Wahl  seiner 
Vorbilder  das  Hauptaugenmerk  mehr  auf  drastische,  wenn  auch 
nicht  selten  wenig  wahrscheinliche  Situationen  gerichtet,  welche 
an  die  Posse  erinnern,  als  auf  die  ästhetischen  und  dramatisch- 
künstlerischen Vorzüge  des  besseren  Lustspiels.  Das  Gegenteil 
ist  bei  Terenz  der  Fall.  Derselbe  Gesichtspunkt  ist  für  Plautus 
auch  bezüglich  der  eigenen  Zusätze  maßgebend  geweseu.  Daß 
der  Dichter  überhaupt  solche  Zusätze  gemacht  hat,  ist  in  vielen 
Fällen  vom  künstlerischen  Gesichtspunkt  aus  ganz  verwerflich,  so 
sehr  es  auch  für  den  dem  Plautus  innewohnenden  Trieb  nach 
Originalität  zeugen  mag:  Terenz  hat  sich  gewiß  in  bewußter 
Absicht  dieser  Seite  der  Thätigkeit  seines  Vorgängers  enthalten: 
er  hat  begriffen,  daß  die  Einheit  des  Dramas  in  unzulässiger 
Weise  gestört  wird,  wenn  man  mitten  unter  den  griechischen 
Verhältnissen  urplötzlich  auf  römische  Beamten  und  Gottheiten 
stößt,  wenn  man  in  den  griechischen  Städten  Namen  aus  der 
römischen  Topographie  begegnet.  Daß  das  Kunsturteil  des  Terenz 
über  Plautus  nicht  in  jeder  Beziehung  günstig  gewesen  sein  muß, 
wird  sich  im  Verlauf  der  Darstellung  an  einem  augenfälligen  Bei- 
spiel zeigen. 

Weise  hat  in  seinem  Buche  'Die  Komödien  des  Plautus 
kritisch  nach  Inhalt  und  Form  beleuchtet'  die  vorhin  erwähnten 
Mängel  maßlos  übertrieben  dargestellt  und  ist  dabei  zu  ganz 
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falschen  Resultaten  gelangt;  was  Geppert  in  den  'plautinischen 
Studien'  1.  Heft  4.  Kapitel  von  faktischen  Widersprächen  in  den 
Komödien  des  Plautns  vorbringt,  ist  bei  weitem  nicht  vollständig: 
nnd  zum  Teil  ungegrtindet 

AMPHITRÜO. 

Beim  Beginn  der  Komödie  tritt  Sosia  auf,  sich  in  Klagen 
darüber  ergehend,  daß  sein  Herr  ihn  noch  in  der  Nacht  geschickt 
habe,  um  der  Alkmene  die  Nachricht  von  seiner  Ankunft  und 
dem  erfochtenen  Siege  zu  überbringen.  Wenn  er  dabei  die  Be* 
sorgnis  ausspricht,  er,  der  einsam  durch  die  einsamen  Straßen 
wandelt,  möchte  Unbill  mutwilliger  oder  betrunkener  Jünglinge 
zu  erdulden  haben,  finden  wir  diese  Klage  bei  dem  furchtsamen 
Sklaven  ganz  natürlich;  weniger  aber  begreifen  wir  schon,  wie 
er  die  Besorgnis  aussprechen  kann,  er  möchte  von  der  Polizei 
eingesperrt  werden  155:  quid  faciaro,  nunc  si  tresviri  me  in  car- 
cerem  conpegerint;  aber  wenn  wir  auch  annehmen  wollen,  die 
römische  Polizei  (an  diese  denkt  ja  Plautns,  da  er  die  tresviri 
nennt)  hätte  alle  Sklaven,  die  sie  Nachts  auf  der  Straße  fand, 
ohne  weiteres  aufgegriffen,  so  sind  sie  doch,  wenn  sie  sich  gehörig 
ausweisen  konnten,  sicher  nicht  mit  Prügel  bestraft  worden,  was 
Sosia  befürchtet  V.  156:  inde  cras  e  promptuaria  cella  depromar 
äd  flagruin:  noch  viel  weniger  aber  begreift  man,  wie  er  behaupten 
kann,  daß  jeder  glauben  werde,  es  sei  ihm  recht  geschehen  158: 
nec  quisquam  sit  quin  me  [malo]  omnes  esse  dignum  deputent, 
ferner  daß  er  sich  nicht  rechtfertigen  könne,  und  sein  Herr  ihm 
nicht  helfen  werde  157:  nec  causam  liceat  dicere  neque  quiequam 
in  ero  sit  aüxili,  da  dieser  ihn  doch  geschickt  hatte  und  er  ge- 
horchen mußte,  163  f.:  haec  eri  inmodestia  Coegit  me  qui  hoc 
nöctis  A  pörtu  med  ingratiis  excitavit;  195:  me  a  pörtu  praemisit 
domum  haec  ut  nüntiem  uxori  suae,  und  sonst. 

201  f.  will  Sosia  sich  überlegen,  wie  er  die  Nachricht  von 
dem  Siege  des  Amphitruo  über  die  Teleboer  der  Alkmene  mit- 
teilen soll:  sed  qu6  modo  et  verbis  quibns  me  deceat  fabulärier 
Prius  ipso  mecum  etiam  volo  hic  meditari:  sie  hoc  pröloquar; 
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begründet  ist  diese  Überlegung  durch  die  vorhergehenden  Worte 
198  f.:  si  dixero  mendacium,  solens  meo  raore  fecero:  Nam  quöm 
pugnabant  maxume,  ego  tum  fugiebam  maxume:  hätte  er  den 
Kampf  selbst  mitgemacht,  so  würde  er  ihm  lebendiger  vor  Augen 
stehen  und  es  bedürfte  dann  keiner  Überlegung.  Aber  der  Dichter 
verliert  bei  der  nun  folgenden  Schilderung  der  Schlacht  den 
Zweck,  weshalb  eigentlich  Sosia  den  Hergang  erzählt^  ganz  aus 
den  Augen,  indem  dieser  ohne  Stottern  und  Stocken  in  so  be- 
geisterter und  fließender  Weise  die  Thateu  der  Thebaner  preist, 
daß  man  gar  nicht  begreift,  wozu  er  auch  nur  des  geringsten 
Nachdenkens  bedurft  hätte.  Auch  daß  die  Thebaner  einmal  als 
Argivi  bezeichnet  werden,  V.  208,  beweist,  wie  Plautus  als  echter 
Römer  ganz  bei  der  Beschreibung  des  Kampfes  und  Sieges  ist, 
und  sich  um  Nebensachen  weniger  Sorge  macht,  mit  dem  homeri- 
schen \\p7e101  möchte  ich  nicht  nach  Ussing  die  Erwähnung  der 
Argivi  an  unserer  Stelle  vergleichen.  Übrigens  macht  die 
Schilderung  den  Eindruck,  als  wenn  sie  zum  großen  Teil  dem 
kriegerischen  Geist  des  Römers  ihren  Ursprnng  verdankte :  Schuster 
qu&modo  Plautus  Aitira  exemplaria  transtulerit  p.  10  meint  freilich, 
die  ganze  Erzählung  von  202 — 261  sei  genau  aus  dem  Griechi- 
schen "  übertragen ;  das  soll  der  Ausdruck  velatis  manibus  orant 
V.  257  beweisen,  auf  alle  Fälle  ein  höchst  wunderlicher  Beweis! 

V.  260  wird  berichtet,  daß  Amphitruo  zur  Anerkennung 
seiner  Tapferkeit  mit  dem  Trinkgefäß  beschenkt  worden  sei, 
woraus  früher  der  von  ihm  im  Kampf  getötete  König  Pterela 
zu  trinken  pflegte:  post  6b  virtutem  ero  'Amphitruoni  patera 
donata  aüreast  Qui  Pterela  potitare  rex  est  sölitus,  damit  über- 
einstimmend sagt  Pseudo  -  Amphitruo  534  ff.  zur  Alkmene:  nunc 
tibi  hanc  pateram,  quae  dono  mi  Uli  ob  virtutem  datast  Pterela 
rex  qui  pötitavit,  quem  ego  mea  occidi  manu  'Alcumena,  tibi 
condono:  aus  diesen  Stellen  müssen  wir  schließen,  daß  der  Becher 
ein  Ehrengeschenk  aus  der  Beute  war.  Im  Vers  418  dagegeu 
wird  erwähnt,  daß  die  besiegten  Feinde  dem  Amphitruo  den 
Trinkbecher  geschenkt:  quid  'Amphitruoni  [döno]  a  Telebois 
datumst?  mit  der  Antwort:  Pterela  rex  qui  pötitare  sölitus  est 
patera  aürea:  die  besiegten  Feinde  können  den  Becher  wohl  ge- 
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schenkt  haben,  doch  jedenfalls  nicht  lob  virtutem',  sondern  um  den 
Sieger  milde  zu  stimmen. 

Als  8o8ia  auf  seinen  Doppelgänger  Merkur-Sosia  stößt,  ge- 
rat er  in  die  größte  Angst,  z.  B.  299:  üppido  interii:  öbsecro 
hercle  quantus  et  quam  välidus  est  und  335  ff. :  timeo,  totus  törpeo ; 
Nön  edepol  nunc  ubi  terrarum  sim,  scio,  si  quis  roget,  Neque 
miser  me  conmovere  pössum  prae  formidine:  es  ist  der  nämliche 
Held,  der  sich  während  des  Kampfes  im  Zelte  verbarg  und  dem 
Weine  zusprach.  Er  entwickelt  von  V.  304  an  einen  verzweifelten 
Galgenhumor,  der  mäßig  angewandt  als  vortrefflich  bezeichnet 
werden  mußte,  aber  psychologisch  ganz  unwahrscheinlich  wird  bei 
der  langen  Ausdehnung,  in  welcher  er  sich  durch  das  ganze  stille 
Zwiegespräch  von  304  bis  335  hinzieht:  es  ist  dies  eine  von  den 
bei  Plautus  nicht  seltenen  Stellen,  wo  eine  Situation,  welche 
geeignet  war,  das  Publikum  zur  Heiterkeit  zu  stimmen,  über 
Gebühr  und  gegen  die  psychologische  Wahrscheinlichkeit  ausge- 
dehnt wird. 

Auch  ist  es  wenig  wahrscheinlich,  daß  Amphitruo,  der  soeben 
über  seinen  Sklaven  höchst  erbittert  war  und  noch  keine  Auf* 
klärung  über  das  sonderbare  Benehmen  des  Sosia  erhalten  hat, 
als  dieser  wegen  der  bevorstehenden  Arbeit  des  Wassertragens, 
dazu  noch  ziemlich  ungegründet,  klagt,  sofort  beschwichtigend 
ihm  erwidert:  bono  animo  es  V.  671;  daß  er  ferner,  als  Sosia 
sich  noch  nicht  trösten  will:  sein  quam  bono  animo  sim:  si  situlam 
c6pero  Nünquam  mihi  divini  quidquam  eräduis  post  hünc  diem  Ni 
ego  illi  puteo  si  [semel]  oeeepso,  änimam  omnem  interträxero,  er- 
klärt, er  werde  einen  andern  mit  dieser  Arbeit  beauftragen: 
älium  ego  isti  rei  adlegabo:  ne"  time:  gerade  die  entgegengesetzte 
Antwort  hätte  man  von  Amphitruo  erwarten  müssen. 

Unter  den  wunderbaren  Dingen,  welche  sich  unmittelbar  vor 
Ankunft  des  Amphitruo  ereigneten,  ist  das  wunderbarste,  daß  die 
patera,  welche  Amphitruo  seiner  Frau  zu  schenken  beabsichtigte, 
sich  bereits  in  ihrem  Besitz  befindet,  aus  dem  Koffer  des  Am- 
phitruo aber  ohne  jede  Verletzung  des  Siegels  verschwunden  ist. 
Amphitruo  fragt  begreiflicherweise  in  größtem  Erstaunen  seine 
Frau  794:  quis  igitur  tibi  dedit,  aber  nachdem  er  die  Antwort 
erhalten:  qui  me  rogat,  bricht  er  auffallenderweise  ab  und  stellt 


Digitized  by  Google 


—    94  — 

im  weiteren  Verhör  gar  keine  Frage  mehr  bezüglich  des  höchst 
rätselhaften  Geschenkes:  anch  dies  können  wir  nicht  als  psycho- 
logisch richtig  bezeichnen. 

In  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  werden  dem  Jnppiter 
solche  Worte  in  den  Mund  gelegt,  als  wenn  er  nun  zum  ersten 
Male  auftrete,  861  ff.:  ego  sum  flle  Amphitruo,  quoii  est  servos 
Sösia  Idöm  Mercurius  qui  fit,  quando  cömmodumst,  In  süperiore 
qui  habito  cenaculo;  Qui  interdum  fio  Jüppiter,  quando  lubet; 
Huc  aütem  quom  extemplo  ädventum  adporto,  ilico  Amphitruo 
fio  et  vestitum  inmutö  meum.  Wer  diese  Verse  unbefangen  liest, 
kann  keinen  andern  Eindruck  gewinnen  als  den,  daß  Juppiter  sich 
damit  bei  den  Zuschauern  einführen  will,  während  dieselben  schon 
in  der  dritten  Scene  des  ersten  Aktes  mit  dem  Gtotte  Bekanntschaft 
gemacht  haben. 

Am  Schlüsse  dieser  Scene  erklärt  Juppiter  880  f. :  Mercürium 
iussi  m6  continuo  cönsequi,  Si  quid  vellem  inperare.  Nunc  hanc 
adloquar:  damit  steht  in  Widerspruch  976  f.,  wo  Jnppiter  annimmt, 
daß  Merkurius  in  der  Ferne  weilt:  nunc  tu,  divine  Sösia,  huc 
fac  adsies:  Audis  quae  dico,  taractsi  praesens  nön  ad  es. 

Eigentümlich  ist  in  dem  nun  folgenden  Zwiegespräch  zwischen 
Psendo-Amphitruo  und  Alkmene  die  Behauptung  des  ersteren,  es 
sei  ihm  unangenehm  gewesen,  zu  hören,  daß  Alkmene  auf  ihn 
erzürnt  wäre,  910  f.:  nara  nünquam  quiequam  m£o  animo  fuit 
ae'grins  Quam  pöstquam  audivi  te*d  esse  iratam  mihi.  Von  wem 
sollte  er  das  gehört  haben,  da  er  es  ja  als  Amphitruo  selbst 
gesehen  und  erfahren  haben  muß?  Man  könnte  freilich  vidi 
statt  audivi  lesen,  aber  dann  erwartet  man  von  der  Alkmene  not- 
wendigerweise die  ganz  nahe  liegende  Entgegnung,  warum  er 
denn  fortgegangen  sei,  ohne  das  Mißverständnis  zu  lösen,  wenn 
ihm  die  Erregung  der  Alkmene  so  nahe  gegangen. 

1026  ff.  fährt  Merkur-Sosia  den  Ampbitrno  sehr  hart  an,  daß 
er  so  stark  an  die  Thüre  geklopft,  er  nennt  ihn  fatuus  und  stolidus: 
ita,  rogo:  paene  6cfregisti,  fätue,  foribus  cärdines;  'An  foris  cen- 
s£bas  nobis  püblicitus  praebßrier?  Quid  me  aspectas  stolide? 
quid  nunc  vis  tibi  aut  quis  tü's  homo?  Über  die  höchst 
groben  Schimpfwortc,  die  ihm  sein  vermeintlicher  Sklave  ins 
Gesicht  schleudert  und  über  den  gauz  ungebührlichen  Tadel  wird 
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Amphitruo  auffallenderweise  nicht  so  aufgebracht,  wie  über  die 
letzte  Frage  quis  tu's  homo,  welche  doch  die  schwächste  aller 
Beleidigungen  enthält.  Auch  ist  es  ganz  gegen  die  psychologische 
Wahrscheinlichkeit,  daß  Amphitruo  auf  die  Worte  Merkurs  1031: 
prödigum  te  fuisse  oportet  ölim  in  adulesc£ntia  die  höchst  naive 
Frage  stellt  quidum?  und  ebenso  fragt  auf  die  Drohung  des 
Merkur  sacrufico  ego  tibi,  statt  kategorisch  seinem  Sklaven  zu  be- 
fehlen, die  Thtire  zu  öffnen  und  die  Frechheiten  zu  unterlassen. 

Der  Schauplatz  der  Handlung  ist  bekanntlich  Theben ;  prol.  97 : 
haec  urbs  est  Thebae:  dies  wird  vom  Dichter  durch  die  ganze 
Komödie  konsequent  festgehalten:  pro  Adern,  Thebani  cives  ruft 
Sosia  376,  als  er  vom  Herkur  Prügel  bekommt;  677  f.  rühmt 
Amphitruo  die  Tugend  seiner  Frau:  quam  ömnium  Thebis  vir 
unam  esse  öptumam  diiudicat  Qnamque  adeo  civ6s  Thebani  vero 
rumiferant  probam  und  1046  ruft  er  in  seiner  Verzweiflung  qui 
me  Thebis  alter  vivit  miserior;  auch  frg.  X  werden  die  Thebani 
cives  erwähnt.  Daneben  ist  aber  mit  ebenso  großer  Konsequenz 
der  Ort  der  Handlung  als  Seestadt  mit  Hafen  gedacht.  So  im 
Prolog,  wo  gemeldet  wird,  daß  Sosia  vom  Hafen  her  ankomme  149: 
a  pörtu  qui  nunc  cum  lanterna  [hoc]  advenit.  In  der  Komödie 
selbst  an  vielen  Stellen:  163  klagt  Sosia,  daß  er  in  der  Nacht 
vom  Hafen  in  die  Stadt  geschickt  werde:  haec  eri  inmod£stia 
Coegit  me,  qui  hoc  nöctis  A  pörtu  med  ingratiis  excitavit;  ähnlich 
195  mc  a  pörtu  praemisit  domum,  haec  ut  nüntiem  nxori  suae; 
als  er  durch  Merkur  vom  Hause  zurückgetrieben  ist,  will  er 
wieder  zum  Hafen  gehen :  460  ibo  ad  portnm  atque  haec  ut  facta 
sunt,  ero  dicam  meo;  664  giebt  er  dem  Amphitruo  den  Rat,  zum 
Hafen  zurückzukehren:  'Amphitruo,  redire  ad  navem  m61iust  nos; 
689  f.  wundert  sich  Alkmene,  daß  Amphitruo,  nachdem  er  von 
ihr  Abschied  genommen,  so  schnell  zurückgekommen  und  fragt 
unter  anderem,  ob  vielleicht  ein  Sturm  ihn  aufhalte,  eine  Voraus- 
setzung, welche  nur  bei  der  Seestadt  zutrifft:  s£d  quid  huc  vos 
cönvortimini  (mit  Fleckeisen)  tarn  cito?  'An  te  auspicium  cömmo- 
ratumst  an  tempestas  cöntinet?  701  macht  Sosia  allerdings  einen 
Scherz,  indem  er  sagt:  quid,  si  e  portu  nävis  huc  nos  dörmientis 
d&ulit,  aber  er  ist  doch  auf  die  Voraussetzung  gegründet,  daß 
sie  sich  in  einer  Seestadt  befinden :  730  f.  behauptet  Amphitruo, 
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in  der  Nacht  im  Hafen  angekommen  zn  sein,  das  Land  hat  er 
erst  jetzt  betreten:  cnr  igitur  praldicas  Te"  heri  rae  vidisse,  qui 
hac  noctu  in  portum  advecti  snmns?  849  will  Amphitrno  den 
Nankrates  als  Zeugen  vom  Hafen  holen  lassen,  der  sich  dort  nach 
seiner  Ansicht  noch  im  8chiffe  befindet:  quid  si  adduco  tuöm  cogua- 
tom  huc  [ad  te]  a  na  vi  NaücratemV  cfr.  854:  ego  hüc  ab  navi 
mccum  adducam  Naucratem;  Amphitrno  ist  darauf  zum  Hafen 
«e^angen,  hat  aber  den  Nankrates  dort  nicht  mehr  getroffen,  1009: 
Naücratem  quem  ctfnvenire  völui  in  navi  nön  erat;  auch  Juppiter- 
Amphitruo  hat  eine  Seestadt  im  Sinne,  wenn  er  sagt  949  ff.: 
cvocate  huc  Sosiam,  Guberaatorem  qui  in  mea  navi  fuit  Ble- 
pharonem  arcessat,  qui  nobiscum  prandeal,  und  967  f.:  tü  guber- 
natörem  a  navi  huc  evoca  verbis  meis  Blepharonem,  qui  re  diviua 
facta  mecum  prandeat  Daß  der  griechische  Dichter  seinem 
Publikum  eine  solche  Auflassung  der  geographischen  Lage  Thebens 
sollte  vorgeführt  haben,  ist  kaum  glaublich:  Plautus  muß  in 
dieser  Beziehung  seine  Vorlage  selbständig  bearbeitet  haben. 
TJssing  meint,  der  römische  Dichter  habe  aus  Unkenntnis  Theben 
zur  Seestadt  gemacht:  mir  scheint  dies  vielmehr  aus  einer  ge- 
wissen Sorglosigkeit  in  den  Nebensachen  herzurühren:  da  sonst 
bei  Plautus  der  Schauplatz  immer  eine  Seestadt  ist,  so  ist  er 
auch  hier  bei  dieser  Gewohnheit  geblieben,  ohne  weiter  darüber 
nachzudenken,  ob  dies  auch  passe,  da  er  seinem  Publikum  gegen- 
über auf  solcherlei  Dinge  nicht  aufmerksam  zu  sein  brauchte. 

Fingiert  ist  ferner  von  Plautus  der  portus  Persicus,  aus  dem 
das  Schiff  des  Amphitrno  bei  Nacht  in  den  Hafen  von  Theben 
eingelaufen-  sein  soll,  404:  nönne1)  hac  noctu  nöstra  navis  [hüc] 
ex  portu  PSrsico  Venit,  quae  me  advexit;  412:  nam  noctu  hac 
solütast  navis  nöstra  e  portn  Pereico,  cfr.  823:  cenävin  ego  heri 
in  navi  in  portu  Persico?  Schon  im  Altertum  hat  man  sich 
überflüssigerweise  darüber  den  Kopf  zerbrochen,  wo  dieser  portus 
Persicus,  welcher  nur  in  der  Phantasie  des  Plautus  existierte, 
gelegen  haben  könnte:  Fest.  p.  217  'Persicum  partum  Plautus 
cum  aü,  mare  Euboicum  videtur  siantficare,  quod  in  eo  classis 

*)  So  die  Handschriften,  siehe  Schräder,  du  particularum  ne  anne 
nonne  apud  Plautum  prosodia  p.  42  ff. 
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Persarum  dicitur  stetisse,  non  procul  a  Thebis*.  Auf  der  näm- 
lichen Fiktion,  um  dies  beiläufig:  zu  bemerken,  beruhen  in  den 
Menächmi  die  angeblichen  Herrscher  von  8yrakus,  Pintia  und 
Liparo  409  ff. :  qui  Syracosis  perhibere  natus  esse  in  Sicilia,  Ubi 
rex  Agathocles  regnator  füit,  et  iterum  Pintia  Tertium  Liparö, 
qui  in  morte  r^gnum  Hieroni  tradidit,  wo  Brix  sich  vergeblich 
bemüht,  irgend  einen  historischen  Gewinn  aus  diesen  Fiktionen  zu 
ziehen. 

Bezuglich  der  erdichteten  Fahrt  des  Amphitruo  aus  dem 
sinus  Persicus  nach  dem  Hafen  von  Theben  ist  schließlich  noch 
ein  Widerspruch  zu  konstatieren:  730  flf.  behauptet  Amphitruo, 
gegen  Abend  des  vorhergegangenen  Tages  in  dem  Hafen  von 
Theben  angekommen  zu  sein  und  dort  seine  cena  vor  dem  Schlafe 
genommen  zu  haben:  Cur  igitur  pracdicas  Te  heri  me  vidisse, 
qui  hac  noctu  in  portum  advecti  sumus;  'Ibi  cenavi  atque  ibi 
qnievi  in  ndvi  noctem  pe*rpetem;  823  dagegen  sagt  er,  daß  er  am 
vergangenen  Tage  im  portus  Persicus  gespeist  habe:  cenävin 
ego  heri  in  ndvi  in  portu  Persico?  fragt  er  seinen  Sklaven  Sosia, 
damit  dieser  es  ihm  bezeuge  und  so  konstatiert  werde,  daß  er  an 
dem  Tage  nicht  bei  seiner  Frau  gewesen  sein  könne. 

ASINARIA. 

V.  89  teilt  Demänetus  dem  Libanus  mit,  daß  sein  Sohn 
20  Minen  bedürfe:  viginti  iam  usust  füio  argenti  minis,  das  hatte 
er  von  seinem  Sohne  selbst  erfahren,  74  £ :  nam  me  hödie  .oravit 
Argyrippus  filius,  Uti  sibi  amanti  facerem  argenti  cöpiam:  damit 
im  Widerspruch  steht  der  Umstand,  daß  Argyrippus  V.  229  die 
Cleäreta  fragt,  wie  viel  sie  dafür  fordere,  daß  er  ein  Jahr  lang 
im  ausschließlichen  Besitze  der  Philänium  verbleibe  und  erst  jetzt 
erfährt,  daß  dazu  20  Minen  erforderlich  sind:  mane  mane,  audi, 
die,  quid  me  aequom  ceuses  pro  illa  tibi  dare  'Annum  hunc  ne 
sit  cüm  quiquam  alio?  11  Tüne?  viginti  minas.  Rauterberg  quaest. 
Plaut.  Wilhelmshaven  1883  p.  1  will  229— 231  als  interpoliert 
tilgen;  aber  der  Widerspruch  ist  für  Plautus  nicht  schwerwiegend 
genug,  um  ihn  auf  diese  Weise  gewaltsam  beseitigen  zu  müssen. 
Weniger  glaublich  freilich  ist  es,  daß  der  griechische  Dichter, 

Lausen.  PUoUu.  Stadtao.  7 
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als  er  den  Plan  zu  den  Verwickinngen  entwarf,  dieses  Versehen 
begangen  haben  sollte;  deshalb  deuten  Götz  Löwe  praef.  XXIV 
anf  die  Möglichkeit  einer  Kontamination  hin,  wonach  die  zweite 
und  dritte  Scene  des  1 .  Aktes  aus  einem  anderen  Stücke  herüber- 
genommen seien:  dann  wäre  es  allerdings  erklärlich,  daß  Flautus, 
da  er  das  Hauptgewicht  auf  den  lebhaften  Dialog  legte,  diesen 
Widerspruch  übersah.  In  dem  Falle  müßten  wir  aber  zugleich 
annehmen,  daß  er  auch  einige  Scenen  seiner  Hauptvorlage  ge- 
strichen, da  in  dieser  auf  die  1.  Scene  des  1.  Aktes  nicht  un- 
mittelbar die  1.  Scene  des  2.  Aktes  folgen  konnte.  Weil  aber 
sonst  nichts  auf  die  Kontamination  hinzudeuten  scheint,  (einige 
von  Götz  Löwe  geltend  gemachte  Bedenken  lösen  sich  auf  ganz 
einfache  Weise,  cfr.  unten),  halte  ich  diesen  Ausweg  nicht  für 
wahrscheinlich.  Einen  andern  Versuch  zur  Lösung  hat  Ribbeck 
gemacht  im  Rhein.  Mus.  37,  p.  55.  Er  meint,  Argyrippus  frage 
die  Cleäreta  nicht,  um  die  ihm  bis  dahin  unbekannte  Höhe  der 
Forderung  zu  erfahren,  sondern,  wie  es  beim  Handel  zu  geschehen 
pflege,  um  von  ihr  das  letzte  Wort  zu  hören.  Eine  solche  Frage 
wird  aber  in  eine  ganz  andere  Form  eingekleidet.  Ich  vermute, 
daß  im  Original  die  Frage  allerdings  in  dem  Sinne  gestellt  wurde, 
welchen  Ribbeck  hineinlegt,  daß  der  römische  Dichter  bei  der 
freien  Übersetzung  jedoch  den  ursprünglichen  Sinn  etwas  ver- 
wischte und  so  unbewußt  in  den  Widerspruch  verfiel. 

Aus  der  Unterredung  des  Libanus  mit  seinem  Herrn  in  der 
ersten  Scene  geht  klar  hervor,  daß  der  Letztere  in  seinem  Hause 
nichts  zu  befehlen  hat,  er  kann  nicht  einmal  über  eine  Summe 
von  20  Minen  verfügen,  obscbon  er  eine  reiche  Frau  geheiratet: 
es  herrscht  in  dem  Hause  das  PantofFelregiment  in  der  ausge- 
sprochensten Form.  Dieser  Situation  nicht  entsprechend  ist  die 
Frage  des  Sklaven  V.  105  f.:  si  forte  in  insidias  devenero  Tun 
redimes  me  si  me  höstes  interccperint?  (nümlich  bei  der  Herbei- 
schaffung der  20  Minen)  mit  der  Antwort  des  Demänetus:  redimam, 
die  ebenso  kurz  wie  zuversichtlich  ist.  Libanus  ist  auch  nach 
dieser  bestimmten  Erklärung  ganz  beruhigt:  tum  tu  aliud  igitur 
cura  quidlubet  d.  h.  'dann  sei  ganz  unbesorgt,  ich  werde  das  Geld 
schon  schaffen*.  Wir  müssen  jedoch  fragen,  wie  denn  Demänetus 
im  Stande  sein  sollte,  seinem  Sklaven  zu  helfen,  wenn  seine 
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Frau,  um  zwanzig  Minen  betrogen,  den  Libanus  zur  Rechen- 
schaft zieht? 

Am  Schlüsse  der  Scene  geht  Libanus  zum  Forum;  dieser 
Gang  ist  durch  nichts  begründet,  der  Dichter  giebt  nicht  die 
leiseste  Andeutung  darüber,  was  Libanus  dort  zu  thun  vorhat,  er 
thut  auch  in  der  That  nichts  auf  dem  Forum,  249  ff.:  hercle 
vero  Libane  nunc  te  meliust  expergiscere  Atque  argcnto  cönparando 
fingere  (?)  fallaciam ;  Lim  diust  factüm,  quom  discesti  ab  ero  atque 
abiisti  ad  forum,  'Ibi  tu  ad  hoc  diei  tempus  dörmitasti  in  ötio. 
Demänetus  geht  fast  unmittelbar  nach  seinem  Sklaven  ebendahin, 
auch  hier  fehlt  jede  Begründung,  warum  die  beiden,  die  denselben 
Weg  machen,  die  überhaupt  zunächst  gemeinschaftlich  handeln, 
nicht  zusammen  gehen. 

Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  treffen  wir  den  Argyrippus, 
wie  er  gerade  von  der  Clcäreta  aus  dem  Hause  gewiesen  ist:  er 
ergeht  sich  in  Drohungen  gegen  dieselbe,  schließt  aber  ganz  un- 
erwartet auf  einmal  ihre  Tochter  mit  ein,  130  ff.:  at  malo  cum 
tuo:  nünciam  ex  h6c  loco  'Ibo  ego  ad  trisviros  vöstraque  ibi  nö- 
mina  Faxo  erunt,  capitis  te  perdam  ego  et  filiam;  darauf  richtet 
er  seine  Ansprache  wieder  allein  an  die  Mutter  und  nimmt  die 
Tochter  ausdrücklich  aus  146  f.:  nam  isti  quod  suscenseam  ipsi 
nihil  est:  nil  quiequam  meret  Tuö  facit  iussü  tuo  inperio  pdret: 
mater  tu  eadem  era's;  cfr.  dagegen  214:  nünc  neque  quid  velim 
neque  nolim  fäcitis  magni,  ptfssumae,  Worte  aus  dem  Zwiegespräch 
zwischen  Argyrippus  und  Cleäreta.  Es  würde  diese  Inkonsequenz 
gar  nicht  auffallend  sein  bei  der  Aufregung,  in  welcher  sich  Ar- 
gyrippus befindet,  wenn  nicht  der  Dichter  an  einer  anderen  Stelle 
in  wirklich  rührender  Weise  die  aufrichtige  und  leidenschaftliche 
Liebe  der  Philänium  zu  Argyrippus  geschildert  hätte,  537:  quid 
si  hic  animus  occupatust  (d.  h.  in  der  Liebe  zu  Argyrippus), 
mäter,  quid  faciam  mone;  und  besonders  540  ff.  :  ötiam  opiliö,  qui 
pascit,  mater,  alienas  ovis  'Aliquam  habet  pecüliarem,  qui  spem 
soletur  suam  Sine  med  animi  causa  amare  unum  'Argynppum, 
qu£m  volo.  Es  ist  nicht  möglich,  daß  sie  irgend  etwas  gethan 
oder  gesagt  hat,  was  den  Argyrippus  verletzen  konnte.  Ebenso 
tief  und  aufrichtig  ist  aber  auch  die  Neigung  des  Jünglings,  cfr. 
(106  f. :  bene  vale,  apud  'Qrcum  te  vid6bo :  Nam  cquidöm  me  iam 
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qu'antüm  potest  a  vita  abiudicabo;  als  Philänium  ihm  darauf  er- 
widert: cur  tu  öbsecro,  inmeritö  meo  me  mörti  dedere  öptas? 
erklärt  er:  egon  t6?  quam  si  [ego]  intellegam  deficere  vita,  iam 
ipse  Vitam  meam  tibi  lärgiar  et  de  mea  ad  tuam  addam,  worauf 
Philänium  versetzt,  daß  sie,  wenn  er  sich  töte,  auch  sterben  wolle, 
611  ff. :  cur  ergo  minitaris  mihi  te  vitam  esse  amissurum,  Nam 
quid  me  facturam  putas,  si  istüc,  quod  dicis,  faxis?  Certümst 
officere  in  me  ömnia  eadem  quae  tu  in  te  faxis.  Man  vergleiche 
überhaupt  die  ganze  Scene  von  591 — 616.  Bei  dieser  Innigkeit 
der  Gefühle  ist  es  psychologisch  nicht  möglich,  daß  Argyrippus 
selbst  in  der  größten  Aufregung  der  unschuldigen  Geliebten  irgend 
etwas  Böses  drohen  oder  wünschen  sollte. 

191  ff.  v£rum  aetatis  atque  honoris  gratia  hoc  fiät  tui:  Quia 
nobis  lucrö  fuisti  potius  quam  decori  tibi,  Si  mihi  dantur  duö  ta- 
lenta  argänti  numerata  in  manum  Hänc  tibi  noctem  honoris  causa 
gratiis  donö  dabo  kann  im  Munde  der  Cleareta  nur  der  bitterste 
Hohn  sein:  dies  beweis't  die  außerordentliche  Summe,  die  ge- 
fordert wird,  mit  dem  Zusatz,  daß  dann  unentgeltlich  eine 
Nacht  bewilligt  werde:  man  erwartet  auf  diese  Verhöhnung  un- 
bedingt einen  neuen  Zornesausbruch  des  Argyrippus,  statt  dessen 
vernehmen  wir  die  Erwiderung:  quid  si  non  est,  als  wenn  er  die 
Forderung  ernsthaft  genommen,  was  unmöglich  ist. 

V.  243  ff  erklärt  Argyrippus,  daß  er  auf  das  Forum  gehen 
wolle,  um  sich  auf  irgend  eine  Weise  das  nötige  Geld  zu  ver- 
schaffen: interii  si  nön  invenio  ego  illas  viginti  minas:  £t  profecto, 
nisi  illud  perdo  argentum,  pereundümst  mihi;  Nunc  pergam  ad 
forum  atque  experiar  [ömnes]  omni  copia:  Süpplicabo,  exöbsecrabo 
ut  quemque  amicum  videro;  Dignos  indignös  adire  atque  6xperiri 
c6rta  rest1):  Nam  si  mutuäs  non  potero,  ceYtumst  sumam  fenore: 
es  wird  dabei  ganz  vergessen,  daß  er  bereits  seinen  Vater  gebeten, 
ihm  das  Geld  zu  verschaffen;  daß  er  daneben  auch  noch  andere 
Wege  einschlägt,  ist  freilich  nicht  auffallend.  Ribbeck  a.  a.  O. 
vermutet,  der  Vater  werde  dem  Jüngling  wohl  wenig  Hoffnung 
gemacht  haben,  das  hätte  der  Dichter  aber  andeuten  müssen. 

Mit  Unrecht  haben  Götz,  Löwe  es  anstößig  gefunden,  daß 
Argyrippus,  nachdem  er  auf  das  Forum  gegangen,  sich  in  der 

')  cfr.  Beitrage  p.  92. 
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folgenden  Scene  V.  329  bereits  wieder  in  dem  Hause  der  Cleäreta 
befindet:  minor  (erus)  hic  est  intus,  zumal  da  Cleäreta  ihm  den 
Zutritt  verboten  habe.  Ribbeck  hat  diese  Bedenken  in  über- 
zeugender Weise  beseitigt:  nach  248  tritt  Aktschluß  ein,  während 
der  Pause  ist  Argyrippus  vom  Forum  zurückgekehrt,  die  Cleäreta 
aber  ausgegangen  und  so  hat  ihn  Philänium  gegen  das  Verbot 
ihrer  Mutter  eingelassen,  weshalb  ihr  Cleäreta,  als  sie  beim  Beginn 
des  dritten  Aktes  wieder  nach  Hause  kommt,  heftige  Vorwürfe 
macht  504  f. :  n&pieon  ego  ted  interdictis  fäcere  mansuetäm  meisV  ' 
'An  ita  tu's  animäta,  ut  qui  expers  matris  inperiö  sies?  u.  s.  w.; 
Spengel,  die  Akteinteilung  der  Komödien  des  Plautus,  nimmt  den 
Ausfall  einer  Scene  in  unserer  Überlieferung  an,  in  welcher  der 
vom  Forum  zurückkehrende  Argyrippus  seine  Verzweiflung  ausge- 
sprochen, weil  er  dort  kein  Geld  aufgetrieben  habe. 

Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  hat  Leonida 
große  Eile,  den  Libanus  zu  suchen ,  um  ihm  eine  wichtige  Nach- 
richt mitzuteilen,  z.  B.  287:  pe>ii  ego  oppidö,  nisi  Libanum  in- 
venio  iam,  ubiubist  gentium,  und  294:  ädproperabo,  n6  posttempus 
pra£dae  praesidiüm  parem;  Libanus  hat  sich  etwas  zurückgezogen 
und  tritt  V.  295  vor,  so  daß  Leonida  ihn  erblickt:  nun,  sollte 
man  meinen,  teilt  dieser  sofort  die  wichtige  Nachricht  seinem 
Genossen  mit,  statt  dessen  läßt  der  Dichter  zur  Belustigung  des 
Publikums  ein  längeres  Wortgefecht  zwischen  den  Sklaven  ein- 
treten und  kommt  erst  V.  333  zur  Sache  selbst. 

V.  382  giebt  der  mercator  seinem  Burschen  den  Auftrag, 
den  Saurea  herauszurufen:  i  puere  pülta  Atque  atriensem  Saüream, 
•sist  intus,  evocato  huc;  392  aber  fragt  er  nach  dem  Demänctus 
und  erst,  als  er  hört,  daß  dieser  nicht  zu  Hause  ist,  will  er  mit 
dem  atriensis  sprechen,  mit  welchem  er  ein  Geldgeschäft  abzu- 
wickeln hat. 

Daß  der  mercator  die  Leute  überhaupt  auf  die  Straße  rufen 
läßt,  um  hier  die  Geldgeschäfte  mit  ihnen  abzumachen,  statt  selbst 
ins  Haus  hineinzugehen,  ist  nach  unserer  Anschauungsweise  freilich 
unmöglich,  wenn  es  nicht  durch  ganz  besondere  Umstände  ge- 
boten scheint  ;  da  aber  in  dem  antiken  Drama  bekanntlich  fast 
Alles  auf  der  Straße  vor  sich  gebt,  auch  wenn  es  an  sich  noch 
so  unzweckmäßig  erscheinen  mag,  z.  B.  geheime  Unterredungen, 
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deren  Inhalt  kein  Unbernfener  erfahren  soll,  dürfen  wir  hieran 
keinen  Anstoß  nehmen  and  für  den  feststehenden  Gebrauch  den 
einzelnen  Dichter  nicht  verantwortlich  machen;  geht  doch  noch 
jetzt  ein  großer  Teil  der  häuslichen  Beschäftigung  im  Süden  auf 
der  Straße  vor  sich.  Wir  finden  es  ja  heut  zu  Tage  auch  ganz 
in  der  Ordnung,  wenn  auf  unserer  Bühne  Engländer  und  Franzosen 
in  wohlgesetzten  deutschen  fünffüßigen  Jamben  sprechen.  Vgl. 
noch  unten  die  Bemerkungen  zu  Trin.  140  ff. 

Unmittelbar  vor  dein  Auftreten  des  mercator  ist  Leonida 
zum  Forum  gegangen,  um  den  Deinänetus  aufzusuchen  und  in  den 
Plan',  welchen  er  mit  Libanus  gefaßt,  einzuweihen,  cfr.  V.  367  ff. 
nünc  tu  abi  ad  forum  ad  erum  et  narra  haec  üt  nos  acturi  sumus: 
Te  ex  Leonidä  futurum  esse  ätriensem  Saüream  Dum  argentum 
adferät  mercator  pro"  asinis:  als  er  zum  Forum  abging,  sah  er 
bereits  den  mercator  herankommen,  378  ff.:  ego  abeo:  tu  iam, 
scio,  patiere;  sed  quis  hic  6st?  is  est  'Dlest  ipsus,  iam  ego  re- 
curro  huc:  tu  hünc  hic  interea  tene:  Völo  seni  narräre.  Das  nun 
sofort  folgende  Zwiegespräch  zwischen  dem  mercator  und  dem 
zurückgebliebenen  Libanus  umfaßt  nur  25  Verse  und  schon  ist 
Leonida  wieder  zur  Stelle,  hat  den  Weg  hin  zum  Forum  und 
zurück  gemacht,  den  Demänetus  dort  gesucht  und  gefunden  und 
ihm  den  Plan  auseinandergesetzt;  das  geht  hervor  aus  dem  Schlüsse 
der  vierten  Scene  des  zweiten  Aktes,  wo  Leonida  mit  dem  mercator 
zum  Forum  geht,  um  sich  von  Demänetus  als  angeblicher  Saurea 
rekognoszieren  zu  lassen:  Demänetus  mußte  also  da  schon  mit 
dem  Plane  bekannt  sein.  Nun  ist  zwar  'Geschwindigkeit  keine 
Hexerei',  hier  aber  übersteigt  dieselbe  jede  Möglichkeit:  in  der 
Zeit,  daß  25  Verse  gesprochen  wurden,  konnte  Leonida,  auch 
wenn  der  Weg  nur  kurz  war,  nicht  einmal  bis  zum  Forum  ge- 
langt sein,  geschweige  denn,  daß  alles  vorhin  Aufgezählte  in 
diesem  Zeitraum  hätte  ausgeführt  werden  können. 

Übrigens  ist  vom  Dichter  gar  nicht  begründet,  warum  nicht 
Demänetus,  was  das  Natürlichste  war,  sofort  mit  Leonida  vom 
Forum  zurückkommt,  um  bei  seinem  Hause  die  Rekognoszierung 
vorzunehmen,  es  hätten  ja  leicht  irgendwelche  Gründe  dafür  an- 
geführt werden  können,  die  Begründung  durfte  aber  nicht  unter- 
lassen werden.    Wenn  Demänetus  verhindert  war,  sofort  vom 
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Forum  nach  Hanse  zu  kommen,  so  sollte  man  doch  wenigstens 
erwarten,  daß  Leonida,  dem  es  sehr  darum  zu  thun  sein  muß, 
in  den  Besitz  des  Geldes  zu  gelangen,  den  Merkator  sogleich  zum 
Forum  mitnimmt,  als  er  V.  407  hei  ihm  anlangt;  sehr  auffallig 
ist,  daß  er  auch  nicht  einmal  nach  der  kategorischen  Erklärung 
von  V.  455:  sie  pötius,  ut  Demaäneto  tibi  erö  praesente  rSddam, 
sondern  erst  nach  Abwicklung  eines  Gespräches  von  nicht  weniger 
als  hundert  Versen  sich  dazu  entschließt,  das  zu  thun,  was  er 
sogleich  hätte  thun  müssen.  Und  so  unvorsichtig  handeln  die  ge- 
riebenen Sklaven!  Der  Dichter  hat  hier  wieder  mehr  an  den 
komischen  Effekt  als  an  die  Forderung  der  psychologischen  Wahr- 
scheinlichkeit gedacht. 

Auffallend  ist  noch  in  dieser  Scene,  wie  Ribbeck  im  Rhein. 
Mus.  37,  55  richtig  bemerkt,  daß  Leonida  am  Schlüsse  der  Unter- 
redung, nachdem  er  sich  vorher  beleidigt  gestellt  hat,  auf  einmal 
sich  für  befriedigt  erklärt,  496  f. :  iam  nünc  secunda  mihi  facis. 
seibam  huic  te  capitulo  hödie  Factürum  satis  pro  iniüria,  obwohl 
nichts  erfolgt  ist,  was  einer  Verständigung  ähnlich  sieht.  Er 
nimmt  deshalb  nach  495  eine  Lücke  an,  worin  geschildert  worden 
sei,  wie  das  Geld  durch  die  Dazwischenkunft  des  Demänetus  ge- 
zahlt wurde;  die  Verse  580—584  edepöl  senem  Demaenetum  le- 
pidüm  fuisse  nöbis:  Ut  adsimulabat  Saüream  med  6sse,  quam  fa- 
chte Nimis  aegre  risu  [m6j  continui,  ubi  höspitem  inclamävit  Quod 
sese  absente  mihi  Adern  habere  nolnisset  seien  eine  zu  kurze 
Schilderung  dieses  Herganges  und  könnten  nur  dazu  dienen,  auf 
die  frühere  ausführliche  Darstellung  hinzudeuten.1)  Dieser  Grund 
beruht  in  subjektiver  Auffassung :  wenn  der  Dichter  die  Heraus- 
gabe des  Geldes  nicht  darstellen  wollte,  scheint  mir  die  oben  ge- 
gebene Erwähnung  des  Vorganges  völlig  ausreichend  zu  sein. 
Dann  spricht  aber  Mehreres  gegen  die  Vermutung  Ribbecks. 
Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  kommen  die 
beiden  Sklaven  triumphierend  vom  Forum  zurück,  in  glücklichem 
Besitz  des  erschwindelten  Geldes:  ihr  ganzes  Auftreten  wäre  un- 
erklärlich, wenn  wir  annehmen,  daß  sich  Leonida  bereits  am  Ende 
des  vorhergehenden  Aktes  im  Besitze  der  Beute  befunden  habe; 


*)  Ähnlich  Spengel,  Akteintcilung  p.  47. 
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in  dem  Falle  müßten  wir  das  Triumphlied  am  Schiaß  die  ses  Aktes 
lesen.  Ebenso  widersprechen  der  Annahme  Ribbecks  die  Verse 
499  ff.:  etiam  hodie  Periphanes  Rhodö  mercator  dives  Absßnte 
ero  soltis  mihi  talentum  argenti  söli  Adnümeravit  et  crädidit 
mihi  n6que  deceptust  in  eo:  wenn  Leonida  das  Geld  in  Anwesen- 
heit des  Herrn  empfangen,  konnte  er  sich  so  nicht  ausdrücken. 
Und  wie  sollen  wir  502  f.  erklären:  atque  etiam  tu  quoque  ipse 
si  6sses  percontatus  Me  ex  aliis,  scio  pol  cräderes  nunc  qu6d 
fers?  Die  Annahme  der  Lücke  halte  ich  allerdings  für  not- 
wendig, glaube  jedoch,  daß  nur  einige  entschuldigende  Worte  des 
mercator  ausgefallen  sind,  wodurch  Leonida  zu  seiner  Erwiderung 

)V.  496  ff.  berechtigt  war.  Die  Verse  499  ff.  enthalten  einen 
letzten  vergeblichen  Versuch,  das  Geld  sofort  zu  bekommen. 

Sehr  lang  ausgedehnt  ist  die  dritte  Scene  des  dritten  Aktes, 
in  welcher  die  beiden  Sklaven,  nachdem  sie  das  Liebespaar  eine 
Zeitlang  gehänselt,  diesem  die  gewünschten  20  Minen  aushändigen; 
für  unser  ästhetisches  Gefühl  ist  manches  Widerwärtige  darin 
und  wir  würden  eine  starke  Verkürzung  für  angemessen  erachten, 
das  römische  Publikum  wird  sich  aber  bei  der  Aufführung  darüber 
sehr  belustigt  haben  und  ästhetische  Bedenken  waren  für  Piautas 
nicht  maßgebend:  mir  scheint  kein  hinreichender  Grund  vorzu- 
liegen, die  Scene  in  ihrer  jetzigen  Gestalt  dem  Plautus  abzu- 
sprechen und  an  spätere  Erweiterungen  zu  denken. 

Einen  Widerspruch  findet  Geppert  plautinische  Studien  I 
p.  74  darin,  daß  V.  735  f.  das  gewünschte  Geld  dem  Argyrippus 
übergeben  wird  nur  unter  der  Voraussetzung,  daß  er  eine  For- 
derung seines  Vaters  erfülle  :  has  tibi  nos  pactis  legibus  dare 
iüssit  !l  Quid  id  est,  quaeso?  j|  Noctem  hüius  et  cenäm  sibi  ut  dares, 
während  doch  in  der  ersten  Scene  des  ersten  Aktes  die  Hülfe 
bedingungslos  versprochen  werde.  Es  liegt  aber  die  Annahme 
sehr  nahe,  daß  Demänetus  unmittelbar,  nachdem  der  mercator 
dem  Pseudo-Saurea  unter  seiner  Mitwirkung  die  Summe  ausgezahlt 
hatte,  eine  solche  Bedingung  stellte;  daß  es  eine  neue  Bedingung 
ist,  scheint  der  Wortlaut  von  735  mit  der  eindringlichen  Frage 
des  Argyrippus  anzudeuten,  aber  einen  Widerspruch  mit  den 
früheren  Verhandlungen  enthält  sie  nicht. 
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In  der  Schlußscene  wird  Philänium  ihrem  bisherigen  Charakter 
untren.  Sie  weiß  jedenfalls,  daß  Demänetus  auch  dabei  beteiligt 
war,  für  seinen  Sohn  die  20  Minen  herbeizuschaffen,  denn  nnr 
damit  war  ja  die  Anwesenheit  des  Demänetus  in  dem  Hause  der 
Cle&reta  begründet.  Wenn  ihr  nun  auch  der  Alte  als  Liebhaber 
nicht  sehr  angenehm  sein  mochte,  so  ist  sie  ihm  doch,  da  er  ihr 
das  Zusammenleben  mit  seinem  Sohne  ermöglichte,  zum  größten 
Dank  verpflichtet,  und  sie  kann  sich  bei  ihrer  tiefen  Neigung  zu 
Argyrippus  unmöglich  derart  aller  Rücksicht  der  Dankbarkeit  ent- 
schlagen, daß  sie,  ohne  selbst  den  geringsten  Vorteil  davon  zu 
haben,  schadenfroh  930  der  Frau  des  Demänetus  erklärt:  eeastor 

- 

qui  sübrupturum  pällam  promisit  tibi:  die  Handschriften  geben 
allerdings  die  Worte  dem  Argyrippus,  in  dessen  Munde  sie  dieselbe 
psychologische  Unmöglichkeit  in  sich  schließen  würden.  Fareus 
hat  sie,  wie  ecastor  zeigt,  mit  Recht  der  Philänium  zugeteilt; 
auch  die  Aufforderungen  939:  de  palla  memento,  amabo  und  940: 
da  savium  etiam  prius  quam  abitis  lassen  sich  mit  ihrem  früheren 
Auftreten  nicht  vereinigen:  sie  enthalten,  in  Gegenwart  der  Frau 
des  Demänetus  gesprochen,  nur  Hohn,  wozu  die  Geliebte  des 
Sohnes  wieder  nicht  die  geringste  Veranlassung  hat.  Wenn  die- 
selbe früher  infolge  ihrer  aufrichtigen,  doch  fast  aussichtslosen 
Liebe  zu  Argyrippus  unsere  Teilnahme  und  Mitgefühl  zu  wecken 
geeignet  war,  sinkt  sie  nunmehr  zur  gemeinen  Dirne  hinab,  deren 
Schicksal  uns  zum  mindesten  gleichgültig  ist. 

AÜLULAR1A. 

Der  Charakter  der  Hauptperson,  des  Geizhalses,  ist  aner- 
kanntermaßen vortrefflich  geschildert  und  konsequent  durchge- 
führt; daß  er  schließlich  von  seinem  Fehler  geheilt  wird,  ist 
psychologisch  wohl  möglich  und  scheint  auch  ausreichend  be- 
gründet worden  zu  Bein,  so  weit  es  sich  aus  den  beiden  Frag- 
menten 3  (bei  Götz)  ego  ecfodiebam  denos  in  die"  scrobes  und  4 
nec  nöctu  nec  diu  quietus  ünquam  eram,  nunc  dörmiam  erschließen 
läßt.  Übrigens  ist  auch  diese  Komödie  von  psychologischen  Un- 
wahrscheinlichkeiten  und  andern  Mängeln  nicht  frei. 
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V.  135  redet  Megadorus  seine  Schwester  mit  den  Worten 
an:  da  manum  mi,  femina  öptuma.  Diese  Bezeichnung  lehnt 
Eunomia,  welche  in  der  Komödie  als  treue  Schwester  und  liebe- 
volle Mutter  dargestellt  wird,  bescheiden  von  sich  ab,  aber  wie 
kann  sie  unter  Andern  sagen  140:  alia  alia  peior,  f räter,  est? 
Diese  Worte  passen  doch  nur  in  dem  Munde  eines  Weiberhassers, 
und  wie  sarkastisch  klingt  die  Antwort  des  Megadorus  141  f.: 
idem  ego  arbitror  Nee  tibi  advorsari  certumst  de*  re  istac  unquam 
soror,  während  doch  nicht  die  geringste  Veranlassung  zu  einem 
solchen  Sarkasmus  vorliegt!  Weise,  die  Komödien  des  Plautus 
p.  37  f.  hält  135—145  für  späteren  Zusatz,  oder  lieber  die  ganze 
Scene  für  unecht,  die  echte  sei  dadurch  verdrängt  worden. 

Dziatzko,  Rhein.  Mus.  37,  262  ff.,  hat  darauf  aufmerksam  ge- 
macht, daß  wir  aus  V.  133;  C94;  727  schließen  müßten,  die 
Mutter  des  Lykonides  und  der  Oheim  hätten  einen  gemeinsamen 
Hausstand  gehabt,  während  dagegen  aus  144  und  605  die  Trennung 
hervorzugehen  scheine.  Jedenfalls  hat  Plautus  auf  diesen  Um- 
stand nicht  geachtet,  doch  meint  Dziatzko,  daß  der  griechische 
Dichter  eine  Situation  konsequent  durchgeführt  habe,  und  zwar 
die  des  getrennten  Hausstandes:  Plautus  habe  dem  griechischen 
Original  entgegen  einen  gemeinsamen  Hausstand  angenommen, 
aber  einzelne  Wendungen  aus  der  Vorlage,  welche  die  Trennung 
andeuteten,  seien  dabei  stehen  geblieben.  Man  sieht  jedoch  nicht 
recht  ein,  was  den  Plautus  sollte  bewogen  haben,  diese  Abweichung 
vom  Originale  vorzunehmen.  Dann  ist  aber  auch  für  einen  ge- 
meinsamen Hausstand  nur  727  beweiskräftig:  quinam  homo  hic 
ante  aldis  nostras  eiulans  conqueritur  maerens;  daß  dies  das  Haus 
des  Megadorus  sein  muß,  geht  aus  dem  Verlauf  der  Komödie  mit 
Sicherheit  hervor,  Lykonides  konnte  aber  nicht  aedis  nostras 
sagen,  wenn  er  nicht  ebenfalls  mit  seiner  Mutter  dort  wohnte. 
Dagegen  V.  133:  eo  nunc  ego  secreto  foras  te  huc  sedüxi,  ist 
Eunomia  mit  ihrem  Bruder  aus  dessen  Hause  getreten,  wo  sie  ihn 
besucht  hat;  daß  auch  sie  dort  wohne,  kann  aus  den  Worten 
nicht  geschlossen  werden  und  694:  ei  hac  intro  mecum,  gnäte 
mi,  ad  fratrem  meum,  sind  Lykonides  und  seine  Mutter  im  Gespräche 
von  ihrem  Hause,  was  auf  der  Bühne  nicht  dargestellt  war,  bis 
an  das  Haus  des  Megadorus  gekommen.    Nun  geht  allerdings 
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aas  144  f.:  id  quod  in  r£m  tuam  esse  öptumum  'Arbitror,  te  id 
monitum  advänto  und  604  f.:  eam  ero  nanc  renüntiatumst  miptura 
huic  Megadorö*  darf,  Is  (Lykonides)  speculatum  Luc  misit  me  (von 
seinem  Hanse  zum  Hanse  des  Megadorus),  ut  quae  flerent  fieret 
p&rticeps  mit  Sicherheit  hervor,  daß  der  Hansstand  der  Schwester 
und  des  Bruders  getrennt  war.  Es  widerspricht  somit  nur  die 
einzige  Wendung  ante  aedis  n ostras,  die,  wie  ich  vermute,  so 
wörtlich  nicht  im  Originale  stand,  Plautus  hat  durch  seine  freie 
Übersetzung  ahnungslos  den  Widerspruch  hineingetragen. 

Daß  Eunomia  ihren  Bruder  veranlaßt,  zu  heiraten,  ist  für  die 
Entwicklung  der  Handlung  nicht  zwecklos,  cfr.  prol.  31  ff.:  eam 
ego  hödie  faciam  ut  liic  senex  de  pröxumo  Sibi  uxörem  poscat; 
id  ea  faciam  grätia  Quo  ille  eam  facilins  dücat,  qui  conprässerat: 
durch  die  Werbung  des  Oheims  sieht  sich  eben  der  Jüngling  ver- 
anlaßt, nicht  länger  zu  zögern,  sondern  sofort  um  die  Hand  des 
Mädchens  anzuhalten.  Au  sich  betrachtet  ist  aber  die  Aufforderung 
der  Eunomia  höchst  auffallend  und  nicht  gegründet.  Megadorus 
ist  schon  über  die  'media  aetas'  hinaus  und  senex  162  ff.:  pöst 
mediam  aetatfm  qui  media  dücit  uxorem  domum  Si  eam  senex 
anum  praegnantem  förtuito  fecerit  Quid  dubitas  quin  sit  paratum 
nömen  puero  Pöstumus  sagt  er  mit  bezug  auf  seinen  Fall;  vergl. 
214,  wo  Megadorus  den  Euklio  fragt:  aetatera  meam  scis  und  die 
Antwort  erhält:  scio  esse  grandem.  Auch  im  Prolog  wird  er  an 
der  eben  zitierten  Stelle  senex  genannt.  Wenn  die  Schwester  ihn 
schon  früher  aufgefordert  hätte,  zu  heiraten,  so  hätte  dies  er- 
wähnt werden  müssen,  warum  sie  ihm  aber  jetzt,  nachdem  er  be- 
reits so  alt  geworden,  zum  erstenmal  diesen  Rat  geben  sollte,  ist 
nicht  begreiflich. 

Megadorus  weigert  sich  auf  das  Entschiedenste,  den  Rat  zu 
befolgen,  150:  ei  occidis  (die  Handschriften  occidi  gegen  das 
Metrum,  Weise  zuerst  occidis);  151  f.:  quia  mi  misero  cerebrum 
excutiunt  Tua  dicta,  soror:  lapides  loqueris;  155:  si  Iiis  legibus 
quam  dare  vis  ducam:  Quae  cräs  veniat,  peröndie  foras  feratur; 
His  legibus  cedo  nuptias,  sorör,  adorna;  die  Stelle  ist  sehr  korrupt 
überliefert,  der  Sinn  steht  aber  außer  allem  Zweifel.  V.  162  ist 
er  jedoch  zn  unserer  größten  Überraschung  bereits  so  weit,  daß 
er  keine  alte  und  keine  reiche  will,  übrigens  aber  gar  nicht  ab- 
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geneigt  scheint,  zu  heiraten.  Diese  Sinnesänderung  ist  unfaßbar 
und  es  wird  nicht  im  geringsten  der  Versuch  gemacht,  dieselbe 
zu  begründen,  denn  was  Eunomin  sagt  153:  heia,  hoc  face  quod 
te  iubet  soror  und  154:  in  rem  hoc  tuamst,  sind  nur  ganz  allge- 
meine Redensarten.  Koch,  größer  wird  aber  unser  Erstaunen, 
wenn  wir  V.  172  sogar  von  seinem  Wunsche  hören,  ein  Mädchen 
zu  heiraten:  eins  cupio  filiam  Virginem  mihi  desponderi:  inner- 
halb 20  Verse  eine  solche  Bekehrung  bei  einem  sechzigjährigen 
Manne  ohne  jede  Veranlassung,  das  ist  ja  ein  förmliches  prodigium. 

Höchst  sonderbar  ist  auch  die  Art  und  Weise,  wie  Mega- 
dorus  den  Vorschlag  der  Eunomia,  eine  midier  grandior  zu 
heiraten,  ablehnt  162  ff.  Die  Verse  sind  oben  bereits  zitiert. 
Wie  kann  Megadorus  so  bestimmt  behaupten,  daß  er  bald  nach 
der  Heirat  sicher  sterben  werde  ?  und  bleibt  er  denn  länger  leben, 
wenn  er  ein  junges  Mädchen  heiratet?  cfr.  Weise,  die  Komödien 
des  Plautus  p.  38.  Oder  wenn  postumus  nach  der  Auffassung  bei 
Gellius  II,  16  hier  den  Spätgeborenen  bezeichnen  kann,  wo  noch 
keine  anderen  Kinder  vorhanden  sind,  würde  dann  der  Knabe, 
wenn  seine  Mutter  jünger  wäre,  nicht  den  Namen  postumus 
bekommen? 

Ob  die  Köche,  welche  in  der  Komödie  auftreten,  Freie  oder 
Sklaven  sind,  darüber  hat  der  Dichter  keine  bestimmte  Ansicht 
aufgestellt  und  daher  sich  in  einen  allerdings  unerheblichen  Wider- 
spruch verwickelt:  als  Sklaven  bezeichnen  sie  sich  ausdrücklich 
309  f. :  censen  talentum  mägnum  exorari  pote  Ab  istoc  sene  ut  det 
qui  fiamus  liberi.  Dagegen  447  f.:  quid  ego  nunc  agam?  ne  ego 
edepol  veni  huc  auspiciö  malo;  Nümmo  Bum  condüctus:  plus  iam 
medico  mercedist  opus  spricht  eher  dafür,  daß  der  hier  redende 
Congrio  ein  freier  Mann  ist:  er  scheint  auf  eigene  Rechnung  sein 
Handwerk  zu  betreiben,  nicht  als  Sklave  im  Dienste  eines  Herrn, 
sicher  aber  muß  man  dies  schließen  aus  den  Worten,  die  Euklio 
an  Congrio  richtet  V.  458:  lege  agito  mecum,  an  einen  Sklaven 
hätte  diese  Aufforderung  nicht  ergehen  können. 

Am  Schlüsse  der  sechsten  Scene  des  vierten  Aktes  spricht 
Euklio  seine  Absicht  aus,  den  Schatz  außerhalb  der  Stadt  in  dem 
Haine  des  Silvanus  zu  verbergen,  674  ff. :  Silvani  lucus  extra  mu- 
mmst avius  Crebrö  salicto  opplelus:  ibi  sumäm  locum;  Certümst, 
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Silvano  potius  credam  quam  Fide;  Strobilus  entschließt  sich  rasch 
vorzulaufen  und  aus  einem  Versteck  zn  beobachten,  wo  Euklio 
das  Geld  verberge;  Enklio  ist  bei  Vers  676  abgegangen,  Strobilus 
eilt  ihm  nach  bei  Vers  681.  Es  folgt  nun  eine  kurze  Unter- 
redung zwischen  Eunomia  und  ihrem  Sohne,  nicht  ganz  20  Verse 
umfassend,  und  schon  erscheint  Strobilus  mit  seiner  Beute.  In 
einer  Zeit,  die  nicht  hinreichte,  um  nur  bis  ans  Thor  zu  kommen, 
hat  also  Euklio  den  Schatz  in  den  Hain  tragen,  vergraben,  Stro- 
bilus ihn  ausgraben  und  wieder  zurückkehren  müssen:  Strobilus 
sagt  noch  zum  Überfluß,  er  sei  viel  früher  als  Euklio  an  Ort  und 
Stelle  angekommen  705:  nam  ut  düdum  hinc  abii,  mülto  illo  ad- 
veni  prior,  Euklio  ist  also  ziemlich  langsam  gegangen.  Vgl.  was 
p.  102  über  den  Beginn  der  vierten  Scene  des  zweiten  Aktes  der 
Asinaria  bemerkt  ist.  Vielleicht  jedoch  ist  hier  der  Dichter  zu 
entlasten,  indem  wir  nach  700  Aktschluß  annehmen  und  die  achte 
Scene  des  vierten  Aktes  oder  bereits  die  siebente  als  die  erste  des 
fünften  zählen.  Die  Scene,  welche  gewöhnlich  als  die  erste  des 
fünften  Aktes  gilt,  schließt  sich  dagegen  unmittelbar  an  die  vor- 
hergehende an.  Aus  ähnlichen  Gründen  hat  auch  Wagner  die  bis- 
herige vierte  Scene  des  zweiten  Aktes  als  den  Beginn  des  dritten 
Aktes  bezeichnet.  Cfr.  noch  Götz  praef.  XII  und  Spengel,  Akt- 
einteilung p.  50. 

Daß  die  Doppelrolle  des  Strobilus  auf  eine  spätere  Bear- 
beitung zurückzuführen  ist,  darf  wohl  als  sicher  betrachtet  werden, 
cfr.  Götz  acta  VI,  314  und  Dziatzko  a.  a.  0.,  nur  in  dem  Punkte 
kann  ich  mit  Götz  nicht  übereinstimmen,  daß  er  es  auffällig  findet, 
wie  Lykonides  V.  696  der  Mutter  nicht  auf  dem  Fuße  folgt, 
sondern  sich  eben  noch  einmal  nach  seinem  Sklaven  umsieht;  er 
folgt  ihr  ja  doch  fast  auf  dem  Fuße  und  versäumt  sicherlich 
nichts  durch  sein  Umsehen,  es  mußte  ihm  aber  sehr  auffallen, 
daß  sein  Sklave  sich  nicht  an  der  Stelle  befand,  wohin  er  ge- 
schickt war  und  wo  er  seinen  Herrn  erwarten  sollte. 

Unmittelbar  darauf,  nachdem  Strobilus  mit  seiner  Beute 
verschwunden  ist,  um  sie  in  Sicherheit  zu  bringen,  erscheint 
.  EuWio,  welcher  den  Verlust  seines  Schatzes  eben  entdeckt  hat 
Seine  Verzweiflung  ist  höchst  ergötzlich  und  vortrefflich  geschildert, 
nur  macht  das  Ganze  den  Eindruck,  als  wenn  der  Ort,  wo  er  die 
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Entdeckung  gemacht,  in  der  unmittelbarsten  Nähe  gelegen  sei, 
713  f.:  perii  interii  occidi!  quö  curram?  quo  nön  cnrram?  tene 
t£ne.  quem?  qnis?  Nesciö,  nil  video,  caecus  eo  atque  equid£m 
quo  eam  aut  ubi  sim  aüt  qni  sim  Neque6  cum  animo  certum  fn- 
vestigare :  mit  diesen  Worten,  sollte  man  meinen,  stürzt  er  direkt 
von  dem  Orte  des  Diebstahls  auf  die  Buhne.  Wenn  man  sich 
aber  vorstellt,  daß  die  That  vor  der  Stadt  im  Hain  des  Silvanas 
verübt  worden  ist  und  Euklio  also  den  ganzen  Weg  bereits  dnrch 
die  Stadt  bis  an  sein  Haus  zurückgelegt  haben  muß,  so  kann  dieser 
Anfang  der  Klage  der  Situation  durchaus  nicht  angemessen  er- 
scheinen. 

V.  822  gesteht  Strobilus,  daß  er  den  Euklio  bestohlen  habe : 
Euclioni  huic  seni  subrnpui  (aulam);  er  weiß,  daß  sein  Herr  in 
dessen  Tochter  verliebt  ist,  603 :  nam  Irus  meus  araat  filiam  huius 
Eüclionis  paüperis:  wie  ist  es  demnach  möglich,  daß  er  von 
Lykonides  fordern  kann,  für  das  gestohlene  Gnt  freigelassen  zu 
werden?  Da  wäre  es  doch  viel  natürlicher  gewesen,  daß  der 
Sklave  bei  der  erlogenen  Behauptung  blieb,  er  habe  das  Geld 
gefunden:  816:  quin  ego  me  illi  invenisse  dico  hanc  praedam 
und  820:  repperi  hodie,  £re,  divitias  nimias. 

BACCIIIDES. 

Beim  Beginn  des  zweiten  Aktes  tritt  Pistoklerus  auf  mit 
einer  Anzahl  von  Sklaven,  welche  ihm  die  gekauften  und  für  das 
Haus  der  Bacchis  bestimmten  Sachen  nachtragen.  Lydus,  der 
bisherige  Pädagoge  des  Pistoklerus,  ist  ihm  beobachtend  und  bis 
jetzt  schweigend  gefolgt,  er  gehört  ohne  Zweifel  nicht  zum  Gefolge 
des  jungen  Mannes:  109  f.  iamdüdum,  Pistoclere,  tacitus  te"  sequor 
Inspextans')  quas  tu  res  hoc  ornatu  geras.  Auffällig  ist  nun 
im  weiteren  Verlauf,  wie  Pistoklerus  seinen  lästigen  Aufscher, 
von  dessen  Autorität  er  sich  emanzipiert  batj,  auffordern  kann, 
ihm  in  das  Haus  der  Bacchis  zu  folgen;  V.  137:  tace  atque  Bequere, 
Lyde,  me  und  169:  sequere  hac  me  ac  tace.  Daß  er  ihm  nicht 
mehr  gehorcht,  ist  begreiflich,  aber  völlig  unbegreiflich  mnß  es 

')  Mit  Hermann,  Ritechl,  Fleekeisen:  die  edd.  unmetriHch  spectans. 
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erscheinen,  daß  er  ihm  befiehlt,  Zeuge  seines  in  den  Augen  des 
Lydus  höchst  verwerflichen  Benehmens  zu  sein;  daß  Lydus  der 
Aufforderung  schließlich  Folge  leistet,  hat  freilich  seinen  guten 
Grund,  ebenso  wie,  daß  Lydus  der  ersten  Aufforderung  des  Pisto- 
klerus,  zu  schweigen  und  ihm  zu  folgen,  nicht  nachkommt,  sondern 
später  nochmals  eindringlich  dazu  aufgefordert  werden  muß.  Wir 
können  uns  leicht  vorstellen,  weshalb  Lydus  zunächst  noch  nicht 
die  Hoffnung  aufgiebt,  den  Pistoklerus  von  seinem  Vorhaben  ab- 
zubringen. 

Einigermaßen  auffällig  ist  auch  immerhin  der  Umstand,  daß 
Lydns  erst  V.  137  Anstoß  nimmt,  als  er  von  Pistoklerus  nicht 
mehr  Pädagoge  genannt,  sondern  mit  seinem  Namen  angeredet 
wird:  illuc  sis  vide  Non  pa^dagogum  iäm  me  sed  Lydüm  vocat, 
während  sein  Zögling  dies  doch  schon  121:  quam,  o  Lyde,  es 
bärbarus.  Quem  sapere  nimio  cßnsui  plus  quam  Thalem  und  129: 
non  ömnis  aetas,  Lyde,  ludo  cönvenit  gethan  hatte,  besonders  das 
letztere  Mal  mit  solchen  Worten,  die  gerade  geeignet  waren,  an 
die  ehemaligen  Beziehungen  zwischen  Schüler  und  Pädagogus  zu 
erinnern.    Weise  de  Bacchidum  retractatione  quae  fertur  p.  7 
sucht  dies  damit  zu  rechtfertigen,  daß  Lydus  bei  121  und  129 
Wichtigeres  zu  sagen  gehabt  und  deshalb  noch  nicht  zu  dem 
Tadel  bezüglich  der  Anrede  gekommen  sei ;  Anspach  de  Bacchidum 
retractatione  scaenica  p.  9  will  die  Verse  137—144  einer  späteren 
Bearbeitung  zuschreiben. 

Mnesilochus  ist,  um  eine  Schuld  einzutreiben,  von  seinem 
Vater  nach  Ephesus  geschickt  worden,  249  f. :  quid  hoc,  qua  causa 
eum  [hfne]  in  Ephesum  miseram?  Accepitnc  aurum  ab  hospite 
Archidemide?  Er  ist  aber  zwei  Jahre  auf  dieser  Sendung  aus- 
geblieben, 170  f.:  erilis  patria  salve,  quam  ego  biennio  Post[ca] 
quam  hinc  in  Ephesum  abii,  conspiciö  lubens  und  388  f. :  näm  ut 
in  Ephesum  hinc  abii  (hoc  factumst  fe>me  abhinc  btennium)  £x 
Epheso  huc  ad  Pistoclcrum  meüm  sodalem  Htteras  Misi.  Weshalb 
er  so  lange  dort  verweilt,  wird  nicht  im  geringsten  begründet; 
man  vermißt  diese  Begründung  um  so  mehr,  da  er  wegen  seiner 
Beziehung  zur  Bacchis  einem  Freunde  in  der  Heimat  zu  schreiben 
sich  veranlaßt  sieht  und  man  deshalb  erwarten  sollte,  daß  er  so- 
bald als  möglich  wieder  zurückgekehrt  sei. 
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Nachdem  Chrysalus  dem  Nikobulus  vorgelogen  hat,  daß  Mne- 
silochus nnr  einen  sehr  kleinen  Teil  der  eingetriebenen  Schuld  habe 
mitbringen  können,  fordert  er  ihn  auf,  selbst  nach  Ephesus  zu 
.  reisen,  um  das  Geld  zu  holen,  325  f. :  nunc  tibimet  illuc  nävi  ca- 
piundümst  iter  Ut  Ulüd  reportes  aürum  ab  Theotimö  domum: 
Chrysalus  hat  seine  bestimmten  Gründe,  den  alten  Herrn  aufzu- 
fordern, selbst  hinzureisen,  indem  er  während  der  Abwesenheit 
desselben  mit  Mnesilochus  lustige  Tage  zu  verleben  gedenkt, 
354  f.:  senex  in  Ephesum  [hinc]  ibit  aurum  arcessere:  Hic  nöstra 
agetur  a6tas  in  malacüm  modum.  Ganz  unwahrscheinlich  dagegen 
ist,  daß  Nikobulus  ohne  Weiteres  darauf  eingeht,  da  ihm  doch  in 
seinem  Alter  das  Reisen  so  lästig  ist  und  er  schon  vorhin  den 
Sohn  beauftragt  hatte,  statt  seiner  die  Reise  zu  unternehmen, 
342  ff.:  censäbam  me  effugisse  a  vita  märituraa  Ne  navigarem 
tändem  hoc  aetatis  senex ;  Id  [iäm]  mi,  utrum  velim,  haüd  licere 
intellego;  es  wird  nicht  begründet,  weshalb  er  es  nicht  vorzieht, 
den  Sohn  nochmals  hinzuschicken. 

Als  Chrysalus  bei  der  Ankunft  in  Athen  sich  von  Mnesilochus 
trennte,  hatte  er  noch  gar  nicht  vor,  den  Alten  zu  beschwindeln 
und  konnte  zu  diesem  Zwecke  also  noch  keinen  Plan  entworfen 
haben:  den  Entschluß  zum  Betrüge  faßt  er  erst,  nachdem  Pisto- 
klerus  ihm  mitgeteilt  hat,  daß  er  die  Bacchis,  die  Geliebte  des 
Mnesilochus,  gefunden  habe,  218  f.:  edepöl  Mnesiloche,  ut  rem 
hanc  natam  esse  intlllego,  quodames,  paratumst,  quöd  des, 
inventöst  opus;  cfr.  232  f.:  inde  ego  hodie  aliquam  mächinabor 
machinam  [Ut]  aürum  effleiam  amanti  erili  filio  und  240:  hau 
dörmitandum8t;  öpus  est  chryso  Chrysalo.  Die  List,  welche  er 
sofort  ersinnt,  ist  der  Art,  daß  er  unbedingt  noch  mit  Mnesi- 
lochus sprechen  muß,  ehe  dieser  seinen  Vater  gesehen,  weil  sonst 
der  ganze  Plan  vereitelt  worden  wäre,  cfr.  366  f. :  nunc  ibo,  erili 
filio  hanc  fabricara  dabo  Super  aüro  amicaque  eins  inventa  Bäcchide. 
Nun  giebt  aber  Chrysalus  dem  Nikobulus  auf  die  Frage,  wo  sich 
Mnesilochus  befinde,  die  Antwort  347:  deos  ätque  amicos  it  sa- 
lutatum  äd  forum,  worauf  Nikobulus  sich  beeilt  seinen  Sohn  auf- 
zusuchen :  at  ego  hinc  [eo]  ad  illum  ut  cönveniam  quantüm  potest 
Wenn  man  annimmt,  daß  der  Sklave  die  Wahrheit  spricht,  und 
es  liegt  nicht  die  geringste  Andeutung  vor,  daß  es  sich  anders 
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verhalte,  dann  stimmt  das  durchaus  nicht  mit  der  sonst  in  der 
Komödie  hervortretenden  wunderbaren  Schlauheit  des  Chrysalus, 
da  Nikobulus  nun  voraussichtlich  seinen  Sohn  treffen  wird,  ehe 
der  Sklave  mit  ihm  Rücksprache  genommen;  hat  aber  Chrysalus 
mit  Mnesilochus  einen  andern  Ort  verabredet,  wo  sie  sich  treffen 
wollen,  so  mußte  der  Dichter  dies  andeuten;  er  hat  die  Schwierig- 
keit offenbar  nicht  beachtet. 

V.  368  verlaßt  Lydus  mit  den  Worten :  pandite  atque  apen'te 
propere  iänuam  hanc  Orci,  öbsecro  das  Haus  der  Bacchis,  um  den 
Vater  des  Pistoklerus  auf  das  Treiben  seines  Sohnes  aufmerksam 
zu  machen,  da  er  selbst  nicht  mehr  im  stände  ist,  ihn  im  Zaume 
zu  halten.  Nach  seinen  Worten  zu  schließen,  muß  er  sich  nur 
ganz  kurze  Zeit  in  dem  Hause  aufgehalten  haben,  373  f.:  ömnis 
ad  perniciem  instructa  dömus  opime  atque  öpiparest  Quae*  ut  as- 
pexi,  me  continuo  cöntuli  protinam  in  pedes.  In  der  That  ist  er 
aber,  was  der  ganzen  Sachlage  nach  recht  auffallend  erscheint, 
eine  geraume  Zeit  drinnen  geblieben.  Mit  Pistoklerus  hineinge- 
gangen ist  er  nach  Vers  169  und  geblieben  während  der  ziemlich 
langen  Unterredung  des  Pistoklerus  mit  Chrysalus  und  der  außer- 
gewöhnlich langen  des  Nikobulus  mit  Chrysalus.  Dabei  ist 
ganz  besonders  auffallend,  daß  Pistoklerus,  nachdem  er  bei  Vers 
169  mit  Lydus  in  das  Haus  der  Bacchis  getreten,  ohne  jede 
Begründung  V.  178  ohne  Lydus  das  Haus  wieder  verläßt  und 
daß  Lydus,  während  Pistoklerus  draußen  ganz  zufällig  in  ein 
ziemlich  langes  Gespräch  mit  Chrysalus  verwickelt  wird,  allein 
in  dem  Hause  der  Bacchis  zurückbleibt,  bis  endlich  Pistoklerus 
wieder  hereinkommt,  ohne  daß  wir,  wie  schon  bemerkt,  erfahren, 
weshalb  er  eigentlich  hinausgegangen.  Nur  etwas  gemildert, 
aber  durchaus  nicht  aufgehoben  werden  die  erwähnten  Bedenken, 
wenn  man  Vers  374  für  späteren  Zusatz  erklärt.  Da  aber  der 
Dichter  auch  diese  Schwierigkeiten  offenbar  gar  nicht  beachtet 
hat,  scheint  mir  nichts  im  Wege  zu  stehen,  den  Vers  374  für 
plautinisch  zu  halten. 

Beim  Beginn  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  V.  405 
erscheint  Lydus  mit  dem  Vater  des  Pistoklerus  auf  dem  Wege 
zum  Hause  der  Bacchis  begriffen:  er  hat  ihm  die  Klagen  über 
den  Sohn  vorgebracht  und  nun  soll  sich  der  Vater  selbst  von  der 
Richtigkeit  seiner  Anschuldigungen  überzeugen  und  den  Sohn  in 
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geeigneter  Weise  zur  Rede  stellen.  Lydus  fordert  ihn  auf  ihm 
zu  folgen:  sequere.  Höcht  sonderbar  erscheint  uns  dabei  die 
Frage  des  Philoxenus:  quo  sequar?  quo  ducis  nunc  roe?  Das  muß 
doch  offenbar  Lydus  dem  Philoxenus  drinnen  .schon  gesagt  haben: 
deshalb  sind  sie  ja  eben  zusammen  aus  dem  Hause  getreten,  um 
den  Sohn  aufzusuchen;  die  Worte  sind  also  bloß  mit  Rücksicht 
auf  die  Zuschauer  zu  deren  Orientierung  gegen  die  innere  Wahr- 
scheinlichkeit der  Unterredung  hinzugefügt. 

Der  Widerspruch  zwischen  410,  wo  Philoxenus  von  sich  be- 
hauptet: feci  ego  istaec  ftidctn  in  adulescentia  und  420  ff.,  wo 
Lydus  das  Gegenteil  behauptet:  sed  tu  qui  pro  tarn  corrupto  dicis 
causam  füio,  Eademne  erat  haec  disciplina  tibi,  quom  tu  adule- 
sccns  eras?  Nego  tibi  hoc  annis  viginti  fuisse  primis  cöpiae  Di- 
gitum  longe  a  paßdagogo  p6dem  ut  efferrcs  aödibus,  ist  nur  schein- 
bar, da  Philoxenus  die  ersteren  Worte  offenbar  zur  Entschuldigung 
seines  Sohnes  und  Beruhigung  des  Pädagogen  spricht:  er  erreicht 
freilich,  wie  vorauszusehen  war,  nur  das  Gegenteil  davon,  was  er 
beabsichtigt;  doch  cfr.  unten  das  zu  1079  f.  Bemerkte. 

In  der  siebenten  Scene  des  vierten  Aktes  zeigt  zum  Schlüsse 
Chrysalus  dem  Nikobulus,  indem  er  sachte  die  Haustür  der  Bacchis 
öffnen  läßt,  das  Gelage  der  jungen  Leute.  Nikobulus  ist  außer 
sich,  als  er  seinen  Sohn  erblickt,  da  fragt  ihn  Chrysalus,  ob  das 
Mädchen  nicht  hübsch  sei,  V.  837  f. :  die  sodes  mihi,  Bellän  videtur 
sp£cie  mulier?  es  ist  dies  eine  gar  nicht  dahin  gehörige  Frage, 
aber  Chrysalus  kann  sie  immerhin  ans  Hohn  gestellt  haben,  daß 
jedoch  ein  Vater  in  der  Gemütsstiinmnng  und  der  Lage,  in  welcher 
sich  Nikobulus  befindet,  einfach  mit  admodum  darauf  antwortet, 
ist  psychologisch  unmöglich. 

Als  bald  darauf  der  Soldat  erscheint,  und  Drohungen  gegen 
Mnesilochus,  den  Liebhaber  seiner  früheren  Geliebten,  ausstößt, 
bittet  Nikobulus  den  Chrysalus  auf  das  Dringendste,  den  Soldaten 
durch  die  Zusage  einer  Geldsumme  zu  beschwichtigen  867  f :  pa- 
cisce ergo  öbsecro  qnod  tibi  lubet  Dum  ne*  manufesto  hominem 
öpprimat  neve  frücet,  und  sofort  darauf  870  f. :  [cum]  illöc  pacisce, 
si  potes;  perge  öbsecro  Pacisce  quidvis:  er  ist  also  bereit,  eine 
beliebige  Summe  herzugeben,  um  nur  seinen  Sohn  aus  der  ver- 
meintlichen Gefahr  zu  retten,  vgl.  noch  880:  me  servavisti,  hem, 
quam  mox  dicö  'dabo'?:  er  scheint  förmlich  darauf  erpicht,  recht 
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bald  dem '  Soldaten  auf  seine  Forderang  das  Jawort  zn  geben, 
damit  stimmt  aber  schlecht,  daß  als  nnn  Cleomachus  dieselbe  ans- 
spricht,  Chrysalus  den  Nikobulus  erst  noch  veranlassen  muß, 
die  Zusage  zu  geben  und  zwar  bei  dessen  anscheinendem  Zögern 
in  dringlicher  Weise  883:  dabuntur  inque;  responde. 

Beim  Beginn  der  zehnten  Scene  des  vierten  Aktes  (nach  der 
hergebrachten  Einteilung)  finden  wir  Philoxenus  im  Selbstgespräch 
begriffen  über  seinen  Sohn,  unter  Anderm  sagt  er  1079  f.:  scio: 
Mi  ego  illa  aetate  6t  feci  illa  ömnia:  sed  more*  modesto.  Duxi, 
häbui  scortum,  pötavi,  edi,  donavi:  at  enim  fd  raro.  In  diesen 
Worten  liegt  ein  zweifacher  Widerspruch  mit  andern  Stellen 
der  Komödie.  Bezüglich  des  Sohnes  muß  man  aus  diesen  Worten 
schließen,  daß  er  schon  oft  die  erwähnten,  verpönten  Dinge 
verübt  hat:  aber  nicht  einmal  selten  hat  er  es  bisher  gethan, 
vielmehr  an  dem  Tage,  an  welchem  die  Handlung  spielt,  zum 
ersten  Male:  bis  dahin  hat  er  sich  geradezu  musterhaft  ge- 
halten, cfr.  51  f.:  düae  unum  expetitis  palumbem:  prope  (?)  arundo 
alas  verberat:  Nön  ego  mihi  istuc  fäcinus,  mulier,  cönducibile 
esse  ärbitror  und  56 :  nam  huic  aetati  nöu  conducit,  mulier,  late- 
brosüs  locus;  man  vergleiche  überhaupt  die  ganze  Verhandlung 
zwischen  Pistoklcrus  und  der  Bacchis  bis  Vers  9 1 ,  woraus  klar 
hervorgeht,  daß  sich  der  Jüngling  bis  dahin  auch  nicht  das  Ge- 
ringste hat  zu  Schulden  kommen  lassen. 

Zweitens  stehen  die  eben  angeführten  Worte  des  Philoxenus 
in  bestimmtem  Widerspruch  zu  der  Schilderung,  welche  Lydus 
von  der  strengen  Erziehung  giebt,  die  Philoxenus  in  der  Jugend 
genossen,  da  er  in  dem  Alter  stand,  in  welchem  sich  nun  sein 
Sohn  befindet;  cfr.  die  oben  zitierten  Verse  420  ff.;  entweder 
das  Eine  oder  das  Andere  entspricht  der  Wahrheit  nicht. 

V.  1119  sind  die  beiden  Greise  in  höchstem  Zorn  entschlossen, 
ihre  Söhne  aus  dem  Hause  der  Bacchis  herauszuholen,  nun  werden 
sie  von  1120  bis  1140  von  den  beiden  Dirnen  auf  die  schnödeste 
Weise  verhöhnt,  allerdings  zur  Belustigung  des  Publikums,  aber 
psychologisch  ist  das  unmöglich:  in  der  Stimmung,  in  welcher  sich 
die  Alten  befinden,  läßt  sich  überhaupt  Niemand  so  etwas  ge- 
fallen. Erst  als  die  Mädchen  im  Begriffe  sind  wieder  hineinzu- 
gehen, erinnern  sich  die  Beiden,  daß  sie  überhaupt  etwas  von 
ihnen  wollen;  sie  sind  von  den  Schwestern  als  geschorene  Schafe, 
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sehr  passend  freilich  und  schadenfroh  zugleich,  bezeichnet  worden; 
daß  sie  selbst  nun  darauf  erwidern  1140:  ilico  ämbae  mannte: 
hae  (oves)  volünt  vos  und  1142:  ha6c  oves  vobis  malam  rem 
mägnam,  quam  debent,  dabunt,  ist  allenfalls  noch  möglich,  aber 
daß  sie  dieses  nichts  weniger  als  schmeichelhafte  Bild  nun  fort- 
setzen und  ihre  Drohung  mit  den  Worten  begründen  1145:  quia 
nostros  agnös  conclusos  istic  esse  aiünt  duos,  ist  psychologisch 
falsch;  auch  die  Bezeichnung  des  Chrysalus  als  bissigen  Hundes 
1146:  et  praeter  eos  agnos  meus  est  istic  clam  mordax  canis  ist 
zwar,  wie  Ussing  sagt,  satis  festive,  aber  im  Munde  des  Niko- 
bulus  in  der  gegenwärtigen  Lage  sehr  wenig  angebracht.  Da- 
gegen scheint  mir  nicht  auffallend  zu  sein,  daß  die  Schwestern 
die  beiden  Alten  von  1153  bis  1166  sprechen  lassen,  ehe  sie  ihren 
verabredeten  Plan  ins  Werk  setzen. 


CAPTIVi. 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  fordern  die  beiden 
Gefangenen,  Philokrates  und  Tyndarus,  von  ihrein  Aufseher,  daß 
er  ihnen  gestatten  möge,  sich  im  Geheimen  zu  unterreden,  210  ff.: 
nnum  exorare  vos  sinke  nos.  ||  qnidnam  id  est  ?  ,j  Üt  sine  hisce 
arbitris  dtque  vobis  Nobis  dctis  locnni  cönloquendi.  Der  Aufseher 
hatte  zwar  unmittelbar  vorher  behauptet,  daß  er  sie  im  Verdacht 
habe,  sie  wollten  entfliehen,  207:  dt  fugam  fingitis:  sßntio  quam 
rem  agitis;  trotzdem  bewilligt  er  sofort  und  ohne  jedes  Bedenken 
die  geheime  Unterredung  213:  fiat.  abscedite  hinc,  nös  conce- 
diimus  huc. 

Die  Unterredung  selbst  ist  ziemlich  überflüssig  für  die  Ent- 
wicklung der  Handlung  und  nur  der  Zuschauer  wegen  eingelegt. 
Der  Plan,  welcher  uns  darin  enthüllt  wird,  ist  von  den  beiden 
Gefangenen  bereits  gefaßt:  223  ff.  sagt  Philokrates,  der  Herr  des 
Tyndarus:  nam  si  erus  tu  mi  es  atque  ego  me  tüom  esse  servom 
adsimulo  Tarnen  visost  opus,  cantdst  opus,  ut  hoc  sobrie  sineque 
arbitris  Accurate  agdtur,  docte  H  diligenter.  Tanta  ineepta  res 
est:  haud  sömniculösc  hoc  Agendumst.  Auch  müssen  die  Ge- 
fangenen auf  grund  des  gefaßten  Planes  vor  Beginn  des  Stückes 
bereits  ihre  Kleider  gewechselt  haben,  wie  Dombart  In  don 
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Blättern  für  bayer.  Gymnasialschulwesen  21.  Bd.  p.  155  gegen 
Brix  gezeigt  hat.  Dieser  sucht  freilich  zu  Vers  223  die  Not- 
wendigkeit der  vorgeführten  Unterredung  mit  den  Worten  zu 
rechtfertigen  'sie  mußten  sich  über  die  Durchführung  ihres  Rollen- 
wechsels klar  werden,  und  sich  untereinander  verständigen',  wenn 
man  aber  die  Unterredung  durchliest,  so  findet  man  nur  Bitten 
und  Ermahnungen,  den  Plan  vorsichtig  festzuhalten  und  nicht  die 
Vertauschung  der  Rollen  einmal  zu  vergessen:  etwas  Neue's  wird 
nicht  vorgebracht  und  der  Gewinn  der  ganzen  Unterredung  ist 
im  gründe  fast  gleich  Null.  Er  steht  mit  seinem  Nutzen  in 
keinem  Verhältnisse  zu  dem  nachteiligen  Verdachte,  der  in  folge 
der  geheimen  Unterredung  bei  dem  argwöhnischen  Aufseher  hätte 
entstehen  müssen,  wenn  eben  dessen  Rolle  konsequent  durchge- 
führt wäre. 

Der  Plan,  die  Rollen  als  Herr  und  Sklave  zu  tauschen,  ge- 
winnt übrigens  nur  dadurch  Bedeutung,  daß  Hegio  Jemand  betreffs 
Auswechslung  seines  Sohnes  nach  Elis  schicken  will,  ein  Auftrag, 
welchen  Philokrates  in  der  Rolle  seines  Sklaven  Tyndarus  über- 
nimmt Dieses  Vorhaben  teilt  Hegio  aber  erst  330  ff.  den  beiden 
Gefangenen  mit,  nachdem  sie  schon  längst  ihren  Plan,  der  bis 
dahin  völlig  in  der  Luft  schweben  mußte,  gefaßt  haben:  Hegio 
sagt  zu  Pseudophilokrates :  füius  mens  illic  apud  vos  servit  captus 
Valide;  Etim  si  reddis  mihi,  praeterea  ünum  nummum  n6  duis 
und  erwidert  auf  dessen  Vorschlag  den  Pseudotyndarus  hinzu- 
schicken, 341:  immo  alium  potius  misero,  bis  er  endlich  nach- 
giebt.  Wir  vermissen  also  zur  gehörigen  Begründung  des  gefassten 
Planes  eine  Andeutung  darüber,  wie  die  Gefangenen  schon  früher 
von  dem  Vorhaben  des  Hegio  bezüglich  ihrer  Auswechslung  Kenntnis 
bekommen  konnten. 

In  der  folgenden  Scene  fragt  Hegio  den  Pseudotyndarus  nach 
dem  Geschlecht,  dem  Ansehen,  den  Vermögensverhältnissen  des 
Philokrates.  Es  war  ihm  dies  aber  im  ersten  Akt  bereits  be- 
kannt, indem  er  selbst  dem  Parasiten  die  Mitteilung  macht  169  f.: 
nam  eccum  nie  captivom  adulescentem  [emi]  Väleum  Prognätum 
genere  sümmo  et  summis  ditiis.  Freilich  fragt  er  jetzt  ein- 
gehender, aber  die  Untersuchung  wird  doch  in  der  Weise  ange- 
stellt, als  wenn  ihm  noch  nichts  von  den  Verhältnissen  des  Philo- 
krates bekannt  wäre:  diese  Auffassung  findet  ihre  Bestätigung 
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in  den  Worten  Hegios  295  näm  ego  ex  hoc  quo  genere  gnatus 
sis  scio:  hic  fassüst  mihi,  nämlich  jetzt  auf  seine  Fragen. 

V.  288  nennt  Pseudotyndarus  dem  Hegio  den  wahren  Namen 
des  Vaters  des  Philokrates:  nam  üle  quidem  Theodöromedes  füit 
germano  nömine;  dagegen  ist  633  ff.  die  Sache  so  dargestellt, 
als  wenn  Ilegio  diesen  Namen  noch  nicht  gehört  habe,  sondern 
nur  den  Namen  kenne,  der  jenem  angeblich  wegen  seines  Geizes 
zum  Spott  beigelegt  wurde:  füitne  huic  pater  Thensaurochrysonico- 
ebrysides?  |  Nön  fuit,  neque  ego  fstuc  nomen  ünquam  audivi  ante 
hünc  diem;  Philocrati  Theodöromedes  füit  pater.  ||  pereö  probe. 
Früher  hatte  deshalb  Brix  mit  Bothe  und  Fleckeisen  den  Vers . 
288  für  Interpolation  erklärt,  jetzt  nimmt  er  ihn  mit  Geppert  in 
Schutz,  aber  die  Erklärung,  Philokrates  habe  den  Vers  zu  den 
Zuschauern  gewendet  gesprochen,  so  daß  Hegio  ihn  nicht  ver- 
standen, scheint  mir  gezwungen  und  unzureichend.  Man  begreift 
nicht,  warum,  wenn  Hegio  den  wahren  Namen  nicht  erfahren 
sollte,  dann  uötig  gewesen  wäre,  den  Zuschauern  denselben  mit- 
zuteilen, weiter  begreift  man  nicht,  weshalb  überhaupt  der  wahre 
Name  dem  Hegio  zu  verschweigen  zweckmäßig  sei,  vielmehr  ist 
es  ganz  natürlich,  daß  Philokrates  dem  Hegio  auch  den  wahren 
Namen  mitteilt,  nachdem  er  den  angeblichen  Spitznamen  genannt, 
worauf  Hegio  fragte:  videlicet  propter  divitias  inditum  id  nom6n 
quasist  und  Philokrates  die  Antwort  gab:  immo  edepol  propte> 
avaritiam  ipshis  atque  audaciam.  Hätte  er  hier  nicht  den  wahren 
Namen  hinzugefügt,  so  würde  Hegio  nicht  umhin  gekonnt  haben, 
auch  darnach  zu  fragen.  Wir  werden  also  den  Widerspruch  der 
beiden  Stellen  ruhig  ertragen  und  eine  Vergeßlichkeit  des  Dichters 
annehmen  müssen. 

V.  341  f.  erklärt  Hegio,  sobald  Waffenstillstand  geschlossen 
sei,  Jemanden  zur  Auswechslung  seines  Sohnes  nach  Elis  schicken 
zu  wollen:  immo  älium  potius  misero  Hinc,  ubi  erunt  indütiae, 
illuc,  tuöm  qui  conveniat  patrem;  später  entläßt  er  jedoch  den 
Philokrates  sofort,  ohne  auf  den  Waffenstillstand  zu  warten;  der 
Passierschein,  welcher  450  erwähnt  wird :  eadem  opera  a  praetöre 
snmam  syngraphum,  dient  nicht  dazu,  wie  Ussing  meint,  um 
während  des  Krieges  dem  Philokrates  sicheres  Geleit  zu  geben, 
sondern  dieser  muß  den  Schein,  wir  würden  sagen,  dem  General- 
kommando vorzeigen,  um  aus  Ätolien  sich  entfernen  zu  dürfen^ 
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cfr.  451:  quem  hic  ferat  secum  ad  legionem,  hinc  ire  hnic  ut 
liceät  dorn  um  nnd  die  von  Brix  zu  450  zitierte  Stelle  in  Beckers 
Charikles:  I,  76. 

Wenn  Philokrates  von  Hegio  einfach  entlassen  worden  wäre 
auf  die  bloße  Versicherung  der  beiden  Gefangenen  hin,  daß  Alles 
sich  so  verhalte,  wie  sie  angegeben,  so  würde  man  dies  zwar  als 
sehr  unvorsichtig  bezeichnen  müssen,  aber  man  könnte  es  doch 
für  möglich  halten,  daß  Hegio  in  seiner  freudigen  Aufregung  und 
Hoffnung  auf  die  baldige  Heimkehr  des  Sohnes  so  ganz  ohne 
Überlegung  handelt;  wenn  er  jedoch  vorhatte,  sich  in  geeigneter 
Weise  zu  erkundigen,  ob  das  ihm  Mitgeteilte  auf  Wahrheit  be- 
ruhe, dann  ist  es  psychologisch  unmöglich,  daß  er  den  Philokrates 
entläßt,  bevor  er  sich  diese  Gewißheit  verschafft  hat.  So  ist 
es  aber  in  der  Komödie  dargestellt,  458  ff. :  äd  fratrem  modo  [äd] 
eaptivos  älios  inviso  meos;  Eadem  percontabor,  ecquis  hunc  ädu- 
lescentem  növerit;  Scquere  tu,  te  ut  äroittam:  ei  rei  primum 
praevorti  volo  und  505  ff.:  (nach  Brix,  die  metrische  Anord- 
nung ist  unsicher)  tandem  abii  ad  praetorem,  ibi  vix  requievi, 
rogo  Syngraphum:  daturmi:  ilico  Dedi  Tyndaro :  ille  abiit  domum 
Inde  ilico  revörtor  Dornum;  pöstquam  id  actumst  Eo  prötinus  ad 
fratrem  inde,  ubi  mei  sunt  alii  captivi :  Rogo  Philoeratem  ex  Vä- 
lide  ÜJcquis  hominum  növerit.  Freilich  gewinnt  erst  dadurch  der 
Dichter  die  Möglichkeit  zu  den  folgenden  Verwicklungen,  die  weder 
eingetreten  wären,  wenn  Hegio  sich  gar  nicht  erkundigt  hätte, 
noch,  wenn  er  es  vor  der  Abreise  des  Philokrates  gethan,  aber 
es  geschieht  doch  auf  Kosten  der  psychologischen  Wahrheit. 
Übrigens  hätte  man  von  einem  alle  Momente  sorgsam  erwägenden 
Dichter  noch  eine  Andeutung  darüber  erwarten  können,  warum 
eine  rasche  Verfolgung  des  Philokrates,  der  noch  keinen  großen 
Vorsprung  hatte,  von  Hegio  gar  nicht  versucht  werde. 

Daß  der  vierte  und  fünfte  Akt  in  der  Wirklichkeit  viel  später 
liegen  müssen  als  die  vorhergehenden,  verdient,  zumal  von  unserem 
Standpunkte  aus,  durchaus  keinen  Tadel.  Aber  das  ist  doch  eine 
starke  Zumutung  an  den  Hörer  oder  Leser,  daß  der  Dichter  uns 
die  Handlung  so  vorführt,  als  wenn  Philokrates  an  ein  und  dem- 
selben  Tage  von  Atolien  nach  Elis  reise,  dort  die  Auswechslung 
des  Sohnes  des  Hegio  vermittele  und  wieder  zurückkehre;  die 
Verteidigung,  welche  Brix  p.  3  der  Einleitung  versucht,  scheint 
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mir  keineswegs  aasreichend  zu  sein,  zumal  da  es  dem  Dichter  ein 
Leichtes  gewesen  wäre,  die  Länge  der  Zeit  zu  verdecken,  wäh- 
rend er  im  Gegenteil  im  Beginn  der  zweiten  Scene  des  vierten 
Aktes  die  Schwierigkeit  in  greller  Beleuchtung  hervortreten  läßt. 
Nachdem  nämlich  in  der  ersten  Scene  des  vierten  Aktes  durch 
den  Parasiten  die  Ankunft  des  Sohnes  dem  Zuschauer  bereits  an 
gedeutet  ist,  bricht  Hegio,  der  den  Parasiten  noch  nicht  bemerkt 
hat,  in  die  Klagen  aus,  781  ff.:  quanto  in  pectore  haue  rem  meö 
magis  volüto  Tantö  mi  aegritüdo  auetiör  est  in  änimo  Ad  ülum 
modüni  sublitum  ös  esse  rai  h6die;  Neque  id  perspicere  quivi; 
Quod  quöm  seibitür  [tum]  per  ürbem  inridäbor.  Wie  leicht 
wäre  es  gewesen,  das  hodie  zu  unterdrücken  und  die  Klage  all- 
gemeiner zu  haltcu!  Auch  aus  884  geht  hervor,  daß  der  Dichter 
an  keinen  größeren  Zeitraum  als  den  einiger  Stunden  des  näm- 
lichen Tages  gedacht  hat:  er  läßt  hier  den  Parasiten  auf  die 
Frage  Hegios:  quid  tu  per  barbäricas  urbis  iuras?  antworten: 
quia  enim  item  äsperae  Sunt  ut  tuom  victum  aütumabas  esse. 
Damit  spielt  dieser  unverkennbar  auf  die  Behauptung  seines  Pa- 
trones  an  185:  nam  mens  scruposani  victus  conmetat  viam  und 
188:  asper  mens  victus  sanest.  Die  Anspielung  hätte  aber  danu 
keinen  Sinn,  wenn  wir  sie  auf  eine  vor  längerer  Zeit  gefallene 
Äußerung  beziehen  müßten.  Diese  Sorglosigkeit  bezüglich  der 
Zeitrechnung  ist  um  so  auffallender,  als  an  einigen  anderen  Stellen 
in  dem  letzten  Akte,  wenn  sie  volle  Bedeutung  gewinnen  sollen, 
in  der  That  ein  längerer  Zeitraum  zwischen  Abreise  und  Zurück- 
kunft  des  Philokrates  angenommen  werden  muß.  Hegio  bedauert 
V.  942  f.  den  treuen  Sklaven  Tyndarus  zur  Arbeit  in  den  Stein- 
brüchen verurteilt  zu  haben :  atque  te  Nölim  succensere,  quod  ego 
irätus  ei  feci  male  und  Philokrates  beklagt  es  945  f. :  vae  misero 
mihi,  Pröpter  meum  capüt  labores  hömini  evenisse  öptumo.  Diese 
Worte  haben  nur  dann  einen  rechten  Sinn,  wenn  der  Gedanke 
zu  gründe  liegt,  daß  Tyndarus  während  der  Zeit,  welche  die  flin- 
und  Rückreise  des  Philokrates  in  Anspruch  nahm,  die  schwere 
Zwangsarbeit  hat  verrichten  müssen;  auch  aus  den  Worten  des 
Tyndarus  selbst  998  ff.:  vidi  ego  multa  saepe  picta  quae  'Ache- 
runti  fierent  Crnciamenta :  verum  enim  vero  nulla  adaequest  'Ache- 
runs  'Atque  ubi  ego  fni  in  läpicidiuis;  ülic  ibi  demumst  locus, 
'übi  labore  lässitudost  exigunda  ex  corpore  müssen  wir  den  Schluß 
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ziehen,  daß  an  einen  längeren  Aufenthalt  in  den  Steinbrüchen 
gedacht  wird.  Verlegen  wir  aber  die  ganze  Handlang  gemäß  den 
oben  citierten  Versen  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes  anf 
einen  einzigen  Tag,  so  müssen  wir  gestehen,  daß  Tyndarus  kaum 
in  den  Steinbrüchen  angekommen  sein  konnte,  als  er  auch  schon 
wieder  herausgeholt  wurde,  und  unter  dieser  Voraussetzung  ist 
Alles,  das  Bedauern  des  Hegio,  die  Klagen  des  Philokrates  und 
Tyndarus  völlig  gegenstandslos.  Als  nämlich  Hegio  den  Tyn- 
darus in  die  Steinbrüche  schickt,  wird  er  zuerst  zum  Schmied 
geführt,  um  in  schwere  Fesseln  gelegt  zu  werden,  733  f.:  abdn- 
cite  istum  actütum  ad  Hippolytüm  fabrum,  Iub&e  huic  crassas 
cönpedis  inpiogier,  von  da  geht  es  in  die  Steinbrüche,  die  natür- 
lich vor  dem  Thore  Bind  735  f.:  inde  extra  portam  ad  raeüm 
libertum  Cördalum  In  lapicidinas  facite  deductüs  siet.  Aus  Allem 
geht  hervor,  daß  sich  der  Dichter  rücksichtlich  der  Zeit,  in 
welcher  die  Handlung  verlaufen  soll,  sehr  wenig  Sorge  gemacht  hat. 

Über  703  votuin  te  qaicquam  mi  hödie  falsum  pröloqui  be- 
merkt Dombart:  'Hier  scheint  ein  lapsus  memoriae  des  Dichters 
vorzuliegen,  denn  nicht  Tyndarus,  sondern  Philokrates  war  es,  zu 
dem  Hegio  264  gesagt  hatte:  quarum  rerum  te  falsilocum  mihi 
esse  nolo.' 

Als  beim  Beginn  des  vierten  Aktes  Ergasilus  auftritt,  hat  er 
große  Eile,  dem  Hegio  die  frohe  Nachricht  von  der  Ankunft 
seines  Sohnes  zu  melden,  aber  wunderbar  ist  es,  daß  er  trotz 
seiner  Eile  doch  die  Zeit  von  Vers  768  bis  830  gebraucht,  um 
auf  der  Bühne  bis  an  das  Haus  des  Hegio  zu  gelangen:  man  sollte 
meinen,  daß  er  mindestens  zwanzig  Mal  die  Strecke  in  dem  an- 
gegebenen Zeitraum  hätte  zurücklegen  können.  Es  ist  dies  eine 
der  an  mehreren  Stellen  bei  Plautus  vorkommenden  Laufscenen, 
wobei  es  für  uns  ganz  rätselhaft  bleibt,  wie  die  Darstellung  auch 
nur  mit  einigem  Schein  der  Wahrheit  vor  sich  gehen  konnte. 
In  der  That  haben  die  Römer,  wenigstens  die  gebildeteren,  bei 
der  fortschreitenden  Entwicklung  des  Konstgefühls  an  solchen 
Scenen  später  keinen  Gefallen  mehr  gehabt,  so  daß  Terenz  sich 
erlauben  durfte,  seinen  beständigen  litterarischen  Gegner  Luscius 
wegen  einer  solchen  Scene  zu  tadeln  prol.  Hautontim.  28  ff.: 
d&te  Crescendi  cöpiam  Novarum  qui  spectandi  faciunt  cöpiara  Sine 
vitiis:  ne  ille  pro  se  dictum  existumet  Qui  nüper  fecit  servo  cur- 
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renti  in  via  Decesse  populum;  cür  insano  serviat?  Plautus  dagegen 
trug  kein  Bedenken,  die  hier  getadelte  Scene  dem  Volke  vorzu- 
führen: auch  er  äußert  sich  zufällig,  wenngleich  nur  scherzhaft, 
theoretisch  darüber  Amph.  984  ff.:  conc£dite  atque  absce'dite 
omnes,  d6  via  dec6dite  Nec  quisquam  [nunc]  tarn  audäx  fuat  homo 
qui  6bviam  obsistat  mihi:  Nam  mihi  quidem  hercle  qui  minus 
liceat  deo  minitarier  Populö,  ni  decedat  mihi,  quam 
se'rvolo  in  comoe'diis?  Ille  navem  salvam  nuntiat  aut  irati  ad- 
ventüm  senis:  Ego  süm  Jovi  dicto  aüdiens,  eins  itissu  nunc  huc 
me  adfero,  quamobräm  mihi  magis  par  6st  via  decedere  et  con- 
c6dere.  So  spricht  in  einer  ähnlichen  Lage  Merkur,  ohne  jedoch 
dieselbe  Eile  zur  Schau  zu  tragen,  wie  an  unserer  Stelle  Erga* 
silus.  Von  dem  eben  vorgetragenen  allgemeinen  Gesichtspunkt 
abgesehen,  giebt  die  Captivisccne  noch  zu  einigen  besonderen  Aus- 
stellungen Veranlassung.  Der  Parasit  erscheint  eiligen  Laufes  vom 
Hafen  her:  er  wird  den  Weg  in  die  Stadt  schon  so  rasch  wie 
möglich  zurückgelegt  haben,  wunderbar  ist  es  jedoch,  daß  man 
aus  seinen  Worten  776  f.:  Nunc  ad  senem  cursüm  capessam 
hunc  Hegionem,  quoi  boni  Tantum  adfero,  quantum  ipsus  a  dis 
optat,  atque  etiam  ämplius  schließen  muß,  es  falle  ihm  jetzt 
erst  ein,  zu  laufen,  nachdem  er  den  bei  weitem  größeren  Teil 
des  Weges  bereits  zurückgelegt  hat;  wenn  er  bis  dahin  nicht  ge- 
laufen ist,  dann  könnte  er  es  überhaupt  nur  ruhig  unterlassen, 
nachdem  er  fast  schon  am  Hause  des  Hegio  angekommen.  Vgl. 
noch  Weise,  die  Komödien  des  PI.  p.  70  f. 

Uns  erscheint  anch  der  Umstand  sehr  eigentümlich,  daß 
Ergasilus,  als  er  von  Hegio  angerufen  wird,  ohne  sich  nach  dem- 
jenigen, der  ihn  ruft,  umzuschauen,  doch  fragt:  Ergasilnm  qui 
vocat?  V.  833;  daß  die  vermeintliche  Störung,  wo  er  schon  an 
der  Thür  des  Hegio  geklopft  hat,  ihm  recht  unbequem  ist,  können 
wir  sehr  wohl  begreifen,  in  solchem  Falle  pflegt  man  aber  nicht 
danach  zu  fragen,  wer  der  Störer  sei,  sondern  höchstens  sich  die 
Störung  zu  verbitten,  wenn  man  überhaupt  Antwort  giebt:  auch 
als  Hegio  ihn  auffordert  umzuschauen,  weigert  sich  Ergasilus: 
Fortuna  quöd  tibi  nec  fäcit  nec  faciet,  m6  iubes,  und  fragt  doch 
wieder:  sed  quis  est?  Auf  alle  Fälle  wäre  es  für  den  eiligen 
Mann  nicht  nur  zweckentsprechender,  sondern  auch  viel  natürlicher 
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gewesen,  einfach  umzuschauen,  statt  sich  in  eine  solche  Erörte- 
rung einzulassen. 

Als  sich  Hegio  zu  erkennen  gegeben,  wird  Ergasilus,  so  soll 
man  meinen,  sofort  ihm  die  frohe  Nachricht  von  der  Ankunft 
seines  Sohnes  mitgeteilt  haben :  durchaus  nicht,  sondern  er  macht 
zur  Belustigung  des  Publikums  allerlei  Späße,  welche  Hegio  nicht 
versteht  und  nicht  verstehen  kann,  und  erst,  nachdem  das  Zwie- 
gespräch durch  fast  dreißig  Verse,  von  835  bis  872,  durchgeführt 
ist,  teilt  er  ihm  das  mit,  weshalb  er  ihn  vorher  so  eilig  aufge- 
sucht hat. 

Vers  909  ff.  können  unmöglich  direkt  auf  Vers  908  folgen; 
nach  diesem  Verse  geht  der  Parasit  in  das  Haus  des  Hegio,  um 
die  vorher  angekündigten  Vorkehrungen  bezüglich  des  Essens  zu 
treffen:  sofort  erscheint  der  Bursche  und  beklagt  sich  über  die 
große  Unverschämtheit,  womit  der  Parasit  drinnen  wirtschaftet; 
scldießlich  erklärt  er,  daß  er  den  Hegio  aufsuchen  und  ihm  von 
dem  Vorgefallenen  Mitteilung  machen  wolle.  Brix  und  Ussing 
nehmen  an,  daß  eine  Pause  eingetreten  sei,  welche  der  Flöten- 
spieler ausgefüllt  habe:  einfacher  löst  sich  die  Schwierigkeit,  wenn 
wir  mit  909  den  fünften  Akt  beginnen  lassen:  nachdem  der 
Bursche  die  Worte  gesprochen,  entfernt  er  sich  nach  der  Stadt- 
seite, und  vom  Hafen  her,  von  der  anderen  Seite,  erscheint  so- 
gleich Hegio  mit  seinem  Sohne.  Vgl.  noch  Spengel,  Akteinteilung 
p.  24.  Aus  dem  Umstände,  daß  der  Bursche  später  in  der  That 
nicht  als  Ankläger  des  Parasiten  auftritt,  sondern  ganz  vergessen 
wird,  nimmt  Weise  a.  a.  0.  p.  76  Anstoß  und  will  die  kleine 
Scene  909—21  dem  Plautus  ganz  absprechen.  Sie  enthält  aber 
die  Bestätigung  der  Andeutungen,  welche  der  Parasit  gemacht, 
und  zeigt  unverkennbar  plautinisches  Gepräge:  für  die  Entwick- 
lung der  Handlung  ist  sie  freilich  überflüssig,  dasselbe  gilt  aber 
auch  von  der  ganzen  Rolle  des  Parasiten,  cfr.  p.  4  der  Einleit. 
bei  Brix  mit  Anmerk.  3;  Niemand  wird  aber  so  wahnsinnig  seiu, 
diese  Partie  dem  Plautus  abzusprechen. 

In  der  ersten  Scene  des  fünften  Aktes  erklärt  Hegio,  daß  er 
den  Tyndarus  zur  Entschädigung  für  die  Quälereien,  welche  er 
unverdienterweise  erlitten,  unentgeltlich  freigeben  wolle,  947  f.: 
dt  ob  eam  rem  mihi  libellam  prö  eo  argenti  ne"  duis  Gratiis  a  me, 
üt  Bit  Uber,  dticito;  der  Dichter  hat  dabei  vergessen,  daß  Hegio 
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dies  versprochen,  ehe  noch  an  eine  Bestrafung  des  Tyndarus  zu 
denken  war,  331  f.:  eüm  si  reddis  mihi,  praeterea  ünum  nummum 
n6  duis:  'Et  te  et  hunc  amittam  hinc. 

CASINA. 

II,  4,  15  f.  wird  Chalinns  von  Lysidamus  ins  Haus  hineinee- 

WM  ^  J 

schickt,  um  seine  Frau  zu  rufen  und  Urne  und  Lose  herauszu- 
bringen: intro  abi  atque  actütum  uxorem  huc  6voca  ante  aedis 
cito  'Et  sitellam  huc  t£cum  afferto  cum  aqua  et  sortis.  Während 
der  fünften  Scene,  in  welcher  sich  Lysidamus  und  Olympio  unter- 
reden, richtet  Chalinus  drinnen  seinen  Auftrag  aus  und  erscheint 
beim  Beginn  der  sechsten  Scene  wieder  auf  der  Bühne  in  Beglei- 
tung der  Frau  des  Lysidamus.  Es  fällt  uns  dabei  auf,  daß  diese 
erst  jetzt,  nachdem  sie  aus  dem  Hause  herausgetreten,  danach 
fragt,  was  ihr  Mann  von  ihr  wolle  V.  1:  face,  Chaline,  cörtioreni 
in6,  quod  mens  vir  me  velit,  das  muß  sie  doch  sofort,  sollte  man 
sagen,  den  Chalinus  gefragt  haben,  als  dieser  ihr  den  Auftrag 
ihres  Mannes  mitteilte;  vgl.  eine  älmliche  Situation  bei  der  dritten 
Scene  des  dritten  Aktes  der  Bacchides  p.  113.  Der  Dichter  hat 
sich  diese  Unwahrscheinlichkeit  wohl  gestattet,  um  den  folgenden 
Witz  anbringen  zu  können:  üle?  edepol  vitfere  ardentem  te  extra 
portam  mörtuam:  eine  ernsthafte  Antwort  wird  wunderbarer- 
weise weder  von  Chalinus  gegeben  noch  von  Cleostrata  gefordert. 

Im  Verlauf  der  sechsten  Scene  wird  Cleostrata  von  ihrem 
Manne  aufgefordert,  das  Los  zu  ziehen,  42  fF. :  nunc  tu  Cleöstrata 
Ne  a  me  memores  raalitiose  de  häc  re  factum  aut  suspices  Tibi 
permitto,  tüte  sorti;  sie  sagt  zu:  bene  facis,  kommt  aber  aus 
keinem  ersichtlichen  Grunde  der  Aufforderung  nicht  nach, 
es  entspinnt  sich  vielmehr  ein  Streit  zwischen  Olympio  und  Cha- 
linus, welcher  mit  einer  Prügelei  endigt,  also  für  das  römische 
Publikum  ohne  Zweifel  belustigend  war;  erst  V.  60  wiederholt 
Lysidamus  die  Aufforderung  age  uxor,  nunciara  sorti,  welcher 
dann  Cleostrata  sofort  entspricht,  während  sie  doch  nichts  hinderte, 
beim  Beginn  des  Wortstreites  dies  schon  zu  thun;  freilich  hätte 
dann  die  Prügelei  nicht  in  Scene  gesetzt  werden  können. 

Am  Schlüsse  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  geht  Lysi- 
damus zum  Forum  V.  12:  ego  ad  forum  modo  ibo,  iam  hic  ero; 
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beim  Beginn  der  dritten  Scene  kehrt  er  bereits  wieder  vom  Forum 
zurück,  darüber  klagend,  daß  er  einem  Verwandten  bei  einem 
Prozesse  habe  Beistand  leisten  müssen  und  so  für  ihn  der  Tag 
vergeudet  sei,  V.  4  f.:  contrivi  diem,  Dum  asto  adyocatns 
quoidam  cognatö  meo:  und  doch  besteht  die  vorhergehende  Scene, 
während  welcher  dies  vor  sich  gegangen  sein  maß,  nur  aus 
32  Versen;  es  läßt  sich  ferner  leicht  zeigen,  daß  auch  zwischen 
der  ersten  und  zweiten,  so  wie  zwischen  der  zweiten  und  dritten 
Scene  des  dritten  Aktes  kein  längerer  Zwischenräum  gedacht 
werden  kann,  so  daß  auf  alle  Fälle  keine  Möglichkeit  vorliegt, 
zur  Führung  des  Prozesses  und  Vergeudung  der  Zeit  Raum  zu 
gewinnen.  Die  dritte  Scene  muß  unmittelbar  auf  die  zweite 
folgen,  am  Schlüsse  der  zweiten  nämlich  sagt  Cleostrata  V.  32 
s6d  eccum  incedit;  ät  quom  aspicias  tristem,  frugi  censeas,  da  sie 
ihren  Mann  vom  Forum  zurückkehren  sieht,  wohin  er  eben  erst 
gegangen  ist.  Ebenso  muß  auch  die  zweite  Scene  gleich  hinter 
der  ersten  und  diese  nur  kurze  Zeit  hinter  der  Schlußscene  des 
zweiten  Aktes  gefolgt  sein.  Am  Schlüsse  nämlich  des  zweiten 
Aktes  geht  Chalinus  hinein,  um  der  Cleostrata  zu  melden,  wie 
er  das  Zwiegespiäch  zwischen  Olympio  und  Lysidamus  belauscht 
und  unter  anderem  gehört  hat,  daß  Lysidamus  lediglich  zu  dem 
Zwecke  seine  Frau  aufgefordert,  sie  möge  ihre  Nachbarin  Murrhina 
bitten,  ihr  bei  den  Vorbereitungen  der  Hochzeitsfeierlichkeiten 
behülflich  zu  sein,  damit  das  Haus  des  Nachbarn  für  sein  Treiben 
frei  werde.  Diese  Mitteilung  geht  vor  sich  zwischen  dem  zweiten 
und  dritten  Akte,  und  es  ist  natürlich  und  selbstverständlich,  daß 
Cleostrata,  nachdem  sie  dies  erfahren,  sofort  herauskommt,  um 
den  Plan  zu  vereiteln.  Dies  geschieht  in  der  zweiten  Scene  des 
dritten  Aktes,  welche  sich  also  ohno  Unterbrechung  an  die 
erste  anschließen  muß.  Aus  dem  Gesagten  folgt,  daß  wir  auch 
durch  Verlegung  des  Schlusses  des  zweiten  Aktes  mit  Spengel 
nichts  oder  nur  sehr  wenig  gewinnen  würden :  die  Pause  zwischen 
dem  zweiten  und  dritten  Akte  kann  mit  Rücksicht  auf  die  Mit- 
teilung des  Chalinus  und  das  Verhalten  der  Cleostrata  nur  als 
kurz  gedacht  werden. 

Als  Cleostrata  gehört  hat,  zu  welchem  Zwecke  sie  eigentlich 
ihre  Freundin  Murrhina  um  Hülfeleistung  bei  der  Hochzeit  bitten 
soll,  nimmt  sie  sich  begreiflicherweise  vor,  dieselbe  nicht  holen 
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zu  lassen,  III,  2,  4  f.:  nunc  adeo  nequäquam  arcessam,  ne*  qua 
hic  ignavissumis  Liberi  loci  potestas  sit  vetulis  verv6cibus.  Außer- 
dem will  sie  aber  auch  noch  durch  widersprechende  Mitteilungen 
Streit  zwischen  den  beiden  Männern  stiften,  cfr.  III,  2,  31:  näm 
ego  [iam]  aliquid  contrahere  cnpio  inter  eos  litigi').  Als  nun 
Aicesimus  aus  seinem  Hause  heraustritt  und  seine  Verwunderung 
darüber  ausspricht,  daß  Murrhina  noch  nicht  geholt  werde,  III, 
2,  9  f.:  miror  huc  iam  nön  arcessi  in  pröxnmum  uxorem  meam, 
Quae  iam  diiduro,  si  arcessatur  örnata  expectat  domi,  erklärt  ihm 
Cleostrata,  daß  sie  auf  die  Hülfe  seiner  Frau  verzichte  14  ff.: 
sine:  nölo,  si  [nuncl  öcenpata  est  I1  ötinm  est  |i  Nü  moror,  mo- 
lesta  ei  esse  nölo:  post  convenero.  j  Nön  ornatis  isti  apud  vos 
nuptias?  1  orno  6t  paro.  ,i  Nön  ergo  opus  est  ädiutrice?  II  satis 
domi  est:  ubi  nüptiae  Füerint  tum  istam  cönvenibo;  nunc  vale  atque 
istam  iube.  Unmittelbar  darauf  trifft  sie  mit  ihrem  eigenen  Manne 
zusammen  und  behauptet  diesem  gegenüber,  Aicesimus  wolle  seine 
Frau  nicht  schicken,  —  III,  3,  17  ff.:  arcessivi  ut  iusseras;  Verum 
hic  8odalis  tnos,  amicus  öptumus,  Nesciö  quid  se  sufflavit  uxori 
suae;  Negavit  posse,  quöniam  arcesso,  mittere.  In  der  vierten 
Sccne  machen  sich  darauf,  wie  Cleostrata  erwartet  hatte,  die 
Männer  gegenseitig  Vorwürfe,  schließlich  verspricht  aber  doch 
Aicesimus,  seine  Frau  hinüberschicken  zu  wollen  III,  4,  23  f.: 
ego  iam  per  hortum  iüssero  Meam  istric  transire  uxörem  ad  uxo- 
rem tuam.  Bis  jetzt  befindet  sich  also  Murrhina  noch  nicht  im 
I lause  der  Cleostrata.  Unmittelbar  darauf  aber  entsteht  in 
dem  Hause  derselben  ein  Lärm  und  Pardaliska  stürzt  heraus,  um 
ihren  Herrn  durch  eine  drinnen  verabredete,  erlogene  Nachricht 
in  Schrecken  zu  setzen;  daß  Murrhina,  als  der  Plan  verabredet 
wurde ,  sich  noch  nicht  in  dem  Hause  der  Cleostrata  befand  und 
also  an  der  Unterredung  nicht  teilnehmen  konnte,  hat  der  Dichter 
nicht  beachtet,  wenn  er  die  Pardaliska  sagen  läßt  III,  5,  48:  era 
atque  haec  dolum  ex  proxumo  hünc  protulcrunt. 

Die  erste  Scene  des  vierten  Aktes  ist  nötig,  um  die  Zu- 
schauer über  die  Vorgänge  in  dem  Hause  des  Lysidamus  zu  unter- 
richten, aber  gar  nicht  begründet  ist  das  Auftreten  der  Pardaliska 


')  Die  Handschriften  litigi  inter  eos  duos  unmetrisch,  Geppert 
mit  falschem  Versschluß  inter  eos  litigi  duos. 
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selbst:  sie  kommt  aus  dem  Hause,  teilt  die  Vorgänge  mit  und 
wird  dann  von  Lysidamus  wieder  hineiogeschickt;  als  dieser  sie 
fragt,  was  sie  draußen  thue,  erhält  er  die  Antwort  IV,  2,  11: 
ego  eo,  quo  me  ipsa  misi. 

Über  die  Scene  [V,  4,  wo  Casina  als  Braut  geschmückt  er- 
scheint, wird  mit  Rücksicht  auf  die  Erzählung  von  der  Wut  der 
Casina  in  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  bei  Ritsehl  opusc.  II, 
746  folgendes  bemerkt:  'Man  begreift  nicht  recht,  wie  Casina 
zuerst  in  Wut  und  dann  als  zahme  geschmückte  Braut  geschildert 
werden  kann.  Diese  List  geht  ohne  Wirkung  auf  die  Handlung 
vorüber,  und  ebenso  wird  der  Faden  nicht  weiter  ausgesponnen, 
den  Cleostrata  angeknüpft,  indem  sie  Murrhina  nicht  abholt  nnd 
ihren  Mann  gegen  seinen  Nachbarn  aufzuhetzen  sucht.  Es  scheinen 
diese  Einfälle  nur  für  das  vorübergehende  Amüsement  des  Publikums 
berechnet  gewesen  zu  sein,  ohne  Rücksicht  darauf,  daß  sie  durch 
ihre  Zusammenhangslosigkeit  mit  der  Handlung  selbst  der  künstle- 
rischen Vollendung  des  Stückes  einigen  Eintrag  thun\  Der  Wider- 
spruch, welcher  hier  in  der  Schilderung  der  Seelenzustände  der 
Casina  angenommen  wird,  ist  in  der  That  nicht  vorhanden,  da 
ja  Pardaliska  ausdrücklich  erklärt,  daß  die  Wut  eine  reine  Er- 
findung sei,  weshalb  es  weder  dem  Leser  noch  dem  Zuschauer 
auffalleu  kann,  wenn  nachher  die  als  Casina  vorgeführte  Person 
sich  ruhig  in  ihr  Geschick  zu  fügen  scheint,  der  übrige  Tadel  hat 
dagegen  seine  Berechtigung;  nur  möchte  ich  noch  hinzufügen, 
daß  die  am  a.  0.  gegebene  Beurteilung  des  Plautus  bezüglich 
der  künstlerischen  Höhe,  auf  welcher  sich  der  Dichter  befinde, 
eine  im  allgemeinen  zu  günstige  ist,  und  deshalb  die  erwähnten 
Mängel  als  etwas  Vereinzeltes  und  Besonderes  dargestellt  werden, 
während  sie  doch  für  die  Plan  tinische  Komödie  charakteristisch  sind. 

Der  Charakter  der  Murrhina  ist  nicht  konsequent  durch 
geführt.  In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  zeigt  sie  eine 
auffallende  Geduld  und  Nachgiebigkeit  als  Ehefrau:  da  Cleostrata 
klagt,  daß  Lysidamus  über  die  Hand  der  Casina  verfügen  wolle, 
die  doch  ihre  Magd  sei,  erwidert  sie  26  ff. :  näm  peculi  probam 
nil  habere  äddecet  Cläm  virum  et  quae"  [ea]  habet  ,  partum  ei 
haud  cömmode  est  Quin  viro  aut  subtrahat  aüt  stupro  invönerit; 
Hoc  viri  tenseo  esse  ömne  quidquid  tuom  est:  und  als  Cleostrata 
über  eine  solche  Rede  ihre  Verwunderung  ausspricht  V.  30:  tu 
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quidem  advorsüs  tuam  rem  istaßce  loqueris  ömnia  (?),  malmt  sie 
zur  unbedingten  Geduld  und  Ergebenheit  31  ff.:  tace  sfs  stnlta 
et  mi  auscülta  Noli  eis  tu  illi  advorsari,  Sine  am6t,  sine  quod 
lubet  id  faciat,  Quandö  tibi  nil  domi  d&icuomst,  und  35  f.: 
insipiens,  semper  tu  huic  verbo  vitato  abs  tuö  viro  [  Cui  verbo?  ||  ei, 
mulier,  foras.  Später  nimmt  sie  aber  an  den  Plänen,  den  Lysi- 
damus  zu  verhöhnen,  eifrigen  und  thätigen  Anteil  und  steht  darin 
nicht  hinter  Cleostrata  zurück.  Vgl.  was  Pardaliska  erzählt  IV, 
1 ,  1 1  ff. :  illae  aütem  armigerum  in  cübiculo  exornant  duae  Quem 
d6nt  pro  Casina  nüptnm  nostro  vülico;  Sed  nimium  lepide  dissi- 
mulant,  quasi  näsciant  Fore  hüius  quod  futürumst;  illae  duae  sind 
aber  die  beiden  Frauen;  cfr.  17  f.:  illae  autem  scneni  Cupiünt 
extrudere  incenatum  ex  aödibus.  In  dem  fünften  Akt  tritt  Murrhina 
selbst  auf  und  zeigt  große  Freude  und  Eifer  bei  der  Verspottung 
des  Lysidamu8  V,  1,  3  ff. :  numquam  ecastor  üllo  die*  risi  adneque 
Neque  hoc  quod  relicuomst,  plus  risuram  opinor  Nec  fallaciam  astu- 
tiorem  ullus  fecit  Po6ta  atque  ut  haec  est  fabr6  facta  a  nöbis;  Obtünso 
ore  nunc  pervelim  progrediri  Sen6m,  quo  senex  nequior  nullus 
vlvit  Nec  illum  quidem  nequiörem  arbitro  esse  Locüm  qui  illi 
praebet:  darauf  fordert  sie  die  Pardaliska  auf,  den  Lysidamus, 
wenn  er  herauskommt,  zu  verspotten:  sie  selbst  verhöhnt  ihn 
V,  4,  7  mit  den  Worten:  in  adulterio  düm  moechissat  Casmam, 
credo  perdidit  (sc.  seipionem  et  pallium);  diese  Worte  werden  in 
der  Überlieferung  allerdings,  wie  die  beiden  vorhergehenden  Verse, 
der  Cleostrata  in  den  Mund  gelegt:  es  muß  jedoch  eine  andere 
Person  dieselben  sprechen  und  da  kann  es  Niemand  außer  Murrhina 
sein,  bereits  Camerarius  hat  dies  eingesehen.  Kurz,  man  kennt 
die  schüchterne  Murrhina  des  zweiten  Aktes  nicht  mehr  wieder. 
Auffällig  ist  noch,  daß  Pardaliska  der  Aufforderung  der  Murrlüna 
den  Lysidamus  zu  verspotten,  in  der  That  nicht  nachkommt,  obschon 
sie  sich  bereit  erklärt  hat:  lubens  solensque  fecero:  der  Dichter 
hat  die  Pardaliska  im  weiteren  Verlauf  ganz  vergessen,  voraus- 
gesetzt, daß  keine  Partie  verloren  gegangen  ist,  in  welcher  sie 
noch  auftrat;  in  dem  uns  vorliegenden  Schlüsse  kommt  sie  weiter 
nicht  mehr  vor. 

Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes  erscheint 
Olympio,  von  tiefer  Beschämung  erfüllt  über  das,  was  ihm  drinnen 
zugestoßen,  er  giebt  diese  Stimmung  in  den  stärksten  Ausdrücken 
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zu  erkennen  V.  1  ff.:  neqne  quö  fugiam,  neqne  ubi  lateam  neque 
hoc  dSdecus  quomodo  erlern  Scio:  tantum  erus  atque  ego  flägitio 
snperävimns  nuptiis  nöstris.  Ita  nunc  pudeo  atque  ita  nunc  paveo 
atque  inridiculo  sumus  ämbo,  Sed  ego  insipiens  nova  nunc  facio: 
pudet  quem  prius  non  puditum  unquamst.  Mit  dieser  Gemtits- 
stimmung  steht  im  Einklang,  daß  er  später,  als  Cleostrata  ihn 
auffordert,  zu  erzählen,  was  ihm  zugestoßen,  sich  zuerst  weigert 
V.  20  pudet  me  dicere,  21  pudet  hercle,  23  at  flagitiumst,  bis 
er  endlich  nach  mehrfach  wiederholter  Aufforderung  sich  ent- 
schließt folge  zu  leisten;  damit  ist'aber  psychologisch  unvereinbar, 
daß  Olympio  vorher  V.  5,  sofort  nachdem  er  seine  Beschämung 
eingestanden,  auf  einmal  sich  fast  begierig  zeigt,  das  Vorgefallene 
zu  erzählen:  operäm  date  dum  raea  facta  itero:  est  operaß  pretium 
auribus  pereipere  Ita  ridicula  auditu,  iterata  ea  sunt  intus  quae 
ego  turbavi  und  er  beginnt  darauf  in  der  That  mit  der  Erzählung 
seines  Abenteuers,  bis  er  von  Cleostrata  unterbrochen  wird.  Ueber 
den  mutmaßlichen  Schluß  der  Komödie  vgl.  Teuffei,  Studien  und 
Charakteristiken  p.  257  ff. 

CISTELLARIA. 

Die  Komödie  beginnt  mit  einer  Unterredung  nach  statt- 
gefundenem prandium:  daß  diese  Unterredung  draußen  vor  sich 
geht,  ist  nach  der  p.  101  zu  Asin.  382  erwähnten  Sitte  nicht  auf- 
fallend, aber  hier  ist  es  doch  sehr  sonderbar,  daß  Seleniura  die 
Gymnasium  mit  ihrer  Mutter  in  der  besonderen  Absicht  ein- 
geladen hat,  um  die  Gymnasium  zu  bitten,  drei  Tage  ihre  Wohnung 
zu  bewahren,  aber  diese  Bitte  erst  vorbringt,  nachdem  das  Mahl 
beendigt  und  die  Gäste  schon  im  Fortgehen  begriffen  auf  der 
Straße  sind,  I,  1,  84:  höc  volo  agatis:  qua  ärcessitae  caüsa 
ad  me  estis  Glo.quar  und  106  f.:  nunc  [ego]  ted  amabo  ut 
hanc  hoc  triduum  solüm  sinas  'Esse  hic  et  serväre  apud  me.  nam 
äd  matrem  arcesslta  sum. 

Die  Lena  bleibt  dem  Charakter  treu,  wie  er  auch  in  anderen 
Komödien,  z.  B.  im  Curadio,  geschildert  wird,  sie  trinkt  gern 
vielen  und  starken  Wein,  und  es  ist  das  einzige,  was  sie  bei  der 
Bewirtung  auszusetzen  hat,  daß  Maß  und  Beschaffenheit  des  ge* 
reichten  Getränkes  ihrem  Bürste  nicht  entsprach:  I,  1,  18  ff.: 

L&Dfen.  Plaaün.  8tadieo.  9 
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nec  nisi  disciplina  apud  te  fuit  qaicquam  ibi,  quin  mihi  placeret 
(Quid  ita  amabo?  ||  raro  niraiom  dabat  quod  biberem,  id  meram 
infuscabat  and  als  die  Tochter  sie  wegen  dieses  anhöflichen  Be- 
nehmens tadelt:  amabo,  hicine  istnd  decet?  ist  die  Lena  rück- 
sichtslos genug  zu  erwidern:  iusque  fasque  est:  nemo  alienus  nie 
est;  Selenium  bemerkt  auf  diese  Worte  zwar  nichts,  was  ja  mit 
ihrem  bescheidenen  und  liebenswürdigen  Charakter  sehr  wohl  ver- 
einbart werden  kann,  aber  unbegreiflich  ist  doch  das,  was  sie 
erwidert:  merito  vestro  amo  vos,  quia  me  Colitis  magni  facitis. 

Das  Gesuch  der  Selenium  •  die  Gymnasium  möge  drei  Tage 
ihre  Wohnung  bewahren,  hat  keinen  Zweck,  da  dieser  Umstand 
zur  Lösung  nichts  beitragt;  wir  können  wenigstens  aus  dem  er- 
haltenen Teile  der  Komödie  nicht  ersehen,  was  er  für  eine  Be- 
deutung bezüglich  der  Entwicklung  überhaupt  hätte  haben  können; 
daß  die  Einladung  ins  Haus  der  Selenium  stattfindet,  hat  dagegen 
seinen  guten  Grund,  indem  dadurch  die  Lena  veranlaßt  ist,  den 
Gang  in  die  Nachbarschaft  der  Phanostrata  zu  machen  und  in- 
folge dessen  von  deren  Sklaven  Lampadiskus  gesehen  und  so  die 
Erkennung  der  Selenium  vorbereitet  wird. 

Die  erste  Scene  des  zweiten  Aktes  beginnt  mit  einem  Monologe 
des  Alccsimarchus,  worin  er  über  sein  Los  klagt :  er  befindet  sich  in 
der  vollständigsten  Verzweiflung.  Auf  einmal  wird  er  durch  Melänis 
unterbrochen,  von  der  man  garnicht  weiß,  wie  sie  dahin  kommt  • 
und  was  sie  will.  Dieses  ganz  nnerwartete  Eingreifen  fällt  jedoch 
sicher  nicht  dem  Dichter  zur  Last,  sondern  ist  dem  lückenhaften 
Znstand  der  Überlieferung  zuzuschreiben:  Melänis  wird  vorher 
schon  aufgetreten  sein  und  ihr  Erscheinen  begründet  haben. 
Eigentümlich  ist  ferner  und  nicht  der  sonst  beobachteten  Ge- 
wohnheit entsprechend  das  Eingreifen  der  Melänis  ohne  ver- 
mittelndes adibo  colloqnar,  oder  ähnl.  Dann  paßt  ihre  Anrede 
II,  1,  16  e(>  facetus,  quia  tibi  alidst  spönsa  locuples  L6mnia,  man 
mag  sie  erklären,  wie  man  will,  nicht  in  die  Sachlage  als  un- 
mittelbarer Anschluß  an  die  bitteren  Klagen  des  Alccsimarchus. 
Auch  das  Folgende,  was  Melänis  in  gereizter  Stimmung  und  vor- 
wurfsvollem Tone  spricht:  habeas;  neque  nos  factione  tanta,  quanta 
tu  snmus  Neque  opes  nostrae  tarn  sunt  validae  qu&m  tuae  verum- 
tamen  Haüd  metno  ne  iüsiuraudum  nöstrum  quisquam  cülpitet: 
Tu  iam,  si  quid  tibi  dolcbit,  scies  qua  doleat  gratia,  paßt  ebenso- 
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wenig;  um  einen  vernünftigen  Zusammenhang'  herzustellen,  muß 
man  auch  nach  V.  15  eine  größere  Lücke  annehmen. 

In  der  dritten  Scene  des  zweiten  Aktes  stattet  Lampadiskns 
seiner  Herrin  Phanostrata  einen  Bericht  darüber  ab,  wie  er  das 
Weib  angetroffen,  welches  vor  Jahren  ihr  ausgesetztes  Kind,  ein 
Mädchen,  aufgenommen  hat.  Die  Erzählung  selbst  ist  wieder 
nicht  vollständig  überliefert,  anch  abgesehen  von  der  in  den 
Handschriften  sichtbaren  Lücke  in  V.  14  und  15,  wo  der  Sklave 
die  Erzählung  zu  beginnen  scheint,  wie  er  die  Tochter  der  Lena 
angeredet  habe.  Zuerst  hat  der  Sklave  doch  ohne  Zweifel  mit 
der  Mutter  verhandelt  und  erst,  als  er  auf  diese  Weise  nicht  zu 
seinem  Ziel  kam,  muß  er  sich  an  die  Tochter  gewendet  haben. 
Für  die  Verhandlung  mit  der  Mutter  reicht  aber  der  Bericht  in  • 
den  Versen  7  und  8  dico  6i,  quo  pacto  6am  ab  hippodromo  viderim 
Erilem  filiam  nostram  sustöllere  keineswegs  aus;  Phanostrata 
fordert  V.  12  ihren  Sklaven  auf,  weiter  zu  erzählen,  age  perge 
quaeso  [te]  animus  audire  e*petit,  als  wenn  die  Erzählung  des 
Sklaven  irgendwie  unterbrochen  worden  sei:  als  eine  solche  Unter- 
brechung können  die  Worte  der  Melänis  V.  9  ff.  begreiflicher- 
weise nicht  gelten;  hinter  V.  11  nehme  ich  demnach  eine  Lücke 
an.  Vor  V.  14  fehlt  ebenfalls  einiges  aus  der  Erzählung,  was 
sich  auf  die  Verhandlungen  des  Sklaven  mit  der  Mutter  bezog; 
als  er  sah,  daß  er  bei  dieser  nicht  zum  Ziele  kam,  wandte  er 
sich  an  die  Tochter:  mit  ihr  ist  er  V.  16  in  Unterhandlung  be- 
griffen. Es  ist  dies  eine  geschickte  und  psychologisch  fein  be- 
rechnete Wendung,  daß,  nachdem  die  Lena  das  Geheimnis  der 
Geburt  der  Selenium  mit  Rücksicht  auf  ihre  Freundin  Melänis, 
welcher  sie  damals  das  ausgesetzte  Kind  gebracht,  nicht  verraten 
will,  der  Dichter  den  Sklaven  seine  Worte  nun  an  die  Tochter 
richten  läßt,  welche  in  Hoffnung  auf  eine  glänzende  Zukunft  aller- 
dings geneigter  erscheinen  mag,  dem  Sklaven  Gehör  zu  schenken 
16  ff.:  nam  Ma6c  tibi  nutrix  6st,  ne  matrem  cSnseas;  Ego  te 
redueo  et  ad  [magnas]  divitias  voco  Ubi  tü  locere  in  lüculentam 
fämiliam,  Unde  tibi  talenta  magna  viginti  pater  Det  dötis.  non 
mane  (?)')  nie,  ubi  ex  Tuscö  modo  Tute*  tibi  indigne  dötem  quaeras 
corpore  und  V.  24  iam  pörducebam  illam  ad  me  suadelä  mea. 


•)  So  Acidalius,  die  Handschriften  enim 
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Dadurch  eben  wird  die  Lena  gezwungen,  um  ihre  eigene  Tochter 
zu  behalten,  ihr  Geheimnis  zu  brechen  und  zu  gestehen,  daß  sie 
das  Kind  der  Melänis  gegeben,  Gymnasium  aber  in  der  That  ihr 
eigenes  Kind  sei.  Mit  der  ihr  angeborenen  Schlauheit  zieht  sie 
sich  schließlich  durch  Lügen  doch  aus  der  Schlinge,  als  die  un- 
mittelbare Gefahr  vorüber  ist :  der  Sklave  fragt  natürlich,  wo  die 
Frau  wohne,  welcher  sie  das  Kind  gebracht,  da  erwidert  sie, 
wie  Lampadiskns  berichtet,  avecta  est  peregre  hinc  habitatum 
V.  37  und  entschlüpft  bald  darauf  dem  arglosen  Sklaven,  der 
naiv  genug  meint,  sie  werde  schon  wieder  kommen,  42  ff.:  servator; 
sed  illaec  se*  quandam  aibat  mülierem  Snam  benevolentem  cönvenire 
etiäm  prius  Commune  quacum  id  ässet  sibi  negotium  Et  sciö 
vetitnram.  Wenn  aber  so  einerseits  die  Hoffnung  der  Entdeckung 
bedeutend  herabgemindert  ist,  hat  der  Dichter  andererseits  aber- 
mals sehr  hübsch  dafür  gesorgt,  daß  dieselbe  stattfindet,  indem  er 
die  Melänis  zur  verborgenen  Zuhörerin  macht,  welche  von  Furcht 
erfüllt,  verraten  zu  werden,  sich  entschließt,  selbst  den  Sach- 
verhalt aufzudecken,  V.  45:  me  indicabit  £t  suas  Ad  meas  mi- 
serias  [äddet]  und  82  ff. :  nunc  mihi  bonae  nec£ssumst  esse  ingratiis 
Quamquam  6sse  nolo;  r6m  palam  esse  intällego;  Nunc  egomet 
potius  hänc  inibo  grätiam  Ab  Ulis,  quam  illaec  indicet  me.  ibö 
domum  Atque  ad  parentes  reducam  Selenium.  Leider  finden  sich 
aber  auch  Widersprüche  in  dieser  sonst  mit  so  großer  psycholo- 
gischer Feinheit  angelegten  Entwicklung,  Widersprüche,  welche 
allem  Anschein  nach  nicht  auf  die  Mangelhaftigkeit  der  Über- 
lieferung zurückgeführt  werden  können.  Lampadiskns  behauptet 
gesehen  zu  haben,  wie  die  Lena  aus  einem  Hause  in  der  Nach- 
barschaft herauskam,  II,  3,  4  ff.:  hinc  ex  hisce  aödibus  paullö 
prius  Vidi  exeuntem  mülierem  II  illara  quae  meam  Gnatam  sustu- 
lerat?  |]  r6m  tenes;  es  ist  dies  ohne  Zweifel  das  Haus,  wo  Alcesi- 
marchus  mit  Selenium  zusammen  wohnt  und  das  im  Eingang  der 
Komödie  erwähnte  prandium  stattgefunden  hat.  Als  die  Lena  nach 
der  Bewirtung  von  Selenium  wegging,  hat  der  Sklave  sie  gesehen 
und  ist  ihr  nachgeeilt,  aber  während  in  der  dritten  Scene  des 
zweiten  Aktes  die  Sache  so  dargestellt  ist,  als  wenn  Gymnasium 
ihre  Mutter  begleite  auf  dem  Wege,  wo  diese  von  dem  Sklaven 
angehalten  und  zur  Bede  gestellt  wird,  ist  sie  gemäß  dem  Schluß 
der  ersten  Scene  des  ersten  Aktes  in  dem  Hause  des  Alcesimarchus 
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zurückgeblieben  oder  vielmehr,  nachdem  sie  draußen  von  ihrer 
Matter  Abschied  genommen,  in  das  Hans  wieder  hineingegangen 
und  die  Lena  hat  sich  allein  entfernt,  I,  ],  119  ff.:  nümquid  me 
vis  mäter,  intro  quin  eam?  ecastor  mihist  Visa  amare.  II  istoc  ergo 
anres  gra  viter  obtundö  tnas  Ne"  quem  ames;  abi  intro  '|  nnmquid 
me*  vis  |!  ut  valeas  I!  vale.  Bothe's  Konjektur  II,  3,  15:  ergo 
alumnam  voco  foras  ist  nur  ungenügender  Notbehelf. 

Zum  mindesten  ungenau  mus  der  Bericht  des  Lampadiskns 
II,  3,  5  genannt  werden:  vidi  exeuntem  mulierem,  wenn  wir 
(freilich  im  Widerspruch  mit  der  ersten  Scene  des  ersten  Aktes) 
vernehmen,  daß  die  Gymnasium  ihre  Mntter  begleitete,  der  Sklave 
denkt  nur  an  die  Person,  die  er  kannte  und  welche  ihm  deshalb 
zunächst  die  wichtigste  war,  daher  der  Singular. 

In  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  erscheint  Melänis  mit 
Selenium,  entschlossen,  dieselbe  ihren  wahren  Eltern  zuzuführen. 
Sie  trägt  selbst  das  Kistchen,  in  welchem  sich  die  Erkennungs- 
zeichen der  Selenium  befinden  und  fordert  ihre  Dienerin  Haliska 
auf,  am  Hause  des  Demipho  und  der  Phanostrata  anzuklopfen  und 
jemand  herauszurufen.  Daß  die  Verhandlung  auf  der  Straße 
stattfinden  soll,  welche,  wenn  irgend  etwas,  im  Hause  vor  sich 
gehen  mußte,  liegt  in  dem  bekannten  und  schon  berührten  Ge- 
brauch der  Komödie  begründet,  aber  Melänis  übergiebt  der  Haliska 
zugleich,  als  sie  klopfen  soll,  auch  wunderbarerweise  das  Kistchen 
V.  7:  äeeipe  hanc  cistellam,  Halisca  [atque]  ägedum,  pulta  illäs 
fores:  wenn  sie  dasselbe  am  Hause  hätte  abgeben  sollen,  so  könnte 
man  die  Aufforderung  begreifen,  aber  diese  Annahme  ist  ganz  un- 
möglich, da  Melänis  draußen  die  Verhandlung  führen  will  und 
die  Beweise  für  die  Herkunft  der  Selenium  unmöglich  aus  den 
Händen  geben  kann.  Sie  selbst  hat  das  Kistchen  bis  an  die 
"Wohnung  des  Demipho  getragen,  daß  sie  es  nun  jetzt  der  Haliska 
übergiebt,  wo  diese  zugleich  den  Auftrag  erhält,  anzuklopfen,  ist 
unerklärlich.  Erfunden  ist  diese  Übergabe,  damit  die  Lösung 
noch  etwas  hinausgeschoben  werde,  indem  nun  Haliska  das 
Kistchen  verliert,  aber  man  darf  doch  billigerweise  verlangen,  daß 
der  Verlust  desselben  etwas  glaubhafter  begründet  worden  wäre. 
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CÜRCULIO. 


In  der  dritten  Scene  des  zweiten  Aktes  tritt  Curculio  auf, 
in  eiligem  Lauf  begriffen,  um  dem  Phädromus  eine  wichtige  Bot- 
schaft zu  bringen.  Es  ist  dies  wieder  eine  von  den  bereite  er- 
wähnten Stellen,  bei  denen  es  uns  nicht  klar  ist,  wie  der  Dar- 
steller Eile  zur  Schau  tragen  und  trotzdem  eine  so  ansehnliche 
Anzahl  von  Versen  sprechen  konnte,  hier  von  280—298,  ehe  er 
von  dem  Ende  der  Bühne  an  dem  Hause  angelangt  war,  wohin 
er  eilte.  Auch  in  der  Hinsicht  hat  diese  Scene  mit  anderen 
Ähnlichkeit,  daß  Curculio,  nachdem  er  den  Phädromus  V.  305 
getroffen,  sich  keineswegs  beeilt,  ihm  die  wichtige  Nachricht  mit- 
zuteilen, sondern  zur  Belustigung  des  Publikums  das  Zwiegespräch 
hinzieht  bis  V.  327,  wo  er  erst  auf  die  Sache  selbst  kommt 

Die  Erzählung  des  8oldaten,  welche  Curculio  von  V.  340  an 
mitteilt,  ist  in  ihrem  wesentlichen  Teile  nicht  begründet  und  vom 
Standpunkte  des  Soldaten  unglaublich  unvorsichtig.  Der  Soldat 
hat  bei  dem  Bankier  Lyko  in  Epidaurus  vierzig  Minen  als  Kauf- 
preis für  ein  Mädchen  deponiert,  was  sich  einstweilen  noch  bei 
dem  leno  Cappadox  befindet,  aber  von  ihm  für  den  besagten  Preis 
bereits  erworben  ist:  daß  er  nun  den  aus  Epidaurus  angekommenen 
Curculio  fragt,  was  der  Bankier,  was  der  Kuppler  mache,  be- 
greifen wir,  aber  unbegreiflich  ist  es,  wie  er  dazu  kommt,  dem 
Curculio  mitzuteilen,  er  habe  den  Bankier  Lyko  beauftragt,  dafür 
zu  sorgen,  daß  der  Überbringer  eines  mit  seinem  Ringe  versiegelten 
Briefes  das  Mädchen  von  dem  Kuppler  übernehme  und  ihm  von 
Epidaurus  nach  Carien,  wo  er  jetzt  sich  aufhält,  zuführe.  Für 
diese  Mitteilung  sehen  wir  vom  Standpunkte  des  Soldaten  aus 
nicht  den  geringsten  Grund,  für  die  Entwicklung  der  Handlung 
war  sie  allerdings  notwendig,  weil  auf  ihr  die  List  beruht,  wo- 
durch Planesium  in  den  Besitz  des  Phädromus  gelangt  Die 
größte  Unvorsichtigkeit  begeht  aber  der  Soldat,  daß  er  nachher 
beim  Würfelspiel  seinen  Ring,  dessen  Wichtigkeit  ihm  doch  be- 
wußt sein  mußte,  ohne  weiteres  zum  Pfände  setzt:  man  sieht,  die 
in  der  Komödie  dargestellte  List  beruht  auf  ziemlich  plumper 
Grundlage. 

V.  343  ff.  erklärt  der  Soldat,  daß  er  das  Mädchen  für 
:)ü  Minen,  dazu  ihre  Kleidung  und  Goldschmuck  für  10  Minen 
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gekauft  und  das  Geld  bei  dem  Bankier  deponiert  habe:  quia  de 
illo  emi  virginem  Triginta  minfs,  vestem,  aurum:  et  pro  bis  decem 
accedünt  minae.  Dädistin  tu  argen  tum,  inquam.  immo,  [inquit,] 
Apnd  tarpczitäm  situmst.  An  anderen  Stellen  dagegen  wird  nur 
von  30  Minen  gesprochen:  490  ff.  sagt  der  Bankier  zum  Kuppler, 
daß  ihm  vorkommenden  Falls  die  30  Minen  zurückerstattet  werden 
müssen:  memento  promisisse  te,  si  qnisqnam  hanc  liberali  Cansä 
manu  adsercrät,  mihi  omne  argäntum  redditum  eiri  Minas  triginta. 
Diese  Worte  lassen  sich  allenfalls  noch  rechtfertigen ,  da  die 
Kleider  und  der  Goldschmuck,  welchen  das  Madchen  trägt,  auf 
alle  Fälle  Eigentum  des  Kupplers  sind,  auch  wenn  er  das  Mädchen 
selbst  widerrechtlich  besitzen  sollte;  die  10  Minen  durfte  der 
Kuppler  also  behalten;  aber  trotzdem  wäre  doch  in  diesem  Falle 
das  Naturlichere,  daß  er  dem  Bankier  die  ganze  Summe  von 
vierzig  Minen  zurückzahlte  und  die  10  Minen  sich  von  demjenigen 
erstatten  ließe,  der  die  Freiheit  des  Mädchens  verfochten,  und 
es  scheint  auch,  daß  der  Dichter,  da  er  omne  argentum  sagt, 
an  die  ganze,  früher  auf  vierzig  Minen  bezifferte  Summe  gedacht, 
hat.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  V.  666,  wo  der  Soldat  erklärt, 
daß  der  Kuppler  dreißig  Minen  schulde :  sed  l£no  hic  debet  nöbi, 
triginta  minas.  Ganz  unmöglich  aber  ist  diese  Erklärung  535  f. 
wo  der  Soldat  vom  Bankier  das  bei  ihm  deponierte  Geld  zurück- 
fordert: nunc  nisi  tu  mihi  pröpere  properas  däre  iam  triginta 
minas  Qnas  ego  apud  te  deposivi,  vitam  propera  pönere:  hier 
müßte  der  Soldat  doch  alles,  was  er  deponiert  hat,  zurückfordern. 
Der  Widerspruch  läßt  sich  also  nicht  hinwegräumen,  aber  darum 
darf  der  Vers  344  nicht  mit  Ussing  für  unecht  erklärt  werden. 

In  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes  wird  der  Abschluß 
der  Verhandlung  zwischen  dem  untergeschobenen  Abgesandten 
des  Soldaten  in  der  Person  des  Cufculio,  dem  Bankier  und  dem 
Kuppler  dargestellt:  Curculio  erhält  das  Mädchen  und  zieht  ab, 
der  Bankier  hat  dem  Kuppler  den  Preis  gezahlt,  nun  fordert  dieser 
außerdem  noch  10  Minen  525  f.:  istas  minas  decäm,  qui  me  pro- 
curem,  Dum  melius  sit  mihi,  des.  Für  uns  ist  diese  Forderung 
ganz  unklar,  sind  es  die  10  Minen,  welche  nach  343  f.  als  Preis 
für  Kleider  und  Goldschmuck  festgesetzt  waren?  Warum  hält 
der  Bankier  denn  diese,  welche  dem  Kuppler  doch  auf  alle  Fälle 
zukamen,  noch  zurück?   Wir  vermissen  nnbedingt  darüber  eine 
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Belehrung.  Soll  die  Summe  aber  eine  andere  Schuld  darstellen, 
zu  welchem  Zweck  wird  sie  dann  hier  herbeigezogen?  Auf  diese 
10  Minen  kommt  der  Dichter  in  der  folgenden  Scene  zurück,  wo 
der  Kuppler  etklärt,  sie  lieber  heute  als  morgen  fordern  zn 
wollen  558  ff.:  pöstquam  rem  divinam  feci,  v6nit  in  mentem  mihi 
Ne  tarpezita  exulatum  abi'erit,  argentum  üt  petam  'Ut  ego  potius 
•  cömedim,  qnam  ille,  und  nochmals  682  ff.  v61ut  decem  minäs  dum 
[hic]  solvit,  ömnis  mensas  transiit,  Pöstquam  nil  fit,  clämore  ho- 
minem  pösco:  ille  in  ius  m6  vocat;  Pessime  metui  ne  mi  hodie 
apüd  praetorem  sölveret,  Verum  amici  cönpulerunt:  reddit  argen- 
tüm  domo.  Diese  wiederholte  Erwähnung  der  rätselhaften  Summe 
ist  für  uns  unbegreiflich,  die  Schuld  liegt  jedoch  höchst  wahr- 
scheinlich nicht  an  dem  Dichter,  sondern  an  einer  späteren  Ver- 
kürzung des  Stückes,  worauf  auch  das  sonst  unerklärliche  Pronomen 
istas  in  Vers  525  zu  deuten  scheint. 

Am  Ende  der  Unterredung,  welche  zwischen  Curculio,  dem 
Kuppler  und  dem  Bankier  stattgefunden,  entfernt  sich  der  letzte, 
nachdem  er  526  einige  Worte  an  den  Kuppler  gerichtet  hat; 
dieser  spricht  dann  noch  sechs  Verse  und  unmittelbar  darauf 
finden  wir  bereits  den  Bankier,  der  wieder  auf  der  Bühne  er- 
scheint, in  heftigem  Streit  mit  dem  Soldaten  begriffen.  Daß  dieser 
urplötzlich  in  Epidaurus  auftaucht,  muß  uns  in  höchstem  Grade 
überraschen,  aber  trotzdem  wird  nicht  der  geringste  Versuch  ge- 
macht, seine  ganz  unerwartete  Ankunft  zu  begründen.  In  der 
dritten  Scene  des  zweiten  Aktes  hat  Curculio  erzählt,  wie  er  den 
Soldaten  in  Carien  angetroffen,  mit  ihm  gespeist,  dann  gewürfelt 
und  schließlich  ihm  seinen  Siegelring  entwendet  habe.  Der  Parasit 
hat  Carien  darauf  sofort  verlassen,  es  muß  dies  in  der  Lücke, 
welche  nach  364  oder  363  von  Brix  und  Götz  mit  Recht  ange- 
nommen wird,  erzählt  worden  sein.  Daß  sich  Curculio  in  Carien 
nicht  länger  aufgehalten  hat,  ist  zunächst  an  sich  selbstverständ- 
lich, indem  er  sowohl  seinem  Herrn  Kunde  von  jener  Sendung 

- 

bringen,  als  auch  bei  längerem  Aufenthalt  Entdeckung  des  Dieb- 
stahls befürchten  muß.  Es  geht  dies  aber  auch  aus  V.  206 
hervor,  wo  Phädromus  der  Planesium  mitteilt,  daß  er  seinen 
Parasiten  vor  vier  Tagen  nach  Carien  geschickt  und  heute  seine 
Rückkehr  erwarte:  nam  parasitum  misi  nüdiusquartus  Cäriam 
Pdtere  argentum,  is  hödie  hic  aderit,  wie  er  denn  auch  wirklich 
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kurz  darauf  erscheint.  Höchst  auffallend  ist  nun,  daß  an  dem 
nämlichen  Tage  bald  nach  der  Ankunft  des  Parasiten  noch  der 
Soldat  von  Carien  ankommt:  er  muß  also  fast  unmittelbar  nach 
dem  Zusammentreffen  mit  Curculio  ebenfalls  Carien  verlassen  haben, 
während  er  doch  gemäß  der  Unterredung,  welche  er  mit  dem 
Parasiten  gepflogen,  gar  nicht  vorhatte,  selbst  nach  Epidaurus 
zu  kommen,  sondern  jemand  zu  schicken,  um  das  Mädchen  abzu- 
holen. Auch  ist  die  Annahme  ausgeschlossen,  er  sei  dem  Para- 
siten auf  dem  Fuße  gefolgt,  weil  er  diesen  in  Verdacht  gehabt 
bezüglich  des  Diebstahls  des  Siegelringes:  abgesehen  davon,  daß 
der  Dichter  dies  nicht  mit  Stillschweigen  hätte  übergehen  dürfen, 
läßt  sich  vielmehr  das  Gegenteil  beweisen.  Der  Soldat  hat  wohl 
seinen  Ring  vermißt,  aber  keine  Ahnung  davon,  daß  dieser  sich 
im  Besitze  des  Curculio  befinde,  erst  als  er  vernimmt,  wie  das 
Mädchen  durch  List  entführt  worden  ist,  da  geht  ihm  ein  Licht 
auf,  daß  Curculio  dies  mit  Hülfe  des  entwendeten  Siegelringes 
gethan  haben  könnte,  V.  583  f.:  ättat  Curculio  hercle  verba  mihi 
dedit,  quom  cogito:  'Is  mihi  anulüm  subripuit,  und  nun  erst  will 
er  den  Dieb  aufsuchen  586:  übi  nunc  Curculiönem  inveniam?  und 
590:  cüpio  dare  mereädem,  qui  illunc  übi  sit  commonstr^t  mihi; 
hätte  er  den  Curculio  schon  früher  in  Verdacht  gehabt,  so  könnte 
er  sich  nicht  auf  diese  Weise  ausdrücken.  Die  Ankunft  des  Sol- 
daten in  Epidaurus  ist  also  an  sich  ganz  unbegründet  und  ent- 
spricht nicht  demjenigen,  was  wir  durch  Curculio  über  seine 
Entschließungen  vernehmen,  aber  außerdem  hat  der  Dichter  auch 
kein  Gewicht  darauf  gelegt,  irgendwie  anzudeuten,  wie  und  wann 
der  Soldat  angekommen  und  wie  und  wo  er  mit  dem  Bankier 
zusammengetroffen  sein  kann:  Am  Schluß  der  zweiten  Scene  des 
vierten  Aktes  hat  Lyko  offenbar  noch  gar  keine  Kunde  von  seiner 
Anwesenheit  und  in  der  dritten  Scene  finden  wir  ihn  sofort  in 
heftigem  Streit  begriffen,  welcher  eine  vorhergehende  Unterredung 
mit  Notwendigkeit  voraussetzt. 

EPID1CÜS. 

Beim  Beginn  des  Stückes  erblicken  wir  den  Epidikus,  wie 
er  dem  eben  angekommenen  Thesprio  nacheilt  und  ihn  hinterrücks 
am  pallium  zupft,  indem  er  ihm  zuruft:  heus  adulescens;  Thesprio 
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siebt  Bich  nicht  nach  demjenigen  um,  welcher  ihn  ruft  und  beim 
Rocke  zupft,  sondern  geht  weiter,  stellt  aber  doch  den  Andern 
zur  Rede:  quis  properantem  me*  reprehendit  pallio:  dieses  Ver- 
halten ist  höchst  sonderbar,  abgesehen  davon,  daß  ihn  das  Um- 
sehen ganz  einfach  und  in  kürzerer  Zeit  über  den  Thäter  würde 
belehrt  haben:  er  giebt  sogar  im  Weitergehen  eine  zweite  Ant- 
wort, ohne  sich  dem  zuzuwenden,  mit  welchem  er  spricht:  fäteor, 
nam  odio's  nimium  familiariter  und  erst  als  Epidikus  ihn  dring- 
licher auffordert  und  ihn  beim  Namen  nennt:  respice  vero  Thesprio, 
da  thut  er  das,  was  in  der  geschilderten  Lage  nach  unserem 
Gefühl  jeder  sofort  gethan  haben  würde.  Wir  müssen  aus  dem 
Benehmen  des  Thesprio  sehließen,  daß  er  große  Eile  hat,  aber 
trotzdem  findet  er  Zeit,  ein  ziemlich  langes  Gesprii.cn  mit  Epidikus 
anzuknüpfen,  welches  allerlei  hübsche,  das  Publikum  belustigende 
Sticheleien  enthalt,  auf  die  einer,  der  wirklich  Eile  hätte,  sich 
nicht  würde  eingelassen  haben. 

Y.  14  wird  der  Hafen  erwähnt,  wo  Epidikus  den  heim- 
kehrenden Thesprio  zuerst  erblickte :  nam  üt  apud  portum  t6  con- 
spexi,  cürriculo  oeeepi  sequi,  da  aber  Thesprio  von  Theben  nach 
Athen  zurückkehrend  nicht  über  den  Hafen  kam,  hat  Ussing 
portam  geschrieben,  unbekümmert  darum,  daß  er  doch  früher 
den  Amphitruo  herausgegeben  hat,  worin  Plautus  Theben  gar  zur 
Seestadt  machte,  unbekümmert  darum,  daß  Langrehr,  den  er 
selbst  citiert,  misc.  philol.  p.  17  ausdrücklich  erklärt,  daß  des- 
halb nicht  portam  geschrieben  werden  müsse,  weil  Thesprio  auf 
dem  Landweg  angekommen  sei  ,cum  res  geographicae  apud  Plautum 
summa  levitate  tractentur'.  Langrehr  billigt  freilich  auch  portam, 
aber  aus  dem  Grunde,  um  V.  14  mit  217  und  221  in  Einklang 
zu  bringen:  an  diesen  beiden  Stellen  ist  davon  die  Rede,  daß  die 
Mädchen  ihre  Geliebten  im  Heere  bei  der  Rückkehr  abholen: 
217:  quom  ad  portam  venio  atque  ego  illam  illi  \jdeo  praestolarier 
und  221:  ea  praestolabatur  illum  apud  portam,  während  Götz  das 
umgekehrte  Verfahren  einschlagt  und  überall  portum  herstellt. 
Mir  scheint  es  für  Plautus  nicht  notwendig,  gegen  die  handschrift- 
liehe  Uberlieferung  den  kleinen  Widerspruch  zu  beseitigen:  V.  14 
geben  die  Handschriften  portum:  die  Ortsbestimmung  mag  in  dem 
griechischen  Original  nicht  gestanden  haben,  Plautus  fügte  sie 
wohl  eigenmächtig  hinzu,  indem  er,  an  sich  passend,  annahm, 
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Epidikus  liabe,  etwa  ans  Neugier,  einen  Gang  nach  dem  Hafen 
gemacht  und  dort  den  Thesprio  erblickt;  daß  Thesprio  von  Theben 
aus  nicht  am  Hafen  ankam,  kümmerte  den  Plautns  nicht,  der 
griechische  Dichter  durfte  das  aber  dem  athenischen  Pnblikum 
nicht  bieten;  dagegen  217  und  221  spricht  die  Überlieferung: 
entschieden  für  portam,  217  hat  so  A  J,  während  E  B  portum 
haben;  aber  221,  wo  von  derselben  Sache  die  Bede  ist,  geben 
sämtliche  Handschriften  portam  und  so  hat  jedenfalls  das  Original 
gehabt,  und  Plautus  so  übersetzt,  ohne  zu  beachten,  daß  er  früher 
einmal  vom  Hafen  gesprochen. 

Für  vierzig  Minen  hat  Stratippokles  eine  Gefangene  aus  der 
thebaniscben  Beute  gekauft,  d.  h.  ein  Bankier  in  Theben  hat  das 
Geld  gegeben  und  bringt  nun  das  Mädchen  nach  Athen,  um  es 
gegen  Erstattung  des  Kaufpreises  an  Stratippokles  zu  übergeben. 
Außer  den  vierzig  Minen  sollen  aber  noch  Zinsen  bezahlt  werden, 
täglich*  eine  Drachme  von  jeder  Mine,  V.  53  ff.:  (emit)  totis 
quadraginta  minis;  'Id  adeo  argentum  ab  danista  apud  Thäbas 
sumpsit  fönore  'In  dies  minäsque  argenti  singulas  nummis.  Später 
werden  diese  Zinsen  völlig  vergessen,  und  es  ist  nur  noch  von  der 
Kapitalschuld  im  Betrage  von  vierzig  Minen  die  Rede,  141  f.: 
quid  istic  verba  faeimus?  huic  homini  öpust  quadraginta  minis 
Celeriter  calidis  danistae  quäs  resolvat  6t  cito.  Epidikus  über- 
giebt  im  Verlauf  der  Komödie  allerdings  fünfzig  Minen  dem 
8tratippokles ,  aber  mit  den  Worten  347:  decem  minis  plus 
attuli,  quam  tü  danistae  d£bes. 

Stratippokles  hatte  in  Athen  eine  Geliebte,  eine  Flötenspielerin, 
welche  Epidikus  in  der  Abwesenheit  seines  jungen  Herrn  gekauft 
und  in  das  Haus  des  Vaters  Periphanes  gebracht  hatte  unter  dem 
Vorwande,  es  sei  die  uneheliche  Tochter  des  Periphanes,  welche 
dieser  von  Angesicht  allerdings  nicht  kannte.  Stratippokles  hat 
sich  aber  inzwischen  auf  dem  Feldzuge  in  eine  hübsche  Gefangene 
verliebt,  diese  wird  ihm  gegenüber  von  seinem  Freunde  Chäribulus 
als  genere  prognatam  bono  bezeichnet  V.  107.  Langrehr  misc. 
philol.  p.  17  nimmt  daran  Anstoß,  da  Stratippokles,  wenn  ihm 
ihre  Herkunft  bekannt  gewesen,  sie  als  seine  Schwester  hätte  er- 
kennen müssen.  Doch  ist  hier  weder  der  Dichter  selbst  zu  tadeln, 
noch  an  einen  späteren  Zusatz  zu  denken:  es  konnte  dem  Stra- 
tippokles sehr  wohl  bekannt  sein,  daß  die  Geliebte  von  guter 
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Herkunft  war,  ohne  daß  er  darnm  genauere  Kenntnis  von  ihren 
Eltern  zu  haben  brauchte.  In  folge  der  neuen  Neigung  macht 
er  sich  aus  der  Fiötenspielerin  nichts  mehr :  quid  illa  fiet  fidicina 
igitur  fragt  er  151  den  Epidikus  und  dieser  erklärt  darauf,  er 
werde  sie  schon  auf  irgend  eine  Weise  aus  dem  Hause  heraus- 
schaffen :  aliqua  res  reperfbitur  'Aliqua  exsolvar,  extricabor  äliqua. 
Hieran  hat  nach  dem  Vorgänge  Skaligers  Götz  Anstoß  genommen, 
welcher  zustimmend  folgende  Bemerkung  jenes  Gelehrten  mitteilt 
praef.  XXII  Anmerk. :  'Quid  de  illa  fiet  fidicina?  Plautus  hie 
errat  et  obliviscitur  sui.  senex  non  fidicinam  emerat  sed  filiam 
et  corabat  ut  filiam.  Ergo  frustra  sollicitus  est,  quid  de  ea  fiat'. 
Wegen  des  Vaters  hätte  allerdings  die  Flötenspielerin  ruhig  in 
dem  Hause  bleiben  können  oder  vielmehr  müssen,  da,  so  lange 
der  Vater  sie  für  seine  Tochter  hielt,  sie  nicht  verkauft  oder 
sonst  kurzer  Hand  weggeschafft  werden  konnte,  aber  wenn  die 
Flötenspielerin  merkte,  daß  Stratippokles  sie  verlassen,  bo  hatte 
er  doch  möglicherweise  von  ihrer  Rache  clas  Schlimmste  zu  be- 
fürchten: er  sieht  in  ihr  nicht  die  vermeintliche  Tochter  seines 
Vaters,  sondern  die  Nebenbuhlerin  seiner  Geliebten  und  deswegen 
mußte  sie  auf  eine  gute  Manier  entfernt  werden.  Wie  sich  Epi- 
dikus diese  Entfernung  gedacht,  namentlich,  wie  er  dem  Vater 
den  aufgedrungenen  Irrtum  bezüglich  der  vermeintlichen  Tochter 
nehmen  wollte,  darüber  hat  sich  der  Dichter  nicht  ausgesprochen, 
auch  sicher  nicht  nachgedacht  und  brauchte  es  nicht,  da  die 
Verwicklung  sich  ganz  anders  löst,  als  Epidikus  ursprünglich  be 
absichtigt  hat. 

Mehrfach  hat  man  an  dem  vermeintlichen  Widerspruch  Anstoß 
genommen,  daß  153  ein  Soldat  als  Euboicus  bezeichnet  wird:  est 
EuböicU8  mile8  löcuples,  raulto  aurö  potens,  während  es  V.  300 
heißt:- aüro  opulentus,  mägnus  miles  Bhödius,  raptor  höstium. 
Der  Widerspruch,  wenn  er  in  der  That  vorläge,  ist  so  nebensächlicher 
Art,  daß  er  gar  nicht  auffallend  sein  darf,  es  ist  aber  wirklich 
kein  Widerspruch  vorhanden :  der  zuerst  genannte,  Euböische  Soldat 
hatte  in  der  That  Beziehungen  zu  der  ersten  Geliebten  des 
Stratippokles,  die  sich  augenblicklich  als  vermeintliche  Tochter 
in  dem  Hause  des  Periphanes  befindet,  und  dieser  Soldat  erscheint 
wirklich  in  der  vierten  Scene  des  dritten  Aktes.  An  der  zweiten 
Stelle  lügt  Epidikus  dem  Periphanes  etwas  vor,  es  handelt  sich 
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da  um  eine  andere  angebliche  Geliebte  des  Stratippokles ,  die 
Epidikus  bloß  erdichtet,  am  eine  Summe  Geldes  von  Periphanes 
zu  erschwindeln:  ebenso  wie  die  Beziehungen  des  Stratippokles 
zu  dieser  erdichtet  sind,  sind  es  auch  die  des  Soldaten,  den  Euböer 
konnte  hier  also  Epidikus  gar  nicht  nennen,  sondern  er  mußte 
irgend  einen  beliebigen  anderen  Soldaten  vorschieben. 

In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  giebt  Epidikus  mit 
schlauer  Berechnung  dem  Periphanes  den  Rat  seinen  Sohn  zu 
verheiraten,  267:  continuo  arbiträtur  uxor  tuö  gnato;  er  soll 
damit  angeblich  von  seinen  anderen  Liebeleien  abgebracht 
werden,  und  damit  er  zur  Heirat  desto  geneigter  erscheine,  'rät 
Epidikus  weiter,  ihm  seine  letzte  vermeintliche  Geliebte  vor  der 
Nase,  so  zu  sagen,  wegzukaufen,  282  f. :  iam  igitur  amota  6i  fuerit 
ömnis  consultatio  Nüptiarum  ne  gravetur  quöd  velis.  Nachdem  aber 
später  die  Dinge  durch  unliebsame  Entdeckungen  eine  ganz  andere 
Wendung  genommen,  fällt  für  Periphanes  der  Grund  fort,  sich 
sofort  um  eine  Frau  für  seinen  Sohn  umzusehen:  die  zweite  Ge- 
liebte stellt  sich  als  die  Schwester  des  Stratippokles  heraus,  die 
erstere  gelangt  entweder  in  den  Besitz  des  Soldaten  oder  wird 
auf  andere  Weise  selbstverständlich  unschädlich  gemacht,  wir 
dürfen  uns  deshalb  nicht  mit  Langrehr  miscell.  philol.  p.  10  darüber 
wundern,  daß  späterhin  von  der  projektierten  Heirat  nicht  mehr 
die  Rede  ist,  die  Sache  war  eben  nicht  mehr  dringlich  und  sie 
wird  stillschweigend  fallen  gelassen,  vgl.  Stedinger  observationes « 
in  Plauti  Epidicum  Progr.  Münnerstadt  1884  p.  10.  Der  Annahme 
von  der  Entfernung  der  Flötenspielerin  scheint  allerdings  V.  653 
zu  widersprechen,  wo  Epidikus  den  Stratippokles  tröstet :  tibi  quidem 
quod  amäs,  domi  praestost,  fidicina  [illa],  operä  mea,  cfr.  Langrehr 
p.  15,  aber  das  ist  ein  Trost,  an  welchen  Epidikus  im  Ernst  sicherlich 
selbst  nicht  glaubt,  er  sagt  das  nur,  um  den  Stratippokles  für  den 
Augenblick  zu  beruhigen,  dann  aber  auch  um  bei  ihm  seine  eigene 
Thätigkeit  in  das  gehörige  Licht  zu  setzen,  daher  fugt  er,  was  * 
ja  sonst  überflüssig  wäre,  opera  mea  hinzu,  daher  behauptet  er 
weiter:  ki  sororem  in  libertatem  idem  öpera  conciliö  mea,  während 
er  doch  im  Grunde  zu  der  Auffindung  der  Schwester  nichts  bei- 
getragen hat. 

Epidikus  will  die  Flötenspielerin,  die  er  im  Auftrag  des  Peri- 
phanes mietet,  unterweisen,  wie  sie  ihm  zur  Ueberlistung  des 


Digitized  by  Google 


-    142  — 


Alten  behül flieh  sein  soll,  314  ff.:  mane  me  iussit  senex  Condücere 
aliquam  fidicinam ,  [qnae  hodie1]  domi  Dam  r6m  divinam  fäceret, 
cantaret  aibi.  Ea  cönducetur  ätqae  ei  praemonsträbitur  Quo  päcto 
fiat  snbdola  advorsam  senem:  sie  soll  sich  stellen,  als  wenn  sie 
die  Geliebte  des  Stratippokles  sei,  welche  für  Periphanes,  am  sie 
dem  Sohne  za  entziehen,  gekauft  werde,  371  ff.:  iam  ego  parabo 
Aliquämdolosam  fidicinam,  nummö  conduetaquae"  sit,  Quae  seämptam 
simulet,  quae*  senes  dno  ddcteludificetur.  Mit  diesen  Stellen  steht  nicht 
in  Widersprach,  was  Apöcides  dem  Periphanes  erzählt  411  ff. :  ut 
ille  fidicinam  [Fachte]  fecit  tn6scire  esse  emptäm  tibi;  Ita  ridi- 
bundäm  atque  hilaram  hac  adduxit  simul.  Ii  Mirum  höc  qui  potuit 
fieri  II  te  pro  ftlio  Factärum  dixit  rem  esse  divinam  domi  Quia 
ThGbis  salvos  rädierit.  ||  rectam  institit.  II  Immo  ipsus  Uli  dixit 
conduetam  esse  eam  Quae  hie  administraret  ad  rem  divinam  tibi. 
Epidikus  treibt  die  Komödie  so  weit,  daß  Apöcides  das  für  schlaue 
Erfindung  hält,  was  doch  dem  Sachverhalt  eigentlich  entspricht: 
wir  müssen  annehmen,  daß  eben  die  Flötenspielerin  von  dem  ganzen 
Plan  des  Epidikus  völlig  unterrichtet  ist,  und  das  war  möglich, 
da  Apöcides  bei  dem  angeblichen  Kauf  gar  nicht  zugegen  war,  cfr.  * 
unten.  Auf  diese  Weise  erledigen  sich  ohne  Schwierigkeit  die  von 
Langrehr  misc.  phil.  p.  1 1  f.  erhobenen  Bedenken,  cfr.  Schredinger 
de  Plauti  Epidico  p.  1 6.  Dagegen  hat  Langrehr  Recht,  daß  mit 
den  eben  erwähnten  Stellen  496  ff.  in  scharfem  Widerspruch  steht: 
rando  ego  istuc  nomen  nünquam  audivi  ante  hünc  diem,  Nequo 
me"  quidem  emere  quisquam  ulla  pecünia  Potuit:  plus  iam  quin- 
quennium  sum  Ubera:  es  sind  die  ersten  Worte,  welche  wir  von 
der  Flötenspielerin  vernehmen,  sie  enthalten  aber  nichts  als  die 
Wahrheit,  das  Mädchen  macht  nicht  den  geringsten  Versuch,  den 
Periphanes  hinter  das  Licht  za  führen  und  giebt  ihm  auch  auf  seine 
weiteren  Fragen  ehrliche  und  richtige  Auskunft.  Psychologisch 
ist  aber  diese  Haltung  sehr  wohl  erklärlich :  da  der  Betrug  durch 
das  Erscheinen  des  Soldaten  entdeckt  und  Epidikus  nicht  bei  der 
Hand  ist,  der  durch  seine  Schlauheit  noch  hätte  retten  können, 
was  zu  retten  war,  sieht  sich  die  Flötenspielerin  außer  Stande, 
den  Betrug  mit  irgend  einer  Aussicht  auf  augenblicklichen  Erfolg 
durchzuführen  und  entschließt  sich  deshalb,  die  Wahrheit  zu  sagen. 
Allerdings  mußte  der  Dichter  diese  Wandlung,  welche  im  Innern 
des  Mädchens  vor  sich  geht,  andeuten,  es  hätte  dies  z.  B.  nach 
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495  in  ein  paar  Versen  geschehen  können  in  Form  einer  Selbst- 
betrachtung, ehe  die  Flötenspielerin  dem  Periphanes  auf  seine 
barsche  Frage  Antwort  giebt;  auch  etwas  früher  schon  wäre  dazu 
Gelegenheit  gewesen.  Daß  wir  die  Begründung  vermissen,  liegt 
vielleicht  an  lückenhafter  Ueberlieferung,  vielleicht  hat  eine  spätere 
Verkürzung  das  Unheil  angerichtet.  In  ganz  ähnlicher  Lage  ist 
später  die  Akropolistis,  welche  auch  offen  bekennt  591  f.:  pöstremo 
haec  mea  culpa  non  est:  quaä  didici,  dixi  ömnia  täpidicus  mihi 
füit  magister,  nachdem  sie  eine  kurze  Zeit  sich  als  die  Tochter 
des  Periphanes  benommen  hat. 

Epidikus  giebt  274  ff.  dem  Periphanes  den  Bat,  die  ver- 
meintliche Geliebte  dem  Sohne  wegzukaufen  und  zu  dem  Zweck 
6ich  zu  stellen,  als  wenn  er  selbst  in  sie  verliebt  sei  und  vorhabe 
sie  freizulassen:  sie  faciundum  censeo,  Quasi  tu  cupias  liberare 

fidicinam  animi  gratia  Quäsique  ames  vehementer  tu  illara.  j|  quam 

> 

ad  rem  istuc  refört?  ]|  rogas?  ||  Ut  euim  praestines  argento, 
priüsquam  veniat  filius,  Atque  ut  eam  te  in  libertatem  dicas 
emere,  aber  doch  soll  er  selbst  mit  dem  Kuppler  das  Geschält 
nicht  abschließen,  damit  dieser  keinen  Verdacht  schöpfe,  285: 
näm  te  nolo  neque  opus  factost.1)  ||  quid  iam?  |[  ne  te  c6nseat 
Füi  causa  fäcere.  II  docte  El  quo  iUum  ab  illa  pröhibeas  Ne"  qua 
ob  eam  suspitionem  difficnltas  evenat.  Langrehr  hat  in  diesen 
beiden  Ratschlägen  einen  Widerspruch  gefunden,  wenn  wir  aber 
annehmen,  daß  Epidikus  im  Sinne  habe,  der  Name  des  Periphanes 
solle  bei  dem  Kauf  nicht  genannt  werden,  würde  wohl  keine 
Schwierigkeit  vorliegen.  Ferner  fragt  sich  Langrehr  p.  15,  wie 
der  Soldat  habe  erfahren  können,  daß  Akropolistis  sich  in  dem 
Hause  des  Periphanes  befinde.  Plautus  deutet  dies  freilich  nicht 
an,  aber  es  wird  doch  Niemand  für  unmöglich  halten,  daß  der 
Kauf  der  Akropolistis  irgendwie  bekannt  werden  konnte;  daß  die 
Flötenspielerin  sich  504  ff.  bezüglich  des  Kaufes  teils  besser  teils 
schlechter  unterrichtet  zeigt  als  der  Soldat,  entspricht  vollständig 
dem  Schicksal,  welches  solche  Neuigkeiten  im  Munde  des  Volkes 
zu  erleiden  pflegen :  auf  der  einen  Seite  hat  der  Kuppler,  auf  der 
andern  das  Gesinde  des  Periphanes  geschwätzt,  auf  diesem  Ursprung 
beruht  das,  was  der  Soldat  weiß,  auf  jenen  geht  die  Kenntnis 
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der  Flötenspielerin  zurück.  Auch  nimmt  Langrehr  p.  15  mit 
Unrecht  Anstoß  daran,  daß  Periphanes  je  seine  Tochter  Telestis 
soll  gesehen  haben  Y.  600:  qnid  ego,  qoi  illam  ut  primum  vidi, 
nümqnam  vidi  postea:  zu  Epidaurus  hat  er  Umgang  mit  der 
Mutter  gehabt,  in  Theben  ist  das  Kind  geboren  635  f.:  videon  ego 
Tel£stidem  te,  Periphanai  filiam  f)  Fhilippa  mätre  natam  Thäbis, 
Epidauri  satam  ?  in  Theben  aber  habe  Periphanes  keinen  Umgang 
mehr  mit  der  Philippa  gehabt.  Kann  er  denn  nie  in  Theben  in 
der  Zeit  gewesen  sein?  daß  er  Beziehungen  zur  Philippa  unterhielt, 
beweisen  doch  die  folgenden  Verse,  in  denen  Epidikus  die  Telestis 
daran  erinnert,  wie  er  ihr  ein  Geschenk  von  Periphanes  nach  Theben 
überbracht  habe. 

In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  giebt  Epidikus  eine 
Schilderung  von  der  Rückkehr  des  athenischen  Heeres :  die  Straßen 
sind  voll  Soldaten  208:  quia  ego  ire  vidi  milites  plenis  viis;  die 
Bevölkerung  strömt  allenthalben  zusammen:  die  Verwandten  suchen 
ihre  Söhue  21 1  f.:  fit  coneursus  per  vias  Filios  suos  quisque  visunt; 
die  Dirnen  laufen  an  das  Thor,  213  f.:  tum  meretricum  numerus 
tantus,  quantum  in  urbe  omni  fuit  Obviam  ornatae  öccurrebant  suis 
quaeque  ibi  amatöribus,  kurz  die  Unruhe  und  freudige  Aufregung, 
wie  sie  in  der  Stadt  bei  der.  Rückkehr  des  siegreichen  Heeres 
aus  einem  Kriege  entstehen  mußte,  wird  ganz  naturgemäß  ge- 
schildert. Höchst  auffallend  aber  ist  dabei,  daß  der  Dichter 
voraussetzt,  die  beiden  Alten  'hätten  von  all  diesen  Vorgängen 
nicht  das  Geringste  gewußt  oder  gemerkt,  obschon  Periphanes 
einen  Sohn  bei  dem  Heere  hatte. 

Als  Epidikus  dem  Periphanes  den  bereits  erwähnten  Rat 
giebt,  die  angebliche  Geliebte  seines  Sohnes  zu  kaufen,  schlägt  er 
zugleich  vor,  Apöcides  solle  das  Geschäft  abmachen,  weil  er  sich 
besonders  gut  dazu  eigne,  291  f.:  hic  erit  öptumus:  Hic  poterit 
cavere  recte,  iura  qui  et  legäs  tenet;  Epidikus  selbst  will  ihn  be- 
gleiten und  das  Geld  tragen  295:  atque  argentum  ego  cum  höc 
feram.  Aber  Epidikus  kann  den  Apöcides  als  Käufer  durchaus 
nicht  gebrauchen,  weil  er  gar  nicht  vorhat,  ein  Mädchen  zu  kaufen, 
sondern  eines  zu  mieten,  welches  Apöcides  dem  Periphanes  als 
das  angeblich  gekaufte  zuführt.  Hier  muß  man  verwundernd 
fragen,  warum  denn  nun  Apöcides  von  Epidikus  als  Käufer  vor- 
geschlagen wird,  und  er  sich  dadurch  so  sehr  die  Ausführung 
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der  List  selbst  erschwert.  Er  mag  es  vielleicht  thun,  um  den 
Periphanes  desto  leichter  in  die  Falle  zu  locken,  damit  er  das 
Geld  herausgiebt,  aber  wir  vermissen  irgend  eine  Aufklärung 
darüber  sowie  auch  über  den  Punkt,  weshalb  Apöcides,  nachdem 
er  vorher  als  ein  besonders  geeigneter  Käufer  vorgeschlagen  worden 
ist,  später  es  sich  gefallen  läßt,  bloß  als  Ueberbringer  des 
Mädchens  aufzutreten:  Epidikus  hat  ihn  beim  Abschluß  des 
Handels  offenbar  ganz  bei  Seite  geschoben.  Oder  sollte  hier 
wieder  eine  spätere  Abkürzung  die  Schuld  tragen?  Daß  Apöcides 
dem  Periphanes  gegenüber  nicht  verrät,  was  für  eine  unbedeutende 
Holle  er  thatsächlich  bei  dem  Handel  gespielt,  ist  psychologisch 
sehr  wohl  begründet. 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  sprechen  die  beiden 
Alten  über  die  zweite  Ehe,  welche  Periphanes  einzugeben  geneigt 
ist;  er  äußert  noch  einige  Bedenken,  die  Apöcides  zn  heben  sucht. 
Später  erscheint  Philippa  selbst,  welche  Periphanes  heiraten 
wollte,  nun  ist  dieser  Entschluß  völlig  vergessen  und  von  der 
Heirat  wird  gar  nicht  mehr  gesprochen;  man  begreift  nicht, 
weshalb  früher  Periphanes  sein  Vorhaben  erwähnt  hat,  wenn 
später  nicht  Mutter  und  Tochter  als  Hausgenossen  förmlich  auf- 
genommen werden,  der  Schluß  hat  dadurch  etwas  durchaus  Un- 
befriedigendes und  bei  dem  griechischen  Dichter  wird  die  bestimmte 
Versicherung  des  Periphanes,  er  wolle  nun  die  Philippa  als  Frau 
bei  sich  behalten,  nicht  gefehlt  haben.  Dann  ist  aber  schwer  ab- 
zusehen,  warum  der  römische  Dichter  diese  Stelle  nicht  aufgenommen 
haben  sollte  und  so  liegt  auch  hier  die  große  Wahrscheinlichkeit 
vor,  daß  eine  spätere,  ungeschickte  Bearbeitung  den  Schluß  ge- 
kürzt hat.  Sicher  liegt  eine  Kürzung  vor  365  ff.;  die  Stelle  ist 
unverständlich,  ein  Fehler,  welchen  man  dem  Plautus  am  wenigsten 
vorwerfen  kann.  Vgl.  Götz  zu  364  und  die  dort  citierten  Er- 
örterungen. Schredinger  versucht  allerdings  a.  a.  0.  p.  12  ff.  eine 
Lösung  der  obwaltenden  Schwierigkeiten,  doch  scheint  mir  dieselbe 
nicht  befriedigend  zu  sein. 

Arge  Verwirrung  herrscht  auch  354  ff. :  nunc  iterum  ut  fallatür 
pater  tibique  aüxilium  apparltur  Inveni,  nam  ita  suaaf  seni  atque 
hanc  babui  oratiönem  Ut  quöm  redisses  n6  tibi  eins  cöpia  esset 
Dem  Zusammenhang  nach  muß  diese  Stelle  sich  auf  die  erste 
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Geliebte  des  Stratippokles  beziehen,  dem  Inhalte  nach  aof  die 
zweite,  nnd  wiederum  die  erste  Hälfte  von  357  ea  iam  domist 
pro  filia  anf  die  erste  Geliebte  nnd  die  folgenden  Worte  des 
Epidikus:  nnnc  cantorem  Dedit  mi  ad  hanc  rem  Apoecidem  anf  die 
zweite.  Solchen  Unsinn  hat  natürlich  Plantns  nicht  geschrieben, 
die  Überlieferung  ist  hier  lückenhaft  und  verworren. 

Langrehr  hat  in  den  misc.  philol.  p.  17  die  Vermutung 
ausgesprochen,  daß  der  Epidikus  aus  zwei  griechischen  Komödien 
kontaminiert  sei:  er  gelangt  zu  dem  nämlichen  Resultate,  wie  vor 
ihm  Ladewig,  jedoch  in  Folge  anderer  Erwägungen  und  mit  Ab- 
weichungen in  Bezug  auf  die  Einzelheiten.  In  der  That  könnte 
es  auf  den  ersten  Blick  scheinen,  da  ein  doppelter  Betrug  vorliegt, 
als  wenn  die  Ausführung  dieser  Betrügereien  im  Original  in  je 
einer  Komödie  dargestellt  worden  wäre:  in  der  einen  habe,  so 
meint  Langrehr,  Philippa  mit  Telestis,  die  Tkebanischen  Ver- 
wickelungen und  die  zweite  Heirat  des  Periphanes  Platz  gefunden ; 
in  der  andern  der  Kuppler,  die  gemietete,  angeblich  gekaufte 
Flötenspielerin,  der  Soldat  und  die  Heirat  des  Stratippokles,  die 
Akropolistis  habe  sich  im  Hause  des  Stratippokles,  nicht  in  dem 
des  Periphanes  aufgehalten,  und  Stratippokles  sei  in  der  Komödie, 
in  welcher  Akropolistis  aufgetreten,  von  Athen  nicht  abwesend 
gewesen.  Als  Plautus  die  beiden  Stücke  miteinander  verschmolzen, 
habe  er  einige  Stellen  aufgenommen,  welche  in  die  kontaminierte 
Komödie  nicht  paßten,  so  V.  145;  152;  653,  welche  nur  dann 
gerechtfertigt  erschienen,  wenn  die  Akropolistis  sich  in  dem  Hause 
des  Stratippokles,  nicht  des  Periphanes,  befinde.  Zunächst  muß 
dagegen  bemerkt  werden,  daß  ein  großer  Unterschied  zwischen 
den  sicher  kontaminierten  Komödien  Miles  und  Poenulus,  von  denen 
unten  die  Rede  sein  wird,  und  dem  Epidicus  vorliegt.  Dort  wird 
jedesmal  eine  zweifache  List  zur  Erreichung  des  nämlichen 
Zieles  aufgewendet,  während  eine  derselben  völlig  ausgereicht 
hätte,  hier  wird  ein  doppelter  Betrug  vorgeführt,  der  jedesmal  ein 
anderes  Ziel  hatte  und  zwar  werden  beide  Intrigen  nicht  in 
gleichmäßig  eingehender  Weise,  wie  in  Miles  und  Poenulus,  dar- 
gestellt, sondern  der  eine  Betrug  ist  beim  Beginn  der  Komödie 
bereits  verübt,  der  andere  wird  darauf  ins  Werk  gesetzt  und 
beide  werden  dann  im  Verlauf  der  Handlung  entdeckt.  Ferner 
sind  in  den  beiden  zuerst  genannten  Dramen  die  verschiedenen 
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Stücke  der  griechischen  Komödien  aneinandergesetzt  ohne  wesent- 
liche verändernde  Zusätze  oder  Umarbeitungen ,  im  Epidikus 
hätte  Plautus  aber  so  viel  ändern  müssen ,  daß  aus  den  beiden 
griechischen  Vorlagen  ein  ganz  neues  Stück  entstanden  wäre.  Man 
vergleiche  nur  den  ersten  Akt,  welcher  bei  der  Ansicht  Langrehrs 
eine  so  kunstvolle  Verarbeitung  beider  Vorlagen  voraussetzt,  wie 
wir  sie  anderweitig  in  der  palliata  nicht  kennen,  es  handelt  sich 
dort  um  die  zweite  Intrige,  aber  dabei  wird  beständig  auf  den 
bereits  verübten  Betrug  Bezug  genommen.  Dann  aber  läßt  sich 
auch  die  Handlung  keineswegs  so  auseinanderreißen,  wie  Langrehr 
es  gethan  hat:  der  durch  den  Kauf  der  Akropolistis  verübte  Betrug 
wird  entdeckt  durch  die  Ankunft  der  Philippa;  diese  Personen 
müssen  also  dem  nämlichen  Drama  angehören.  Der  Entschluß 
dagegen,  den  Sohn  zu  verheiraten  und  der  mit  Hülfe  der  gemietheten 
Flötenspielerin  verübte  Betrug  wird  veranlaßt  durch  die  Liebe  des 
Stratippokles  zur  Telestis,  also  müßte  die  Tochter  des  Periphanes 
Telestis  in  dem  einen,  die  Mutter  der  Telestis  aber  -in  dem  andern 
Drama  vorgekommen  sein,  eine  ganz  unwahrscheinliche  Annahme. 
Völlig  unmöglich  ist  ferner,  daß  Akropolistis  bei  Stratippokles 
in  einem  vom  Vater  getrennten  Hausstande  gelebt  haben  sollte: 
der  Vater  hält  sie  ja  für  seine  Tochter,  und  da  muß  sie  doch 
bei  diesem  wohnen.  So  sehe  ich  keine  Möglichkeit,  die  Handlung 
in  zwei  getrennte  Vorlagen  zu  zerlegen  und  die  Bedenken,  die 
vorgebracht  sind,  oder  vorgebracht  werden  könnten,  haben,  wie 
ich  glaube,  im  Vorhergehenden  ihre  Erledigung  gefunden :  sämtliche 
Mängel,  welche  über  das  Maß  dessen  hinaus  gehen,  was  wir  dem 
Plantus  zutrauen  dürfen,  lassen  sich  einfach  durch  später  eingetretene 
Verkürzungen  oder  Lücken  der  Überlieferung  erklären. 

Im  Epidikus  hat  der  griechische  Dichter  die  Schlauheit  des 
Sklaven  in  ihrem  Höhepunkt  darstellen  wollen :  so  ist  die  Erdichtung 
des  doppelten  Betruges  zu  verstehen.  Kaum  ist  der  eine  voll- 
führt und  dann  für  ganz  überflüssig  erklärt,  so  spürt  die  be- 
wunderungswürdige Erfindungsgabe  des  Epidikus,  mit  ebenso  großer 
Unverschämtheit  gepaart,  sofort  Mittel  und  Wege  aus,  auch  den 
zweiten  Betrug  ins  Werk  zu  setzen.  Und  als  der  doppelte 
Betrug  entdeckt  ist  und  alles  über  dem  listigen  Sklaven  zusammen- 
zubrechen droht,  da  hilft  ihm  ein  glücklicher  Zufall  aus  der  Patsche, 
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nicht  ohne  daß  er  bis  zum  8clilusse  seine  unverschämte  Dreistigkeit 
vollauf  bewahrt.  In  dieser  Beziehung  hat  Epidikus  große  Ähnlich- 
keit mit  dem  Sklaven  Chrysalus  in  den  Bacchides. 

MENAECHMI. 

Menächmns  II  tritt  beim  Beginn  des  zweiten  Aktes  auf,  er 
ist  mit  seinem  Sklaven  Messenio  auf  der  Reise  begriffen,  um  seinen 
Binder  zu  suchen.  Sie  sind  eben  in  Epidamnus  angekommen,  als 
sie  auf  der  Bühne  erscheinen,  wie  aus  den  ersten  Worten  des 
zweiten  Aktes  hervorgeht.  Der  Sachlage  entsprechend  müssen  sie 
sich  noch  in  Reisekleidern  befinden;  dann  aber  wäre  die  Ver- 
wechslung des  Menächmns  II  mit  seinem  Bruder,  der  in  Epidamnus 
seinen  Wohnsitz  hat,  nicht  möglich  gewesen,  und  damit  allen 
Verwicklungen  der  Komödie  der  Boden  entzogen.  Um  dieser 
Schwierigkeit  zu  entgehen,  hat  Brix  (V.  226)  zu  der  Erklärung 
seine  Zuflucht  genommen,  das  Reisegewand  hätten  sie  in  der  taberna 
devorsoria  gelassen.  Nun  aber  entsteht  erst  recht  eine  unlösbare 
Schwierigkeit:  die  Reisekleider  sollen  sie  im  Wirtshaus,  gelassen 
haben,  das  unbequeme  Gepäck  dagegen  schleppen  ihnen  Matrosen 
durch  die  Stadt  nach,  cfr.  V.  349 :  hoc  ponam  Interim.  Adse*rvatote 
haec  sultis,  navales  pedes  mit  der  Anmerkung  von  Brix  und  V. 
436:  abduc  istos  iu  tabernam  actütum  devorsö  riam :  wenn  sie  die 
Reisekleider  in  der  taberna  devorsoria  bereits  zurückgelassen  haben, 
warum  blieben  nicht  die  Matrosen  mit  dem  schweren  Gepäck  auch 
dort?  Aus  dem  weiteren  Verlauf  des  Stückes  geht  ebenfalls  hervor, 
daß  Menächmns  II  noch  in  keinem  Wirtshaus  gewesen  nnd  deshalb 
436  nicht  übersetzt  werden  darf:  'führ1  sie  in  den  Gasthof,  (wo 
wir  abgestiegen  sind)'  sondern  'führ'  sie  in  einen  Gasthof/  Als 
nämlich  Menächmns  II  das  Haus  der  Erotium  verläßt,  ohne  ab- 
zuwarten, daß  sein  Sklave  ihn,  wie  befohlen,  abholt,  sagt  er  nicht: 
,ich  will  in  den  Gasthof  gehen,  wo  wir  abgestiegen  sind,'  sondern 
554  ibo  6t  conveniam  s£rvom  si  poterö,  meum;  auch  877,  als  er 
etwas  ins  Gedränge  geraten  ist  und  es  ihm  sehr  daran  liegen  muß, 
seinen  Sklaven  zu  treffen  und  mit  seinen  Habseligkeiten  wieder 
von  Epidamnus  abzuziehen,  sucht  er  diesen  nicht  in  dem  Gasthof 
auf,  was  doch  das  Natürlichste  gewesen  wäre,  wenn  er  selbst  dort 
abgestiegen,  sondern  geht  zum  Schiffe,  878:  quid  cesso  abire  ad 
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navem  dam  salvö  licet  Sollte  hinter  diesen  Worten  ein  Vers 
ausgefallen  sein,  wie  Ritscbl,  Wagner,  Brix  annehmen,  so  wird  er 
wohl  den  Sinn  gehabt  haben,  daß  er  dort  den  Sklaven  abwarten 
wolle:  entweder  hier  konnte  er  das  thnn,  oder  vor  dem  Hanse  der 
Erotium,  wo  es  jedoch  für  ihn  nicht  recht  geheuer  mehr  war.  Er 
ist  endlich  des  Wartens  überdrüssig  geworden  und  trifft  nun  1050 
zufällig  seinen  Sklaven  in  der  Stadt  an.  So  weist  also  Alles  darauf 
hin,  daß  dem  Dichter  die  Annahme,  Me  nach  mos  II  habe  im  Absteige- 
quartier sein  Reisegewand  zurückgelassen,  fern  gelegen,  er  hat 
sich  die  Sachlage  beim  Beginn  des  zweiten  Aktes  vielmehr  so 
gedacht,  daß  die  beiden  Reisenden  mit  ihren  sämtlichen  Habselig- 
keiten eben  erst  das  Land  betreten  haben,  und  bevor  ihnen  Zeit 
gelassen  wird,  sich  ihrer  Reiseeffekten  zu  entledigen,  geraten  sie 
schon  in  die  Verwirrung  hinein.  Das  Kostüm  hat  dem  Dichter 
keine  Bedenken  verursacht,  er  läßt  die  beiden,  freilich  den  Um- 
stünden nicht  entsprechend,  in  der  gewöhnlichen  Kleidung  auftreten. 

Sonderbar  ist  im  Munde  des  Sklaven  die  Frage  230:  sed 
quaeso,  qoamobrem  nunc  Epidamnnm  venimus  und  ebenso  sonderbar, 
daß  Menächmus  II  bereitwilligst  Auskunft  erteilt  232:  fraträm 
quaesitum  geminum  germanüm  meum,  da  nach  der  eigenen  Aussage 
des  Messenio  234 :  hic  annus  sex  tost,  pöstquam  ei  rei  operam  damus 
sein  Herr  gerade  zu  dem  Zwecke  schon  im  sechsten  Jahre  mit 
ihm  umherreist:  die  Frage  ist  offenbar  auf  die  Belehrung  der 
Zuschauer  berechnet,  wieder  ohne  daß  der  Dichter  den  Umständen 
genügend  Rechnung  getragen 

Einen  Widerspruch  will  Sonnenburg  de  Menaechmis  Plautina 
retractata  p.  15  finden  zwischen  der  Behauptung  des  Peniknlus 
in  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  und  dem  Kantikum  des 
Menächmus  I  in  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes,  dort  gebe 
der  Parasit  als  Grund  der  Trennung  von  seinem  pationus  an,  daß 
sie  zusammen  in  einer  Volksversammlung  sich  befunden  und  Me- 
nächmus  ohne  ihn  heimlich  weggegangen  sei,  hier  dagegen  bezeichne 
Menächmus  eine  Gerichtsverhandlung  als  die  Ursache,  weshalb  er 
aufgehalten.  Zunächst  muß  bemerkt  werden,  daß  der  Widerspruch 
bei  Plautus  nicht  unerträglich  wäre,  da  er  nur  etwas  Nebensächliches 
betrifft,  die  Hauptsache  ist,  daß  die  Trennung  faktisch  statt- 
gefunden, wie  dieselbe  vor  sich  gegangen,  ist  gleichgültig:  aber 
ich  muß  überhaupt  in  Abrede  stellen,  daß  irgend  ein  Widerspruch 
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vorliegt:  Beide  sind  zusammen  auf  das  Forum  gegangen,  haben 
dort  einer  Volksversammlung  beigewohnt,  Menächmus  ist  aber  sehr 
bald,  ohne  daß  Penikulus  es  merkte,  fortgegangen,  während  dieser 
noch  eine  Zeit  lang  in  der  Versammlung  ,das  Maul  aufsperrte'; 
dann  ist  Menächmus  längere  Zeit  ebenfalls  anf  dem  Forum  in  eine 
Gerichtsverhandlung  verwickelt  worden,  über  diesen  Aufenthalt 
klagt  er  in  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes,  über  die  Trennung 
von  dem  Parasiten  nnd  die  Art  und  Weise,  wie  diese  vor  sich 
gegangen,  macht  er  keine  Bemerkung:  daraus,  daß  er  die  Volks- 
versammlung nicht  erwähnt,  folgt  durchaus  nicht,  daß  er  überhaupt 
nicht  in  derselben  gewesen  sei. 

Dem  Menächmus  II  wird  die  palla,  welche  Men.  I  seiner 
Frau  entwendet  hatte,  von  der  Erotium  übergeben  mit  dem  Auf- 
trage, einige  Ausbesserungen  und  Veränderungen  vornehmen  zu 
lassen :  das  prandium,  also  Mittag,  ist  schon  vorbei  und  doch  ver- 
spricht er,  sie  noch  an  dem  nämlichen  Tage  zeitig  wieder  zurück- 
zubringen, 466  f.:  potine  üt  quiescas  si  ego  tibi  hanc  hodi6  probe 
Lepideque  concinnatara  referam  tßinpori.  Es  sollen  aber  noch 
neue  Stickereien  angebracht  werden,  426  f.:  pällam  illam  quam 
•dudum  dederas,  äd  phrygionem  ut  deferas  Ut  reconcinnätur  atque 
ut  öpera  addantur  qnae"  volo,  kurz,  sie  soll  so  verändert  werden, 
daß  die  frühere  Besitzerin  sie  nicht  wiedererkennt:  das  ist  aber 
eine  Leistung,  für  welche  die  Zeit  von  wenigen  Stunden  unmöglich 
hinreicht. 

Mit  Unrecht  hat  man  (Sonnenburg  Wagner)  daran  Anstoß 
genommen,  daß  der  Parasit,  welcher  von  diesem  Auftrage  der 
Erotium  nichts  weiß,  dennoch  richtig  behauptet,  Menächmus  sei 
mit  der  palla  zum  Goldsticker  gegangen,  469:  pallam  ad  phrygi- 
onem Urt  confecto  prdndio  und  563  f. :  pallam  ad  phrygionem 
cum  coronad  6brius  Ferebat,  hodie  tibi  quam  surripuit  domo  und 
023:  quö  ego  redeam?  ||  ad  phrygionem  equidem  c6nseo;  ei,  pallam 
refer.  Der  Parasit  selbst  hatte  aber  479  erklärt,  daß  er  nicht 
recht  verstehe,  was  Menächmus  sage:  nequeo,  quae  loquitur,  ex- 
audire.  Jedoch  wenn  er  auch  die  Worte  des  Menächmus  von  473  an 
nicht  verstehen  kann,  welche  dieser  von  ihm  abgewandt  vielleicht 
schon  in  etwas  weiterer  Entfernung  für  sich  spricht,  so  ist  dadurch 
nicht  ausgeschlossen,  daß  er  die  ersten  Worte  des  Menächmus, 
welche  dieser  von  der  Straße  in  das  Haus  hinein  und  deshalb 
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lauter  spricht,  466  f.:  potine  u.  s.  w.  cfr.  oben,  verstanden  hat: 
er  kennt  die  palla,  hört,  daß  von  ihrer  Ausbesserung  und  Ver- 
änderung die  Rede  ist  und  so  liegt  der  Schluß  für  ihn  sehr  nahe, 
Menächmus  wolle  sie  zum  Goldsticker  bringen.  Und  selbst  wenn 
dieser  Ausweg  verschlossen  wäre,  würde  die  Nachlässigkeit  Uber 
das  nicht  hinaus  gehen,  was  Plautus  sich  bezüglich  der  dramatischen 
Komposition  auch  sonst  erlaubt  hat.  Gegen  Sonnenburg  p.  16 
bemerke  ich  noch,  daß  die  matrona  ihrem  Manne  einfach  befiehlt, 
die  palla  zurückzubringen,  (a  meretrice'  ist  Zusatz  Sonnenburgs- 
Die  Scherze,  welche  sich  die  beiden  Menächmi  erlauben,  der 
Syrakusaner,  indem  er  die  palla  und  den  Goldschmuck,  Dinge,  die 
ihm  nicht  gehören,  behalten  will:  476  f.:  abstuli  Hanc,  quöius 
heres  nünquam  erit  post  hünc  diem ;  540 :  et  palla  et  spinter  faxo 
referantür  simul  (d.  h.  niemals),  und  der  Epidamnier,  der  in 
ähnlicher  Weise  den  Sklaven  seines  Bruders  zu  schädigen  vorhat, 
v.  1043  ff.:  is  ait  se  mihi  allaturum  cum  ärgento  marsüppium, 
Id  si  attulerit,  dicam  ut  a  med  äbeat  liber  quö  volet,  Ne"  tum 
quando  sanus  factus  sit,  a  me  argentüm  petat,  diese  Scherze  müssen 
wir  wenigstens  von  unserem  Standpunkte  als  durchaus  übel  an- 
gebracht bezeichnen:  zu  den  Verhältnissen  und  der  Stellung,  in 
welcher  sich  die  beiden  Brüder  belinden,  passen  sie  sehr  wenig: 
so  etwas  hätte  wohl  ein  spitzbübischer  Sklave  thun  können,  aber 
nicht  ein  gut  situierter  Bürger,  und  dies  um  so  weniger,  als  beide 
Brüder  Ursache  hatten,  denjenigen,  welche  sie  schädigen  wollten, 
sich  dankbar  zu  erweisen. 

Völlig  überflüssig  für  die  Entwicklung  der  Handlung  ist  die 
dritte  Scene  des  dritten  Aktes,  aber  mit  Unrecht  behauptet 
Sonnenburg,  der  dieselbe  verdächtigt,  p.  17,  daß  das  Armband, 
welches  Menächmus  II  hier  von  der  Erotium  noch  erhält,  neben 
der  palla  später  nicht  mehr  erwähnt  werde.  Daß  die  matrona 
V.  705  salva  sum,  pallam  refert  nur  von  der  palla  spricht,  ist 
nicht  befremdlich,  da  Menächmus  dieselbe  auf  dem  Arme  trägt, 
das  Armband  aber  jedenfalls  verborgen  in  seinem  Kleide  trug. 
Daß  der  Dichter  die  dritte  Scene  in  der  That  nicht  vergessen 
hat,  zeigen  681  f:  tibi  dedi  equidem  illam,  äd  phrygionem  üt  ferres, 
paullö  prius  'Et  ülud  spinter,  ut  ad  aurificem  ferres,  ut  fleret 
novom;  806  f.:  quin  etiam  nunc  habet  pallam,  pater,  'Et  spinter, 
quod  ad  hänc  detulerat:  nunc  quia  rescivi,  refert;  1142:  pötavi 
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atque  accübui  scortum:  pallam  et  aurum  hoc  [mihi  dedit],  Stellen, 
die  freilich  Sonnenburg  ebenfalls  zu  verdachtigen  sucht.  Aber 
die  dritte  Scene  ist  so  fest  eingefügt,  der  Anfang  steht  so  un- 
mittelbar in  Verbindung  mit  dem  Schlüsse  der  vorhergehenden 
und  ihr  Schluß  mit  dem  Anfang  der  folgenden  Scene,  daß  eine 
nachtragliche  Einschiebung  als  höchst  unwahrscheinlich  angesehen 
werden  muß.  Auch  bemerkt  Ribbeck  Rhein.  Mus.  37,539  mit 
Recht,  die  Scene  sei  charakteristisch  für  die  begehrliche  Hetäre 
wie  für  ihr  Mädchen.  Eher  dürfen  wir  mit  Sonnenburg  annehmen, 
daß  528—537  eine  spätere  Erweiterung  dieses  Gesprächs  zwischen 
Menächmus  und  der  Magd  der  Erotium  darstellen. 

In  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes  stellt  sich  Menäch- 
mus I,  als  wenn  er  ganz  unschuldig  wäre,  und  macht  verzweifelte 
Anstrengungen,  die  Untersuchung,  welche  der  Parasit  und  seine 
Frau  gegen  ihn  einzuleiten  im  Begriffe  sind,  durch  tiberflüssige 
Fragen  und  Versicherungen  zu  stören.  Es  ist  dies  ganz  hübsch 
von  dem  Dichter  ausgeführt,  aber  er  überschreitet  doch  die  Grenze 
der  Wahrscheinlichkeit,  da  er  den  Menächmus  auch  noch,  nachdem 
der  Diebstahl  ihm  mitgeteilt  und  sein  Name  als  der  des  Diebes 
genannt  ist,  Winkelzüge  machen  läßt,  obschon  der  Parasit  ihm 
vorher  schon  zweimal  ausdrucklich  erklärt  hatte,  daß  seine  Frau 
alles  wisse.  Statt  der  Frage  651:  quis  is  Menaechmust,  welche 
er  an  seine  Frau  richtet,  als  sein  Name  genannt  wird,  wünschte 
man  lieber  sogleich  die  Ausrede,  welche  er  657  vorbringt,  er 
habe  die  palla  der  Erotium  nicht  geschenkt,  sondern  nur  geliehen. 

Menächmns  II  kommt,  da  er  seinen  Sklaven  nicht  hat  finden 
können,  mit  der  palla  auf  dem  Arm  wieder  zurück  und  stößt  so 
auf  die  Frau  seines  Bruders,  welche  natürlich  glaubt,  ihr  Mann 
wolle  die  palla  zurückbringen,  wie  er  661  versprochen.  Es  ist 
dies  unzweifelhaft  eine  gewisse  Genugthuung  für  die  Frau  und  sie 
selbst  spricht  ihre  Befriedigung  aus,  705:  sed  6ccum  Video :  salva 
sum,  palläm  refert;  wie  ist  es  aber  nun  psychologisch  zu  recht« 
fertigen,  daß  sie  ihn,  weil  er  mit  der  palla  kommt,  so  wütend 
anfahrt  708  f.:  non  t&  pudet  prodire  in  conspeetüm  meum  Flagi- 
tium  bom onis,  cum  istoc  ornatü?  Daß  sie  ihn  nicht  gerade 
freundlich  begrüßt,  ist  begreiflich,  aber  sie  kann  ihn  unmöglich 
doch  deshalb  tadeln,  weil  er,  wie  sie  glauben  muß,  das  zu  thun 
im  Begriffe  ist,  was  sie  gefordert.   Ribbeck  Rhein.  Mus.  37,544 
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meint,  nach  706  sei  ein  Vers  ausgefallen,  der  andeute,  daß  Me- 
nächmns  auch  noch  das  Armband  in  der  Hand  gehabt. 

In  der  nämlichen  Scene  versucht  Menächmus  II,  der  natürlich 
höchlichst  erstaunt  ist,  in  der  erwähnten  Weise  angefahren  zu 
werden,  zuerst  mit  Spott  die  ihm  gänzlich  unbekannte  Frau  ab- 
zuweisen, 714  f.:  non  tu  scis,  mulier,  Hecnbam  quapropter  canem 
Graii  e"sse  praedicabant?  er  ist  in  sehr  guter  Laune  und  so  ist 
dieses  Verhalten  sehr  erklärlich,  aber  als  psychologisch  ganz  un- 
möglich muß  die  Antwort  bezeichnet  werden,  welche  die  höchst 
aufgebrachte  Frau  auf  diese  Frage  giebt :  non  equidem  scio.  Wie 
ist  es  denkbar,  daß  sie  in  ihrem  Zorne  auf  eine  Frage,  die  gar 
nicht  zur  Sache  gehört,  in  dieser  Weise  eingehen  sollte? 

Das  nämliche  Bedenken  waltet  ob  bei  einigen  Antworten  des 
Menächmus  I  auf  die  Fragen  des  Arztes.  Auch  Menächmus  be- 
findet sich  in  sehr  ärgerlicher  Stimmung  und  als  richtiger  Aus- 
druck derselben  müssen  seine  Antworten  915:  quid  tibi  quaesitost 
opus,  916:  quin  tu  is  in  malain  crucem,  917  ff.:  quin  tu  rogas 
Purpureum  panem  an  puniceum  söleam  ego  esse  an  luteum  t 
Söleamne  esse  avis  squamossas,  piscis  pennatös?  betrachtet  werden: 
davon  ganz  verschieden  und  psychologisch  undenkbar  sind  seine 
Antworten  926:  übi  satur  sum,'  nulla  crepitant:  quändo  esurio, 
tum  crepant  auf  die  Frage  des  Arztes  die  mihi,  en  unquam  in- 
testina tibi  crepant  quod  sentias?  und  930,  wie  auch  immer  die 
jetzt  lückenhafte  Überlieferung  ursprünglich  gelautet  haben  mag, 
auf  die  Frage  928. 

V.  731  beauftragt  die  Matrona  einen  Sklaven,  ihren  Vater 
zu  holen,  welchem  sie  ihr  Leid  klagen  will:  ei  Decio,  quaere 
meüm  patrem  tecüm  simul  XJt  veniat  ad  me:  der  Mann  ist  schon 
alt  und  das  Gehen  fallt  ihm  beschwerlich,  753  ff. :  ut  aeHas  meäst 
atque  ut  hoc  usus  factost  Gradum  proferam,  progrediri  properabo ; 
Sed  id  quam  mihi  facile  sit,  haud  sum  fälsus;  Nam  pernicitas 
deserit:  consitüs  sum  Sendetute:  onüstum  gerö  corpus:  vires  Re- 
hquere. Trotzdem  erscheint  er  bereits  auf  der  Bühne,  nachdem 
seit  dem  Abgang  des  Dieners,  der  ihn  aufsuchen  soll,  nicht  viel 
mehr  als  10  Verse  gesprochen  worden  sind. 

Auffallend  mag  auf  den  ersten  Blick  erscheinen,  daß  Menäch-  * 
mus  II  nach  752  auf  der  Bühne  bleibt,  und  es  nicht  vorzieht, 
den  bevorstehenden  von  der  matrona  angedeuteten  Verhandlungen 
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aus  dem  Wege  zu  gehen.  Bibbeck  Rhein.  Mus.  37,544  meint, 
die  Neugierde  habe  ihn  dazu  getrieben,  indem  er  zu  erfahren 
wünschte,  wie  das  wunderliche  Mißverständnis  sich  endlich  auf- 
lösen werde.  Mir  scheint  der  Anfang  der  Scene  eine  ganz  andere 
Begründung  ziemlich  klar  anzudeuten.  Menächmus  II  ist  558 
abgegangen,  um  seinen  Sklaven  aufzusuchen:  da  er  aber  nicht 
bestimmt  wußte,  wo  dieser  sich  aufhielt,  hat  er  ihn  nicht  getroffen 
und  es  bleibt  ihm  jetzt  nur  noch  die  Möglichkeit,  in  der  Nähe  des 
Hauses  der  Erotium  auf  denselben  zu  warten,  weil  Messenio  dort- 
hin bestellt  ist.  Weiter  hat  für  ihn  das  Verweilen  keinen  Zweck 
und  deshalb  kümmert  er  sich  auch  gar  nicht  um  Vater  und 
Tochter,  bis  er  809  direkt  angeredet  wird.  Vers  881  verläßt  er 
freilich  die  Bühne,  aber  da  hatte  die  Unterredung  mit  dem  Alten 
eine  solche  Wendung  genommen,  daß  es  Wahnsinn  gewesen  wäre, 
noch  länger  dort  zu  verweilen. 

Zu  den  Worten  des  Alten :  845  ibo,  adducam  qui  hünc  hinc 
tollant  et  domi  divinciant  macht  Brix  die  Bemerkung:  'Es  ist 
auffallend,  daß  der  Greis  trotz  des  hier  ansgesprochenen  Vorsatzes 
ruhig  auf  der  Bühne  bleibt,  die  ferneren  Irreden  des  Menächmus 
mit  anhört  und  dann,  ohne  anzugeben,  weshalb  er  seinen  früheren 
Plan  ändere,  zum  Arzte  eilt/  Sonnenburg  nimmt  p.  30  deshalb 
zu  der  Annahme  zweier  Rezensionen  seine  Zuflucht;  Ribbeck, 
Rhein.  Mus.  37,545  giebt  845  f.  der  Frau.  Doch  glaube  ich 
den  Dichter  und  die  Uberlieferung  hier  völlig  rechtfertigen  zu 
können.  Der  Greis  will  zuerst  den  Menächmus  in  sein  eigenes 
Haus  bringen  lassen,  die  Frau  sollte  bei  ihrem  vermeintlichen 
Manne  bleiben;  noch  ehe  er  sich  aber  entfernt,  beginnt  Menäch- 
mus einen  so  bedrohlichen  Angriff  auf  seine  Tochter  zu  machen, 
848  ff.:  pügnis  me  votas  in  huius  öre  quicquam  parcere  Ni  iani 
[ex]  meis  ocnlis  abscedat  mäxumam  in  maläm  crucem?  Fäciam 
quod  iubes  Apollo,  daß  er  voll  Besorgnis  ihr  zuruft  850  f. :  füge 
domum  quantüm  potest  Ne  hic  te  obtundat.  Nun  muß  er  selbst 
natürlich  zur  Bewachung  zurückbleiben,  wie  ja  auch  die  Tochter 
beim  Weggehen  ihm  zuruft:  fügio.  amabo  adserva  istunc  mi  pater 
Ne  quo  hinc  abeat:  das  Ende  der  Wahnsinnsscene  ist,  daß  Me- 
•  nächmus  scheinbar  besinnungslos  zu  Boden  stürzt;  jetzt  erst  glaubt 
der  Alte,  sich  entfernen  zu  dürfen,  indem  der  Irrsinnige  zunächst 
nicht  mehr  der  Bewachung  bedarf;  da  das  Übel  sich  aber  als  so 
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bedeutend  herausgestellt  hat,  begnügt  er  sich  nicht  damit,  den 
Menächmus  nach  seiner  Behausung  schaffen  zu  lassen,  sondern 
geht  sofort  zum  Arzte.  Dagegen  ist  das  auffallend,  daß  V.  956 
sowohl  der  Arz^  wie  der  Greis  sich  entfernen  und  den  für  wann 
sinnig  gehaltenen  Menächmus  I  unbewacht  lassen,  obschon  der 
Letztere  954  den  Arzt  aufgefordert  hatte,  zu  bleiben:  adserva 
tu  istunc,  medice.  Auch  ist  es  sonderbar,  daß  Menächmus  trotz 
der  ihm  nun  drohenden  Gefahr  an  Ort  und  Stelle  bleibt,  über- 
haupt gar  nicht  zu  ahnen  scheint,  was  ihm  bevorsteht,  wiewohl 
ihm. dies  doch  deutlich  genug  angekündigt  ist,  cfr.  965:  hie  ero 
usque,  ad  nöctem  saltem,  credo,  intromittar  domum. 

Sonnenburg  findet  p.  38  einen  Widerspruch  zwischen  den 
Worten  des  Messenio  985 :  propest,  quando  haec  [mea  mens]  erus 
ob  facta  pretium  exsölvet,  womit  ohne  Zweifel  die  Freilassung 
gemeint  ist,  und  1058  f.,  wo  sein  Herr  behauptet:  quin  certissu- 
mumst  Mepte  potius  fieri  servora,  quam  te  unquam  emittäm  manu. 
Hieraus  Schlüsse  auf  spätere  Zusätze  zu  ziehen  ist  ganz  unzu- 
lässig. Der  Widerspruch  betrifft  auf  alle  Fälle  etwas  Unwesent- 
liches, übrigens  läßt  er  sich  auch  leicht  heben  durch  die  Annahme, 
Messenio  irre  sich  bezüglich  der  Gesinnung  seines  Herrn  oder  der 
Letztere  spreche  1058  im  Unwillen  unüberlegt  etwas  aus,  was  ihm 
doch  so  ernst  nicht  gemeint  sei,  er  läßt  ihn  ja  in  der  That  zum 
Schlüsse  frei. 

Nach  den  Worten  des  Messenio  986  f. :  postquam  in  tabernam 
väsa  et  Bervos  cönlocavi,  ut  iüsserat  Ita  venio  advorsum  muß  man 
schliessen,  daß  er  recht  bald  zurückgekommen  sei,  um  seinen 
Herrn  abzuholen,  bevor  noch  das  prandium  bei  der  Erotium 
beendigt  ist:  Die  Unterbringung  des  Gepäckes  und  der  Diener- 
.  sensit  kann  so  lange  Zeit  nicht  in  Anspruch  genommen  haben. 
In  der  That  aber  ist  das  prandium  nicht  nur  vorbei,  sondern  es 
haben  dann  noch  die  verschiedensten,  zum  Teil  recht  langen  Ver- 
handlungen stattgefunden,  welche  nicht  weniger  als  die  Hälfte 
der  ganzen  Komödie  ausfüllen,  ehe  Messenio  erscheint.  Wie  der 
Dichter  sonst  wohl  außerhalb  der  Bühne  liegende  Handlungen 
mit  unglaublicher  Schnelligkeit  sich  vollziehen  läßt,  hat  er 
dagegen  hier  die  Länge  der  wirklich  verflossenen  Zeit  nicht  ge- 
bührend berücksichtigt. 
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• 

Als  Messenio  seinen  vermeintlichen  Herrn  aus  den  Händen 
der  Sklaven  des  Schwiegervaters  befreit  hat,  verlangt  er  znra 
Lohne  dafür  die  Freilassung:  da  ihm  dieselbe  gewährt  wird,  er- 
klärt er  dennoch  bei  seinem  früheren  Herrn  bleiben  zu  wollen: 
1034:  äpud  ted  habitabo  6t  quando  ibis,  una  tecum  ibo  domum, 
will  jedoch  das  Reisegepäck  und  die  Geldbörse  seinem  Patronus 
übergeben.  Letzteres  hat  Sonnenburg  mit  Recht  auffallend  ge- 
funden, noch  auffallender  ist  aber,  daß  Messenio,  der  früher  schon 
seinen  Herrn  vor  dem  Aufenthalt  in  Epidamnus  gewarnt  hatte, 
258  ff.:  nam  itäst  haec  hominum  nätio:  in  Epidämniis  Voluptärii 
atque  pötatores  mäxumi:  Tum  sycophantae  et  pälpatores  plurumi 
In  ürbe  hac  habitant:  tum  meretriccs  mulieres  Nusquäm  perhi- 
bentur  bländiores  gentium.  Propterea  huic  urbei  nömen  Epidamno 
inditumst  Quia  nemo  ferme  sine  damno  hac  devörtitur,  jetzt  nach 
dem  eben  Vorgefallenen  nicht  in  der  dringendsten  Weise  seinen 
Patronus  auffordert,  sofort  der  unheimlichen  Stadt  den  Rücken 
zu  kehren,  sondern  im  Gegenteil  wünscht,  er  solle  an  der  Stelle, 
die  doch  beinahe  so  verhängnisvoll  für  ihn  geworden,  warten; 
er  will  ihm  gar  das  Gepäck  dahin  bringen.  Was  soll  denn  Me- 
nächmus  eigentlich  dort  damit  anfangen?  Trotzdem  scheint  mir 
nicht  die  Berechtigung  zu  der  Annahme  vorzuliegen,  daß  hier  eine 
zweite  Bearbeitung  den  ursprünglich  ganz  anders  lautenden  Text 
verdrängt  habe,  besonders  da  der  Dichter  das,  was  an  sich  das 
Natürlichste  gewesen  wäre,  eiue  Aufforderung,  die  Stadt  zu  ver- 
lassen, dem  Messenio  gar  nicht  in  den  Mund  legen  durfte,  weil 
dann  die  ganze  Verwicklung  sich  jetzt  schon  hätte  lösen  müssen. 

Keinen  Anstoß  nehme  ich  an  den  letzten  Worten  der  näm- 
lichen Scene,  1 048  f. :  ntinc  ibo  intro  ad  hanc  raeretricem,  quäm- 
quam  suscensSt  mihi,  Si  possum  exoräre,  nt  pallam  reddat,  quam  • 
referam  domum.  Sonnenburg  p.  40  meint,  dieselben  ständen  in 
Widerspruch  mit  690  ff.:  tibi  habe[to],  aufer:  ütere  Vel  tu  vel  tua 
üxor  vel  etiam  in  loculos  compingite.  Tu  huc  post  nunc  di€m 
pedem  intro  nön  feres  ne  frustra  sis  Quando  tu  me  b6ne  merentem 
tibi  habeB  despicatui  und  besonders  mit  965:  hic  ero  usque:  ad 
nöctem  saltem,  credo,  intromittär  domum.  Wenn  auch  Menächmus 
sich  früher  entschlossen  hatte,  bis  zur  Nacht  vor  seiner  Thüre 
zu  warten,  so  finden  wir  es  doch  sehr  begreiflich,  wenn  er  trotz- 
dem jetzt,  ■  nachdem  es  ihm  beinahe  so  schlecht  ergangen,  einen 
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äußersten  Versuch  macht,  wieder  in  Besitz  der  palla  und .  dadurch 
zur  Aussöhnung  mit  seiner  Frau  zu  gelangen. 

Die  Erkennungsscene  am  Schluß  der  Komödie  ist  gegen  alle 
Wahrscheinlichkeit  übermäßig  ausgedehnt.  Menächmus  II.  ist  nur 
von  dem  einen  Gedanken  beseelt,  seinen  Zwillingsbruder  wieder 
zu  finden,  den  er  jetzt  schon  im  sechsten  Jahre  überall  vergebens 
gesucht  hat:  da  stößt  er  auf  einen  ihm  zum  Verwechseln  ähnlichen 
jnngen  Mann,  1062  f.:  di  immortales,  quid  ego  video?  II  quid  vieles V 
|l  speculüm  tuom;||Qnid  negotist?  '),  tuast  imago:  tarn  consimilist 
quam  potest.  Er  heißt  ebenfalls  Menächmus,  ist  ebenfalls  aus 
Syrakus  gebürtig:  wie  ist  es  in  psychologischer  Beziehung  auch 
nur  denkbar,  daß  im  wirklichen  Leben  Menächmus  II  dies  nicht 
sofort  aufgegriffen  und  so  die  Erkennung  hätte  herbeiführen  sollen? 
Nun  nennt  gar  Menächmus  I  1078  seinen  Vater:  tu-  6s  Menaech- 
mus?  II  me  esse  dico,  Möscho  prognatüm  patre;  Menächmus  II 
erwidert:  tun  meo  patre' 8  prognatus?  er  merkt  trotzdem  ganz 
unbegreiflicherweise  noch  gar  nichts;  dem  Sklaven  aber  beginnt 
nunmehr  die  Sache  zu  dämmern  und  er  macht  seinen  Herrn  darauf 
aufmerksam,  daß  der  Andere  sein  so  lang  gesuchter  Zwillings- 
bruder zu  sein  scheiner  wie  ahnungslos  Menächmus  II  selbst  ist, 
geht  aus  seinen  Worten  hervor  1 092 :  hercle  qui  tu  me  ädmonuisti 
recte  et  habeo  gratiam.  Auch  das  ist  nicht  recht  begreiflich, 
warum  nun  der  Sklave  mit  der  weiteren  Nachforschung  betraut 
und  ihm  bei  glücklichem  Resultat  zum  Lohne  die  Freiheit  ver- 
sprochen wird,  als  wenn  es  eine  sehr  schwierige  Sache  wäre,  einige 
Fragen  zu  stellen  und  nicht  der  Bruder  selbst  bei  seiner  bis  jetzt 
bewiesenen  Energie  und  Ausdauer  mit  Freuden  die  Untersuchung 
übernommen  haben  würde:  1003  f.  perge  operam  dare,  öbsecro 
hercle.  Über  esto  si  invenis  Hüne  menm  fratrem  esse.  Es  folgt 
darauf  eine  sehr  weitläufig  gehaltene  Nachforschung  von  Seiten 
des  Sklaven,  in  welcher  dieser  zuerst  die  bereits  bekannten 
Momente  bezüglich  der  Zwillingsbrüder  hervorhebt  und  dann  mit 
pedantischer  Genauigkeit  die  ganze  Untersuchung  von  vorn  anfängt, 
welche  Menächmus  II  bis  zum  Schlüsse  mit  geradezu  übernatür- 
licher Geduld  über  sich  ergehen  laßt,  nur  einmal  erlaubt  er  sich 
den  Ausruf:  di  me  servatum  volunt,  wofür  er  von  dem  Sklaven 
Bofort  zur  Ordnung  gerufen  wird:  auch  nur  einigermaßen  psy- 
chologisch wahrscheinlich  ist  das  alles  nicht.   Selbst  wenn  wir 
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mit  Götz  Rhein.  Mos.  35,482  die  Verse  1099—1106  für  Reste 
einer  Parallelbearbeitung  halten,  werden  die  psychologischen 
Bedenken  kaum  gemindert. 

Schließlich  ist  auch  das  höchst  auffallend  und  wird  kein  Ver- 
such der  Begründung-  gemacht,  daß  der  Epidamnier  Menächmus 
in  Syrakus  gar  keine  Nachforschungen  nach  seiner  Familie  hat  an 
stellen  lassen:  er  weiß,  daß  er  dort  geboren,  kennt  den  Namen 
seines  Vaters  und  seiner  Mutter,  beweist  auch  Anhänglichkeit  au 
seinen  Bruder  und  seine  Heimat  durch  die  Freude,  welche  er  bei 
der  Erkennung  kundgiebt  1132:  6  salve,  insperate,  mnltis  annis 
post  quem  cönspicor,  Frater,  so  wie  durch  den  raschen  Entschluß, 
mit  seinem  Bruder  nach  Syrakus  zurückzukehren,  1151  f.:  quöniam 
haec  evenärunt  nobis,  fräter,  ex  sententia  In  patriam  redeamus 
ambo  fordert  Menächmus  II  seinen  Bruder  auf,  und  der  erwidert: 
frater  faciam  ut  tu  voles ;  er  selbst  endlich  ist  der  Liebling  seines 
Großvaters  prol.  40  f. :  immütat  nomen  hüic  avos  gemino  alteri, 
Ita  illum  dilexit,  qui  subruptust,  älterum:  er  hat  trotzdem  nicht 
den  geringsten  Versuch  gemacht,  mit  seinen  Verwandten  in  Syrakus 
wieder  in  Beziehung  zu  treten. 

MERCATOR. 

* 

Zweimal  begegnen  wir  im  Merkator  Scenen,  welche  über  Gebühr 
ausgedehnt  sind:  es  ist  die  zweite  des  ersten  Aktes,  wo  Akanthio 
seinem  Herrn  Charinus  die  Unglncksnachricht  mitteilt,  daß  sein 
Vater  die  Geliebte  gesehen  und  dann  die  zweite  Scene  des  fünften 
Aktes,  in  welcher  Eutychus  seinem  Freunde  Charinus  eine  frohe 
Meldung  bringt.  Besonders  stark  tritt  das  Unwahrscheinliche  der 
Lage  in  dem  ersteren  Falle  hervor,  wo  wir  den  Akanthio  in 
größter  Eile,  in  atemlosem  Lauf  begriffen  sehen,  um  seinem  Herrn 
möglichst  rasch  eine  notwendige  Mitteilung  zu  machen.  Trotzdem 
hält  er  diesen  von  Vers  134  bis  180  hin:  (32  Verse  mit  Abzug 
der  sehr  verdächtigen  Partie  150—165).  Daß  man  aber  darum 
nicht  mit  Ritscbl  praef.  p.  XI  ed.  Götz  ohne  Weiteres  an  nach- 
plautinischen  Ursprung  denken  darf,  geht  aus  ähnlichen  entweder 
im  Vorhergehenden  bereits  angeführten  oder  noch  zu  erwähnenden 
Scenen  anderer  Komödien  hervor :  der  Dichter  hat  die  Darstellung 
mit  Rücksicht  auf  das  Publikum  eingerichtet:  es  wird  dasselbe 
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auf  diese  Weise,  wie  Charinns  selbst,  mehr  in  Spannung  gehalten, 
als  wenn  der  Sklave  sofort  seine  Nachricht  mitteilte:  ob  dies 
freilich  der  Sachlage  angemessen,  ob  es  psychologisch  wahrscheinlich 
sei,  danach  hat  der  Dichter  dabei  nicht  gefragt  und  seine  Zuhörer 
haben  auch  sicher  nicht  daran  gedacht.  Ganz  unwahrscheinlich 
mit  Rücksicht  auf  die  Umstände  ist  im  besonderen  der  Scherz, 
welchen  sich  der  Sklave  182  erlaubt:  nachdem  er  berichtet:  tuam 
amicam  —  vidit,  fragt  sein  Herr:  qui  potuit  videre?  und  der 
Sklave,  absichtlich  die  klare  Frage  falsch  verstehend,  antwortet 
mit  einem  schlechten  Witze :  oculis  und  als  Charinns  weiter  fragt : 
quo  pacto?  da  sagt  er:  hiantibus;  für  diese  höhnenden  Antworten 
hat  Charinns  nur  die  milde  Zurechtweisung  [quin  abi  hinc]  die- 
rectus,  nugare  in  re  capitalf  mea.  Die  Stellung,  welche  der  Diener 
zum  Herrn  hat,  und  das  Bedenkliche  der  augenblicklichen  Lage 
ist  hier  ganz  vergessen. 

Fast  ebenso  unwahrscheinlich  und  psychologisch  bedenklich 
ist  die  andere  Scene,  welche  Ritsehl  zu  seinem  Verdachte  Anlaß 
gegeben.  867  beginnt  Eutychus  mit  Charinns  ein  Gespräch,  in 
welchem  er  ihm  kurz  und  bündig  die  Sachlage  hätte  auseinander- 
setzen müssen,  um  ihn  aus  seiner  Verzweiflung  zu  retten:  von  dem 
Freunde  durfte  man  dies  billigerweise  erwarten  und  in  wenigen 
Versen  würden  die  beiden  dann  dahin  gelangt  sein,  wohin  sie  nun 
erst  900  gelangen.  Eutychus  mochte  vielleicht  seine  Freude  daran 
haben,  den  Charinns  etwas  zappeln  zu  lassen,  aber  in  einer  solchen 
Lage  stimmt  das  nicht  recht  zu  wahrer  Freundschaft  und  ist 
auch  nach  dem,  wie  sonst  in  der  Komödie  der  Charakter  des 
Eutychus  dargestellt  wird,  nicht  wahrscheinlich.  Die  Scene  wird 
aber  noch  weiter  in  auffälliger  Weise  ausgedehnt.  V.  900  erklärt 
Eutychus  dem  Charinns,  daß  sich  seine  Geliebte  in  dem  Hause 
seines  Vaters  befinde:  die  igitur  ubi  illast?  !  in  nostris  a&iibus. 
Es  wird  nun  Jeder  mit  der  größten  Bestimmtheit  erwarten,  daß 
der  leidenschaftlich  verliebte  Jüngling  fordert,  sogleich  zu  der 
Geliebten  geführt  zu  werden,  statt  dessen  kommt  er  mit  der 
matten  Redensart:  aedis  probas  Si  tu  vera  dicis  pulcre  [que]  aedi- 
ficatas  ärbitro  und  streitet  sich  weiter  mit  Eutychus  herum,  ob 
es  auch  wirklich  wahr  Bei,  was  er  sage:  unbegreiflicher  Weise 
fällt  ihm  erst  914  ein,  daß  der  beste  und  kürzeste  Weg  der  sei, 
wenn  er  selbst  hineingehe  und  sich  Uberzeuge:  se*d  quin  intro  dneis 
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me  ad  eam  ut  videam?  Auch  hier  hält  Eutychus  seinen  Freund 
wieder  hin,  statt  ihm  sofort  die  ganze  Sachlage  klar  darzustellen , 
und  Charinus  spielt  von  931  an  eine  Komödie  in  der  Komödie. 
Unter  anderen  Umständen  könnte  das  angebracht  sein,  zu  der 
Stimmung  aber,  in  der  sich  Cliarinns  befindet,  paßt  dieses  Benehmen 
durchaus  nicht. 

Recht  sonderbar  muß  uns  Manches  in  der  dritten  Scene  des 
zweiten  Aktes  erscheinen,  in  welchem  sich  Vater  und  Sohn  bei 
dem  Scheinkauf  der  Pasikompsa  gegenseitig  aufbieten.  Demipho 
will  sie  angeblich  für  einen  bejahrten,  Charinus  für  einen  jungen 
Freund  kaufen,  was  der  erstere  sagt  426  f. :  täce  modo  sengx  est 
quidam ,  qui  äliquam1)  mandavit  mihi  Ut  emerera  ad  istanc  föciem 
[ancillam]  ist  an  sich  eine  ganz  glaubhafte  Lüge,  bedenklich  wird 
aber  schon  gleich  die  matte  Retourkutsche  des  Sohnes:  at  mihi 
quidam  adulescens,  pater,  Mändavit,  ad  illam  faciem  ita  üt  illaec 
est,  emeräm  sibi.  Noch  schlimmer  jedoch  gestaltet  sich  das 
Folgende.  Als  im  Verlauf  des  Aufbietens  Demipho  sich  nach  der 
Seite  wendet  scheinbar  zu  seinem  Freunde  hin,  den  er  zu  sehen 
behauptet  434  f. :  quö  vortisti?  |l  ad  ülum  qui  emit.  J!  übinamst 
is  homo  gentium?  |[  ßccillum  videö:  iubet  quinque  me  äddere  etiam 
nunc  minas,  da  ist  es  für  uns  unverständlich,  daß  Charinus  ihn 
hier  nicht  festnagelt  und  in  ihn  drangt,  den  Freund  ihm  doch  zu 
zeigen,  denn  daß  er  seinen  Vater  durchschaut,  beweist  seine  Ent- 
gegnung hercle  [qui]  illunc  di  infelicent,  quisquis  est:  ibidem  mihi 
titiam  [mens]  adnütat.  Eine  weitere  Blöße,  die  Charinus  nicht 
ausnutzt,  also  auch  vom  Dichter  nicht  beabsichtigt  ist,  giebt  sich 
Demipho  443,  indem  er  von  seinem  fingierten  Freunde  behauptet, 
sanus  non  est  ex  amore  illius:  V.  427  hat  Demipho  den  Auftrag, 
irgend  ein  Mädchen  (ad  istanc  faciem'  zu  kaufen,  nun  ist  der 
Ungenannte  auf  einmal  gerade  in  Pasikompsa  verliebt,  da  mußte 
doch  Charinus  fragen:  'wo  hat  denn  der  Alte  die  Pasikompsa 
gesehen,  sie  ist  ja  erst  gestern  Abend  nach  Athen  gekommen?' 
Statt  dessen  dient  er  mit  der  dritten  Retourkutsche  444  f. :  clrte 
edepol  adulescens  ille,  quoi  ego  emo,  efflictim  perit  Eins  amore 
und  nun  streiten  die  Beiden  noch  etwas  darum,  wer  mehr  in  die 

')  So  Ritsehl;  die  Handschriften  haben  illam  st  aliquam,  aber 
die  folgenden  Worte  beweisen  mit  Sicherheit,  daß  dies  falsch  ist. 
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Pasikompsa  verliebt  sei,  der  Alte  oder  der  Jüngling,  gewiß  unter 
großer  Heiterkeit  des  Publikums,  aber  gar  sehr  auf  Kosten  der 
poetischen  Wahrscheinlichkeit.  Dziatzko  hat  im  Khein.  Mus. 
26,  p.  422  die  Verse  443—445  dem  Dichter  absprechen  wollen, 
doch  ist  die  ganze  Erdichtung  von  dem  verliebten  Alten  und  dem 
verliebten  Jüngling  so  sonderbar,  daß  einen  Teil  aus  derselben 
auszuscheiden  fruchtlos  ist.  Außerdem  aber  mußte  auch  die 
Liebe  gerade  zu  dem  bestimmten  Mädchen  hervorgehoben  werden, 
weil  wir  sonst  unter  allen  Umständen  die  Einrede  von  einem  der 
beiden  Nebenbuhler  erwarten,  der  Gegner  könne  ja  ein  anderes 
hübsches  Mädchen  kaufen. 

Gar  keine  Andeutung  hat  der  Dichter  darüber  gemacht,  von 
wem  eigentlich  Lysimachus  für  Demipho  die  Pasikompsa  kaufen 
soll,  466  f.:  Ibo  ad  portum.  ne  nie  resciscat,  caüto  opust.  non 
ipse  emam,  S6d  Lysimacho  amico  mandabo,  von  wem  Eutychus 
für  den  Charinus  486:  visne  eam  ad  portum  —  atque  eximam 
Mulierem  pretio?   Nach  490  ff.  auetorärium  Ädicito,  vel  müle 
nummum  plus  quam  poscet.  |!  iäm  tacc.  S6d  quid  ais?  unde  erit 
argentum  quöd  des,  quom  posc6t  paterV  sieht  es  fast  aus,  als  wenn 
er  sie  von  dem  Vater  kaufen  solle,*  aber  mit  dieser  Auffassung 
ist  nicht  zu  vereinigen  485 :  vin  patri  snblinere  pulcre  me  tfs  tuo, 
denn  dann  kann  doch  nicht  davon  die  Rede  sein,  daß  der  Vater 
hintergangen  werde:  diese  Worte  können  sich  nur  darauf  beziehen, 
daß  dem  Demipho  die  Pasikompsa,  so  zu  sagen,  vor  der  Nase 
weggekauft  werden  soll,  ctr.  604:  nie  6mit  illam:  pulcre  os  sublevit 
patri.    Lysimachus  kauft  in  der  That  das  Mädchen,  von  wem, 
wird  wieder  nicht  gesagt,  617:  iam  äddicta  atque  abdueta  erat, 
quom  ad  pörtum  venio ;  cfr.  Ribbeck  emend.  Mercatoris  Plautinae 
spicilegium  p.  3.    Auch  das  ist  nicht  wahrscheinlich,  daß  Lysi- 
machus den  Leuten  des  Charinus  auf  dem  Schiffe  so  unbekannt 
gewesen  sein  sollte,  wie  der  Dichter  annimmt,  634  ff.:  rögitares 
quis  esset  (sc.  der  Käufer)  aut  unde  esset,  qua  prosapia  Ci visne 
esset  an  peregrinus.  |1  civem  esse  aibant  Atticum  ||  Übi  habitaret, 
invenires  saltem,  si  nom6n  nequis  [[  N6mo  scire  atebat. 

V.  490  f.  fordert  Charinus  Beinen  Freund  Eutychus  auf,  ihm 
gegen  seinen  Vater  um  jeden  Preis  das  Mädchen  zu  erwerben, 
siehe  oben,  als  aber  Eutychus  492  fragt,  woher  er  denn  das  Geld 
nehmen  solle,  zeigt  Charinus  durch  seine  Antwort  493 :  invenietur, 
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exquiretur,  äliquid  fiet,  daß  er  freilich  das  nötige  Geld  nicht  besitzt. 
Nnn  hat  aber  Charinus  ja  glänzende  Geschäfte  gemacht,  prol.  93  ff. : 
Rltodüm  venimus,  übi  quas  merces  vexeram  Omnis  nt  volui  vendidi 
ex  sententia:  Lucrnm  ingens  facio  praäterquam  mihi  meus  pater 
Dedit  aestimatas  merces.  ita  pecülium  Conficio  grande.  Selbst 
wenn  diese  Worte  nicht  ans  dem  echten  Prolog  herrühren  sollten, 
was  jedoch  anzunehmen  kein  genügender  Grund  vorliegt,  so  macht 
immerhin  die  ganze  Darstellung  den  Eindruck,  daß  Charinus  von 
einer  glücklichen  Handelsreise  nach  Hause  zurückgekehrt,  also 
keineswegs  mittellos  ist. 

Unverständlich  sind  für  uns  die  Worte  des  Lysimachus  529  f. : 
tuo  er 6  redempta's  rürsum;  Ego  te"  redemi  illi:  üle  mecum  orävit 
auf  die  Frage  der  Pasikompsa:  die  igitur  quaeso,  quoia  sum,  zumal 
da  kurz  darauf  derselbe  Lysimachus  behauptet,  dieser  Herr  habe 
sie  heute  zum  ersten  Haie  geseheu  und  werde  sie  ohne  Zweifel 
frei  lassen,  531  f.:  bono  animo's,  liberäbit  Hie  te"  honio:  ita  edepol 
deperit,  atque  hödie  primum  vidit.  Vielleicht  hat  der  Dichter  die 
Antwort  absichtlich  undeutlich  gelassen  und  meint,  die  Pasikompsa 
hätte  als  Eigentum  des  Sohnes  (nach  römischem  Recht)  doch 
eigentlich  den  Vater  als  ihren  Herrn  betrachten  müssen.  An 
absichtliche  Zweideutigkeit  denkt  auch  Ribbeck  a.  a.  0.  p.  3.  Es 
ist  jedoch  noch  die  Möglichkeit  einer  anderen  Erklärung  offen, 
welche  Dziatzko  im  Rhein.  Mus.  26,  p.  422  Anmerk.  angedeutet 
hat:   Lysimachus  wußte  vielleicht  gar   nicht,    daß  Charinus 

- 

der  frühere  Besitzer  des  Mädchens  gewesen.  Es  steht  in  der 
That  nichts  im  Wege,  die  Sache  sich  folgendermaßen  zurecht  zu 
legen.  Demipho  hat,  als  er  dem  Lysimachus  den  Auftrag  gab, 
die  Pasikompsa  zu  kaufen,  diesem  erklärt,  das  Mädchen  sei  aller- 
dings sein  Eigentum,  der  Sohn  habe  sie  für  das  Haus  gekauft, 
aber  eben  weil  er  sie  liebe,  dürfe  sie  nicht  sein  Haus  betreten, 
er  bäte  ihn,  sie  scheinbar  zu  kaufen,  damit  sie  dann  anderswo, 
zunächst  in  Lysimachus  eigenem  Hause,  untergebracht  werden 
könne.  Der  Dichter  giebt  über  den  Inhalt  dieser  Verhandlung 
uns  keine  nähere  Auskunft,  sondern  läßt  sie  hinter  der  Scene  vor 
sich  gehen.  Ritsehl  hatte  in  der  praef.  p.  X  cd.  Götz  die  Stelle 
529  ff.  einer  späteren  Bearbeitung  zuschreiben  wollen;  man  wird 
aber  nach  den  gegebenen  Erklärungen  um  so  eher  dieselbe  für 
ursprünglich  halten,  als  gerade  in  diesen  Versen  echt  plautinische 
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Sprache  uds  entgegentritt :  530  ille  mecum  oravit  531  si  mecum 
servatnr  fides.  Dagegen  den  Versuch  Dziatzkos,  einen  Verkäufer 
des  Mädchens  ausfindig  zu  machen,  muß  ich  als  verfehlt  bezeichnen, 
er  bemerkt  a.  a.  O.:  'Demipho  leitete  den  Verkauf.'  In  diesem 
Falle  wäre  für  den  Dichter  die  Annahme  geradezu  unmöglich 
geworden,  daß  die  Leute  des  Charinus  auf  dem  Schiffe  dem  Eutychus 
keine  Aufklärung  über  den  Verkauf  hätten  geben  können,  sie  würden 
ihm  dann  das  auf  alle  Fälle  wenigstens  gesagt  haben,  daß  Demipho 
das  Mädchen  verkauft  hätte,  auch  müssen  wir  aus  den  Worten 
466  f.  ibo  ad  portum;  ne  hic  resciscat  cauto  opust;  non  ipse  emam 
S6d  Lysimacho  amico  mandabo  schließen,  daß  Demipho  sich  bei 
dem  Kaufe  ganz  zurückhalten  will,  und  wie  sollen  wir  non  ipse 
emam  erklären,  wenn  er  selbst  vorhatte,  den  Verkäufer  abzugeben? 

644  f.  erklärt  Charinus  dem  Eutychus,  sein  Vaterland  verlassen 
zu  wollen  und  überlegt,  wohin  er  in  die  Verbannung  gehen  solle : 
nön  possum  durare,  certumst  exulatum  hinc  ire  me  S6d  quam 
capiam  civitatem,  cögito  potissumum:  es  folgt  nun  eine  einfache 
Aufzählung  von  11  Städten  und  Inseln  ohne  jede  weitere  Über- 
legung, eine  wahre  Musterkarte  von  Zufluchtsstätten :  Megares  Ere- 
triäm  Corinthum  Chalcidem  Cretam  Cyprum  Sicyonem  Cnidtim 
Zacynthum  Lesbumne  anBoeötiam;  diese  Aufzählung  wirkt  höchstens 
komisch,  ist  aber  im  Munde  des  verzweifelnden  Charinus  psycho- 
logisch unwahrscheinlich. 

In  der  vierten  Scene  des  vierten  Aktes  erscheint  der  Koch 
mit  den  Einkäufen,  welche  Demipho  besorgt  hat,  vor  dem  Hause 
des  Lysimachus,  wo  dieser  unglücklicherweise  ohne  sein  eigenes 
Verschulden  mit  seiner  Frau  bereits  in  Streit  geraten  ist:  er  sucht 
vergebens  den  Koch  auf  möglichst  gute  Weise  los  zu  werden, 
derselbe  zeigt  sich  sehr  hartnäckig  und  bereitet  dem  Lysimachus 
durch  sein  unzeitiges  Geschwätz  immer  größere  Verlegenheit. 
Auffallend  ist  seine  Behauptung  753  f. :  haecine  tuast  amica,  quam 
dudüm  mihi  Te  amare  dixti,  quom  öbsonabas:  das  kann  Lysimachus 
nicht  gesagt  haben,  sondern  Demipho  ist  es  gewesen,  auch  hat 
Demipho,  nicht  Lysimachus,  die  Einkäufe  gemacht,  vgl.  was  Lysi- 
machus 692  ff.  sagt:  parümnesit1)  mala6  rei  quod  amat  Demipho, 
Ni  snmptuosus  insuper  etiäm  siet?   Decem  si  ad  se  vocasset 

*)  Die  Handschriften  est,  vgl.  Beitrüge  p.  50. 
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summatis  (?)  viros  Nimium  öbsonavit;  Lysimachus  selbst  hat  our 
den  Koch  gemiethet:  697  egomet  conduxi  coquom.  Wollte 
man  annehmen,  daß  der  Koch  sich  in  den  Personen  geirrt,  da 
Lysimachus  den  Demipho  begleitete ,  als  dieser  die  Einkäufe 
machte,  so  hätte  der  Dichter  darüber  eine  Andeutung  geben  müssen, 
da  er  aber  den  Lysimachus  754  non  taces  erwidern  läßt,  so  bleibt 
nur  die  Annahme  übrig,  daß  wir  hier  wieder  eine  Vergeßlichkeit 
des  Dichters  in  Nebenumständen  vor  uns  haben. 

Charinus  tritt  V.  830  auf,  um  Abschied  vom  Vaterhaus  und 
der  Heimat  zu  nehmen,  mit  Vers  842  kommt  darauf  Eutychus, 
welcher  in  dem  Hause  seines  Vaters  unerwarteterweise  die  Ge- 
liebte des  Charinus  gefunden,  heraus,  um  seinem  Freunde  die  frohe 
Nachricht  zu  bringen;  nachdem  er  sich  darüber  ausgesprochen, 
will  er  selbstverständlich  den  Charinus  aufsuchen  V.  850:  date  di, 
quaeso,  cönveniundi  mi  £ius  celerem  cöpiam:  für  uns  ist  nicht  klar, 
was  jetzt  Eutychus  thut:  bleibt  er  schweigend  stehen  bis  857,  wo 
er  den  Gedanken  weiter  führt:  cögito  quonam  ego  illum  curi  a  in 
quaeritatum?  das  stimmt  nicht  recht  zu  seiner  Eile;  wohin  entfernt 
er  sich  aber  denn?  Geht  er,  wie  es  naturgemäß  ist,  auf  das  Haus 
des  Charinus  zu,  oder  überhaupt  nach  der  Richtung  hin,  wo  Cha- 
rinus steht,  so  muß  er  diesen  erblicken;  dies  ist  zunächst  nicht 
der  Fall.  Entfernt  er  sich  aber  von  Charinus,  so  begreift  man 
nicht,  wie  er  864  hören  kann,  daß  jemand  spricht:  nescio  quoia 
vöx  ad  auris  mi  ädvolavit,  während  er  vorher  in  größerer  Nähe 
nichts  gehört  hat.  Es  entzieht  sich  also  auch  hier  unserer  Kenntnis, 
wie  der  Anfang  dieser  Scene  auf  der  Bühne  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit dargestellt  werden  konnte.  Dasselbe  gilt  von  dem 
weiteren  Verlauf  der  Scene  von  867  an,  wo  bis  882  Charinus  mit 
Eutychus  spricht,  ohne  sich  nach  ihm  umzusehen,  vgl.  unten  zu 
Pseud.  243  ff.  und  oben  zu  Epidic.  1  ff. 

Wie  eben  erwähnt,  tritt  Eutychus  beim  Beginn  der  zweiten 
Scene  des  fünften  Aktes  aus  seinem  Hause  heraus  voll  Freude 
darüber,  daß  er  ganz  unerwartet  die  Geliebte  seines  Freundes 
drinnen  gefunden.  Durchaus  passend  wird  seine  Stimmung  in  den 
vier  ersten  Versen  ausgedrückt  842  ff. :  divom  atque  hominum  quae 
spectatrix  atque  era  eadem  es  höminibus,  Spem  insperatam  quom 
öbtulisti  nünc  mi,  tibi  grates  ago  ficquis  nam  deüst  qui  mea  nunc 
la&us  laetitia  fuat?   Dömi  erat  [foris]  quod  quaeritabam.  Wie 
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ist  es  aber  möglich,  daß  er  von  sich  selbst  das  Folgende  bc- 
hanpten  kann:  sexsodalesr6pperi  Yitam  amicitiäm  voluptatem ') 
laetitiam  lndüm  iocnm?  womöglich  noch  unmöglicher  ist  die  folgende 
Behauptung:  eörum  inventu  res  simitn  pessumas  pessnm  dedi :  Iraru 
inimicitiam  maerorem  lacrumas  exilium  inopiam  Sälitudinäm  stul- 
titiam  exitium  pertinaciam.  Es  paßt  dies  Alles  nur  auf  den  Charinus, 
während  man  es  im  Zusammenhang  nach  dem  jetzigen  Wortlaut 
nur  auf  Eutychus  beziehen  kann:  Flautus  hat  gewiß  st  sodales 
V.  845  sodali  geschrieben,  wodurch  die  richtige  Beziehung  für  alle 
Objekte  hergestellt  und  zugleich  eine  solche  für  das  pronomen  eins 
in  Vers  850  gefunden  wird,  so  daß  damit  auch  die  Annahme  einer 
Lücke  vor  diesem  Verse,  welche  bei  der  Lesart  sodales  allerdings 
notwendig  ist,  fortfällt.  Unsicher  ist,  was  ursprünglich  statt  sex 
geschrieben  war,  vielleicht  lauteten  die  Worte  has  res  sodali 
repperi. 

M1LES  GLORIOSÜS. 

Der  dumm-prahlerische  Charakter  des  Soldaten  und  seine 
Einbildung  ist  bis  zur  stärksten  Karrikatur  gezeichnet,  schon  gleich 
im  Beginn  der  Komödie  in  dem  Zwiegespräch  mit  dem  Parasiten 
Artotrogus,  außerdem  noch  besonders  1061  f.:  talentüm  Philippum 
huic  opus  aürist,  Minus  ab  nemine  accipiät,  nur  für  ein  ganzes 
Talent  verkauft  er  angeblich  seine  Gunst  und  Milphidippa  erwidert 
darauf  eu  ecastor  nimis  vilest  tandem,  was  der  Soldat  für  bare 
Münze  nimmt,  indem  er  selbst  erklärt:  non  mihi  avaritia  unquam 
Innatast,  satis  häbeo  divitiärum.  Plus  mi  aüri  millest  mödiorum 
Philipp! ;  ferner  1079,  wo  er  behauptet,  daß  seine  Kinder  1000 
Jahre  leben:  quin  mille  annorum  pärpetuo  vivönt  ab  aaeclo  ad 
saäclum,  vergleiche  weiter  die  unbegreifliche  Prahlerei  1082:  po- 
striduo  natus  sum  ego,  mulier,  quam  Jüppiter  ex  Ope  nätust.  Wenn 
die  Farben  so  stark  aufgetragen  werden,  hört  jede  Feinheit  der 
Charakterzeicknung  anf  und  bei  einem  Dichter,  der  sich  dies  ge- 
stattet, darf  man  bezüglich  der  Charakterschilderungen  nicht  zu 
viele  Ansprüche  machen.   Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  daß  Plautus 

*)  So  Bitsehl  statt  des  prosodisch  bedenklichen,  sachlich  noch 
viel  schlimmeren  civitatem  der  Handschriften. 
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mit  Rücksicht  auf  den  Geschmack  seines  Publikums  die  Züge  des 
Originals  sehr  vergröbert  hat,  vgl.  den  Anhang  bei  Lorenz  p.  249 
und  p.  252  und  Ribbeck  Alazon  p.  57. 

V.  156  ff.  giebt  Periplekomenus,  nachdem  er  aus  seinem  Hause 
herausgetreten,  seinen  Sklaven  strenge  Befehle:  ni  hcrcle  oUffregentis 
talos  pösthac  quemque  in  tegulis  Videritis  aliänum,  vostra  ego 
faciam  latent  lörea;  Mi  equidem  iam  arbitri  vicini  sunt,  meae  quid 
fiAt  domi:  Ita  per  inpluvium  intro  spectant;  nunc  adeo  edico  ömnibus: 
Quemque  a  milite  höc  videritis  hominem  in  nostris  tegulis  Extra 
unum  Palaestrionem,  huc  deturbatote  in  viam.  Quod  Ule  gallinam 
aüt  colambam  se*  sectari  aut  simiam  Dicat:  disperistis,  ni  nsque 
ad  mörtem  male  mulcässitis.  Man  weiß  nicht,  wie  er  dazu  kommt, 
diese  Befehle  von  der  Straße  in  das  Haus  hineinzurufen,  statt  sie 
zu  erteilen,  bevor  er  sein  Haus  verlassen,  wenn  man  nicht  ver- 
muten will,  er  habe  es  zu  dem  Zwecke  gethan,  daß  auch  die  Sklaven 
des  Soldaten  es  hören  könnten,  um  sie  von  vorn  herein  von  weitereu 
Vergehen  der  bezeichneten  Art  abzuschrecken;  in  dem  Falle  hätte 
er  aber  nicht  so  offen  den  Palästrio  ausnehmen  dürfen,  um  diesen 
nicht  einem  gefahrlichen  Verdachte  bei  dem  Hausgesinde  des 
Soldaten  auszusetzen.  Man  muß  deshalb  annehmen,  daß  der  Dichter 
diese  Anordnung  zur  Belehrung  der  Zuhörer  ohne  Rücksicht  auf 
die  innere  Walirscheinlichkeit  getroffen  hat. 

V.  182  fordert  Palästrio  den  Periplekomenus  auf,  hinein- 
zugehen und  der  Philokomasium  zu  sagen,  sie  solle  schleunigst 
(durch  die  in  die  Wand  gebrochene  Öffnung)  in  das  Haus  des 
Soldaten  eilen :  i  sis,  iube  transire  huc  quantum  pössit,  se  ut  videänt 
domi  Fämiliares.  Brix  bemerkt  folgendes  dazu  V.  185:  'daß  trotz 
der  Gefahr  der  Situation  Periplekomenus  sich  nicht  von  der  Stelle 
rührt,  sondern  nur  kühl  sagt:  dixi  ego  istuc,  wie  später  196  nun- 
tiabo,  daß  Palästrio  vielmehr  die  ganze  lange  Scene  hindurch  den 
Periplekomenus  aufhält  und  dabei  immer  die  Voraussetzung  festhält % 
daß  Philokomasium  noch  in  jenes  Hause  sei,  stört  die  Illusion 
ebenso  wenig,  als  wenn  in  unsern  Opern  in  gleich  gefährlicher 
Situation  vor  dem  notwendigsten,  die  höchste  Eile  erfordernden 
Schritte  noch  lange  Bravourarien  gesungen  werden/  Unsere 
Operntexte  sind  von  dramatischem  Gesichtspunkt  aus  vielfach  so 
jämmerlich,  daß  es  bedenklich  ist,  sie  zur  Rechtfertigung  oder 
Entschuldigung  unwahrscheinlicher  Situationen  heranzuziehen.  Der 
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Dichter  scheint  mir  hier  die  Sache  etwas  anders  aufgefaßt  zu 
haben,  als  die  Plautuserklärer  annehmen.  Indem  Periplekomenus 
erwidert:  dixi  ego  istuc,  setzt  er  voraus,  daß  Philokomasium,  dieser 
Weisung  folgend,  bereits  im  Hause  des  Soldaten  sich  befinde,  daher 
fügt  er  auch  hinzu:  nisi  quid  aliud  vis  ...  d.  h.  dies  ist  besorgt, 
wenn  Du  sonst  nichts  hast,  ist  Alles  in  Ordnung.  Man  beachte 
noch  seine  Antwort  auf  die  Frage  des  Palästrio  181 :  s£d  Philo- 
comasium  hicine  etiam  nunc  est?,  welche  etwas  vorsichtig  lautet: 
qnom  exibam,  hic  erat  d.  h.  jetzt  wird  sie  nicht  mehr  hier  sein. 
Was  Palästrio  dem  Periplekomenus  von  185  an  ans  Herz  legt, 
kann  dieser  der  Philokomasium  später  sagen,  und  so  fasse  ich 
auch  die  Worte  des  Alten  195:  ego  istaec,  si  erit  hic,  nuntiabo. 
Sollten  diese  Worte  nach  Lorenz  zu  184  den  Sinn  haben  'wenn 
sie  noch  hier  bei  mir  sein  wird',  so  wäre  eher  das  Präsens  si 
est  hic  an  der  Stelle  und  ich  vermisse  die  Partikel  etiam,  vielmehr 
bedeuten  die  Worte  'wenn  sie  hier  sein  wird,  Q'etzt  ist  sie  bei 
dem  Soldaten  und  darum  kann  ich  den  Auftrag  nicht  sofort 
ausrichten)  werde  ich  es  ihr  sagen*.  Dagegen  ist  der  Dichter 
256  allerdings  von  einer  gewissen  Vergeßlichkeit  nicht  frei  zu 
sprechen,  indem  dort  Palästrio  annimmt,  Philokomasium  könne 
sich  vielleicht  noch  in  dem  Hause  des  Periplekomenus  befinden: 
intro  abi  ergo  et  si  istist  mulier,  eam  iube  Cito  domum  transire. 

Über  die  Behauptung  des  Sceledrus  V.  350,  Palästrio  sei  un- 
gefähr drei  Jahre  in  dem  Hause  des  Soldaten:  nam  illic  noster 
est  fortasse  circiter  triennium,  ein  Zeitraum,  der  viel  zu  groß 
erscheint  in  Vergleich  mit  dem,  was  in  der  ersten  Scene  des 
zweiten  Aktes  erzählt  wird,  vgl.  die  Anmerkung  von  Brix  zu  d.  St. 

V.  523  geht  Sceledrus  in  das  Haus  des  Periplekomenus,  um 
sich  zu  überzeugen,  ob  die  angebliche  Zwillingsschwester  der 
Philokomasium  sich  hier  befinde.  Inzwischen  steht  Periplekomenus' 
an  dem  Hause  des  Soldaten  und  ruft  der  Philokomasium  hinein, 
sie  solle  rasch  in  sein  Haus  eintreten,  damit  Sceledrus  sie  erblicke. 
In  Wirklichkeit  wäre  ein  solches  Verfahren  ganz  unmöglich,  da 
Periplekomenus  ohne  allen  Zweifel  die  Leute  des  Soldaten  durch 
das  laute  Rufen  würde  aufmerksam  gemacht  und  so  durch  seine 
eigene  Unvorsichtigkeit  die  Entdeckung  des  Betruges  herbeigeführt 
haben.  Die  Philokomasium  mußte  ja  in  ihrem  verschlossenen 
Zimmer  hören,  was  Periplekomenus  von  der  Straße  ihr  zurief:  es 
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konnte  dies  unmöglich  geschehen,  ohne  daß  auch  andere  Leute  in 
dem  Hause  des  Soldaten  es  vernommen  hätten. 

V.  586  ist  Sceledrus  seinem  Entschlüsse  gemäß  fortgegangen : 
illic  hinc  abscessit  sagt  Periplekomenus,  wohin  wissen  wir  nicht, 
jedenfalls  nicht  in  das  Haus  seines  Herrn,  cfr.  593:  Sceledrus  nunc 
autera8t  foris,  denn  daß  die  Worte  585  verum  tarnen,  de  me 
quidquid  est,  ibo  hinc  domum  Plautus  dem  Sceledrus  nicht  in  den 
Mund  gelegt  haben  kann,  wird  jeder  0.  Ribbeck,  welcher  sie  für 
unecht  erklärt,  zugeben  müssen.    Nun  ruft  ihn  aber  doch  Palästrio 
816  aus  diesem  Hause  heraus:  heus  Sceledre  nisi  negötiumst  Pro- 
gredere  ante  aedes,  tc*  vocat  (mit  Brix)  Palaestrio:  wenn  hierbei 
auch  nichts  der  Annahme  im  Wege  steht,  Palästrio  habe  nicht 
gewußt,  daß  Sceledrus  vorhin  sich  entfernt,  so  tritt  doch  thatsächlich 
der  Widerspruch  ein,  indem  sich  Sceledrus  allerdings  in  dem  Hause 
befindet,  und  zwar  in  trunkenem  Zustande.    Der  Dichter  konnte 
diesen  Widerspruch,  der  nichts  Wesentliches  berührt,  bei  der  Konta- 
mination des  Stückes,  worauf  wir  unten  zurückkommen,  sehr  leicht 
übersehen.    Es  kam  ihm  nur  darauf  an,  daß  Sceledrus,  der  Wächter 
der  Philokomasium,  welcher  trotz  seiner  Dummheit  doch  unbequem 
hätte  werden  können,  irgendwie  beseitigt  würde :  ob  nun  dadurch, 
daß  er  dem  Hause  seines  Herrn  eine  Zeit  lang  fern  blieb,  oder 
daß  er  sich  in  dem  Keller  betrank,  bis  er  Beiner  Sinne  nicht  mehr 
mächtig  war,  ist  in  bezug  auf  den  angegebenen  Zweck  von  gleicher 
Wirkung.    Wenn  also  auch  der  angedeutete  Widerspruch  in  der 
That  unerklärlich  wäre,  wie  Schmidt  im  9.  Snpplementbde.  der 
Jahrb.  für  Philol.  p.  383  behauptet,  so  würde  dies  doch  zu  keinem 
ernsten  Bedenken  Anlaß  geben,  daß  aber  der  AViderspruch  nicht 
unlösbar  ist,  hat  Ribbeck  im  Alazon  p.  71  mit  folgenden  Worten 
richtig  auseinandergesetzt:  'der  Widerspruch  zwischen  seinem  582 
ausgesprochenen  Entschluß,  sich  aus  dem  Staube  zu  machen,  und 
der  Thatsache,  daL»  er  nachher  den  Keller  vorgezogen  hat,  macht 
keine  erhebliche  Schwierigkeit.    Nach  einigem  Herumtreiben  hat 
er  sich  eben  besonnen,  das  Angenehme  mit  dem  Sicheren  zu  ver- 
binden und  hat  sich  durch  irgend  eine  Hinterthür  nach  den  Wein- 
krügen begeben.4    Hätte  der  Dichter  irgendwie  diese  Änderung 
des  Entschlusses  angedeutet,  so  würde  nicht  der  geringste  Tadel 
haften  bleiben. 
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In  betreff  der  Mängel  der  Anlage  and  Durchführung,  welche 
in  Folge  der  Kontamination  entstanden  sind,  verweise  ich  anf  die 
vortrefflichen  Erörterungen  von  Lorenz  in  der  Einleitung  seiner 
Ausgabe  p.  36  ff. 

MOSTELLARIA. 

Etwas  lang  ausgesponnen  ist  die  dritte  Scene  des  ersten  Aktes, 
die  Unterredung  zwischen  Fhilematium  und  ihrer  Dienerin  Skapha, 
selbst  mit  Ausscheidung  von  208 — 223,  einer  Partie,  welche  ich 
mit  Brix  für  echt  halte,  worüber  unten.  Der  Zweck  der  Scene  ist, 
uns  ein  Bild  von  dem  Charakter  der  Philematium  zu  geben,  welche 
dem  Zuschauer  in  so  vorteilhaftem  Lichte  erscheint,  wie  es  nur 
bei  einer  meretrix  möglich  ist.  Sie  gewinnt  dadurch  unsere  Zu- 
neigung und  wie  Lorenz  richtig  bemerkt,  empfinden  wir  es  sehr 
unangenehm,  daß  sie  den  Lohn  für  ihre  treue  Anhänglichkeit  an 
Philolaches  nicht  findet :  sie  ist,  nachdem  sie  sich  mit  den  andern 
Genossen  des  Gelages  in  das  Haus  des  Philolaches  begeben  hat, 
von  407  an  für  den  Zuschauer  vollständig  verschwunden  und  übt 
im  weiteren  Verlauf  überhaupt  auch  hinter  der  Scene  keinen  Einfluß 
auf  den  Gang  der  Handlung:  damit  steht  der  Aufwand  von  Kräften« 
womit  sie  in  der  dritten  Scene  des  ersten  Aktes  geschildert  wird, 
in  keinem  richtigen  Verhältnis.  Sehr  auffällig  ist  ferner,  daß 
Philematium  auf  der  Straße  Toilette  macht:  wenn  sie  sich  beim 
Ausgange  draußen  von  allen  Seiten  betrachten,  von  der  Dienerin 
hier  und  da  an  dem  Anzüge  noch  etwas  zurecht  machen  ließe, 
würden  wir  das  nicht  unnatürlich  finden,  aber  Spiegel,  Kästchen 
mit  Goldschmuck  wird  auch  auf  die  Straße  genommen  248  f.:  cödo 
mi  speculum  et  cum  örnamentis  ärculam  actutüm,  Scapha  Ornata 
ut  sim  quom  huc  adveniat  Philolaches  voluptäs  mea:  auf  der 
Straße  fordert  sie  die  Schminke  258:  cedo  cerussam  —  malas  qui 
oblinam  und  261:  tum  tu  igitur  cedo  purpurissum;  die  wird  wohl 
auch  im  Altertum  keine  Dame  je  Öffentlich  angewandt  haben.  Es 
geht  diese  Scene  über  das,  was  sonst  die  Komödiendichter  sich 
bezüglich  Verlegung  der  Handlung  auf  die  Straße  erlaubten,  be- 
deutend hinaus:  vgl  p.  101  zu  Asin.  382. 

Vers  485  ff.  erzählt  Tranio  seinem  eben  aus  der  Fremde  zu- 
rückgekehrten  Herrn  eine  Gespenstergeschichte,  die  angeblich  in 
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seinem  Hause  vorgefallen  ist:  es  sei  der  Geist  eines  von  dem 
früheren  Besitzer  ermordeten  Gastfreundes  erschienen  and  habe 
sie  aufgefordert,  auszuziehen,  weil  die  Wohnung  verflucht  sei 
503  f. :  nunc  tu  hinc  emigra  ScelSstae  haec  aedes,  inpiast  habitatio' 
Tranio  fügt  noch  hinzu,  daß  überhaupt  eine  Menge  von  Spuk- 
geschichten in  dem  Hause  vorfielen,  505:  quae  hic  mönstra  fiunt*, 
anno  vix  possum  öloqui.   Nun  hat  Tranio  bereits  494  bemerkt, 
daß  der  Mord  vor  sechsig  Jahren  stattgefunden:  da  hätte  doch 
Theopropides  sich  wundern  müssen,  daß  in  all  den  Jahren  und 
im  besonderen  in  der  Zeit,  wo  er  in  dem  Hause  gewohnt,  nichts 
derart  vorgefallen  sei.    Nach  479  f.  soll  derjenige  (wie  eben  er- 
wähnt, vor  60  Jahren)  den  Mord  begangen  haben,  von  welchem 
Theopropides  das  Haus  gekauft  hatte:  hosp6s  necavit  häspitem 
captüm  manu:  Iste,  üt  ego  opinor,  qui  has  tibi  aedis  vendidit; 
dieser  Verkäufer  lebt  aber  jetzt  noch  gemäß  547,  wo  Theopropides 
bemerkt,  daß  er  mit  ihm  gesprochen  habe:  conveni  illum,  ünde 
hasce  aedis  ömeram;  hier  hat  der  Dichter  offenbar  an  die  Zahl 
60  nicht  mehr  gedacht,  vgl.  die  Bemerkung  von  Lorenz  zu  494. 
Als  Tranio  vernimmt,  daß  sein  Herr  den  Verkäufer  des  Hauses 
aufgesucht,  gerät  er  in  gelinde  Verzweiflung,  549  f.:  ei  miserö 
mihi  Metuö  ne  techinae  meae"  perpetuo  perierint.    Das  war  aber 
doch  von  vornherein  zu  erwarten  und  mußte  Tranio  auch  bei  einer 
viel  geringeren  Schlauheit,  als  sie  ihm  sonst  von  dem  Dichter 
beigelegt  wird,  mit  Sicherheit  voraussetzen,  daß  Theopropides  mit 
dem  Verkäufer  sprechen  würde.   "Wunderbar  ist  auch,  daß  Theo- 
propides überhaupt  nur  die  Möglichkeit  voraussetzen  konnte,  der 
Verkäufer  würde,"  znr  Rede  gestellt,  den  Mord  eingestehen;  wir 
müssen  dies  nämlich  aus  der  Unterredung  zwischen  Herrn  und 
Diener,  welche  nun  folgt,  schließen;  auffallig  endlich,  daß  Tranio 
so  ohne  weiteres  jemand,  der  noch  lebt  und  in  der  Nähe  wohnt, 
des  Mordes  beschuldigt,  ohne  im  geringsten  an  die  unangenehmen 
Polgen  zu  denken,  die  notwendigerweise  nicht  bloß  für  seine 
Person,  sondern  für  die  Durchführung  seiner  List  daraus  entstehen 
müssen.    Fast  allen  diesen  Bedenken  hätte  der  Dichter,  wenn 
er  überhaupt  Gewicht  darauf  gelegt,  entgehen  können:  es  war  ja 
nicht  notwendig,  gerade  den  vorletzten  Besitzer,  von  welchem 
Theopropides  das  Haus  gekauft,  als  Mörder  zu  bezeichnen. 
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Mit  dem  Verse  532  tritt  der  danista  auf,  nin  die  falligen  Zinsen 
von  Tranio  zu  fordern :  es  mag  schon  das  etwas  sonderbar  erscheinen, 
daß  er  erst  560  den  Tranio  bemerkt,  man  kann  sich  gar  nicht 
vorstellen,  was  er  inzwischen  gethan  haben  sollte,  aber  besonders 
auffällig  ist,  daß  Tranio,  welcher  von  547  bis  562  mit  Theopro- 
pides gesprochen  hat,  darauf  von  diesem  weggeht  und  bis  610 
mit  dem  Danista  verhandelt,  während  Theopropides  in  dieser 
ganzen  Zeit  sich  vollständig  unthätig  und  teilnahmlos 
verhält,  obschon  der  danista  ziemlich  laut  spricht,  scio  te"  bona 
esse  voce,  ne  [clamä  nimis]  sagt  Tranio  576  zu  ihm,  erhält  aber 
die  Erwiderung:  ego  hercle  vero  clamo.  Daß  Theopropides  den 
danista  nicht  sofort  bemerkt  hat,  ist  wohl  erklärlich,  vgl.  Lorenz 
zu  541 ;  aber  das  plötzliche  Weggehen  des  Tranio  fällt  doch  dem 
Herrn  auf,  er  fragt  quo  te  agis?  V.  562,  erhält  darauf  eine  nichts 
sagende  Antwort,  welche  ihn  unmöglich  befriedigen  konnte  (die 
Überlieferung  ist  hier  verdorben),  ist  aber  dann  die  eben  bezeich- 
neten 50  Verse  hindurch  so  gut  wie  gar  nicht  vorhanden.  Ißt  es 
irgendwie  denkbar,  daß  er  sich  nicht  nach  Tranio  umgesehen,  daß 
er  nicht  diesen  in  der  Unterredung  mit  dem  danista  bemerkt,  daß 
er  nichts  von  dem  zum  teil  laut  geführten  Gespräche  vernommen 
haben  sollte?  Lorenz  hat  zu  Vers  562  versucht,  dies  einiger- 
maßen zu  erklären,  eine  ungezwungene  und  befriedigende  Er- 
klärung ist  nicht  möglich:  die  Situation  ist  ganz  unwahrscheinlich. 

Als  Tranio  zwischen  dem  danista  und  Theopropides  endlich 
in  die  höchste  Bedrängnis  gerät,  lügt  er  seinem  Herrn  vor,  Phi- 
lolaches  habe  ein  Haus  gekauft  und  Theopropides  glaubt  dies;  so 
gelingt  es  ihm,  sich  zunächst  den  danista  vom  Halse  zu  schaffen. 
Darauf  fragt  Theopropides,  wo  denn  sein  Sohn  das  Haus  gekauft 
659:  qua  in  rSgione  istas  a£dis  emit  füius?  Diese  Frage  ist  so 
natürlich  und  selbstverständlich,  wie  nur  irgend  eine  und  Tranio 
mußte  ohne  weiteres  darauf  gefaßt  sein,  auch  dafür  eine  Antwort 
zu  haben,  so  daß  psychologisch  unbegreiflich  ist,  wie  er  durch 
diese  Frage  in  neue  Verlegenheit  gerathen  kann  V.  660:  ecce 
autem  perii.  Als  er  nun  das  Haus  des  nächsten  Nachbarn  nennt, 
war  es  doch  wieder  ein  ganz  natürlicher  Wunsch  des  Theopropides, 
das  Haus  zu  besichtigen  674  f. :  cupio  he>cle  inspiccre  has  ae*dis; 
pultadüm  forls  Atque  evoca  aliquem  [huc]  intus  ad  te  Tranio,  und 
so  begreift  man  auch  jetzt  nicht  die  Verlegenheit  Tranios  676  ff.: 
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ecce  aütem  perii:  nunc  quid  dicam  nescio,  Iterüra  iam  ad  unum 
saxum  me  fluctüs  ferunt;  Quid  nunc?  non  hercle,  quid  nunc  faciam, 
reperio,  Manufösto  tcneor.  Ebenfalls  finden  wir  den  Ausbruch 
des  Ärgers  bei  Tranio  nicht  recht  begründet  684  f.:  di  t6  deae> 
que  omnes  fünditus  perdant  senex:  Ita  m6a  consilia  [tu]  üudique 
oppugnäs  male.  Solche  Worte  würden  weit  eher  auf  jemand 
passen,  welcher  mit  ähnlicher  Schlauheit  ausgerüstet  den  Plänen 
des  Tranio  entgegenzuwirken  versuchte,  als  auf  den  einfaltigen 
Theopropides,  dem  nur  ganz  nalio  liegende  und  selbstverständliche 
Fragen  und  Wünsche  in  den  Mund  gelegt  werden. 

Über  die  Beschaffenheit  des  angeblich  gekauften  Hauses  und 
die  in  der  Schilderung  desselben  liegenden  Widersprüche  und  Be- 
denklichkeiten bemerkt  Lorenz  in  der  Einl.  p.  22  Folgendes: 
Tranio  hatte  ihm  vorgeschwatzt,  es  sei  ein  Muster  von  schöner 
und  zweckmäßiger  Einrichtung;  aus  dem  naiven  Ausbruche  des 
Eigentümers  selbst  aber  (763)  erfahren  wir  die  Wahrheit:  es 
war  ein  malum  opus,  das  nicht  einmal  der  Hauptforderung  des 
südlichen  Klimas,  Schutz  gegen  die  Hitze  zu  gewähren,  genügte, 
siehe  766—769  und  vgl.  673  non  in  loco  erait  perbono.  Dennoch 
ist  Theopropides,  den  Tranio  mit  seinen  geschwätzigen  und  ge- 
schäftigen Anpreisungen  garnicht  zur  Ruhe  und  Besinnung  kommen 
läßt,  sehr  zufrieden,  sowohl  mit  dem  Äußeren  (841)  —  nicht 
einmal  die  fatalen  wurmstichigen  Pfosten  vermögen  ihn  auf  die 
Dauer  umzustimmen  —  wie  mit  dem  Innern  (904—915).  Also  . 
müßte  entweder  das  Haus  selbst  ein  guter,  solider  Bau  sein,  was 
durch  das  Obige  widerlegt  wird,  (die  Angabe  Simos  823  ist  eine 
lächerliche  Prahlerei,  ebenso  seine  Worte  842,  die  mit  offenbarem 
Spott  vermischt  sind)  oder  Theopropides  ist  durch  die  glänzenden 
Vorspiegelungen  Tranios  so  befestigt  worden  in  dem  Wahne  von 
einem  außerordentlichen  Profite,  daß  er,  verblendet  von  Habgier 
und  stets  von  Tranio  beaufsichtigt,  sogar  das  Schlechte  für  gut 
gelten  läßt  —  was  bei  einem  alten  Kaufmann  immerhin  recht 
auffallend  bleibt.  Warum  thut  er  auch  nicht  ein  einziges  Mal 
die  so  nahe  liegende  Frage:  weshalb  hat  doch  Simo  sein  'herr- 
liches' Haus  für  solchen  billigen  Preis  abgelassen?  steckt  nicht 
irgend  etwas  hinter  dieser  Billigkeit?'  Vorstehender  Auseinander- 
setzung möchte  ich  noch  hinzufügen,  daß  wir  aus  der  ganzen 
Verhandlung  zwischen  Simo  und  Theopropides  und  der  Besichtigung 
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des  Hauses  durch  den  letzteren  berechtigt  sind,  den  Schluß  zu 
ziehen,  die  Beschaffenheit  des  Hauses  des  nächsten  Nachbarn  sei 
dem  Theopropides  gänzlich  unbekannt  gewosen,  was  doch  der 
Wahrscheinlichkeit  sehr  wenig  entspricht.  Wenn  man  auch 
annehmen  will,  Theopropides  sei  nie  in  das  Innere  des  Hauses 
seines  Nachbarn  gekommen,  so  muß  ihm  doch  das  Äußere  wenigstens 
bekannt  sein,  vgl.  aber  817  ff.,  wo  Tranio  seinen  Herrn  auf  den 
freien  Platz  vor  dem  Hause  aufmerksam  macht:  Vfden  vestibu- 
lum  ante  aSdis  hoc  et  ambulacrum  quoiusmodi.  |!  Lüculentum 
edepöl  profecto. ![  age  specta  postes  quoiusmodi,  Quanta  firmitate 
facti  et  quanta  crassittidine.  il  Nön  videor  vidisse  postis  pulcriores. 
Er  hat  doch  alle  Tage  Gelegenheit  gehabt,  dies  zu  sehen. 

Als  die  Unterredung  zwischen  Simo  und  Tranio,  welche  717 
beginnt,  sich  etwas  lang  hinzieht,  verliert  Theopropides,  der  in- 
zwischen bei  Seite  gegangen  war,  die  Geduld  und  kommt  zurück, 
seinem  Sklaven  die  Worte  heia  mastigia,  ad  me  redi  zurufend; 
nachdem  er  beschwichtigt  ist:  iam  isti  ero,  geht  er  wieder  zurück. 
Mag  man  nun  die  Unterbrechung  von  Seiten  des  Theopropides 
mit  Ritsehl  und  Lorenz  nach  740,  oder  mit  den  Handschriften 
nach  720  eintreten  lassen,  auffallend  bleibt  immerhin,  daß  Theo- 
propides  bei  der  Gelegenheit  nicht  bemerkt  oder  sich  gar  nicht  dar- 
über wundert,  daß  sein  Sklave  mit  Jemand  auf  der  Straße  spricht, 
da  er  ihn  doch  G82  mit  einem  bestimmten  Auftrage  in  das  Haus 
des  Simo  geschickt  hatte:  [i]  percontare  et  roga  Ego  hie  tantisper, 
dum  exis,  te  opperiar  foris.  Es  könnte  dies  nur  unter  der  An- 
nahme natürlich  erscheinen,  wenn  Theopropides  gesehen  hätte,  daß 
sein  Sklave  eben  mit  Simo  in  Unterhandlung  begriffen  sei,  diese 
Annahme  wird  jedoch  durch  seine  Frage  787:  quid  Uli,  obsecrö, 
tarn  diü  restitisti?  verglichen  mit  der  Antwort  Tranios:  seni  non 
erat  otium,  id  sura  opperitus  ausgeschlossen.  Auch  das  ist  auf- 
fällig, daß  Simo  den  Theopropides,  als  dieser  den  Sklaven  anruft, 
und  der  Sklave  laut  Antwort  giebt,  nicht  bemerkt  oder  seine 
Worte  nicht  vernimmt,  noch  auch  danach  fragt,  mit  wem  Tranio 
da  gesprochen. 

Aus  Vers  929  nunc  abi  ms  die  me  advenisse  filio  geht  hervor, 
daß  Tranio  seinem  Herrn  vorgelogen  hat,  Philolaches  befinde  sich 
nicht  in  der  Stadt:  in  der  Komödie  selbst  geschieht  das  nicht: 
auch  müssen  wir  uns  darüber  wundern,  daß  Theopropides  garnicht 
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nach  seinem  Sohn  fragt,  da  er  von  der  Reise  zurückkehrt:  wahr- 
scheinlich ist  die  Frage  des  Theopropides  und  die  darauf  bezüg- 
liche Antwort  des  Tranio  ausgefallen. 

V.  470  hatte  Tranio  bemerkt,  daß  sie  vor  sieben  Monaten 
aus  dem  Gespensterhause  ausgezogen  seien:  quia  Septem  menses 
sunt,  quom  in  hasce  aedis  pedem  Nemo  intro  tetulit,  semel  ut 
emigrävimus,  954  dagegen  spricht  Theopropides  von  sechs  Monaten : 
quia  sex  mensis  iam  hic  nemo  habitat.  Der  Widerspruch  ist  ganz 
unbedeutend  und  es  wird  sicher  niemand  daran  Anstoß  genommen 
haben,  aber  ein  recht  sorgsamer  Dichter  hätte  auch  einen  solchen 
vermieden. 

Der  Entschluß  des  Theopropides,  sich  an  Tranio  für  die 
dreisten  Verhöhnungen  zu  rächen,  wird  zunächst  dadurch  vereitelt, 
daß  Tranio  zu  dem  vor  dem  Hause  befindlichen  Altare  flieht; 
in  dieser  Lage  kommt  Callidamates,  der  Freund  und  Zechgenosse 
des  Philolaches,  um  den  Zorn  des  Vaters  zu  beschwichtigen:  nun 
fordert  Tranio  den  Theopropides  auf,  in  dessen  Gegenwart  vor- 
zubringen, worüber  er  sich  zu  beklagen  habe,  1136  f.:  elöquere 
nunc  quid  föcerim;  Nunc  utrisque  diseeptator  6ccum  adest:  age 
disputa.  Es  ist  dies  eine  neue  Frechheit  des  Sklaven,  welcher  die 
Sache  so  wendet,  als  wenn  zwei  Gleichberechtigte  einem  Schieds- 
richter ihre  Streitigkeit  zur  Entscheidung  vortrügen  und  dieselbe 
stimmt  sehr  wohl  mit  seinem  Charakter  überein,  aber  psychologisch 
unmöglich  ist,  daß  sein  Herr,  überdies  durch  die  früheren  Vor- 
gänge auf  das  Höchste  gereizt,  ohne  jede  Weigerung  auf  diesen 
Hohn  eingeht  mit  den  Worten :  filium  corrupisse  aio  te  meum  und 
noch  weiterhin  sich  auf  diesen  Standpunkt  stellt  1142:  h6rcle  mihi 
tecum  cavendumst,  nimis  qui's  oratör  catus. 

Philolaches  hat  eine  sehr  strenge  Erziehung  genossen,  er 
gesteht  selbst  ein,  wie  ihn  die  Leidenschaft  von  dem  rechten 
Wege  abgebracht  habe,  vgl.  die  zweite  Scene  des  ersten  Aktes, 
dann  die  Vorwürfe,  welche  der  ehrliche  Grumio  dem  Tranio  macht, 
besonders  V.  27  ff.:  hocine  boni  esse  officium  servi  existumas,  Ut 
eri  sui  corrümpat  et  rem  et  filium?  Nam  ego  illüm  corruptura 
dueo,  quom  his  factis  studet;  Quo  nemo  adaeque  iüventute  ex  omni 
Attica  Antehac  est  habitus  parens  nec  magis  cöntinens  Is  nunc 
in  aliam  pärtera  palmam  pössidet:  Virtüte  id  factum  tna,  magi- 
steriö  tuo.    Wie  ist  es  möglich,  daß  ein  Vater,  der  seinen  Sohn 
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nach  den  eben  erwähnten  Grundsätzen  erziehen  ließ,  so  leichten 
Herzens  die  Worte  spricht  1164  f.:  immo  me  praesente  amato 
bibito  facito  quöd  lubet;  Si  hoc  pudet,  fecisse  sumptnm,  süpplici 
habeö  satis.  Während  er  früher  für  das  sittliche  Verhalten  seines 
Sohnes  so  eifrig  gesorgt  hat,  wie  wir  aus  dem  ersten  Akte  schließen 
müssen,  liegt  ihm  jetzt  daran  gar  nichts,  sondern  die  Geldaus- 
gabe ist  sein  einziger  Kummer. 


PERSA. 

Der  Parasit  Saturio  soll  seine  Tochter  zum  Scheinverkauf 
hergeben,  Toxilus  giebt  ihm  deshalb  einige  Anweisungen,  durch 
welches  Benehmen  sie  den  Betrug  am  besten  unterstützen  könne, 
148  ff.:  praemunstra  docte,  praecipe  astu  filiae  Quid  fabuletur,  übi 
se  natam  praßdicet,  Qui  sibi  parentes  fderint,  unde  sürpta  sit; 
Set  lönge  ab  Athenis  £sse  se  gnatam  aütumet  Et  ut  ädfleat,  quom 
ea  mßmorat.  Da  unterbricht  ihn  der  Parasit  mit  der  zuversicht- 
lichen Bemerkung:  etiam  tü  taces?  Ter  tänto  peior  ipsast, 
quam  illara  tu  6sse  vis.  Wie  kann  er  eine  solche  Behauptung 
Uber  seine  Tocliter  aufstellen,  oder,  wenn  sie  ihm  nicht  gemeint 
ist,  wie  kann  er  überhaupt  eine  so  große  Zuversicht  haben,  daß 
sie  ihre  unedle  und  unredliche  Bolle  so  geschickt  spielen  werde, 
da  er  doch  den  Adel  der  Gesinnung  und  den  trefflichen  Charakter 
seines  Kindes  kennen  muß,  wie  ihn  der  Zuhörer  kennen  lernt  in 
der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes ,  vgl.  besonders  V.  345  ff. : 
qnamquäm  res  nostrae  sunt,  pater,  pauperculae,  Modicc  6t  modeste 
raeUiust  vitam  vivere;  Nam  ad  paüpertatem  si  ädmigrant  infämiae, 
Graviör  panpertas  fit,  fides  subl68tior,  und  355  f.:  patcr,  hominum 
iramortalis  est  infamia;  Etiam  tum  vivit,  quöm  esse  credas  mörtuam. 
In  schönerem  Lichte  hätte  uns  wahrlich  der  Charakter  der  Jung- 
frau nicht  vorgeführt  werden  können:  wir  müssen  uns  höchlichst 
verwundern,  daß  ein  solcher  Vater  eine  solche  Tocliter  hat:  nach 
dieser  Schilderung  berührt  uns  aber  doppelt  unangenehm  und  ist 
psychologisch  höchst  bedenklich  die  Geschicklichkeit,  womit  nachher, 
wie  der  Vater  versichert  hatte,  in  der  That  die  Tochter  die  ihr 
mit  Gewalt  aufgedrungene  Rolle  in  der  vierten  Scene  des  vierten 
Aktes  spielt.   Als  Toxilus  sie  scherzhaft  mahnt  606:  äge  age  nunc 
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tu:  in  proelium  V)de  ut  ingrediare  aüspicato,  geht  sie  auf  den 
Scherz  ein  mit  den  Worten:  liquidumst  anspicitira,  tace:  so  spricht 
niemand,  der  eine  solche  Rolle  widerwillig  übernehmen  muß.  Ihr 
weiteres  geschicktes  Spiel  ist  das  einer  raffinierten  Betrügerin  und 
entlockt  dem  Toxilus  den  Ausruf  der  Bewunderung  622  f.:  di  istam1) 
perdant!  ita  catast  et  callida,  Üt  habet  sapiens  cör:  quam  dicit 
quöd  opust.  Ein  so  wunderbares  Gemisch  von  edler  Sinnesart 
und  betrügerischer  Schlauheit,  welches  uns  hier  der  Dichter  in 
der  Jungfrau  vorführt,  kann  in  Wirklichkeit  nicht  existieren. 

Unmittelbar  darauf,  nachdem  Toxilus  seine  Bewunderung  über 
die  Schlauheit  der  Jungfrau  ausgesprochen,  fragt  Domains  sie 
nach  ihrem  Namen:  quid  nomen  tibist?  und  Toxilus  befürchtet 
sofort,  sie  möchte  bei  der  Antwort  au?  der  Rolle  fallen:  nunc 
metuo  ne  peccet.  Diese  Befürchtung  ist  unbegreiflich:  bei  der 
Gewandtheit,  welcho  sie  soeben  bewiesen  hat,  wird  sie  doch 
sicher  im  Stande  sein,  einen  auswendig  gelernten  Namen  herzu- 
sagen. Die  Konsequenz  der  Charakterschilderung  vermissen  wir 
auch  noch  in  den  Worten,  welche  die  Jungfrau  spricht  074  f. : 
siquid  bonis  Boni  fit,  esse  idem  et  grave  et  gratüm  solet,  nachdem 
Toxilus  sie  wegen  ihres  raffinierten  Benehmens  gelobt  hat.  Götz 
verdachtigt  die  Verse  673—682  in  den  acta  VI,  301;  wir  würden 
über  die  Hauptbedenken  damit  jedenfalls  nicht  hinwegkommen. 

Als  Sagaristio  und  Toxilus  sich  am  Schlüsse  der  ersten  Scene 
des  ersten  Aktes  trennen,  erklärt  Toxilus,  er  werde  zu  hause 
bleiben;  wenn  Sagaristio  etwas  habe,  solle  er  zu  ihm  kommen, 
V.  4G:  quidquid  erit,  reeipe  te  ad  me  und  52:  usque  6ro  domi, 
dum  excöxero  lenöni  malam  [rem  mägnam].  Dies  muß  Sagaristio 
(d.  h.  der  Dichter)  vergessen  haben,  da  er  in  der  vierten  Scene 
dos  zweiten  Aktes  wiederholt  den  Pägnium  fragt,  wo  sein  Herr 
sei,  277:  ubi  Toxilust  tuus  erus?  278:  etiam  dicis  ubist,  venefice? 
281 :  dicisne  mi,  ubi  sit  Toxilus? 

Der  Parasit  hat  seiner  Tochter  mitgeteilt,  was  für  ein  Plan 
ausgeführt  werden  soll,  333  f. :  quoi  rei  öpera  detur,  scis  tenes  in- 
tSllegis,  Commünicavi  tecum  consilia  ömnia;  wenn  er  ihr  dann  in 


')  Ich  halte  jetzt  gegen  meine  Vermutung  Rh.  M.  12,  433:  at 
istam  di  perdant  die  Lesart  der  Ausgabe  Lambins  für  richtig.  Cfr. 
die  Anmerk.  bei  Ritechl. 
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den  folgenden  Worten  erklärt,  was  mit  ihr  geschehen  soll:  ea 
causa  ad  hoc  exemplum  te  exornavi  ego,  Vaenibis  tu  hodie  virgo, 
so  müssen  wir  zunächst  annehmen,  daß,  da  er  ihr  bereits  früher 
alles  mitgeteilt,  dies  nur  eine  Wiederholung  des  bereits  Ge- 
sagten ist  und  es  scheint  ja  auch  durchaus  natürlich,  wenn  er, 
als  er  seine  Tochter  ausstaffierte,  ihr  zugleich  erklärt  hat,  warum 
er  sie  so  ankleide;  aber  daß  die  Jungfrau  davon  noch  nichts 
gewußt,  schließen  wir  aus  ihren  Worten  336  f. :  amabo,  mf  pater, 
Quamquam  lubenter  6scis  alienis  Stüdes,  Tuin  ventris  causa  filiam 
vendas  tuam?   Der  Dichter  hätte  diesen  Widerspruch  leicht  ver- 
meiden können,  indem  er  der  Jungfrau  unmittelbar  nach  den 
Worten  communicavi  tecum  consilia  omnia  etwa  Folgendes  in  den 
Mund  gelegt  'Du  willst  mich  also  wirklich  verkaufen,  Vater  4 
womit  eben  anf  eine  vorhergehende  Mitteilung  zwischen  Vater  und 
Tochter  bezuggenommen  wäre;  er  hat  aber  offenbar  wieder  mehr 
an  die  Belehrung  des  Pnblikums  als  an  die  innere  Wahrscheinlich- 
keit gedacht. 

V.  4G0f.  fordert  Toxilus  den  verkleideten  Perser  Sagaristio 
auf,  den  Brief,  den  er  aus  Persien  ihm  angeblich  überbracht,  nicht 
zu  vergessen:  et  lstäs  tabellas,  qua*  consignavi  tibi  [Ecfer],  quas 
tu  attulisti  mi  usque  e  Pcrsia1).    Wir  begreifen  nicht,  weshalb 
Toxilus  den  Brief  nicht  selbst  mitnimmt .  da  er  ihn  auch  selbst 
später  dem  Dordalus  in  Abwesenheit  des  Persers  überreicht.  Die 
erwähnte  Aufforderung  wäre  nur  dann  begründet,  wenn  der  ver- 
kleidete Sagaristio  in  Gegenwart  des  Dordalus,  damit  dieser  es 
bemerke,  den  Brief  dem  Toxilus  übergäbe,  aber  diese  Annahme 
ist  ganz  ausgeschlossen:  Toxilus  giebt  den  Brief  dem  Dordalus 
497:  tabellas  tene  has,  pellege;  der  Perser  ist  aber  dabei,  wie 
eben  bemerkt,  nicht  zugegen,  vgl.  467  f. :  age  illüc  [abscede  pröcul 
ej  conspectu  6t  tace  Ubi  cum  lenone  me*  videbis  cölloqui  Id  erft 
adeundi  tempus;  diese  Worte  richtet  Toxilus  an  Sagaristio  und 
dem  entspricht  530,  wo  Toxilus  dem  Dordalus  auf  seine  Frage 
tibi  nunc  illest  höspes,  qui  hasce  huc  attulit?  antwortet:  iam  hic, 
credo,  aderit:  ärcessivit  illam  a  navi.  Sagaristio  kommt  also  erst 
heran,  nachdem  Dordalus  den  Brief  gelesen,  vgl.  noch  Weise,  die 


«)  So  in  der  Ausgabe  Ritschis.   Der  zweite  Vers  lautet  in  den 
Handschriften:  quas  tu  attulisti  mihi  ab  ero  meo  usque  e  peraia. 
Langen,  Plantin.  Studien.  12 
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Komödieen  des  Plautus  p.  154.  Von  dem  Briefe  ist  früher,  als 
die  List  geplant  wurde,  überhaupt  keine  Erwähnung  getkan,  sollten 
die  Verse  460  f.  vielleicht  nachträglich  eingeschoben  sein,  um 
auf  die  Existenz  des  Briefes,  der  plötzlich  und  unerwartet  497 
auftaucht,  vorzubereiten?  Dann  wäre  auch  die  ungeschickte  An- 
knüpfung des  Objektes  istas  tabellas  460  an  das  vorhergehende 
Verbum  educe  erklärlich,  welche  Ritsehl  durch  Einschiebung  von 
eefer  in  den  letzten  Vers  (und  Tilgung  der  Worte  ab  ero  ineo) 
zu  beseitigen  suchte. 

Der  leno  Dordalus  ist  ein  einfältiger  Mensch,  aber  daß  einer, 
der  sich  so  ungeschickt  in  seinem  Geschäfte  beweist,  wie  er, 
überhaupt  leno  geworden,  muß  für  unmöglich  erklärt  werden. 
V.  590  will  er  die  Jungfrau  auf  den  Rat  des  Toxilus  kaufen: 
indica,  minumö  daturus  qui  sis,  qui  duci  queat,  ohne  sich  nach 
ihren  Verhältnissen,  ihren  Fähigkeiten,  überhaupt  nach  ihrem 
Werte  zu  erkundigen,  so  daß  sogar  Toxilus,  um  sich  den  Schein 
der  Ehrlichkeit  und  Unparteilichkeit  zu  geben,  ihn  auf  sein  vor- 
schnelles Zugreifen  aufmerksam  macht  591  ff.:  tace  tace,  nimis  tu 
quidem  hercle  homo  stültus  es  puerüiter.  |  Quid  ita?  ,!  quia  enim 
te  6x  puella  prius  percontari  volo  Quae  ad  rem  referünt.  j  atque 
hercle  tu  me  monuisti  haüd  male.    Wäre  Dordalus  nicht  ein 
ganz  erbärmlicher  Geschäftsmann  gewesen,  so  hätte  er  doch  aus 
den  Worten  des  Briefes  524  f.:  at  süo  periclo  is  £am  emat,  qui 
mercäbitur  Mancüpio  neque  promittet  neque  quisquäm  dabit  Ver- 
dacht schöpfen,  zum  mindesten  sehr  vorsichtig  sein  müssen;  er 
nimmt  zwar,  so  zu  sagen,  einen  Anlauf  dazu  V.  532:  nisi  man- 
cüpio acefpio,  quid  eo  mihi  opust  mereimünio?  und  534  f.  erwidert 
er  auf  die  Frage  des  Toxilus:  quid  metuis?  metuo  hercle  vero: 
s^nsi  ego  iam  complüriens,  Neque  mi  band  imperito  eveniet,  tali 
ut  in  luto  haeream,  aber  später  ist  dieses  Bedenken  verschwunden. 
Als  der  Verkäufer  ihn  nochmals  an  die  gefährliche  Bedingung  er- 
innert 589:  prius  dico:  hanc  mancxiplo  nemo  tibi  dabit:  iam  scis, 
geht  er  mit  einem  einfachen  scio  darüber,  hinweg.    Der  Dichter 
hat  die  Unwahrscheinlichkeit  dadurch  noch  vergrößert,  daß  er  den 
Verkäufer  60  Minen  fordern  läßt,  einen  Preis,  der.  in  Anbetracht 
seiner  außerordentlichen  Höhe  ganz  beispiellos  dasteht:  die  höchste 
Summe  ist  sonst  40  Minen,  Epid.  52;  20  oder  30  Minen  ist  die 
gewöhnliche,  siehe  Lorenz  kritische  Anmerkungen  zur  Mosteil.2 
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p.  198  und  besonders  Ritsehl  opusc.  II,  308  Anmerk.,  welcher  mit 
Recht  hervorhebt,  daß  die  300  Philippi  im  Poennlos  hierbei  nicht 
in  betracht  kommen,  da  Collabiskus  diese  nicht  erhält,  nm  ein 
Mädchen  zu  kanfen,  sondern  um  sich  bei  einem  leno  eine  Zeit 
lang  gütlich  zu  thun,  vgl.  174  ff.  :  ei  däbitur  aumm,  ut  ad  lenonem 
deferat  Dicatque  se  peregrinum  esse  ex  alio  öppido  Se  amare  velle 
atque  öbsequi  animö  suo  Locüm  sibi  velle  liberum  praeberier  Ubi 
nßquam  faciat  cläm  ne  quis  sit  arbiter,  und  713  ff . :  age  äeeipe 
hoc  sis;  nie  sunt  numerati  aürei  Trecenti  nummi,  qui  vocantur 
Philippei  (?)  Hinc  me  procura:  propere  hosce  absumi  volo.  Die 
Summe  ist  freilich  hoch,  aber  es  wird  auch  nicht  gesagt,  wie 
lange  angeblich  Collabiskus  vorhat,  bei  dem  leno  zu  bleiben  und 
wie  gut  er  dort  bewirtet  sein  will.  Mag  man  nun  auch  annehmen, 
im  Persa  sei  die  Summe  gegen  alle  Gewohnheit  so  hoch  gegriffen, 
um  den  Dordalus  recht  tüchtig  zu  prellen,  so  mußte  doch  anderer- 
seits Dordalus  gerade  durch  die  Höhe  des  Kaufpreises  zu  be- 
sonderer Vorsicht  veranlaßt  werden. 

Als  Dordalus  den  Verkäufer  nach  seinem  Namen  fragt,  giebt 
dieser  einen  wunderbar  langen,  äußerst  komischen,  auf  die  Heiter- 
keit des  Publikums  berechneten  Namen  an,  in  welchem  der  eben 
verübte  Betrug  ziemlich  unverhohlen  ausgedrückt  wird,  702  ff. ;  der 
Wortlaut  ist  zum  Teil  unsicher,  aber  sicher,  daß  jeder  den  ver- 
übten Betrug  darin  erkennen  muß,  Dordalus  erwidert  ganz  ahnungslos: 
eu  hercle  nomen  mültimodis  scriptümst  tuom.  Dagegen  giebt 
Dordalus  714 ff.,  wo  zunächst  kein  Grund  zu  Verdacht  vorliegt, 
seinem  Zweifel  bezüglich  der  Sicherheit  des  abgeschlossenen  Ge- 
schäftes Ausdruck:  illiquidem  iam  seit,  quid  negoti  gässerit  Qui 
mihi  furtivam  meö  periclo  vendidit.  Argentum  aeeepit,  abiit;  qui 
ego  nunc  scio  An  iam  adseratur  haec  manu?  quo  illüm  sequar?  In 
Persas?  nugas.  An  sich  wäre  dies  psychologisch  wohl  gerecht- 
fertigt, aber  es  paßt  schlecht  zu  der  Sorglosigkeit,  womit  Dordalus 
beim .  Abschluß  des  Verkaufes  selbst  zu  Werke  geht.  Seine 
Handlungsweise  ist  ganz  ähnlich  der  Hegios  in  den  Captivi,  siehe 
p.  119.  Unbegreiflich  ist  das  Verhalten  des  Dordalus  in  der  letzten 
Scene  des  Stückes:  er  wird  gestoßen,  geschlagen,  gezwickt,  auf 
alle  erdenkliche  Weise  gefoppt,  und  harrt  doch  aus  ohne  jeden 
ersichtlichen  Grund,  bis  endlich  seine  Quäler  selbst  Mitleid  em- 
pfinden, und  Toxilus  sagt  854:  satis  sumpsimus  iam  supplici;  was 

12* 
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erwidert  nun  Dordalus?  fateor,  manus  vobis  do!  wahrlich  ein 
jämmerlicher  leno!  Toxilus  versetzt  darauf:  post  dabis  sub  furcis. 
fntro  abi,  in  crucem,  und  nun  jammert  Dordalus  weiter:  an  pamm 
hic  exemtum  Hisce  me  habent?  So  läßt  sich  ein  Kuppler  zwar, 
aber  doch  ein  Freier  von  Sklaven  behandeln!  Es  liegt  hier  eine 
ähnliche  Übertreibung  in  der  Schilderung  der  Dummheit  vor,  wie 
anderweitig  bei  den  Prahlereien  eines  miles  gloriosus,  jedoch  mit 
dem  einen  großen  Unterschiede,  daß  man  das  Letztere,  wo  es 
nicht  übertrieben  wird,  dem  Charakter  angemessen  finden  mag, 
aber  ein  einfältiger,  stumpfsinniger  leno  ist  an  sich  schon  etwas 
ganz  Unwahrscheinliches  und  wenn  über  diesen  ,leno  insidiosus' 
Horaz  den  Kopf  geschüttelt  hat,  können  wir  es  ihm  wahrhaftig 
nicht  verdenken. 

V.  722  geht  Dordalus  in  sein  Haus  hinein,  um  den  Sklaven 
noch  etwas  zu  befehlen,  was  er  vorhin  vergessen  hatte,  Toxilus 
soll  inzwischen  ihm  die  eben  gekaufte  Jungfrau  behüten:  attat, 
oblitus  sum  intus  dudum  edlcere  Quae  völui  edicta;  ads£rva  hanc. 
Man  begreift  nicht,  weshalb  er  sie  nicht  lieber  gleich  mit  ins 
Haus  nimmt:  wegen  der  Entwicklung  der  Handlung  war  es  freilich 
erforderlich,  daß  die  Jungfrau  sich  draußen  befinde,  aber  es  ist 
von  dem  Dichter  gar  kein  Versuch  gemacht,  das  auffällige  Ver- 
bleiben irgend  zu  begründen.  Götz  acta  VI,  300  spricht  deshalb 
die  Vermutung  aus,  daß  die  vorliegende  Scene  von  einem  späteren 
Bearbeiter  verkürzt  sei;  wenn  wir  aber  bedenken,  daß  Plautus 
auch  sonst  unterläßt,  auffällige  Situationen  zu  begründen,  werden 
wir  diese  Vermutung  zurückweisen  müssen. 

Vers  758  ff.  wird  vor  der  Thüre  auf  öffentlicher  Straße  von 
Toxilus  ein  Gelago  veranstaltet,  woran  auch  Sagaristio  teilnimmt: 
dabei  hat  der  Dichter  außer  Acht  gelassen,  daß  dieser  von  seinem 
Herrn  nach  Eretria  geschickt  worden  ist,  um  dort  zwei  Ochsen  zu 
kaufen.  Damit  sein  Ungehorsam  nicht  zur  Unzeit  entdeckt  werde, 
muß  er  sich  doch  vor  der  Hand  verborgen  halten,  es  hätte  ihm 
ja  sonst  sein  Vergnügen  sofort  gestört  werden  können.  Überhaupt 
ist  der  ganze  fünfte  Akt  ein  überflüssiges  Beiwerk,  da  die 
Prellerei  gelungen  und  Toxilus  sich  im  Besitz  der  Lemniselenis  und 
des  gewünschten  Geldes  befindet:  der  Akt  ist  nur  hinzugefügt, 
um  das  Publikum  auf  eine  etwas  grobe  Manier  zu  belustigen. 

Völlig  überflüssig  ist  auch  die  sehr  lang  gesponnene  zweite 
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Scene  des  zweiten  Aktes,  welche  die  gegenseitigen  Sticheleien  der 
Sophoclidiska  und  des  Pägnium  enthält  und  ebenfalls  nur  zur  Er- 
heiterung des  Publikums  eingeschoben  wird;  auf  die  Entwicklung 
des  Stuckes  oder  die  Zeichnung  der  sonst  auftretenden  Personen 
übt  sie  nicht  den  geringsten  Einfluß;  übrigens  trägt  sie  durchaus 
den  Stempel  echt  plautinischer  Sprache  und  Ausdrucksweise  und 
ist  deshalb  der  etwaige  Gedanke  an  spätere  Einschiebung  bestimmt 
abzuweisen.  Ebenso  muß  auch  die  kürzere  vierte  Scene  desselben 
Aktes,  die  Begegnung  des  Sagaristio  mit  Pägnium  darstellend,  als 
entbehrlich  bezeichnet  werden. 

Ritsehl  spricht  in  der  praef.  p.  IX  die  Ansicht  aus,  daß  die 
vierte  Scene  des  vierten  Aktes  zu  sehr  in  die  Breite  gezogen  sei: 
'Contra  molestia  non  caret,  quod  in  quarta  scena  eiusdem  actus 
nimia  ac  prope  putida  diligentia  virginis  cum  lenone  sermo  prae- 
paratur,  tantumqnc  morae  inntiliter  nectitur,  antequam  huic  illa 
coram  sistitur.'  Ich  glaube  jedoch,  daß  dieser  Tadel  unbegründet 
scheinen  wird,  wenn  man  erwägt,  wie  gerade  in  dem  Vorkauf  des 
Mädchens  der  Mittelpunkt  der  Intrigue  und  der  Kern  der  ganzen 
Komödie  liegt.  Diese  Scene  durfte  daher  etwas  länger  aus- 
gesponnen werden :  die  dem  Kauf  unmittelbar  vorangehende  Unter- 
redung der  Jungfrau  mit  Sagaristio  hat  den  Zweck,  in  Dordalus 
den  Wunsch  zu  erregen,  in  ihren  Besitz  zu  gelangen,  vgl.  seine 
Worte  563:  verba  quidem  haut  indocte  fecit  und  564:  Sdepol  qui 
quom  hanc  magis  contemplo,  mägis  placet. 

POENÜLUS. 

Die  Mängel  der  Anlage  und  Charakterzeichnung  im  Pönulus 
sind  zum  Teil  darin  begründet,  daß  die  Komödie  kontaminiert  ist 
und  Plautus  nicht  sorgsam  genug  darauf  bedacht  war,  die  beiden 
Teile,  so  weit  es  ging,  zu  einem  einheitlichen  Ganzen  zu  ver- 
schmelzen. Die  Gründe,  welche  mich  veranlassen,  die  Kontamination 
für  weit  wahrscheinlicher  zu  halten  als  die  Annahme  einer 
griechischen  Vorlage,  sind  folgende.  Die  Komödie  enthält  zwei 
gegen  den  Kuppler  gerichtete  Intriguen,  welche  beide  genau  den 
nämlichen  Zweck  verfolgen.  Nach  dem  ersten  Plane  des  Milphio 
soll  der  Kuppler  samt  seinem  ganzen  Gesinde  dem  Agorastokles 
als  Eigentum  zugesprochen  werden,  so  daß  etwas  Weiteres  noch 
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gegen  denselben  zn  thun  keine  Möglichkeit  ist,  185 f.:  ubi  in  ins 
venerit,  Addicet  praetor  fämiliam  totam  tibi;  564:  leno  addicetnr 
tibi;  als  Syncerastus,  der  Sklave  des  Knpplers,  dem  Milphio  907 
bemerkt:  pröfecto  ad  incitas  lenonem  rödiget,  si  eas  (sorores)  ab- 
dnxerit,  erwidert  dieser  quin  prius  disperibit  faxo,  quam  nnam 
calcem  civerit:  Ita  paratnmst,  ohne  Zweifel  mit  Bezug  auf  die 
•  erste  Intrigue.  Der  zweite  Plan,  den  Mädchen  die  Freiheit  zu 
verschaffen  und  sie  aus  der  Gewalt  des  Kupplers  zu  entfernen, 
hätte  nur  als  Reserve  behandelt  werden  dürfen  für  den  Fall,  daß 
der  erste  nicht  gelinge,  aber  diese  Einschränkung  wird  durchaus 
nicht  gemacHt  919:  satine,  priusquam  unümst  iniectum  telum,  iam 
instat  alterum?')  Milphio  setzt  auch  sofort  den  zweiten  Plan  ins 
Werk  in  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes,  ohne  abzuwarten, 
wie  der  erstere  auslaufen  wird  oder  ausgelaufen  ist;  es  muß  dies 
um  so  ungerechtfertigter  erscheinen,  als  der  erstere  sich  in  der 
That  wirksam  erweist,  was  man  aus  den  AVorten  des  Kupplers, 
schließen  muß,  1340  f.:  nara  omnibus  amicis  mew  idem  unum  cön- 
venit  Ut  me*  suspendam  ne  äddicar  Agorastocli.  Meines  Erachtens 
ist  es  undenkbar,  daß  der  griechische  Dichter  in  dieser  unbe- 
gründeten Weise  zwei  Intriguen  mit  doppelter  Wirkung  neben- 
einandergestellt haben  sollte.  Anders  dagegen  liegt  die  Sache, 
wenn  wir  annehmen,  daß  Plautus,  um  mehr  Leben  in  die  Handlung 
zu  bringen  und  die  komische  Wirkung  bei  den  Zuhörern  zu 
steigern,  zwei  Vorlagen  mit  einander  kontaminiert  hat.  Er  fand 
unter  dem  ihm  bekannten  Material  zwei  Schwesterpaare  geschildert, 
welche  aus  den  Händen  eines  Kupplers  befreit  werden  sollten  und 
hielt  diese  Motive  für  passend  zu  einer  Vereinigimg,  unbekümmert 
darum,  ob  die  Schilderungen  auch  in  den  Einzelheiten  in  hin- 
reichendem Einklang  ständen  und  ob  eine  Verbindung  der  beiden 
Pläne  einer  Veränderung  oder  besonderen  Begründung  bedürfe. 
Daß  Plautus  im  Kontaminieren  nicht  eben  glücklich  gewesen  ist, 
zeigt  der  Miles  gloriosus.  Die  beiden  Schwesterpaare  haben  nur 
das  mit  einander  gemein,  daß  die  erstere  einen  edleren  Charakter 
hat  und  mehr  Gewicht  auf  Vorzüge  des  Geistes  legt,  als  auf  äußere 


')  V.  026 f.  näm  et  hoc  docte  connulendum,  quod  modo  concreditumst 
Et  illud  autera  inserviendumst  cönsilium  vernaculum  übergehe  ich, 
da  sie  einem  späteren  Zusatz  angehören,  cfr.  Götz  acta  VI,  278. 
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Beiwerke,  besonders  Kleiderputz,  an  welchem  dagegen  die  zweite 
besonderen  Gefallen  findet,  übrigens  treten  die  Widersprüche  der 
Schilderung  in  den  beiden  Teilen  klar  genug  hervor.  In  dem 
ersten  Teile  erscheinen  die  beiden  Mädchen  als  meretrices,  d.  h. 
als  solche,  welche  mit  dem  Gewerbe  bereits  bekannt  und  vertraut 
sind:  von  dem  Bewußtsein,  daß  sie  frei  geboren  und  widerrechtlich 
in  die  Sklaverei  verkauft  wurden,  findet  sich  keine  Spur,  woher 
sie  stammen,  wird  garnicht  erwähnt,  ebenso  wenig  wie  die  car- 
thagische  Herkunft  des Agorastokles.')  Die  Äußerung  der  An- 
terastylis  235  f.:  nam  quöra  sedulö  munditcr  nos  hatemus  Vix 
aegreqne  amatorculos  invenimus  ist  unmöglich  in  dem  Munde  einer 
Freigeborenen,  welche  gerade  an  diesem  Tage  gezwungen  werden 
soll,  als  meretrix  aufzutreten.  Daß  auch  ihre  Schwester  Adel- 
phasium  das  Gewerbe  sehr  wohl  kennt,  müssen  wir  schließen  aus 
ihrer  Schilderung  265  ff.:  türbast  nunc  apud  äram ;  an  te  ibi  vis 
inter  istas  vorsarier  Proscdas,  pistörum  amicas,  r&iquias  alicarias, 
Miseras,  schoeno  d&ibutas,  se>volicolas  sordidas,  Quae  tibi  olant 
stabulüm  stratumque,  s£llam  et  sessibulum  merum,  Quas  adeo  hau 
quisquam  nnquam  liber  teHigit  neque  duxit  domum,  S6rvolorum  sördi- 
dulorum  scörta  dioboläria.  Von  diesen  Worten  gilt  dasselbe, 
was  eben  von  235  f..  gesagt  ist.  Mehrereraal  spricht  Adelphasium 
solche  Gedanken  aus,  daß  die  Hinweisung  auf  ihre  freie  Geburt 
unvermeidlich  gewesen  wäre,  wenn  dieselbe  in  ihrem  Bewußtsein 
gelegen,  285:  nam  pro  erilei  et  nöstro  quaestu  sätis  bene  ornatae" 
sumus;  301:  böno  med  ingenio  esse  ornatam  quam  aüro  multo  raa- 
volo:  304:  meretricem  pudörem  gerere  raagis  decet  quam  purpuram; 
306  f. :  pülcrum  ornatum  tnrpes  mores  p&ns  caeno  cönlinunt :  L6- 
pidi  mores  turpem  ornatum  facile  factis  cönprobant:  irgendwo 
hatte  hier  bei  ihrer  stolzen  Gesinnung  Adelphasium  auf  ihre  freie 
Herkunft  hinweisen  müssen,  wenn  der  griechische  Dichter  über- 
haupt eine  solche  angenommen.  Auf  ein  im  qoaestus  meretricins 
nicht  unerfahrenes  Mädchen  weist  ferner  hin  die  Unterredung  der 
Adelphasium  mit  Agorastokles  von  339  an,  vgl.  besonders  350 : 
pura  sum,  comperce  amabo  me  attractare,  Agorastocles,  bei 
anderen  Gelegenheiten  muß  sie  also  so  züchtig  nicht  gewesen  sein, 
als  heute,  wo  sie  das  Opfer  darbringen  will;  darin  359  ff.:  non 


•)  vgl.  Reinhardt  in  Studeraunds  Studien  I,  97  ff. 
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aequos  in  mc  es,  scd  morare  et  male  facis;  Bene  promittis  mülta 
ex  multis:  ömnia  incassüra  cadunt;  Liberare  iüravisti  rae  haüd 
semel  sed  centiens;  Dum  te  expecto  n6que  ego  usquam  aliam  mihi 
paravi  cöpiam  N6que  istuc  usquam  apparet;  ita  nunc  s£rvio  nihilö 
minus.  80  kann  nur  eine  meretrix  sprechen,  welche  das  Gewerbe 
bereits  seit  einiger  Zeit  ausübt  und  ihre  Hoffnung  lediglich  auf 
eine  Freilassung  durch  Loskauf  von  Seiten  des  Geliebten  setzt, 
von  freier  Geburt  aber,  welche  möglicher  Weise  noch  entdeckt 
werden  könnte,  keine  Ahnung  hat.  Auf  diese  Lage  wird  auch 
noch  bezuggenommen  374:  si  ante  quid  mentitust,  nuneiäm  dehinc 
erit  verax  tibi  und  399  f.:  amabo,  men  prohibere  postulas  Ne  te 
verberet  magis,  quam  ne  mendax  me  advorsüm  siet? 

In  dem  zweiten  Teile  dagegen  sind  die  Schwestern  noch  un- 
verletzt und  sie  sollen  erat  an  diesem  Tage  das  Gewerbe  beginnen, 
1197  ff  sagt  ihre  Amme  zu  Hanno,  der  seine  Töchter  glücklich 
wiederfindet:  tua  pietas  plane  nobis  auxiliö  fuit  Quom  [tu]  hüc 
advenisti  hodie  in  ipso  tempore;  Namque  hödie  earum  mütarentür 
nömina  Faceröntque  indignnm  genere  quaestum  corpore.  Die  beiden  1 
Mädchen  haben  das  Bewußtsein  ihrer  freien  Herkunft,  1186:  eo 
sümus  gnatae  genere,  üt  deceat  nos  esse  a  culpa  castas  und  1201  f.: 
nön  eo  genere  sümus  prognatae,  tametei  sumus  servae,  soror,  Üt 
deceat  nos  facere  quidqnam,  qnöd  homo  quisquam  inrideat. 
Schueth  de  Poenulo  Plautina  p.  35  will  diese  Verse  für  unplau- 
tinisch  erklären,  weil  Adelphasium  noch  nichts  von  ihrer  Herkunft 
erfahren  habe.  Aber  Syncerastus  kennt  das  angebliche  Geheimnis 
ihrer  Herkunft,  die  Amme  kennt  es  selbstverständlich,  und  von 
dieser  sollten  die  Schwestern  es  nicht  erfahren  haben!  Ferner 
erwartet  gerade  im  Gegensatz  zu  dem  ersten  Teile  Anterastylis 
hier  ihre  Freiheit  nicht  infolge  Freilassung  von  Seiten  eines  Ge- 
liebten, wodurch  jede  meretrix  dazu  gelangen  konnte,  sondern 
durch  ihre  Eltern  1207  f.  Der  Haruspex  hat  verkündet:  nös 
fore  invito  domino  nostro  diebus  paucis  liberas;  und  sie  fugt  hinzu: 
Id  ego,  nisi  quid  dei  aüt  parentes  faxint,  qui  sperem  haüscio. 
Endlich  drückt  Adelphasium  11 76  ff.  der  Auffassung  des  zweiten 
Teiles  entsprechend  sich  so  aus,  daß  man  ersieht,  wie  ihr  die 
Verhältnisse,  in  welche  sie  nunmehr  eintritt,  noch  neu  sind:  de- 
amavi  ecastor  Uli  hodie  lepidissuma  munera  meretricum  u.  s.  w. 
immerhin  schicken  sich  die  beiden  Mädchen  mit  wunderbarer 
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Resignation  in  das  ihnen  bevorstehende  Los.  Daß  die  Sklaven 
einfach  von  meretrices  sprechen,  wenn  sie  die  beiden  Mädchen 
meinen,  Syncerastus  849:  nam  meretrices  nöstrae  prirais  höstiis 
V6nerem  placavere  extemplo  und  Milphio  1094  f. :  ei  duae*  puellae 
sunt  meretrices  servolae  Soröres:  earom  hic  Alteram  efflictim  perit, 
kann  nicht  auffallend  sein:  dem  Sklaven  des  Agorastokles  konnten 
sie  schon  früher  als  meretrices  erscheinen,  er  kennt  ja  den  Sach- 
verhalt nicht  genau  und  in  dem  Tempel  der  Venus  treten  sie  in 
der  Tbat  als  meretrices  auf. 

In  dem  ersten  Teile  hat  der  Kuppler  nur  zwei  meretrices» 
nämlich  die  beiden  Schwestern,  mit  welchen  er  sein  Gewerbe 
betreibt,  V.  153  erklärt  Agorastokles:  amo  inmodeste  und  als 
Milphio  spöttisch  bemerkt:  meae  istuc  scapulae  sentiunt,  erwidert 
er:  at  ego  hanc  vicinam  dico  Adelphasiüm  meam,  Lenönis 
huius  mßretricem  maiusculam.  Damit  stimmt  überein,  daß 
der  Soldat  vom  Kuppler  497  f.  fordert:  tum  tu  igitur  die*  bono, 
Aphrodisiis  Addice  tuam  mihi  märetricem  minüsculam.  In 
dem  zweiten  Teile  geht  aber  aus  der  Schilderung,  die  Syncerastus 
830  ff.  von  dem  Treiben  in  dem  Hause  des  Kupplers  macht,  hervor, 
daß  er  außer  den  beiden  Schwestern,  die  erst  an  dem  Tage 
meretrices  werden  sollen,  noch  eine  Anzahl  anderer  Mädchen 
gehabt  haben  muß,  vgl.  1415,  wo  der  Kuppler  dem  Soldaten  eine 
Flötenspielerin  anbietet 

V.  963  ff.  spricht  Milphio  so  zu  seinem  Herrn,  als  wenn  kein 
anderer  Plan  gegen  den  Kuppler  bereits  in  der  Ausführung  be- 
griffen sei  .  .  .  .  si  frugi  6sse  vis  Eas  Hberali  iam  ädseres  causa 
manu,  Nam  tuöm  flagitiumst,  tuä«  te  popularis  pati  Servire  ante 
oculos,  dömi  quae  fuerint  liberae:  diese  Worte  haben  nur  dann 
ihre  Berechtigung,  wenn  man  den  zweiten  Teil  des  Pönulus  als 
ein  Ganzes  für  sich  betrachtet,  vgl.  Langrehr  de  Poenulo  p.  16. 

Ich  nehme  demnach  als  Grundlage  des  plautinischen  Pönulus 
zwei  griechische  Komödien  an,  von  denen  die  eine  den  Stoff  zu 
den  drei  ersten  Akten,  die  andere  zu  den  zwei  letzten  gegeben ' 
hat.  Ich  vermute,  daß  das  Schwesterpaar  der  ersteren  zwei  attische 
meretrices  waren,  und  die  Handlung  in  Athen  vor  sich  ging,  daher 
372:  ac  te  faciet  üt  sis  civis  Ättica  atque  libera,  was  Plautus  in 
Einklang  mit  der  zweiten  Hälfte  zu  bringen  vergessen  hat,  während 
er  621  sorgsamer  verfuhr,  wo  wir  Aetoli  eives  finden  st.  der  Attici 
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cives  des  Originals.  Den  Namen  der  Schwestern  entlehnte  PI.  ans 
dem  ersten  Stücke,  in  dem  zweiten,  welches  Kalydon  zum  Schau- 
platz der  Handlung  hatte,  müssen  die  Schwestern  panische  Namen 
gehabt  haben,  wie  die  Amme  und  ihr  Vater:  1139  berichtet  die 
Amme  Giddenis  dem  Hanno:  namque  hödie  earum  mütarentur 
nömina:  Adelphasium  aber  und  Anterastylis  würden  die  bereits 
geänderten  Namen  sein.  Die  beiden  meretrices  der  ersten  Ko- 
mödie hatten  jede  einen  Liebhaber,  die  ältere  den  attischen 
Jüngling  Agorastokles,  welcher  erst  in  dem  zweiten  Teile,  wie 
oben  bemerkt,  als  geborener  Carthager  auftritt,  die  andere  einen 
Soldaten,  Antamönides.  Die  sehr  unbedeutende  Rolle,  welche 
dieser  in  dem  zweiten  Teile  spielt,  ist  von  Plautus  selbst  hinzu- 
gefügt, vgl.  1290  f.:  atrior  mnlto  üt  siet  Quam  A£gyptini  qui 
cortinam  lüd'is  per  circum  fernnt  und  1313  f.:  tum  autem 
ple"nior  Alli  ülpicique  quam  Romani  rämiges,  ebenso  die 
wenigen  Verse,  in  welchen  der  Kuppler  und  Agorastokles  auf  die 
Vorfälle  des  ersten  Teiles  Rücksicht  nehmen.  Gestrichen  hat 
Plautus  den  Ausgang  der  ersten  nnd  den  Anfang  der  zweiten 
Komödie,  endlich  die  erste  Scene  des  vierten  Aktes  816 — 822  zur 
Verbindung  der  beiden  Teile  eingeschoben.  Um  eine  weitere,  voll-  • 
ständig  harmonische  Verbindung  hat  er  sich  nicht  bemüht,  daher 
die  hervorgehobenen  Widerprtiche.  Mit  Unrecht  tadelt  Langrehr 
p.  23,  daß  in  dem  zweiten  Teile  der  advocati  gar  nicht  mehr  ge- 
dacht werde,  da  Agorastokles  darauf  verzichtet,  die  Sache  weiter 
zu  verfolgen,  wenn  er  sein  Geld  zurückerhält  1408:  neque  ego 
(sc.  experiar  tecura)  si  aurum  mihi  reddes  menm  und  Lykus  die 
Erstattung  verspricht  1417:  anrum  cras  ad  te  referam  tuom. 
Agorastokles  bat  ja  seinen  Zweck  auf  andere  Weise  erreicht,  der 
Prozeß  wird  nicht  geführt  und  die  Hülfe  der  advocati  ist  also 
völlig  überflüssig  geworden.  Plautus  konnte  dieselben  demnach 
nicht  wieder  auftreten  lassen.  Ganz  unverständlich  ist  mir,  wie 
Langrehr  behaupten  kann  'militem  prorsns  neglegunt,  cum  tarnen 
sorori  quoque  amicae  consnlere,  ne  saevo  illi  et  insulso  militi 
tradatur,  Agorastoclem  et  patrem  potissimum  filiae  opitnlari  opus 
sit'.  Dadurch,  daß  die  Mädchen  als  Freigeborene  erkannt  und 
anerkannt  sind,  fällt  die  Gefahr  von  Seiten  des  Soldaten  selbst- 
verständlich weg. 

Gegen  die  Kontamination  hat  sich  Götz  in  ind.  lect.  von  Jena 
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1883  ausgesprochen:  er  bebt  hervor,  daß  die  beiden  Schwestern  in 
beiden  Teilen  gleiche  Gesinnung  hegten,  sie  seien  hier  wie  da  frei 
geboren,  hätten  die  Hoffnung,  daß  sie  die  Freiheit  wieder  erlangen 
wurden,  es  müsse  also  in  beiden  Komödien  derselbe  Ausgang  an- 
genommen werden;  der  letzte  Punkt  scheint  mir  ganz  ohne  Be- 
deutung zu  sein :  die  erwähnte  Hoffnung  und  der  glückliche  Ausgang 
sind  in  der  palliata  so  geläufige  Dinge,  daß  die  Übereinstimmung 
nicht  befremden  kann:  bezüglich  der  Geburt  aber  finde  ich  gemäß 
der  obigen  Darstellung  gerade  einen  vollen  Gegensatz.  Die 
Übereinstimmung  der  Gesinnung  der  beiden  Schwesterpaare,  die 
eine  edleren  Sinnes,  die  andere  gefallsüchtiger,  scheint  mir,  auch 
wenn  dafür  keine  Erklärung  denkbar  wäre,  nicht  so  schwer  zu 
wiegen,  als  die  Widersprüche,  die  oben  hervorgehoben  sind,  so 
daß  ich  auch  nicht  mit  Franken  übereinstimmen  kann,  welcher 
Mnemos.  4,  168  zwar  für  Kontamination  sich  ausspricht,  aber  das 
Schwesterpaar  einer  und  derselben  griech.  Komödie  zuschreibt, 
welche  für  den  vierten  und  fünften  Akt  und  für  die  zweite  Scene 
deB  eisten  Aktes  die  Vorlage  gewesen  sei.  Nur  das  eine  Bedenken 
ist  erheblicher,  daß  in  beiden  Komödien  die  Schwestern  sich  an 
einer  Venusfeier  beteiligen:  es  ist  dies  in  der  T hat  ein  auffälliges 
Zusammentreffen,  was  nicht  wohl  für  Zufall  gelten  kann,  vielmehr 
vermute  ich,  daß  die  beiden  griechischen  Komödien,  welche  dem 
Plautus  als  Vorlage  dienten,  nicht  völlig  selbständig  sind,  sondern 
der  zweite  griechische  Dichter  den  Stoff  der  ersteren  Komödie  in 
so  weit  benutzt  hat,  daß  er  das  Schwesterpaar  und  die  Venusfeier 
hertibernahm.  Wenn  wir  die  vielen  gleichlautenden  Titel  der 
neueren  attischen  Komödie  betrachten,  so  drängt  sich  von  selbst 
die  Vermutung  auf,  daß  ähnliche  Entlehnungen  öfter  stattgefunden 
haben  müssen.  Vgl.  Ribbeck  Alazon  p.  21  Anmerk.  8;  damit 
würden  auch  die  zuletzt  erwähnten  Bedenken  von  Götz  und  Francken 
ihre  Erledigung  finden. 

In  der  eben  citierten  Abhandlung  sucht  dann  Götz  zu  zeigen, 
daß  der  jetzige  vierte  Akt  in  der  ursprünglichen ,  ans  der  Hand 
des  Plautus  hervorgegangenen  Anordnung  vor  dem  zweiten  Akt 
gestanden  habe.  Nach  der  Ansicht  von  Götz  lösen  sich  dadurch 
folgende  Schwierigkeiten.  Es  ist  auffallend,  daß  Milphio  bis  zu 
dem  vierten  Akte  gar  nichts  über  den  Verlauf  der  von  ihm  selbst 
eingefädelten  Intrigue  erfahren  hat,  unmöglich  konnte  ferner 
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Milphio  919  behaupten:  satine,  priusquam  unümst  iniectum 
t61um,  iam  instat  alterum,  da  dies  ja  bereits  geschehen  war; 
ebenso  wenig  passen  zur  Lage  die  Verse  926  f. :  nam  et  hoc  docte 
cönsulendum,  quöd  modo  concr6ditumst  Et  illud  autem  insemendumst 
consilium  vernaculum.  Syncerastus  erscheint  erst  im  vierten  Akt 
auf  der  Rückkehr  aus  dem  Tempel  begriffen,  welchen  er  doch 
schon  früher  hätte  verlassen  müssen;  mit  den  Worten  lepidam 
Vcnerem  V.  849  scheint  Milphio  das  gute  omen  andeuten  zu  wollen, 
daß  sein  Plan  glücklich  verlaufen  werde;  die  Worte  des  Synce- 
rastus 847  f. :  nunc  domum  haec  ab  aöde  Veneris  refero  vasa,  ubi 
höstiis  £rus  nequivit  pröpitiare  Venerem  suo  festA  die  gingen  besser 
dem  Auftreten  des  Kupplers  im  zweiten  Akt  vorher,  als  daß  sie 
ihm  folgten;  Syncerastus  warte  auf  seinen  Herrn,  welcher  vorher 
zum  Forum  gegangen.  Auf  die  aus  den  Worten  Milphio's  849 
und  des  Syncerastus  847  hergeleiteten  Gründe  wird  Götz  selbst 
wohl  kein  besonderes  Gewicht  legen:  die  Äußerungen  sind  auch, 
wo  sie  jetzt  stehen ,  ohne  Bedenken.  Die  Verse  926  f.  gehören 
einer  späteren  Fassung  an,  wie  Götz  selbst  acta  VI,  253  er- 
wiesen hat,  würden  also  für  Plautus  nicht  in  betracht  kommen, 
aber  es  liegt  die  nämliche  Schwierigkeit  allerdings  bei  919  vor. 
Auch  erwarten  wir,  daß  Milphio  von  dem  Verlauf  der  Intrigue 
Kenntnis  habe.  Er  ist  nämlich  unmittelbar  bevor  der  Plan  ins 
Werk  gesetzt  wird,  in  das  Haus  seines  Herrn  hineingegangen 
V.  607;  darauf  wird  der  Kuppler  in  die  Falle  gelockt  und  bekennt 
sich  schon  für  verloren  787  ff.:  nunc  pol  ego  perii  certo,  haud 
arbitrario;  Consulto  hoc  factumst,  mihi  ut  insidiae  fierent;  Sed  quid 
ego  dubito  fügere  hinc  in  malam  crucem  Priusquam  hinc  obtorto 
cöllo  ad  praetorium  trahor?  Agorastokles  erklärt  noch,  ihn  am 
andern  Tage  verklagen  zu  wollen  800:  cras  subscribam  homini 
dicam  und  geht  dann  mit  Collabiskus  ebenfalls  in  sein  Haus:  jetzt 
hätte  Milphio  erfahren  müssen,  wie  günstig  die  Sache  bereits 
verlaufen :  halten  wir  das  fest,  so  sind  allerdings  die  Worte  Milphios 
beim  Beginn  des  4.  Aktes  817:  exsp&cto,  quo  pacto  meae  techinac" 
processuraö  sient  unerklärlich.  Wären  nun  die  in  817  und  919 
liegenden  Scwierigkeiten  durch  Versetzung  des  Aktes  in  der  That 
gelöst,  ohne  daß  wir  dadurch  in  neue  Schwierigkeiten  uns  ver- 
wickelt sähen,  so  würden  wir  der  Vermutung  von  Götz  gerne  bei- 
stimmen: meines  Erachtens  ist  aber  das  Gegenteil  der  Fall. 
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Zunächst  muß  ich  der  Behauptung1  widersprechen,  daß  wir  den 
Syncerastus  vor  dem  Kuppler  auf  der  Scene  erwarten:  der  letztere 
erklärt  in  dem  zweiten  Akte  V.  455  f. ,  daß  er,  als  kein  günstiges 
Opfer  für  ihn  zu  erlangen  gewesen,  sofort  sich  aus  dem  Tempel 
entfernt  habe:  quoniam  litare  nequeo,  ego  abeo  illim  ilico  Iratus: 
exta  vötui  prosicärier,  er  befindet  sich  offenbar  auf  dem  Gange 
aus  dem  Tempel  zu  seiner  Wohnung.  Ganz  naturgemäß  erscheint 
Syncerastus  später  auf  der  Bühne:  er  konnte  nicht  den  Tempel 
sofort  verlassen,  sondern  die  beim  Opfern  gebrauchten  Gerätschaften 
mußten  erst  gereinigt  nnd  zusammengepackt  werden.  Dieser  Grund 
reicht  meines  Erachtens  gemäß  der  Ökonomie  der  plautinischen 
Komödien  völlig  aus,  nm  sein  Erscheinen  beim  Beginn  des  vierten 
Aktes  zn  rechtfertigen,  aber  er  kann  sich  unterwegs  auch  aufge- 
halten, geplaudert,  sich  ausgeruht  etc.  haben:  die  Hauptsache  ist, 
daß  er  erst  nach  dem  Kuppler  den  Tempel  verlassen,  also  nicht 
vor  diesem  auf  der  Bühne  erscheinen  konnte. 

Die  Worte  Milphios  817  passen'  im  zweiten  Akte  noch  viel 
weniger  als  im  vierten.  Der  Sklave  konnte  sich  so  unmöglich 
ausdrücken,  ehe  der  Plan  vorbereitet,  Gollabiskus  instruiert  und 
ausstaffiert  und  Zeugen  herbeigeschafft  waren.  Dies  alles  geschieht 
aber  erst  in  dritten  Akte:  in  der  ersten  Scene  kommt  Agorastokles 
mit  den  beiden  Zeugen  heran,  und  die  zweite  Scene  beginnt  mit 
der  von  Milphio  an  Collabiskus  gerichteten  Frage  578:  iam  teues 
praecepta  in  corde?  die  Belehrung  hat  also  unmittelbar  vorher 
stattgefunden:  erst  danach  konnte  Milphio  irgendwie  bemerken, 
daß  er  auf  den  Erfolg  seiner  List  gespannt  sei. 

Drittens:  als  Milphio  das  Geheimnis  der  Abkunft  der  beiden 
Mädchen  von  Syncerastus  erfahren,  beeilt  er  sich  natürlich  sofort 
dies  seinem  Herrn  mitzutheilen  und  geht  zu  dem  Zwecke  in  das 
Haus  hinein,  wo  er  seinen  Herrn  zu  finden  hofft,  920  f. :  ibo  intro, 
haec  ut  m£o  ero  memorem,  nam  hüc  si  ante  aedis  ßvocem  Quae 
aüdivistis  mödo,  nunc  si  eadem  hic  iterum  iterem,  inscitiast.  Setzen 
wir  den  vierten  Akt  hinter  den  ersten,  so  ist  dieses  Beginnen  des 
Milphio  widersinnig;  er  weiß  nämlich,  daß  sein  Herr  nicht  zu 
Hause  ist,  indem  er  ihn  selbst  am  Schlüsse  der  ersten  Aktes  auf- 
forderte, Zeugen  zu  holen  424:  i,  adduce  testis  tecum,  was  Ago- 
rastokles dann  auch  ausführt:  447  ibo  atque  arcessam  testis. 
Halten  wir  aber  in  dem  Schluß  der  zweiten  Scene  des  vierten 
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Aktes,  welcher  in  doppelter  Fassung  überliefert  ist,  die  Verse 
923—29  für  die  echte  Fassung,  so  würde  929  nunc  intro  ibo: 
dum  6rus  adveniat  ä  foro,  opperiar  domi  an  der  überlieferten  Stelle 
nicht  unerklärlich  sein,  aber  auch  zu  der  von  Götz  geschaffenen 
Lage  ganz  wohl  passen,  doch  tritt  dann  die  folgende  Schwierig- 
keit um  so  greller  hervor.  Beim  Beginn  des  jetzigen  dritten 
Aktes  kommt  Agorastokles  mit  den  Zeugen  heran.  Er  weiß  auf 
alle  Fälle  noch  garnichts  von  der  Nachricht,  welche  ihn  auf  das 
höchste  interessiert,  wie  ist  es  da  nur  denkbar,  daß  Milphio  in 
seiner  Begegnung  mit  ihm  in  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes, 
wenn  er  selbst  nach  der  von  Götz  empfolenen  Umstellung  das  Ge- 
heimnis schon  kennt,  ganz  entgegen  seinem  früheren  Entschlüsse 
garnichts  davon  mitteilt,  selbst  nicht  einmal  die  geringste  An- 
deutung macht?  die  Worte  des  Agorastokles  in  der  zweiten  Scene 
des  fünften  Aktes  9G1  ff.:  ain  tu  tibi  dixe  Syncerastum,  Milphio 
Eas  6sse  ingenuas  ämbas  subrepticias  Carthaginiensis  machen  den 
Eindruck,  daß  Milphio  soeben  erst  die  wichtige  Mittheilung  gemacht, 
sehr  erklärlich,  wenn  der  vierte  Akt  an  seiner  Stelle  belassen 
wird,  aber  unerklärlich,  wenn  er  hinter  dem  ersten  steht. 

Da  wir  uns  also  durch  die  von  Götz  vorgeschlagene  Umstellung 
des  vierten  Aktes  in  neue  Schwierigkeiten  verwickeln,  vermag  ich 
diesen  Vorschlag  nicht  als  eine  annehmbare  Lösung  der  vorhandenen 
beiden  Bedenken  zu  betrachten.  Das  eine  von  diesen  übrigens, 
welches  in  den  Worten  Milphios  817  liegt,  scheint  mir  nicht  über 
die  Grenze  der  Sorglosigkeit  hinauszugehen,  welcher  wir  schon 
mehrfach  bei  Plautus  begegnet  sind,  aber  auch  dies  würden  wir 
beseitigen  können  durch  die  Annahme  einer  Lücke  nach  607,  worin 
Milphio  erklärte,  daß  er  zu  irgend  einem  Zwecke  auf  das  Forum 
gehen  wolle  oder  sonst  irgend!  einen  Gang  zu  verrichten  habe. 
Mit  den  Worten  817  würde  er  dann  wieder  zurückkehren,  ohne 
bis  jetzt  etwas  von  dem  Verlauf  des  von  ihm  ersonnenen  Planes 
erfahren  zu  haben.  Mehr  Schwierigkeit  bereitet  der  Vers  919, 
welcher  eine  bedeutende  Nachlässigkeit  voraussetzt  und  sich  zwar 
ohne  Schaden  des  Zusammenhangs  entfernen  läßt,  aber  doch  echt 
plautinisches  Gepräge  trägt.  Sollte  Plautus  vielleicht  posquam 
st.  des  überlieferten  priusquam  geschrieben  haben? 

Übrigens  muß  der  Plan  des  Milphio  als  plump  und  das  Ge- 
lingen als  sehr  unwahrscheinlich  bezeichnet  werden,  die  Ausführung 
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ist  nicht  weniger  plump.  Da  ausdrücklich  bemerkt  wird,  daß  der 
Kuppler  den  villicus  des  Agorastokles,  Collabiskus,  nicht  kennt 
170  f.:  tuus  Qöllabiscus  nunc  in  arbest  villicus,  Kum  hie  non  novit 
16no,  so  kann  doch  wohl  schon  darum  nicht  der  Kuppler  nachher, 
weil  er  leugnet,  einen  Sklaven  des  Agorastokles  aufgenommen  zu 
haben,  zum  duplura  verurteilt  werden,  was  Milphio  behauptet,  181  ff.: 
rogato,  servos  veneritne  ad  eüm  tuos,  llle  me*  censebit  quaeri :  con- 
tinuö  tibi  Negäbit.  quid  tum  dübitas  quin  extömpulo  Dupli  tibi, 
auri  et  höininis,  für  lenö  siet?  Es  kann  dies  um  so  weniger  ge- 
schehen, da  nachher  in  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  die 
beiden  Zeugen,  ätolische  Bürger,  welche  dem  Kuppler  den  Colla- 
biskus zuführen,  ihn  als  einen  Spartaner  bezeichnen,  der  sich  von 
seinem  Gelde  gütlich  thun  wolle.  Das  müßte  doch  eine  wunder- 
bare Gerichtsverfassung  gewesen  sein,  auf  grund  derer  der  Kuppler 
nun  nach  der  Absicht  des  Milphio  und  Agorastokles  hätte  ver- 
urteilt werden  können.  Die  Zeugen  tragen  sogar  kein  Bedenken, 
nachher  dem  Kuppler  gerade  heraus  zu  sagen,  daß  sie  ihn  soeben 
belogen  hätten  779  ff.:  peristi,  leno,  nam  istest  huius  vilicus  Quem 
tibi  nos  esse  Spärtiatem  diximus  Qui  ad  te*  trecentos  Philippos 
[hos]  modo  ddtulit:  trotzdem  soll  der  Kuppler  'manifesto  für'  sein 
und  hält  sich  selbst  für  verloren  787  ff.:  nunc  p61  ego  perii  c6rto, 
haud  arbitrario;  Consülto  hoc  factumst,  mihi  ut  insidiae  ßerent. 
Sed  quid  ego  dubito  fügere  hinc  in  malam  crucem  Friusquam 
hinc  obtorto  cöllo  ad  praetorem  trahor?  Vgl.  noch  Teuffei,  Studien 
und  Charakteristiken  p.  274  ff.  und  im  3.  Teile  die  Bemerkungen 
zu  Vers  723  ff. 

V.  250  f.  macht  Adelphasium  ihrer  Schwester  Vorwürfe,  daß 
sie  von  den  Fehlern  des* eigenen  Geschlechtes  spreche:  sorör  parce 
amabo,  sat  est  dicere  alios  Istuc  de  nobis :  ne  nosmet  nöstra  ctiam 
vitia  ßloquamur.*)  Beim  Beginn  der  Scene  hatte  sie  dies  aber 
selbst  gethan.  Der  Dichter  scheint  nicht  mit  Absicht  der  Adel- 
phasium dieses  inkonsequente  Verfahren  zugeschrieben  zu  haben. 

Mit  Unrecht  hat  Langrehr  de  Poenulo  p.  1 8  eine  Inkonsequenz 
darin  finden  wollen,  daß  Adelphasium  auf  die  Mahnung  ihrer 
Schwester  263:  eamus  mea  soror  deren  Eile  tadelt:  eho  amabo, 
quid  illo  nunc  properas?,  dagegen  329,  als  die  Anterastylis  wieder 


*)  Nach  Götz.   Metrum  und  Wortlaut  sind  nicht  sieher. 
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sagt  eamus,  mea  germana,  einwilligt:  age  sis,  uti  lubet:  einmal 
müssen  die  Schwestern  gehen,  Eile  hat  Adelphasiam  nicht,  sie 
will  aber  doch  im  Tempel  der  Venus  ihr  Opfer  darbringen:  wie 
soll  sie  das  denn  ausrichten,  wenn  sie  nicht  endlich  dahingeht? 
Auch  würde  es  kein  psychologischer  Widerspruch  sein,  wenn 
Milphio,  nachdem  er  271  ff.  seinem  Zorn  über  Adelphasium  Ausdruck 
gegeben;  i  in  malam  crucem.  tun  audes  Itiam  servos  spernere 
Pröpudium?  quasi  bßlla  sit,  quasi  eämpse  reges  düctitent:  Mon- 
strum raulieris:  tantilla  tänta  verba  fönditat,  Qnoius  ego  [hercle] 
nlbulae  cyatho  Septem  noctes  nön  emam,  in  der  That,  wie  Lang- 
rehr meint,  später  die  Adelphasium  umarmt  und  geküßt  hätte,  was 
in  375  liegen  soll:  sine  te  exorem,  sine  prehendam  auriculis, 
sine  dem  savium,  aber  aus  diesen  Worten  keineswegs  hervorgeht. 

360  ff.  macht  Adelphasium  dem  Agorastokles  Vorwürfe,  daß  er 
Bein  Versprechen  nicht  halte,  sie  loszukaufen:  beue  promittis  mülta  ex 
multis;  ömnia  incassüm  cadnnt;  Liberare  iüravisti  me  haud  semel  sed 
centiens;  Dum  te  exspecto,  neque  ego  usquam  aliam  mihi  paravi 
copiam  Neque  istuc  usquam  app&ret:  ita  nunc  sßrvio  nihilö  minus.  Es 
muß  dies  auffallend  erscheinen,  da  Agorastokles  einerseits  sterblich  in 
Adelphasium  verliebt  ist  und  nichts  sehnlicher  wünscht,  als  in  ihren 
Besitz  zu  gelangen,  andererseits  reich  und  selbständig  ist,  also  in  der 
That  nichts  im  Wege  zu  stehen  scheint,  daß  er  seine  Geliebte  loskaufe. 
Hätte  der  Dichter  diesem  Widerspruch  Beachtung  geschenkt,  so 
würde  er  den  Umstand,  daß  die  Loskaufung  noch  nicht  eingetreten, 
sehr  leicht  habe  begründen  können;  der  Kuppler  mochte  den 
Jüngling  fortwährend  hinhalten,  um  schließlich  eine  enorme  Summe 
herauszupressen.  Ein  Ansatz  zu  dieser  Auffassung  liegt  offenbar 
in  den  Worten  des  Agorastokles  156  ff. :  differor  Oupidine  eius : 
sed  lenone  istoc  Lyco  Ulms  domino  nön  lutumst  lutulentius. 
Davon  hat  der  Dichter  aber  weiter  keinen  Gebrauch  gemacht, 
sondern  läßt  den  in  seiner  Liebe  wunderbar  hülflosen  Agorastokles 
nur  mit  dem  Worte  perii  auf  den  Vorwurf  der  Adelphasium 
Antwort  geben. 

Die  Art  und  Weise,  wie  Milphio  365  und  weiterhin  für 
Agorastokles  bei  Adelphasium  eintritt,  ist  possenhaft  karrikiert. 
Die  beiden  Schwestern  haben  Eile,  namentlich  drängt  Anterastylis 
317  ff:  nimia  nos  socördia  hodie  tenuit  P  Qua  de  re  öbsecroV  ; 
Quia  non  iara  dudum  ante  lucem  ad  aedem  Veneris  venimus  Primae 
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nt  inferremus  ignem  in  äram  und  329 :  eamus  mea  germana,  worauf 
sie  beide  weitergehen  wollen;  nun  lassen  sie  sich  doch  durch  die 
burlesken  Reden  des  Sklaven  aufhalten,  sehen  sogar  von  381  an 
eine  kurze  Zeit  dem  Streite  zwischen  dem  Herrn  und  Sklaven 
ruhig  zu,  bis  endlich  Adelphasium  auf  die  Aufforderung  der  An- 
terastylis  hin  401  f.:  aliquid  huic  respönde,  amabo,  cömmode,  ne 
incömmodus  Nöbis  sit:  nam  ddtinet  nos  d6  nostro  negötio  der 
Scene  ein  Ende  macht.  Will  man  mit  Götz  acta  soc.  phil.  Lips. 
VI  p.  313  die  ganze  Partie  von  330—408  ausscheiden,  so  wird 
man  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  den  plautinischen  Text  selbst 
verstümmeln,  nicht  ihn  von  späteren  Zusätzen  befreien,  da  auch 
diese  Scene,  vom  künstlerischen  Standpunkt  freilich  verwerflich, 
doch  geeignet  war,  bei  den  Zuschauern  die  größte  Heiterkeit  zu 
erregen,  ein  Zweck,  welcher  dem  Plautus  höher  stand,  als  die 
gewissenhafte  Beobachtung  dramatischer  Kunst  und  ihrer  Gesetze. 
Einen  Widerspruch  übrigens  im  Charakter  und  der  Stellung  der 
Adelphasium,  der  aus  339  f.;  344;  359  fT;  370  ff.  verglichen  mit 
269  f.  hervorgehen  soll,  wie  Götz  a.  a.  0.  Anmerk.  meint,  finde 
ich  nicht:  sie  zeigt  sich  überall  als  meretrix,  welche  gewohnt 
ist,  mit  Leuten  vornehmeren  Standes  zu  verkehren,  aber  nur 
auf  Agorastokles,  der  ernstlich  in  sie  verliebt  ist,  ihre  Hoffnung 
setzt,  freigelassen  zu  werden;  diesen  sucht  sie  deshalb  durch  sprödes 
Verhalten  noch  mehr  anzutreiben.  Über  den  grossen  Widerspruch 
mit  dem  fünften  Akte  siehe  oben. 

V.  470  ff.  erzählt  der  Soldat  von  den  60,000  geflügelten 
Menschen,  welche  er  an  einem  Tage  getötet  habe:  auch  hier  hat 
der  Dichter  in  der  maßlosen  Übertreibung  der  dummen  Prahlerei 
die  Grenzen  der  poetischen  Wahrheit  weit  überschritten. 

Von  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  ab  verschwindet 
dann  der  Soldat,  bis  er  in  der  fünften  Scene  des  fünften  Aktes 
wieder  auftaucht:  Langrehr  nimmt  mit  Unrecht  daran  Anstoß  de 
Plauti  Poenulo  p.  14.  Der  Soldat  hat  geduldig  die  Rückkehr 
des  leno  abgewartet,  der  ihm  versprochen,  noch  Gäste  zu  holen, 
bis  ihm  nach  langem  Warten  endlich  die  Geduld  reißt.  Sein 
längeres  Verschwinden  ist  auf  diese  Weise  hinreichend  motiviert. 
Langrehr  findet  es  ferner  auffallend,  daß  der  Soldat  von  dem 
Streit  zwischen  Agorastokles  und  dem  Kuppler  und  von  dem  Ein- 
tritt des  Jünglings  in  das  Haus  des  Letzteren  nichts  gemerkt  habe. 

Langen,  Plauthi.  Studien.  13 
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Nehmen  wir  an,  und  es  steht  dem  gar  nichts  im  Wege,  daß  der 
Öoldat  sich  in  dem  hinteren  Teile  des  Hanses  befand,  so  ist  es 
wohl  denkbar,  daß  er  von  dem  auf  der  Straße  vor  sich  gehenden 
Streite  nichts  vernimmt  und  ebensowenig  merkt,  wie  Agorastokles 
den  Collabiskus  aus  dem  Hause  herausholt,  als  er  vorhin  gemerkt 
hat,  daß  der  Kuppler  den  Collabiskus  in  das  Haus  hineingeführt: 
der  Kuppler  mochte  seine  guten  Gründe  haben,  den  Collabiskus 
nicht  mit  dem  Soldaten  zusammenzubringen  und  hat  ihn  darum 
in  einem  anderen  Theile  seines  Hauses  untergebracht.  Der  Soldat 
hätte  ja  vielleicht  etwas  merken  können,  aber  wir  sind  nicht 
gezwungen,  anzunehmen,  daß  er  etwas  hätte  merken  müssen. 
Auch  behauptet  der  Soldat  in  der  fünften  Scene  des  fünften 
Aktes  durchaus  nicht,  wie  Langrehr  meint,  daß  das  Haus  ganz 
leer  gewesen  sei.  Stiller  als  gewöhnlich  war  es  eben  wegen  der 
Venusfeier,  aber  daß  niemand  anwesend  gewesen,  daß  nichts 
Eßbares  in  dem  Hause  vorhanden  gewesen,  sagt  der  Soldat 
nicht,  er  behauptet  nur  1284,  daß  weder  der  Kuppler  noch  die 
Mädchen  zurückgekehrt  und  ihm  kein  Essen  au  fgetragen  worden 
sei:  übi  nec  leno  n6que  illae  redeunt,  nec  qnod  edim,  quidquani 
datur.  Daß  der  Offizier  nicht,  wie  der  Sklave  Collabiskus,  sich 
Eßsachen  hat  stehlen  und*  heimlich  verzehren  wollen,  ist  aus 
mehr  als  einem  Grunde  begreiflich,  'omnes  illi  hospites',  welche 
nach  der  Schilderung  des  Syncerastus  in  dem  Hause  des  Kupplers 
zu  verkehren  pflegten,  brauchen  deshalb  nicht  jeden  Tag  und  den 
ganzen  Tag  anwesend  zu  sein;  gerade  an  dem  Tage  der  Venus- 
feier und  während  des  Opfers  werden  sie  nicht  da  gewesen  sein, 
da  dann  ja  auch  die  meretriecs  fehlten. 

663  f.  spricht  der  Dichter  von  einem  König  Attalus  in  Sparta: 
nam  hic  latro  in  Sparta  fuit  üt  quidem  ipse  nobis  dixit,  apud  . 
regem  Ättalum,  wohl  nicht  nach  dem  Original,  aber  Plautus  hat 
sich  seinen  Zuhörern  gegenüber  bezüglich  der  griechischen  Ge- 
schichte keine  besondere  Sorge  gemacht,  vgl.  p.  96  f. 

.  Langrehr  will  p.  19  mit  Hasper  die  Verse  669—677  aus- 
scheiden, weil  in  diesen  Versen  Lykus  die  advoeati  auffordere,  dem 
Collabiskus  zu  empfehlen,  daß  er  bei  ihm  einkehre,  diese  es  aber 
ablehnen,  auf  die  Bitte  des  Kupplers  einzugehen,  während  sie  doch 
seine  Bitte  thatsächlich  bereits  erfüllt  hätten.  Dieser  vermeintliche 
Widerspruch  läßt  sich  meines  Erachtens  leicht  lösen.    Die  advoeati 
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haben  dem  Collabiskus  auf  seine  Frage  das  Haus  des  Lykus  als 
ein  solches  bezeichnet,  was  er  suche  und  ihm  dahin  den  Weg  ge- 
zeigt, eine  andere  Frage  ist  es,  ob  dem  Fremden  das  Haus  ge- 
fällt, wenn  er  es  kennen  lernt  und  Lykus  wünscht  deshalb,  daß 
seine  Herberge  auch  noch  besonders  empfohlen  werde,  das  ist 
etwas  mehr,  als  was  die  advocati  bis  jetzt  geleistet,  und  dies  zu 
thun  lehnen  sie  ab.  Was  sie  gcthan  und  was  sie  nicht  thun  wollen, 
ist  klar  und  deutlich  auseinandergesetzt  in  den  Versen  674  ff.: 
neque  nös  hortari  ne*que  dehortari  decet  Ilominäm  peregrinum : 
tuam  rem  tu  ages,  si  sapis;  Nos  tibi  palumbem  ad  aream  usque 
addüximus:  Nunc  te  illum  meliust  capere,  si  captum  esse  vis:  es 
ist  Sache  des  Kupplers,  sein  Haus  selbst  zu  empfehlen. 

784  f.  8  che  int  Agorastokles  die  dreihundert  Goldstücke  dem 
Lykus  zu  entreißen:  age,  omitte  actutum  fürcifer,  marsüppium; 
Manufesto  für  es;  der  Dichter  (uicht  der  zweite  Bearbeiter,  siehe 
unten)  hat  dies  am  Schluß  der  Komödie Inicht  mehr  beachtet: 
1408  sagt  Hanno  zu  dem  Kuppler:  nön  experiar  tecum  und  Ago- 
rastokles fahrt  fort:  neque  ego  si  aürum  mihi  reddös  meum  und 
1417  erklärt  der  Kuppler:  aurum  cras  ad  te  referdm  domum. 
Vorausgesetzt,  daß  Plautus  784  f.  in  dem  eben  angenommenen 
Sinne  aufgefaßt  wissen  wollte,  was  keineswegs  mit  Bestimmtheit 
aus  den  Worten  hervorgeht,  gehört  dieser  Widerspruch  zu  den 
Vergeßlichkeiten  in  Nebendingen,  welchen  wir,  wie  die  vorliegende 
Darstellung  zeigt,  nicht  selten  bei  Plautus  begegnen  und  ich  nehme 
deshalb  nicht  mit  Langrehr  Anstoß.  Auffälliger  ist  meines  Er- 
achtens  der  andere  Umstand,  daß  Lykus  überhaupt  noch  den 
Geldbeutel  in  der  Hand  hält:  er  ist  mit  Collabiskus  nach  V.  720 
in  sein  Haus  getreten  und  erscheint  bei  Vers  742  wieder  auf  der 
Straße:  nun  sollte  man  doch  meinen,  unter  den  Geschäften,  die 
er  inzwischen  zu  Hause  verrichtete,  sei  auf  alle  Fälle  auch  gewesen, 
das  Geld  in  sicheren  Verwahrsam  zu  bringen.  Mit  Tilgung  von 
782  und  784  wäre  allerdings  jeder  Anstoß  gehoben,  aber  die  ander- 
weitig vorkommenden  größtenteils  im  obigen  bereits  erwähnten 
unwahrscheinlichen  Situationen  lassen  die  Berechtigung  zur  Tilgung 
sehr  zweifelhaft  erscheinen. 

Über  den  Vers  817,  wo  Milphio  wieder  auf  der  Bühne  er- 
scheint, ist  oben  gehandelt  worden:  der  Sklave  spricht  sich  im 
weiteren  über  seine  Lage  dem  Herrn  gegenüber  aus:  studeo  hünc 
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lenonem  p^rdere,  qui  m6um  eram  miseram  mäcerat;  Is  nie  aütem 
porro  värberat,  inctirsat  pugnis  calcibus;  Servire  amanti  miseriast, 
praesertim  qai  quod  amät,  caret  Wenn  der  gegen  den  Kappler 
gerichtete  Plan  auch  bereits  einen  glücklichen  Verlauf  genommen, 
so  ist  er  doch  noch  nicht  bis  zu  Ende  durchgeführt  und  Ago- 
rastokles  ist  noch  immer  nicht  im  Besitz  der  Adelphasium:  die 
Worte  Milphios  entsprechen  also  der  augenblicklichen  Lage  und 
dürfen  nicht  mit  Langrehr  bemängelt  werden.  Auch  sehe  ich 
nicht  ein,  warum  Milphio,  wie  Langrehr  meint,  dem  Syncerastus 
hätte  mitteilen  müssen,  was  für  ein  Plan  schon  ins  Werk  gesetzt 
sei:  es  ist  sehr  wohl  begreiflich,  daß  er  davon  schweigt,  da  er  ja 
nur  auf  Lug  und  Trug  gegründet  war. 

Unverständlich  ist  mir,  wie  Francken  Mnemosyne  IV,  p.  156 
behaupten  kann,  das,  was  Syncerastus  Uber  die  freie  Geburt  und 
den  Raub  der  beiden  Mädchen  dem  Milphio  mitteilt,  könne  ohne 
jeden  Nachteil  fehlen  vnd  habe  keinen  Einfluß  auf  die  Entwicklung 
der  Handlung.  Erst  durch  diese  Mitteilung  kommt  ja  Milphio 
auf  den  Gedanken,  den  Karthager  Hanno  als  assertor  libertatis 
vorzuschieben  und  erst  dadurch  wird  doch  ihre  freie  Herkunft 
wirksam  verfochten.  Es  ist  also  diese  Mitteilung  im  Gegenteil  von 
der  größten  Wichtigkeit  und  bildet  geradezu  die  Grundlage  der 
Lösung  des  zweiten  Teiles.  Ebenso  unbegreiflich  ist  auch  die 
folgende  Behauptung  Franckens,  Milphio  teile  nichts  von  dem,  was 
Syncerastus  ihm  gesagt,  seinem  Herrn  mit,  siehe  920:  ibo  intro, 
haec  ut  meo  ero  memorem  und  961  ff.:  ain  tu  tibi  dixc  Synce- 
rastum,  Milphio,  Eas  6sse  ingcnuas  ambas  subrupticias  Cartha- 
giniensis?    Cfr.  Götz  ind.  lect.  hib.  Jena  1883  p.  6. 

In  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes  veranlaßt  Milphio 
den  Hanno,  er  solle  behaupten,  die  beiden  Mädchen  seien  seine 
Töchter;  Milphio  setzt  selbstverständlich  voraus,  daß  dies  in  der 
That  nicht  der  Fall  sei.  Hier  liegt  wieder  ein  Plan  vor,  von 
welchem  irgend  eine  Wirkung  in  der  Welt  der  Wirklichkeit  nicht 
abzusehen  wäre:  was  Hanno  vorbringen  soll,  kann  ja  Jeder  sagen, 
es  handelt  sich  doch  um  den  Beweis:  wie  kann  Milphio  glauben, 
mit  einer  so  nichtigen  Behauptung  sei  dem  geriebenen  Kuppler 
gegenüber  irgend  etwas  auszurichten?  Der  Dichter  hat  auf  die 
Schwäche  dieses  Planes  allerdings  selbst  aufmerksam  gemacht, 
indem  er  dem  Agorastokles  die  Bemerkung  in  den  Mund  legt 
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971 :  si  ad  eam  rem  testis  häbeam,  faciam  quöd  iubes  und  in  der 
Erwiderung  des  Milphio  den  wirklich  eintretenden  glücklichen  Zufall 
gleichsam  vorher  anzeigt,  aber  damit  ist  der  Vorschlag  des  Sklaven 
nicht  in  befriedigender  Weise  gerechtfertigt 

In  der  nämlichen  Scene  redet  Milphio  den  Hanno  zuerst 
punisch  an  und  treibt  mit  ihm  wie  mit  seinem  Herrn  als  Dol- 
metscher einigen  Scherz,  bis  er  zum  Schluß  erklärt  1028:  non 
hercle  nunc  quidem  quidquam  scio,  nun  sagt  Hanno  voll  Entrüstung : 
at  üt  scias,  nunc  dehinc  latine  iam  loquar,  Servom  hercle  te  esse 
opörtet  et  nequam  6t  malum,  Hominem  peregrinum  atque  advenam 
qui  inrideas:  er  muß  also  gehört  haben,  wie  vorhin  Milphio  seine 
panischen  Worte  in  komischer  Weise  dem  Agorastokles  ausgelegt 
hat:  dabei  begreifen  wir  aber  nicht,  warum  er  nicht  sofort  bei 
dem  ersten  Scherz  des  Milphio  V.  1003  anfängt,  Latein  zu  sprechen; 
1010  giebt  er  sogar  auf  eine  lateinisch  gestellte  Frage  des  Milphio 
eine  punische  Antwort,  während  er  doch  vorhin  erklärt  hat,  wenn 
die  beiden,  Milphio  und  Agorastokles,  kein  Punisch  verständen,  so 
werde  er  sich  ihrer  Sprache  bedienen:  adibo  ad  hosce  atque 
äppellabo  Punice  Si  respondebunt,  Pünice  pergam  loqui,  Si  nön, 
tum  ad  horum  möres  linguam  vörtero.  Diese  Verse  mit  Götz 
einer  zweiten  Rezension  zuzuschreiben  scheint  mir  kein  genügender 
Grund  vorzuliegen:  daß  sie  dem  Hanno,  nicht  gemäß  der  Über- 
lieferung dem  Milphio  in  den  Mund  gelegt  werden  müssen,  ist 
unzweifelhaft. 

Auffallend  erscheint,  daß  Hanno,  nachdem  er  gehört,  was 
Milphio  063  ff.:  äio  et  si  frugi  esse  vis  Eas  überall  iam  ädseres 
causa  manu;  Nam  tuöm  flagitiumst,  tuas  te  popularis  pati  Servire 
ante  oculos,  dömi  quae  fuerint  liberae  und  986  f.  Agorastokles  ge- 
sagt hat:  nil  edepol:  näm  qui  scire  potui,  die  mihi,  Qui  illim 
sexennis  penerim  Carthagine,  sich  nicht  energischer  nach  seinen 
Verwandten  erkundigt,  zumal  da  er  ja  reist,  um  dieselben  zu 
p  suchen,  950  ff. :  deös  deasque  veneror,  qui  hanc  urbem  colunt,  Ut 

quöd  de  mea  re  huc  vem,  rite  venerim  Measque  hic  ut  gnatas  (et 
mei  fratris  filium?)  Reperire  me  siritis,  dei,  vostram  fidem.  Vgl. 
Langrehr  de  Poenulo  p.  16  und  20:  er  tilgt  988  f.,  doch  wird 
damit  der  Anstoß  nur  verringert,  nicht  ganz  weggeschafft 

Agorastokles  weiß,  daß  er  ein  geborener  Karthager  und  aus 
der  Heimat  entführt  worden  ist,  er  kennt  noch  den  Namen  von 
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Vater  und  Mutter  1065:  Ampsigura  mater  mihi  fuit,  Jahön  pater: 
er  hat  die  Zuneigung  und  Anhänglichkeit  an  sein  Vaterland  nicht 
verloren:  die  eben  citierten  Worte  Milphios  965  f.  sind  ein  Appell 
an  seinen  Patriotismus;  1037  f.  sagt  Agorastokles  vorwurfsvoll  zu 
seinem  Sklaven:  meis  cönsanguineis')  nölo  te  iniusU  loqui,  Car- 
thagini  ego  sum  gnatus,  ut  tu  sis  sciens  und  zu  Hanno  gewandt 
1040  f.:  et  si  quid  opus  est,  quaSso,  die  atque  ünpera  Populäri- 
tatis  causa  und  1054  f.:  nam  [que]  haüd  repudio  hospitium  neque 
Carthaginem  Uude  süm  oriundus.  Endlich  ist  Agorastokles  rasch 
entschlossen,  mit  seinem  Oheim  nach  Karthago  zurückzukehren, 
1419  f.:  quid  ais  patrue?  quando  hinc  ire  cögitas  Carthaginem? 
Nära  tecum  mi  una  ire  certumst.  Warum  aber,  müssen  wir  nun 
fragen,  ist  es  ihm  nie  eingefallen,  über  seine  Eltern  in  Karthago 
Nachforschungen  anstellen  zu  lassen?  Es  liegt  hier  die  nämliche 
Unwahrschcinlichkeit  vor,  wie  iö  den  Menächmi. 


PSEUDOLUS. 

Im  Eingang  der  Komödie  treten  Pseudolus  und  Calidorus  auf: 
der  letztere  ist  längere  Zeit  (hos  multos  dies)  auffallend  traurig, 
vergießt  häufig  Thränen  und  trägt  bestandig  einen  Brie'f  mit  sich 
herum.  Pseudolus  fragt  ihn  nach  der  Ursache  seines  sonderbaren 
Benehmens  und  nun  erst  entdeckt  ihm  Calidorus  seinen  Kummer 
und  fleht  ihn  um  Hülfe  an.  Auffällig  ist  dabei,  und  nicht  im 
geringsten  begründet,  daß  Calidorus  sich  nicht  bereits  früher  und 
unaufgefordert  an  Pseudolus  gewandt  hat,  da  dieser  ihm  sonst  doch 
immer  in  seinen  Verlegenheiten  zu  helfen  pflegte,  1 6  f. :  licStne  id 
scire  quid  sit?  nam  med  äntidhac  Supremum  habuisti  cömitem 
consiliis  tuis.  Vgl.  Lorenz  in  der  Einleitung  Anmerk.  25.  Sollte 
aber  in  der  That  Pseudolus  nichts  von  der  Verlegenheit  des 
Calidorus  wissen?  Simo  wenigstens  kennt  dieselbe  und  behauptet, 
die  ganze  Stadt  spreche  davon  418  fF.:  Ita  nunc  per  urbem 
sölum  sermoni  ömnibust  Eum  velle  amicam  Hberare  et  qua6rere 
Argentum  ad  eam  rem. 


*)  d.  h.  'meinen  Landsleutcn',  denn  von  der  Verwandtschaft  weiß 
Agorastokles  noch  nichts. 
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V.  20  überreicht  Calidorus  den  Brief,  der  Aufschluß  über 
seine  Bekümmernis  geben  soll,  dem  Pseudolns:  man  sollte  nun  er- 
warten, dieser  habe  ihn  sofort  gelesen:  dies  geschieht  jedoch 
keineswegs,  sondern  der  Sklave  macht  zunächst  noch  allerlei  Scherze 
und  beginnt  erst  bei  Vers  41  zu  lesen.  Gemäß  dem  Briefe  ist 
Phönizium  bereits  verkauft,  was  dem  Calidorus  deshalb  die  20 
Minen,  welche  er  verlangt,  nützen  sollen,  vermag  man  zuvörderst 
.  nicht  zu  begreifen;  erst  373  ff.  erfahren  wir,  daß  Ballio  bereit  ist, 
gegen  bare  Zahlung  von  20  Minen  den  früher  mit  einem  Soldaten 
abgeschlossenen  Kaufvertrag  zu  brechen :  nisi  mihi  [hodle]  attülerit 
miles  quinque  quas  debät  minas,  Sicut  haec  est  praestituta  summa 
ei  argentö  dies  Si  id  non  adfert  pösse  opinor  fäcere  me  offieiüm 
meüm.  II  Quid  id  est?  II  si  tu  argentum  attuleris,  cum  illo  perdiderö 
fidem ;  daß  so  etwas  zu  erwarten  sei,  oder  von  Seiten  des  Calidorus 
erwartet  werde,  darüber  erfahren  wir  vorher  nichts. 

Beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  von  V.  133 
an  erläßt  Ballio,  nachdem  er  selbst  aus  dem  Bfouse  herausgetreten 
ist  und  seine  Sklaven  herausgerufen  hat,  verschiedene  Befehle,  was 
sie  in  seiner  Abwesenheit  zuhause  tliun  sollen;  warum  er  diese 
Anordnungen  auf  der  Straße  trifft,  nicht,  wie  es  naturgemäß  war, 
im  Innern,  bevor  er  das  Haus  verlassen,  wird  nicht  im  geringsten 
von  dem  Dichter  begründet.  Daß  er  nachher  den  Mädchen  eben- 
falls auf  der  Straße  Verhaltungsmaßregeln  giebt,  ist  zwar  auch 
sonderbar,  findet  aber  doch  wenigstens  seine  Rechtfertigung  1 70  ff.: 
i  püere  prae,  cruminam  ne  quisquäm  pertundat,  caütiost;  Vel 
opperirc:  est  quod  domi  fui  paene  oblitus  dicere.  Was  den 
Dichter  überhaupt  veranlaßt  hat,  diese  Scene  auf  die  Straße  zu 
verlegen,  ist  allerdings  klar:  wir  sollen  ein  Bild  von  dem  gemeinen 
Charakter  des  Ballio  bekommen,  wozu  hauptsächlich  aber  nur  der 
zweite  Teil  von  172  an  dient,  das  Vorhergehende  ist  nicht  nur 
nicht  in  dem  Drama  selbst  begründet,  sondern  auch  für  den  eben 
angegebenen  Zweck  nicht  einmal  wesentlich. 

Was  in  dieser  Scene  Ballio  der  Phönizium  vorhält,  steht  in 
scharfem  "Widerspruch  mit  der  Thatsache,  daß  sie  bereits  verkauft 
und  15  Minen  bezahlt  sind  und  sie  heute  noch  abgeholt  werden 
soll,  vgl.  oben  373 ff.;  er  wirft  ihr  vor,  daß  sie  Geld  für  ihre 
Loskaufung  verspreche  aber  nichts  leiste,  225 f.:  tu  aütem,  quae 
pro  capite  argentura  mihi  iam  [tarn  diu  Semper]  numeras  Qua6 
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pacisci  modo  scis,  sed  quod  päcta's,  non  scis  sölvere  und  droht  ihr 
mit  Strafe  für  den  folgenden  Tag,  wo  sie  jedoch  voraussichtlich 
gar  nicht  mehr  in  seinem  Besitze  ist,  227  ff. :  Phoenicinm,  tibi  ego 
haec  loquor,  deliciae  summatum  virnm  Nisi  hodie  mi  ex  fündis 
tuornm  amicornm  omne  hnc  penus  adfertur,  Cras,  Phoenicium, 
poenicio  cörio  invises  pärgulam.  Ebensowenig  ist  also  anch  die 
Besorgnis  des  Calidoms  der  Sachlage  entsprechend  231 :  quid  mi's 
auctor  huic  üt  mittam,  ne  amicam  hic  meam  prostituat. 

Unverständlich  ist  für  uns,  wie  es  möglich  gemacht  werden 
konnte,  dass  Pseudolus,  welcher  243  ff.  hinter  Ballio  herruft  und 
noch  249  sich  hinter  demselben  befindet,  sofort  250  ihm  ent- 
gegengehen kann:  an  ihm  vorbeilaufen  konnte  er  wohl,  aber  das 
entspricht  der  dargestellten  Situation  nicht  und  die  gezwungene 
Erklärung  von  Lorenz  z.  d.  St.  hilft  auch  nicht  über  die  Schwierigkeit 
hinweg.  Im  Philologus  35,  p.  162  hatte  Lorenz  bemerkt:  ,Es 
folgt  nun  eine  von  den  im  Plautus  nicht  seltenen  Scenen,  wo  eine 
Person  eine  andere  anredet,  die  nicht  sehen  noch  hören  will, 
sondern  nur  sich  beeilt,  fortzukommen.  Es  wird  uns  hier  oft  sehr 
schwer,  uns  vorzustellen,  wie  das  Arrangement  solcher  Auftritte 
gewesen  sein  mag.  (Trin.  IV,  3  bis  1070;  Merc.  V,  2  bis  885)'. 
Vgl.,  was  oben  über  den  Anfang  des  Epidikus  gesagt  ist. 

Ballio  ist  eben  auf  einem  Ausgang  begriffen  und  hat  wenig 
Zeit  zuzuhören,  was  Calidorus  will ,  278 :  ätque  in  pauca,  ut  öccu- 
patns  nünc  sura,  confer  quid  velis  und  380:  iamne  abis?  I1  negöti 
nunc  sum  plenus  und  doch  hat  sich  die  Unterredung  sehr  lange 
hingezogen,  von  250  bis  380,  zum  Teil  in  recht  überflüssigem  Wort- 
gefecht, besonders  357  ff.;  vgl.  Lorenz  Anmerk.  17  der  Einleitung. 

Als  im  Verlauf  dieser  Unterredung  Ballio  dem  Calidorus  mit- 
teilt, daß  Phöuizium  verkauft  sei,  fragt  dieser  ganz  verwundert 
344:  meam  tu  amicam  vendidisti?  Es  steht  dies  in  Widerspruch 
mit  dem  Beginn  der  Komödie,  wo  wir  erfahren  haben,  daß  Cali- 
dorus durch  den  Brief  der  Phönizium  von  dem  Verkauf  genau 
unterrichtet  ist:  eine  Verstellung  aber  bei  Calidorus  anzunehmen 
entspricht  überhaupt  seinem  Charakter  nicht  und  am  aller- 
wenigsten der  augenblicklichen  Lage.  Vgl.  auch  hierüber  noch 
Lorenz  Anmerk.  17  der  Einleitung. 

Simo  will  Pseudolus  fragen,  wie  es  sich  damit  verhalte,  was 
er  über  seinen  Sohn  gehört,  449  ff.  bemerkt  ihm  Callipbo:  quanto 
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satius  est  Adlre  Mandls  ve>bis  atqne  exquaerere  Sintne  lila  necne 
sint  quae  tibi  renüntiant?,  worauf  8imo  erwidert:  tibi  auscultabo; 
Vers  455  trifft  nun  Psendolus  mit  Simo  zusammen,  aber  erst  482 
fängt  dieser  an  zu  fragen,  das  Vorhergehende  bildet  wieder  ein 
nicht  streng  zur  Sache  gehörendes  Wortgefecht. 

504  ff.  erklärt  Simo ,  daß  er  sich  hüten  und  Pseudolus  sich 
vergebens  bemühen  werde,  ihn  zu  betrügen:  quid  nunc  agetis?  nam 
hinc  quidem  a  me  nön  potest  Arg6ntum  auferri,  quf  praesertim 
sänserim;  Ne  qnisquam  credat  nümmum,  iam  edicam  ömnibus. 
Pseudolus  erklärt,  daß  er  trotzdem,  und  zwar  von  Simo  selbst t 
das  Geld  erhalten  werde,  508:  tu  mi  hercle  argentüm  dabis  und 
noch  deutlicher  518:  era  istis  tu  manibus  mi  hodie  argentüm  dabis> 
nicht  in  Güte,  sondern  auf  dem  Wege  des  Betruges,  wie  der  ganze 
Zusammenhang  lehrt  und  insbesondere  aus  511:  iam  dico  ut  a  me 
caveas,  517:  praedico  ut  caveas,  dico  inquam,  ut  caveäs,  cave  und 
524  f.:  priusquam  istam  pugnam  pügnabo,  ego  etiam  prius  Dabo 
äliam  pugnam  claram  et  conmemorabilera  hervorgeht.  In  den 
letzten  Worten  erklärt  Pseudolus,  auch  noch  den  Ballio  betrügen 
zu  wollen,  vgl.  526  ff.:  em  ab  hoc  lenöne  vicinö  tuo  Per  syco- 
phantiam  ätque  per  doetös  dolos  Tibicinam  illam,  tüos  quam  gnatus 
deperit  Ea  circumducam  tepide  lenonäm.  So  ist  also  in  dem  Zu- 
hörer die  Erwartung  eines  doppelten  Betruges  erregt  und  er  muß 
ganz  besonders  auf  die  Überlistung  des  Simo  gespannt  sein.  Da 
giebt  unerwartet  Pseudolus  der  Sachlage  eine  ganz  andere  Wendung, 
indem  er  den  Simo  auffordert,  falls  ihm  der  Anschlag  auf  den 
Kuppler  gelinge,  freiwillig  die  zwanzig  Minen  herauszugeben 
535  ff. :  sed  si  effecero  Dabin  mi  argentüm,  quöd  dem  lenoni,  ilico 
Tuä  voluntate?,  worauf  Simo  nach  einigem  Bedenken  eingeht  546: 
indice  ludos  nünciam,  quandö  lubet.  Also  fällt  der  eben  noch  so 
feierlich  angekündigte  Anschlag  auf  Simo  weg  und  es  bemächtigt 
sich  des  Zuhörers  arge  Enttäuschung,  je  mehr  er  mit  Spannung 
die  Ausführung  des  Betruges  gerade  gegen  den  Alten  erwartete, 
welchen  dieser  ja,  so  zu  sagen,  mit  Bewußtsein  über  sich  ergehen 
lassen  sollte.  Der  Dichter  ist  freilich  geschickt  der  Aufgabe  aus- 
gewichen, das  Unmögliche  möglich  zu  machen,  aber  er  hätte  es 
überhaupt  nicht  in  Aussicht  stellen  dürfen.  Nicht  ganz  korrekt 
ist  die  Behauptung  des  Pseudolus  691:  tris  deludam,  erum  6t  le- 
nonem  et  qui  hinc  dedit  mi  epistulam;  es  trifft  die  Handlung  des 
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deludere  bei  seinem  Herrn  lange  nicht  in  dem  l^aße  zu,  wie  bei 
den  beiden  anderen,  doch  ließe  sich  wohl  deludere  noch,  ohne  einen 
Widerspruch  mit  535  ff.  anzunehmen,  erklären.  Ähnlich  verhält 
es  sich  mit  den  Worten  des  Sklaven  704  f. :  quoi  —  Dem  laetitias, 
de  tribus  partas  pe>  malitiam  et  per  dolum.  Weit  weniger  zu 
rechtfertigen  ist,  daß  als  in  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes 
Simo  seinem  Versprechen  gemäß  die  20 Minen  dem  Psendolus 
übergiebt,  der  Dichter  diesen  etwas  boshaft  bemerken  läßt  1314: 
at  negabas  daturum  esse  te  mihi,  Tarnen  das?  diese  Worte  können 
sich  nur  auf  diejenige  Sachlage  beziehen,  welche  durch  das  546 
gegebene  Versprechen  aufgehoben  ist  und  bleibt:  Simo  er- 
klärt hier  ja  freiwillig  das  Geld  hergeben  zu  wollen,  falls 
Pseudolus  den  Ballio  betrügt;  vorher  hatte  er  behauptet,  Psen- 
dolus werde  von  ihm  das  Geld  nicht  erlangen :  504  ff.  siehe  oben 
und  509:  eclidito  mi  hercle  öculum,  si  dederö;  auf  diese,  von  Vers 
546  an  nicht  mehr  gültige  Erklärung  bezieht  sich  die  malitiöse 
Frage  des  Pseudolus.  Man  sieht,  daß  der  Dichter  sich  nicht  be- 
müht hat,  die  verschiedenen  Situationen  klar  auseinanderzuhalten. 

547  f.  legt  Pseudolus  Gewicht  darauf,  daß  Callipho  in  der 
Nähe  bleibe,  um  nötigenfalls  zu  helfen  oder  wenigstens  Zeuge 
des  Betruges  zu  sein:  da  in  hünc  diera  operam,  Callipho,  quaeso 
mihi,  Ne  qutf  te  ad  alind  öccupes  negotium:  ganz  klar  ist  nicht, 
was  Pseudolus  hier  unter  operam  versteht;  559  f.  sagt  er:  sed  t£ 
volo  Domi  üsque  adessc  und  Callipho  antwortet:  quin  tibi  hanc 
operam  dico.  Auch  aus  dem  Verlauf  des  Stückes  werden  wir  nicht 
darüber  belehrt,  was  hier  Pseudolus  eigentlich  von  Callipho  verlangt 
und  weshalb,  da  der  letztere  nach  dieser  Scene  auf  Nimmerwieder- 
sehen verschwindet,  cfr.  Lorenz  p.  20. 

Harpax,  der  Abgesandte  des  Soldaten,  ist  dem  ihm  unbekannten 
Pseudolus  gegenüber  sehr  vorsichtig,  die  fünf  für  Ballio  bestimmten 
Minen  will  er  ihm  trotz  wiederholter  Aufforderung  durchaus  nicht 
geben,  die  Verse  von  625  bis  645  bewegen  sich  lediglich  um  die 
Forderung  des  Pseudolus  und  die  Weigerung  des  Harpax,  und 
dieser  selbe,  der  sich  in  dem  einen  Punkte  so  argwöhnisch  gezeigt» 
giebt  dann  unaufgefordert  den  Brief  mit  dem  symbolus,  welcher 
weit  wichtiger  ist  als  die  verweigerten  5  Minen,  so  ohne 
weiteres  aus  der  Hand  647 f.:  tu  epistulaih  hanc  a  me  äccipe 
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atque  Uli  dato  Näm  istic  symbolust  inter  ernm  meum  6t  tuom  de 
müliere.    Psychologisch  ist  dies  ganz  andenkbar. 

Vers  385  f.  sucht  Pseudolus  zur  Ausführung  seines  Planes 
einen  verschlagenen  Menschen:  äd  eam  rem  usust  hömine  astuto 
docto  cauto  cdllido  Qui  in  per  ata  ecfecta  reddat,  nön  qui  vigilans 
dörmiat  und  Calidorus  verspricht  einen  solchen  zu  holen  389  f.: 
pröpera  adduce  hominem  cito ;  [  Iam  hic  faxo  aderit;  statt  dessen 
bringt  aber  Calidorus  beim  Beginn  der  vierten  Scene  des  zweiten 
Aktes  694  seinen  Freund  Charinus,  welcher  den  von  Pseudolus 
gestellten  Anforderungen  keineswegs  entspricht,  er  scheint  in  der 
That  vergessen  zu  haben,  was  Pseudolus  ihm  aufgetragen,  wenn  er 
behauptet  C97  f. :  Pseudolus  mi  ita  inperavit,  äliquem  ut  hominem 
strenuom  Benevolentcm  addücerem  ad  se.  Es  läßt  sich  aber  nicht 
behaupten,  daß  der  Dichter  den  Calidorus  mit  Absicht  als  vergeßlich 
habe  hinstellen  wollen,  vielmehr  scheint  aus  der  folgenden  Unter- 
redung hervorzugehen,  daß  der  Dichter  selbst  hier  einmal  wieder 
der  Vergeßliche  ist,  da  Pseudolus  im  Verlauf  derselben  erklärt, 
nachdem  er  im  Besitz  des  Briefes  des  Soldaten  sei,  bedürfe  er  nicht 
der  Hülfe  des  Charinus,  sondern  habe  einen  Menschen  nötig  724  ff.: 
malum  Cällidum  doetüm,  qui  quando  prineipinm  praehenderit,  Pörro 
sua  virtüte  teneat,  quid  se  facere  opörteat  Atque  qui  hic  npn  visi- 
tatus  sa6pe  sit,  d.  h.  er  fordert  jetzt  in  der  That  ein  ähnliches 
Subjekt,  wie  das  erste  Mal,  dargestellt  ist  aber  die  Forderung  vom 
Dichter,  als  wenn  es  sich  um  andere  Eigenschaften  handele. 
Lorenz  bemerkt  dazu  richtig  Philol.  35,  169,  es  sei  einer  von  jenen 
kleinen  Widersprüchen,  wie  man  sie  bei  Plautus  finde.1) 

Keinen  Anstoß  nehme  ich  mit  Lorenz  Einleit.  Anmerk.  25 
daran,  daß  Charinus  699  erklärt,  Pseudolus  sei  ihm  unbekannt: 
sed  istic  Pseudolus  novos  mihist.  Es  ist  ja  immerhin  denkbar, 
daß  Calidorus  selbst  seine  Herzensangelegenheiten  bis  jetzt  niemand, 

!)  Unerträglich  dagegen  ist  der  Widerspruch,  der  gegen  385  f. 
bereits  390 — 92  entstehen  würde:  paüci  ex  niultis  sunt  amici,  homini 
certi  qui  sient  sagt  Calidorus,  worauf  Pseudolus  erwidert  ego  scio  istuc; 
ergo  utrumque  (?)  tibi  nunc  delectum  para  Atque  exquacre  ex  i Iii« 
multis  ünum,  qui  certüs  siet:  von  einem  Freunde  ist  vorher  nicht 
die  Rede  gewesen:  auch  schließt  sich  393  aufs  engste  an  389  an, 
Lorenz  hat  deshalb  mit  Recht  390—92  ausgeschieden  und  Ussing  ist 
ihm  gefolgt. 
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auch  seinem  besten  Freunde  nicht,  mitgeteilt  hat,  das  Stadtgeschwätz, 
wovon  Simo  spricht  418  ff.,  kann  auf  ganz  andere  Weise  entstanden 
sein;  daß  Charinus  aus  dem  Munde  des  Calidorus  noch  nichts 
darüber  erfahren,  scheint  mit  ziemlicher  Sicherheit  sogar  aus  694  f. 
hervorzugehen:  dülcia  atqne  amära  apud  te  sum  elocutus  ömnia 
Scis  amorem  scis  laborem  scis  egestatem  meam  und  in  diesem  Falle 
ist  es  wohl  erklärlich,  wenn  Charinus  von  dem  Sklaven  noch  keine 
Notiz  genommen  hat.  Weit  auffälliger  erscheint,  daß  auch  Pseu- 
dolus  den  guten  Freund  seines  Herrn  noch  nicht  kennt:  als  Cali- 
dorus ihm  denselben  zuführt,  fragt  er  712  quis  istic  est? 

Daß  die  erste  Scene  des  dritten  Aktes  und  der  hier  auf- 
tretende puer  Überhaupt  zur  Entwicklung  der  Handlung  nicht  das 
Geringste  beitragen,  ist  von  andern  bereits  getadelt  worden,  vgl. 
Lorenz  Einleit.  Anmerk.  23.  Ebenfalls  überflüssig,  aber  dem 
ganzen  Charakter  nach  doch  echt  plautinisch  ist  die  lange  Unter- 
redung in  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  zwischen  Ballio  und 
dem  von  ihm  gemieteten  Koche,  welchen  der  Kuppler  vom  Forum 
nach  seinem  Hause  bringt.  Warum  die  beiden  vor  der  Thüre  des 
Ballio  stehen  bleiben  und  durch  100  Verse,  von  790  an,  sich 
unterreden,  bis  endlich  890  der  Koch  aufgefordert  wird,  hineinzu- 
gehen,-ist  gar  nicht  begründet.  Die  Scene  ist  wieder  lediglich  auf 
die  Erheiterung  der  Zuschauer  berechnet. 

Pseudo-Harpax  erklärt  995,  er  müsse  sofort  wieder  nach 
Sikyon  zu  seinem  Herrn  zurückreisen :  nam  h6die  Sicyoni  necessest 
me  esse  aut  cras  mortem  exsequi,  und  in  der  That  befand  sich 
der  Soldat  an  diesem  Orte,  wie  der  echte  Harpax  durch  seine 
Antwort  zeigt  1174:  altero  ad  meridiem,  als  ihn  Ballio  gefragt: 
quotumö  die  fix  Sicyone  huc  pervenisti?  Der  Dichter  hat  aber 
vergessen,  irgendwie  anzudeuten,  auf  welche  Weise  Pseudolus  und 
durch  ihn  Simmia  zu  dieser  Kenntnis  gekommen  sind.  Vgl.  Lorenz 
Einleit.  Anmerk.  22. 

Beim  Beginn  des  fünften  Aktes  V.  1246  erscheint  Pseudolus 
in  stark  betrunkenem  Zustande,  ?on  einem  Gelage  kommend,  auf 
der  Bühne.  Wo  dieses  stattgefunden,  wird  nicht  angedeutet;  aus 
1283  geht  hervor,  daß  es  nicht  in  dem  Hause  des  Simo  vor  sich 
gegangen  sein  kann:  nunc  ad  erum  meum  maiorem  venio  foedus 
cömmemoratum:  so  hätte  Pseudolus  sich  nicht  ausdrücken  können, 
wenn  er  aus  dem  Hause  seines  Herrn  herausgekommen  wäre;  wir 
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werden  wohl  annehmen  dürfen,  daß  Calidorus  mit  Phönizium  sich 
zum  Gelage  bei  seinem  Freunde  Gharinns  eingefunden  und  dort 
die  von  1252  an  beschriebene  Scene  stattgeftinden  hat.  Der  Dichter 
hätte  dies  bei  den  Worten  1254:  itaqne  in  locö  festivo  Sumüs 
festive  accepti,  oder  wenigstens  1307  andeuten  müssen,  wo  Psendolus 
anf  die  Frage  Simo's:  ünde  onnstam  celocem  ägere  te  praädicem? 
die  Antwort  giebt:  cum  tuo  fÜio  pe>potavi  modo.  Nicht  nur  der 
Leser  wird  von  dem  Dichter  im  Unklaren  gelassen,  auch  der 
Zuschauer  konnte  den  Psendolus  nicht  aus  dem  Hause  des  Gha- 
rinns herauskommen  sehen,  da  dieses  anf  der  Bühne  nicht  dar- 
gestellt war. 

Die  Art  und  Weise,  wie  Psendolus  von  1320  an  den  Simo  ver- 
höhnt, der  ihm  zwar  droht,  aber  doch  den  Hohn  über  sich  ergehen 
laßt,  überschreitet  stark  die  Grenzen  der  poetischen  Wahrheit  und 
erinnert  lebhaft  an  die  Übertreibung  des  Plautus  in  Schilderung 
der  Gefräßigkeit  der  Parasiten  und  der  Dummheit  und  Prahlerei 
der  Soldaten.  Lorenz  sagt  freilich  in  der  Einleitung  p.  18:  ,Mit 
einem  vae  victis  (1322)  darf  er  endlich  dem  ganz  überwältigten 
Alten  selbst  das  gewonnene  Geld  auf  den  Rücken  laden';  aber 
man  ist  doch  berechtigt,  zu  fragen,  wodurch  denn  der  Alte  eigentlich 
so  ganz  überwältigt  sein  soll,  daß  er  sich  die  stärkste  Verspottung 
seines  Sklaven  gefallen  läßt:  er  erfüllt  einfach  das  Versprechen, 
was  er  vorhin  dem  Sklaven  gegeben:  wenn  dieser  selbst  das  Geld 
nicht  tragen  will,  kann  er  es  ja  bleiben  lassen,  Simo  hat  davon 
keinen  Schaden. 


RUDENS. 

Die  Scene  des  Radens  darzustellen,  muß  bedeutende  Schwierig- 
keiten verursacht  haben  und  das  Resultat  ist  jedenfalls  weit  hinter 
dem  zurückgeblieben,  was  wir  in  dieser  Art  heutigen  Tages  auch 
►  auf  kleineren  Bühnen  zu  fordern  gewohnt  sind.    Es  muß  eine  Öde 

Strandgegend  dargestellt  gewesen  sein,  wo  Ampeliska  und  Palästra 
zuerst  den  Zuschauern  erscheinen,  zugleich  aber  auch  der  Tempel 
der  Venus  und  das  Haus  des  Dämones,  vor  deren  Thtiren  sich  der 
größte  Teil  der  Handlung  abwickelt.  Abgesehen  hiervon  aber  hat 
der  Dichter  noch  eine  weitere  Schwierigkeit  ohne  zwingende  Not- 
wendigkeit geschaffen,  welche  mit  allen  künstlichen  Mitteln  nicht 
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zu  beseitigen  war.  Er  legt  nämlich  sowohl  der  Ampcliska  wie 
der  Palästra  solche  Klagen  in  den  Mund,  daß  man  zu  der  An- 
schauung gelangen  muß,  dieselben  befänden  sich  in  einer  absolut 
öden  Gegend;  eine  beträchtliche  Strecke  von  der  Stadt  entfernt, 
wo  weit  und  breit  nichts  von  Kultur  und  Wohnungen  der 
Menschen  zu  sehen  sei:  204  ff". ')  klagt  Palästra:  nunc  quam  spem 
aut  opem  aüt  consili  quid  capessam,  Ita  hic  [sola]  sölis  locis  com- 
potita?  Hic  saxa  sunt,  hic  mare  sonat,  nec  mi  obviam  homo  quis« 
quam  venit;  dann  2 1 0  ff. :  nec  loci  gnara  sum  needum  hic  [unquAm] 
fui;  Saltcm  [ego]  aliquem  velim,  qtü  mihi  ex  bis  locis  Aüt  viam 
aut  semitam  mönstret:  ita  nunc  hac  an  illäc  eam,  inc£rta  [sum] 
consili:  Nec  prope  usquam  hic  quidem  cültum  agrnm  conspicor. 
Ähnlich  lauten  die  Klagen  der  Ampeliska  226  f.:  neque  quem  ro- 
gitem  responsorem  quemquam  interea  [hic  höminem]  invenio;  Nec 
magis  solae  terrae  solae  sunt  quam  haec  sunt  loca  atqne  hac  re- 
giones.  Und  doch  befinden  sie  sich,  nachdem  sie  sich  eben  erst 
250  in  Bewegung  gesetzt  haben :  Litus  hoc  pörsequamür.  |'  Sequor 
qnö  lubet,  in  kürzester  Frist  253  bereits  in  der  Nähe  des 
Venustempels;  in  dessen  Nachbarschaft  liegt  auch  das  Haus  des 
Dämones,  der  mit  seinem  Sklaven  von  seiner  Wohnung  aus  den 
ganzen  Hergang  des  Schiffbruches  und  die  Rettung  der  beiden 
Mädchen  beobachtet  hat,  Wo  bleibt  da  noch  Raum  für  die 
menschenleere  Einöde,  worüber  kurz  vorher  geklagt  ist?  Auch  das 
muß  auffallen,  daß  die  Mädchen,  Sklavinnen  eines  Kupplers  und 
meretrices,  den  Venustempel  nicht  kennen,  253  f.:  sed  quid  hoc 
obsecrost?  I!  quid  [est]'?  videsne  amabo  hoc  fanum?  \\  ubist?  Ad 
dexteram.  Ii  vidcor  decorum  dis  locum  tuerier;  vgl.  die  verwunderte 
Frage  der  Ampeliska  2^4:  Veneris  fanum,  obsecro,  hoc  est  ?  der 
Tempel  pflegte  doch  von  der  Stadt  aus  nicht  selten  besucht  zu 
werden,  Dämones  erklärt  dem  Plesidippus  131  ff.:  non  hercle  adu- 
lescens  iam  h6s  dies  complüsculos  Qucmquam  istic  vidi  säeruficare 
neque  potest  Clam  me  6sse  siqui  sacruficat :  sempe>  petunt  Aquam 
hinc  aut  ignem  aut  väscula  aut  cultrum  aüt  veru  Aut  aülam  ex- 
tarem  aut  aliquid:  daß  in  den  letzten  Tagen  niemand  zum  Opfer 
gekommen,  ist  dem  Dämones  aufgefallen;  der  Kuppler  selbst, 
welchem  die  Mädchen  gehören,  hat  ja  auch  den  Plesidippus  dahin 
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bestellt.  Der  Tempel  ist  keineswegs  so  weit  von  der  Stadt  ent- 
fernt, wie  man  aus  den  Klagen  der  Mildchen  über  die  öde, 
menschenleere  Gegend  und  ans  den  "Worten  der  Palästra  267: 
veram  longe  hinc  abest,  unde  advectae  hüc  snmus  schließen  müfke. 
Plesidippns  ist  vom  Kuppler  dahin  zum  prandinm  geladen  Gl  f.:  id 
hfc  est  fannra  V£neris  et  eo  ad  prdndium  Vocdvit  adulescentem 
huc  und  344  f.:  certc  hüc  Labrax  ad  prandinm  vocdvit  Plesidippura 
Erum  meum  erus  voster;  auf  eine  weitere  Entfernung  hin  würde 
das  nicht  wohl  anfänglich  sein.  Des  Morgens  ist  Plesidippus  auf 
die  Nachricht,  der  Kuppler  habe  sich  eingeschifft,  zum  Hafen  ge- 
gangen, hat  aber  dort  den  bereits  abgesegelten  Labrax  nicht  mehr 
getroffen  62  ff. :  ipse  hinc  ilico  Navem  conscendit,  avehit  meretri- 
cnlas;  Adul£scenti  alii  ndrrant,  ut  res  gesta  sit:  Lenönem  abiisse; 
ad  pörtum  [quom]  adulescens  venit,  Illornm  navis  16nge  in  altum 
abscesserat.  Darauf  ist  er  mit  seinen  Freunden,  die  ihn  begleitet, 
zum  Tempel  der  Venus  vor  der  Stadt  gegangen ,  um  dort  .Er- 
kundigungen einzuziehen ,  89  fT. :  et  vos  a  vostris  dbduxi  negotiis, 
Neque  id  processit,  qud  vos  duxi  grdtia:  Nequivi  ad  portum  lenonem 
prehöndere;  Sed  med  desidia  sp6m  deserere  nölui:  Eo  vos,  amici, 
d£tinui  diütius:  wäre  der  Weg  zum  Tempel  der  Venns  weit  ge- 
wesen, so  würde  Plesidippus  auch  darüber  sich  vor  seinen  Freunden 
entschuldigt  haben  oder  vielmehr  hätte  dann  der  Gang  gar  nicht 
unternommen  werden  können.  Offenbar  kommt  er  auch  ziemlich 
früh  am  Morgen  bei  dem  Tempel  an:  auf  diese  Zeit  müssen  wir 
schließen  aus  der  Unterredung,  welche  beim  Beginn  der  Komödie 
Dämones  mit  seinem  Sklaven  hat  über  die  Wirkungen  des  nächt- 
lichen Sturmes  und  die  Anordnungen,  welche  getroffen  werden 
sollen,  um  die  in  Folge  des  Sturmes  entstandenen  Schäden  wieder 
auszubessern;  ferner  fragt  Trachalio  der  Sklave  des  Plesidippus 
306  t:  animum  ddvorsavi  sedulo,  ne  erum  üsqnam  practerirem, 
Naro  quöm  modo  exibdt  foras  ad  portum  se  aibat  Ire;  Plesi- 
dippus ist  aber  schon  vor  ihm  beim  Tempel  der  Venus  angekommen. 
V.  855  ff.  läßt  dieser  seinen  an  der  Küste  verweilenden  Freunden 
durch  Trachalio  sagen,  sie  möchten  in  die  Stadt  vorausgehen,  er 
werde  mit  dem  Kuppler,  welchen  er  vor  Gericht  zu  bringen  gedenke, 
nachkommen:  abi  sdne  ad  littus  cürriculo,  Trachalio  Iube  illös  in 
urbem  ire  6bviam  a  portü  mihi,  Quos  mecum  duxi,  hunc  qui  dd 
carnuficem  trdderent:  Post  hüc  redito  atque  agitato  hic  custödiam; 
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Ego  hünc  scelestum  räpiam  [iam]  in  ins  äxulem.  Es  hätte  dies 
Plesidippus  seinen  Freunden  nicht  zumuten  und  seihst  diese  Gänge 
nicht  ausrichten  können,  wenn  die  Stadt  nicht  in  der  Nähe  gelegen. 
So  wird  auch  Trachalio  von  Dämones  in  die  Stadt  geschickt,  um 
den  Plesidippus  zu  holen,  1199  ff.:  eum  ego  ädeo  arcessi  huc  ad 
nie  quam  primüm  volo  Iussique  exire  huc  Sius  servom  ut  ad  forum 
Iret;  vgl.  1210:  übiuhi  erit,  iam  investigabo  et  mäcum  ad  te  ad- 
ducam  simul  Plesidippum.  Endlich  kommen  die  Fischer  jeden  Tag 
aus  der  Stadt  an  den  Strand  bei  dem  Tempel,  um  dort  für  ihre 
Mahlzeit  Fische  zu  fangen  295:  cotidie  ex  urbe  äd  mare  huc 
prodimus  pabulätum.  Durch  die  ganze  Komödie  also  wird,  wenn 
wir  von  den  Klagen  der  Mädchen  absehen,  der  Gedanke  festge- 
halten, daß  der  Tempel  der  Venus  in  nächster  Nähe  der  Stadt 
gelegen  habe.  Immerhin  bleibt  es  aber  auch  bei  dieser  Annahme 
eine  ganz  unmögliche  Leistung,  dal]  Plesidippus  den  Kuppler  885 
vom  Tempel  zum  Gericht  fortführt  und  dieser  1281  nach  seiner 
Verurteilung  bereits  wieder  bei  dem  Tempel  der  Venus  erscheint: 
quis  nröst  mortalis  miserior  qni  vivat  alter  hodie,  Quem  apud 
recuperatores  modo  damnävit  Plesidippus? 

Bei  der  Bettung  aus  dem  Schiffbruch  werden  die  beiden  Mädchen 
von  einander  getrennt,  so  daß  sie  sich  zunächst  gegenseitig  nicht 
wiederfinden:  dies  verstößt  an  sich  durchaus  nicht  gegen  die 
Wahrscheinlichkeit,  aber  die  Schilderung  der  Rettung,  welcher 
Sceparnio  vom  Hause  des  Dämones  aus  zusieht,  macht  nicht  den 
Eindruck,  als  wenn  sie  so  weit  von  einander  getrennt  worden 
wären,  daß  keine  von  beiden  eine  Ahnung  von  dem  Verbleib  der 
andern  hätte  haben  können;  vielmehr  muß  man  nach  der  Dar- 
stellung 170  ff.,  wie  man  auch  die  Verse  anordnen  mag  (wir  werden 
unten  noch  auf  die  Stelle  zurückkommen),  annehmen ,  daß  die 
zweite  fast  unmittelbar,  nachdem  die  erstere  von  den  Wellen 
über  Bord  geworfen  und  kurz  darauf  an  dem  Ufer  angelangt 
ist,  selbst  aus  dem  Nachen  ans  Land  springt:  danach  können 
sie  garnicht  weit  von  einander  entfernt  sein. 

V.  615  stürzt  Trachalio  außer  sich  aus  dem  Tempel  der 
Venus  auf  die  Straße  und  ruft  in  heller  Verzweiflung  um  Hülfe 
gegen  die  Gewaltthat  des  Kupplers:  Dämones  eilt  auf  sein  Geschrei 
herbei  und  nun  wendet  Bich  Trachalio  mit  seinen  Bitten  natürlich 
sofort  an  ihn  627:  per  ego  haec  genua  te  obtestor  senex:  man 
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sollte  meinen,  er  beschwöre  ihn  jetzt  bei  dem  Teuersten,  was  der 
Mensch  habe,  bei  seinen  Kindern  u.  s.  w. :  weit  entfernt,  Trachalio 
scheint  nicht  wie  andere  Sterbliche  zu  sein,  selbst  in  diesem 
Augenblicke  ist  er  noch  zu  höchst  überflüssigen  Scherzen  aufgelegt, 
629  ff.:  teque  oro  et  quaeso,  si  speräs  tibi  Höc  anno  multüm 
futurum  sirpe  et  laserpicium  Eämque  eventuram  exagogam  Cäpuam 
salvam  et  söspitem  Atque  ab  lippitüdine  usque  siccitas  ut  sit 
tibi  —  seu  tibi  conftdis  före  multam  magüdarim  Ut  te  ne  pigeat 
dare  operam  mihi  quod  te  orabö  senex,  so  daß  ihn  Dämones 
selbst  mit  den  Worten  sanun  es  unterbricht:  in  der  That,  nur 
ein  Verrückter  hätte  in  dieser  Lage  so  sprechen  können:  selbst 
hier  hat  also  der  Dichter  geglaubt  die  Komik  hineinspielen  zu 
dürfen.  Dämones  antwortet  in  ähnlicher  Weise,  was  wir  ihm 
freilich  weniger  verdenken  können,  das  Resultat  ist  große  Heiter  • 
keit  des  Publikums,  aber  obschon  die  dringendste  Hülfe  not  thut, 
kommt  auf  diese  Weise  Trachalio,  nachdem  er  626  den  Dämones 
angesprochen,  erst  642  dazu,  zu  sagen,  was  er  eigentlich  will. 

Trachalio  erfährt  388  ff.  von  Ampeliska,  daß  Palästra  eine 
Freigeborene  sei  und  widerrechtlich  in  Sklaverei  gehalten  werde: 
hoc  sese  excruciat  animi  Quia  16no  ademit  cistulam  ei  quam 
habßbat  ubique  habebat  Qui  suös  parentes  nösce/e  potesset:  eam 
veretur  Ne  perierit.  ||  ubinam  e*a  fuit  cistellula?  |  ibidem  in  nävi, 
Conclüsit  ipse  in  vidulum  ne  cöpia  esset  6ius  Qui  suös  parentes 
nösceret.  I  o  fäcinus  impudicum,  Quam  liberam  esse  opörteat,  ser- 
vire  jrostuläre.  Aus  den  letzten  Worten  ersehen  wir,  daß  dem 
Trachalio  von  der  freien  Geburt  der  Palästra  bis  jetzt  nichts  be- 
kannt war,  woher  hat  er  aber  dann  erfahren,  daß  sie  eine  geborene 
Athenerin  ist  738:  nam  altera  haec  est  nata  Athenis?  cfr.  seine 
Worte  1105:  haee  Athenis  parva  fuit  virgo  surpta  und  1109  ff.: 
cistellam  isti  inesse  oportet  caüdeam  in  isto  vidulo  Ubi  sunt  signa 
qui  parentis  nöscere  haec  possit  suos  Quibuscum  parva  Athenis 
periit,  sicuti  dixi  prias.  Auffällig  ist  ferner,  daß  sein  Herr  Plesi- 
dippus,  der  die  Palästra  liebt  und  von  ihr  wieder  geliebt  wird, 
garnichts  von  der  freien  Geburt  seiner  Geliebten  weiß,  daß  ihm 
Palästra  garnichts  davon  mitgeteilt  hat,  obschon  die  Sache  für 
beide  doch  von  der  größten  Wichtigkeit  ist.  Es  muß  dies  um  so 
auffallender  erscheinen,  als  sie  nach  388  ff.  selbst  im  Besitz  ihrer 
Erkennungszeichen  war  und  sie  also  durch  Plesidippus  ihre  Eltern 
Langen,  Plaotiu.  Studien.  14 
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vielleicht  hätte  ausfindig  machen  können.  Der  Jüngling  schleppt 
allerdings  den  Labrax  vor  Gericht«  aber  nur  weil  dieser  sein 
Wort  gebrochen,  860  ff.:  age  ämbula  in  ins.  ||  Quid  ego  deliqui?  <\ 
rogas?  Quine  arrabonem  a  me  äccepisti  ob  mülierem  Et  eam 
hinc  avexti?  Plesidippus  betrachtet  offenbar  die  Palästra  als  die 
Sklavin  des  Kupplers  und  in  diesem  Sinne  hat  auch  das  Gericht 
die  Klage  des  Plesidippus  entschieden:  abiüdicata  a  m£  modost 
Palaestra  sagt  der  Kuppler  1283,  die  assertio  würde  der  Dichter 
ganz  anders  bezeichnet  haben.  Warum  aber,  müssen  wir  weiter 
fragen,  hat  der  Kuppler  die  Ainpeliska  so  lange  in  dem  für  ihn 
höchst  gefährlichen  Besitz  der  Erkennungszeichen  gelassen?  warum 
hat  er  sie  nicht  sofort  beim  Kauf  der  Geraubten  an  sich  genommen  ? 
Warum  endlich  hat  Trachalio.  was  er  von  der  freien  Geburt  der 
Palästra  vernommen,  seinem  Herrn  nicht  mitgeteilt?  Als  er  ihn 
779  an  der  Küste  aufsuchte,  hat  er  ihm  nur  erzählt,  daß  der 
Kuppler  seine  Geliebte  mit  Gewalt  vom  Altar  der  Venus  weg- 
reißen wollte,  über  ihre  freie  Abstammung  aber  keine  Silbe  ver- 
lauten lassen,  wie  aus  der  6.  Scene  des  dritten  Aktes  hervorgeht. 

Der  zwischen  Trachalio  und  Gripus  über  den  Besitz  des 
Koffers  entstandene  Streit  soll  auf  den  Vorschlag  des  ersteren 
durch  Dämones  geschlichtet  werden,  Gripus  überlegt  einen  Augen- 
blick, zu  dem  Zweck  soll  Trachalio  das  Tau  loslassen,  damit 
Gripus  zurücktreten  kann,  1036;  paülisper  remitte  restem,  düm 
concedo  et  cönsulo.  Muß  denn  Gripus  laut  denken,  so  daß 
ihm  unmöglich  ist  in  der  Nähe  des  Trachalio  sich  zu  entschließen, 
auf  den  Vorschlag  einzugehen?  Die  Worte,  welche  er  spricht, 
sind  für  das  Publikum  berechnet  und  allerdings  ganz  passend,  aber 
die  Forderung,  die  er  an  Trachalio  stellt >  bleibt  darum  doch 
sonderbar.  Gripus  konnte  die  Worte  'beiseite'  sprechen,  ähnlich 
wie  z.  B.  Charmides  im  Trinummus  895  f.  mitten  in  der  Unter 
redung  mit  dem  Sykophanten  nur  für  die  Zuschauer  beiseite  spricht. 

In  der  vierten  Scene  des  vierten  Aktes  bringt  Trachalio  die 
Ansprüche  vor ,  welche  die  Mädchen  auf  einen  Teil  des  Inhaltes 
des  von  Gripus  im  Meere  gefundenen  Koffers  haben:  er  hat  das 
klar  und  deutlich  von  1077  an  auseinandergesetzt,  da  fordert 
Dämones  1102  ohne  jeden  ersichtlichen  Grund,  daß  Trachalio 
ihm  sagen  soll,  was  für  Forderungen  er  aufstelle:  tu  paucis  expedi 
quid  postulas,  trotzdem  er  1084  ihm  mit  den  Worten  faciam  ut 
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det  die  Erfüllung  seiner  Bitte  schon  zugesagt  hatte.  Der  Dichter 
läßt  den  Trachalio  freilich  erwidern  dixi  equidem:  sed  si  parum 
intellexti,  dicam  denuo,  aber  damit  ist  die  Wiederholung  der 
Forderung  nicht  hinreichend  begründet.  Auffallend  erscheint 
auch  1106  die  Frage  des  Gripus:  quid  id  ad  vidulum  attinet, 
servae*  sint  istae  an  b'berae?  auf  die  Behauptung  des  Trachalio 
häsce  ambas,  nt  dtidum  dixi,  ita  esse  oportet  liberas:  Haec  Athenis 
pärva  fuit  virgo  surpta:  er  hatte  vorher  bereits  gesagt,  daß  sich 
in  dem  Koffer  die  Beweisstücke  für  die  freie  Gebort  der  Palästra 
befanden  1077  ff.;  equidem  ego  neque  partem  posco  mihi  istinc  de 
istoc  vidulo  N£que  meum  esse  hodie  ünquam  dixi:  sed  isti  inest 
cistlllula  Hüius  mulieris,  quam  dudum  dixi  fuisse  lfberam,  und 
1081  ff.  —  ea  quae  ölim  parva  gßstavit  crepündia  Isti  in  ista 
cistula  insunt,  quae  isti  inest  in  vidulo  Höc  neque  istic  üsust 
et  Uli  miserae  suppetias  feret,  Si  id  dederit,  qui  suös  parentis 
quaerat.  Für  1106  liegt  allerdings  die  Möglichkeit  einer  Recht- 
fertigung vor.  Der  Dichter  läßt  vielleicht  den  Gripus  absichtlich 
überflüssige  Fragen  stellen,  um  den  Trachalio  zu  ärgern  und  die 
Untersuchung  aufzuhalten,  diesen  Zweck  erreicht  er  ja  auch  voll- 
ständig, vgl.  was  ihm  sein  Gegner  erwidert:  ömnia  iterum  vis 
roemorari,  scelus,  ut  defiat  dies.  Um  den  Anstoß,  welcher  in  der 
wiederholten  Aufforderung  des  Dämones  liegt,  zu  beseitigen, 
könnte  man  versucht  sein,  von  1102  bis  1126  incl.  für  eine 
spätere  Erweiterung  zu  erklären,  wenn  nur  begreiflich  wäre,  wes- 
halb ein  späterer,  wie  die  Verse  selbst  zeigen,  nicht  unverächt- 
licher Dichter  sich  hätte  veranlaßt  fühlen  können,  die  fertig  vor- 
liegende ohnehin  lang  ausgesponnene  Scene  noch  länger  zu 
machen.  Dziatzko  Rhein.  Museum  24,  584  Anmerk.  hält  1090  bis 
1126  mit  Ausschluß  von  1094—1101  für  eine  zweite  Redaktion 
neben  1065—1088,  aber  die  Verse  1103,  1104,  1107,  1111  zeigen, 
daß  jedenfalls  die  eine  Partie  nicht  bestimmt  war,  an  die  Stelle 
der  anderen  zu  treten. 

Die  beiden  Mädchen  sind  beim  Beginn  dieser  Scene  mit  Dä- 
mones aus  dem  Hause  herausgetreten  1045  ff.:  seno  edepol,  quäm- 
quam  vos  quae  völtis  (cupio)  mülieres  M6tuo  propter  vös  mea  uxor 
n6  me  extrudat  aädibus;  Quae"  me  pelices  adduxe  dicet  ante 
oculös  suos;  Vös  confugite  in  äram  potius  quam  ego:  sie  begeben 
sich  nun  zu  dem  Altar  und  verharren  dort  ganz  teilnahmlos,  bis 
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Dämones  sie  1129  anredet:  aüdi  nunciam,  Palaestra  atque  Am- 
pelisca,  hoc  quöd  loquor.  Psychologisch  aber  ist  es  durchaus  un 
wahrscheinlich,  daß  sie  während  der  langen  Verhandlung,  die  in 
ihrer  nächsten  Nähe  vor  sich  geht  und  sich  um  ihre  höchsten 
Interessen  dreht,  sich  völlig  stumm  verhalten,  von  dem  Koffer, 
worin  ihre  einzige  Hoffnung  beraht,  nichts  sehen,  nicht  hören,  wie 
Trachalio  über  den  Inhalt  desselben  spricht,  daß  endlich  Palästra, 
als  Dämones  ihr  den  Koffer  zeigt,  und  sie  fragt,  ob  das  der 
Koffer  sei,  in  welchem  sich  ihr  Kistchen  befinde,  weiter  nichts 
antwortet,  als  'is  est' :  keinen  Ausruf  der  Freude,  des  Jubels  ver- 
nehmen wir*  weder  jetzt  noch  vorhin,  da  doch  mit  einem  Schlage 
ihre  Lage  sich  geändert  und  ihnen  ein  ganz  unverhofftes  Glück 
erblüht.  Das  Auffallende,  was  darin  liegt,  daß  die  beiden  Mädchen, 
ehe  Dämones  sie  anredet,  sich  stumm  verhalten,  hat  der  Dichter 
selbst  gefühlt,  wie  aus  1113  hervorgeht,  wo  er  den  Gripus  un- 
willig  fragen  läßt:  quid,  istae  mutae  sunt,  quae  pro  se  fabulari 
nön  queantV  Die  Abfertigung,  welche  ihm  dafür  von  Trachalio  zu 
teil  wird,  ist  bezüglich  des  psychologischen  Bedenkens  schwach 
genug:  eö  tacent,  quia  tacitast  [raelior]  mülier  Semper  quam  lo- 
quens.  Einigermaßen  erklärlich  wäre  die  Teilnahmlosigkeit  der 
beiden  Mädchen,  wenn  Lorenz  recht  hätte,  welcher  in  der  Ein- 
leitung zum  Miles  gloriosus  p.  10  behauptet,  der  Altar  stehe  vor 
dem  Tempel  der  Venus;  er  schließt  dies  aus  688  f.  Mir  scheint 
im  Gegenteil  schon  aus  dieser  Stelle  hervorzugehen,  daß  der  Altar 
vor  dem  Hanse  des  Dämones  stand,  wo  auch  die  erwähnte  Unter- 
redung vor  sich  geht.  Trachalio  befindet  sich  nämlich  hier  am 
Schluß  der  zweiten  Scene  des  dritten  Aktes,  die  Mädchen  dagegen 
kommen  beim  Beginn  der  folgenden  Scene  aus  dem  Tempel  der 
Venus:  da  ruft  Trachalio  688  ihnen  zu:  adsidite  hic  in  ara  und 
Ampeliska  erwidert  quid  istaec  ara  prodesse  nobis  potest?  Wäre 
die  Ansicht  von  Lorenz  die  richtige,  so  müßten  die  Pronomina 
gerade  umgekehrt  gebraucht  sein.  Am  Anfang  der  vierten  Scene 
kommt  dann  Dämones  aus  dem  Tempel  heraus  mit  den  Worten 
706  6xi  e  fano,  ndtum  quantumst  höminum  sacrilegissume  und  in 
dem  Glauben,  daß  die  beiden  Mädchen  sich  noch  vor  demselben 
befänden,  wendet  er  sich  nun  an  diese:  vos  in  arara  abite  sessum. 
Sie  haben  aber  bereits  der  Aufforderung  des  Trachalio  folge  ge- 
leistet: sed  nbi  sunt?  fragt  er,  da  er  sie  nicht  sofort  erblickt,  und 
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nun  ruft  ihm  Trachalio  zu:  huc  respice,  worauf  er  versetzt:  op- 
tume,  istuc  volueramus.  Alles  dies  wäre  unerklärlich  bei  der 
Annahme  von  Lorenz,  ist  aber  sofort  klar,  wenn  wir  dem  Altar 
seine  Stelle  vor  dem  Hause  des  Dämones  anweisen. 

Auffallend  ist  weiterhin,  daß  Dämones,  als  er  den  ersten  Teil 
der  crepundia,  ein  kleines  goldenes  Schwert  und  ein  kleines  goldenes 
Beil,  mit  Namen  des  Vaters  und  der  Mutter  beschrieben, 
aus  dem  Kistchen  herausnimmt,  nicht  sofort  merkt,  daß  dies  Ge- 
schenke sind,  welche  er  und  seine  Frau  ihrer  Tochter  gegeben, 
erst  als  Palästra  seinen  Namen  als  den  ihres  Vaters  nennt,  hofft 
er  1161:  di  immortales,  ubi  loci  sunt  spes  meae,  lesen  konnte  er 
den  Namen  doch  auf  alle  Fälle  vorhin  schon. 

STICHÜS. 

Die  Charakteristik  des  Vaters  der  beiden  Frauen  muß  ah 
widerspruchsvoll  bezeichnet  werden.  Nach  der  Aussage  seiner 
Tochter  Pamphila  gilt  er  für  einen  vortrefflichen  Mann,  und  sie 
selbst  hält  ihn  offenbar  auch  dafür  9  ff. :  (nach  Götz,  die  metrische 
Anordnung  ist  unsicher)  sed  hoc  soror  crucior,  Patrein  tuum  meum- 
que  adeo  unice  ünus  Civibus  ex  omnibüs  probus  qui  perhibetur 
Eüm  nunc  inprobi  vi ri  officio  üti.  Wir  können  in  ihm  nur  einen 
häßlichen  Charakter  finden,  seine  jetzige  Handlungsweise  tadelt 
die  Tochter  selbst,  vgl.  weiter  15  ff.:  Viris  absentibüs  nostris 
qui  tantas  Facit  iniurias  immSrito  Nosque  ab  eis  abdncere  volt. 
Eben  weil  seine  Töchter  ihn  für  edelgesinnt  halten,  kann  die 
Schwester  nicht  recht  daran  glauben,  daß  der  Vater  im  Ernst 
vorhabe,  sie  ihren  Männern  abtrünnig  zu  machen,  23  ff. :  novi  6go 
illum :  ioculo  istaSc  dicit  Neque  ille  sibi  mereat  PSrsarum  Montis- 
qui  esse  aurei  perhibentur  Ut  istüc  faciat  quod  tu  metuis.  Daß 
es  ihm  aber  doch  in  der  That  Ernst  damit  ist,  geht  aus  seinem 
Selbstgespräche  in  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  hervor: 
er  steht  zwar  sehr  bald  von  seinem  Vorhuben  ab,  d  ies  wird  jedoch 
nicht  etwa  auf  das  Gefühl,  daß  er  eigentlich  etwas  Unrechtes 
thue,  zurückgeführt,  sondern  vielmehr  auf  seine  Besorgnis,  mit 
den  Seinen  noch  am  Ende  seines  Lebens  in  heftigen  Streit  zu  ge- 
ratenen, 79  ff.:  scio  liteis  före:  ego  roeas  novi  öptume;  Si  manere 
hie  sese  malint  pötius  quam  alio  nübere,  Fäciant.  quid  mihi  opüst 
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decurso  aetatis  spatio  cum  meis  Garere  bellum,  quöm  nil,  quani- 
obrem  id  fäciam,  memisse  arbitror?  Ans  seiner  vorsichtigen 
Überlegung  75  ff.  sollte  man  schließen,  daß  ihm  sehr  darum  zu 
thun  gewesen  sei^  seine  Töchter  wieder  zn  verheiraten,  während 
wir  kurz  darauf  zu  unserer  großen  Verwunderung  erfahren,  daß 
er  nicht  dringend  auf  seinem  Vorhaben  bestehen  will.  Der  Be- 
weggrund, der  ihn  leitet,  ist  ein  höchst  unedler:  nachdem  seine 
Schwiegersöhne  ihr  Vermögen  verloren,  hört  bei  ihm  alle  Zuneigung 
zu  denselben  auf,  und  umgekehrt  ist  er  sofort  wieder  versöhnt, 
als  er  sieht,  daß  dieselben  reich  nach  Hause  zurückgekehrt  sind. 
Der  eine,  Epignomus,  läßt  sich  folgendermaßen  darüber  aus,  408  ff. : 
nam  iam  Antiphonen^  cönveni  adfin6m  meum  Cumque  eö  reveni 
ex  inimicitia  in  grätiam;  Videte  quaeso,  quid  potest  pecünia; 
Quoniam  bene  gesta  re"  redisse  mit  videt  Magnasque  adportavisse 
divitias  domum  Sine  ädvocatis  ibidem  in  cercuro  in  stega  In  arai- 
citiam  atque  in  grätiam  convtfrtimus.  Damit  ist  zu  vergleichen, 
was  Antipho  selbst  zu  dem  zweiten  Schwiegersohn  spricht  518  ff. : 
quändo  ita  rem  gessistis,  ut  vos  vßlle  amicosque  äddecet,  Päx 
commersquest  vöbis  mecnm.  nam  höc  tu  facito  ut  cögites  Ut 
quoique  homini  r6s  paratast,  perinde  amicis  ütitur :  Si  res  firmast, 

r 

firmi  amici  sunt:  si  res  laxe"  labat  Itidem  amici  cönlabascunt.  re« 
amicos  invenit.  Was  er  da  sagt,  ist  ja  leider  nur  zu  wahr,  aber 
wer  diese  Ansicht  selbst  seinen  nächsten  Verwandten  gegenüber 
zu  der  seinen  machte,  konnte  auch  im  Altertum  nicht  als  'unice 
unus  ex  omnibus  civibus  probus'  gelten.  Ganz  anders  würden  wir 
seinen  Charakter  beurteilen,  wenn  er  seinen  Schwiegersöhnen  ab« 
hold  gewesen  wäre,  weil  sie  vielleicht  ihr  Vermögen  schlecht  ver- 
waltet oder  durchgebracbt  hätten:  es  kommt  ihm  lediglich  auf 
den  Erfolg  an. 

Keinen  Widerspruch  finde  ich  zwischen  der  Charakter* 
Schilderung  der  beiden  Schwestern  in  der  ersten  und  zweiten 
Scene:  die  Panegyris  (bei  Ritsehl  Philomena)  ist  überall  die 
schüchterne,  Pamphila  energischer.  Darin  stimmt  auch  der  Ver- 
fasser der  Verse  48 — 51  mit  Plautus  überein.  Auch  20  ff.  zeugen 
von  der  Nachgiebigkeit  der  Panegyris:  sie  enthalten  eine  be- 
schwichtigende Erwiderung  auf  die  heftigeren  Worte  der  Pam- 
phila. Nur  68  könnte  vielleicht  einiges  Bedenken  erregen,  indem 
hier  die  sonst  entschiedenere  Pamphila  ihre  ängstliche  Schwester 
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am  Rat  fragt:  quid  agtmus  soror,  si  öffirmabit  pater  adversum 
nÖ8?-  aber  daß  Pamphila  als  brave  Tochter  mit  einiger  Besorgnis 
an  den  Streit  mit  dem  Vater  denkt,  ist  sehr  erklärlich,  und  daß 
sie  in  einem  Augenblicke,  wo  sie  sich  den  Zwiespalt  lebhaft  vor 
Angen  stellt,  die  nachgiebigere  Schwester  um  ihre  Meinung  fragt, 
»st  nicht  unwahrscheinlich:  es  wäre  zu  wünschen,  daß  Plautus  sich 
nie  weiter  von  psychologisch  richtiger  Darstellnng  entfernt  hätte. 
Die  Antwort  der  Panegyris  zeigt  auch  hier  wieder,  wie  früher, 
die  dem  Vater  gegenüber  sich  unterwerfende  Gesinnung:  sie  hätte 
eine  solche  Frage  gar  nicht  aufwerfen  können  und  betrachtet  das 
Nachgeben  als  selbstverständlich. 

Aus  dem  Selbstgespräch  des  Antipho  75  ff.,  namentlich  aus 
den  oben  bereits  angeführten  Worten  79  ff.,  ferner  aus  127  f. : 
s6d  hoc  est,  quod  ad  vos  vemo  quodque  esse  ämbas  conventas 
volo:  Mi  aüctores  ita  sunt  amici,  ut  vös  hinc  abducam  domum 
muß  man  den  Schluß  ziehen,  daß  Antipho  seinen  Töchtern  den 
Vorschlag  der  zweiten  Heirat  noch  nicht  gemacht  hat:  er  deutet 
nicht  im  geringsten  an,  daß  er  schon  vorher  mit  ihnen  darüber 
gesprochen  und  wie  sie  sich  dazu  verhalten  haben,  er  fürchtet 
vielmehr,  daß  er  auf  Schwierigkeiten  stoßen  werde.  Auch  der 
Umstand,  daß  er  so  bald  von  seinem  Vorhaben  absteht,  spricht 
nicht  für  die  Annahme  einer  Wiederholung  des  Vorschlages.  Und 
doch  reden  die  Schwestern  in  der  ersten  Scene  von  dem  Plane 
ihres  Vaters  ganz  so,  als  wenn  er  bereits  mit  ihnen  darüber  ge- 
sprochen habe,  siehe  20  ff.:  ne  läcruma  soror,  neu  tuo  id  animo 
Fac  quöd  tibi  pater  facere"  minatur.  Bei  der  Annahme,  die 
Schwestern  wären  von  der  Absicht  des  Vaters  zuerst  durch  die 
Vermittlung  etwa  eines  Freundes  in  Kenntnis  gesetzt  worden, 
vermissen  wir  eine  notwendige  Andeutung  darüber  von  Seiten  des 
Dichters. 

Vers  194  ff.  giebt  sich  Antipho  seinen  Töchtern  gegenüber 
den  Schein,  als  wenn  er  eine  zweite  Heirat  einzugehen  beabsichtigei 
es  wird  nicht  klar,  was  er  mit  dieser  Verstellung  bezweckt.  Vorher 
hatte  er  sich  auch  etwas  ganz  Anderes  vorgenommen,  85:  ad- 
simulabo,  quasi  quam  cülpam  in  sese  admiserint,  das  ist 
nachher  vollständig  vergessen.  Wir  gewinnen  nichts  mit  dem 
Vorschlage  Ritschis  praef.  X  Anmerk. :  adsimulabo  quasi  nil  culpae 
ad  sese  admiserint,  verwickeln  uns  vielmehr  dadurch  obendrein 
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noch  in  den  Widerspruch,  daß  wir  dann  annehmen  müßten,  in 
der  That  hätten  die  Töchter  etwas  verbrochen.  Sonderbar  ist  auch 
die  Begründung,  welche  Antipho  vorbringt,  weshalb  er  seine 
Töchter  in  der  Heiratsangelegenheit  um  Rat  frage ,  1 04  f . :  näm 
ego  ad  vos  nunc  inperitus  rerum  et  morum  mülieruro  Di- 
seipulus  venio  äd  magistras:  qnibus  matronas  möribns  Quae  6p- 
tumae  sunt,  esse  oportet,  id  ntraque  ut  dicät  mihi:  wie  kann  ein 
Wittwer,  Vater  von  zwei  verheirateten  Töchtern,  eine  solche  Be- 
hauptung aufstellen?  Ks  läßt  sich  nicht  leugnen,  daß  das  ganze 
Auftreten  des  Alten  in  dieser  Scene  von  schweren  Bedenken  nicht 
frei  ist  und  daß  wir  dieselbe  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur 
in  stark  veränderter  Gestalt  vor  uns  haben,  cfr.  Ritschis  An- 
merkung zu  V.  70 

V.  150  läßt  Panegyris  den  Parasiten  Gelasimns  holen,  damit 
dieser  sich  im  Hafen  erkundige,  ob  nicht  ein  Schiff  aus  Asien 
angekommen  sei:  6ho  Crocotium,  i,  parasitum  G&asinium  huc 
arcessito:  Tecum  adduce,  ndm  illum  ecastor  mittere  ad  portum 
volo,  Si  quae  forte  ex  Asia  navis  heri  [vel]  hodie  v£nerit.  Freilich 
hält  dort  schon  ein  Sklave  den  ganzen  Tag  Wache,  aber  daß  die 
Frau  zur  größeren  Gewißheit  noch  Jemand  besonders  schickt,  ist 
an  sich  wohl  erklärlich,  153  f.:  ndm  dies  totös  apud  portum  ser- 
vos  unus  ädsidet,  S£d  tarnen  volo  intervisi:  pröpera  atque  actutüm 
redi,  sehr  unwahrscheinlich  jedoch,  ja  wohl  unmöglich  ist,  daß  Pane- 
gyris gerade  den  Parasiten  zu  dieser  Sendung  wählen  sollte.  Ihr  Mann 
ist  im  dritten  Jahre  bereits  von  Hause  abwesend,  29  f. :  nam  viri 
nostri  domo  ut  abierunt,  Hic  tertiust  annus,  in  der  ganzen  Zeit 
hat  sich  niemand  um  den  Parasiten  gekümmert,  212  ff.:  quot  ädeo 
cenae,  quas  deflevi,  mörtuae,  Quot  pötiones  mülsi,  quae  atitem 
prändia,  Quae  inter  coutinuom  perdidi  tri6nnium ;  266  ff. :  demiror 
quid  illaec  me  ad  se  arcessi  iüsserit  Quae  nünquam  iussit  rae  äd  sc 
arcessi  ante  nunc  diem  Postquäm  vir  abiit  eins,  miror  quid  siet 
Nisi  üt  periclum  fiat,  visam  quid  velit.  Selbst  die  Männer  wollen 
nach  ihrer  Rückkehr  nichts  mehr  von  dem  Parasiten  wissen,  sondern 
er  wird  gefoppt  und  muß  un verrichteter  Sache  wieder  abziehen. 
Es  fällt  dies  um  so  schwerer  ins  Gewicht,  da  der  frühere  Rück- 
gang der  Vermögensverhältnisse  der  beiden  Brüder  dem  Parasiten 
Schuld  gegeben  wird,  630 f.:  dum  parasitus  mi  Atque  fratri  fnisti,  rem 
confregimus  Nunc  ego  nolo  ex  G61asimo  mihi  fieri  te  Catagelasimum. 
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Wie  kann  man  es  nach  dieser  Sachlage  noch  für  möglich  halten, 
daß  Panegyris  den  Parasiten  anf fordern  sollte  im  Hafen  auszu- 
schauen, da  sie  doch  genug  dienstbare  Geister  im  Hause  hat,  die 
sie  nicht  erst  braucht  holen  zu  lassen:  sat  servorum  habeo  domi 
sagt  sie  zu  dem  Parasiten  397,  indem  sie  ziemlich  schnöde  sein 
Anerbieten  zur  Hülfeleistung  abweist  und  garnicht  mehr  des  Um- 
standes  gedenkt,  daß  sie  selbst  ihn  hat  rufen  lassen.  Er  ist  etwas 
gewaltsam  in  die  Komödie  hineingepreßt,  warum  mag  der  Dichter 
nicht  vorgezogen  haben,  seine  Begegnung  mit  Pinacium  vor  dem 
Hause  der  Panegyris  als  eine  zufällige  darzustellen?  Sein  späteres 
Auftreten  hätte  damit  ebensogut  begründet  werden  können.') 

Der  erste  Teil  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  gehört  zu 
den  Stellen,  welche  in  eiligem  Laufe  von  Sklaven  gesprochen 
werden,  wobei  wir  nicht  recht  begreifen,  wie  bei  der  Darstellung 
auf  der  Bühne  es  möglich  gemacht  werden  konnte,  daß  der  Dar- 
steller Alles  das  sprach  und  zugleich  auch  seine  Eile  durch  den 
Lauf  zum  Ausdruck  brachte,  vgl.  zu  Capt.  768  ff.  p.  121.  Mit 
eigentümlicher  Selbstironie  läßt  hier  der  Dichter  den  Sklaven 
sagen  307:  sed  spatium  hoc  occidit:  brevest  curricnlo:  quam 
me  pa&iitet. 

Pinacium  meldet  seiner  Herrin,  daß  er  ihr  etwas  außer- 
ordentlich Gutes  vom  Hafen  mitbringe;  auf  ihre  Frage  338:  ecquid 
adportas  boni?  erwidert  er:  nimio  adporto  mülto  tanto  plus  quam 
speras:  Panegyris  scheint,  was  ja  auch  sehr  nahe  lag,  zu  begreifen, 
wforauf  die  Antwort  des  Sklaven  hinzielt,  indem  sie  ausruft:  salva 
sum,  aber  es  ist  auffallend,  daß  sie  nicht  eben  sehr  in  Pinacium 
drängt,  sich  auszusprechen,  von  343  an  gar  stillschweigend  dem 
Gezänk  des  Pinacium  und  Gelasimus  zuhört  bis  35G  und  auch  da 
nicht  einmal  auf  das  eingeht,  was  ihr  bei  weitem  das  Wichtigste 
ist,  erst  363  fragt  sie  ernstlich:  tum  tu  igitur,  qua  causa  missus  6s 
ad  portum,  id  £xpcdi  und  erfahrt  nun  endlich  die  frohe  Nachricht 
von  der  Ankunft  ihres  Mannes.  Daß  eine  den  Mann  sehnsüchtig 
erwartende  Frau  bei  der  wachgerufenen  Hoffnung  sich  so  benehme» 
ist  psychologisch  unmöglich. 


')  Nachdem  dies  bereits  geschrieben  war,  erschien  die  Ausgabe 
der  Fragmente  des  Plautus  von  Winter,  woselbst  man  p.  84  vergleiche. 
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Die  Verse  446  ff.  sind  interessant,  weil  sie  eine  Belehrung 
des  römischen  Publikums  von  Seiten  des  Plautus  enthalten  über  ab- 
weichende griechische  Sitten:  atque  id  ne  vos  miremini,  homines 
servolos  Potare  amare  atque  äd  cenam  condicere:  Licet  haec 
Athenis  nöbis.  Aber  trotzdem  will  Stichus  doch  lieber,  um  alles 
Aufsehen  zu  vermeiden,  da  er  Einkäufe  macht,  nicht  über  die 
Hauptstraße  gehen,  sondern  ein  Hinterpförtchen  benutzen:  sed 
quom  cogito,  Potiüs  quam  invidiam  inveniara,  est  etiam  hic  östium 
Aliud  posticum  nöstrarum  harum  aödium:  Ea  ibo  öbsonatum; 
eadeni  referam  obsönium1)  Perhörtum  utroque  cömmeatus  cönvenit. 
Der  Gedanke  schließt  sich  ganz  passend  an  den  vorhergehenden  an, 
später  hat  aber  der  Dichter  diese  Vorsicht  vergessen,  als  Stichus 
ohne  irgend  eine  Rücksicht  zu  nehmen,  jubelnd  mit  einem  Krug 
Wein  über  die  Straße  zieht,  655  ff.:  fecisti,  ere,  facötias  Quom  hoc 
dönavisti  döno  tuom  servöm  Stichum :  Pro  di  immortales,  quöt  ego 
voluptates  fero  Quod  risiones  quöt  iocos  quod  savia  Saltätiones 
bländitias  prothymias.  Höchst  ungenirt  findet  auch  das  Trink- 
gelage der  Sklaven  auf  offener  Straße  statt  in  der  vierten  Scene 
des  fünften  Aktes,  vgl.  den  Anfang  derselben  683 ff.:  ägite,  ite 
foras:  färte  pompam;  cado  te  praeficiö  Stiche;  Ömnimodis  terap- 
t&re  certumst  nöstrum  hodie  convivium;  Ita  me  di  ament,  l£pide 
accipimur,  quom  höc  recipimur  in  loco ;  Qui  praetereat,  cömissatuin 
völo  vocari:  Stichus  ist  mit  diesem  Vorschlage  einverstanden,  nur 
soll  jeder  selbst  seinen  Wein  mitbringen:  cönvenit  Dum  quidem 
hercle,  quisque  [veniet]  vöniat  cum  vinö  suo.  Warum  da  Stichus 
ängstlich  gewesen  sein  soll  beim  Besorgen  der  Einkäufe,  ist 
nicht  klar. 

Gemäß  der  Darstellung  in  dem  fünften  Akte  ist  Sagarinus 
mit  seinem  Herrn  in  der  Fremde  gewesen,  ebenso  wie  Stichus  mit 
Epignomus,  vgl.  649  f.:  Salvöte  Athenae,  qua6  nutrices  Graeciae: 
Erüis  patria  [salve],  [ut]  te  videö*  lubens,  mit  diesen  Worten  tritt 
Sagarinus  auf;  damit  übereinstimmend  sagt  er  740:  peregre  ad- 
venientös  te  expetimus,  Stephaniscidium,  möl  meum.  Im  Gegensatz 
hierzu  muß  man  aus  431  ff.  den  Schluß  ziehen,  daß  Sagarinus  zu 
Hause  geblieben  ist:  amicam  ego  habeo  Stephaninm  hinc  ex  prö- 


*')  Nach  der  palatinischen  Recension;  siehe  Baier  de  Plauti  fab. 
recensionibus  p.  36  f. 
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xumo,  Tui  frätris  ancillam:  eö  condixi:  symbolam  Ad  cSnam  ad 
eins  conservom  Sagarinum  ferara.1) 

Der  gegen  diese  Auffassong  in  dem  fünften  Akte  hervor- 
tretende Widerspruch  ist  weniger  auffällig,  wenn  wir  annehmen, 
daß  der  fünfte  Akt  nicht  zu  der  Komödie  gehörte,  wie  sie  aus  der 
Hand  des  griechischen  Dichters  hervorgegangen  ist.  Zu  der 
nämlichen  Vermutung  führt  auch  der  Umstand,  daß  der  die  vier 
ersten  Akte  bildende  Inhalt  keinen  befriedigenden  Abschluß  hat 
und  der  fünfte  Akt  mit  den  vorhergehenden  nur  ganz  lose  zu- 
sammenhängt, vgl.  Götz  act.  soc.  phil.  VI,  305  ff.  Er  denkt  an 
eine  starke  Verkürzung  des  Stückes  durch  einen  nachplautinischen 
Bearbeiter,  wodurch  allerdings  der  Abschluß  im  vierten  Akte  ge- 
litten haben  könnte,  aber  ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  dem* 
Inhalte  des  fünften  und  der  vier  vorhergehenden  Akte  ist  überhaupt 
nicht  denkbar  und  kann  darum  auch  nicht  bei  Plautus  vorhanden 
gewesen  nnd  dann  durch  spätere  Bearbeitung  zerstört  worden  sein. 
Mir  scheint  im  Allgemeinen  Teuffei  das- Richtige  getroffen  zu 
haben,  Studien  und  Charakteristiken  p.  277.  Plautus  steht  in 
der  Kunst  der  dramatischen  Komposition  nicht  so  hoch,  daß  man 
gezwungen  wäre,  die  eben  erwähnten  Mängel  einem  andern  römischen 
Dichter  zuzuschreiben.  In  wie  weit  der  Umstand,  daß  Festus 
zwei  Stellen  des  Stichus  aus  der  Nervolaria  citiert,  geeignet  ist, 
die  scharfsinnige,  aber  sehr  kühne  Vermutung  Winters  in  seinem 
Exkurs  zu  den  Fragmenten  des  Plautus  zu  rechtfertigen,  wage  ich 
einstweilen  nicht  zu  entscheiden,  das  eine  ist  sicher,  daß  Winter 
von  der  dramatischen  Kunst  des  Plautus  eine  zu  hohe  Vorstellung  hat. 

TRINUMMUS. 

In  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  haben  die  beiden  Alten 
eine  sehr  geheime  Unterredung,  die  ja  kein  Unberufener  hören  darf, 
siehe  HO  ff.:  subigis  maledictis  m6  tuis,  Megarönides  Novö  modo 
adeo  nt  qn6d  raeae  concreditumst  tacitornitati  cläm,  fide  et  fidüciae, 
Ne  enüntiarem  quoiquam  neu  facerem  palam  Ut  mihi  necesse  sft 
iam  id  tibi  concrSdere;  daher  die  Vorsicht  146  f.:  circümspicedum 
te  n6  quia  adsit  ärbiter.  |]  Non  &t 11  scd  quaeso  id6ntidem  circüm- 

')  Über  Vers  441  ff.  siehe  unten. 
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spiee;  nochmals  wird  die  Aufforderung'  voll  Besorgnis  wieder- 
holt 151:  sed  circumspice.  Von  unserm  Standpunkt  aus  finden 
wir  es  unbegreiflich,  warum  die  Angelegenheit,  welche  durchaus 
nicht  bekannt  werden  durfte,  auf  öffentlicher  Straße  verhandelt 
wird,  oder  nicht  wenigstens  der  Dichter  irgend  einen  Grund 
ersinnt,  weshalb  eine  Unterredung,  welche  naturgemäß  auch 
im  Altertum  innerhalb  der  vier  Wände  eines  Haoscs  abgehalten 
werden  mußte,  dennoch  auf  die  Straße  verlegt  ist,  aber  man  war 
bei  scenischen  Darstellungen  so  sehr  daran  gewöhnt,  als  notwendigen 
Schauplatz  der  Handlung  die  Öffentlichkeit  zu  betrachten,  daß  alle 
selbst  an  solche  Scenen,  wie  die  vorliegende,  geknüpften  Bedenk- 
lichkeiten wegfielen  oder  vielmehr  es  niemandem  in  den  Sinn  kam 
oder  kommen  konnte,  überhaupt  Anstoß  zu  nehmen.  Vgl.  was 
oben  zu  Asin.  382  bemerkt  ist  und  Miles  955;  993;  1137;  Stich. 
102;  Most.  472.  Für  uns  mag  das  dabei  noch  auffallend  scheinen, 
«laß  solche  Gespräche  in  der  That  nie  durch  dazwischen  kommende 
fremde  Menschen  gestört  werden,  die  Straßen  wurden  also  immer 
als  sehr  menschenleer  und  öde  gedacht;  daß  aber  im  wirklichen 
Leben  auch  im  Altertum  solche  Gespräche  als  ungeeignet  für  die 
Öffentlichkeit  betrachtet  wurden,  geht  hervor  aus  Merc.  1005  ff.: 
nön  utibilist  hic  locus  factis  tuis  Dum  meraoramus,  arbitri  ut  sint 
qui  praetereant  pe>  vias.  1!  Hercle  qni  tu  r6cte  dicis.  Diese  Stelle 
ist  überhaupt  lehrreich  dafür,  daß  das  'ludimus  effigiem  vitae'  in 
der  neueren  Komödie  nicht  so  genau  genommen  wurde  und  man 
unwahrscheinliche  Situationen  leichter  hinnahm,  als  uns  zu- 
lässig scheint. 

Sehr  unklar  hat  der  Dichter  den  Umstand  gelassen,  wo  und 
wie  wir  uns  die  Wohnung  des  Lesbonikus  zu  denken  haben. 
.  Callikles  hat  das  elterliche  Haus  des  Lesbonikus  gekauft  und 
bereits  bezogen:  siehe  seine  Worte  39  ff.:  Larem  Corona  nöstrum 
decorari  volo:  Uxör,  venerare,  ut  n6bis  haec  habitatio  Bona  faüsta 
felix  förtunataque  evenat;  124 f.:  emistine  de  adulescente  hasce 
aedes?  quid  taces?  UM  nunc  tute  habitas.  ji  6ini  atque  argentüm 
dedi;  600  f:  ibo  hüc  quo  mi  inperätumst,  ctsi  odi  hanc  domum 
Postquam  exturbavit  hic  nos  nostris  a&iibus;  1083  f.:  quis  eas 
emit?  |1  Callicles  quoi  tuam  rem  commendäveras :  Is  habitatum  huc 
cönmigravit  nösque  exturbavit  foras.  Hierbei  kann  ich  nicht  in 
den  von  Brix  Einleit  p.  29  ausgesprochenen  Tadel  einstimmen, 
daß  es  für  unser  Gefühl  verletzend  sei,  wenn  Callikles,  der  doch 
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als  wohlhabender  Mann  mit  eigenem  Hanse  gedacht  werden  müsse? 
sofort  nach  dem  Kanf  das  Haus  des  Charmides  beziehe:  ausge- 
sprochen ist  es  allerdings  nicht,  aber  doch  wohl  als  ungezwungene» 
Annahme  zu  bezeichnen,  daß  er  deshalb  rasch  das  Haus  bezieht 
um  den  darin  vergrabenen  Schatz  gegen  alle  Möglichkeiten  zu 
sichern.  Nun  hat  Lesbonikus  für  sich  den  Besitz  eines  Hinter- 
gebäudes ausbedungen,  worin  er  jetzt  wohnt  und  was  von  der 
Straße  aus  sichtbar  sein  muß;  193 f.:  übi  nunc  adulescens  habet? 
II  Posticulura  hoc  recepit,  quom  aedis  vendidit.  und  1085:  übi 
nunc  filiüs  mens  habitat?  ||  nie  in  hoc  posticulo;  vgl.  noch,  was 
unten  über  11 74  f.  gesagt  wird.  An  zwei  anderen  Stellen  aber, 
wo  Andeutungen  über  die  Wohnung  des  Lesbonikus  vorkommen, 
wird  darauf  keine  Rücksicht  genommen,  sondern  die  Sache  ist  so 
dargestellt,  als  wenn  der  Jüngling,  wie  früher,  im  väterlichen 
Hause  ein-  und  ausgehe:  haec  sunt  aedes  hic  habet  sagt  Lysiteles 
390  zu  seinem  Vater,  als  er  ihm  die  Wohnung  des  Lesbonikus 
zeigt:  wenn  er  dabei  auf  das  Hintergebäude  gewiesen  und  dies 
gemeint  hätte,  so  müßte  er  sich  doch  anders  ausdrücken.  Daß 
auch  Philto  das  Haus  selbst  als  die  bezeichnete  Wohnung  auf- 
gefaßt hat,  geht  aus  seinen  Worten  hervor  422 ff.:  pol  opino  ad- 
finis  nöster  aedis  vendidit;  Pat6r  quom  peregre  veniet,  in  portäst 
locus  Nisi  forte  in  ventrem  füio  correpserit.  Wir  können  aber 
auch  nicht  annehmen,  daß  Lysiteles,  der  gute  Freund  des  Les- 
bonikus, der  sich  in  dessen  Lebensweise  und  materiellen  Verhält- 
nissen genau  unterrichtet  zeigt,  von  dem  Verkaufe  des  Hauses 
nichts  gewußt  habe,  da  dieser  das  Stadtgespräch  der  letzten  Tage 
bildete,  98  flf. :  primumdum  ömnium  Male  dictitatur  tibi  volgo 
in  sermönibus  Turpilucricupidum  te  vocant  civäs  tui  etc  sagt  Me- 
garonides  zu  dem  Käufer  des  Hauses,  Callikles;  und  von  diesem 
über  den  Kauf  aufgeklärt,  212  ff.:  omnis  mortalis  hünc  aiebant 
Cälliclem  Indignum  civitäte  ac  sese  vivere  lionis  qui  hunc  adulc- 
scentem  evortissdt  suis.  Ferner  tritt  wirklich  Lesbonikus  aus 
dem  von  Lysiteles  bezeichneten  Hause,  nicht  etwa  aus  einer 
Hinterthüre  heraus,  400 f.:  sed  äperiuntur  a6des  quo  ibam: 
cömmodum  Ipse  6xit  Lesbonicns  cum  servö  foras:  so  spricht  Philto, 
da  er  auf  das  Haus  zu  geht,  worin  jetzt  Callikles  wohnt.  Um  uns 
aus  diesen  Widersprüchen  zu  retten,  könnten  wir  die  Vermutung 
aufstellen,  der  Eingang  zu  dem  Hinterhauso  habe  von  der  Straße 
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her  durch  das  Vorderhaus,  die  jetzige  Wohnung  des  Cailikles, 
geführt;  dem  steht  aber  im  Wege,  daß  der  Dichter  da,  wo  er  den 
Gedanken  von  dem  Hintergebäude  festhält,  in  dem  Gespräche 
zwischen  dem  eben  aus  der  Fremde  angekommenen  Charmides  und 
dessen  Sklaven  Stasimus  in  der  dritten  Scene  des  vierten  Aktes, 
wie  es  anch  naturgemäß  war,  einen  besonderen  Eingang  zu  dem 
Hintergebäude  annimmt.  Am  Schluß  dieses  Gespräches  will  Char- 
mides mit  den  Worten  eamus  intro.  Bequere  V.  1078  in  sein 
Haus  hineingehen,  der  Sklave  hält  ihn  aber  zurück,  indem  er  ihm 
unter  anderem  sagt  1079  hicine  nos  habitare  censes?  Char- 
mides war  also  auf  dem  verkehrten  Wege,  der  richtige  wird  ihm 
mit  den  bereits  eben  citierten  Worten  des  Verses  1085  gezeigt: 
hic  in  hoc  posticulo.  Auch  11 74  f.  lassen  sich  nicht  mit  der 
Auffassung  vereinigen,  daß  man  in  die  jetzige  Wohnung  des  Les- 
bonikus  durch  das  Haus  des  Cailikles  gelangt  sei.  Beim  Beginn 
der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes  treten  Charmides  und  Cailikles 
aus  diesem  Hause  herauB,  und  führen  das  bereits  begonnene  Ge- 
spräch fort,  indem  sie  vor  der  Thüre  stehen  bleiben;  da  kommt 
Lysiteles  hinzu  und  erwirkt  scliließlich  seinem  Freunde  Lesbonikus 
Verzeihung  bei  dessen  Vater.  Die  Nachricht  will  er  ihm  sofort 
bringen:  eo  ut  illum  cvocem  und  nun  geht  er* von  der  Thüre 
weg  und  klopft  an  der  Wohnung  des  Lesbonikus  an  1174  f. :  aperite 
hoc,  aperite  propere  et  Lesbonicum,  si  domist,  ßvocate  foras:  ita 
subitumst,  quöd  eum  conventüm  volo,  Lesbonikus  hört  das  Klopfen 
und  kommt  heraus:  quis  homo  tarn  tumültuoso  sönitu  me  ezcivit 
foras.  Hätte  Lysiteles  an  der  Thür  des  Cailikles  geklopft,  so 
würde  Lesbonikus  das  im  Hinterhause  wohl  nicht  gehört  haben 
und  wäre  Lesbonikus  an  der  Hauptthüre  herausgekommen,  so 
würde  er  sofort  auf  seinen  Vater  gestoßen  sein,  über  dessen  Ankunft 
er  aber  erst  von  Lysiteles  unterrichtet  wird.  Der  Dichter  läßt 
sich,  wie  man  sieht,  nicht  von  der  Schuld  befreien,  390  und  400 
eine  Inkonsequenz  begangen  zu  haben. 

Beim  Beginn  des  zweiten  Aktes  stellt  Lysiteles  eine  Betrachtung 
darüber  an,  welchen  Lebensweg  er  einschlagen  soll:  einen  leicht- 
fertigen, der  Liebe  ergeben  oder  einen  werkthätigen,  auf  Erwerb 
und  Ehre  bedacht,  230:  (sed  höc  non  liqu£t  nec  satis  cogitatumst) 
am6rin  med  an  rei  obsequi  potius  par  sit.  Es  ist  dies  psychologisch 
unmöglich.   Lysiteles  ist  ein  streng  erzogener  und  seinem  strengen 
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Vater  gehorsamer  Sohn,  cfr.  sogleich  das  erste  Auftreten  Philtos 
27G:  quo  illic  homo  foras  se  penetravit  ex  aedibus?  und  die  Ant- 
wort des  Sohnes  mit  der  Entgegnung  des  Vaters,  277  ff. :  (Wortlaut 
und  Metrum  ist  unsicher)  pater  adsum:  inpera  quidvis  n6que  ero 
in  raora  tibi  Nec  lätebrose  me  abs  tuo  conspßctu  occultabo;  Ii 
Feceris  par  tuis  cdteris  fäctis,  Si  patrem  pärcoles:  und  im  weiteren 
die  Worte  Philto's  287:  ha£c  ego  doleo,  haec  sunt  qnae  excruciant, 
ha£c  dies  noctes  cänto  ut  caveas;  318  f. :  quid  exprobras,  bene  quöd 
fecisti?  tibi  fecisti  nön  mihi;  Mihi  quidem  aetas  äctast  ferme,  tüa 
istuc.refert  mäxume;  endlich  die  Versicherungen  des  Sohnes  301  ff.: 
Semper  ego  usque  ad  hanc  aetatem  ab  ineunte  adnlesc6ntia  Tuis 
servivi  särvitutem  inpäriis,  praeceptis,  pater;  Pro  ingenio  ego  me 
liberum  esse  ratus  sum,  pro  inperiö  tuo  M6um  animum  tibi  sdrvitutem 
s^rvire  aequom  cänsui  und  313  ff:  istaec  ego  mi  Semper  habui 
aetati  integumentüm  meae,  Ne*  penetrarem  me  üsquam,  ubi  esset 
damni  conciliäbolum  Neu  noctu  irem  obambulatum,  neu  suom 
adimerem  älteri;  Ne*  tibi  aegritüdinem  pater  parerem,  parsi  s6dulo: 
Särta  tecta  tüa  praecepta  usque  häbui  mea  modestia  Daß  ein  so 
streng  gehaltener  junger  Mann  durch  irgend  einen  Zufall  plötzlich 
ins  Gegenteil  umschlagen  kann,  daiüber  belehrt  uns  ja  die  Er- 
fahrung,  aber  das  geschieht  durch  die  Gewalt  der  nicht  über- 
legenden Leidenschaft,  keineswegs  in  Folge  einer  so  nüchternen  Er- 
örterung, wie  sie  uns  hier  vorgeführt  wird.  Ein  Jüngling,  der 
bisher  so  gelebt,  wie  Lysiteles  sich  selbst  schildert,  kann  unmöglich 
den  Zweifel  aussprechen  227  f. :  sed  höc  non  liquet  nec  satis  co- 
gitatumst  Utram  potius  harum  mihi  artem  expetässam  und  233: 
de  hac  re*  mihi  satis  hau  liquet;  sonderbar  klingt  auch  der  Entschluß 
240:  ce*rta  res  est  ad  frugem  ädplicare  animum  im  Munde  des 
Lysiteles:  als  wenn  er  das  bis  jetzt  nicht  gethan  hätte;  ein  Les- 
bonikus  hätte  passender  so  sprechen  können.  Wie  ist  es  ferner 
denkbar,  daß  jemand,  der  die  schlimmen  Folgen  des  leichtsinnigen 
Lebens  so  lebhaft  und  anschaulich  zu  schildern  weiß,  wie  Lysiteles 
von  237  bis  255,  auch  nur  einen  Augenblick  zweifelhaft  sein  kann, 
was  er  thun  soll?  Auch  667  ff.  versteht  Lysiteles  es  sehr  wohl, 
auf  die  Nachteile,  welche  die  Liebe  im  Gefolge  habe,  aufmerksam 
zu  machen.  Schließlich  muß  noch  bemerkt  werden,  daß  er  sein 
Vorhaben,  beide  Lebensweisen  in  ihren  Folgen  gegen  einander 
abzuwägen,  233  ff. :  nisi  höc  sie  faciam,  opinor  Ut  utramque  rem 
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8imul  exputem,  iudex  sim  reusque  ad  eam  rem  Ita  faciam  ita 
plackt  in  der  That  nicht  ausführt,  nur  272  f.  wird  mit  ein  paar 
Worten  auf  die  guten  Folgen  eines  thatkräftigen  Lebens  hingewiesen» 
nachdem  aber  bereits  vorher  der  Entschluß  nach  der  einseitigen 
Darstellung  der  schlimmen  Folgen  des  Leichtsinns  gefaßt  ist,  so 
daß  also  der  in  Vers  234  ausgesprochene  Vorsatz  im  Verlauf  der 
Betrachtung  weiter  keine  Berücksichtigung  findet. 

Als  Lysiteles  seinem  Vater  erklärt,  daß  er  einem  Freunde  in 
seiner  bedrängten  Lage  helfen  wolle  326,  entspinnt  sich  über  die 
Verhältnisse  des  Freundes,  sein  Verschulden  und  die  etwaige  Hülfe 
ein  längeres  Gespräch,  aber  sonderbarer  Weise  fragt  Philto  erst 
358,  wer  denn  dieser  Freund  sei,  während  dies  wenigstens  nach 
unserem  Gefahle  die  erste  Frage  sein  müßte.  Lysiteles  hat  über 
Namen  und  Wohnung  des  Freundes  359  Auskunft  gegeben:  Lesbo- 
nico  huic  ädulescenti,  Chärmidai  filio,  Qui  ülic  habitat,  schärft 
seinem  Vater  dann  nochmals  Namen  und  Wohnung  ein  390:  haec 
sunt  aedes,  hic  habet.  L&bonicost  nömen.  Warum  muß  aber 
Lysiteles  dem  Philto  überhaupt  die  Wohnung  des  Lesbonikus 
zeigen?  Sollte  dieser  in  der  That  nicht  wissen,  wo  sein  Nachbar 
Charmides  wohnt  und  wie  dessen  Sohn,  der  Freund  seines  so  sehr 
überwachten  Sohnes  heißt  ?  Denn  daß  Philto,  dessen  Haus  auf  der 
Bühne  wohl  nicht  dargestellt  war,  doch  in  der  Nähe  des  Charmides 
wohnte,  geht  aus  276:  quo  illic  homo  foras  se  penetravit  ex 
aedibus?  hervor.  Dieser  Vers  hat  nur  bei  der  Annahme  einen 
vernünftigen  Sinn,  daß  Philto  von  seiner  Wohnung  aus  in  wenigen 
Schritten  auf  den  Schauplatz  der  Handlung  vor  dem  Hause  des 
Charmides  gelangen  konnte.  Außerdem  erfahren  wir  aus  373, 
daß  Philto  die  Familie  des  Lesbonikus  wohl  kennt,  indem  er  auf 
die  Frage  seines  Sohnes:  sein  tu  illum,  quo  genere  gnatus  sit 
erwidert:  scio,  adprime  probo;  auch  müssen  wir  aus  seinen  Worten 
401 :  ipse  exit  Lesbonicus  cum  servo  foras  schließen,  daß  dieser 
ihm  persönlich  bekannt  ist.  Auffällig  ist  ferner,  daß  Philto  nichts 
von  dem  lockeren  Leben  des  Lesbonikus  zu  wissen  scheint,  ja 
nicht  einmal  weiß,  daß  er,  des  Nachbars  Sohn,  das  Haus  verkauft 
hat,  während  doch  die  ganze  Stadt  davon  spricht,  siehe  die  oben 
citierten  Stellen  99  ff.  und  213  flf. 

Vers  125  f.  behauptet  Callikles,  dem  Lesbonikus  selbst  den 
Kaufpreis  für  das  Haus  ausbezahlt  zu  haben:  emi  atque  argentüm 
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dedi  Minäs  qnadraginta,  ädulescenti  ipsi  in  manum;  nach  402  f. 
aber  bat  der  Sklave  des  Lesbonikus,  Stasimas,  das  Geld  in  Empfang 
genommen:  minns  qnindecim  dies  sunt,  quom  pro  hisce  aädibus 
Minas  qnadraginta  äccepisti  a  Callicle;  Estne  hoc  qnod  dico 
Stäsime?  Ii  Quom  considero,  Meminisse  videor  fieri.  Eben  deshalb 
hatte  Ritsehl  126  gestrichen,  Brix  nimmt  ihn,  da  der  Widersprach 
nnr  etwas  ganz  Nebensächliches  betrifft,  mit  Recht  in  Schutz. 
Schöll  verdächtigt  den  Vers  von  neuem,  aber  nicht  sowohl  wegen 
des  Widerspruchs,  sondern  weil  die  Versicherung  des  Callikles 
nicht  am  Platze  sei.  Dieses  Bedenken  würde  durch  die  Versetzung 
von  126  hinter  127  völlig  gehoben:  nachdem  Callikles  125  emi 
atque  argentum  dedi  gesagt  hat,  fragt  Megaronides  vorwurfsvoll: 
dedisti  argentum  und  sein  Freund,  der  sich  keines  Unrechtes  be- 
wußt ist,  antwortet  fest  und  zuversichtlich:  factum  neque  facti 
piget,  minas  qnadraginta  (sc.  dedi)  etc. 

Vers  727  f.  thut  Stasimus  Erwähnung  einer  Schuld  im  Betrage 
von  einem  Talent,  welche  er  vor  seiner  Abreise  einfordern  will: 
äd  forum  ibo:  nudius  sextus  quo!  talentum  mütuom  D6di  reposcam, 
ut  häbeam  mecum  quöd  feram  viaticum,  vgl.  1055  f.:  nam  ego 
talentum  mütuom  Quoi   dederam,    talento  inimicum    mi  erni, 
amicum  vändidi.   Es  ist  unerklärlich,  wie  er  in  den  Besitz  dieser 
für  einen  Sklaven  erstaunlich  großen  Summe  gelangt  sein  kann. 
Wenn  man  annimmt,  daß  er  den  leichtsinnigen  Lesbonikus  um 
diese  Summe  betrogen  hat,  so  birgt  die  Charakteristik  des  Stasimus 
einen  unlösbaren  Widerspruch  in  sich,  dessen  Schroffheit  nicht  mit 
Hinweis  auf  die  „ antikathenische  Denkweise",  wie  Brix  Einleit  p.  28 
thut,  gemildert  werden  kann.   Ein  Diener,  der  seinen  Herrn  so 
schamlos  bestieblt,  kann  auch  im  griechischen  Altertum  nicht 
für  treu  gegolten  haben.   Stasimus  klagt  in  der  dritten  Scene  des 
vierten  Aktes  über  die  verdorbenen  Sitten  seiner  Zeit,  nicht  etwa 
leichthin  oder  im  Scherze,  sondern  sehr  ernstlich,  wie  es  nur  ein 
ehrsamer  Bürger  hätte  .thun  können:  mit  dieser  Denkart  ist 
diebisches  Wesen  unvereinbar.    Auch  liegt  nicht  der  geringste 
Grund  vor,  den  sehnlichsten  Wunsch  des  Stasimus,  sein  Herr 
möchte  doch  zurückkehren,  für  unaufrichtig  zu  halten,  617  ff.:  ö 
ere  Charmidls,  quom  absenti  hic  tüa  res  distrahitür  tibi  Utinam 
te  rediisse  salvom  videam,  ut  inimicös  tuos  Ülciscare  et  mihi,  ut 
crga  te  fui  6t  sum,   referas  grätiam.    Ein  Spitzbube 
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spricht  so  nicht:  der  müßte  sich  eher  freuen,  noch  länger  Gelegenheit 
zum  Stehlen  zn  haben  nnd  fürchten,  bei  der  Bückkehr  des  Herrn 
znr  Rechenschaft  gezogen  zu  werden.  Man  bemerke  endlich  die 
nngehenchelte  Freude,  als  Stasimas  seinen  Herrn  wiedersieht,  1070  ff.: 
mare  terra  caeium  di  vosträm  fidem,  Satin  egp  oculis  plane  video? 
estne  ipsns  an  non  est?  is  est  Certe  is  est,  is  est  profecto,  o  ml 
ere  exoptatissnme  Salve.  Es  bleibt  also  nichts  übrig  als  anzunehmen, 
daß  der  Dichter  kein  Gewicht  darauf  gelegt  hat,  näher  zu  be- 
gründen, wie  Stasimus  in  den  an  sich  unwahrscheinlichen  ^Besitz 
des  Geldes  gekommen  ist  Dieser  Fehler  ist  nicht  so  groß,  als 
wenn  wir  annehmen,  daß  der  Dichter  in  schneidendem  Widerspruch 
mit  der  sonstigen  Darstellung  an  Diebstahl  gedacht  habe.  Mit 
der  Unterschlagung,  welche  der  Sklave  selbst  413  zugiebt:  quid 
quod  ego  fraudavi,  kann  es  deshalb  auch  so  ernst  nicht  gemeint 
sein,  wie  schon  aus  der  Antwort  des  Lesbonikus  hervorgeht:  em 
istaec  ratio  maxumast.  Ich  vermag  die  Auffassung  Osthelders  über 
diese  Stelle,  welche  Brix  zu  der  seinigen  macht,  nicht  zu  teilen. 
Brix  sagt:  'Als  Stasimus  sieht,  daß  er  nicht  länger  ausweichen 
kann,  probiert  er's  mit  der  Frechheit  und  setzt  das  von  ihm 
Unterschlagene  als  einen  mit  Fug  und  Recht  zu  buchenden  Posten 
an*  und  fügt  dann  die  Bemerkung  Osthelders  hinzu:  'durch  die 
etwas  strenge  Antwort  des  Herrn  em  istaec  ratio  maxumast  zu- 
rückgeschreckt, schiebt  er  im  Ton  des  Sittenrichters  die  Schuld 
der  Geldverschleuderung  auf  Lesbonikus  zurück.  Als  aber  dieser 
dennoch  den  Rechnungsnachweis  verlangt,  stellt  er  sich  endlich, 
als  wolle  er  ernstlich  die  einzelnen  Posten  zergliedern,  wird  aber 
durch  die  Dazwischenkunft  des  Philto  von  diesem  examen  rigorosum 
•  erlost'.  Hätte  der  Sklave  in  der  That  eine  Summe  entwendet,  die 
irgend  in  betracht  kommen  könnte,  so  würde  er  das  nicht  ein- 
gestanden haben:  es  kann  in  seinem  Munde. nur  Scherz  sein,  der 
allerdings  eine  Vertraulichkeit  zwischen  Herrn  und  Diener  zeigt, 
welche  bei  uns  und  wohl  auch  in  der  togata  anstößig  sein  würde, 
in  der  palliata  aber  nicht  ungewöhnlich  ist.  Auch  die  Antwort 
des  Lesbonikus  zeigt,  daß  dieser  die  Äußerung  nur  als  Scherz 
auffaßt,  indem  er  ebenfalls  scherzhaft  erwidert:  em  istaec  ratio 
maxumast.  Wäre  Lesbonikus  in  der  That  der  Ansicht  gewesen, 
sein  Sklave  habe  ihn  bestohlen,  so  hätte  er  ganz  anders  sprechen 
müssen:  wie  die  Worte  des  Lesbonikus  einem  wirklichen  Diebe 
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gegenüber  streng  genannt  werden  können,  ist  mir  nicht  klar.  Mit 
meiner  Anschauung  ist  sehr  wohl  zu  vereinigen,  daß  Lesbonikus 
nun  doch  zu  wissen  wünscht,  wo  eigentlich  das  Geld  gehlieben  ist. 
Den  Scherz  fühlte  Ritsehl  heraus,  obschon  er  doch  auch  an  Betrug 
von  Seiten  des  Sklaven  denkt,  parerg.  p.  542  spricht  er  von  der 
callida  impudentia  et  inter  iocum  seriumque  ambigua  des 
Sklaven,  qui  aliquid  nitro  confiteri  mavult,  quam  continuata  Les- 
bonici  quaestione  fraudis  suae  totius  convinci. 

Die  Schwierigkeiten,  welche  sich  der  Verabfolgung  einer 
Mitgift  an  die  Schwester  des  Lesbonikus  in  den  Weg  stellen,  sind 
von  dem  Dichter  nicht  klar  und  konsequent  geschildert  und  im 
Auge  behalten.  Die  Hauptschwierigkeit,  daß  Callikles  über  das 
Geld,  was  ihm  nicht  gehört,  auch  keine  Verfügung  treffen  kann, 
wird  gar  nicht  beachtet.  Der  Dichter  bat  daran  offenbar  nicht 
gedacht,  sonst  hätte  er  sehr  leicht  in  der  zweiten  Scene  des  ersten 
Aktes  in  das  Gespräch  zwischen  Callikles  und  Megaronides  eine 
Bemerkung  einschieben  können,  daß  Charmides  seinem  Freunde 
irgend  eine  Vollmacht  für  den  Fall  der  Verheiratung  seiner  Tochter 
gegeben  habe,  im  Gegenteil  deuten  die  Worte  156  ff.  an,  daß  eine 
solche  Vollmacht  als  nicht  vorhanden  betrachtet  wird:  nunc  si  üle 
huc  salvo8  revenit,  reddam  suöm  sibi;  Si  qui  deo  fuerit,  certe 
illius  flliae  Quae  mihi  mandatast  [ab  eo]  dotem  habeo  ünde  dem1) 
Ut  eam  in  se  dignam  cöndicionem  cönlocem.  Wenn  Charmides 
stirbt,  hat  die  Tochter  das  Recht  auf  einen  Teil  des  väterlichen 
Vermögens,  welches  Callikles  durch  sein  Verfahren  gerettet.  Die 
von  dem  Dichter  ausgedrückten  Schwierigkeiten  bezüglich  der 
Beschaffung  einer  Mitgift  sind  in  der  dritten  Scene  des  dritten 
Aktes  enthalten  von  Vers  734  an.  Megaronides  fürchtet  für 
Callikles  übele  Nachrede  bei  dem  Volke,  wenn  er  erkläre,  er  gebe 
das  Geld  aus  eigenen  Mitteln,  736  ff:  post  ädeas  tute  Philtonem 
et  dotem  dare  Te  ei  dicas:  facere  id  eins  ob  amicitiäm  patris; 
Verum  hoc  ego  vereor,  ne  istaec  pollicitatio  Te  in  crimen  populo 
pönat  atqne  infamiam:  Non  temere  dicant  t6  benignum  virgini: 
Datam  tibi  dotem,  ei  quam  dares,  eins  &  patre  Ex  eä  largiri  te 
Uli  neque  ita  ut  sit  data  Columem  te  sistere  Uli  et  detraxe 


')  Mit  Bergk  und  Schöll;  daß  Plautus  die  Form  cunde  gebraucht 
haben  sollte,  ist  mir  sehr  zweifelhaft. 
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aütument,  Callikles  giebt  das  zu  747:  nam  hercle  ömnia  istaec 
väniunt  in  mentäm  mihi;  aber  dasselbe  Bedenken  waltet  doch  un- 
verändert ob  bei  seinem  eigenen  Vorschlage,  statt  die  Summe  von 
dem  ihm  anvertrauten  Schatze  zu  nehmen,  dieselbe  bei  Freunden 
zu  leihen,  757  f.:  dum  occasio  ei  rei  reperiatur,  interim  Ab  amico 
alicunde  mütuom  argentüm  rogem;  Megaronides  macht  ihn  nicht 
etwa  darauf  aufmerksam,  daß  damit  nichts  geholfen  wäre,  da  er 
ja  dann  doch  auch  das  Geld  als  sein  eigenes  gäbe,  sondern  er 
weiß  ihm  nichts  Anderes  zu  entgegnen,  als  daß  er  mit  seinen 
Bitten  wohl  abgewiesen  würde,  759  ff. :  potin  äst  ab  amico  alicunde 
exorari?  !!  potest  ||  Gerrae:  ne  tu  illud  verbura  actutura  inveneris: 
Mihi  quidem  hercle  nön  est  quod  dem  mütuom.  Callikles  hat 
andere  Befürchtungen  754  f.:  quem  (sc.  locum)  födere  metuo,  sönitum 
ne  üle  exaüdiat  Neu  rem  ipsam  indaget,  dötem  dare  si  dixerim: 
entweder  hört  Lesbonikus  das  Geräusch  beim  Graben  und  entdeckt 
dann  das  Geheimnis  sofort,  oder  er  forscht  nach,  wenn  Callikles 
erklärt  aus  seinem  eigenen  Vermögen  die  Mitgift  bestreiten  zu 

* 

wollen,  und  findet  auf  diese  Weise  die  Wahrheit  heraus.  Durch 
den  Plan,  welchen  darauf  Megaronides  auseinandersetzt,  wird  die 
zweite  Gefahr  und  das  Bedenken,  was  Megaronides  hatte,  beseitigt, 
indem  die  Sache  nun  so  dargestellt  werden  kann,  als  wenn  Char- 
mides  selbst  das  Geld  hergebe  Jetzt  wird  aber  nicht  lange  mehr 
auf  eine  Gelegenheit,  wie  757,  gewartet,  heimlich  den  Schatz  aus- 
zugraben, sondern  Megaronides  fordert  den  Callikles  auf,  sich 
sofort  ans  Werk  zu  machen  und  sich  so  zu  sagen  die  Gelegenheit 
selbst  zu  schaffen,  798  ff.:  abi  äd  thensaurum  iam  confestim  clän- 
culura:  Servös  ancillas  amove  atque  audin?  liquid  est?  II  Uxörem 
quoque  eampse  hänc  rem  uti  cele*s  face  etc.;  Callikles  ist  sofort 
dazu  bereit  806:  ita  faciam;  818  :  eo  ego  [ergo]  igitur  intro  ad 
officium  meum  und  hat  sich  auch  wirklich  an  die  Arbeit  begeben : 
1099  fragt  Charmides  verwundert  seinen  Freund  Callikles:  sed 
quis  istest  tuos  orndtus  und  dieser  erwidert:  ego  dicäm  tibi: 
Thensaurum  effodiebam  intus  dotem  filiae  Tuae  quae*  daretur.  Die 
Gefahr,  bei  dem  Aufgraben  in  Folge  des  Geräusches  den  Verdacht 
des  Lesbonikus  wachzurufen,  ist  auf  einmal  völlig  vergessen ;  durch 
den  Plan  des  Megaronides  sind  nur  die  übrigen  Bedenken  erledigt, 
crr.  783  ff.:  hoc,  übi  thensaurum  effoderis,  Suspitionem  ab  ädules- 
cente  amöveris:  CensGbit  aurum  esse  d  patre  adldtum  sibi:  tu  de* 


Digitized  by  Google 


—    229  - 

- 

thensauro  sümes.  Brix  sucht  durch  seine  Erklärung  zu  755  die 
eben  hervorgehobene  Vergeßlichkeit  des  Dichters  aus  dem  Wege 
zu  räumen,  gerät  aber  in  eine  andere  Schwierigkeit:  er  bezieht 
die  Worte  in  755  dotem  dare  si  dixerim  nicht  bloß  auf  neu  rem 
ipsam  indaget,  sondern  auch  auf  sonitum  ne  Ule  exaudiat  und 
bemerkt  dazu:  ,Übrigens  meint  Callikles  nicht,  daß  das  Geräusch 
des  Grabens  allein,  sondern  nur  in  dem  Falle,  wenn  er 
die  Mitgift  aus  eigenen  Mitteln  herzugeben  versprochen  hätte, 
den  Lesbonikus  aufmerksam  machen  und  ihn  zur  Erspähung  des 
ganzen  Schatzes  führen  werde'.  Abgesehen  davon,  daß  diese  Er- 
klärung weniger  einfach  ist,  müssen  wir  fragen,  was  denn  den 
Callikles  gezwungen  habe,  die  Mitgift  zu  versprechen,  bevor  er 
den  Schatz  ausgegraben,  was  ihn  gehindert,  in  umgekehrter  Reihen- 
folge erst  zu  graben  und  dann  später  die  Erklärung  abzugeben? 

Nachdem  Charmides  unmittelbar  bei  seiner  Ankunft  mit  dem 
Sykophanten  zusammengetroffen  und  durch  ihn  in  einer  für  ihn 
selbst  rätselhaften  Weise  aufgehalten  worden  ist,  müßte  er  sich 
nnn  doch  doppelt  beeilen,  die  Seinen  im  Hause  anzusuchen,  um 
sie  nach  langer  Abwesenheit  zu  begrüßen,  da  sieht  er  aber  einen 
Menschen  hinten  von  der  Straße  her  eilenden  Laufes  herankommen, 
und  die  Neugierde,  zu  beobachten,  was  der  will,  ist  größer  als 
die  Sehnsucht,  seine  Kinder  wieder  zu  sehen,  von  denen  er  so  lang 
getrennt  gewesen.  Vgl.  Brix  in  der  Einl.  p.  29:  4 Vollkommen 
unnatürlich  erscheint  es  uns,  wenn  Charmides  nach  längerer  Ab- 
wesenheit heimkehrend  sich  aufgelegt  fühlt,  nicht  nur  in  die 
Schwanke  des  Sykophanten  einzugehen,  sondern  auch  die  etwas 
vom  Zaune  gebrochenen  Herzensergießungen  seines  Sklaven  anzu- 
hören, statt  als  Familienvater  vor  allen  Dingen  die  Seinigen  zu 
begrüßen.' 

Stasimus  kommt  eiligen  Laufs  aus  der  Schenke  1008,  er 
fürchtet  Strafe  von  seinem  Herrn  wegen  des  langen  Ausbleibens, 
hat  aber  trotzdem  Zeit,  einen  langen  Monolog  zu  halten:  es  ist 
dies  wieder  eine  der  Scenen,  wo  ein  Sklave  im  Lauf  begriffen 
dargestellt  wird,  der  in  der  That  doch  nicht  vorwärts  kommt. 
Auch  finden  wir  von  1059  an  wieder  den  wunderlichen  Auftritt, 
daß  jemand  angerufen  sich  die  Störung  verbittet,  aber  sich  trotzdem 
mit  dem  unbekannten  8törer  unterredet,  ohne  nach  ihm  hinzuschauen: 
so  verläuft  das  Gespräch  zwischen  Charmides  und  StasimuB  von 
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1059  bis  1068,  wo  der  erstere  sagt:  respice  huc  ad  me,  ego  sum 
Charmides:  nun  erat  sieht  der  Sklave  hin  und  erkennt  seinen  Herrn, 
mit  welchem  er  doch  schon  recht  lebhaft  sich  unterredet  hatte. 


Ein  ähnlicher  Auftritt,  wie  der  zuletzt  erwähnte  im  Trinummust 
liegt  vor  in  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  des  Trukulentus. 
Astaphium  wird  V.  115  von  Diniarchus  angerufen:  heus  manedum 
Astaphium  priüsquam  abis:  die  Rede  geht  nun  hin  und  her  bis 
122,  ohne  daß  Astaphium  zusieht,  mit  wem  sie  spricht. 

Diniarchus  ist  vor  zwei  Tagen  von  einer  Gesandtschaft  nach 
Athen  zurückgekehrt,  90 f.:  nam  ego  Lemno  adveni  Atbinas 
uudius  t£rtius,  Legatus  quo  hinc  cum  püblico  inperiö  fuL  Auf- 
fallend erscheint  bei  seiner  außerordentlichen  Leidenschaft  zu 
Phrone&ium,  daß  er  nicht  sofort,  spätestens  am  anderen  Tage  seine 
Geliebte  anfgesucht  hat;  der  Dichter  hat  die  Begründung  seiner 
Annahme  mit  Unrecht  unterlassen;  oder  sollte  dieselbe  vielleicht 
vor  V.  90  ausgefallen  sein?  Der  Übergang  nam  ego  Lemno  ad- 
veni ist  sonderbar  genug  und  läßt  sich  nicht  mit  Beispielen  wie 
V.  77  (vgl.  hier  die  Anmerkung  Spengels)  verteidigen. 

V.  386  ff.  verrät  Phronesium  auf  offener  Straße  dem  Diniarch 
ein  tiefes  Geheimnis,  was  kein  Unbeteiligter  erfahren  durfte:  sie 
hat  vorher  ihre  Dienerschaft  ins  Haus  geschickt  und  die  Thür 
schließen  lassen,  damit  kein  Unberufener  höre,  was  sie  ihrem 
Freunde  mitzuteilen  im  Begriffe  steht:  concldite  hinc  vos  intro 
atque  operite  östium;  Tu  nunc  superstes  sölus  sermoni  meo's,  tibi 
mea  consilia  summa  Semper  credidi:  wir  würden  in  einem  ähnlichen 
Falle  gerade  umgekehrt  handeln:  uns  selbst  einschließen  und  un 
bequeme  Zeugen  herausschicken,  wohl  nicht  anders  auch  die  Griechen 
und  Börner  im  wirklichen  Leben;  vgl.  über  solche  Scenen,  was 
oben  zu  Trin.  140  ff.  bemerkt  ist. 

Auch  in  dieser  Komödie  hat  der  Dichter  sich  nicht  enthalten 
können,  die  Einbildung  und  Dummheit  des  Soldaten  so  sehr  ins 
Ungeheuerliche  zu  steigern,  daß  die  Charakteristik  vollständig  zur 
Karrikatur  wird,  und  dies  trotzdem,  daß  der  Soldat  bei  seinem 
ersten  Auftreten  sich  sehr  verständig  über  die  nichtigen  Prahlereien 
seiner  Kameraden  ausspricht.   Wenn  Astaphium  behauptet,  der 


TRUCULENTUS. 
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eben  erst  geborene  Knabe  habe  sofort  nach  8chwert  nnd  Schild 
verlaugt  506,  so  ist  das  eitel  Hohn,  aber  der  Soldat  erwidert  ganz 
selbstgefällig:  mens  est,  scio  iam  de  argnmentis;  nnd  fordert  nachher 
allen  Ernstes,  er  müsse  bereits  siegreiche  Kämpfe  bestanden  haben, 
wenn  er  sein  echter  nnd  rechter  Sohn  sei,  510:  intra  tot  dies 
qnidem  (der  Knabe  ist  angeblich  vor  fünf  Tagen  geboren)  hercle 
iam  aliquid  actum  opörtuit;  Quid  Uli  ex  utero  exitiost  prius  quam 
päterat  ire  in  pro&ium? 

Daß  die  vollständige  Sinnesänderung  des  Stratullax  673  ff. 
sich  so  auffallend  rasch  und  ohne  jede  Begründung  vollzieht,  darf 
vielleicht  dem  Plautus  nicht  zur  Last  gelegt  werden,  vgl.  Rein- 
hardt de  retractatis  fabulis  Plautinis  p.  101  und  Götz  acta  soc. 
phih  VI,  289  ff. 

Kaum  als  Widerspruch  gegen  vorhergehende  Angaben  wird 
man  bezeichnen  dürfen  die  Behauptung  des  Diniarchus  739  f. : 
d6di  equidem  hodie:  quinque  argenti  [iüssi]  deferri  minas  Pra£- 
terea  unam  in  öbsonatum;  es  ist  dies  nur  eine  etwas  ungenaue 
Ausdrucksweise:  Diniarch  hat  nicht  eine  Mine  überbringen  lassen, 
um  davon  Einkäufe  zu  machen,  sondern  er  bat  seinen  Koch  be- 
auftragt, für  die  Mine  Lebensmittel  zu  kaufen  und  diese  der 
Phronesium  zu  bringen  444  f. :  iubäbo  ad  istam  quinque  deferri 
minas  Praeterea  [una]  obsonäri  dumtaxät  mina.  Beim  Beginn  der 
siebenten  Scene  des  zweiten  Aktes  erscheint  der  Koch  mit  seinen 
Leuten,  welche  die  eingekauften  Sachen  tragen,  und  übergiebt  580 
die  fünf  Minen  der  Phronesium. 

Auffallend  und  psychologisch  unwahrscheinlich  ist  die  Er- 
widerung des  Koches,  eines  Sklaven  des  Diniarchus,  der  recht 
wohl  weiß,  wie  sehr  sein  Herr  in  Phronesium  verliebt  ist,  als 
diese  behauptet,  es  sei  unverschämt  von  ihm,  die  Geschirre,  in 
welchen  er  die  Lebensmittel  gebracht  hat,  zurückzufordern.  Daß 
er  darüber  sich  beleidigt  fühlt,  ist  begreiflich,  aber  wie  sollte  er 
in  seiner  Stellung  es  wagen,  der  Phronesium  die  Beleidigung  ins 
Gesicht  zu  schleudern  58C  f.  tun  bona  fide  M6  ais  inpudentem  esse, 
eapse  qua6  eis  stabulum  flägiti?  Und  er  erhält  keine  Zurecht- 
weisung, sondern,  als  wenn  er  etwas  Artiges  oder  doch  wenigstens 
Gleichgültiges  gesagt  hätte,  fragt  sie  ihn  in  höflicher  Weise, 
wo  Diniarchus  sei:  die,  amabö  te,  ubist  Diniarchus? 
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Callikles  bat  mit  seiner  Magd  and  einer  Dienerin  der  Phro- 
nesinm  ein  Verhör  angestellt  und  dabei  herausgebracht,  daß  seine 
Tochter  geboren  hat  und  der  Knabe  der  Phronesinm  überbracht 
worden  ist.  Nun  beginnt  von  775  ab  die  Untersuchung  von 
neuem ,  und  zwar  auf  der  Straße.  Abgesehen  von  diesem  letzten 
Umstände  verlangen  wir  doch  eine  ausreichende  Begründung-  für 
die  Wiederholung  des  Verhörs:  als  eine  solche  können  wir  die 
Verse  777  ff.  nicht  betrachten:  rögitavi  ego  vos  verberatas(?) 
ambas  pendentis  simul:  Cömmemini,  quo  quidque  pacto  sitis  con- 
fessae,  scio;  Nunc  volo  scire  eödem  pacton  sine  malo  fateamini. 
Unzweifelhaft  läßt  der  Dichter  in  Wirklichkeit  den  Callikles  die 
Untersuchung  nochmals  von  vorn  beginnen,  um  die  Zuhörer  mit 
der  Sache  bekannt  zu  machen  und  den  Diniarchus  in  eine  jämmerliche 
Lage  zu  bringen,  welche  ihn  schließlich  nötigt,  sich  dem  Callikles 
gegenüber  auszusprechen,  was  er  sonst  teils  aus  Feigheit,  teils  in 
Folge  seiner  Leidenschaft  zu  Phronesinm  nicht  pethan  haben  würde, 
aber  warum  hat  der  Dichter  ohne  Not  ein  bereits  vorhergegangenes 
Verhör  angenommen? 

Callikles  hat  die  Sklavin  eines  fremden  Besitzers  gefesselt  und 
geschlagen,  770:  sed  quid  hoc  est?  pro  di  immortales:  Cälliclem 
videö  senem  Mens  qui  adfinis  füit,  ancillas  duas  constrictas  dücere: 
Alteram  [eccam?]  tonstricem  huins,  alteram  ancilläm  suam;  777  ff. 
siehe  oben;  783  (Worte  der  Dienerin  der  Phronesinm) :  vis  subigit 
verum  fateri,  ita  löra  laedunt  bräccbia.  Das  Recht  zu  einer 
solchen  Züchtigung  einer  fremden  Sklavin  hatte  Callikles  jedenfalls 
nicht:  er  konnte  jedoch  vielleicht  im  Zorn  zu  weit  gegangen  sein. 
Aber  Phronesinm  beklagt  sich  856  f.  hauptsächlich  jedenfalls 
darüber,  daß  ihre  Dienerin  die  Sache  verraten:  der  Wortlaut  ihrer 
Klage  steht  nicht  fest,  da  der  dieselbe  enthaltende  Vers  corrupt 
überliefert  ist,  als  sicher  jedoch  darf  betrachtet  werden,  daß  sie 
nicht  von  der  Verletzung  ihres  Rechtes  gesprochen  hat;  der  Dichter 
schenkt  diesem  Umstand  weiter  keine  Beachtung. 
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III. 

Uneehte  oder  als  unecht  verdächtigte  Stellen. 

Aus  den  im  Vorstehenden  gegebenen  Nachweisen  sind  wir 
berechtigt,  den  Schluß  zu  ziehen,  daß  eine  gewisse  Breite  der 
Darstellung  und  Mängel  verschiedener  Art  in  der  dramatischen 
Komposition  Eigentümlichkeiten  der  plautinischen  Komödie  waren. 
Damit  soll  jedoch  nicht  behauptet  werden,  daß  wir  nun  auch 
xal  Xa£  Alles  verteidigen  müssen,  was  in  der  bezeichneten  Weise 
Auffälliges  uns  in  den  plautinischen  Handschriften  bewahrt  ist: 
sunt  certi  deniqne  fines,  quos  ultra  citraque  nequit  consistere 
rectum:  es  giebt  Wiederholungen,  es  giebt  Widersprüche  und  In- 
konsequenzen in  der  Überlieferung,  welche  wir  bei  einem  Schrift- 
steller vom  Range  des  Plautus  nicht  ertragen  können.  Freilich 
ist  es  unmöglich,  mit  Sicherheit  die  Grenze  zu  ziehen,  wo  das 
Echte  aufhört  und  das  Unplautinische  beginnt,  es  wird  dies 
immer  zum  Teil  dem  subjektiven  Ermessen  des  Kritikers  anheim 
gestellt  bleiben:  um  mich  vor  dem  Verdachte  zu  bewahren,  als 
wenn  ich  vertrauensselig  die  Resultate  der  Thatigkeit  der  Dia- 
skeuasten  und  Interpolatoren  für  plautinisches  Gut  hinzunehmen 
geneigt  sei,  sollen  im  Folgenden  eine  Anzahl  Stellen  Erwähnung 
finden,  welche  meiner  Ansicht  nach  die  Grenze  des  Erträglichen 
tiberschreiten  und  deshalb  für  unplautinisch  erklärt  werden  müssen. 
Ich  benütze  diese  Gelegenheit,  um  einige  Erörterungen  über  solche 
plautinische  Verse  anzuknüpfen,  welche  aus  andern  Gründen  ent- 
weder für  unecht  erklärt  werden  müssen  oder  mit  Unrecht  dafür 
erklärt  worden  sind. 

AMPHITRUO. 

Neben  Vers  166:  opulänto  homini  dura  hoc  [magis]  servitüs 
est  wird  niemand  mehr  die  folgenden  Worte  ertragen:  hoc  magris 
miser  est  divitis  servos:  kein  vernünftiger  Schriftsteller  hat  auf 
diese  Weise  zweimal  den  nämlichen  Gedanken  ausgedrückt,  der 
zweite  Vers  fällt  nach  dem  ersten  stark  ab  und  ist  nichts  weiter 
als  eine  matte  Erklärung  desselben;  sollte  er  nicht  einer  Randbe- 
merkung, sondern  einer  Ueberarbeitung  seine  Entstehung  verdanken, 
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so  war  er  jedenfalls  bestimmt,  an  die  Stelle  des  ersten  zn  treten: 
nebeneinander  wird  auch  ein  zweiter  Bearbeiter  sie  nicht. gednldet 
haben.1) 

Der  Vers  172  aeqnom  esse  pntat,  non  reputat  laboris  quid 
Sit  steht  in  Widersprach  mit  173  nec  adquom  anne  iniqnom  im- 
pere%  cogitäbit:  wenn  der  Reiche  die  Quälerei  seines  Sklaven  für 
billig  hält,  dann  kann  er  gar  nicht  erst  noch  überlegen,  ob  sein 
Befehl  billig  oder  unbillig  sei;  ferner  fehlt  dem  Verse  172  der 
richtige  grammatische  Anschluß  an  die  vorhergehenden  Worte: 
quidque  (nach  Götz)  hömini  lubäre  accidit  posse  rdtur,  aus  welchen 
sich  zu  aeqnom  esse  (putat)  kein  passendes  Subjekt  herausnehmen 
läßt:  man  müßte  servom  id  facere  ergänzen,  wozu  man  sprachlich 
nicht  berechtigt  ist.  Der  Gedanke,  welchen  der  Dichter  ausdrückt, 
ist  folgender:  der  Reiche  hält  die  Ausführung  von  Allem,  was  ihm 
beliebt,  für  möglich  (171)  und  überlegt  nicht,  ob  sein  Befehl  billig 
oder  unbillig  sei  (173);  für  172  bleibt  da  kein  Raum,  daß  der 
Vers  metrisch  gestört  ist,  darauf  lege  ich  weniger  Gewicht.  Götz 
Löwe  haben  ihn  mit  Recht  ausgeschieden. 

401  ist  in  ganz  unmetrischer  Gestalt  überliefert:  qui  cum 
Amphitruone  hinc  una  ieram  in  exercitum:  ieram  in  exercitum 
ist  zudem  ein  sehr  schiefer  Ausdruck:  Sosia  war  nicht  mit  Am- 
phitruo  zum  Heere  abgegangen,  sondern  Amphitruo  in  Begleitung 
Sosias  mit  dem  Heere  gegen  den  Feind  gezogen.  Endlich  hat 
der  ganze  Vers  garnichts  mit  der  Behauptung  des  Sosia  zu  thun, 
außer  ihm  gäbe  es  in  dem  Hause  keinen  Sklaven,  der  den  Namen 
Sosia  trage.  Fleckeisen  hat  die  Worte  in  Klammern  gesetzt,  ihm 
sind  Götz  Löwe,  Leo  gefolgt 

Die  Verse  476  bis  495  habe  ich  für  späteren  Zusatz  er- 
klärt Beiträge  p.  42.  Ich  lege  dabei  kein  Gewicht  auf  den 
Umstand,  daß  der  Gedanke  474  f.:  denique  Alcumenam  Jtippiter 
Rcdiglt  antiquam  cöniugi  in  concördiam  wiederholt  wird  477  f. : 
tum  mäus  pater  Eam  seditionem  Uli  in  tranquillum  cönferet 
und  wäre  jetzt  auch  geneigt,  476 — 478  incl.  noch  für  plau- 
tinisch  zu  halten.  Selbst  der  Widerspruch  mit  anderen  Stellen 
der  Komödie,  welcher  in  481  f.  liegt,  schließt  für  sich  allein 
genommen  kein  so  schweres  Bedenken  in  sich,  daß  wir  an 

»)  Leo  sucht  auf  andere  Wehe  den  Anstoß  zu  beseitigen. 
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nichtplautinischen  Ursprung  denken  müßten:  gemäß  480  ff.  hat 
nämlich  Juppiter  schon  früher  nach  dem  Abzug  des  Amphitrao 
Umgang  mit  Alkmene  gehabt:  hodie  flla  pariet  filios  geminös  duos 
Alter  de  cum  o  post  me'nse  nascetur  puer,  Quam  säminatust,  älter 
mense  se'ptumo;  Eorum  Amphitruonis  älter  est,  alt£r  Jovis: 
Verum  minori  püero  maior  est  pater.  Aus  der  übrigen  Dar- 
stellung aber  müssen  wir  schließen,  daß  Juppiter  die  Alkmene  in 
der  eben  verflossenen  Nacht  zuerst  besuchte.  Zunächst  vermissen 
wir  in  der  dritten  Scene  des  ersten  Aktes  und  iu  der  zweiten 
Scene  des  zweiten  Aktes  jede  Andeutung  über  einen  etwaigen 
früheren  Besuch,  dann  aber  heißt  es  ausdrücklich  683  f. :  sie  salutas 
ätque  adpellas,  quäsi  dudum  non  videris,  Quäsi  qui  nunc  primüm 
reeipias  te"  domum  huc  ex  höstibus:  es  wird  hier  nur  auf  eine 
vorhergegangene  Zusammenkunft  hingedeutet;  als  Amphitruo  ant- 
wortet 686:  immo  equidem  te  nisi  nunc  hodie  nüsquam  vidi  gen- 
tium hätte  Alkmene  den  mehrfachen  Besuch  unbedingt  erwähnen 
müssen,  wenn  derselbe  in  der  Annahme  des  Dichters  gelegen. 
Ebenso  verhält  es  sich  mit  733  ff.,  wo  auf  die  Versicherung  des 
Amphitruo:  neque  pedem  meum  huc  intuli  etiam  in  aedis,  ut  cum 
exercitu  Hinc  profectus  sum  äd  Teleboas  höstis  eosque  ut  vieimus 
seine  Gattin  nur  auf  die  eine  Zusammenkunft  bezugnehmend  er- 
widert: immo  mecnm  cenavisti  et  mecum  eubuisti.  Nicht  als  Be- 
weis können  gelten  die  Worte  Juppiters  873  ff. :  nunc  Amphitruonem 
med,  ut  oeeepi  semel  Iterum  esse  adsimulabo  ätque  in  horum 
fämiliam  Hodi6  frustratiönem  iniciam  mäxumam,  da  iterum  ein 
übrigens  sehr  annnehmbarer  Zusatz  Fleckeisens  ist.  Der  Dichter 
hat  also  an  der  Überlieferung  in  diesem  Punkte1)  festgehalten,  daß 
Juppiter  nur  in  der  Nacht  vor  Ankunft  des  Amphitruo  zur  Alkmene 
gekommen,  nicht  früher.  Hiermit  stehen  V.  480  ff.  in  Widerspruch ; 


f)  Abweichend  von  der  Sage  nimmt  der  Dichter  an,  daß  Amphitruo 
die  Alkmene  in  schwangerem  Zustande  zurückläßt,  als  er  in  den  Krieg 
zieht,  668:  grävidam  ego  illanc  hic  reliqui,  quöm  abeo  und  ihre  Nieder- 
kunft sofort  bei  der  Rückkehr  des  Amph.  aus  dem  Kriege  eintritt; 
Herkules  wird  demnach  sogleich  nach  der  Empfängnis  geboren,  während 
gemäß  der  gewöhnlichen  Uberlieferung  Alkmene  noch  Jungfrau  ist, 
als  Juppiter  ihr  naht  und  die  Geburt  nach  Ablauf  der  regelmäßigen 
Zeit  erfolgt. 
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dazu  kommen  aber  auch  noch  andere  Bedenken.  Merkurins  glaubt 
jetzt  auf  einmal  den  Prolog  fortsetzen  zu  müssen  470:  nunc  de 
Alcumena  düdum  quod  dixi  minus  cfr.  Ussing  p.  279.  Man  be- 
greift nicht,  warum  der  Dichter,  wenn  Merkur  dies  überhaupt 
sagen  sollte,  den  Gott  dies  nicht  gleich  im  Beginn  der  Komödie 
im.  Prolog  hat  erzählen  lassen,  statt  es  in  dieser  ungeschickten 
Weise  anzufügen:  der  Zusatz  muß  um  so  mehr  Bedenken  erregen, 
als  wir  nachher  noch  einmal  und  zwar  von  Juppiter  selbst  erfahren, 
was  er  mit  Alkmene  vorhat  876  ff.:  post  igitnr  demum  faciam 

9 

[ut]  res  fiat  palam  Atque  Alcumenae  in  tempore  auxilium  feram 
Faciämque  ut  uno  fetu  et  quod  gravidast  viro  Et  me"  quod  gra- 
vidast  p&riat  sine  dolöribus,  hier,  was  nicht  unwichtig  ist,  ohne 
den  eben  erwähnten  Widerspruch.  Das  Schlimmste  endlich  ent- 
halten die  Verse  489,  490,  491.  Juppiter  wird  Sorge  tragen,  dal) 
Alkmene  die  beiden  Knaben  als  Zwillinge  gebärt  (uno  üt  labore 
absölvat  aerumnas  duas)  et  ne  In  suspitiöne  ponatür  stupri  et 
cldndestina  ut  c61etur  [consue*tio].  In  den  Verdacht  kommt  sie 
aber  ja  doch  bei  Amphitruo,  siehe  die  zweite  Scene  des  zweiten 
Aktes,  insbesondere  V.  810  f.:  perii  miser  Quia  pudicitiae  hüius 
Vitium  me  hinc  absentest  ddditum  und  die  Zwillingsgeburt  kann 
ihr  zur  Rechtfertigung  garnichts  helfen;  auch  widerspricht  sich 
Merkur  in  einem  Athem,  indem  er  kurz  vorher  behauptet  hat  476  f. : 
nam  Amphitruo  actutum  uxöri  turbas  cönciet  Atque  insimulabit 
eam  probri.  Dann  heißt  es  weiter  491  f.:  quamquam  ut  iam  dudum 
dixi,  resciseät  tarnen  Amphitruo  rem  omnem:  also  trotzdem  daß 
Juppiter  Sorge  dafür  tragen  wird  claudestina  ut  celetur  con- 
suetio,  erfährt  auch  nach  der  eigenen  Behauptung  Merkurs  Am- 
phitruo die  Sache  doch !  das  begreife,  wer  kann.  Übrigens,  fährt 
Merkur  fort,  ist  das  auch  garnicht  so  schimpflich  für  die  Alkmene, 
daß  sie  dem  Gotte  unterlag:  quid  igitur?  nemo  id  probro  Pro- 
fecto  ducet  Alcumenae:  ndm  denm  Non  par  videtur  fäcere,  de- 
lictüm  suom  Suämque  culpam  expßtere  in  mortaläm  ut  sinat»  Nun 
muß  man  doch  verwundert  fragen,  wozu  soll  denn,  wenn  dies  der 
Fall  ist,  Juppiter  Sorge  tragen,  daß  sein  Umgang  mit  Alkmene 
durch  die  Zwillingsgeburt  verheimlicht  werde?  Und  er  bringt 
dies  nicht  einmal  fertig!  Die  Gedankenverwirrung  ist  hier  auf 
den  Gipfelpunkt  gestiegen.  Daß  Merkur  im  Widerspruch  mit 
491  noch  nicht  behauptet  hat,  Amphitruo  werde  die  8ache  erfahren 
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und  daß  iam  dudum  mit  dem  plautinischen  Sprachgebrauch  nicht 
in  Einklang  gebracht  werden  kann,  habe  ich  a.  a.  0.  bereits  be- 
merkt. Meines  Erachtens  kann  kein  Zweifel  darüber  obwalten, 
daß  wir  von  479  bis  495  incl.  eine  Erweiterung  nachplautinischer 
Zeit  haben. 

629  ff.  s£d  vide  ex  navi  öfferantur  quae  fnperavi  iam  ömnia; 
||£t  memor  sum  et  düigens,  ut  quae  inperes,  conpareant:  N6n 
ego  cum  vinö  simitur  ebibi  inperium  tuom  sind  mit  überzeugenden 
Gründen  Ton  Ussing  für  unecht  erklärt  worden:  Amphitruo  kann 
dem  Sosia  nicht  zugleich  befehlen,  mit  ihm  in  den  Palast  zu  gehen 
(sequere  hac  me  igitur  heißt  es  vorher)  und  das  Ausladen  des 
Schiffes  am  Hafen  zu  überwachen;  das  letztere  führt  Sosia  auch  that- 
sächlich  garnicht  aus,  obschon  er  erklärt,  es  thun  zu  wollen:  Sosia 
konnte  nicht  behaupten  non  ego  cum  vino  simitur  ebibi  inperium 
tuom  mit  bezug  auf  den  Befehl,  welchen  er  soeben  erst  bekommen, 
um  einen  anderen  Befehl  aber  handelt  es  sich  hier  nicht;  Sosia 
hat  keinen  Wein  getrunken  und,  hätte  Ussing  noch  hinzufügen 
können,  wenn  er  es  gethan,  würde  er  es  seinem  Herrn  sicher  nicht 
ohne  jeden  Grund  verraten  haben.  Auch  steht  der  Vers  632: 
üünam  di  faxint,  infecta  dicta  re  eveniant  tua  mit  den  vorher- 
gehenden Worten  des  Sosia  nicht  im  geringsten  Zusammenhange, 
wohl  aber  mit  628.  Was  Ussing  in  formaler  Beziehung  vorbringt: 
«quare  non  possum  quin  haec  spuria  habeam  praesertim  cum  et 
numerorum  et  orationis  vitiis  abundent'  ist  eine  arge  rhetorische 
Hyperbel:  korrupter  sind  die  Verse  nicht  als  tausend  andere  echt 
plantinische.  Durch  den  späteren  Zusatz  muß  aber  ein  Vers 
(oder  vielleicht  zwei)  der  ursprünglichen  Fassung  nach  632  verdrängt 
worden  sein  etwa  folgenden  Inhaltes:  'Siehe  da,  Alkmene  tritt  ans 
der  Thür,  wir  wollen  doch  sehen,  was  sie  vorhat.'  Nun  ziehen  die 
beiden  sich  etwas  zurück,  so  daß  Alkmene  sie  nicht  sofort  be- 
merkt, als  sie  mit  Vers  633  aus  ihrem  Hause  tritt;  endlich  fallt 
ihr  Blick  auf  Amphitruo  660:  mens  vir  hic  quidemst  und  nun 
tritt  ihr  Mann  mit  den  Worten  sequere  hac  tu  me  vor.  Ohne 
die  Annahme  einer  solchen  Lücke  sind  zwei  Dinge  nicht  erklärlich: 
erstens,  daß  Amphitruo  nicht9  sagt,  als  er  seine  Frau  vor  der 
Thüre  des  Hauses  erblickt  und  zweitens,  wohin  er  628  gegangen 
ist  Er  fordert  hier  den  Sosia  auf  sequere  hac  me  igitur:  näni 
mihi  istuc  primum  exquisitöst  opus;  es  kann  wohl  kein  Zweifel 
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darüber  bestehen ,  daß  er  nun  in  sein  Hans  eintreten  will  und 
doch  ist  dies  wieder  andererseits  unmöglich,  denn  dann  hätte  er 
sofort  anf  Alkmene  stoßen  müssen  und  diese  keine  Zeit  gehabt, 
über  30  Verse  zu  sprechen,  ehe  sie  ihren  Mann  erblickte. 

Daß  in  den  Versen  825  ff.  nescio  quid  istüc  negoti  dicam, 
nisi  si  qnispiamst  Amphitrno  alias  [qui  forte  te  hic  absente  tarnen 
Tnam  rem  curet]  te  qui  absente  hic  münus  fungatur  tuom  die  ein* 
geklammerten  Worte  eine  unerträgliche  Wiederholung  enthalten, 
ist  seit  Hermann  fast  unbestritten:  ebenso  sicher  aber  scheint 
auch,  daß  Ussing  die  beiden  folgenden  Verse  näm  quom1)  de  illo 

9 

sübditivo  Sosia  mirumst  nimis,  Certe  de  istoc  Amphitruone  iam 
älterum  mirumst  magis  mit  Unrecht  für  unecht  erklärt  hat:  weder 
in  dem  Inhalt  noch  in  dein  sprachlichen  Ausdruck  des  Ge- 
dankens :  'wenn  das  ja  schon  in  betreff  des  untergeschobenen  Sosia 
gar  wunderbar  ist,  so  ist  sicher  das  über  jenen  Amphitrno  noch 
wunderbarer',  ist  irgend  etwas  Anstößiges. 

Die  Verse  958—962  näm  qnia  vos  tranquilloB  video,  gaüdeo 
et  volupest  mihi;  Atqoe  ita  servom  par  videtur  frngi  sese  instituere; 
Proinde  eri  ut  sint,  ipse  item  sit:  voltum  e  voltu  cönparet: 
tristis  sit  si  eri  sint  tristes:  hilarus  sit,  si  gaudeant  sind 
Götz  verdächtig:  sie  lassen  sich  leicht  ausscheiden,  scheinen  sogar 
etwas  störend,  aber  der  Dichter  hat  sie  vielleicht  dem  Sklaven  in 
den  Mund  gelegt,  um  dessen  Bestreben  anzudeuten,  durch  solche 
Redensarten  sich  wieder  in  Gunst  zu  setzen,  nachdem  er  sowohl 
Amphitrno  wie  Alkmene,  freilich  ohne  seine  Schuld,  gegen  sich 
aufgebracht  hatte. 

Auch  974  f.:  iam  hisce  ämbo  et  servos  6t  era,  frustra  sunt 
dno  Qui  me  Amphitruonem  röntur  esse :  errant  probe  scheinen 
Überflüssig'  nnd  sind  von  Ussing  für  interpoliert  erklärt,  aber  doch 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  plautinisch :  die  beiden  Verse  dienen 
dazu,  den  Uebergang  von  der  Unterredung  mit  der  Alkmene  zur 
Anrede  des  Merkur  zu  vermitteln,  welcher  sonst  etwas  abrupt  er- 
scheinen würde. 

1006  ff.  si  quidem  vos  voltis  aüscultando  operäm  dare  Ibo 
mtro:  ornatum  capiam  qui  potis  decet:  Dein  süsum  ascendam  in 

')  Leichte  und  einleuchtende  Verbesserung  von  Müller  st.  des 
handschriftlichen  namque. 
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tectum,  ut  illam  hinc  pröhibeani  halten  Müller  und  Götz  für 
'parallel'  mit  999  ff. :  capiam  coronam  mi  in  caput,  adsimulabo 
nie  esse  6brium  Atque-Üluc  sursum  escendero:  inde  öptume  aspelläm 
vinun  De  supero,  quom  huc  acce'sserit.  Daß  der  Gedanke  wieder- 
holt wird,  ist  für  sich  allein  nicht  hinreichend  zur  Verdächtigung, 
997  heißt  es  auch:  faxo  probe  iam  hic  delndetur  wie  1005:  iam 
ille  hic  delndetur  probe,  aber  auffällig  and  unbegründet  ist  der 
Wechsel  des  Metrums  bei  1006  vor  Abschluss  des  Gedankens, 
wie  er  jetzt  ausgedrückt  ist.  Entfernen  wir  dagegen  1006  ff., 
so  würde  ein  ganz  passender  Schiaß  hergestellt  sein. 

ASINARIA. 

Vers  23  f.  per  Diam  Fidium  quaeris;  iuratö  mihi  Videö 
necesse  esse  lloqui,  quidqaid  roges  haben  denselben  Inhalt  mit 
25  f.  ita  me  öbstinate  adgrässu's  üt  non  aüdeam  Profecto  percon- 
tdnti  quiu  promam  ömnia:  es  findet  in  den  letzteren  Versen  keine 
weitere  Ausführung  des  Gedankens  statt,  vielmehr  wird  das,  was 
zuerst  in  starken  Ausdrücken  gegeben  war,  in  etwas  schwächerer 
Fassung  wiederholt.  Flcckeisen  hat  die  beiden  ersten  Verse  aus- 
geschieden nnd  Götz  ist  ihm  gefolgt,  indem  er  23  f.  für  parallel 
mit  25 — 28  erklärt.  Er  findet  auch  noch  die  Wiederholung  von 
eloqui  V.  24  neben  eloquere  V.  28  anstößig,  meines  Erachtens 
ohne  hinreichenden  Grund,  wenn  Alles  echt  wäre,  da  dann  drei 
Verse  dazwischen  treten  würden.  Größeren  Anstoß  nehme  ich  an 
der  doppelten  Beziehung  des  ita  in  Vers  25.  Nach  dem  vom 
Verfasser  Beiträge  p.  232  dargelegten  Sprachgebrauche  muß  man 
die  Partikel  ita  zunächst  mit  dem  vorhergehenden  Gedanken  in 
Verbindung  bringen  als  die  Begründung  desselben  einleitend, 
welche  in  obstinate  adgressu's  liegt:  beim  weiteren  Lesen  findet 
man  dann  aber,  daß  ita  Bich  auf  den  folgenden  Satz  beziehen  soll : 
ut  non  audeam  etc.:  die  eine  Beziehung  schließt  die  andere  aus 
und  dem  ita  darf  deshalb  nichts  vorausgehen,  womit  es  in  Ver- 
bindung gebracht  werden  müßte.  Götz  ist  zweifelhaft,  welche 
Fassung  als  die  plautinische  zu  betrachten  sei:  zunächst  muß  ich 
bemerken,  daß  27  f.  proinde  actutum  istuc  quid  sit,  quod  scire 
e'xpetis  Eloquere:  ut  ipse  scibo  te  faciam  üt  scias  für  beide  Re- 
censionen  unentbehrlich  scheinen.  V.  30  quin  tu  ergo  rogas  ist 
eine  dringende  Aufforderung  des  Demänetus,  welche  nur  in  dem 
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Falle  hinreichend  gerechtfertigt  ist,  wenn  er  schon  vorher  einmal 
den  Libanns  zum  Reden  aufgefordert  hat.  Die  eine  Becension 
enthielt  demnach  die  Verse  23,  24,  27,  28,  die  andere  die  Verse 
25,  26,  27,  28.  Die  letztere  halte  ich  für  die  plantinische ,  weil 
in  der  ersteren  nun  allerdings  eloqui  V.  24  und  eloquere  V.  28 
so  nahe  zusammenrücken,  daß  die  Wiederholung  lästig  erscheint, 
außerdem  ist  aber  auch,  wie  Ussing  ganz  richtig  gesehen  hat, 
quaeris  in  V.  23  ein  verkehrter  Ausdruck,  da  Libanns  bis  jetzt 
noch  nichts  gefragt  hat. 

V.  66  quippe  qui  mage  amico  utantur  gnato  et  benevolo  wird 
einstimmig  von  den  neueren  Herausgebern  für  interpoliert  angesehen. 
Zu  den  Gründen  der  Verurteilung,  welche  Ussing  anführt,  möchte 
ich  noch  hinzufügen,  daß  benevoluB  hier  ein  verkehrter  Begriff  ist: 
Wohlwollen  wird  dem  Sohne  vom  Vater  bewiesen,  der  Vater  da* 
gegen  muß  Dankbarkeit  von  dem  Sohne  erwarten. 

V.  93  defrüdem  te  ego?  age  sis  ta  sine  pennfs  vola  ist  fast 
allgemein  mit  Recht  verworfen.  Ussing  bemerkt,  daß  nach  dem 
vorhergehenden  Bilde  nudö  detrahere  vlstimenta  me"  iubes  un- 
passend ein  neues  hinzugefügt  werde;  auch  findet  er  die  Wieder» 
holung  in  94  ten  ego  defraudem  anstößig.  Die  Hinzufügnng  eines 
neuen  Bildes  ist  an  sich  bei  Plautus  nicht  bedenklich,  ebensowenig 
wie  wiederholte  Wendungen  des  nämlichen  Gedankens,  das  Un- 
erträgliche liegt  vielmehr  darin,  daß  der  Dichter,  nachdem  er  sich 
mit  den  Worten  93  defrüdem  te  ego  von  der  bildlichen  Ausdrucksweise 
zur  eigentlichen  Darstellung  gewendet,  darauf  wieder  zur  bildlichen 
zurückgekehrt  wäre. 

Eine  doppelte  Recension  glauben  Götz  Löwe  am  Schlnß  der 
ersten  Scene  des  ersten  Aktes  gefunden  zu  haben.  Der  Ausgang: 
dieser  Scene  lautet  folgendermaßen: 

LIBANUS. 

lue    Tun  redimes  me,  si  me  höstes  interccperint? 

DEMAENETÜS. 

Redini  am. 

LIBANUS. 
Tum  tu  igitur  aliud  cura  quid  lubet. 

DEMAENETÜS 

Ego  eo  äd  forum,  nisi  quid  vis. 
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LIBANÜS. 

Ei,  bene')  ambula. 

DEMAENETUS. 
,  LIBANÜS. 

Ecce. 

DEMAENETUS. 

Si  quid  U  volam 


LIBANÜS. 

Ubicumque  lübitum  erit  animö  meo. 
Proficto  nemost,  quem  iam  dehinc  metuam  mihi, 
Ne  quid  nocere  pössit,  quom  tu  mihi  tua 
Orätione  omnem  änimum  ostendist]  tuom. 
Quin  te  quoque  ipsum  facio  haud  magni,  si  hoc  patro. 
Iis    Pergam  quo  occepi  atque  ibi  consilia  exördiar. 

DEMAENETUS. 

Audin  tu?  apud  Archibülum  ego  ero  argentarium. 

LIBANÜS. 

Nempe  in  foro? 

DEMAENETUS. 
Ibi  si  quid  opus  fuerit 

LIBANÜS. 

Meminero. 

DEM  AENETU8. 

Non  esse  servos  p&or  hoc  quisquäm  potest 

Nec  magis  vorsutus  nec  quo  ab  caveas  aegrius. 
wo   Eidem  h6mini,  si  quid  riete  curatüm  velis, 

Mandes:  moriri  sesc  misere  mavolet 

Quam  nön  perfectum  riddat  quod  promiserit. 

Nam  illüd  ego  argentum  tarn  paratum  filio 

Scio  e*88e,  quam  me  hunc  seipionem  cöntui. 
m    Sed  quid  ego  cesso  ire  ad  forum  quo  ineeperam? 

Götz  Löwe  bezeichnen  in  der  praefatio  p.  XXII  106—115 
als  die  eine,  106,  107,  108,  116—125  als  die  andere  Recension: 
ans  der  Anmerkung  zu  109  zu  schließen,  halten  sie  die  letztere 
für  die  Plautinische.  die  Worte  des  Verses  108  ego  eo  ad  forum 


*)  So  Fleckeisen  st  des  handschriftlichen  fiet  ne. 
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nisi  quid  vis  geben  sie  mit  den  Handschriften  dem  Libanus  und 
ei  bene  ambula  dem  Demänetus:  die  obige  von  Fleckeisen  nnd 
Ussing  befolgte  Anordnung  rührt  von  Oamerarins  her.  Götz  Löwe 
haben  dagegen  eingewendet,  daß  nisi  quid  vis  im  Monde  des 
Sklaven  nnd  ei  bene  ambnla  für  Demänetus  passender  sei,  aber 
weder  Plantus  noch  ein  zweiter  Bearbeiter  konnte  so  gedankenlos 
sein,  wenn  Libanus  V.  108  erklärt  hatte,  er  gehe  zum  Forum, 
dann  sogleich  110  dem  Demänetus  die  Frage  in  den  Mund  zu 
legen  ubi  eris?  Das  Forum  erscheint  nämlich  sonst  als  Orts- 
bezeichnung bestimmt  genug,  vgl.  367,  wo  Libanus  den  Leonida 

• 

auffordert:  nunc  tu  abi  ad  forum  ad  erum  et  narra  haec  tit  nos 
acturi  sumus:  es  war  für  das  Gelingen  des  Planes  durchaus  nötig, 
daß  Leonida  den  Demänetus  recht  bald  finde,  er  fragt  aber  nicht 
weiter  nach,  wo  er  seinen  Herrn  auf  dem  Forum  suchen  solle, 
sondern  erwidert:  faciam  ut  iubes.  Dabei  ist  jedoch  nicht  ausge- 
schlossen, daß  Jemand,  wenn  er  den  Ort  noch  näher  bezeichnen 
will,  der  allgemeineren  Angabe  etwas  hinzufügt  und  so  macht  es 
hier  Demänetus:  nachdem  er  zuerst  seinem  Sklaven  die  Mitteilung 
gemacht,  daß  er  zum  Forum  gehe,  giebt  er  ihm  dann  noch  genauer 
an,  wo  er  ihn  treffen  könne  V.  116.  Auf  alle  Fälle  aber  un- 
begreiflich ist  die  Antwort,  welche  Libanus  110  seinem  Herrn  auf 
die  Frage  ubi  eris  giebt.  Demänetus  und  Libanus  sind  überein- 
gekommen, zwanzig  Minen  irgendwie  für  den  Argyrippus  zu 
erschwindeln,  Demänetus  will,  so  viel  an  ihm  liegt,  mithelfen, -wie 
ist  es  nun  denkbar,  daß  Libanus  auf  die  Frage,  wo  er  nötigenfalls 
zu  treffen  sei,  antwortet  ubicumque  lubitum  erit  animo  meo?  Die 
Verse  109  und  110  halte  ich  deshalb  für  einen  späteren  unglück- 
lichen Zusatz,  so  würde  auch  das  immerhin  vereinzelt  stehende 
ecce  V.  109  verschwinden.  Die  Verse  111  bis  115  dagegen  wage 
ich  nicht  zu  verurteilen.  Mir  dünkt  es  nicht  unwahrscheinlich, 
daß  Libanus,  nachdem  er  dem  Demänetus  gute  Verrichtung  gewünscht, 
seiner  übermütigen  Laune  in  den  erwähnten  Versen  Luft  macht, 
bis  endlich  Demänetus  sich  mit  den  Worten  audin  tu  nochmals 
Gehör  verschafft,  um  dem  Libanus  das  mitzuteilen,  was  er  ihm 
nach  108  bereits  gesagt  haben  würde,  wenn  er  da  nicht  unterbrochen 
worden  wäre.  Die  Erörterung  von  Rauterberg  quaest.  Plaut,  p.  2. 
welcher  sammtliche  Verse  dem  Plautus  zusprechen  will,  scheint 
mir  nicht  überzeugend. 
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V.  133  perlecebrae  pernicies  adulescentum  exitium  ist  dem 
Sinne  nach  zwar  passend,  aber  metrisch  unmöglich  zu  rechtfertigen : 
«r  muß  mitten  zwischen  den  Kretikern  kretisch  gemessen  werden: 
das  ist  aber  wegen  der  choriambischen  Wortformen  unmöglich: 
Götz  sagt  etwas  zurückhaltend:  suspectus  est  et  fortasse  aliunde 
translatus;  Müller  Plaut.  Prosodie  p.  626  tilgte  außer  ihm  auch 
die  vier  folgenden  Verse,  wie  mir  scheint,  ohne  hinreichende 
Gründe.  Von  Spengel  ist  er  in  den  großen  {Topf  der  Anapäste 
geworfen  worden,  worin  diese  zusammen  mit  allerlei  andern  meß- 
baren und  unmeßbaren  Versen  ein  fröhliches  Dasein  führen. 

Daß  von  den  drei  Versen  204  ff.  äliam  nunc  mi  orationem 
despoliato  pra<jdicas  Longe  aliani  inquam  praebes  nunc  atque  olim 
quom  dabam  'Aliam  atque  olim  quom  inliciebas  me  ad  te  blande 
ac  benedice  der  mittlere  neben  dem  dritten  unerträgliches  Geschwätz 
enthält,  scheint  mir  unzweifelhaft.  Ebenso  kann  nicht  bestritten 
werden,  daß  250  atque  argento  cönparando  fingere  fallaciam 
und  252  igitur  inveninndo  argento  ut  fingeres  fallaciam  nicht 
nebeneinander  bestehen  können,  so  lange  aber  weder  die  kretische 
Messung  von  fingere  beglaubigt,  noch  für  igitur  eine  annehmbare 
Erklärung,  als  welche  die  von  Ussing  oder  die  von  Felix  Hartmann 
Zeitschrift  für  vgl.  Sprachf.  XXVII,  555  gegebene  nicht  angesehen 
werden  können,  gefunden  worden  ist  (auch  die  von  Rauterberg 
4.  a.  0.  p.  5  vorgeschlagene  Änderung  ibi  tu  ei  befriedigt  nicht) 
wird  nichts  übrig  bleiben,  als  mit  Götz  beide  Verse  zu  verwerfen. 
Leo  sucht  250  durch  Umstellung  zu  einem  regelrechten  Septenar 
zu  gelangen:  atque  cönparando  fingere  argento  fallaciam. 

Eine  doppelte  Eecension  scheint  Götz  in  den  Versen  309  ff. 
enthalten  zu  sein: 

LEONIDA. 

Sis  amairti  subvenire  familiari  filio 
3io    Tantum  adest  boni  inprdviso,  ve'rum  conmixtüm  malo 
'Omnes  de  nobi's  carnuficum  cöncelebrabuntür  dies. 
Libane  nunc  audacia  usust  nöbis  invcnta  et  dolis. 
Tantum  facialis  mödo  ego  inveni1)  üt  nos  dicamür  duo 
'Omnium  dignissumi  esse,  quo  cruciatus  cönfluant. 


*)  Mit  Bothe;  den  Hiatus  in  der  Cäsur  des  Tetrameters  halte  ich 
für  erlaubt. 
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LIBANU8. 

si6    'Ergo  mirabär,  quod  dudum  scäpulae  gestibänt  mihi 
Ariolari  quae  öcceperunt  £sse  sibi  in  mundo  malum. 
Qnidquid  est,  elöquere. 

LEONIDA. 

Magnast  praeda  cum  magno  malo. 

LJBANU8. 

Si  quidem  omnes  coniurati  crüciamcnta  cönferant, 
Häbeo  opinor  familiärem  tergum,  ne  quaeram  foris. 

LEONIDA. 

sso    Si  istanc  animi  finnitudinem  öptines,  salvi  sumus. 

L1BANU8. 

Quin  ei  tergo  res  solvendast,  rapere  cupio  puplicum: 
Pernegabo  atque  öbdurabo,  periurabo  denique. 

LEONIDA. 

'Em  istaec  virtus  est,  quando  usust,  qui  malum  fert  förtiter. 
334    Förtiter  malum  qui  patitur,  idem  post  potitur  bonum. 

Götz  bezeichnet  in  Jahrb.  für  Phil.  113,  361  die  Verse  312 
bis  317  als  Dittographie  von  309—11  und  318—324;  313  habe 
denselben  Inhalt  mit  310,  314  mit  311,  317  mit  310,  311  schließe 
sich  an  318  an  und  317  leite  auf  325  (cupio  malum  nanciscier) 
über.  Die  hier  bezeichneten  Wiederholungen  des  nämlichen  Ge- 
dankens würden  für  sich  wohl  wieder  nicht  gegen  die  Ausdrucks- 
weise  des  Plautus  verstoßen,  bedenklich  jedoch  erscheint  mir  die 
Anrede  in  V.  312,  womit  Leonida  seine  Worte  wohl  beginnen 
muß.  Ich  stimme  deshalb  mit  Guyet  und  Ussing  darin  überein, 
daß  309 — 11  und  312—14  nicht  nebeneinander  zu  halten  sind, 
glaube  aber  mit  Guyet  gegen  Ussing  die  plautinische  Fassung  in 
den  letzteren  Versen  zu  finden:  309  und  310  hangen  schlecht  mit- 
einander zusammen  und  311  ist  höchst  sonderbar  ausgedrückt. 
Weitere  Verse  als  unplautinisch  zu  erklären  scheint  mir  nicht  ge- 
boten, im  Gegenteil  weist  der  Gebrauch  von  ergo  315,  worüber 
vgl.  Beiträge  p.  238,  scapulae  gestibänt  315,  ariolari  und  in 
mundo  esse  V.  316  entschieden  auf  Plautus  selbst  hin. 

Höchst  zweifelhaften  Ursprungs  scheinen  mir  die  Verse  434  f. 
zu  sein.  Nachdem  vorher  Leonida  als  Pseudo-Saurea  den  Libanus 
gefragt:  eho  (Coriscus?)  pro  vectura  olivi  Rem  solvit?  und  eine 
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bejahende  Antwort  erhalten  hat,  fragt  er  weiter:  quoi  datnmst? 
und  Libanns  erwidert:  Sticho  vicario  ipsi.  Nnn  folgt  in  der  Über- 
lieferung in  Vers  434  noch  tno,  was  znr  Antwort  des  Libanns 
gehört,  aber  recht  angeschickt  in  den  Anfang  des  folgenden  Verses 
geschoben  ist,  und  darauf  die  Entgegnung  des  Leonida:  Vah! 
delenire  adparas,  scio  mihi  vicarium  esse  Neque  eo  esse  servom 
in  aedibns  eri,  qui  sit  pluris  quam  i'Uest.  Mag  man  ,  mit  den 
Handschriften  scio,  oder,  was  jedenfalls  erträglicher  ist,  mit  Götz 
Löwe  scis  lesen,  der  Vers  hat  keinen  vernünftigen  Sinn:  warum 
die  einfache  Meldung,  daß  der  Stellvertreter  Saurea's  in  dessen 
Abwesenheit  das  Geld  empfangen,  von  diesem  mit  delenire  apparas 
erwidert  wird,  nachdem  er  vorher  selbst  gefragt:  quoi  datnmst, 
ist  geradezu  unbegreiflich;  dafür  ist  ja  doch  der  Stellvertreter  da 
und  Libanns  nennt  erst  den  Namen,  als  er  dazu  aufge- 
fordert wird.  "Wie  deshalb  die  Antwort  des  Libanns  von  Ussing 
als  artificium  aufgefaßt  werden  kann,  verstehe  ich  nicht;  er  be- 
merkt in  dem  Kommentar:  'Atriensis  Plautinus,  quasi  gratum  ad- 
roodum  sibi  nomen  commemorasset  Libanns,  hoc  artificio  ait  eum 
sc  delenire  sive  placare  velle'.  Weniger  Gewicht  lege  ich  auf  die 
grammatische  Unebenheit  in  Vers  435:  neque  eo  esse  servom  in 
acribus  eri  qui  sit  pluris  quam  i  liest,  obgleich  ich  nicht  verhehle, 
daß  weder  Ussing  zn  dieser  Stelle,  noch  Brut  zu  Mil.  glor.  22 
entsprechende  Beispiele  vorgebracht  haben.  Ussing'  citiert  eben 
Mil.  21  f.:  periüriorem  hoc  höminem  siqnis  viderit  Aut  gloriamm 
pleniorem  quam  illic  est  und  übersieht  dabei  gänzlich,  daß  hoc 
mit  periüriorem,  quam  illic  est  aber  mit  pleniorem  in  Beziehung 
gebracht  werden  muß;  dann  Rudens  279:  neque  höc  ampliüs 
quam  quod  vides  nobis  quiequamst,  wo  das  Metrum  dem  dänischen 
Gelehrten  doch  ebenso  gut  wie  den  Deutschen  Reiz,  Bothe,  Fleck* 
eisen,  Spengel  zeigte,  daß  quam  getilgt  werden  muß:  nicht  nötig 
scheint  mir  die  Umstellung,  welche  Fleckeisen  vornimmt:  neque 
höc  quod  vides  ampliüs  nobis  quiequamst.  Die  Beispiele,  welche 
Brix  citiert,  leiden  selbstverständlich  nicht  an  so  auffälligen  Mängeln, 
sind  aber  deshalb  nicht  geeignet,  unsere  Stelle  zu  rechtfertigen, 
weil  der  Ablativ  des  Pronomens,  im  Griechischen  der  Genitiv, 
immer  das  Neutrum  ist,  welches  auf  den  folgenden  mit  quam 
oder  fj  beginnenden  ganzen  Gedanken  hinweist,  z.  B.  Cic.  Verr. 
IV,  77:  quid  hoc  tota  Sicilia  est  clarius,  quam  omnes  Segestae 
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matronas  et  virgines  convenisse,  oder  Euripid.  Heracl.  289  f.  (297) 
oüx  Im  xooÄe  itawl  xaXXtov  fepac  *H  irarpöc  ia&Xou  xd^adou  wt- 
<puxevat.  An  der  Plantinischen  Stelle  ließe  sich  eo  leicht  tilgen, 
wenn  man  434  nnd  435  für  echt  halten  wollte,  aher  ich  glaube, 
daß  in  der  ursprünglichen  Fassang  nach  der  Antwort  des  Libanüs 
433  Sticho  vicario  ipsi  Leonida  fortfährt  zu  fragen  436:  sed  vina 
quae  heri  vendidi  etc. 

Die  Verse  480 — 83  hat  Ussing  in  überzeugender  "Weise  als 
interpoliert  nachgewiesen:  wenn  sich  auch  mehrfach  Widerspruche 
in  Einzelheiten  bei  Plautus  finden,  so  ist  es  doch  unmöglich,  daß 
er  in  einem  Athem  den  Leonida  V.  478  f.  als  Sklaven  darstellt 
und  480  als  Freien  behandelt.  Bann  bemerkt  Ribbeck  Rhein. 
Mus.  37, 55  mit  Recht,  daß  diese  Verse  den  Zusammenhang 
unterbrechen. 

Sehr  zweifelhaft  ist  es,  ob  der  Ausgang  der  vierten  Scene 
des  zweiten  Aktes  von  489  an  einer  späteren  Recension  angehört. 
Nachdem  Leonida  und  der  Kaufmann  sich  im  Streit  bis  zum 
Äußersten  erhitzt  haben,  mag  es  wohl  gerechtfertigt  erscheinen, 
daß  zum  Schlüsse  Leonida,  indem  er  in  Inhalt  und  Ausdruck 
seiner  Worte  einen  gelinderen  Ton  anschlägt,  den  Kaufmann  wieder 
etwas  zu  beruhigen  sucht,  da  er  ja  noch  mit  ihm  wegen  des  Geldes 
verhandeln  muß.  Ich  finde  deshalb  die  Hinzufugung  dieser  Stelle 
nicht  so  auffallend,  wie  Götz  praef.  XXIII:  er  vermißt  freilich 
nicht  ohne  Gmnd  einen  deutlichen  Abschluß  bei  503,  aber  wenn 
wir  annehmen,  und  dem  steht  wohl  nichts  im  Wege,  daß  nach  den 
Worten  sequere  hac  ergo  des  Verses  490  sich  die  beiden  in  Be- 
wegung setzen,  um  abzugehen,  so  schwindet  dieses  Bedenken:  mit 
den  Worten  haud  negassim  503  würden  sie  dann  am  Ausgang  der 
Bühne  angelangt  sein.  Über  die  Notwendigkeit  der  Annahme 
einer  Lücke  vor  496  siehe  oben  p.  103  f. 

Daß  die  Verse  828  und  829  weder  zur  Lage  noch  ins  Metrum 
passen,  hat  Weise,  die  Komödien  des  Plautus  p.  34,  gesehen; 
Ribbeck  Rhein.  Mus.  37,  57  hält  die  Verse  für  Reste  einer  Scene, 
welche  Diabolus  belauschte  und  die  zur  Ausfüllung  der  unentbehr- 
lichen Pause  zwischen  Hineingehen  und  Wiederherauskommen  vor- 
trefflich geeignet  gewesen  sei. 

Die  Verse  901 — 903  vermag  ich  auch  jetzt  noch  nicht  zn 
rechtfertigen;  vgl.  was  ich  darüber  Beiträge  p.  118  ff.  gesagt 
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habe.  An  der  zweimaligen  Drohung  der  Artemona  896  f.  ne*  illa 
ecastor  fenerato  fünditat:  nam  si  domnm  Bedient  bodie,  ausculando 
ego  ülciscar  potissumum  neben  901  ff.:  afn  tandem?  edepol  ne*  tu 
[bodie]  istuc  cüm  malo  magno  tuo  Dixisti  in  me;  sine  modo  venia* 
domnm:  faxö  scias  Quid  pericli  sit  dotatae  uxöri  vitinm  dicere 
würde  ich  nicht  ohne  Weiteres  Anstoß  nehmen,  aber  Vitium  dicere 
hat  keinen  richtigen  Sinn,  wenn  die  Verse  nicht  unmittelbar  an 
894  f.  sich  anschließen;  den  nämlichen  engen  Anschluß  an  894 f. 
haben  aber  auch  896  f. ,  so  daß  demnach  896  f.  und  901  ff.  nicht 
hintereinander  sondern  nur  nebeneinander  bestehen  können,  also 
nur  eine  dieser  Drohungen  von  Plautus  herrührt.  Daß  901  ff. 
nicht  die  plautinische  Fassung  darstellen,  habe  ich  a.  a.  0.  gezeigt 

AULULARIA. 

Ans  sprachlichen  Gründen  habe  ich  den  Prologvers  63:  qui 
illam  stupravit  noctu,  Cereris  vigiliis  in  Beiträge  p.  196  für  un- 
echt erklärt  und  dabei  34  f.  in  Mitleidenschaft  gezogen :  et  hic  qui 
poseet  eam  sibi  uxorem  senex  Is  adulescentis  illius  est  avönculus. 
Doch  scheint  mir  das  gegen  V.  35  von  Brix  und  Wagner  geltend 
gemachte  prosodische  Bedenken,  die  viersilbige  Aussprache  von 
avönculus,  nur  wenig  gewichtig  und  ich  möchte  jetzt  V.  34  f.  für 
Plautus  selbst  in  Anspruch  nehmen:  gerade  die  Worte  adulescentis 
illius  werden  zu  der  Interpolation  Veranlassung  geboten  haben. 

V.  11  und  12  des  Prologs  inopemque  optavit  pötius  eum  re- 
linquere  Quam  eüin  thensaurum  conmonstraret  filio  hat  Lorenz 
Phil.  30,  586  für  unecht  erklärt :  lästig  sind  allerdings  die  Wieder- 
holungen filio  10  und  12,  relinquere  11,  reliquit  13,  nicht  anstößig 
ist  bei  Plantus  die  Wiederholung  des  Gedankens  in  V.  10  und  12. 

V.  27  hat  Wagner  de  Aulul.  p.  30  als  interpoliert  gestrichen. 
Vorher  teilt  der  Lar  familiaris  mit,  daß  er  um  der  Tochter  des 
Euklio  willetf  diesen  den  Schatz  habe  finden  lassen.:  eins  honoris 
grätia  Feci,  thensaurum  ut  hic  reperiret  Eüclio  mit  dem  von 
Wagner  verdächtigten  Zusatz :  quo  illäm  facilius  nüptum,  si  vell6t, 
daret.  Der  genannte  Gelehrte  meint,  die  Auffindung  des  Schatzes 
habe  die  Verheiratung  der  Tochter  nicht  erleichtert,  sondern  im 
Gegenteil  erschwert.  Es  muß  dies  zugegeben  werden,  aber  der 
Lar,  der  als  allwissend  weder  geschildert  wird  noch  im  römischen 
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Altertum  dafür  angesehen  wurde,  konnte  das  nicht  voraussehen : 
der  naturliche  Gang  der  Dinge  wäre  jedenfalls  der  in  V.  27  be- 
zeichnete gewesen;  vgl.  Ussing  zu  V.  7. 

Unerträglich  ist  V.  472  quid  opust  verbis?  factast  pugna  in 
gallo  gaüinäcio.  Euklio  erzahlt,  wie  der  Hahn  seiner  Dienerin 
Stapbyla  beinahe  durch  sein  Scharren  den  Ort  verraten,  wo  er 
den  Schatz  vergraben,  als  er  das  bemerkt,  habe  er  sofort  den 
Hahn  tot  geschlagen.  Nach  dieser  Erzählung  folgt  der  obige 
Vers,  der  offenbar  nur  dann  am  Platze  sein  könnte,  wenn  vorher 
noch  nicht  von  dem  Kampfe  die  Rede  gewesen  wäre:  er  muß  nach 
dem  Vorgange  von  Guyet  und  Osann  mit  Götz,  Francken,  Wagner, 
Leo  für  unecht  erklärt  werden:  Ussing  ist  auffallender  Weise  in  seinem 
Urteile  unentschieden;  noch  auffallender  aber  ist  die  Behauptung 
Weise's  de  Bacchidum  Plantinae  retractatione  quae  fertur  p.  62, 
der  Vers  müsse  deshalb  gewahrt  werden,  weil  er  eine  Steigerung 
enthalte:  facta  est  pugna,  während  es  vorher  doch  schon  heißt 
V.  469  obtrunco  gallum.   Der  Vers  472  ist  ohne  Zweifel,  wie 

Francken  richtig  bemerkt,  eine  Variation  von  468   quid  opust 

verbis,  ita  mi  pectus  päracnit.  Götz  geht  aber  noch  weiter,  indem 
er  praef.  IX  die  Ansicht  ausspricht,  daß  auch  die  Verse  470  und 
471  einer  andern  Recension  angehörten:  der  Gedanke  jedoch,  welcher 
in  diesen  Versen  enthalten  ist:  cr£do  edepol  ego  illi  mercedem 
gallo  pollicitös  coquos  Si  id  palam  fecisset;  sed  ego  ex6mi  ex 
manibus1)  mänubrium  ist  charakteristisch  im  Munde  des  Geizhalses 
und  zugleich  in  der  starken  Übertreibung  echt  Plautinisch:  nach* 
dem  Euklio  den  Kampf  erzählt,  fügt  er  noch  die  Vermutung  hinzu, 
wie  es  wohl  gekommen  sein  möchte,  daß  der  Hahn  den  Verräter 
gespielt. 

In  der  fünften  Scene  des  zweiten  Aktes  will  Francken  485 
bis  488  ausschließen  und  Götz  pflichtet  ihm  bei  praef.  IX,  weil 
489  sich  ganz  passend  an  484'  anfüge.  Megadorus  redet  von 
den  Vorteilen,  welche  entstehen  würden,  wenn  die  Reichen  in 
Zukunft  die  Töchter  armer  Bürger  heirateten.  Er  spricht  zuerst 
von  den  Reichen  insgesammt,  482  ff. :  et  nös  minore  invidia  utamur 
quam  ütimnr  Et  illaä  malam  rem  mötuant  quam  metuönt  magis  Et 

')  Der  Wortlaut  steht  nicht  sicher,  die  Handschriften  haben 
manu,  Kampmann  manibus. 
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nös  minore  sümptu  simus  quam  sumus,  bemerkt  aber  dann  daß 
nur  einige  Wenige,  nacb  Geld  gierig,  damit  nicht  zufrieden 
sein  würden,  485  ff. :  in  mäximam  illnc  pöpuli  partem  öptumnmst, 
In  padciores  ävidos  altercatiost  Quorum  animis  avidis  atque  insatie- 
tatibus  Neque  lex  neqne  pndor  est  fäcere1)  qni  possit  modum 
Die  Verse  sind  mit  Korrnptelen  fiberliefert  und  nicht  ganz  frei 
von  sprachlichen  Bedenken,  sachlich  dagegen  nicht  nnr  nicht  an- 
stößig, sondern  dem  Znsammenhang  höchst  angemessen,  ja  fast 
notwendig.  Die  paöciores  avidi  sind  nicht,  wie  der  holländische 
Heransgeber  meint,  Jünglinge,  welche  ihr  Vermögen  verpraßt 
haben  nnd  nun  ihren  zerrütteten  Verhältnissen  durch  die  Heirat 
mit  einer  reichen  Braut  wieder  aufhelfen  wollen,  sondern  reiche 
Geizhälse,  welche  dadurch  noch  reicher  zu  werden  suchen,  von 
diesen  sagt  Megadorus  487  f. :  quorum  animis  avidis  atque  in- 
satietatibus  neque  lex  neque  pndor  est  facere  qui  possit 
modum:  sie  können  nie  genug  bekommen.  Solche  Leute  werden 
mit  dem  Vorschlage  des  Megadorus  allerdings  nicht  einverstanden 
sein,  aber  ihrer  sind  nur  wenige  und  ihre  Wünsche  und  Ansichten 
verdienen  weiter  keine  Berücksichtigung:  was  nämlich  sonst  noch 
einer  sagen  könnte,  fährt  Megadorus  fort,  nicht  ein  so  unver- 
besserlicher Geizhals,  sondern  ehrlich  und  rechtlich  denkende 
Männer:  was  sollen  denn  die  reichen  Mädchen  anfangen,  so  be- 
merke'ich  etc:  namqne  höc  qui  dicat:  quö  illae  nubent  divites 
Dotätae  si  istud  iüs  pauperibus  pönitur?  Quo  lubeat  nubant  dum 
dos  ne  fiät  comes.  Auf  diese  Weise  wird  das  namque  hoc  qui 
dicat  viel  ausdrucksvoller,  als  wenn  es  sich  unmittelbar  an  484 
anschließt. 

V.  592 — 598  halten  Götz  und  Leo  nach  dem  Vorgange  von 
Brix  Jahrb.  für  Philol.  91,  56  mit  Recht  für  eine  alte  Interpolation. 
Die  Verse  sind,  für  sich  betrachtet,  formal  und  inhaltlich  tadellos 
und  echt  plautinisch,  aber  Brix  bemerkt  richtig,  daß  der  Sklave 
nur  in  dem  Falle  diese  Worte  sprechen  könne,  wenn  sein  Herr 
in  einen  amor  meretricius  verwickelt  sei:  auch  schließt  sich 
599  ganz  eng  dem  Vers  591  an  und  die  Unterbrechung  des 


*)  Nach  Lambin  und  Wagner;  die  Handschriften  sinnlos  neque 
utor  capere  est  qui  possit  modum. 
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Gedankens  durch  592  ff.  ist  ganz  ungehörig.  Die  von  Wagner 
zuerst  vorgeschlagene  und  von  Ussing  gebilligte  Versetzung  der 
Verse  592—98  hinter  602  hebt  nur  das  letztere  Bedenken. 

BACCHIDES. 

Anspach  de  Bacchidnm  Plautinae  retractatione  scaenica  p.  5 
hat  V.  56  nara  huic  aetati  nön  conducit,  mulier,  latebrosüs  locus 
für  unplautinisch  erklärt:  vorher  sagt  Pistoklerus  zur  Bacchis: 
magis  illectum  tuom  qnam  lectum  metuo  mit  der  Begründung 
mala  tus  bestia,  unpassend  sei  daher  die  zweite  Begründung, 
welche  in  V.  56  folge.  Mir  scheint  auch  der  ganze  Gedanke 
schief  aasgedrückt  zu  sein,  statt  hnic  aetati  erwartet  man  eher 
adulescenti  probo  oder  etwas  Derartiges.  Ferner  ist  zweifelhaft, 
ob  hier  conducit  dem  Gebrauche  des  Piautas  entspricht.  Es  er- 
innert dieses  Verbura  in  der  Bedeutung  les  ist  förderlich'  bei  dem 
Dichter  in  den  andern  Beispielen  an  den  ursprünglichen  Sinn  'es 
führt  zu  etwas':  Cist.  III,  1,  4  üt  [ego]  illud  quod  in  tnam  rem 
beue  conducet,  cönsulam;  Capt  386  üt  potissumüm,  quod  in  rem 
riete  conducat  tuam  Id  petam;  Capt.  906  nam  si  alia  memorem, 
quae  ad  ventris  victum  condueünt,  morast.  Auch,  wo  der  Dativ 
steht,  Bacch.  764:  nam  nön  conducit  hüic  sycophäntiae  wird  noch 
der  Gedanke  festgehalten  'es  führt  nicht  zu  (der  Ausführung)  der 
List'.  Nur  Bacch.  56  weicht  hiervon  ab  Allerdings  sind  der 
plautinischen  Stellen  nur  wenige  und  das  Adjektivuni  conducibilis 
wird  ohne  diese  Einschränkung  gebraucht  Bacch.  52;  darum  lege 
ich  auf  diese  Abweichung  kein  großes  Gewicht,  aber  wenn  man 
Alles  zusammen  erwägt,  muß  der  Vers  doch  sehr  verdächtig  er- 
scheinen. 

Weiter  vermag  ich  jedoch  an  dieser  Stelle  Anspach  nicht  zu 
folgen,  welcher  von  34  an  zwei  Recensionen  unterscheidet;  für 
plautinisch  hält  er  folgende  Verse :  35—37;  39;  41;  40;  42-48; 
52—55;  57-66;  68;  71;  70;  72;  89;  90;  92 ff.  Über  38  und 
67  vgl.  oben  p.  15. 

Vers  75  legt  Anspach  Gewicht  auf  simulato  me  amare  'si 
tu  me  re  vera  amare  non  vis,  tarnen  simulato  me  amare'  und  bringt 
aus  diesem  Grunde  die  Worte  in  Verbindung  mit  49  ff. ,  bei  den 
Worten  51  arundo  alas  verberat  habe  Bacchis  den  Pistoklerus 
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umarmt,  dieser  mit  dem  Aasrnf  apage  a  me  apage  V.  73  die 
•  Dirne  von  sich  gestoßen:  so  stehe  also  49— 51  und  73  ff.  mit  sich 
im  Znsammenhange,  störe  aber  die  Verbindung  der  plautinischen 
Recension:  zwischen  51  und  52,  dann  zwischen  72  und  73  sei  ein 
Sprung  in  der  Darstellung.  Aber  zunächst  steht  der  Annahme 
nichts  im  Wege,  die  Bacchis  habe  bei  Vers  72,  als  Pistoklerus  so 
beredt  die  Gefahren  geschildert,  welche  ihm  in  dem  Hause  derselben 
drohen  würden,  Miene  gemacht  auf  ihn  zuzugehen  und  deshalb 
habe  dieser  ausgerufen  apage  a  me  apage.  Notwendig  ist  jedoch 
diese  Annahme  keineswegs.  Bacchis  hat  während  der  ganzen 
Unterredung  bei  Pistoklerus  gestanden  und  es  ist  psychologisch 
sehr  wohl  gerechtfertigt,  daß  er  nach  stattgefundener  Überlegung 
plötzlich  mit  Energie  zugleich  und  einer  gewissen  Angst  vor  der 
Sirene  in  dieser  heftigeren  Weise  schließt,  indem  er  die  Bacchis 
von  sich  stößt.  Aber  selbst  die  Annahme  ist  nicht  zwingend, 
daß  Pistoklerus  die  Bacchis  wirklich  von  sich  gestoßen  habe,  die 
Worte  lassen  auch  den  Sinn  zu,  'fort  mit  dir,  ich  will  nichts  mit 
dir  zu  thun  haben',  vgl.  Trin.  537:  apage  a  me  istum  agrum:  eine 
körperliche  Handlung  schließt  also  die  Redensart  apage  a  me  nicht 
notwendig  ein  und  ebenso  wenig  zwingt  zu  dieser  Annahme  die 
Antwort  der  Bacchis  (daß  diese,  nicht  ihre  Schwester  spricht,  hat 
Anspach  richtig  gesehen)  ah  nimium  ferus  es.  Als  die  Hetäre 
aus  dem  energischen  Entschluß  des  Pistoklerus  erkennt,  daß  sie 
auf  dem  bisher  eingeschlagenen  Wege  nichts  erreicht,  da  sagt  sie 
75  simulato  me  amare  in  dem  von  Anspach  richtig  gedeuteten 
Sinne.  Daß  Vers  52  nicht  unmittelbar  mit  51  in  Verbindung  steht, 
leuchtet  ein,  aber  doch  ist  die  Stelle  von  Anstoß  frei.  Nachdem 
Bacchis  den  Pistoklerus  eingeladen  hat,  einzutreten  47  ff.:  s6d  hoc 
idem  apud  nos  räctius  Pöteris  agere;  atqne  ibi  sedens,  dum  is 
väniat,  opperibere;  Eddem  biberis,  eadem  dedero  tibi,  ubi  biberis, 
savium ,  lehnt  Pistoklerus  ab,  zuerst,  indem  er  ein  Bild  vom 
Vogelfang  gebracht:  viscus  merns  vostrast  blanditia.  \>  quid  iam?  Ii 
quia  enim  inteilego  Düae  unum  expetitis  palumbem:  [iam]  arundo 
alas  v£rberat  (?)  und  dann  in  klaren  dürren  Worten :  n6n  ego 
mihi  istuc  fäcinus  mulier  conducibile  esse  arbitror.  Gegen  75  ff. 
wendet  Anspach  ein ,  daß  sie  nach  58  ff.  nichts  Neues  enthielten ; 
es  würde  dieser  Grund  nach  dem  im  ersten  Abschnitt  Gesagten 
kein  ausreichendes  Kennzeichen  der  Unechtheit  sein :  aber  ich  finde, 
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daß  von  75  an  die  allmälige  Sinnesänderung  des  Pistoklerus  ge- 
schildert wird;  79  ist  er  bereits  so  weit,  daß  er  fragt:  quid?  si 
apnt  te  eveniat  desnbito  prandium  ant  potatio  Förte  ant  cena,  nt 
sölet  in  istis  fieri  conciliabulis  Ubi  ego  tarn  accnbem:  er  möchte 
offenbar  gern  anch  bei  der  Komödie,  die  er  dem  Soldaten  vor- 
spielen soll,  neben  der  Bacchis  sitzen  bleiben:  als  diese  merkt, 
was  in  Pistoklerus  vorgeht,  da  giebt  sie  ihrer  Liebenswürdigkeit 
gegen  ihn  noch  ganz  anders  Raam,  als  vorhin,  82 f.:  löcus  hic 
apnd  nos,  quämvis  subito  venias,  Semper  Uber  est  TJbi  voles 
tu  tibiesse  lepide,  mea  rosa,  mihi  dicito:  So  etwas  hat  sie 
ihm  früher  gar  nicht  zu  sagen  gewagt:  schon  schwankt  Pistoklerus 
85:  rapid n s  fluvius  est  hic:  non  hac  temere  transiri  potest,  Bacchis 
wird  noch  kühner:  ätque  ecastor  äpud  hunc  fluvium  äliquid  per- 
dundümst  tibi  Männm  da  et  sequere:  noch  einmal  widersteht 
Pistoklerus:  ah  minume  II  quid  ita?  II  quia  istoc  inlecebrösius  Fieri 
nü  potest:  nox  mulier  vinum  homini  adulescäntulo:  die  Bacchis 
*  ist  aber  ihres  Sieges  trotzdem  schon  ziemlich  sicher  und  führt  nun 
den  letzten  Schlag,  der  die  Sache  entscheiden  soll  und  wirklich 
entscheidet  'na,  wenn  du  nicht  willst,  mir  ist  es  schon  recht;  dann 
bleib  draußen'  äge  igitur  eqoidöm  pol  nihili  facio,  nisi  causa  tua, 
'Die  quidem  hanc  abdücet:  nullus  tu  ädfueris,  si  nön  lubet  und 
nun  ist  Pistoklerus  verloren.  Ich  möchte  die  Verse  73—88  um 
keinen  Preis  entbehren. 

Triftig  ist  der  Grund,  welchen  Anspach  gegen  69  vorbringt: 
übique  imponat  in  manum  alius  mihi  pro  cestu  cantharum:  in 
diesem  Verse  ist  noch  von  den  Übungen  in  der  palaestra  die  Rede, 
wahrend  68  übi  ego  capiam  prö  machaera  türturem  und  dann  70 
bis  72  prö  galea  scaphiüm,  pro  insigni  sit  corolla  plectilis,  Pro 
hasta  talos,  prö  lorica  mälacum  capiam  pallium  Ubi  mi  pro  equo 
lectus  detur,  scörtum  pro  scuto  accubet  von  kriegerischen  Übungen 
der  Vergleich  genommen  wird;  vgl.  Bücheler  Archiv  für  lat. 
Lexikographie  II,  117.  Wenn  wir  jedoch  den  Vers  69  hinter  67:  ubi 
pro  disco  dämnum  capiam,  prö  cursura  dedecus  stellen,  verschwindet 
der  Anstoß,  die  Verse  68,  70—72  scheinen  eine  eigene  Zuthat 
des  römischen  Dichters  zu  sein,  der  dabei  an  die  Ausbildung  der 
römischen  Jugend  dachte,  wie  er  ja  überhaupt  mit  Vorliebe  auf 
nationale  Verhaltnisse  anspielt:  die  Erwähnung  der  Übungen  in 
der  palaestra  67  und  69  berührte  Sitten,  welche  den  Mitbürgern 
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des  Plautus  im  allgemeinen  fremd  waren,  nnd  deshalb  mochte  sich 
der  Dichter  veranlaßt  sehen,  noch  einen  Zusatz  zn  machen.  Die 
Behauptung  von  Luchs  in  Hermes  13,  498  'die  ganze  Schilderung 
Bacch.  65—72  ist  zu  einfältig,  als  daß  eie  von  Plautus  herrühren 
könnte'  beruht  auf  subjektiver  Anschauung  und  kann  weder  als 
richtig  erwiesen  noch  auch  mit  objektiven  Gründen  widerlegt  werden. 

Götz  acta  soc.  phil.  VI,  320,  Brachmann,  de  Bacchidum  re- 
tractatione  p.  120,  Anspach  a.  a.  0.  p.  23  stimmen  darin  überein, 
daß  125  f.  non  nie  placet  mi  ornätus.  II  nemo  ergo  tibi  Hoc  apparavit: 
mihi  paratumst  quoi  placet  den  Zusammenhang  unterbrachen: 
vorher  hatte  Pistoklerus  dem  Lydus  Unkenntnis  in  der  Götterlehre 
vorgeworfen  nnd  nun  erwarte  man  eine  Antwort  des  Pädagogen 
auf  diesen  Vorwurf,  diese  liege  aber  in  den  Worten  des  Verses  127: 
etiam  me  advorsus  exordire  argutias?  Götz  stellt,  um  den  ver- 
meintlich unterbrochenen  Zusammenhang  zu  gewinnen,  125  f.  hinter 
1121),  Brachmann  und  Anspach  halten  die  Verse  125  f.  für  spätere 
Recension.  Lydus  hätte  freilich  auf  die  Vorwürfe  des  Pistoklerus 
antworten  können,  daß  er  aber  antworten  mußte,  möchte  ich 
nicht  behaupten:  Lydus  zieht  es  vor  auf  die  Sache  selbst  zurück- 
zukommen,  statt  sich  in  Erörterungen  weiter  einzulassen,  in  welchen 
er  dem  redegewandteren  Zögling  unterliegen  wird ;  Spitzfindigkeiten 
aber,  argutiae,  sind  die  Spielereien  mit  den  Dativen:  non  hic 
placet  mi  ornatus  und  nemo  ergo  tibi  hoc  apparavit.  Sehr 
richtig  urteilt  Weise  de  Bacchidum  retractatione  p.  5  f. 

Für  die  Annahme  einer  doppelten  Becension  (Anspach  p.  7) 
in  121  ff. :  an  nön  putasti  esse  eüm')?  quam  o  Lyde,  es  bärbarus 
Quem  sapere  nimio  censui  plus  quam  Thalem ;  I,  stültior  es  barbaro 
puticio  Qui  tantus  natu  deörum  nescis  nömina  fällt  jeder  Grund 
weg,  wenn  wir  pnticius  mit  Bücheler  als  Appellativum  betrachten : 
die  Erwähnung  der  bekannten  Familie  der  Poticier  würde  allerdings 
kaum  zu  rechtfertigen  sein. 

Vers  147  droht  Pistoklerus  seinem  Pädagogen,  von  dessen 
Botmäßigkeit  er  sich  jetzt  emaneipiert  hat,  mit  Schlägen,  worauf 
dieser  in  die  Klagen  ausbricht  148  ff.:  o  barathrum,  ubi  es  nunc? 


')  In  der  Ausgabe  derBacchides  verwirft  Götz  seine  frühere  Ansicht. 
*)  Mit  Sigismund  diss.  Jencnsee  III.  p.  233;  die  Handschriften 
geben  esse  umquam. 
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üt  ego  te  usurpem  lubens;  Videö  nimio  iam  mülto  plus  quam 
völueram;  Vixisse  nimio  satiust  iam  quam  vivere;  Magistron 
quemquam  discipulum  minitarier?  Der  zweite  Vera  ist  von  Ritsehl 
mit  Recht  ausgeschieden  worden,  Video  ist  ein  verkehrter  Begriff: 
4ich  höre,  muß  erleben'  erwartet  man,  Ritsehl  schreibt  vivo  und 
hält  ihn  für  Dittographie  des  folgenden;  Götz  sagt  mit  Recht: 
certe  una  cum  sequenti  ferri  non  potest;  das  Plusquamperf. 
volueram  ist  ebenfalls  sehr  auffallig.  Weise  hätte  den  Vers  nicht 
verteidigen  sollen  p.  44. 

In  der  Ausgabe  von  Ritsehl  (und  Fleckeisen)  folgt  nach  der 
oben  citierten  Klage  des  Lydus  in  Vers  152  die  Erklärung  des 
Pistoklerus:  iam  excessit  mi  aetas  ex  magisteriö  tuo,  Lydus  versetzt 
darauf:  nil  möro  diseipulos  mihi  esse  plenos  sanguinis  Valens 
afflictet  m6  vaeivom  virium  und  nun  erwidert  Pistoklerus  in  seinem 
Übermut  155:  flam,  üt  ego  opinor,  Hercules,  tu  autem  Linus. 
Der  Vers  152  ist  in  den  Handschriften  nach  147  überliefert: 
omitte  Lyde  ac  cave  malo.  |]  Quid?  cave  malo?  wo  er  meines 
Erachtens  als  Begründung  der  Drohung,  welche  Pistoklerus  aus- 
spricht, recht  wohl  paßt;  ich  muß  deshalb  Ussing  und  Leo  bei- 
pflichten, welche  ihn  an  der  ursprünglichen  Stelle  belassen  haben. 
Der  Vers  153  ist  unmetrisch  überliefert:  st.  moro  findet  sich 
moror  und  hinter  esse  ist  noch  iam  eingeschoben:  die  Form  moro, 
welche  Ritsehl  zur  Herstellung  des  Verses  angenommen  hat,  ist 
unplautinisch ,  siehe  Beitrage  p.  63:  plenos  sanguinis  ist  auch 
anstößig,  siehe  Ussing.  154  endlich  enthält  einen  dem  Zusammenhang 
nicht  entsprechenden  Gedanken;  Lydus  kann  kein  Gewicht  darauf 
legen,  daß  der  Stärkere  den  Schwächeren  bedroht,  sondern  daß 
der  Schüler  den  Lehrer.  Ich  halte  deshalb  nicht  nur  mit 
Ussing  153,  sondern  mit  Leo  auch  154  für  unecht,  an  151  schließt 
sich  durchaus  passend  155  an.1) 

Vers  161  f.  conpendium  edepol  haut  aetati  optabile  Fecisti, 
quom  istanc  nactu's  inpudentiam  habe  ich  aus  sprachlichen  Gründen 
anal.  Plaut.  I.  p.  12  (index  lect.  Münster  1882)  für  unecht  erklärt: 
die  Worte  enthalten  eine  weitere  Ausführung  von  hic  vereri  per- 
didit  V.  158.  Ob  die  folgenden  Verse  von  163  an  in  der  von 
Ritsehl  hergestellten  Ordnung  für  plautinisch  gelten  sollen,  hängt 


')  Vgl.  jetzt  noch  Götz  zu  153. 
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lediglich  davon  ab,  daß  für  celavisti  in  Vers  167  quom  istaec 
flagitia  me*  celavisti  6t  patrem  ein  dem  Znsammenhang  entsprechender 
Sinn  gefunden  werde.  Daß  Lydns  etwas  wortreich  erscheint  163  ff.: 
peiör  magister  te*  istaec  docnit,  n6n  ego;  Nimio  4s  tu  ad  istas  res 
discipnIuB  döcilior  Quam  ad  üla  quae  te  döcui,  ubi  operam  perdidi, 
zumal  da  er  132  f.  bereits  geklagt  hat:  iam  perdidisti  te  ätque 
me  atque  operäm  meam  Qui  tibi  nequiquam  saepe  monstravi  bene, 
läßt  sich  hier  psychologisch  sehr  wohl  rechtfertigen,  da  Lydus 
sich  in  der  höchsten  Aufregung  befindet,  indem  er  zu  seinem 
größten  Leidwesen  erfahren  muß-,  daß  alle  seine  Anstrengungen, 
Pistoklerus  zu  einem  soliden  Lebenswandel  anzuhalten,  vergebens 
gewesen  sind;  wiederholte  Vorwürfe  und  Klagen  scheinen  da  weit 
eher  am  Platze,  als  kurze  und  bündige  Befehle.  Aber  gegen 
celavisti  macht  Seyffert  stud.  Plaut,  p.  15  geltend,  daß  es  hier 
nicht  darauf  ankomme,  was  für  Schandthaten  Pistoklerus  ver- 
heimliche, sondern  was  er  begangen  habe.  Vielleicht  hat 
jedoch  an  dieser  Stelle  celare  die  Bedeutung  'heimlich  verüben*. 
Ein  vollständig  passendes  Beispiel  dafür  vermag  ich  allerdings  nicht 
beizubringen,  aber  wenn  Livius  den  Camillus  sagen  laßt  V,  52,  9: 
'sacra  in  ruina  rerum  nostrarum  alia  terrae  celavimus,  alia  avecta 
in  finitimas  urbes  amovimus  ab  hostium  oculis',  so  streift  dies  an 
die  Bedeutung  'vergraben,  ohne  daß  diejenigen  etwas  erfahren, 
welche  es  nicht  wissen  sollen',  und  vielleicht  würde  auf  diese  Weise 
flagitia  celare  patrem  'die  Schandthaten  ausführen,  ohne  daß  der 
Vater  es  merkt'  seine  Rechtfertigung  finden  können :  hierauf  weist 
auch  der  Vers  166  hin:  edepöl  fecisti  furtum  in  aetat&n 
malum.  Es  würden  demnach  also  nur  die  beiden  Verse  159  und 
.  160  auszuscheiden  sein.1)  Ich  verhehle  jedoch  den  Unterschied 
nicht,  daß  die  sacra  vor  Eintritt  der  Handlung  des  celare  bereits 
vorhanden  sind,  die  flagitia  aber  noch  nicht.  Sollte  die  Verteidigung 
nicht  genügend  erscheinen  (Weise  a.  a.  0.  p.  44  genügt  mir  nicht) 
und  die  beiden  Verse  166  f.  verworfen  werden,  so  bleibt  nichts 
übrig,  als  alles  von  159  an  bis  167  incl.  zu  streichen,  da  die 
Worte  des  Pistoklerus  168  f.  istactenus  tibi  Lyde,  libertas  datast 
orationis:  satis  est,  sequere  hac  me  äc  tace  sich  weder  an  160 
noch  an  163—165  anschließen  können:  der  in  diesen  Versen 


*)  Mit  diesem  Resultate  stimmt  Götz  überein  zu  V.  166. 
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enthaltene  Vorwurf  ist  nicht  stark  genug:,  um  den  Pistoklerus  zu 
veranlassen,  so  kategorisch  die  Unterredung  abzubrechen,  vgl. 
anal.  p.  13. 

Nachdem  Chrysalus  von  Pistoklerus  erfahren,  daß  die  Ge- 
liebte seines  jungen  Herrn  Mnesilochus  sich  in  Athen  befinde, 
ruft  er  aus  218  f.:  edepöl,  Mnesiloche,  ut  rem  hanc  natam  esse 
intellego,  Quod  am^s  paratumst:  quöd  des,  inventöst  opus.  Den 
beiden  Versen,  welche  nun  folgen,  220  und  221,  vermag  ich  keinen 
vernünftigen  Sinn  abzugewinnen.  Chrysalus  fugt  seinen  Worten 
noch  hinzu:  nam  istic  fortasse  aurost  opus:  die  Anknüpfung  mit 
nam  ist  ungehörig,  da  der  Gedanke  nichts  weiter  enthält,  als 
was  vorhin  schon  gesagt  wird,  keine  Bestätigung,  Erläuterung, 
Begründung;  was  soll  ferner  fortasse  bedeuten,  nachdem  das 
Nämliche  in  bestimmter  Weise  bereits  behauptet  ist?  Pistoklerus 
antwortet  bestätigend:  Philippeo  quidem  und  nun  fährt  Chrysalus 
weiter  fort:  atque  eo  fortasse  iam  opust,  hier  hätte  fortasse  einen 
vernünftigen  Sinn,  wenn  wir  iam  prägnant  als  'schon  jetzt,  sofort* 
auffassen,  was  Plautus  aber  wohl  deutlicher  ausgedrückt  haben 
würde.  Völlig  unverständlich  ist  mir  die  Antwort  des  Pistoklerus: 
immo  etiam  prius.  Soll  es  vielleicht  ein  Witz  sein?  Er  wäre 
freilich  schwach  genug  und  sehr  ungeschickt  angebracht,  auch 
würde  er  dem  Charakter  des  Pistoklerus  nicht  entsprechen. 
Dazu  kommt  der  abscheuliche  Rhythmus  des  Verses  220:  er  hat 
Cäsur  hinter  jedem  Versfuß:  nam  istic  |  fortasse  |  aurost  |  opus  | 
Philippo  |  quidem.  Skandieren  wir  aber  aurost  |  opus  Philip  |  peo  |  , 
so  haben  wir  die  viersilbige  unplautinische  Form  Philippeo  mit 
einem  unzulässigen  Senarschluß,  vgl.  Beiträge  p.  86.  Mir  scheint 
es  unzweifelhaft,  daß  220  f.  eine  spätere  Erweiterung  vorliegt, 
eingeschoben  von  jemand,  der  das  folgende  nam  iam  huc  adveniet 
miles  —  Qui  de  amittenda  Bacchide  aurum  nie  exiget ')  nicht 
verstand,  was  übrigens  eine  gut  plautinische  Anknüpfung  darstellt: 
als  Chrysalus  219  gesagt  hat:  quod  des  inventöst  opus,  versetzt 
Pistoklerus  bestätigend  'ja  so  ist  es,  denn  bald  wird  der  Soldat 
hier  sein  etc.1.  Gewöhnlich  finden  wir  so  namque  gebraucht, 
siehe  Briz  zu  Capt.  604;  mitunter  jedoch  auch  nam:  Capt.  894 
hatte  Hegio  erklärt,  er  werde  zum  Hafen  gehen,  um  sich  zu 

*)  So  mit  Bothe  st.  des  handschriftlichen  exigit. 
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erkundigen,  ob  der  Parasit  die  Wahrheit  gesagt  und  dieser  er- 
widert 896:  nara  he>cle  nisi  [ego]  manticinatus  probe  ero,  fusti 
pectito  'thu  das  nur,  (das  ist  recht),  denn  ich  bin  bereit  etc.'; 
Sinnlich  Anlnl.  478:  Megadorus  bemerkt,  daß  viele  Freunde  seinen 
Entschluß,  die  Tochter  des  Euklio  zu  heiraten,  gebilligt  hätten  477 : 
laudänt,  sapienter  factum  et  consiliö  bono,  und  fahrt  fort:  nam 
meö  quidem  animo  si  idem  faciant  ceteri  etc.  'sie  haben  recht, 
denn  wenn  etc.' 

Vers  230  f.  erzählt  Chrysalus,  daß  er  1200  Philippsd'or  von 
Ephesus  mitgebracht  habe,  welche  dort  jemand  seinem  Herrn 
schuldete ,  und  fahrt  danu  fort  232  f. :  inde  £go  hodie  aliquam 
machinabor  mächinam  Unde  anrum  efficiam  amanti  erili  filio: 
Anspach  p.  12  hält  den  letzten  Vera  fUr  Dittographie  des  ersteren, 
aber  mit  machinabor  machinam  ist  der  Gedanke  keineswegs  ab- 
geschlossen, sondern  es  fehlt  noch  die  Angabe,  wohin  die  List 
zielen  soll,  und  so  bildet  der  Vers  233  eine  notwendige  Er- 
gänzung von  232 :  statt  des  nach  inde  störenden  unde  hat  Ritsehl 
nt  geschrieben. 

In  der  dritten  Scene  des  zweiten  Aktes  erzählt  Chrysalus 
dem  Nikobulus,  wie  sie  dazn  gekommen  seien,  die  Schnldsumme 
in  Ephesus  bei  Theotimus  zu  deponieren  Anspach  hat  aus  dieser 
Erzählung  als  zweite  Rezension  die  Verse  ausgeschieden,  welche 
sich  auf  die  Behauptung  beziehen,  daß  das  Geld  in  dem  Tempel 
der  Diana  niedergelegt  sei.  Außer  den  von  ihm  vorgebrachten 
Gründen  kann  noch  geltend  gemacht  werden,  daß  die  Verse  337  ff. 
istüc  sapienter  saltem  fecit  filius  Quom  dlviti  homini  id  aurum 
servaudüm  dedit:  Ab  eö  licebit  qudmvis  subito  sümere  keinen 
Sinn  haben,  wenn  das  Geld  in  dem  Tempel  deponiert  ist:  dann 
kann  man  es  ja  auf  alle  Fälle  sogleich  erheben,  mag  der  Wächter 
arm  oder  reich  sein.  In  unerträglicher  Weise  sind  in  der  Er- 
zählung zwei  verschiedene  Auffassungen  miteinander  verwoben: 
ich  halte  •  deshalb  mit  Anspach  307,  312—  14  für  spätere 
Rezension,  sehe  aber  keinen  hinreichenden  Grund,  auch  335  f. 
mit  Brachmann  p.  133  und  Anspach  p.  15  auszuscheiden. 

Ebenfalls  mit  Unrecht  verwirft  Anspach  p.  18  die  Verse  361  f. : 
credo  hercle  adveniens  nömen  mutabit  mihi  Facietque  extemplo 
Crucisalnm  me  ex  Crusalo.  Den  Sinn  von  363  aufugero  hercle 
si  magis  usus  venerit  habe  ich  mit  Rücksicht  auf  die  beiden 

Langen,  Pltatin.  Stadien.  •  17 


Digitized  by  (  ^ 


vorhergehenden  Verse  erklärt  Beiträge  p.  163;  von  dem  dort 
Gesagten  wüßte  ich  trotz  der  Behauptung  Anspachs  'totum  locum 
non  satfs  perspexü  Langen'  nichts  zurückzunehmen.  Höchst 
unklar  ist  der  Sinn  von  365:  si  Uli  sunt  virgae  rüri,  at  mihi 
tergum  domist.    Wenn  die  Erklärung  Anspachs  richtig  wäre. 
'si  senex  advenerit,  evadet  servus  rure  in  urbem\  würde  der  Ge- 
danke falsch  sein,  da  Chrysalus  zur  familia  urbana  gehört  und 
wohl  von  der  Stadt  auf  das  Land  entfliehen  kann,  aber  nicht 
umgekehrt.   Da  hat  doch  Brachmann  die  Lage  richtiger  gefaßt, 
der  p.  134  die  Verse  363  und  365  erklärt:  'si  domi  me  quaeri- 
tabit  erus,  ms  aufugero;  si  ruri,  iam  domum  rediero'  den 
dazwischen  stehenden  Vers  364  beseitigt  er  als  störend.  Aber 
was  Brachmann  in  363  hineinlegt,  steht  nicht  da:  aufugero  kann 
nicht  bedeuten:  (aus  der  Stadt)  auf  das  Landgut  fliehen,  sondern 
im  Munde  des  Sklaven  kann  es  nur  heißen:  'ich  werde  entfliehen', 
damit  fällt  aber  die  Erklärung,  welche  Brachmann  für  365  giebt. 
Auch  der  Versuch  Weises  p.  9,  Sinn  in  die  Worte  zu  bringen, 
befriedigt  nicht   Nun  steht  aber  außerdem  365,  wo  von  Prügel- 
strafe die  Rede  ist,  in  Widerspruch  mit  362:  warum  Anspach, 
um  diesen  zu  heben,  es  vorzieht,  die  beiden  schon  durch  das  echt 
plautinische  Wortspiel  sich  empfehlenden  Verse  zu  tilgen,  statt 
des  höchst  unklaren  Verses  365,  begreife  ich  nicht.  Anspach 
wendet  zum  Schluß  gegen  361  f.  ein,  daß,  wenn  der  Vater  er- 
fahren wird,  Sohn  .und  Sklave  hätten  das  Geld  verbraucht,  er 
schon  von  Ephesus  zurückgekehrt  sein  muß;  er  hält  deshalb  das 
Präsens  adveniens  nicht  für  richtig  nach  dem  vorausgegangenen 
359  f. :  quom  se  excueurrisse  üluc  frustra  seiverit,  Nosque  aürum 
abusos,  quid  mihi  fiet  postea?   Aber  wenn  Nikobulus  in  Ephesus 
von  Archidemides  vernimmt,  die  ganze  Summe  sei  richtig  aus- 
bezahlt worden,  so  wird  ihm  sofort  klar  sein,  wie  die  Sache  zu- 
sammenhängt, zudem  schließt  adveniens  nicht  ans,  daß  Nikobulus 
zuerst  bei  seiner  Rückkehr  eine  Untersuchung  anstellt,  welche  in 
einer  Stunde  und  noch  weniger  Zeit  abgemacht  sein  kann  und 
dann  verhängt  er  auch  noch  immer  'adveniens'  die  Strafe. 

Sehr  voreilig  hat  Ussing  366  f.  verworfen :  nanc  ibo ,  erili 
filio  hanc  fabricam  dabo  Super  auro  amicaque  efus  inventa  BAcchide: 
er  bemerkt  zu  den  Worten:  'fabricam  —  non  dabit,  sed  iam  dedit 
vel  perfecit,  neqne  hoc  cum  proximo  versu  convenit,  in  quo,  si 
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super  pro  „de"  ponitur  —  hoc  dolo  aurum  quidem  comparatom  est, 
sed  Bacchis  non  inventa'.  Die  List  bezieht  sich  zunächst  auf 
die  Erschwindelung  des  Geldes,  womit  die  Ansprüche  des  8oldaten 
auf  die  Bacchis  befriedigt  werden  sollen,  also  in  zweiter  Linie 
doch  auch  auf  die  wiedergefundene  Bacchis,  freiiich  nicht  auf 
die  Wiederfindung  des  Mädchens,  das  braucht  aber  auch  nicht 
in  den  Worten  zu  liegen.  Fabricam  dare  hat  Ussing  nicht  ver- 
standen, ich  erinnere  nur  an  Terenz  Haut.  10:  nunc  quamöbrem 
has  partis  didicerim,  paucis  dabo.  Die  beiden  Verse  sind  also 
unverdächtig,  auch  liegt  kein  Verderbnis  und  keine  Lücke  vor, 
wie  Anspach  vermutet  p.  18  Anmerk. 

Nach  Anspach  p.  20  unterbrechen  die  Verse  371—74  in 
ungehöriger  Weise  den  Zusammenhang,  da  man  erwarten  müsse, 
daß  Lydus  nach  370  von  den  Schandthaten  des  Pistoklerus 
sprechen  werde,  was  erst  375  geschehe.  Daß'aber  Lydus  in  seiner 
Aufregung  zuerst  dem  Zorn  über  die  Verführerinnen  Luft  macht, 
ist  psychologisch  vollständig  gerechtfertigt.  Auch  der  Vers  373 
ömnis  ad  perniciem  instructa  dömus  opime  atque  öpipare  [st]  hat, 
wie  mir  scheint,  Anspach  ohne  Not  Schwierigkeiten  gemacht:  in 
das  Haus  treten  nach  Lydus  nur  die  ein,  welche  moralisch, 
unverbesserlich  sind  und  dort  werden  sie  dann  materiell  zu 
gründe  gerichtet,  auf  dies  letztere  bezieht  sich  373. 

Aus  sprachlichen  Gründen  sind  die  Verse  378—382  Beitrage 
p.  165  für  unplautinisch  erklärt  worden:  auch  nach  der  Polemik 
Weises  p.  55  ff,  kann  ich  von  dem  dort  Gesagten  nichts  Wesent- 
liches zurücknehmen.  Auf  das  gleiche  Resultat  mit  mir  ist 
Anspach  gekommen. 

Eine  beträchtliche  Anzahl  von  Versen  hat  als  spätere  Er- 
weiterung Ritsehl  nach  dem  Vorgange  von  K.  H.  Weise  in  der 
zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  ausgeschieden:  auf  die  erste  Hälfte 
von  393  soll  die  letzte  Hälfte  von  403  folgen,  Ussing  dagegen 
und  Leo  halten  alles  für  plautiuisch.  Mit  Recht  bemerkt  Ussing 
gegen  die  Verwerfung  der  ganzen  Stelle:  .'nec  fieri  potuit,  ut 
poeta  canticum  operosae  meditationis  exorsus  tarn  subito  relinqueret/ 
Er  dachte  dabei  wohl  auch  an  die  Eingangsworte  des  Monologs 
V.  385:  multimodis  meditatus  egomet  mecum  sum  etc.  Auf 
den  speziellen  Ausdruck  operosa  meditatio,  der  bei  Brachmann 
p.  92  starkes  Mißfallen  erregt,  lege  ich  hierbei  kein  Gewicht, 
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sondern  auf  seinen  Grund  im  allgemeinen.  Nachdem  Mnesilochns 
hervorgehoben,  wie  sein  Freund  und  sein  Sklave  sich  mit  dem 
besten  Erfolge  für  ihn  bemüht  haben,  erwartet  man  fast  notwendig 
noch  den  Ausdruck  der  Dankbarkeit:  man  müßte  also,  vorausge- 
setzt, daß  die  Ansicht  Weises  und  Ritschis  richtig  wäre,  annehmen, 
daß  das  Ursprüngliche  darch  eine  spätere  Bearbeitung  ähnlichen 
Inhalts  ersetzt  sei:  die  verdächtigen  Verse  handeln  nämlich  von 
der  Verpflichtung,  sich  dankbar  zu  erweisen.  Da  aber  in  der 
Mehrzahl  derselben  nicht«  Anstößiges  enthalten  ist,  würde  dies 
Verfahren  ein  überflüssiger  Umweg  sein,  um  zu  dem  Gedanken  zu 
gelangen,  welcher  hier  erfordert  wird.  Vers  393  ist  selbstver- 
ständlich durch  die  aus  403  wiederholten  Worte:  sed  eccum  video 
incedere  das  Ursprüngliche  verdrängt,  was  sicher  nicht  der  Form, 
vielleicht  aber  dem  Inhalte  nach  den  von  Ritsehl  nach  Bothe 
eingesetzten  Worten  entsprach  aequom  video  id  reddere.  Aus 
welchem  Grunde  Anspach  p.  22  behauptet,  der  Vers  394  passe 
nicht  zu  der  Konjektur  Murete:  sed  aequum  id  eii  reddere1), 
wohl  aber  zu  einer  Wendung,  wie  etwa:  'iam  volo  id  ei  reddere', 
verstehe  ich  nicht.  Die  Verse  394—404  lauten  in  der  Über- 
lieferung mit  unbedeutenden  Abweichungen  folgendermaßen: 

Nam  pol  meo  qnidem  dnimo,  ingrato  hömine  nihil  inpönsiust; 

395  Mälefactorem  amitti  satiust  quam  relinqni  beneficum; 
Praestat  nimio,  inpendiosum  te  quam  ingratum  dicier. 
Illum  laudabünt  boni:  nunc  etiaro  ipsi  culpabünt  mali. 
Qua  me  causa  raägis  cum  cura  esse  adeumst*):  obvigilato  opust 
Nünc,  Mnesiloche,  spöeimen  specitur,  nünc  certamen  cärnitur 

400  Sisne,  necne  ut  esse  oportet:  malus  bonus  qua  cuiusmodi; 
Iüstus  iniustus  malignus  lärgus  tristis  comincomodus3), 
Cave  sis  te  superäre  servom  siris  faciundö  bene; 
Utut  eris,  moneo,  haüd  celabis.  s6d  eecos  video  incedere 
Patrem  sodalis  6t  magistrum;  hinc  aüscultabo  quam  rem  agant. 

In  den  ersten  Versen  wird  der  Gedanke,  daß  'Undankbarkeit 
das  schlimmste  Laster  sei',  in  verschiedenen  Wendungen  wiederholt, 

')  So,  und  nicht  wie  Anspach,  metrisch  freilich  besser,  schreibt: 
aequomst  id  ei  reddere  lautet  die  Vermutung  Murets. 
*)  aecurast  Ritechl;  die  Handschriften  ea  cura. 
3)  So  B,  die  übrigen  edd.  commodus  incommodus. 


ized  by  Google 


—    261  — 

woran  nach  dem  früher  Gesagten  nicht  Anstoß  genommen  werden 
darf:  nur  inpensius  in  Vers  394  ist  unerklärlich:  den  Versuch 
Weises  p.  11,  das  "Wort  zu  rechtfertigen,  halte  ich  für  gänzlich 
verfehlt.  Ussing  und  nach  ihm  Anspach  schreiben  infensiust,  aber 
weder  die  Erklärung  des  ersteren:  'molestiust',  noch  die  des 
letzteren  'magis  obiurgio  hominum  obnoxius  est'  befriedigt,  molestius 
ist  für  den  Gedanken  zu  schwach,  (dasselbe  gilt  von  dem  Vorschlage 
Leos  ineptiust)  und  die  von  Anspach  dem  Worte  beigelegte  Be- 
deutung scheint  nicht  nachweisbar  zu  sein:  nihil  invisiust  würde 
dem  Gedanken  und  dem  Sprachgebrauch  entsprechen;  395  ist 
wegen  der  Bedeutung  von  relinquere  verdächtig:  'nicht  beachten, 
vernachlässigen'  mit  persönlichem  Objekt:  es  muß  jedenfalls  für 
nicht  plautinisch  erklärt  werden;  die  Futura  in-  397  laudabunt 
und  culpabunt  glaube  ich  schützen  zu  können  durch  die  Annahme, 
daß  mit  Rücksicht  auf  die  vorhergehenden  Worte  eine  Bedingung 
'si  quis  inpendiosus  erit'  zu  gründe  liegt.  Sicher  unplautinisch 
dagegen  ist  in  Vers  398  cum  cura  esse:  Plautus  hat  nie  cum  mit 
einem  Substantivum  bei  esse  als  Prädikat  gebraucht,  auch  ist 
cura  ebensowenig  wie  obvigilare  begrifflich  in  dem  Zusammenhang 
passend:  (esse)  cum  obvigilatu,  was  Anspach  vorschlägt,  ist  ganz 
unmöglich.  Vers  401  ist  mit  Rücksicht  auf  den  Sinn  unerträglich: 
auch  die  erste  Hälfte  von  403  und  die  letzte  von  400  sind  absolut 
nichtssagend.  402  ist  an  sich  ganz  passend  und  empfiehlt  sich 
durch  die  Allitteratiou :  Anspach  rettet  ihn,  wie  mir  scheint,  mit 
Recht  durch  Versetzung  vor  396.  Demnach  würde  von  Plautus 
folgende  Fassung  herrühren:  394,  402,  396,  397,  399,  erste  Hälfte 
400,  zweite  Hälfte  403:  sisne  necne  ut  6sse  oportet.  s6d  eccos 
Video  incödere,  404. 

Unerträglich  ist  479  nullon  pacto  r6s  mandata  pötest  agi 
nisi  identidem  neben  477  itane  oportet  r6m  mandatam  gerere  amici 
se^dulo:  auch  grammatische  Gründe  sprechen  dafür,  479  auszu- 
scheiden, siehe  Beiträge  p.  50. 

Zu  sehr  schweren  Bedenken  geben  Veranlassung  die  Verse 
486  ff  Die  handschriftliche  Überlieferung  ist  folgende :  quid 
opust  verbis?  si  öpperiri  vollem  paulisper  modo  Ut  opinor  illius 
inspectandi  mi  6sset  maior  copia  Plüs  vidissem  quam  deceret,  quam 
me  atque  illo  aequöm  foret;  in  dem  zweiten  Verse  schreibt  Ritsclil 
ut  Uli  illius,  rückt  opinor  in  den  dritten  Vers  an  die  Stelle  von 
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patri  und  520:  pröfecto  stabilest,  m6  patri  aurnm  reddere  steht 
mit  der  plautinischen  Ausdrucks  weise  in  Einklang. 

Einen  auffallenden  Widerspruch  in  der  Verhandlung  des 
Soldaten  mit  Chrysalus  und  Nikobulus  hat  Anspach  p.  37  ge- 
funden. Zuerst  beschwichtigt  Chrysalus  den  Soldaten  durch  das 
Versprechen,  daß  er  200  Phüippsd'or  erhalten  soll,  damit  er  auf 
den  Besitz  seiner  Geliebten  verzichte  und  unmittelbar  darauf 
892  flf.  schwört  der  Sklave,  daß  Mnesilochus  sich  mit  derselben 
gar  nicht  abgebe,  aber  an  der  Herausgabe  des  Geldes  wird  trotzdem 
festgehalten  903.  So  unmittelbar  nebeneinanderstehende  Wider- 
sprüche sind  unerträglich:  entweder  wird  das  Verhältnis  des 
Mnesilochus  zur  Bacchis  eingeräumt,  dann  ist  der  Soldat  berechtigt, 
das  Geld  zu  fordern,  und  da  es  ihm  auch  versprochen  wird,  ist 
alle  Gefahr  für  den  Sohn  des  Nikobulus  von  seiten  des  Soldaten 
verschwunden;  oder  die  Beziehungen  werden  geleugnet  und  dann 
hat  der  Soldat  kein  Recht  auf  die  Summe,  und  man  begreift  nicht, 
weshalb  ihm  dann  doch  dahin  zielende  Versprechungen  gemacht 
werden  können:  das  erstere  geschieht  vom  Beginn  der  achte» 
Scene  des  vierten  Aktes  bis  883,  das  letztere  von  884—901. 
Vgl.  was  Anspach  noch  weiter  p.  37  bemerkt.  Auch  890  f. 
iamdüdum  hercle  equidem  sentio,  suspicio  Quae  te  sollicitet:  6um 
esse  cum  illa  müliere  ist  völlig  unbegreiflich,  wenn  das  Geld  vorher 
bereits  versprochen  und  dadurch  das  Zusammenleben  des  Mnesilochus 
mit  der  Bacchis  eingeräumt  ist.  Anspach  scheidet  deshalb  mit 
Recht  884 — 901  als  zweite  Rezension  aus;  die  Verteidigung  Weises 
p.  16  f.  scheint  mir  nicht  ausreichend  zu  sein. 

Daß  in  dem  Cantikum  der  nennten  Scene  des  vierten  Aktes 
sich  Partieen  einer  späteren  Bearbeitung  finden,  wird  jetzt  niemand 
(außer  Weise,  der  wieder  alles  verteidigt  p.  21  flf.)  in  Abrede 
stellen;  auch  Leo  scheidet  eine  große  Anzahl  Verse  aus:  ich  ver- 
weise auf  die  Untersuchungen  von  Kießling  anal.  Plautina  ind.  lect. 
Greifswald  1878;  Brachmann  p.  99  flf.;  Anspach  p.  39  flf.;  dieser 
giebt  die  einfachste  Lösung,  indem  er  außer  931  noch  945—972 
für  unecht  erklärt:  doch  hat  Weise,  wie  mir  scheint,  953  flf.  mit 
Recht  verteidigt,  so  daß  ich  für  unplautinisch  halte  931,')  dann 
945—952'),  959  (sehr  matt)?;  966—972:  die  Verteidigung  dieser 
Verse  bei  Weise  ist  nicht  glücklich. 

')  In  Übereinstimmung  mit  Götz. 
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ibo  atque  äliquid  surrupiäm  patri;  510  qui  ad  hünc  modum  haec 
hic,  quae*  futura,  fäbulor  ist  ein  nachplautinischer  Zusatz  zu  509: 
sed  satine  ego  animum  mente  sincera  gero,  507  b  id  isti  dabo;  ego 
istanc  mültis  ulciscär  modis  eine  sehr  matte,  im  Ambrosianus 
nicht  enthaltene  Erweiterung  von  507.  Die  Verse  512  und  513 
verum  quam  illa  unquam  de*  mea  pecünia  Ramenta  fiat  plümea 
propensior  sind  in  den  palatinischen  Handschriften  mit  einigen 
Variationen  nach  519  wiederholt,  und  statt  des  Verses  514  men- 
dicum  malim  mendicando  vivere1)  ist  an  der  zweiten  Stelle  einge- 
treten: mori  me  malim  excruciatum  inopia;  der  Ambrosianus  hat 
dieselben  nur  an  der  ersteren  Stelle.  Die  hier  vorliegende  Über- 
einstimmung sämtlicher  Handschriften,  das  vortreffliche  raraenta 
plumea  propensior,  die  hübsche  Allitteration  in  514  beweisen 
meines  Erachtens  mit  Sicherheit,  daß  die  erstere  Fassung  die 
echt  plautinische  ist,  nicht  wie  Anspach  p.  30  meint,  die  zweite. 
Mit  der  Ansicht,  daß  beide  Fassungen  (und  ebenso  507  b)  echt 
plautinisch  seien,  wird  Weise  p.  49  wohl  für  immer  allein  stehen. 
Keinen  Anstoß  darf  man  mit  Brachmann  p.  83  und  Kießling 
anal.  I  p.  18  daran  nehmen,  daß  der  Gedanke  von  506:  ego  faxo 
hau  dicet  nactam,  quem  deluserit  in  515:  nunquam  6depol  vivom 
me  inridebit  wiederholt  wird:  der  hübsche  Sinn  von  507  geht 
zudem  bei  Ausstoßung  von  506  völlig  verloren.  Anspach  und 
Kießling  scheiden  ferner  aus  515—519,  weil  515  mit  514  nicht 
in  Verbindung  stehe.  515:  nunquam  Idepol  vivom  me  inridebit 
würde  sich  allerdings  sehr  passend  an  die  zweite  Rezension  von 
512  ff.  anschließen,  welche  mit  dem  Verse  mori  me  malim 
exeruciatum  inopia  endigt,  daß  aber,  wenn  diese  Worte  nicht 
vorhergehen,  515  unverständlich  sei,  wie  Anspach  behauptet,  muß 
ich  in  Abrede  stellen.  Mit  515  beginnt  Mnesilochus  emstlich 
auseinanderzusetzen,  was  er  zu  thun  gesonnen  sei,  während  er 
vorher  seinen  widerstreitenden  Gefühlen  in  einer  zum  teil  komisch 
wirkenden  Weise  Luft  gemacht  hatte;  insofern  können  die  Worte 
mit  dem  Vorhergehenden  nicht  in  enger  Verbindung  stehen.  Daß 
Mnesilochus  seinen  Entschluß,  dem  Vater  die  Summe  zu  Ubergeben, 
zweimal  ausspricht,  516:  decretumst  renumerare  iam  omne  aurum 


■)  So  muß  mit  Pylades  st  des  handschriftlichen  vincere  gelesen 
werden. 
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NIC0BULU8. 

Taceas. 

CHRY8ALU8. 

995  Adero. 

NICOBULÜS. 

Em1)  litteräs  minutas. 

♦  * 

CHRY8ALU8. 
Qui  quidera  videat  parum , 
m    Verum  qui  satis  videat,  grandes  satis  sunt. 

NICOBULÜS. 

Animum  advörtito  igitur. 

CHRYS ALU8 

991    Nolo  inquam. 

NICOBULÜS. 
At  volo  inquam. 

CHRYSALUS. 

Quid  opust? 

NICOBULU8. 

At  enim,  quod  te  iübeo,  faciaa 

CHRYSALUS. 

99*    Iiis  turnst  [utj  tuös  tibi  servoa  tuo  arbitrato  serviat. 

NICOBULÜS. 

994    Hoc  age  sis  nunciam. 

CHRYSALUS. 
Ubi  lubet  recita:  aürium  operam  tibi  dico. 

NICOBULÜS. 

997    Pate>,  ducentos  Pbilippos  quaeso  Chrysalo  e.  q.  s. 

Chrysalus  übergiebt  bei  984  den  zweiten  Brief  des  Mnesüochus 
dem  Vater  und  macht  dabei  eine  Vermutung  über  den  Inhalt, 
NikobnluB  wundert  sich  (993)  zunächst  darüber,  daß  sein  Sohn 
schon  wieder  geschrieben:  4na,  der  verschwendet  ja  viel  Material 
mit  Briefschreiben',  zumal  da  er  sofort  beim  ersten  Blick  erkennt, 
daß  der  Brief  nicht  klein  ist,  seine  weiteren  Worte:  sed  quidquid 


*)  em  st.  des  handschriftlichen  eu  halte  ,  ich  auch  jetzt  noch  für 
unbedingt  notwendig;  bei  eu  (oder  euge)  ist  weder  der  Akkusativ 
litteras  erklärlich,  noch  ein  vernünftiger  Sinn  in  dem  Ausruf  des  Niko- 
bulus  enthalten,  cfr.  Beiträge  p  197  ff. 


- 
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est  pellegere  certumst  geben  den  Sinn  'aber  ich  bin  doch  neugierig, 
was  er  nnn  wieder  . zu  schreiben  hat1,  sie  passen  nur  dann,  wenn 
sie  sofort  beim  Empfang  des  Briefes  gesprochen  werden  und 
stehen  außerdem  in  Beziehung  zu  der  unmittelbar  vorher  von 
Chrysalns  geäußerten  Besorgnis.  Nikobulus  will  nun  in  seiner 
Neugierde  den  Brief  sofort  erbrechen,  da  macht  ihn  der  Sklave 
darauf  aufmerksam,  er  solle  erst  zusehen,  ob  der  Brief  anch  in 
der  That  von  Mnesilochus  komme;  als  dies  geschehen,  will  Chryr 
salus  weggehen,  Nikobulus  fordert  ihn  auf,  zu  bleiben  und  den 
Inhalt  zu  vernehmen.  Bei  der  Erklärung  des  nun  folgenden 
Zwiegesprächs  stimme  ich  im  Wesentlichen  mit  Weise  p.  26 
überein.  Chrysalus  erklärt,  er  wolle  von  dem  Inhalte  nichts 
wissen,  Nikobulus  entgegnet  ihm  kurz  'tarnen  ades'  990  und  meint 
damit,  'wenn  du  auch  nichts  hören  willst,  so  sollst  du  doch, 
bleiben  und  hören,  was  ich  lese',  der  Herr  bezieht  das  tarnen 
also  auf  den  Gegensatz  zwischen  seinem  Befehl  und  dem  Willen 
des  Sklaven,  Chrysalus  mißversteht  aber  absichtlich  die  Worte  des 
Nikobulus,  als  wenn  er  gesagt,  'wenn  du  auch  den  Inhalt  nicht 
•  hören  willst,  so  sollst  du  doch  hier  bleiben'  und  fragt  deshalb : 
quid  opus  est?  Nikobulus,  ärgerlich  über  den  Aufenthält,  herrscht 
den  Sklaven  an  'taceas',  worauf  dieser  erwidert  'adero',  d.  h.  nach 
seiner  Auslegung,  'dann  werde  ich  hier  stehen  bleiben'.  Nun 
will  Nikobulus  mit  Lesen  beginnen,  bemerkt  aber,  da  er  näher 
zusieht,  daß  für  seine  alten  Augen  der  Brief  etwas  klein  ge- 
schrieben ist:  em  litteras  minutas.1)  Nachdem  ihn  der  Sklave 
nun  wieder  mit  einer  Bemerkung  unterbrochen,  fordert  Nikobulus 
ihn  nochmals  und  jetzt  in  nicht  mißzuverstehender  Weise  auf,  zu- 
zuhören, animum  advortito  igitur,  dessen  aber  weigert  sich  der 
Sklave,  bis  er  selbstverständlich  zum  Schluß  dem  Befehl  des 
Herrn  nachkommt  994  und  nun  beginnt  denn  endlich  Nikobulus 
zu  lesen.  In  der  Überlieferung  steht  993  unmittelbar  vor  997, 
wo  er  zunächst  eine  metrische  Störung  verursacht,  da  die  Verse 
992  und  994,  ein  trochäischer  Septenar  und  ein  iambischer  Oktonar, 
den  natürlichen  Übergang  von  den  trochäischen  Oktonaren  zu  den 
iambischen  Senaren,  welche  von  997  an  folgen,  vermitteln;  dieser 

')  Litterae  minutae  sind  ohne  Zweifel  die  kleinen  Buchstaben, 
nicht,  wie  ich  irrig  Beiträge  p.  201  annahm,  der  kleine  Brief. 
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würde  durch  993  wieder  unterbrochen.  Ferner  hat  cerae  haud 
parsit  neque  stilo  keinen  Sinn,  wenn  Nikobulus  sich  unmittelbar 
vorher  über  die  kleine  Schrift  beklagt  hat,  da  müßte  er  eher 
doch  die  Bemerkung  machen,  daß  der  Sohn  mit  dem  Material  zu 
sparsam  umgegangen  sei,  auch  sind  hier  die  Worte  sed  qüidquid 
est  völlig  unverständlich:  Alles  bekommt  erst  dann  rechten  Sinn, 
wenn  wir  uns  den  Vers  gesprochen  denken  da,  wo  Nikobulus  den 
Brief  erhält,  wie  oben  gezeigt  ist.  So  läßt  sich  meines  Erachtens, 
entgegen  dem  energischen  Verdikte  Brachmanns  p.  137,  alles  auf 
ungezwungene  Weise  verteidigen. 

In  der  Antwort,  welche  Chrysalus  1036  ff.  auf  die  Frage  des 
Nikobulus:  quid  nunc  censesChrysale?  giebt,  haben Brachmanu  p.  146 
und  Anspach  p.  48  an  1041  f.  Anstoß  genommen.  Nachdem  in 
1040:  dem  pötius  aurum,  quam  illum  corrumpi  sinam  die  Alter- 
native bereits  klar  ausgedrückt  ist,  darf  man  billigerweise  freilich 
bezweifeln,  ob  Cbrysalus  fortfahren  konnte  1041  f.  duae  cöndiciones 
6ünt:  utram  aeeipias  vidc  Vel  ut  aürum  perdas  vel  ut  amator 
parieret.  Weise  p.  31  meint,  die  Yerse  seien  zur  näheren  Er- 
klärung von  Plautus  hinzugefügt:  daß  es  der  Gewohnheit  des 
Dichters  entspricht,  den  nämlichen  Gedanken  in  verschiedenen 
Wendungen  auszudrücken,  ist  ja  Thatsache,  aber  die  Form,  in 
welche  der  Gedanke  1041  eingekleidet  ist,  scheint  mir  nur  in 
dem  Falle  zulässig,  wenn  derselbe  vorher  noch  nicht  ausgesprochen 
war.  Die  Verse  1041  f.  sind  demnach  nur  dadurch  zu  halten,  daß 
wir  sie  mit  1043  vor  1039  versetzen:  an  1043:  ego  neque  te  iubeo 
neque  veto  neque  suadeo  würde  sich  1039:  verum  üt  ego  opinor, 
ego  si  in  istoc  sim  loco  sehr  passend  anschließen:  der  schlaue 
Sklave  lehnt  es  ab,  seinem  Herrn  einen  Rat  zu  geben,  fugt  aber 
mit  feiner  Berechnung  hinzu:  'freilich,  wenn  ich  an  deiner  Stelle 
wäre,  so  würde  ich  etc.',  und  führt  ihn  so  doch  dahin,  wohin  er 
will.  Nachdem  er  merkt,  daß  Nikobulus  schwankt,  1044:  miseret 
me  illius,  da  tritt  .er  entschiedener  auf,  1045  f  :  si  plus  per- 
dundum  sit  perisse  satius  est  Quam  illüd  flagitium  völgo  dispale- 
scere.  Brachmann  hält  1041—46  für  uu plautin isch,  aber  1044—46 
möchte  ich  durchaus  nicht  entbehren,  auch  nicht  1036—38,  welche 
Anspach  ausscheidet;  der  Inhalt  dieser  Verse  giebt  vortrefflich 
den  Trotz  und  die  Dreistigkeit  wieder,  mit  welcher  Chrysalus 
seinem  beschränkten  Heim  gegenüber  auftritt.    Weun  die  Stelle 
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überhaupt  durch  spätere  Zusätze  erweitert  scheinen  sollte,  so 
wurden  wir  1041—43  ausscheiden  müssen,  zumal  da  sie  in  der 
überlieferten  Ordnung  nicht  zu  halten  sind,  auch  für  sich  be- 
trachtet sind  die  Verse  von  Anstoß  nicht  ganz  frei.  Die  Alter- 
native in  1042  ist  nicht  vollständig  richtig  und  jedenfalls  mit 
bezug  auf  den  Zweck,  den  Chrysalus  verfolgt,  zu  matt  ausgedrückt: 
es  handelt  sich  darum:  vel  ut  aurum  perdas  vel  filiom,  ob  der 
Sohn  seine  Liebschaft  fortsetzt  oder  nicht;  davor  muß  er  vor 
allem  bewahrt  werden,  und  wenn  vorhin  in  dem  Briefe  der  Sohn 
auch  schreibt  1030:  nunc  pater  ne  peierem  Cnra,  so  fügt  er  doch 
hinzu :  atqne  atyluce  me  lrinc  ab  hac  quantnm  potest,  Quam  pröpter 
tantum  dämni  feci  et  flagiti:  er  legt  auf  die  Hauptsache  das 
Hauptgewicht,  Chrysalus  erwähnt  dieselbe  gar  nicht;  endlich  hat 
1043  suadeo  neben  den  beiden  Begriffen  iubeo  und  veto  keinen 
passenden  Platz:  entweder  erwarten  wir  außer  suadeo  noch 
dissuadeo  oder  wir  begnügen  uns  mit  iubeo  und  veto. 

Von  1120  an  bis  1142  unterscheiden  Brachmann  p.  151  und 
Anspach  p.  54  verschiedene  Rezensionen,  wie  mir  scheint,  ohne 
zwingende  Gründe;  anstößig  sind  meines  Erachtens  nur  die 
Worte  113(5  ff.:  ut palantes1)  solae  libere  grassentur,  jedoch  weniger, 
weil  der  nämliche  Gedanke  bereits  1122  f.:  pastor  hdrnm  Dormit 
quom  eunt  sie  a  pecü  palitantes  ausgedrückt  ist,  sondern  weil  die 
Worte  den  Zusammenhang  vollständig  unterbrechen :  1 1 34  ff.  sagt 
die  eine  Bacchis  spöttisch  von  den  beiden  Alten,  daß  bei  ihnen 
nichts  mehr  zu  holen  sei,  ja  sie  schienen  vor  Alter  schon  stumm 
zu  sein:  exöluere  quänti  fuere:  omnis  fruetus  Iam  illis  decidit  — 
quin  abtäte  credo  esse  mütas:  was  die  eben  erwähnten  dazwischen- 
tretenden Worte  bedeuten  sollen,  ist  völlig  unerfindlich,  auf 
decidit  ist  ursprünglich  ohne  Zweifel  sofort  quin  aetate  etc.  ge- 
folgt: dag  Metrum  könnte  etwa  so  hergestellt  werden:  iam  illis 
decidit  quin  [ego]  aetate  credo  [factas]  esse  mütas.  Daß  die 
beiden  hier  als  stumme  Schafe  bezeichnet  werden,  während  sie 
doch  in  der  That  1121,  1122,  1125,  1126,  1132  sprechen,  haben 
Brachmann  und  Anspach  meines  Erachtens  ohne  Grund  anstößig 


')  So  Camerarius  st.  des  handschriftlichen  balantes;  ebenso  1123 
palitantes  st.  des  überlieferten  balitantcs.  Ritscbl,  Fleckeisen,  Ussing 
sind  mit  Recht  Camerarius  an  beiden  Stellen  gefolgt. 
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gefunden,  was  sie  von  1121  an  sprechen,  reden  sie  nur  unter  sich, 
kein  Wort  der  Erwiderung  haben  sie  für  die  Dirnen,  was  Weise 
p.  17  mit  Recht  hervorhebt;  die  Mädchen  werden  erst  1140  von 
ihnen  angeredet;  1132  ist  mit  den  Worten:  merito  hoc  nobis  fit 
die  ganze  Behandlung  gemeint,  welche  ihnen  zu  teil  wird.  Die 
Schwestern  ferner  häufen  Spott  auf  Spott,  in  einem  solchen  Falle 
braucht  die  eine  Spötterei  nicht  in  engstem  Zusammenhang  mit 
der  andern  zu  stehen,  cfr.  noch  Weise  p.  19.  Auch  sehe 
ich  keinen  Widerspruch  zwischen  1133,  wo  die  Schwester  auf  die 
Aufforderung  der  Bacchis:  cogantur  quidem  intro  erwidert:  haud 
scio  quid  eo  opus  sit  und  1150  ff.,  wo  sie  sich  mit  dem  gleich- 
lautenden Vorschlag  einverstanden  erklärt.  Die  erste  Partie  ent- 
hält nur  Hohn,  erst  nach  der  1140  beginnenden  Unterredung 
zwischen  den  Schwestern  und  den  Greisen  behandeln  jene  die 
Sache,  diese  in  ihr  Haus  zu  locken,  in  ernsthaftem  Sinne,  cfr. 
Weise  p.  18.    Dagegen  hat  Brachmann  meines  Erachtens  1 188  bis 

1190  überzeugend  als  Teile  einer  zweiten  Rezension  nachgewiesen. 
Gegen  Anspach,  welcher  die  Verse  für  plautinisch  hält,  möchte 
ich  darauf  hinweisen,  daß,  wenn  Philoxenus  1189  an  Nikobulus 
die  Aufforderung  richtet:  potesque  et  scortum  accumbas,  es  doch 
kaum  denkbar  ist,  daß  Nikobulus  den  Vorschlag  des  Trinkens  zwar 
mit  Unwillen  zurückweisen  sollte  1190:  egon  ubi  filius  corrumpatur 
mens,  ibi  potem,  von  dem  scortum  accumbere  aber  gar  nicht 
spreche,  was  ihn  noch  mit  viel  mehr  Unwillen  erfüllen  mußte: 
ebenso  unwahrscheinlich  ist,  daß  Nikobulus  nach  der  trockenen 
Entgegnung  seines  Freundes:  potanduraat  fortfährt  1191:  egon, 
quom  haec  cum  illo  accubet,  inspectem,  da  ihm  doch  etwas  ganz 
anderes  in  Gegenwart  seines  Sohnes  zugemutet  wurde.  Für  ganz 
verfehlt  halte  ich  die  Verteidigung  Weises  p.  32.  Das  Eine  hat 
Anspach  richtig  bemerkt,  daß  für  1191  cum  illo  die  richtige  Be- 
ziehung fehle,  wenn  man  1188 — 1190  ausscheide,  sie  wird  aber 

•  wieder  hergestellt,  wenn  wir  ausser  1188—90  auch  den  ziemlich 
matten  Vers  1187  tilgen:  minume:  nolo;  nil  möror,  sine  sie,  malo 
illos  ulcisci  iimbo:  an  die  Versicherung  des  Philoxenus  1186  faciet 
d.  h.  'er  wird  mit  dir  hineingehen  und  verzeihen',  achließt  aich 

1191  durchaus  passend  an:  unmittelbar  vorher  ist  von  Chryaalus 
und  dem  Sohne  des  Nikobulus  die  Rede,  daß  sich  cum  illo  accubet 
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auf  diesen  letzteren  bezieht,  ist  dann  selbstverständlich,  kaum 
zulässig  würde  diese  Annahme  dagegen  sein,  wenn  1188  schon 
mit  illos  beide  bezeichnet  worden  wären. 

CAPTIVI. 

Daß  77  quasi  mures  Semper  6dimus  alienüm  cibum  in  dem 
Zusammenhange  störend  ist,  hat  Spengel  Philol.  37,  421  gezeigt, 
vgl.  auch  Brix  in  den  kritischen  Anmerkungen.  Niemeyer  hat  in 
einer  Rezension  der  Brixschen  Ausgabe  in  der  berliner  Zeitschrift 
für  Gymnasial wesen  1885  p.  361  den  Vers  zu  verteidigen  gesucht. 
Er  bemerkt  zunächst  durchaus  mit  Recht,  «der  Parasit  will  be- 
weisen, daß  seine  Begründung  des  Spitznamens  scortum  richtig 
sei'.  Wenn  die  Erklärung  des  Parasiten  einen  Scherz  enthalten 
soll,  so  muß  er  eben  den  Beinamen  in  ganz  anderem  Sinne 
rechtfertigen,  als  derjenige  ist,  welcher  den  jungen  Leuten  vor- 
schwebte, als  sie  ihm  den  Spitznamen  beilegten,  und  das  geschieht 
in  Vers  76:  quos  nünquam  quiequam  neque  vocat  neque  invocat: 
der  Parasit  ist  auch  invocatus  d.  h.  er  wird  nicht  mehr  zu  Tisch 
geladen,  das  ist  seine  Auffassung.  Die  Erklärung  dagegen,  welche 
in  77  enthalten  ist:  *wir  erscheinen  uneingeladen  quasi  mures: 
invocatf  giebt  den  Sinn  wieder,  welchen  die  jungen  Leute  in  den 
Spitznamen  legten,  ist  also  im  Munde  des  Parasiten  nicht  am 
Platze.  Man  wird  deshalb  den  Vers  77  trotz  der  Verteidigung 
Niemeyers  streichen  müssen. 

102—107  incl.  sind  Beiträge  p.  206  f.  aus  sprachlichen 
Gründen  für  unecht  erklärt  worden:  dazu  kommt  noch,  daß  sie 
sich  an  ganz  verkehrter  Stelle  in  der  Überlieferung  finden.  Die 
Gründe,  welche  gegen  den  plautinischen  Ursprung  sprechen, 
scheinen  mir  abgesehen  von  dem,  was  a.  a.  O.  über  condigne  ge- 
sagt ist,  auch  jetzt  noch  so  stark,  daß  ich  an  die  Echtheit  nicht 
glauben  kann.  Wer  zwischen  101  und  108  einen  vermittelnden 
Gedanken  für  unumgänglich  notwendig  hält,  wird  den  Verlust 
einiger  Verse  annehmen  müssen,  102—107  haben  sicher  hier  ur- 
sprünglich nicht  gestanden. 

231  ff.  mahnt  Tyndarus  seinen  Herrn,  daß  er  dessen  einge- 
denk sein  solle,  welcher  Gefahr  er  sich  jetzt  für  seine  Befreiung 
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aussetze:  die  meisten  Menschen  pflegten  so  lange  bieder  zu  er- 
scheinen, bis  sie  ihren  Zweck  erreicht  hätten,  dann  ließen  sie 
aber  die  Maske  fallen  nnd  würden  ex  bonis  pessnmi  et  fraudulen- 
tissimi.  Ans  dieser  gleichsam  negativen  Mahnung  geht  selbstver- 
ständlich hervor,  wie  sich  Philokrates  nach  dem  Wunsche  des 
Tyndarus  in  der  That  verhalten  soll,  und  dieser  braucht  deshalb 
nichts  hinzuzufügen:  Philokrates  muß  aber  doch  etwas  antworten, 
was  in  irgend  einer  Beziehung  zu  der  vorhergehenden  Warnung 
steht,  unmöglich  kann  er  nur  das  erwidern,  was  in  den  Hand- 
schriften folgt  236:  nunc  ut  mihi  te  volo  esse  autumo.  Geben 
wir  aber  diese  Worte  noch  dem  Tyndarus,  dann  muß  man  im 
Folgenden  die  positive  Auseinandersetzung  erwarten:  einen 
anderen  Gedanken  können  die  Worte  in  dem  Munde  des  Tyn- 
*  darus  nicht  einleiten.  Brix  hätte  daher  nicht  so  leicht  seine 
frühere  Ansicht,  daß  nach  236  mit  Acidalius  eine  Lücke  anzu- 
nehmen sei,  aufgeben  und  sich  Spengels  Erklärung  anschließen 
dürfen.  Doch  scheint  mir  der  folgende  Vers,  237:  quod  tibi 
suadeam,  suadeam  meo  patri  eine  andere  Möglichkeit  zur  Be- 
seitigung der  Störung  näher  zu  legen :  die  Worte  sind  nnd  bleiben 
unklar,  mag  man  sie  drehen  und  wenden  wie  man  will,  dem 
Tyndarus  oder  Philokrates  geben.  Wenn  wir  236  und  237  aus- 
scheiden ,  würden  238  f. :  pol  ego  si  te  audeam  meum  patrem 
nöminem  Nam  secundüra  patrem  tn's  pater  pröxumus  eine  passende 
Antwort  des  Philokrates  enthalten:  'wahrhaftig,  von  mir  brauchst 
du  keine  Undankbarkeit  zu  fürchten:  ich  halte  dich  für  meinen 
größten  Wohlthäter  und  würde  dich  sogar  Vater  nennen,  wenn 
die  Pietät  es  mir  gestattete.' 

Tyndarus  erwidert  darauf  audio  'das  lasse  ich  mir  gefallen'. 
Philokrates  fährt  fort  240  f.  etproptärea  saepiüs  ted  ut  memi- 
neris  moneo:  Nön  ego  erus  tibi,  sed  servos  süm.  Hier  müssen 
wir  verwundert  fragen  deshalb' V  Weil  Tyndarus  ihm  nach  dem 
Vater  am  nächsten  steht?  das  wäre  doch  barer  Unsinn!  Eine 
andere  Beziehung  für  propterea  giebt  es  aber  nicht.  Auch  wenn 
wir  mit  Acidalius  und  Ussing  conservos  schreiben  als  Be- 
gründung, warum  er  ihn  öfter  ermahnt,  retten  wir  die  Stelle 
nicht,  man  vermißt  dann  zunächst  quia  ego  non  erus  sum:  was 
jedoch  noch  wichtiger  ist,  durch  diese  Änderung  wird  dem  Be- 
griff raemineris  jeder  Inhalt  entzogen:  woran  soll  denn  nun 


Digitized  by  Google 


■ 


—    273  — 

Tyndarus  denken?  Philokrates  fährt  fort:  nunc  obsecro  te  hoc 
nnnm:  es  ist  dies  schon  darum  störend,  weil  er  vorher  bereits 
eine  Bitte  ausgesprochen,  jedenfalls  erwartet  man  aber,  daß  diese 
zweite  Bitte  sich  auch  auf  den  gefaßten  Plan  bezüglich  der  Be- 
freiung aus  der  Gefangenschaft  erstrecken  wird,  weit  gefehlt: 
unter  den  feierlichsten  Beschwörungen  fleht  Philokrates  den  Tyn- 
darus an,  er  solle  ihn  jetzt  nicht  weniger  achten  als  unter  den 
früheren  Verhältnissen  247:  ne*  me  secus  honöre  honestes 
quam  quom  servibas  mihi!  Während  man  nun  nach  diesem  Verse 
erwartete,  daß  die  folgenden  durch  atque  verknüpften  Worte :  atque 
ut  qui  fueris  et  qui  nnnc  sis,  meminisse  ut  memineris  einen  ähn- 
lichen Sinn  hätten,  wird  man  hier  abermals  arg  enttäuscht,  da 
Tyndarus  erwidert:  scfo  equidem  me  te  esse  nunc  et  te*  esse  rae 
und  Philokrates  befriedigt  versetzt:  em  istuc  si  potes  M£moriter 
meminisse,  inest  spes  nobis  in  hac  astütia:  von  dem  verlangten 
Respekt  ist  hier  nicht  mehr  die  Rede.  Wie  kann  aber  Philokrates 
überhaupt  jetzt,  wo  es  sich  um  seine  Befreiung  handelt,  so  viel 
Gewicht  darauf  legen,  daß  ihm  sein  Sklave,  dessen  Treue  und 
Anhänglichkeit  ihm  ausreichend  bekannt  sind,  ihm  die  gebührende 
Ehre  nicht  versage,  zumal  da  er  ja  doch  bald  wieder  nach  Hause 
zu  kommen  hofft,  wodurch  das  frühere  Verhältnis  hergestellt  wird? 
Wie  kann  er  gerade  jetzt  besonderen  Respekt  verlangen,  da 
Tyndarus  die  Rolle  des  Herrn  zur  Durchführung  der  List  über- 
nehmen muß,  welche  infolge  von  respektvollem  Benehmen  des 
Sklaven  nur  vereitelt  werden  könnte?  Und  was  soll  endlich  die 
Mahnung  des  Philokrates  248:  ut  qui  fueris  et  qui  nunc  sis? 
Die  Antwort  des  Tyndarus  entspricht  der  Sachlage,  paßt  aber 
zur  Aufforderung  seines  Herrn  wie  die  Faust  aufs  Auge.  Mir 
scheint  hier  eine  recht  ungeschickte  Erweiterung  der  ursprüng- 
lichen Fassung  vorzuliegen.  Von  Plautus  könnte  etwa  folgender 
Schluß  herrühren: 

TY  NDARUS 

Audio.  . 

PHl LOCRATES 

240.  |Sed  ego  ted  etiam  atque  etiani]  moneo  ut  niemincris 

TYNDARUS 

Scio  equidem  me  te  esse  nunc  et  te  es.se  me 
Langen,  Plantin.  Studien.  18 
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PU1L0CRATES 

Em  istuc  si  potes 
Memoriter  meminissc,  inest  spes  nobis  in  hac  astütia. 

Daß  Tyndarns  bereit  ist,  dem  Philokrates  zu  helfen,  davon  ist 
dieser  überzeugt,  da  er  den  treuen  Charakter  seines  Sklaven  hin- 
länglich kennt,  nur  das  Eine  besorgt  er,  Tyndarns  möchte  einen 
Augenblick  vergessen,  was  für  eine  Bolle  er  spiele,  darum  will  er 
ihn  zum  Schlüsse  nochmals  eindringlich  erinnern;  Tyndarns  weiß 
sehi-  wohl,  was  sein  Herr  sagen  will,  und  da  er  furchtet,  durch 
eine  längere  Unterredung  den  Verdacht  der  Wächter  zu  erregen, 
läßt  er  den  Philokrates  nicht  ausreden  und  dieser  giebt  sich 
darauf  mit  der  Versicherung  des  Tyndarns:  scio  equidem  me  te 
esse  e.  q.  s.  zufrieden. 

389  ff.  giebt  Pseudo- Philokrates  dem  Pseudo- Tyndarns  Auf- 
träge bei  seiner  Abreise  in  die  Heimat  mit,  unter  anderm  soll 
er  melden  391  f.:  me  hic  valere  et  s6rvitutem  servire  huic  homini 
öptumo  Qui  me  honore  hon6stiorem  sfcmper  fecit  6t  facit:  ist 
es  aber  nicht  geradezu  lächerlich  und  barer  Unsinn,  daß  der 
Kriegsgefangene,  der  sich  seit  gestern  (cfr.  110 ff.  advörte  animum 
sis  tu:  istos  captivös  duos  Heri  quos  emi  de  praeda  a  quaestö- 
ribus  Is  indito  catenas  singularias)  in  der  Gewalt  des  Hegio  be- 
findet, von  diesem  behauptet,  daß  er  ihn  Semper  honestiorem  fecit? 
Baß  bei  dem  kurzen  Zeitraum  eine  solche  Behauptung  unge- 
reimt erscheint,  könnte  man  allenfalls  unter  dem  Titel  'Vergeß- 
lichkeit' unterbringen,  aber  wie  sollte  Plautus  von  einem  Sklaven 
solche  Ausdrücke  haben  gebrauchen  können?  Bei  Tilgung  des 
Verses  392  schließt  sich  393  istuc  ne  praeclpias,  facile  memoria 
memini  tarnen  passend  an  391  an:  der  Sprecher  hat  an  sich  selbst 
erfahren,  daß  sein  jetziger  Herr  ein  homo  optumus  ist.' 

Im  weiteren  Verlauf  der  Unterredung  fragt  Pseudo -Tyndarns 

den  Philokrates,  ob  er  sonst  noch  was  zu  bestellen  habe  400: 

num  quid  aliud  vis  patri  Nuntiari  und  Philokrates  beginnt 

wieder  mit  den  Worten:  me  hic  valere  wie  391.   Brix  hatte 

früher  aus  diesem  und  anderen  Gründen  in  den  Versen  401  f. 

Nuntiari.  [me  hic  valere  et  tüte  audacter  dicito  Tyndare  inter]  nös 

fuisse  ingenio  haud  discordabili  die  in  Klammern  gesetzten  Worte 

mit  Geppert  und  Fleckeisen  als  interpoliert  ausgeschieden;  in  der 

Jurten  Auflage  hat  er  zwar  tute  audacter  dicito  Tyndare  hinreichend 
griff  in. 
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verteidigt,  weniger  glücklich  aber  ist  sein  Versuch,  auch  me  hic 
valere  zu  schützen:  nach  dem  Vorgange  Spengels  fügt  er  einen 
BagrifF,  welcher  bei  Flautus  nicht  steht,  der  aber  doch  wesentlich 
ist,  bei  der  Erklärung  hinzu,  was  mir  unstatthaft  scheint:  'diese 
absichtliche  Wiederholung  des  Anfanges  von  391  hat  den  Sinn: 
melde,  wie  gesagt,  daß  ich  gesund  bin':  die  Beispiele,  welche 
Spengel  Philol.  37,  435  für  Weglassung  dieses  Zusatzes  'wie  ge- 
sagt' aus  Plautus  beibringt,  ebenso  wie  diejenigen,  welche  Brix 
in  dem  kritischen  Anhang  zu  401  citiert,  enthalten  Wiederholungen 
des  nämlichen  Gedankens,  wie  sie  ja  so  oft  uns  bei  Plautus  be- 
gegnen, aber  gerade  der  Zusatz  num  quid  aliud  vis  patri  nun- 
tiari  macht  die  Captivistelle  verdächtig  und  in  dieser  Beziehung 
steht  sie  vereinzelt  da.  Auch  befinden  sich  die  Worte  me  hic 
valere  nicht,  wie  391,  mit  dem  Folgenden  in  innerem  Zusammen- 
hange, endlich  entbehrt  die  Infinitivkonstruktion  inter  nos  fuisse 
ingenio  haud  discordabili  des  hier  notwendigen  Subjektsakkusativs. 
Ich  halte  deshalb  das  Verfahren  von  Geppert  und  Fleckeisen  für 
richtig. 

438:  scito  te  hinc  minis  viginti  aestumatum  mittier  ist  eine 
unerträgliche  und  an  eine  verkehrte  Stelle  geratene  Wieder- 
holung einer  schon  früher  gemachten  Mitteilung,  vgl.  Brix  im 
krit.  Anhang. 

In  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  stürzt  Tyndarus  in 
heller  Verzweiflung  aus  dem  Hause  heraus:  daß  er  in  solcher 
Gemütsverfassung  viel  mehr  Worte  macht,  als  notwendig,  ent» 
spricht  durchaus  der  Sachlage,  aber  wenn  er  529  gesagt  hat: 
neque  iäm  Salus  serväre,  si  volt,  me  potest  nec  cöpiast,  ist  es  sehr 
wenig  wahrscheinlich,  daß  er  sofort  hinzufügen  sollte:  nisi  si 
aliquam  corde  machinor  astütiam:  dazu  kommt,  daß  diese  Worte 
einen  unter  Septenaren  und  Oktonaren  ganz  vereinzelt  stehenden 
Senar  bilden.  Die  darauf  noch  folgenden  Worte  sind  in  grammatisch 
und  metrisch  ganz  unmöglicher  Fassung  überliefert:  ich  halte 
530 — 32  für  spätere  Erweiterung  und  Interpolation,  529  bildet 
einen  wirkungsvollen  Abschluß,  gegen  welchen  das  in  der  Uber- 
lieferung am  Schlüsse  stehende  haereo  unendlich  matt  abfällt. 

Oben  (p.  26)  ist  bereits  bemerkt  worden,  daß  520  und  521 
nec  sübdolis  mendäciis  mihi  üsquam  mantellümst  meis  Nec  syco- 
phantiis  nec  fucis  üllum  mantellum  öbviamst  nicht  nebeneinander 
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bestehen  können:  die  zweimalige  Verwendung  des  sonst  seltenen 
mantellnm  unmittelbar  hintereinander  ist  sehr  bedenklich  und 
würde  uns  einen  um  Variation  des  Ausdrucks  verlegenen  Dichter 
verraten,  ein  Verdacht,  welchem  Plautus  am  allerwenigsten  unter- 
liegen kann.  Ferner  entspricht  obviam  nicht  dem  Gebrauche  des 
Dichters.  Ganz  tiberwiegend  kommt  dieses  Adverbium  bei  ihm 
in  eigentlichem  Sinne  vor  in  Verbindung  mit  esse  ire  venire 
occedere  occurrere  obsistere,  metaphorisch  steht  es  Stich.  523  f.: 
iam  redeo.  nimiast  voloptas,  si  diu  afueris  domo  Dornum  ubi 
redieris,  si  tibi  nulla  aegritudo  animo  öbviamst;  es  leuchtet  jedoch 
ein,  daß  auch  hier  dem  Dichter  die  eigentliche  Bedeutung  klar 
vorschwebte:  die  aegritudo  tritt  gleichsam  als  Person  dem  in  die 
Heimat  zurückkehrenden  entgegen;  die  nämliche  Bewandtnis  hat 
es  mit  673:  bona  scaeva  strenaque  öbviam  occessit  mihi  sagt 
Sagarinus  bei  seiner  Rückkehr,  als  er  von  Stichus  mit  einer  an- 
genehmen Nachricht  empfangen  wird:  obviam  ist  sichere  Emenda- 
tion des  Camerarius  für  das  überlieferte  obulam  (obolitm  D). 
Anscheinend  stimmt  mit  der  Captivistelle  überein  Aulul.  344  f. : 
ibi  si  perierit  quippiam  (quod  te*  scio  Facile  abstinerc  pösse,  si 
nihil  öbviamst)  Dicant:  coqui  abstulerunt,  aber  auch  hier  müssen 
wir  an  der  ursprünglichen  Bedeutung  festhalten:  Strobilus  sagt 
malitiös  genug  dem  Koch  'ich  weiß,  daß  du  dich  des  Stehlens 
leicht  enthalten  kannst,  wenn  dir  nichts  in  den  Weg  kommt'; 
ebenso  wenig  jedoch,  wie  wir  im  Deutschen  sagen  würden  'es 
kommt  mir  kein  Deckmantel  für  meine  List  in  den  Weg'  anstatt 
•es  steht  mir  keiner  zu  Gebot',  konnte  Plautus  sagen:  sycophantiis 
nullum  raantellum  öbviamst  statt  etwa  praestost.  Auch  bei  Terenz 
suchen  wir  vergebens  nach  einem  solchen  Gebrauche  von  obviam. 
Ob  es  wahrscheinlich  ist,  daß  Plautus  den  Plural  von  fueus  in 
uneigentlicher  Bedeutung  angewandt  habe,  will  ich  dahingestellt 
sein  lassen,  fueus  lesen  wir  bei  ihm  in  den  erhaltenen  Komödien 
nur  noch  an  einer  Stello  in  eigentlicher  Bedeutung  im  Singular, 
Most.  27f>,  außerdem  in  einem  Fragment  des  'Lipargus',  bei 
Winter  p.  40.  Aus  den  angeführten  Gründen  muß  ich  Capt.  520 
für  plautinisch,  521  für  zweite  Rezension  halten. 

664  ff.:  attat,  ut  coufidenter  mihi  contra  ästitit;  Decet  inno- 
centem  servom  atque  innöxinm  Confidentem  esse,  suom  apud  erum 
potissuraum  hat  Brix  nach  dem  Vorgange  von  Spengel  und  Kieß- 
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ling-  für  interpoliert  erklärt  ans  Pseud.  459  f. ,  weil  sie  nicht  zur 
Lage  passend  nnd  dem  Charakter  des  Tyndams  nicht  angemessen 
seien,  Ussing  bewahrt  die  Verse,  wie  ich  glanbe,  mit  Recht. 
Wenn  für  den  sonst  gelassenen  nnd  bescheidenen  Tyndarus,  welcher 
den  Widersprach  stets  maßvoll  nnd  ehrerbietig  äußere,  der  freche 
Trotz,  der  angeblich  in  den  erwähnten  Worten  liegt,  nicht  passend 
erscheint,  so  würde,  vorausgesetzt,  daß  die  Äußerung  so  richtig 
aufgefaßt  wäre,  doch  dieses  Bedenken  für  Plautus  nicht  die  Be- 
deutung haben,  welche  Brix  und  Spengel  (und  offenbar  auch 
Kießling)  ihm  beilegen  zu  müssen  glauben,  da  ja  der  Dichter 
öfter  auf  die  folgerichtige  Durchführung  der  Charaktere  weniger 
Gewicht  legt.  Ich  muß  jedoch  in  Abrede  stellen,  daß  die  be- 
sagte Äußerung  mit  dem  Charakter  des  Tyndarus  im  Widerspruch 
stehe.  Es  sind  vielmehr  die  Worte  eines  Sklaven,  der  in  Anbe- 
tracht seiner  aufopfernden  That,  wodurch  er  den  früheren  Herrn 
aus  der  Sklaverei  befreit  hat,  mit  edlem  Stolz  erfüllt  ist,  vgl.  was 
er  682  ff.  sagt;  er  darf  sich  in  Hinsicht  hieranf  mit  Recht  als 
innocens  und  innoxius  bezeichnen.  Auch  wenn  Hegio  behauptet: 
ut  confidenter  mihi  contra  astitit,  so  ist  durchaus  nicht  nötig 
anzunehmen,  daß  er  diesem  in  herausfordernder  Haltung  entgegen- 
tritt: die  in  höchstem  Arger  gesprochenen  Worte  müssen  eben 
aus  der  gereizten  Stimmung  des  Hegio  erklärt  werden.  Weit 
weniger  zum  Charakter  des  Tyndarus  paßt  der  schlechte  Witz, 
mit  welchem  er  die  Worte  Hegios  661:  satör  sartorque  scelerum 
et  inessor  mäxume  verspottet:  non  6ccatorem  dicere  audebäs 
prius  Kam  Semper  occant  prins  quam  sarinnt  rastici:  ich  möchte 
in  der  That  diese  Verse  im  Interesse  des  Tyndarus  wie  des 
Dichters  wegwünschen,  halte  sie  aber  doch  für  plautinisch.  In 
der  Auffassung  von  665  f.  stimme  ich  demnach  mit  Niemeyer 
a.  a.  0.  p.  361  überein:  'ich  meine,  daß  hier  freilich  nicht  die 
Frechheit  des  Sklaven,  sondern  der  Stolz  des  Märtyrers  dem 
Herrn  nnd  dem  Publikum  gegenüber  gut  markiert  wird'.  Seiner 
weiteren  Ausführung  dagegen  'daß  übrigens  der  edle  und  be- 
scheidene Tyndarus  über  eine  gute  Partie  Frechheit  verfügen 
konnte,  lehrt  doch  wohl  III,  4',  vermag  ich  nicht  beizupflichten. 
Es  ist  ein  Ausweg  der  Verzweiflung,  zu  dem  er  in  der  vierten 
Scene  greift,  den  Aristophontes  für  verrückt  zu  erklären;  wenn 
dieses  Mittel  in  seiner  Lage  überhaupt  helfen  soll,  muß  er  seine 
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Behauptung  mit  Bestimmtheit  aufstellen  und  trotz  des  Wider- 
spruches des  Aristophontes  so  lange,  wie  es  eben  angeht,  ver- 
fechten, aber  von  Frechheit  gegen  seinen  neuen  Herrn  finde  ich 
dabei  nicht  die  geringste  Spur.  Mit  welchem  Recht,  um  auf  die 
Verse  664  ff.  zurückzukommen,  Spengel  attat  für  kaum  haltbar 
nach  Plautiuischcm  Gebrauche  erklärt,  begreife  ich  nicht,  es 
kommt  doch  sonst  bei  Plautus  als  Ausdruck  der  Überraschung 
vor,  cfr.  Brix  zu  1007:  die  Handschriften  geben  freilich  at  ut 
confidenter  aber  attat  ut  ist  eine  ebenso  passende  wie  leichte 
Konjektur  Hermanns.  Zweifelhafter  ist  es,  wie  665  der  Hiatus 
nach  servom  gehoben  werden  soll,  Brix  schob  früher  nach  dem 
Vorgange  Fleckeisens  bominem  ein. 

Daß  von  den  beiden  Versen  1022  und  1023 :  nunc  demum  in 
memoriam  redeo,  quöm  mecum  recögito  und :  nunc  edepol  demum 
in  memoriam  regredior  audisse  me  der  eine  Dittographie  des 
anderen  ist,  darf  als  sicher  gelten,  Niemeyer,  der  a.  a.  0.  p.  360 
für  die  Echtheit  beider  Verse  eintritt,  glaubt  selbst  nicht,  dali 
jemand  sich  durch  seine  Gründe  werde  'überreden'  lassen. 


CASINA. 

Daß  die  Casina  nach  dem  Tode  des  Plautus  wieder  auf- 
geführt worden  ist,  sagt  uns  bekanntlich  der  Prolog,  welcher  bei 
Gelegenheit  der  neuen  Aufführung  gedichtet  wurde.  Wenn  wir 
nun  aber  viele  aus  zweiter  Bearbeitung  herrührende  Erweiterungen 
und  Dittographieen  erwarteten,  würden  wir  sehr  enttäuscht  werden: 
es  giebt  kaum,  so  viel  ich  sehe,  eine  Plautinische  Komödie,  welche 
zu  solchen  Vermutungen  geringeren  Anlaß  böte.  Eine  größere 
Veränderung  scheint  die  ursprüngliche  Anlage  durch  Verkürzungen 
am  Schlüsse  erlitten  zu  haben,  worüber  man  vergleiche  Teuffei, 
Studien  und  Charakteristiken  p.  257  ff.  Als  interpoliert  habe  ich, 
zum  Teil  aus  sprachlichem  Grunde,  Beiträge  p.  147  V,  4,  23  be- 
zeichnet :  ne  üt  eam  amasso,  si  ego  unquam  adeo  pösthac  tale  ad- 
misero. 

Spengel  hat  Reformvorschläge  p.  46  f.  den  Vers  II,  2,  30: 
tu  quidem  advorsus  tuam  amicam  omnia  loqueris  für  einen  Doppel- 
gänger von  34  erklärt:  satin  sana  es?  nam  tu  quidem  adversus 
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tuam  ista  rem  loquere;  wenn  freilich  Geppert  mit  der  Änderung 
in  V.  30  Recht  hätte,  welcher  in  seiner  Ausgabe  lautet:  tu  quidem 
adversuB  tuam  rem  istaece  loqueris  omnia,  würden  die  beiden  Ein- 
würfe genau  dasselbe  besagen  und  nebeneinander  kaum  ertraglich 
sein,  aber  V.  30  ist  überliefert  adversus  tnam  amicam  und  34 
adversus  tuam  rem :  bei  genauerer  Betrachtung  zeigt  es  sich,  daß 
dieser  Unterschied  nicht  etwa  in  einer  Korruptel  oder  willkür- 
lichen Variation  desselben  Gedankens  beruht,  sondern  tiefer  be- 
gründet ist.  Cleostrata  hat  sich  bei  Murrina  beklagt,  daß  ihr 
Mann  über  eine  Magd,  welche  ihr  gehöre,  Verfügung  treffen 
wolle  22  ff.  (nach  Spengel):  quin  mihi  ancülulam  ingratiis  pöstulat 
Qual  meast,  quae"  meo  edücta  sumptü  Biet  Vüico  suo  sese  dare. 
Darauf  erwidert  ihr  die  Freundin,  daß  eine  brave  Frau  kein 
Sondervermögen  haben  dürfe,  vielmehr  alles  dem  Manne  gehöre: 
unde  ea  tibist?  Näm  peculi  probam  nü  habere  $ddecet  Clam 
virum  et  quicque  habet  partum  ei  haud  cömmodest  Quin  virö 
aut  sübtrahat  aüt  stupro  invänerit.  Auf  diesen  schweren 
Vorwurf,  der  allein  die  Cleostrata  trifft,  da  sie  ja  von  ihrem 
Eigentum  gesprochen  hat,  erwidert  diese  verwundert  'du  giebst  ja 
in  allem  deiner  Freundin  (gegen  den  Mann)  Unrecht'  tu  quidem 
adversus  tuam  amicam  omnia  loqueris;  Murrina  läßt  sich  aber 
durch  diesen  Einspruch  nicht  beirren,  sondern  erteilt  ihr  nun  Ver- 
haltungsmaßregeln,  die  sich  jedoch  nicht  speziell  auf  das  Ver- 
hältnis der  Cleostrata  zu  Lysidamus,  sondern  überhaupt  auf  die 
Beziehungen  der  Frau  zum  Manne  erstrecken,  also  ebenso  gut 
auch  für  die  Murrina  selbst  maßgebend  sein  müssen,  und  deshalb 
erwidert  jetzt  Cleostrata:  satin  sana  es?  nam  tu  quidem  adversus 
tuam  ista  rem  loquere;  'bist  du  verrückt?  wenn  das  richtig  ist, 
dann  mußt  du  ja  auch  in  allem  dich  nachgiebig  gegen  deincu 
Mann  beweisen.'  So  ist  jeder  der  beiden  Verse  für  sich  im  Zu- 
sammenhange durchaus  gerechtfertigt.  Überdies  erwarten  wir  vor 
den  Worten  der  Murrina  31:  tace  sis  stulta  et  mi  auscülta 
einen  Einwand  der  Cleostrata,  die  Erklärung  Spengels:  'derDimeter 
tace  sis  stulta  et  mi  auscülta  schließt  das  vorhergehende  kretische 
System  ab  und  ist  anzunehmen,  daß  Cleostrata  Miene  macht  zu 
erwidern  und  durch  tace  davon  abgehalten  wird'  ist  nicht  un- 
gezwungen. In  Vers  30  läßt  sich  mit  geringer  Änderung  ein 
kretischer  Tetrameter  in  Anschluß  an  die  vorhergehenden  Verse 
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herstellen:  tu  quidem  advörsus  tuam  löquere  amicam  ömnia  und 
34  schreibe  ich  als  katalektischen  anapästischen  Tetrameter :  satia 
säna  es?  näm  tn  eqnidem  ista  advorsns  tuam  rem  loquere.  [|  in- 
sipiens,  die  Handschriften  haben  qnidem,  Spcngel  eqnidem,  dann 
adversas  tuam  ista  rem,  Geppert  ista  advörsus'  tuam  rem. 

Löwe  hat  anal.  Plaut,  p.  204  den  Vers  II,  8,  62  als  Zusatz 
eines  Grammatikers  bezeichnet.  Olympio  soll  Einkäufe  machen 
und  fragt  nun  den  Lysidamus,  ob  er  auch  Zungenfische  wolle  61: 
vin  Kngulacas,  worauf  ihm  Lysidamus  erwidert:  quid  opust,  quando 
uxör  domist?  mit  dem  Znsatz  ea  lingulaca  est  nöbis,  nam  nun- 
quäm  tacet,  wozu  Löwe  bemerkt:  'quo  (versu)  pessumdatur  ioci 
lepida  brevitas.  Aber  Kürze  ist  keine  Tugend  des  Plautus  und 
wenn  man  einerseits  zugestehen  muß,  daß  der  Vers  sehr  wohl  erst 
später  hinzugefügt  sein  könnte,  so  hat  man  doch  andererseits 
keinen  ausreichenden  Grund,  denselben  mit  Bestimmtheit  dem 
Plautus  abzusprechen,  cfr.  p.  29. 

Fuhrmann  glaubt  Jahrb.  für  Philol.  99,  482  in  der  fünften 
Scene  des  dritten  Aktes  ein  längeres  Einschiebsel  entdeckt  zu 
haben,  da  wo  Pardaliska  dem  Alten  das  Märchen  von  dem  Wut- 
ausbruche der  Casina  aufbindet.  Nachdem  sie  46  ff.  den  Zu- 
schauern entdeckt  hat,  daß  Alles,  womit  sie  den  Lysidamus  er- 
schreckt, erfunden  sei:  ludo  ego  hünc  [nunc]  fachte,  Nam  quae 
facta  dixi  omnia  huic  falsa  dixi;  Era  ätque  haec  dolum  ex  pro- 
xumo  hünc  protulerunt,  Ego  hüc  missa  süm  ludere,  könne  die 
Scene  nicht  gleichsam  von  neuem  wieder  anfangen.  Es  wäre 
allerdings  nicht  zulässig,  wenn  durch  die  Erklärung  der  Parda- 
liska die  komische  Wirkung  der  folgenden  Täuschungen  ab- 
geschwächt würde,  sie  wird  aber  im  Gegenteil  dadurch  erhöht. 
Ferner,  meint  Fuhrmann,  habe  es  keinen  Sinn,  daß  Lysidamus 
die  Pardaliska  frage  V.  50:  sed  ätiamne  hablt  nunc  [istunc] 
Casina  gUdium?  da  Pardaliska,  die  sich  in  der  Scene  nnr  draußen 
aufhalte,  dies  nicht  wissen  könne:  ich  meine,  gerade  mit  dieser 
Frage  wird  auf  das  Trefflichste  die  blinde  Angst  des  Lysidamus 
geschildert,  der  eben  kaum  mehr  weiß,  was  er  sagt,  daher  ver- 
spricht er  sich  ja  auch  beständig,  daher  auch  seine  Frage  V.  53 
quid  üxor  mea?  [an]  non  adiit  atque  ademit,  obschon  ihm  Parda- 
liska vorgelogen  hatte,  daß  niemand  sich  der  Casina  zu  nähern 
wage  V.  33  f.:  nec  quemquam  prope  ad  se[se]  sinit  adire  Ita 
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ömnes  sub  ärcis  sab  lentis  latentes  Metü  mussitaut.  Mit  welchem 
Recht  aber  Fuhrmann  von  einem  neuen  Plane  redet,  welchen 
Lysidamus  in  dem  von  ihm  für  unecht  gehaltenen  Teile  andeuten 
soll,  verstehe  ich  nicht:  Lysidamus  spricht,  durch  den  angeblichen 
Widerspruch  der  Casina  gereizt,  nur 'das  von  neuem  aus,  was  er 
bereits  früher  beschlossen  hat,  57  ff.:  atque  ingratiis,  quoi  non 
völt,  nubet  hödie;  Nam  cur  non  ego  id  perpetrem  quod  [bene] 
coepi,  Ut  nübat  mihi?  Illüc  quidem  votebam,  nostro  vilico:  von 
einem  zweiten  Plane  ist  keine  Spur  in  seinen  Worten  zu  ent- 
decken. Einigen  Anstoß  könnte  erregen,  daß  Pardaliska  V.  51 
.  von  zwei  Schwertern  spricht,  während  vorher  und  nachher  nur 
von  einem  die  Rede  ist:  es  erscheint  dies  aber  als  ein  weiterer 
Hohn  der  Pardaliska,  der  bei  der  Angst  des  Lysidamus  eine  treff- 
liche komische  Wirkung  hat  Matt  und  bedenklich  ist  Vers  53 
(583  bei  Geppert) :  loricam  induam :  höc  optumüm  mi  esse  opinor. 
Zum  Scherzen  ist  Lysidamus  sicher  jetzt  nicht  aufgelegt  und  ernst 
kann  er  auch  kaum  den  Plan  nehmen,  da  er  sofort  einen  andern 
Ausweg  sucht:  seine  Frau  soll  im  Verein  mit  Pardaliska  die 
Casina  durch  Bitten  besänftigen.  Übrigens  ist  die  ganze  Scene, 
wie  Fuhrmann  selbst  bemerkt,  voll  drastischer  Komik  und  ohne 
Zweifel  recht  ergötzlich  für  das  römische  Publikum  gewesen: 
gerade  solche  Scenen  liebt  Plautus  auszudehnen,  wie  in  dem 
zweiten  Abschnitte  gezeigt  worden  ist. 


CISTELLARIA. 

Daß  in  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  V.  6 — 13  incl. 
später  eingeschoben  sind,  darf  wohl  als  sicher  betrachtet  werden, 
vgl.  darüber  Ritsehl  parerg.  p.  237;  Tenffel  Studien  und  Cha- 
rakteristiken p.  260;  Seyffert  stud.  plant,  p.  11.  Bezüglich  der 
dritten  Scene  möchte  ich  nicht  so  einschneidend  urteilen  wie 
Teuffei,  welcher  dieselbe  in  ihrem  ganzen  Umfang  für  nach- 
plautinisch  erklärt.  Es  scheint  mir  ziemlich  sicher,  daß  schon 
Plautus  selbst  seine  Zuhörer  über  die  Herkunft  der  Selenium  be- 
lehrt hat,  was  durch  die  lena  in  der  vorhergehenden  Scene  nicht 
geschehen  konnte,  da  sie  es  selbst  nicht  wußte.  Daß  göttliche 
Einsicht  hier  ergänzte,  was  den  Menschen  noch  verborgen  war, 
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ist  nicht  gerade  eine  ganz  lächerliche  Erdichtang,  ob  es  aber  bei 
Piautas  auch  der  Gott  Auxilium  war,  mag  dahingestellt  bleiben: 
das  Urteil  darüber,  ob  diese  Erfindung  mehr  oder  weniger  ge- 
schickt sei,  ist  ein  rein  subjektives;  auf  alle  Falle  halte  ich  die 
Erfindung  der  Luxuria  und  'Inopia  im  Trinummusprolog  wenigstens 
nicht  für  glücklicher,  weil  sie  weniger  begründet  ist.  Daß 
Teuffei  49  f.:  b£ne  valete  et  vincite  Virtüte  vera  quöd  fecistis 
antidhac  verdächtigt  als  Doublette  mit  prol.  Cas.  87  f.,  muß 
billigerVeise  recht  auffallend  erscheinen,  da  der  Casipaprolog  in 
seiner  jetzigen  Gestalt  ja  nach  dem  Tode  des  Plautus  geschrieben 
ist  und  wir  für  die  bezeichneten  Worte  also  bei  diesem,  nicht  bei  der" 
Cistellaria  an  Entlehnung  denken  müssen.  Wir  dürfen  das  Letztere 
um  so  weniger,  als  in  den  folgenden  Versen,  welche  sich  an  50 
durchaus  passend  anschließen,  aber  im  Casinaprolog  fehlen,  51-. 
servate  vestros  s6cios,  veteres  6t  novos  und  53  f.:  perdite  per- 
duelles,  parite  laudem  et  laüream  Ut  vöbis  victi  Po6ni  poenas 
süfferant  eine  Anspielung  auf  das  Ende  des  zweiten  panischen 
Krieges  zu  liegen  scheint;  die  beiden  letzten  Verse  empfehlen  sich 
auch  durch  ihre  schönen  Allitterationen:  das  kann  kein  verächt- 
licher Dichter  sein,  von  welchem  diese  herrühren.    Vers  52: 
aug£te  auxilia  ve'stris  iustis  legibus  scheint  nachträglich-  ein- 
geschoben zu  sein,  er  stört  den  Zusammenhang,  da  die  49  flf.  an 
die  Römer  gerichtete  Aufforderung  sonst  nur  von  kriegerischer 
Tüchtigkeit  spricht.    Auch  40  f.  nunc  qnöd  relicuom  restat,  volo 
persölvere  Ut  6xpungatur  nömen,  nc  quid  dßbeam  halte  ich  für 
einen  späteren,  ziemlich  frostigen  Zusatz,  dergleichen  wir  mehr- 
fach gerade  in  den  Plautinischen  Prologen  finden. 

In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  spricht  Lampadiskus 
von  einer  Begegnung  mit  der  lena,  der  Mutter  der  Gymnasium. 
Den  Vorgang,  welchen  der  Sklave  hier  in  einem  Selbstgespräche 
berührt,  erzählt  er  in  der  folgenden  Scene  darauf  ausführlicher 
seiner  Herrin  Phanostrata:  innerhalb  dieser  Erzählung  findet  sich 
eine  größere  Lücke,  in  welcher  das  ausgefallen  Bein  wird,  was 
der  Sklave  in  seinem  Selbstgespräche  in  den  fünf  ersten  Versen 
andeutet,  die  darauf  folgende  Behauptung  aber,  er  habe  die  Alte 
erst  durch  das  Versprechen  eines  Fasses  Wein  zum  Beden  ge- 
bracht II,  2,  6  f.:  in  qua&tione  vix  exsculpsi  ut  diceret,  Quia  ei 
promisi  dölium  vini  dare  steht  in  schärfstem  Widerspruche  zu  dem, 


ized  by  Google 


-    283  — 

was  er  sogleich  darauf  seiner  Herrin  vorträgt;  danach  ist  die  Alte 
auf  eine  ganz  andere  Weise  zum  Reden  gebracht  worden,  man 
sehe  hierüber  die  Erörterung  p.  131  f.  Die  so  unvermittelt  neben- 
einander tretenden  Widersprüche  glaube  ich  dem  Plautus  nicht 
zur  Last  legen  zu  dürfen.  Die  Verse  6  und  7  der  zweiten  Scene 
sind  gewiß  späteren  Ursprungs  und  haben  den  echten  Schluß  des 
kleinen  Selbstgespräches  verdrängt.  Auch  die  Form  verrät  den 
ungeschickten  Verfasser:  zu  diceret  fehlt  das  Objekt,  was  sidh 
auch  nicht  aus  dem  Vorhergehenden  ergänzen  läßt;  der  Gedanke 
des  letzten  Verses  muß  sich  an  exsculpsi  anschließen,  durch  quia 
erscheint  er  jedoch  an  diceret  angeschlossen,  die  Vorstellungen 
'ich  habe  sie  zum  Reden  gebracht  dadurch,  daß  ich  ihr  ein  Faß 
Wein  versprochen'  und  'sie  hat  es  mir  gesagt,  weil  ich  ihr  — 
versprochen*  sind  miteinander  verschmolzen. 

Eine  offenbare  Dittographie  liegt  vor  in  der  zweiten  Scene 
des  vierten  Aktes,  wo  Haliska  vor  der  Thür  des  Demipho  ein 
Kistchen  sucht,  was  Bie  verloren;  dasselbe  ist  inzwischen  von 
Lampadiskus,  dem  Sklaven  des  Demipho,  gefunden,  und  seiner 
Herrin  Phanostrata,  der  Mutter  des  Mädchens,  dessen  crepundia 
in  dem  Kistchen  aufbewahrt  sind,  übergeben  worden.  Nachdem 
Haliska  das  Verlorene  trotz  sorgfältigen  Suchens  nicht  gefunden, 
will  sie  sich  wieder  entfernen  V.  37:  redeo  intro  d.  h.  in  das 
Haus  der  Selenium,  woher  sie  gekommen.  Da  ruft  ihr  Lampa- 
diskus  zu:  mulier  mane  sunt  qui  volunt  te  conventam,  und  sie 
leistet  der  Aufforderung  Folge,  40  f.:  postremo  üle  Plus  qui 
vocat  seit  quöd  velit,  quam  ego  quae"  vocor:  revörtor;  sofort  fragt 
sie  natürlich  den  Sklaven,  ob  er  ihr  nicht  über  den  Verbleib  des 
Kistchens  Auskunft  geben  könne,  42  f.:  ecqnem  vidisti  quaerere 
nie,  amäbo,  in  hac  regiöne  Cisteilam  cum  crepündiis,  quam  ego 
hie  amisi  misera?  Nachdem  sie  weiter  auseinandergesetzt,  wie 
schlimm  der  Verlust  sei,  da  auf  dem  Besitz  des  Kistchens  die 
Möglichkeit  beruhe,  daß  Selenium  ihre  wahren  Eltern  wiederfinde, 
beklagt  sie  sich,  daß  Lampadiskus,  welcher  inzwischen  voll  Freude 
über  die  bevorstehende  nahe  Entdeckung  einige  Worte  mit  Pha- 
nostrata gewechselt  hat,  ihr  gar  keine  Aufmerksamkeit  schenke, 
53:  mi  homo,  öbsecro,  alias  r6s  geris:  ego  tibi  meas  res  mando 
und  nun  erwidert  dieser  54  ff.:  istüc  ago  atque  istüc  mihi  eibus 
est  quod  fabuläre,  Sed  inter  rem  agendam  istam  erae  huie  respöndi, 
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quod  rogabat,  Nunc  äd  te  redeo,  b!  quid  est  opus  die  imperä  tu; 
Quid  quaeritabas?  Schon  diese  Frage  im  Munde  des  Lampadiskus 
ist  auffallend,  da  ihm  Haliska  bereits  deutlich  auseinandergesetzt 
hat,  was  sie  sucht,  und  er  gerade  durch  das,  was  er  von  ihr  ver- 
nommen, zu  seinem  Gespräch  mit  Phanostrata  veranlaßt  wurde. 
Noch  auffallender  aber  ist  die  Erwiderung  der  Haliska  [ö]  mi 
homo  et  mea  mülier,  vos  salüto,  als  wenn  sie  noch  gar  nicht 
mit  dem  Sklaven  gesprochen  hätte.  Darauf  erzählt  sie  dann  von 
neuem,  nur  in  viel  vorsichtigerer  Weise,  ihren  Verlust,  wiederum 
als  wenn  sie  vorher  noch  gar  nichts  davon  mitgeteilt  hätte.  Es 
kann  diese  Erzählung  unmöglich  von  dem  nämlichen  Dichter  her- 
rühren, welcher  das  Vorhergehende  geschrieben;  42—56  decken 
sich  ihrem  Inhalte  nach  vollständig  mit  57—75.  Die  letztere 
Fassung  enthält  zwar  einen  teilweise  überflüssigen,  übrigens  doch 
echt  plautinischen  Wortwechsel  zwischen  Lampadiskus  und  Haliska 
und  ich  halte  deshalb  diese  für  ursprünglich  und  42—56  für 
spätere  Dittographie.  Auch  entspricht  die  47  ff.  in  den  Worten : 
dispärii  misera,  quid  ego  erae  dicam?  quae  me  opere  tanto  Ser- 
väre  iussit  qui  buos  Selenium  parentes  Facüius  posset  nöscere  quae 
erae*  suppositast  parva  Quam  qua6dam  meretrix  ei  dedit  hervor- 
tretende plumpe,  thörichte  und  völlig  unbegründete  Offenheit,  mit 
welcher  Haliska  das  Geheimnis  ausplaudert,  durchaus  nicht  dem 
schlauen  Sinne  der  Sklavin.  Dann  ist  die  Frage  V.  42  f.:  ecquem 
vidisti  quaörere  hic,  amäbo,  in  hac  regiöne  Ciställam  cum  cre- 
pündiis  recht  ungeschickt,  da  Haliska  fragen  mußte,  ob  er  jemand 
gesehen,  der  das  Kistchen  gefunden  und  mitgenommen  habe; 
Buchen  konnte  nur  der,  welcher  es  verloren  hatte.  Endlich  sind 
auch  81  ff.  mit  der  Fassung  von  42—56  nicht  vereinbar.  Pha- 
nostrata erkundigt  sich  nämlich  in  jenen  Versen  danach,  was  es 
mit  den  crepundia  für  Bewandtnis  habe  und  Haliska  erzählt  unter 
mehreren  Zwischenfragen  den  Sachverhalt,  unaufgefordert  hatte 
sie  dies  aber  bereits  47  ff.  gethan.  Bothe  hat  bereits  die  Ver- 
wirrung bemerkt,  er  denkt  an  zwei  verschiedene  Rezensionen, 
scheint  aber  doch  geneigter  anzunehmen,  daß  mit  V.  42—46  die 
Zuschauer  angeredet  werden.  Dies  letztere  ist  eine  sehr  unwahr- 
scheinliche Vermutung,  da  Haliska  bereite  früher  das  Publikum 
angeredet  hatte,  V.  9 ff.:  mi  spectatores  facite  indicium  si  quis 
vidit  quis  eam  abstulerit,  quis  sustulerit;  ihre  Anrede  42  aber: 
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ecquem  vidisti  etc.  folgt  unmittelbar  darauf, .nachdem  Lampadiskus 
sie  angerufen  und  sie  sich  infolge  dessen  nach  ihm  umgedreht  hat 
Weniger  Gewicht  lege  ich  auf  den  kleinen  Widerspruch  zwischen 
der  Behauptung  der  Haliska,  ihre  Herrin  hätte  ihr  bei  Über- 
gabe des  Kistchens  große  Vorsicht  anempfohlen  unter  Angabe 
des  Grundes  47  ff. :  quae  me  opere  tanto  Servare  iussit  qui  suos 
SelSnium  par^ntes  Facilius  posset  nöscere  und  III,  1,  7,  wo  Me- 
lftnis  der  Haliska  das  Kistchen  mit  den  einfachen  Worten  über- 
giebt:  accipe  hanc  cist&lam,  Halisca,  [atque]  ägedum  pulta  illas 
lores:  dergleichen  Widersprüche  in  nebensächlichen  Dingen  finden 
sich  ja  öfter  auch  in  echten  Partieen. 


CÜRCÜLIO. 

In  den  Versen  260  ff.  erzählt  der  leno  Cappadox  dem  Koch 
seinen  Traum ,  welchen  er  in  der  Nacht  in  dem  Tempel  des 
Äskulap  gehabt,  wohin  er  sich  zur  Heilung  einer  Krankheit  be- 
geben hatte :  hac  nöcte  in  somnis  visus  sum  [tuerier]  Procül  sedere 
lönge  a  me  Aesculapium.  Neque  eum  ad  me  adire  n6que  me 
magni  pöndere  Visümst.  Daß  262  im  wesentlichen  der  Gedanke  des 
vorhergehenden  Verses  wiederholt  wird,  darf  nicht  Anstoß  er- 
regen, aber  in  der  Antwort,  welche  der  Koch  darauf  erteilt,  liegt 
ein  unlösbarer  Widerspruch:  zuerst  sagt  er:  so  würde  es  dir  bei 
den  andern  Göttern  auch  ergehen,  sie  sind  alle  untereinander 
einig:  item  alios  deös  facturos  scilicet:  Sane  illi  inter  se  cön- 
gruont  conc6rditer,  sofort  darauf  aber  giebt  er  den  Rat,  sich  an 
Juppiter  zu  wenden,  daß  Äskulap  ihm  nicht  geholfen,  sei  nicht  zu 
verwundern,  265  f. :  nil  est  miraodum  melius  si  nil  sit  tibi,  Nam- 
que  incubarc  sätius  te  fuerat  Iovi :  für  diese  klaren  und  unmittelbar 
nebeneinander  auftretenden  Widersprüche  giebt  es  meines  Er- 
achtens keine  andere  Lösung,  als  mit  Weise  263  und  264  für 
unecht  zu  halten.  Bei  dieser  Annahme  erklärt  sich  auch  das 
in  BE  überlieferte  visust  des  Verses  263  am  ungezwungensten*). 
Die  Worte  262:  neque  eum  ad  me  adire  neque  me  magni  pendere 

•)  Dali  visumst  in  J  bewulite  Änderung  ist,  kann  nicht  zweifel- 
haft sein. 
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hat  Plautus  noch  von  [tnerier]  des  Verses  260  abhängig  sein 
lassen  und  fortgefahren  mit  265:  nil  est  mirandum  e.  q.  s.  Ein 
späterer  Bearbeiter  mochte  vielleicht  die  vom  ästhetischen  Stand- 
punkte aus  ja  verwerfliche  Erwähnung  des  Kapitols  in  268  f. 
siqnidem  incubare  qui  periurarint  velint  Locus  nön  praeberi  pötis 
est  in  Capitölio  anstößig  finden:  er  tilgte  265 — 269  und  schrieb 
262  f.  ncque  äd  me  adire  neque  me  magni  pendere  Visüst ,  legte 
dem  Koch  die  Worte  263  item  alios  deos  facturos  scilicet  in  den 
Mund,  dann  dem  Kuppler  264  sane  illi  intcr  se  cöngruont  con- 
cörditer  und  ließ  darauf  die  Erwiderung  des  Koches  270  folgen: 
hoc  animum  advorte  etc.  In  unserer  Überlieferung  stehen  beide 
Rezensionen  grammatisch  unvermittelt  nebeneinander. 

Stark  verändert  scheint  der  ursprüngliche  Anfang  des  dritten 
Aktes  zu  sein,  in  welchem  zunächst  Lyko  auftritt  und  Be- 
trachtungen über  seinen  Vermögensstand  anstellt.  Er  hat  die 
Bilanz  gezogen  und  dabei  gefunden,  daß  er  sehr  stark  verschuldet 
ist,  371  ff.:  beätns  videor:  sübduxi  ratiünculam,  Quantum  aens 
mihi  sit  quäntumque  alieni  siet:  Div6s  sum  si  non  r£ddo  eis  quibus 
d6beo:  wir  erwarten  dazu  noch  den  Gegensatz,  wie  es  mit  ihm 
stehe,  wenn  er  die  Schulden  bezahle,  ein  solcher  Gedanke  ist 
tiberliefert  in  den  folgenden  Worten  374:  si  reddo  Ulis  quibus 
debeo,  plus  alieni  est.  Bothe,  Flcckeiscn,  Götz  haben  sie  als  un- 
metrisch und  unverbesserlich  gestrichen,  Ussing  hat  sie  gehalten, 
eben  weil  der  gegensätzliche  Gedanke  notwendig  ist,  worin  ich 
ihm  und  Niemeyer  Jahrb.  für  Philol.  121,  p.  428  gegen  Soltau, 
Curculionis  actus  m  interpretatio,  Progr.  vou  Zabern  1882  p.  5 
beistimme,  doch  den  schönen  Senar,  welchen  Ussing  durch  eine 
einfache  Umstellung  herausbringt,  von  der  er  sich  wandert,  daß 
Bothe  und  Fleckeisen  nicht  darauf  gekommen  seien :  si  rdddo  illis 
quibus  de*beo,  alieni  plus  est,  wollen  wir  den  dänischen  Metrikern 
überlassen,  in  Deutschland  können  wir  ihn  nicht  gebrauchen. 
Abgesehen  aber  von  der  metrischen  Schwierigkeit  ist  auch  der 
Gedanke  schief:  mehr  Schulden,  plus  alieni,  als  Vermögen  hat 
Lyko  nach  374,  wenn  er  also  seine  Schulden  bezahlen  will, 
kann  er  es  nicht:  reddo  ist  eine  der  Sachlage  nach  ganz  un- 
mögliche Annahme.  Plautus  muß  etwas  Anderes  geschrieben 
haben,  als  was  wir  jetzt  lesen,  Niemeyer  schlägt,  dem  Sinne  nach 
ohne  Anstoß,  vor :  si  rlddo,  ego  omnium  höminum  sum  pauplrrimus. 
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Bei  dieser  Annahme  würden  sich  also  Aktiva  und  Passiva  so 
ziemlich  decken.  Von  den  folgenden  Versen  bis  381  sagt  Götz 
mit  vollem  Recht:  4ita  a  Planto  profectos  esse  non  credo,  ut  qui 
sententiae  concinnitatem  tnrbent:  ant  interpolatione  ant  lacnnis 
laborant'.  In  Vers  376:  si  magis  me  instabunt  äd  praetorem 
sufferam  hat  magis  me  instabnnt  keinen  Sinn,  da  im  Vorher- 
gehenden von  keiner  Bedrängnis  durch  die  Gläubiger  die  Rede 
ist,  ad  praetorem  sufferam  ist  ein  seltsamer  Ausdruck  und  durch 
UsBings  Beispiele  keineswegs  gerechtfertigt.  Wieder  ganz  ohne 
Zusammenhang  mit  diesem  Gedanken  steht  380  f. :  qui  homö  mature 
quaesivit  pecüniam  Nisi  eam  mature  parsit,  mature  esurit  und 
hiermit  hinwiederum  382  f. :  cupio  äliquem  [mi]  emere  püerum,  qui 
U8urärius  Nunc  mihi  quaeratur:  usus  est  pecünia.  Auch  hat  sich 
Ussing  vergebens  bemüht,  in  diese  Worte  für  sich  einen  ver- 
nünftigen Sinn  hineinzubringen:  wenn  Lyko  einen  Sklaven  zu 
kaufen  wünscht,  kann  von  usurarius  in  dem  Sinne,  wie  Ussing  es 
auffaßt,  selbstverständlich  nicht  die  Rede  sein;  es  wird  niemand 
vernünftiger  Weise  sagen:  'ich  wünsche  mir  einen  Sklaven  zu 
kaufen  und  damit  ich  ihn  nicht  zu  mieten  brauche,  habe  ich 
Geld  nötig'.  Mir  scheint  deshalb  sicher,  daß  wir  von  374  an  bis 
383  die  Rede  des  Lyko  nicht  mehr  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt 
vor  uns  haben.  Vgl.  Ribbeck  in  den  Berichten  der  sächsischen 
Akademie  der  Wissenschaften  1879,  p.  85.  Kießling  hält  nach 
einer  Mitteilung  bei  Schuster,  quomodo  Plautus  Attica  exemplaria 
transtulerit,  Diss.  Greifswalde  1884,  p.  8  alles  von  371—383 
für  spätere  Bearbeitung:  ursprünglich  habe  ein  Gebet  des  Lyko 
an  Äskulap  dagestanden. 

In  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes  entsteht,  bevor  die 
Wiedererkennung  der  Planesium  stattfindet,  ein  Streit  zwischen 
Phädromus,  der  behauptet,  daß  seine  Geliebte  eine  freie  Bürgerin 
sei,  und  dem  Soldaten,  welcher  Ersatz  für  die  auf  den  Kauf  des 
Mädchens  verwendete  Summe  fordert.  Phädromus  will  den  Soldaten 
verklagen,  weil  er  eine  Freie  als  Sklavin  gekauft  hat,  621:  ambula 
in  ins,  der  Soldat  weigert  sich:  non  eo,  da  ruft  Phädromus  den 
Curculio  als  Zeugen  an:  licet  antestari:  der  Soldat,  welcher  die 
Aufforderung  auf  sich  bezieht,  erwidert:  non  licet,  worauf  sich 
Phädromus,  nachdem  er  eine  Verwünschung  gegen  den  Soldaten 
wegen   seiner  ungehörigen  Unterbrechung  ausgestoßen,  noch- 
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mala  und  jetzt  deutlicher  an  Curculio  wendet:  at  ego  quem  licet, 
te,  accede  Luc;  mit  Ussing  müssen  diese  "Worte  sämtlich  dem 
Phädromus  gegeben  werden,  nicht  bloß  die  beiden  letzten.  Die 
eben  erwähnte  Verwünschung,  welche  Phädromus  622  ausspricht: 
[dt]  te  Iuppite>  male  perdat,  intestatus  vivito  haben  Guyet,  Ussing, 
Götz  für  unecht  erklärt.  Aber  das  Wortspiel  in  intestatus  halte 
ich  nicht  für  unplautinisch ,  der  Dichter  hat  auch  sonst  mit  ähn- 
lichen Witzen  die  Lachmuskeln  des  Publikums  gereizt  und  ich 
kann  nicht  mit  Ussing  tibereinstimmen,  der  meint  'nec  Plautum 
hoc  scripsisse  —  sed  histrionem  aliquem  illius  loci  (Mil.  1416) 
memorem  frigidissimum  iocum  intrusisse'.  Ich  erinnere  nur  an 
Cure.  413  ff.,  wo  der  Parasit  dem  Lyko  sagt,  er  heiße  Snmmanus 
and  dieser  nun  nach  der  üblichen  Begrüßung  fragt:  qui  Summanu's? 
fac  sciam,  was  noch  viel  unbegründeter  ist  als  die  obige  Ver- 
wünschung des  Phädromus:  die  Frage  wird  lediglich  gestellt,  um 
darauf  den  Witz  mit  summanare  anbringen  zu  können. 


EPID1CUS. 

Mit  Reinhardt  Jahrb.  für  Piniol.  111,  199  und  Hasper  ad 
Epidicum  Plant  coniectanea  p.  9  halte  ich  für  sicher,  daß  5—12 
nicht  neben  13 — 18  bestehen  können,  Schredinger  de  Plauti  Epi- 
dico  Progr.  Münnerstadt  1884,  p.  21  hat  vergebens  versucht, 
alles  als  plautinisch  zn  verteidigen.  Den  Vers:  13  di  inmortales 
te  infelicent!  üt  tu  es  gradibns  grandibus  und  die  folgenden  muß 
Epidikus  unmittelbar  darauf  gesprochen  haben,  nachdem  er  den 
Thesprio  eingeholt  V.  4,  nicht  erst  nach  längerem  Wortwechsel, 
und  er  kann  sich  auch  nicht  sowohl  V.  9  wie  V.  17  nach  dem 
Betinden  des  Thesprio  erkundigen.  Reinhardt  hält  5  — 12  für 
spätere  Rezension,  llasper  dagegen  12—19,  hauptsächlich  wegen 
des  'frostigen'  Witzes  in  V.  18:  eine  bestimmte  Entscheidung  ist 
wohl  kaum  zu  geben,  nur  kann  ich  Hasper  nicht  einräumen,  daß 
'  auf  V. .  1 1  ganz  passend  V.  20  folge :  im  Gegenteil  scheint  mü- 
der Übergang  etwas  abropt,  V.  19  ist  wohl  kaum  entbehrlich. 

Seyffert  bei  Götz  praef.  Cure.  p.  XXII  und  Hasper  a.  a.  0. 
p.  10  halten  31—33  für  spätem  Zusatz:  Mülciber,  credo,  änna 
fecit,  quae*  habuit  Stratippocles  Trdvolaverunt  ad  hostes.    1  tum 
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ille  prognatiist  Thetfr  Sine  perdat;  'alia  Adportabunt  Nerei  ei  filiae. 
In  den  Handschriften  stehen  dieselben  hinter  V.  36,  wo  sie  den 
Znsammenhang  stören  und  deshalb  von  Götz  mit  Recht  entfernt 
sind.  Aber  mit  gleichem  Rechte  nimmt  Hasper  an  travolaverunt 
ad  hostes  Anstoß,  weil  Thesprio  kurz  vorher  bereits  gesagt  habe, 
pol  illa  ad  hostes  transfugerunt.  Noch  wichtiger  scheint  mir  der 
Umstand  zu  sein,  daß  Epidikus  V.  34  den  Thesprio  nicht  fragen 
konnte  serione  dicis  istuc,  wenn  dieser  eine  offenkundig  nur 
scherzhafte  Antwort  gegeben  hätte,  wie  sie  bei  Götz  in  V.  33 
vorliegt,  wohl  aber  passen  die  Worte  in  unmittelbarem  Anschluß 
an  V.  30,  wo  Thesprio  erzählt  pol  illa  ad  hostis  transfugerunt 
nnd  auf  die  verwunderte  Frage  des  Epidikus  armane?  hinzufügt 
atque  equidem  cito:  dem  scherzhaften  Ausdruck  arma  ad 
hostis  transfugerunt  liegt  der  ernste  Gedanke  zu  gründe,  daß 
die  Waffen  des  Stratippokles  eine  Beute  der  Feinde  geworden, 
darum  fragt  Epidikus  serione  dicis  istuc  und  Thesprio  erwidert 
8erio,  inquam,  hostes  hahent.  Der  Vers  34  muß  sich  also  un- 
mittelbar an  30  anschließen  und  ich  stimme  (Seyffert  und)  Hasper 
bei,  der  über  31 — 33  urteilt:  'adiecti  sunt  versus  septimo  sae- 
culo  n.  c,  ut  pro  v.  30  recitarentur  a  fabulae  retractatore  inanem 
suam  sapientiam  venditanto'.  Mit  Ausscheidung  dieser  Verse  fallt 
jedes  Bedenken  gegen  37  f.  weg:  id  niödo  videndumst,  üt  materies 
süppetat  scutariis  Si  in  slngulis  stipendiis  ad  hostis  exuvias  dabit: 
Weil  hier  an  eine  Ersetzung  der  Waffen  durch  gewöhnliche  Hand- 
werker gedacht  sei,  .während  vorher  die  Vorstellung  festgehalten 
werde,  als  würden  Thetis  und  die  anderen  Nereiden  dem  Stra- 
tippokles  den  Verlust  der  Waffen  ersetzen,  erklärte  Reinhardt 
Jahrb.  Tut  Philol.  111,  199  die  beiden  Verse  37  und  38  für 
späteren  Zusatz. 

Die  Verse  46  ff. :  nam  certo  priusquara  hinc  [in  Thebas]  ad  le- 
gionem  abiit  domo  'Ipse  mandavit  mihi  [interim]  ab  lenone  ut 
fidicina  Quam  amabat,  emerttur  sibi,  id  ei  inpetratnm  reddidi  «ind 
von  Reinhardt  in  Studem.  Studien  I  p.  104  und  Ussing  für  unecht 
erklärt  worden,  Reinhardt  hatte  auch  noch  V.  49:  utcumque  in 
alto  vdntust,  Epidice,  exim  velum  vörtitur  in  das  Verdammuugs- 
urteil  eingeschlossen,  als  wiederholt  aus  Poen.  754.  Das  will  jedoch 
Ussing  nicht  anerkennen  und  meint,  eher  sei  der  Pöuulusvers 
interpoliert;  jedenfalls  erwartet  man  auf  die  Worte  des  Epidikus 

"  Langen.  FlaoHn.  SttullcD.  19 
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V.  45 :  quot  illic  homo  animos  habet,  mag  man  die  folgenden  Verse 
für  echt  oder  unecht  halten,  eine  Erwiderung  des  Thesprio  und 
als  solche  passen  die  Worte  V.  49  ganz  vortrefflich;  vgl.  Hasper 
a.  a.  0.  p.  10:  nur  scheint  mir  notwendig,  im  Anschluß  an  die 
vorhergehenden  und  folgenden  Yerso  durch  Einsetzung  des  dem 
Plautus  ohnehin  weit  geläufigeren  utut  st.  utcumque  einen  trochäi- 
schen Septenar  herzustellen:  utcumque  ist  ohne  Zweifel  aus  dem 
Pönulusvere  eingedrungen.  Bei  46 — 48  nimmt  Ussing  mit  Rein- 
hardt (auch  Hasper  p.  11)  besonders  daran  Anstoß,  daß  V.  60 
sed  taceam  öptumumst;  plus  scire  satiust  quam  loqui  Servom 
höminem  Epidikus  die  nämliche  Sache  dem  Thesprio  verheimliche, 
welche  er  ihm  hier  bereits  mitgeteilt,  also  ein  unlösbarer  Wider- 
spruch vorliege.  Götz  anal.  p.  105  schützt  die  beanstandeten 
Verse  mit  der  Erklärung,  daß  Epidikus  dieselben  zu  dem  Publikum 
gesprochen  habe,  ich  möchte  einer  anderen  Lösung  den  Vorzug 
geben.  Epidikus  erzählt  46  ff.,  wie  Stratippokles  vor  seiner  Ab- 
reise ohne  Zweifel  mündlich  ihm  einen  Auftrag  bezüglich  der 
fidicina  gegeben,  welchen  er  auch  ausgeführt,  V.  60  dagegen  be- 
ginnt er  zu  erzählen,  wie  Stratippokles  ihm  täglich  aus  dem  Felde 
geschrieben  und  da  bricht  er  ab:  aus  den  Briefen  will  er  dem 
Thesprio  keine  Mitteilung  machen.  Hasper  hält  im  Gegensatz  zu 
Ussing  und  Reinhardt  58,  59,  60  für  unecht,  ein  Zeichen,  daß 
beide  Verspartien  an  sich  nichts  Verdächtiges  enthalten. 

V.  50  erwidert  Epidikus  auf  die  Worte  Thesprios,  daß  man 
das  Segel  nach  dem  Winde  drehen  müsse:  .vae"  misero  mihi,  male 
perdidit  me.  Da  er  56  nochmals  ausruft:  di  inmortales,  ut  ego 
interii  basilice  und  57  ei  me  perdidit,  halten  Ussing  und  Hasper 
p.  11  den  Vers  für  unecht:  wir  begegnen  aber  ähnlichen  in  der 
Aufregung  gesprochenen  Wiederholungen  so  oft  bei  Plautus,  daß 
sie  nicht  im  geringsten  anstößig  sein  dürfen:  es  ist  hier  um  so 
weniger  Grund,  Anstoß  zu  nehmen,  da  V.  50  sich  auf  die  Mit- 
teilung Thesprios  V.  45  bezieht,  56  und  57  aber  auf  die  Nachricht! 
daß  Geldleiher  und  Verkäufer  des  Mädchens  bereits  zur  Stelle 
sind,  also  sofort  eine  recht  unangenehme  Verwicklung  in  Aussicht 
steht.  Ebenso  wenig  ist  ein  ausreichender,  aber  bei  Ussing  be- 
liebter Grund  zur  Verdächtigung,  daß  die  zweite  Hälfte  von  V.  50 
korrupt  überliefert  ist,  dem  Sinne  nach  ganz  passend  hat  Götz 
quid  ais  tu'?  quid  est?  geschrieben  und  die  erstere  Frage  dem 
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Epidikus,  die  zweite  dem  Thesprio  gegeben.  Auch  gegen  das 
Folgende,  wo  Epidikus  fragt:  quid  istanc  quam  emit,  qnänti  eam 
emit?  und  die  Antwort  erhält:  vilei,  läßt  sich  nichts  Stichhaltiges 
vorbringen.  Ussing  meint  freilich:  'istam  in  respondendo  cavilla- 
tionem  ineptam  esse  et  ab  huius  loci  sententia  alienam',  aber  daß 
in  diesem  Wechselgespräch  zwischen  Epidikus  und  Thesprio  ein 
solcher  Witz  ungehörig  und  deshalb  unplautinisch  sei,  wird  nicht 
leicht  jemand  glauben,  es  bleibt  wieder  nur  der  Grund  übrig,  daß 
der  folgende  Vers  metrisch  unrichtig  überliefert  ist. 

109 — 111:  qui  invident  omnes  inimicos  mihi  üloc  facto 
repperi  At  pudicitiae  6ius  nnnquam  nee  vim  nec  Vitium  ättuli 
Iäm  istoc  probior  meö  quidem  animo  es  cum  in  amore  t&nperes 
fehlen  im  Ambrosianns  und  kennzeichnen  sich  auch  inhaltlich 
als  Interpolation,  da  sie  dem  Zusammenhang  nicht  entsprechen. 
Sie  werden  jetzt  nicht  leicht  einen  Verteidiger  mehr  finden. 
Hasper  vermißt  nun  aber  p.  15  den  Znsammenhang  zwischen 
108  und  112.  Mir  scheinen  die  Worte  107  f.:  idne  pudet  te, 
quia  captivam  genere  prognatam  bono  De  praeda's  mercatus?  quis 
erit  vitio  qui  id  vortat  tibi?  doch  einen  tröstlichen  Zuspruch  zu 
enthalten,  so  daß  Stratippokles  darauf  wohl  erwidern  konnte  112: 
nil  agit  qui  diffidentem  verbis  solatur  suis. 

In  der  zweiten  Scene  macht  Epidikus  dem  Stratippokles  Vor- 
würfe, daß  er  ihm  Aufträge  gegeben  und  ihn  gedrängt  habe, 
etwas  auszuführen,  was  nun  doch  ganz  vergeblich  sei,  133  f.: 
quid  r6ttulit  Te*  tantopere  mihi  mandare  et  mittere  ad  me  epistulas, 
Stratippokles  erwidert  135:  illam  amabam  olim:  nunc  iam1)  alia 
cura  inpendet  päctori,  ohne  im  mindesten  davon  berührt  zu  werden, 
daß  Epidikus  sich  vergebens  für  ihn  abgemüht  hat;  diese  Rück- 
sichtslosigkeit preßt  dem  Epidikus  den  Seufzer  aus  136:  hercle 
[qui]  miserümst  ingratum  esse  hömini  id  quod  facias  bene  und  nun 
fühlt  sich  doch  Stratippokles  gedrungen,  zwar  nicht  dem  Epidikus 
für  die  gehabten  Bemühungen  zu  danken,  aber  wenigstens  eine 
Art  Entschuldigung  wegen  seines  früheren  Auftrages  vorzubringen 
138:  däsipiebam  mentis  quom  illa  scripta  mittebam  tibi.  Die 


')  nunc  iamzw  ei  silbig  in  zweigetrennte  nWörtern  zu  schreiben, 
die  dreisilbige  Partikel  nunciam  ist  hier  unstatthaft,  siehe  Beiträge 
p.  237. 

19* 
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Verse  135  und  136  entsprechen  demnach  vollständig  der  Sachlage 
und  ich  finde  keinen  Grund ,  dieselben  mit  Götz  zu  verdächtigen. 
Bedenklich  dagegen  steht  es  mit  137:  ego  quod  bene  feci,  male 
fcci  qtu'a  amor  inutavit  locum-c  wenn  die  Sache  sich  so  verhält, 
wie  EpidikuB  hier  behauptet,  dann  kann  er  von  Stratippokles  nicht 
wohl  Dank  erwarten,  und  so  scheinen  mir  sich  die  Verse  13G  und 
137  ihrem  Inhalte  nach  gegenseitig  auszuschließen,  daß  136  aber 
festgehalten  werden  muß,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen,  und 
damit  fallt  137. 

Uasper  bemerkt  p.  19  von  den  Versen  261 — 60:  'a  retrac- 
tatore  adiecti  mihi  videntur  ,  ich  glaube  mit  Recht,  und  schließe 
auch  noch  259  in  das  Verdikt  ein.  Die  Stelle  lautet  von  256 
an  also: 

APOECIDES. 

256   Reperiamus  aliquid  calidi  conducibilis  cönsili. 

Nam  ille  quidem  aut  iain  hic  äderit,  crcdo  hercle,  aut  iam  adest. 

EPID1CUS. 

Si  aequöm  sict 
Mö*  plus  sapere  quam  vos,  dederim  vöbls  consiliüni  catum 
Quöd  laudctis  üt  cgo  opino  uterquc. 

PERIPH  ANES. 

Ergo  ubi  id  est,  Epidice? 

EPIDICU8. 

2«o  Atque  ad  cam  rem  cönducibile. 

APOECIDES. 

Quid  istuc  dubitas  dicere? 

.EPIDICUS. 

Vos  priores  esse  oportet,  nös  posterius  dicere 
Qui  plus  sapitis. 

PERIPH  ANES. 

Eia  vero!  age  die! 

EPIDICUS. 

At  deridebitis. 

APOECIDES. 

Nön  edepol  faeiemus. 
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EPIDICUS. 

Immo  si  placebit,  ütitor 
Consilium,  si  non  placebit,  reperitote  rectius. 
2G5  Mihi  istic  nec  seritür  nec  metitur,  m'si  ea  quae  tu  vis  volo. 

■ 

PEBIPHANES, 

Grätiam  habco.    Fac  participes  nos  tuae  sapientiae. 

*  • 

Der  Vers  259  unterbricht  die  Konstruktion  consilium  catum 
—  atque  ad  eain  rem*  conducibilc  auf  ungehörige  Weise,  sonderbar 
ausgedrückt  ist  auch  die  Frage  des  Periphanes:  ergo  ubi  id  est 
Epidice?  Epidikus  hat  sich  Angeboten,  einen  Plan  mitzuteilen, 
wenn  es  nicht  unbescheiden  von  ihm  sei,  sich  so  vorzudrängen: 
er  wird  aufgefordert,  denselben  unbedenklich  auseinanderzusetzen, 
was  soll  da  Vers  261?  Die  beiden  Alten  können  doch  jetzt 
nicht  sprechen,  wo  sie  den  Plan  des  Epidikus,  der  sich  selbst 
zu  sprechen  angeboten  hat,  zu  hören  wünschen:  wunderlich 
ist  auch  der  Plural  nos  posterius  dicere.  Vers  263  entbehrt 
immo  jedes  vernünftigen  Sinnes,  die  Konstruktion  utitor  con- 
silium zeugt  auch  eher  gegen  als  für  die  Urheberschaft  des 
Plautus,  siehe  Exkurs;  der  Gedanke,  welcher  in  Vers  265  liegt 
'mach'  was  du  willst,  mir  kann  es  gleichgültig  sein  paßt  gar 
nicht  zu  der  Bescheidenheit,  welche  Epidikus  noch  eben  den 
beiden  Bürgern  gegenüber  zur  Schau  getragen  hat,  und  die  Worte 
nisi  ea  quae  tu  vis  volo  sind  hier  im  Munde  des  Sklaven,  welcher 
dem  Willen  seines  Herrn  unbedingt  unterworfen  ist,  lächerlich. 
Wofür  endlich  dankt  eigentlich  Periphanes  266  dem  Epidikus? 
Etwa,  weil  er  so  artig  gewesen  ist,  sich  seinem  Willen  zu  unter- 
werfen? Das  könnte  doch  nur  Ironie  sein,  die  freilich  auch  in 
den  folgenden  Worten  fac  participes  nos  tuae  sapientiae  durch- 
zuklingen  scheint,  aber  dem  Periphanes  in  seiner  augenblicklichen 
Lage  übel  ansteht. 

Der  Vers  340  cred6  modo  [tu]  mihi:  sie  ego  ago,  sie  egerunt 
nöstri  scheint  mit  Recht  von  Weise  und  üssing  für  unecht  er- 
klärt worden  zu  sein,  sowohl  die  Versicherung  crede  modo  tu 
mihi,  als  der  Übergang  von  ego  zu  nostri  verrät  die  unge- 
schickte Hand  des  Nachdichters;  über  die  vorhergehenden  Verse 
siehe  oben. 
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Daß  der  Vers  353 :  manibus  his  diuumeravi  pater  suam  natam 
quam  esse  credit  interpoliert  ist,  hat  Kitsehl  proleg.  CLYI  ge- 
zeigt: es  liegen  hier  im  wesentlichen  metrische  Gründe  vor,  wozu 
noch  die  verschrobene  Konstruktion  kommt:  daß  der  nämliche 
Gedanke  367  f.  wiederholt  wird :  quippe  ego  qui  nudius  tertius  meis 
manibus  dinumeravi  Pro  iM  toa  araica  quam  pater  suam  füiam 
esse  retur  genügt  nicht  zur  Verurteilung,  abgesehen  davon,  daß 
es  höchst  zweifelhaft  ist,  ob  die  letzteren  Verse  in  dieser  Fassung 
von  Plautus  selbst  herrühren.  Die  eigentümliche  Konstruktion  in 
Vers  353  sucht  Vahlen  ind.  lect.  Berlin  1880  p.  15  zu  recht- 
fertigen, doch  scheint  es  mir  verlorene  Mühe,  den  Vers  retten  zu 
wollen. 

Augenfällige  Interpolation  finden  wir  beim  Beginn  der  dritten 
Scene  des  dritten  Aktes  384  f.:  sed  qui  perspicere  pössent  cor 
saptäntiae  Igitür  perspicere  ut  pössint  cordis  copiam:  aus  diesen 
beiden  Versen  hat  Geppert  unzweifelhaft  richtig  einen*  echten 
hergestellt:  sed  qui  perspicere  pössent  cordis  copiam,  ihm  sind 
Götz  und  Utting  gefolgt;  ebenso  unerträglich  ist  419:  facturum 
hoc  dixit  rem  esse  divinam  tibi  domi  nach  den  beiden  vorher- 
gehenden Versen:  immo  ipsus  Uli  dixit  conduetam  &sse  eam  Quae 
hic  ädministraret  ad  rem  divinam  tibi,  was  bereits  Acidalins  ge- 
sehen, endlich  durch  das  negative  Zeugnis  des  Ambrosianus  und 
die  unmetrische  Form  sind  als  Interpolation  erwiesen  518  ff.: 
eamne  ego  sinam  impune?  immo  etiam  si  altern m  Tantum  per- 
dundumst,  perdam  potius  quam  sinam  Me  impune  ÜTisum  esse 
habitum,  depeculatum. 

Dagegen  scheint  597  ff.  quibus  de  signis  agnoscebas?  ||  nüllis  || 
quare  filiam  Credidisti  nöstram  ?  !!  servos  fipidicus  dixit  mihi  1  Quid 
si  servo  alite"r  visum  est,  non  pöteras  novisse  öbsecro?  welche  eben- 
falls im  Ambrosianus  fehlen,  die  palatiuische  Rezension  nicht  inter- 
poliert, sondern'  vollständiger  zu  sein,  cfr.  Uasper  p.  27:  'nullo 
modo  possunt  hoc  loco  abesse,  quamquam  desunt  in  A.  Quos  si 
interpolatori  deberi  statuas,  propter  sententiarum  cohaerentiam 
alii  eiusdem  fere  generis  versus  exciderint  necesse  est,  quod  pro- 
babilitate  prorsus  est  destitutum'.')   Es  hat  sich  vorhin  heraus- 

*/  Auch  Baier  hält  die  Verse  für  plautinisch  de  Plauti  fabularum 
recensionibus  p.  127  Anm. 
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gestellt,  daß  das  Mädchen,  welches  Periphanes  auf  Anstiften  des 
Epidikus  aas  dem  Sklavenstande  losgekauft  hat,  nicht,  wie  ihm 
dieser  vorgeschwindelt,  seine  Tochter  ist,  da  fragt  ihn  Philippa, 
die  Mutter  dieser  vor  der  Heirat  des  Periphanes  geborenen 
Tochter  596:  quid  ob  eam  rem  istänc  emisti,  quia  tuam  gnatam 
ratus?  Auf  diese  Frage  ist  V.  600,  welcher  unmittelbar  im  Am- 
brosianus folgt:  quid  ego,  qui  illam  ut  primum  vidi,  nünquam  vidi 
pöstea  eine  so  wenig  passende  Antwort,  daß  wir,  «rie  Hasper 
richtig  andeutet,  zur  Annahme  einer  Lücke  genötigt  wären,  wenn 
hier  nicht  die  palatinische  Rezension  uns  zu  Hülfe  käme.  In  den 
anal.  p.  93  war  Götz  noch  der  nämlichen  Ansicht.  Die  pala- 
tinischen  Handschriften  enthalten  eine  logisch  streng  fortschreitende 
Erörterung,  in  welcher  auch  nichts  in  sprachlicher  Beziehung  ent- 
halten ist,  was  auf  nachplautinischen  Ursprung  deutete.  Philippa 
wundert  sich  natürlich,  daß  Periphanes  ein  ganz  fremdes  Mädchen 
für  seine  Tochter  gehalten  und  fragt  ihn,  woran  er  sie  denn  er- 
kannt habe:  qnibus  de  signis  agnoscebas,  Periphanes  gesteht,  daß 
er  keine  Kennzeichen  dafür  gehabt  und  nun  fragt  Philippa  ebenso 
natürlich,  weshalb  er  denn  überhaupt  gemeint,  daß  sie  ihre  beider- 
seitige Tochter  sei;  jetzt  bekennt  Periphanes,  daß  er  der  Aussage 
des  Epidikus  Glauben  geschenkt,  welcher  die  Tochter  allerdings 
kannte;  vgl.  dessen  Worte  634  ff.:  satin  ego  oculis  ütilitatera 
optineo  sincere  an  parum?  Videon  ego  Telästidem  te,  P6riphanai 
filiam  £  Philippa  mAtre  natam  Thäbis,  Epidauri  satam?  Philippa 
spricht  nun  ihre  Verwunderung  darüber  aus,  daß  er  sich  auf  die 
Aussage  des  Sklaven  verlassen  nnd  fragt,  ob  ihm  denn  kein 
anderes  Mittel  geblieben:  quid  si  servo  alite>  visum  esset,  nön 
poteras  nosse  öbsecro?1)  worauf  nunmehr  ganz  passend  die  Er- 
widerung des  Periphanes  folgt  V.  600:  'was  sollte  ich  für  An- 
haltspunkte haben,  da  ich  sie  später  nie  wieder  gesehen?'  quid 
ego  qui  illam  ut  primum  vidi,  nünquam  vidi  pöstea!  "Wir  werden 
also  die  Verse  mit  Ussing  (und  Hasper)  gegen  Götz  halten  müssen. 


')  So  mit  Geppcrt  und  Ussing,  die  Handschriften  est  und  novisse. 
Könnte  Plautus  nicht  vielleicht  "quid?  sie  servo  visumst?  aliter  non 
poteras  nosse  obsecro?  geschrieben  haben? 
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MENAECHMl. 

In  der  Annahme  von  späteren  Zusätzen  ist  Sonnenburg  außer- 
ordentlich weit  gegangen  in  seiner  Dissertation  de  Menaeckinis 
Tlautina  retractata  libellus.  Sogleich  in  der  ersten  Scene  des 
ersteu  Aktes  nimmt  er  eine  starke  nachplautioische  Erweiterung 
an.  Die  ersten  Verse  der  Komödie  77  und  78  iuventus  nomen 
f£cit  Penicnjo  mihi  Idcö  quia  mensam  quändo  edo  det£rgeo  ge- 
hören ihm  zufolge  eiuer  späteren  Rezension  an.  Auch  Ribbeck 
hält  dieselben  für  unecht,  Rhein.  Mus.  37,  532.  Sie  stehen  aller- 
dings mit  dem  Folgenden  nicht  in  Zusammenhang,  weshalb  man 
seit  Ritsehl  au  eine  Lücke  nach  78  denkt,  aber  entbehren  können 
wir  sie  nicht,  da  wir  erwarten,  daß  der  Parasit  sich  bei  seinen 
Zuhörern  vorstellt,  vgl.  Drix  zu  V.  109  und  Einleit  zu  Trin.  p.  23 
Anmerk.  Sonnenburg  hält  ferner  79—97  für  eine  andere  Re- 
zension neben  96—109;  aber  die  Worte  98  f.  nam  illic  homo 
homones  nön  alit,  verum  £dueat  recreätque  enthalten  einen  sehr 
hübschen  und  ungezwungenen  Übergang  von  dem  vorhergehenden 
zu  dem  folgenden  Gedaukcn :  mit  gutem  Essen  und  Trinken  fesselt 
man  die  Leute  am  besten,  ich  gehe  mich  fesseln  lassen  zum 
Menaechmus,  denn  er  leistet  darin  außerordentliches.  Auch  liegt 
kein  Widersprach  in  96  f. :  nam  ego  äd  Menaechmum  hunc  [nunc] 
eo  quoi  iäm  diu  Sum  iüdicatus:  ültro  eo  ut  me  vinciat  mit  107  f. 
sed  quöniam  cari  qui  instruontur  döserunt  Nunc  äd  eum  inviso: 
die  ersteren  Verse  geben  die  Absicht  des  Parasiten  an,  was  er 
bei  Menächmus  will,  die  letzteren  enthalten  den  Grund,  warum 
er  gerade  jetzt  zu  Menächmus  geht. 

Vers  130:  hänc  modo  uxori  intus  pallam  sürrupui:  ad  scortüm 
fero  hält  Brix  (und  mit  ihm  Wagner)  für  interpoliert,  er  sagt 
darüber  in  dem  Kommentar  zu  133  meö  malo  a  mala  äbstuli  hoc: 
ad  amicam  deferetur:  'zu  diesem  Verse  ist  Vers  130  eine  an  un- 
rechte Stelle  geratene  Variation,  so  daß  mit  Ausnahme  des  ersten 
Verses  diese  ganze  Rede  des  Menächmus  iambischen  Rhythmus  m 
hat/  Ussing  dagegen  ist  der  Ausicht,  daß  133  ohne  130  den 
Zuhörern  nicht  recht  verständlich  gewesen  wäre.  Ich  wüßte  aber 
nicht,  was  an  dem  Verse  133,  so  wie  ihn  Brix  und  Ussing 
schreiben,  irgendwie  dunkel  erschiene,  so  daß  aus  diesem 
Grunde  wenigstens  130  nicht  unentbehrlich  genannt  werden  kann. 
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Für  Brix  war,  wie  es  scheint,  die  metrische  Beschaffenheit  von 
130  der  Hauptanstoß:  wenn  wir  aber  bedenken,  daß  die  'ganze 
Rede'  des  Menächmus  aus  höchstens  8  Versen  besteht,  wovon 
anch  noch  der  erste  trochäischen  Rhythmus  hat  und  neben  vier 
(mehr  sind  es  nicht)  iambischen  Oktouaren  noch  zwei  iambischc 
Septenare  in  der  Überlieferung  vorliegen,  würde  dieser  Anstoß 
wohl  beseitigt  sein.  Es  bliebe  also  nur  der  Zweifel  bezüglich  der 
Variation  des  nämlichen  Gedankens,  was  hier  jedoch  um  so  weniger 
zur  Verdächtigung  hinreicht,  'als  133  durch  meo  raalo  ja  ein  neuer 
Gesichtspunkt  hinzukäme.  Aber  gerade  wegen  dieses  Zusatzes 
ist  mir  der  Vers  133  höchst  verdächtig,  Brix  erklärt  ihn  'mir 
zum  Schaden  raubte  ich  es  der  Bösen,  da  er  nicht  nur  die  Frau, 
sondern  auch  sich  selbst  bestiehl t\  Doch  ist  dieser  Begriff  hier 
Btörend:  daß  Menächmus  sich  und  seinen  Vermögensstand 
schädigt,  gehört  nicht  hierher  und  außerdem  liegt  dieser  Gedanke 
ihm  völlig  fern,  auch  in  der  folgenden  Scene  rühmt  er  sich  vor 
Erotium  des  Geschenkes  und  seines  Wertes  205:  quättüor  minis 
ego  istanc  6mi  anno  uxori  meae,  aber  durchaus  ohne  jeden  Neben- 
gedanken, daß  er  sich  damit  selbst  Schaden  zufüge;  dies  läßt 
vielmehr  der  Dichter  den  Parasiten  206  aussprechen:  qnattuor 
minae  perierunt  plane  ut  ratio  reMditur.  Die  Verteidigung  Vahlens 
Hermes  17,  608  und  die  Erklärung  Sonnenburgs  p.  3  vermögen 
mein  Bedenken  nicht  zu  beseitigen.  Ribbeck  sucht  Rhein.  Mus. 
37,  533  den  Vers  durch  die  Annahme  zu  schützen,  Menächmus 
parodiere  hier  die  Gardinenpredigten  der  Gattin,  indem  er  ihren 
rigorosen  Ton  annehme  und  den  Vers  in  einer  Art  ironischer  Zer- 
knirschung einwerfe.  Dtese  Erklärung  scheint  mir  für  Plautus 
zu  gekünstelt  und  überdies  deshalb  unmöglich,  weil  in  dem  näm- 
lichen Verse  a  mala  aus  diesem  angenommenen  Tone  vollständig 
herausfällt.  Passend  wäre  der  Ausdruck  meo  periculo  und  daß 
meo  malo  dieses  bedeute,  hat  Ussing  allerdings  behauptet,  jedoch 
nicht  bewiesen:  er  verweist  auf  seine  Bemerkung  zu  Amph.  317, 
aber  dort  spricht  er  nur  über  den  Gebrauch  des  bloßen  Ablativs 
in  solchen  Redensarten.  Auch  haben  die  Handschriften  nicht  ad 
amicam,  was  Konjektur  von  Brix  ist,  sondern  ad  damnum,  einen 
unverständlichen  Ausdruck,  der,  wenn  er  sich  auf  Erotium  be- 
ziehen soll,  erst  recht  nicht  am  Platze  wäre.  Rührt  der  Vers 
von  einem  Intcrpolator  her,  was  mir  unzweifelhaft  scheint,  so  hat. 
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dieser  wohl  damit  sagen  wollen  'das  wird  auf  das  Verlust -Konto 
geschrieben'.  Endlich  bemerkt  Sonnenburg  mit  Recht,  daß  meo 
malo  auch  nicht  mit  .134  avörti  praedam  ab  höstibus  nostrum 
salute •  söcium  harmoniere,  dagegen  findet  er  ohne  Grund  ein  me- 
trisches Bedenken  darin,  daß  133  einen  iambiseben  Septenar  bilde, 
da  er  doch  den  iambischen  Septenar  1 34  unbeanstandet  läßt,  oder 
sollte  er  vielleicht  hier  söcium  gemessen  haben?  Meines  Erachtens 
ist  130  plautinisch,  133  sicher  interpoliert.  Nun  macht  aber 
Sonnenbnrg  darauf  aufmerksam,  daß  130  mit  128  f.:  ubi  sunt 
amatorcs  mariti?  döna  quid  cess&ut  mihi  Conferre  omnes  congra- 
tulantes,  quia  pugnavi  fortiterV  nicht  in  richtigem  Zusammenhang 
stehe  oder  vielmehr,  daß  1 34  avörti  praedam  ab  höstibus  nostrum 
salute  söcium  sich  unmittelbar  an  129  anschließe:  er  zieht  daraus 
den  Schlnß,  daß  130 — 133  späterer  Zusatz  sei,  mir  scheint,  daß 
wir  durch  Umstellung  des  Verses  134  vor  130  helfen  müssen. 
Aach  die  weiteren  Athetesen,  welche  Sonnenburg  in  dieser  Scene 
vornimmt,  scheinen  mir  nicht  ausreichend  begründet  zu  sein:  daß 
obloqui  bei  Plautus  nicht  bloß  'contrarium  dicere',  sondern  auch 
,dreinsprechen'  bedeutet,  zeigt  Cure.  41;  die  Verse  154 — 157  sind 
zwar  korrupt,  tragen  aber  nicht  den  Stempel  nachplautinischen 
Ursprungs  und  warum  Plautus  den  Menächmus  nicht  1 73  ff.  naher 
auseinandersetzen  lassen  konnte,  was  er  zu  thun  jetzt  vorhabe, 
ist  mir  unerfindlich:  er  hat  vorhin  erklärt  (pallam)  ad  scortum 
fero ,  hat  von  comburere  diem  gesprochen ,  aber  noch  nicht  klar 
und  deutlich  mitgeteilt,  was  bei  der  Erotium  geschehen  solle,  dies 
thut  er  erst  174  f.:  mihi  tibi  atque  illi  iubebo  iam  adparari  prän- 
dium  Inde  usque  ad  diürnam  stellam  erästinam  potabimus  und 
daß  er  bei  dieser  Gelegenheit  nochmals  wiederholt :  nunc  ad  amicam 
deferetur  hanc  meretricem  Erotium  ist  ganz  natürlich  und  ohne 
jeden  Anstoß. 

V.  185  spricht  Menächmus  der  Erotium  gegenüber  den  Wunsch 
aus  bezüglich  der  Bewirtung,  daß  er  diesen  208  ff.  und  zwar 
mehr  im  Detail1)  dessen,  was  er  wünscht,  wiederholt,  daran  nehme 
ich  an  Bich  keinen  Anstoß,  aber  185  and  die  drei  folgenden  Verse 
enthalten  für  sich  allein  betrachtet  so  schwere  Bedenken,  daß  sie 
als  unplautinisch  erklärt  werden  müssen.  In  185  ögo  isti  ac  mihi 

*)  Vgl.  jedoch  Büchelers  Ansicht  bei  Sonnenburg  p.  6  Anmerk. 
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hodie  ädparari  iüssim  apud  te  proeUium  wird  proelium  zur  Be- 
zeichnung der  Mahlzeit  gebraucht,  in  welcher  der  187  erwähnte 
Wettkampf  stattfinden  soll.  Diese  Verwendung  des  Wortes  proe- 
linm  ist  nur  unter  der  Voraussetzung  gestattet,  daß  der  Zu- 
sammenhang darauf  hinweist,  was  für  eine  Art  von  proelium  ge- 
meint ist.  So  liegt  die  Sache  an  der  von  Brix  zitierten  Stelle 
Pers.  112:  sed  quid  cessamus  proelium  committere:  hier  spricht 
ein  Parasit,  Leute,  welche  ja  Alles  anf  das  Essen  bezogen,  es 
gehen  vorher  die  Worte  memini:  üt  muraena  et  cAnger  ne  cale- 
fierent  Nam  nimio  melius  rtppectnntur  frigida  und  es  folgt  un- 
mittelbar dum  mänest,  omnis  6s se  mortalis  decet.  An  der 
Menächmistelle  würde  allerdings  auch  das  Verständnis  der  Worte 
durch  187  gegeben:  üter  ibi  meliör  bellator  *rit  inventus  cän- 
tharo,  aber  bereits  vorher  hat  Erotium  verständnisinnig  er- 
widert 186:  hodie  id  fiet,  da  muß  man  sich  doch  wundern,  wie 
sie  sofort  zu  diesem  Verständnis  gekommen  ist.  Ussing  schreibt 
mit  Skaligcr  prandium  st.  proelium,  womit  wir  jedoch  nicht 
weiterkommen,  wio  Sonnenburg  richtig  bemerkt,  da  es  186  eben 
mit  bezug  auf  proelium  in  185  heißt:  in  eo  uterque  proelio 
potabimus.  -Ganz  unmöglich  ist  ferner,  daß  Menächmus  erklären 
sollte,  er  wolle  mit  Peniknlus  um  die  Wette  trinken  und  wer 
Sieger  bliebe,  solle  die  Gunst  der  Erotium  erfahren,  187  f.:  üter 
ibi  meliör  bellator  6rit  inventus  cäntharo  Tüos  est:  legito  ac 
iudicata  (?)  cum  utrod  hanc  noetöm  sies.  Abgesehen  davon, 
daß  der  Wettkampf  im  Trinken  gegen  einen  Parasiten  ziemlich 
aussichtslos  wäre,  kann  Menächmus  bei  seiner  Leidenschaft  zu 
Erotium  überhaupt  mit  niemanden  eine  solche  Wette  eingehen; 
und  wie  sollte  Erotium  mit  diesem  Vorschlage  stillschweigend 
einverstanden  sein,  die  den  Parasiten  doch  so  verächtlich  be- 
handelt? Wie  stimmt  endlich  zu  der  leichtfertigen  Wette  von 
Seiten  des  ^lenächmns  der  Ausdruck  der  überschwenglichen  Liebe 
in  Vers  189:  üt  ego  uxorem,  mea  voluptas,  übi  te  aspicio,  odi 
male?  Die  vorstehenden  Bedenken  werden  zwar  zum  Teil  gehoben, 
wenn  man  mit  Ussing  und  Ribbeck  Rhein.  Mus.  37,  535  die 
Verse  186  bis  188  dem  Penikulns  giebt,  aber  nun  entsteht  eine 
neue  unlösliche  Schwierigkeit:  im  Munde  des  Penikulns  ist  der 
Vorschlag  nämlich  ebenso  unmöglich,  eine  solche  Rolle  spielt  er 
weder  bei  Menächmus  noch  bei  Erotium,  daß  er  sich  diesen  Scherz 
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hätte  erlauben  können.  Ich  halte  demnach  185 — 188  für  einen 
späteren  unpassenden  Zusatz,  welcher  wahrscheinlich  eine  Be- 
grüßung der,  Erotium  von  Seiten  des  Menächmus  verdrängt  hat:  • 
sie  ist  doch  wohl  unentbehrlich,  für  eine  solche  kann  aber  der 
Vers  189  kaum  gelten.  Sonnenburg  schreibt  den  Anfang  der 
Scene  bis  188  incl.  einer  Parallelbearbeitung  zu,  ich  vermag  jedoch 
189  nicht  für  einen  passenden  Anfang  zu  halten. 

In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  nimmt  Sonnenburg 
beträchtliche  Erweiterungen  an.  Die  Situation  zwischen  Menäch- 
mus II  und  dem  Koche  ist  der  folgenden  zwischen  Menächmus  II 
und  der  Erotium  sehr  ähnlich  und  es  liegt  deshalb  in  der  Natur 
der  Sache,  daß  sich  einzelne  Gedanken  in  beiden  Scenen  wieder- 
holen: dies  scheint  mir  kein  hinreichender  Grund,  an  spätere 
Einschiebungen  zu  denken.  Daß  der  Koch  273  f.  im  Selbstge- 
spräch erklärt,  gut  eingekauft  zu  haben:  bene  öpsonavi  atque  ex 
mea  sententia,  Bonum  anteponam  prändium  pransöribus  kann  ihn 
doch  wahrlich  nicht  hindern,  nachher  den  Menächmus,  den  er  zu- 
fällig  trifft,  selbBt  zu  fragen  319  ff.:  satin  hoc  quöd  vides  tribus 
vöbis  opsonatumst  an  opsono  äraplius  Tibi  et  parasito  et  mülicri: 
er  stellt  die  Frage  nicht,  weil  er  ungewiß  ist,  ob  er.  auch  genug 
eingekauft  habe,  sondern  um  bei  dieser  Gelegenheit,  wo  er  dem 
Menächmus  all  die  gekauften  Herrlichkeiten  zeigt,  ein  Lob  zu 
ernten,  und  unter  den  gewöhnlichen  Verhältnissen  würde  er  auch 
wohl  seinen  Zweck  erreicht  haben.  Wenn  Messenio  erst  322  dem 
Koch  sagt,  er  sei  dem  Menächmus  lästig:  quod  te  urget  scelus 
Qui  huic  sis  molestus,  so  folgt  daraus  nicht,  daß  erst  da  dem 
Sklaven  ein  Licht  darüber  aufgeht,"  wie  der  Koch  seinen  Herrn 
belästige:  er  hat  sich  als  Sklave  bescheiden  bis  jetzt  an  dem 
Gespräche  nicht  beteiligt,  sondern  nur  auf  die  Fragen  seines 
Herrn  diesem  Antwort  gegeben  oder  für  sich.(V.  303)  Bemer- 
kungen gemacht.  Selbstverständlich  kann  der  Koch"  erst  dann 
den  Sklaven  anreden,  nachdem  dieser  mit  ihm  gesprochen:  323  f. 
quid  tibi  mecümst  rei  Ego  te  non  novi:  cum  hoc,  quem  novi,  fä- 
'  bulor,  daß  er  vorher  dem  untergeordneten  Begleiter  keine  Be- 
achtung geschenkt,  darin  liegt  nichts  Auffallendes.  Auch  glaube 
ich  nicht,  daß  in  der  folgenden  Scene  zwischen  386  und  387  der 
Zusammenhang  gestört  ist,  was  Sonnenburg  zu  beweisen  versucht 
p.  12.    Am  wenigsten  ist  abzusehen,  weshalb  Erotium  ihre  Ein- 


—    301  — 


ladung  387  nicht  wiederholen  sollte,  nachdem  Menächmus  vorhin 
382  darauf  nicht  eingegangen  ist.  Menächmus  hätte  anf  die 
zweite  Einladung  freilich  erwidern  können  'sie  scheint  doch  mich 
selbst,  nicht  den  Geldbeutel  zn  lieben7 ,  aber  ich  vermag  wieder 
nicht  zn  begreifen,  weshalb  er  die  Erotium  nicht  erst  noch  weiter 
hätte  anf  die  Probe  steilen  dürfen.  Dies  letztere  hat  der  Dichter 
vorgezogen,  dem  es  ja  nie  darum  zu  thun  ist,  ein  heiteres  Zwie- 
gespräch möglichst  rasch  zu  beendigen.  Auch  die  weiteren  Er- 
örterungen Sonnenburgs  bezüglich  dieser  Scene  scheinen  mir  nicht 
überzeugend  zu  sein. 

Die  Worte,  welche  der  Parasit  478  (bei  ßrix  469)  spricht: 
8atür  nunc  loquitur  de  me  et  de  parti  mea  sind  inhaltlich  falsch, 
man  mag  sie  unterbringen,  wo  man  will:  die  Erklärung  Ussings, 
es  sei  eine  Vermutung  des  Parasiten,  ist  darum  unhaltbar,  weil 
der  Dichter  eine  Andeutung  dieser  Auffassung  hätte  geben  müssen,  • 
aber  es  wird  in  den  Worten  keine  Vermutung,  sondern  eine  That- 
sache  ausgesprochen.  Ebenso  unbefriedigend  scheint  mir  die  Er- 
klärung Teuffels,  welche  den  Beifall  von  Brix  gefunden  hat; 
danach  soll  der  Parasit  sagen,  der,  welcher  da  spreche,  habe  sich 
auf  seine  Kosten,  von  seinem  Anteil  satt  gegessen:  man  muß  also 
de  me  et  de  parti  mea  über  loquitur  hinweg  mit  satur  verbinden, 
was  unmöglich  ist,  vgl.  Sonnenburg  p.  16,  Anmerk.  2  und  die 
dort  citierten  Stellen  von  Lorenz  und  Bergk,  welche  mit  Recht 
behaupten,  daß  de  me  nach  plautinischem  Sprachgebrauch  nicht 
♦auf  meine  Kosten'  bedeuten  kann;  der  Vers  ist  gewiß  interpoliert 
und  Ritschl  hat  ihn  um  so  mehr  mit  Hecht  eingeklammert,  als 
er  auch  im  Ambrosianus,  so  viel  man  sehen  kann,  nicht  vorhanden 
war.  Es  liegt  nämlich  eine  irrtümliche  Zählung  bei  Brix  vor, 
wo  behauptet  wird,  der  Ambrosianus  habe  zwischen  465  und  470» 
(d.  h.  470  eingerechnet)  nicht  6  sondern  7  Verse  gehabt:  ich 
finde  bei  Ritsehl  nach  465  und  vor  471  sechs  Zeilen  als  in  A  vor- 
handen angegeben,  davon  ist  eine  als  Überschrift  der  neuen 
Scene  abzurechnen  und  es  bleiben  also  5  Verszeilen  bis  zu  non 
hercle  [ego]  is  sum,  qui  sum,  d.  h.  ebensoviel  wie  in  der  pala- 
tinischen  Überlieferung:  hier  hat  also  in  A  der  Vers  nicht  ge- 
standen, wie  Brix  vermutete,  und  an  der  Stelle,  wo  ihn  die  pala- 
tinischen  Handschriften  haben,  fehlt  er  in  A  ebenfalls. 
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V.  58G  quippe  qui  pro  illis  loquantur,  quae  male  fecerint  ist 
von  Hermann  zuerst  für  interpoliert  erklärt  worden,  Brix  bemerkt 
zn  den  Worten  'ein  müßiger,  jedenfalls  von  einem  den  Gedanken 
weiter  ausführenden  Erklärer  herrührender  Zusatz' ;  die  Erklärung 
ist  so  flach  und  nichtssagend,  daß  sie  nicht  wohl  von  Plautus 
herrühren  kann.  Der  folgende  Vers  ant  ad  populum  aut  in  iure 
aut  ad  iudicem  (apnd  aedilem  scheint  im  Ambrosianus  gestanden 
zu  haben)  rest  ist  von  Ussing  wohl  auch  mit  Recht  ausgeschieden: 
'non  minus  ineptus  est,  pravam  (?)  grammatici  cuiusdam  doctrinam 
ita  exhibens,  ut  sententiarum  nexum  omnino  interrumpaf :  eine 
solche  Belehrung  des  römischen  Publikums  von  Seiten  des  Plautus 
wäre  sehr  sonderbar. 

Die  Worte,  welche  den  Vers  601  bei  Ritsehl  bilden:  quam 
uxori  abstuli  atque  huic  detuli  Erotio  sind  von  Vahlen,  Bergk, 
.  Brix,  Wagner  für  Interpolation  erklärt  worden,  daß  sie  jedoch 
nicht  gut  entbehrt  werden  können,  läßt  sich,  glaube  ich,  mit  Be- 
stimmtheit nachweisen,  allerdings  nur  auf  einem  Umwege.  Geppert 
hatte  Plautin.  Studien  p.  71  einen  Widerspruch  darin  gefunden, 
daß  Penikulus  617  ausruft:  at  tu  ne  clam  me  comessis  prandium, 
da  er  doch  die  Worte  des  Menächmus  I  599  f. :  iussi  adparari 
prandium:  amica  expectat  me"  scio  Irätast  credo  nunc  mihi:  pla- 
cdbit  palla  quam  dedi  gehört  habe,  wie  aus  602 f.  hervorgehe: 
quid  als?  II  viro  me  malo  male  nuptam.  il  satin  aüdis  quae 
illic  löquitur?  II  Satis  |!  si  sapiam  hinc  intro  äbeam,  ubi 
mihi  bene  sit.  ||  Mane,  male  erit  pötius;  den  Vorwurf,  den 
der  Parasit  617  dem  Menächmus  mache,  habe  also  dieser  selbst 
soeben  aufs  unzweideutigste  widerlegt.  Er  meint  jedoch,  der  Ge 
danke  an  das  verlorene  Frühstück  beherrsche  den  Parasiten  so 
«  vollständig,  daß  er  Alles  andere  ignoriere.  Aber  die  Schwierig- 
keit liegt  ganz  anderswo.  Der  Parasit  hat  in  der  zweiten  Scene 
des  dritten  Aktes  mit  eigenen  Augen  gesehen,  wie  Menächmus  II. 
den  er  natürlich  für  seinen  patronus  hält,  angetrunken  und  be- 
kränzt aus  dem  Hause  der  Erotium  herauskommt,. 469  f.:  pallani 
äd  phrygionem  f6rt  confecto  prandio  Vinöque  expoto,  parasito 
excluso  foras,  auf  diese  seine  Wahrnehmungen  gestützt  behauptet 
er  631  f.:  nön  ego  te  modo  hic  ante  aedis  cum  Corona  flörea  Vidi 
astare.  Damit  stimmt  also  627  f.:  sie  datur:  properato  apsente 
m6  comesse  prandium  Pöst  ante  aedis  cum  corona  me"  derideto 
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6brius  und  Gl 7:  4t  tu  ne  clam  me  cömessis  prändium  auf  das 
Beste  überein.  Eben  daraus  folgt  aber  auch  unabweisbar,  daß 
der  Parasit  und  die  Frau  des  Menächmus  den  Monolog  des 
letzteren  571  ff.  nicht  verstanden  haben,  denn  sonst  würde  der 
Parasit  ja  vor  einem  unlöslichen  Rätsel  stehen,  der  Dichter  muß 
also  von  der  Voraussetzung  ausgegangen  sein,  daß  die  beiden 
Lauscher  so  weit  zurücktreten  oder  Menächmus  I  so  weit  von 
ihnen  entfernt  bleibt,  daß  die  Zuhörer  den  Eindruck  bekamen, 
die  Worte  des  Menächmus  bis  Vers  600  seien  den  Beiden  völlig 
unverständlich  geblieben.  Es  folgt  aber  nun  weiter  daraus,  daß 
wir  den  Vers  G01  nicht  gut  entbehren  können:  für  die  Zuschauer 
waren  allerdings,  wie  Brix  meint,  die  "Worte  600  placabit  palla 
quam  dedi  so  deutlich  wie  möglich,  aber  erst  bei  diesen  "Worten 
ist  Menächmus  in  die  Nähe  der  Beiden  gekommen  und  mit  Rück- 
sicht auf  die  Frau  läßt  nun  der  Dichter  ihn  noch  einige  Worte 
hinzufügen,  welche  ihn  aus  seinem  eigenen  Munde  des  Diebstahls 
überführen,  so  daß  seine  Frau  das  unredliche  Benehmen  ihres 
ManneB  nicht  bloß  durch  die  leidenschaftliche  Anklage  des  Para- 
siten erfährt.  Die  Form  des  Verses  601  ist  nicht  mit  Sicherheit 
herzustellen ;  am  einfachsten  scheint  mir  Spengels  Vorschlag,  ihn  als 
Senar  aufzufassen:  quam  m6ae  hodie  uxori  abstuli  atque  huic  dätuli. 
Mit  Recht  hat  Sonnenburg  694  f.  ausgeschieden :  nisi  feres 

r 

argentum,  frustra's:  me"  duetare  nön  potes;  Aliam  posthac  invenito, 
quam  habeas  frusträtui:  die  an  .  sich  tadellosen  Verse  enthalten 
einen  Widerspruch  mit  den  unmittelbar  vorhergehenden  Worten 
der  Erotium.  Sie  erklärt  dem  Menächmus  mit  großer  Entrüstung, 
daß  er  keinen  Schritt  mehr  über  ihre  Schwelle  thun  dürfe, 
danach  kann  sie  nicht  in  einem  Atem  erklären :  nisi  feres  argentum 
frustra's:  als  wenn  Menächmus  bis  jetzt  umsonst  zugelassen 
worden  wäre! 

Der  Vers  750:  negas  novisse  me?  negas  patrem  meum  Ist 
nicht  nur  wegen  des  Rhythmus  (Schluß  des  Senars  durch  drei 
iambische  Wortformen!)  verdächtig,  sondern  die  erste  Frage  negas 
novisse  me  ist  hier  auch  nicht  angebracht:  745  hatte  Menächmus  II 
erklärt,  daß  er  die  Frau  nicht  kenne,  sie  erwidert:  si  m6  derides 
ät  pol  illum  nön  potes  Patrem  meum;  damit  ist  die  Sache,  so 
weit  sie  die  matrona  betrifft,  abgemacht  und  als  nun  Menächmus 
erklärt,  er  kenne  auch  ihren  Vater  nicht,  kann  die  Frau  nicht 
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füglich  auf  sich  selbst  wieder  zurückkommen;  die  zweite  Vershiilftc 
ist  zwar  ganz  passend  aber  nicht  unentbehrlich  als  Uberleitung 
zu  der  weiteren  Äußerung  des  Menächmus:  idem  hercle  dicam  si 
avom  vis  addücere.  Demnach  halte  ich  750  für  interpoliert  und 
stimme  hierin  wieder  mit  Sonnenburg  überein,  welchem  ich 
übrigens  in  der  Verwerfung  ansehnlicher  Partien  weder  in 
dieser  noch  in  den  vorgehenden  noch  in  den  folgenden  Scenen 
beizustimmen  vermag.  Mit  Recht  hat  er,  wie  mir  scheint,  831 :  ei 
mihi  insanire  me  aiunt  ültro  quom  ipsi  insäniunt,  welcher  in  der 
Überlieferung  hinter  843  steht,  als  Dittographie  zu  832:  quid 
mihi  meliust  quam  üt,  quando  Uli  me  insanire  praßdicant  ausge- 
schieden. 

Die  dritte  Scene  des  fünften  Aktes  882—888  soll  nach  Weise 
und  Sonnenburg  p.  32  später  eingeschoben  sein.  Wir  können  die- 
selbe entbehren,  aber  ganz  ohne  Zweck  ist  sie  doch  nicht:  der 
Arzt  wird  uns  als  ein  rechter  Charlatan  geschildert;  es  liegt  hier 
die  echt  römische  Auffassung  namentlich  der  chirurgischen  Thätig- 
keit  der  griechischen  Arzte  vor,  verbunden  mit  der  dem  Plautus 
auch  sonst  nicht  ungeläufigen  maßlosen  Übertreibung:  der  Heil- 
künstler  hat  dem  Äskulap  ein  gebrochenes  Bein,  dem  Apollo 
einen  Arm  verbunden,  Übertreibungen,  die  lebhaft  an  die 
Prahlereien  der  milites  gloriosi  erinnern,  vgl.  noch  Brix  zu  885. 
Sonnenburg  bemerkt:  'primum  non  intellegitur,  cur  non  cum  ipso 
medico  senex  in  scaenam  revertatur.  Statuit  quidem  Brixius, 
praecueurrisse  eum,  sed  quo  iure  statuit?'  Warum  soll  aber  der 
besorgte  Vater,  als  der  Arzt  sich  anschickt,  mit  ihm  das  Haus 
zu  verlassen,  ihm  nicht  vorausgeeilt  sein,  da  er  doch  lange  genug 
seinen  kranken  Schwiegersohn  allein  gelassen  hat?  Gegen  die 
lebhafte  Darstellung  durch  das  praes.  historicum  venit  in  Vers  884 
kann  nichts  Stichhaltiges  eingewendet  werden:  daß  die  Auffassung 
des  Präsens  dolent  in  882  eine  andere  sein  muß,  stört  nicht,  da 
die  beiden  Verba  nicht  dem  nämlichen  Satze  angehören.  Wenn 
Sonnenburg  883  reeiperet  st.  reeipiat  verlangt,  so  mag  das  für 
die  klassische  Sprache  seine  Berechtigung  haben:  Plautus  ist  im 
Gebrauch  des  praes.  coni.  st.  des  Imperfekts  viel  freier  gewesen. 

Den  Vers  1040  älii  me  negänt  eum  esse  qui  sum  atque 
excludiint  foras  muß  ich  auch  nach  der  von  Sonnenburg  p.  41 
versuchten  Verteidigung  für  unplautinisch  halten. 
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Ritsehl  bezeichnet  in  der  praefatio  p.  VI  (bei  Götz  p.  IX) 
neben  Stichus  und  Persa  den  Merkator  als  eine  Komödie,  welche 
in  der  vorliegenden  Gestalt  ans  der  Bearbeitung  eines  nachplau- 
tinischen  Dichters  hervorgegangen  sei.  Allerdings  lassen  sich  eine 
Anzahl  Stellen  als  Dittographieen  oder  spätere  Zusätze  klar  kenn- 
zeichnen, wie  weit  aber  sonst  eine  Überarbeitung  sich  erstreckt, 
und  ob  dieselbe  überhaupt  über  eine  sporadische  Thätigkeit  hinaus- 
gegangen, ist  sehr  unsicher:*  für  eine  systematische  oder  wesent- 
liche Umarbeitung  lassen  sich,  so  viel  ich  sehe,  keine  überzeugen- 
den Gründe  beibringen.  Cfr.  Ribbeck  emendationnm  Mercatoris 
Plautiuae  spicilegium  p.  3. 

Stark  überarbeitet,  d.  h.  erweitert  ist  der  Prolog,  obschon 
auch  dieser  viel  mehr  echt  Plautinisches  enthält,  als  Ritsehl  annahm 
praef.  p.  VIII  (p.  X  bei  Götz).  Die  verschiedenen  Ansichten 
darüber  hat  Götz  zu  V.  1  zusammengestellt:  Dziatzko  ist  durch 
besonnene  Kritik  im  wesentlichen  gewiß  zum  richtigen  Resultat 
gelangt,  er  hält  1—4,  7—11,  40—46,  50—58,  61—79.  54,  55, 
47,  49,  80—110  für  echt,  cfr.  noch  Ribbeck  p.  8. 

Weiterhin  hält  Ritsehl  150 — 165  für  eine  zweite  Fassung 
der  vorhergehenden  und  nachfolgenden  Verse,  wo  Charinus  in 
Akanthio  drängt,  ihm  die  angekündigte  schlimme  Nachricht  doch 
mitzuteilen.  Die  Verse  158  f.  sicine  mi  obsequßns  es?  ||  quid  vis 
fäciam?  U  tun?  id  quöd  volo  i|  Quid  [id]  est  igitur  quöd  vis?  || 
dicam.  !!  dice  ,1  at  enim  placide*  volo,  von  Ritsehl  als  ineptissimi 
bezeichnet,  sind  allerdings  so  nichtssagend  wie  möglich  und  des 
Plautus  völlig  unwürdig,  162:  (quid  fers?  die  mihi)  vim  metum 
cruciatum  curam  iürgiumque  atque  inopiam  ist  seinem  Inhalte  nach 
wenigstens  schief,  164:  ntillus  sum  J  immo  es  Ii  scio  iam:  miserum 
dices  |l  tu  dixti  <|  taces?  (?)  hat  auch  außerordentlich  wenig 
Gehalt;  157:  lassitudinem  he>cle  verba  tüa  mihi  addnnt:  önicas 
ist  im  Zusammenhange  nicht  begründet  und  der  Sklave,  welcher 
bereits  vorher  über  große  Erschöpfung  geklagt  hat,  hätte  lassitu- 
dinem äugen t  sagen  müssen.  Weniger  kommt  bei  der  Ver- 
urteilung in  Betracht,  daß  150 ff.:  operä  licet  Experiri,  qui  me 
rupi  causa  currendö  tua  Ut  quae  scirem,  scirc  actutum  tibi 
liceret  eine  Wiederholung  und  Erweiterung  von  138:  tua  causa 
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rnpi  raraices:  iam  düdura  spnto  sauguiuem  zn  sein  scheint  und 
152  palpo  percutis  eine  Entlehnung  ans  167  hoc  sis  vide,  ut  pal- 
patur;  nullust,  qudndo  occcpit,  blandior.  Lägen  keine  anderen 
Verdachtsgründe  vor,  so  würden  wir  wegen  dieser  Wiederholungen 
die  Stelle  nicht  für  unplautinisch  erklären  dürfen.  Nur  in  einem 
Pnnkte  muß  ich  mich  gegen  Ritschis  Ansicht  erklären:  an  den 
Vers  149:  cedo  tnani  mihi  dexterara:  agednm  Acanthio  "  em 
dabitür,  tene  schließt  sich  1C6:  öbsecro,  dissolve  iam  me,  nimis  diu 
animi  pcndeo  weniger  gut  an,  als  an  147  n.  148:  nescio  ego  istaec: 
phüosophari  nünqnam  didici  n6que  «scio  'Ego  bonum  malüm  quo 
accedit,  mihi  dari  haud  desidero,  der  Vers  149  ist  demnach  auch 
noch  auszuscheiden,  ebenso  urteilt  liibbcck  p.  4.  Er  soll  bei  dem 
nachplautinischen  Bearbeiter  offenbar  den  Übergang  zu  150  bilden: 
vin  tu  te  mihi  obsequentem  esse  än  nevis?  indem  sich  Charinus 
von  Akanthio  die  Rechte  reichen  läßt  als  Unterpfand  dafür,  daß 
der  Sklave  die  Frage,  welche  der  Herr  zu  stellen  im  Begriffe  ist, 
aufrichtig  beantworten  werde.  Ussing  ist  im .  allgemeinen  Uitschl 
gefolgt,  bewahrt  jedoch  neben  149  auch  165:  quid  istuc  est  mali?  .1 
ne  rogites:  mäxumum  infortüniumst :  auf  diese  Weise  würde  sich 
ebenfalls  eine  Frage  an  149  anknüpfen.  Immerhin  erscheint  die 
Aufforderung  in  149  etwas  abrupt,  aber  wesentlicher  ist,  daß  der 
von  Ussing  zwischen  149  Yi.  165  hergestellte  Zusammenhang 
lediglich  anf  Schein  beruht.  Charinus  hatte  145  f.  etwas  philo- 
sophiert: die  mihi,  an  boni  quid  usquamst,  quöd  quisquaro  uti 
possiet  Sine  malo  omni,  aut  n£  laborem  cdpias  quom  illo  uti  voles?, 
darauf  erwidert  ihm  Akanthio  147  f.:  nescio  ego  istaec:  phüosophari 
nünqnam  didici  n£que  scio,  Ego  bonum,  malüm  qno  accedit,  mihi 
dari  haud.  desidero.  Die  Worte  malum  quo  accedit  beziehen  sich 
nur  auf  die  vorhergehende  allgemein  gehaltene  Äußerung  des 
Charinus,  durchaus  nicht  auf  den  konkreten  Fall,  auf  das  eine 
malum,  was  jetzt  den  jungen  Herrn  getroffen  hat,  unmöglich  kann 
deshalb  Charinus  in  Hinsicht  auf  diese  Worte  sofort  fragen  165: 
quid  istuc  mali?,  da  diese  Frage  sich  ausschließlich  auf  die 
speziell  vorliegende  Situation  bezieht.  165  muß  demnach  in  die 
unplautinische  Fassung  mit  Ritschl  eingeschlossen  werden. 

Auch  gehören  nach  der  richtigen  Beobachtung  Ritschis 
373 — 75  üsquen  valuisti?  ||  perpetuo  recte,  dum  qnidem  illic  fui 
Veram  in  portum  huc  üt  sum  advectus,  nfocio  qui  animus  mihi 
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dolet  11  Naüsea  edepol  factum  credo:  verum  actutnm  abscösserit 
einer  späteren  Bearbeitung  an;  vgl.  Ribbeck  p.  6.  Sie  decken 
sich  teils  in  auffallender  und  nicht  erträglicher  Weise  mit  dem 
Vorhergehenden:  374  nescio  qui  animus  mihi  dolet  mit  369  nescio 
quid  meo  animo  aegrest  pater,  dann  besonders  372  verum  actutum 
absces8erit  mit  375  verum  actutum  abscesserit,  teils  sind  die  Ge- 
danken unpassend:  die  Frage  373  usquen  valnisti  kann  nur  an 
einen  eben  angekommenen  Freund  oder  Verwandten  gerichtet 
werden,  Charinus  war  aber  bereits  am  Tage  vorher  bei  seinem 
Vater  wieder  eingetroffen;  auffallend  ist  auch,  daß,  als  Charinus 
seinem  Vater  mitteilt  374  nescio  qui  animus  mihi  dolet,  Demipho 
dies  durch  die  Seekrankheit  erklären  will.  Dazu  kommt,  daß 
373 — 75  an  ungehöriger  Stelle,  hinter  389,  in  den  Handschriften 
überliefert,  also  wohl  vom  Rande  des  Archetypus  dahin  geraten 
sind.  Ussing  schlägt  den  umgekehrten  Weg  ein:  er  hat  373—375 
mit  Ausscheidung  von  371  und  372  an  der  überlieferten  Stelle 
belassen,  aber  hier  erscheint  die  Frage  usquen  valnisti  noch  auf- 
fälliger und  die  Verteidigung  Ussings  nicht  ausreichend.  Er  nahm 
Anstoß  an  371 :  per  mare  ut  vectiVs,  nunc  oculi  t£rram  mirantür 
tui:  dieser  Ausdruck  steht  freilich  vereinzelt,  aber  ebenso  verhält 
es  sich  auch  mit  Bacch.  106:  nam  ut  in  na  vi  vecta's,  credo, 
timida's:  beide  Redensarten  können  anderweitig  nicht  belegt 
werden,  dürfen  aber  darum  nicht  für  unplautinisch  gelten,  wie 
viele  Wendungen  und  Ausdrücke  der  lateinischen  Umgangs- 
sprache sind  uns  unbekannt  geblieben!  Es  scheint  in  beiden 
Fällen  das  körperliche  Unbehagen  dessen  geschildert  zu  werden, 
der,  des  Meeres  ungewohnt,  soeben  eine  längere  Seefahrt  über- 
standen hat. 

Außerdem  hat  Ritsehl  620—24  als  zu  einer  späteren  Be- 
arbeitung gehörend  ausgeschieden:  auch  hier  finden  sich  uner- 
trägliche Wiederholungen,  vgl.  Götz  act.  VI,  258  uud  268; 
Ribbeck  p.  5. 

Als  interpoliert  hat  Ritsehl  bezeichnet  in  der  praef.  den 
Vers  276:  ac  metuo  ne  illaec  simiae  partis  ferat  und  gegen 
Spengels  Verteidigung  überzeugend  die  Unechtheit  nachgewiesen 
opusc.  II,  702;  ferner  einen  Vers,  welcher  nach  536  in  der  pala- 
tinischen  Rezension,  nicht  im  Ambrosianus  überliefert  ist  und  eine 
unsinnige  Wiederholung  von  536  enthält;  dann  745:  videre  amplecti 
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ausculari  adloqui,  welcher  eine  wenig  passende  und  allem  An- 
schein nach  ursprünglich  gar  nicht  in  metrischer  Form  (die 
übrigens  jetzt  auch  noch  schlecht  genug  ist)  überlieferte  Erklärung 
zu  744 :  nam  qui  amat  quod  amat  si  habet,  id  habet  pro  cibo  ent- 
halt; weiterhin  einen  Vers,  welcher  nach  982  überliefert  ist:  vacuum 
esse  istac  ted  aetate  bis  decebat  noxiis  und  fast  wörtlich  den 
Vers  983  (Götz)  wiederholt:  temperare  istac  aetate  istis  decet  te 
artibus.  Bei  Ritsehl  und  Götz  ist  als  plautinisch  in  den  Text  auf- 
genommen temperaie  istac  ted  aetate  his  decebat  noxiis ;  vgl.  über 
die  beiden  Verse  jedoch  Abraham  studia  Plaut,  p.  1 84  f.  Endlich 
ist  bei  Ritsehl  als  interpoliert  in  Klammer  gesetzt  983  (bei 
Götz  987)  ädulescentes  r6i  agendae  isti  magis  solent  operam  dare, 
ein  Vers,  welcher  die  Zeichen  der  Interpolation  klar  au,  der  Stirn 
tragt.  In  den  erwähnten  Fallen  wird  man  Ritsehl  bezüglich  des 
unplautinischen  Ursprunges  beistimmen  müssen;  nur  den  Vers  815 
scheint  er  ohne  Grund  verurteilt  zu  haben,  vorausgesetzt,  daß 
man  sonst  die  ganze  Rede  der  Syra  für  echt  hält,  worüber  gleich 
unten:  Syra  meint,  der  Mann  müßte  in  der  Ehe  denselben  Vor- 
schriften unterworfen  sein,  wie  die  Frau  und  schließt  814  ff.  ecastor 
faxim  si  itidem  plectantür  viri  Si  quis  clam  uxorem  düxerit  scortüm 
suam  TJt  illae  6xiguntur  quae  in  se  culpam  cömmerent  Plures 
viri  sint  vidui  qnam  nunc  mülieres.  Scheidet  man  mit  Ritschl 
und  Osann  815  aus,  so  vermißt  man  die  Voraussetzung,  unter 
welcher  den  Mann  die  Strafe  treffen  soll,  wie  sie  bei  der  Frau 
mit  den  "Worten  quae  in  se  culpam  cömmerent  gegeben  wird: 
wer  auch  immer  diesen  Monolog  ausgearbeitet  habeu  mag,  der 
Vers  815  kann  nicht  erst  nachträglich  eingeschoben  sein. 

145 — 148,  welche  die  Behauptung  desCharinus:  die  mihi  an 
boni  quid  usquamst,  quöd  quisquam  uti  pössiet  Sine  malo  omni, 
aut  ne  laborem  capias  quom  illo  uti  voles  mit  der  Entgegnung 
des  Akanthio  enthalten:  n&cio  ego  istaec:  philosophari  nünquam 
didici  neque  scio:  Ego  bönum  malüm  quo  accedit,  mihi  dari  haud 
desidero  sind  von  Ritsehl  bezüglich  des  plautinischen  Ursprunges 
stark  bezweifelt  worden:  wir  müssen  dieselben  allerdings  als  ent- 
behrlich bezeichnen,  sonst  aber  enthalten  sie  kein  Bedenken:  der 
Begriff  philosophari  ist  in  verächtlichem  Sinne  gebraucht,  wie  wir 
ihn  auch  noch  in  einigen  andern  plautinischen  Stücken  finden: 
Pseud.  G87:  s6d  iam  satis  est  philosophatum :  nimis  diu  et  longüm 
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loquor;  Capt.  284:  salva  res  est,  phüosophatur  quöque  iam, 
non  mendax  modost,  vgl.  Pseud.  974:  sälvos  sum:  iaui  phüo- 
sophatur; Rad.  986  wird  philosophe  als  eine  beschimpfende  Anrede 
gebraucht,  wo  wir-  etwa  sagen  würden:  du  Sophist! 

Der  Vers  185:  h6c  quod  te  rogo,  respoude  II  quin  tu  si  quid 
vis  roga  steht  in  den  Handschriften  verkehrter  "Weise  hinter  181, 
Acidalius  setzte  ihn  nach  184  und  ihm  folgt  Ritsehl:  aber  auch 
hier  will  mir  die  Aufforderung  hoc  quod  te  rogo  responde  im 
Munde  des  Charinus  nicht  passend  erscheinen,  da  Akanthio  gerade 

i 

vorher  mit  den  nämlichen  Worten  versichert  hat,  daß  er  richtig 
auf  die  Fragen  seines  Herrn  antworte:  qui  malum  ego  nugör,  si 
tibi  quod  me  rogas  respönäeo.  Ich  glaube,  daß  Ussing  ihn 
mit  Recht  getilgt  hat  als  irrtümlich  aus  214:  hoc  quod  te  rogo 
responde  quaeso  wiederholt:  Ritsehl  glaubt  ihn  zwar  nicht  ent- 
behren zu  können,  aber  nachdem  Akanthio  in  der  Disputation  von 
der  Sache  wieder  abzukommen  droht,  ist  es  sehr  wohl  denkbar, 
daß  Charinus,  um  alle  weitere  überflüssige  Disputation  abzu- 
schneiden, sofort  weiter  fragt:  certen  vidit? 

220  ff.  lauten  bei  Ritsehl:  pöste  quora  te  aspiciet  timidum  * 
esse  atque  exanimatum,  ilico  RStinebit  rogitabit  undo  illam  6meris, 
quanti  6meris:  Tandem  temptabit  te:  die  beiden  ersten  Verse  in 
ziemlich  nahem  Anschluß  an  die  handschriftliche  Lesart:  postea 
aspicite  timidum  etc.,  am  Anfang  des  dritten  Verses  ist  timidum 
st.  tandem  überliefert.  Brix  hält  Philol.  12,652  den  Vers  220 
für  eine  erklärende  Note  zu  den  Worten  timidum  temptabit  te: 
er  nimmt  an  dem  zweimaligen  timidus  und  besonders  an  der 
Konstruktion  des  acc.  c.  inf.  nach  aspiciet  Anstoß.  Diese  Be- 
denken sind  allerdings  bei  Götz  weggeräumt,  doch  nur  durch  eine 
etwas  gewaltsame  Änderung:  os  tuom  aspiciet,  te  videbit  esse 
exanimatum  e.  q.  s.  und  ohne  daß  meines  Erachtens  ein  dem 
Zusammenhang  angemessener  Sinn  hergestellt  ist.  Wenn  der 
Vater  den  Charinus  trifft,  wird  er  ihn  sofort  nach  dem  Mädchen 
fragen,  aber  zunächst  nur  aus  eigenem  Interesse,  weil  er  ver- 
liebt ist,  nicht,  weil  er  dem  Sohne  die  Bestürzung  am  Gesichte 
ansieht,  dann  erst  wird  er  die  Erregung  des  Sohnes  merken  und 
Verdacht  schöpfen:  timidum  temptabit  te.  Also  wird  220  doch 
wohl  getilgt  werden  müssen.  Auch  263  halte  ich  mit  Brix  für 
unplautinisch. 
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Ribbeck  hat  p.  10  V.  269  und  270:  unüm  quidem  hercle  iam  scio, 
periisse  me,  Vosmet  videte  cSterum  quanti  siem  für  späteren  Zu- 
satz erklärt;  die  Verse  stehen  in  den  Handschriften  hinter  265, 
wo  sie  keinen  passenden  Anschluß  haben,  Ritechl  hat  sie  mit 
Bothe  versetzt.  An  sich  scheint  mir  der  erstero  Vers  nicht  un- 
möglich im  Munde  des  Demipho,  er  ist  dem  Geständnis  in  262: 
quam  ego  pöstquam  aspexi,  nön  ita  amo  ut  sani  solent  und  265: 
verum  ad  hoc  exemplum  nümquara  ut  nunc  insdnio  sehr  ähnlich 
und  schließt  sich  passend  an  das  vorhergehende  atque  eos  esse 
quos  dicam  hauscio  an.  Den  Vera  270  dagegen  möchte  ich  nicht 
in  Schutz  nehmen. 

Müller  plant.  Prosodie  p.  73  Anmerk.  hat  356  höcinest 
amäre?  arare  mävelim  quam  sie  amare  und  359  übi  voluptatem 
aegritudo  vincat,  quid  ibi  in6st  amoeni?  ausgeschieden:  'sie 
scheinen  nicht  nur  das  Metrum,  sondern  auch  den  Zusammenhang 
empfindlich  zu  stören.'  Die  beiden  trochöischen  Oktonare  schieben 
sich  allerdings  vereinzelt  in  das  bacchische  Versmaß  ein,  auch 
läßt  sich  nicht  in  Abrede  stellen,  daß  356  den  Zusammenhang 
*  zwischen  355  sciö  saevos  quam  sit:  domo  doctus  [di'co]  und  357 
iam  hinc  olim  [me]  invitum  domo  extrusit  ab  se  unterbricht; 
dagegen  paßt  360  nequiquam  abdidi  äbscondidi,  abstrusam  habSbam 
nicht  zu  358  mercatum  ire  iüssit:  ibi  höc  malum  ego  inveni:  be- 
grifflich kann  malum  Objekt  zu  den  Verbis  des  Verses  360  nicht 
sein:  der  Vers  359  enthält  die  notwendige  Erklärung  zu  358, 
was  hier  unter  malum  verstanden  sei  und  hierzu  paßt  auch  356 
sehr  wohl:  ich  stelle  demnach  356  hinter  358  und  halte  beide 
Verse  für  echt. 

Auch  419  f.:  mülto  edepol,  si  quid  faciendumst,  fäcere  damni 
mavolo  Quam  obprobramentum  aüt  flagitium  müliebre  exferri  domo 
stehen  in  den  Handschriften  an  einer  Stelle,  wo  sie  den  Zu- 
sammenhang stören,  hinter  423,  Kitsehl  setzte  sie  vor  421:  quid 
si  igitur  reddätur  Uli  unde  emptast.  Ussing  erklärt  sie  für  un- 
echt, aber  die  Verse  sind  vor  421  nicht  nur  nicht  störend,  sondern 
fast  notwendig:  wenn  auf  die  Worte  Deraiphos  413  ff.,  worin  er 
seinen  Entschluß  kundgiebt,  der  Mutter  des  Charinus,  seiner 
Frau,  eine  andere  Magd  zu  kaufen,  die  Erwiderung  des  Charinus: 
quid  si  igitur  reddatur  Uli  ohne  Weiteres  folgt,  so  fehlt  diesen 
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Worten  die  richtige  grammatische  Beziehung:  Ussing  hätte  zum 
Mindesten  reddatur  illa  schreiben  müssen. 

Den  Vers  448:  qniesce,  inquam:  istanc  rem  ego  recte  videro  || 
quid  als?  ||  quid  est  hat  Müller  Nachträge  p.  30  für  unecht  er- 
klärt wegen  der  zweisilbigen  Form  qniesce  und  weil  istanc  rem 
ego  recte  videro  keine  rechte  Beziehung  zum  Vorhergehenden 
habe.  An  dem  zweisilbigen  qniesce  nehme  ich  mit  Fleckeisen 
und  Götz  keinen  Anstoß,  istanc  rem  erklärt  Ussing:  *ut  cum 
lucro  quam  maximo  veneat'  und  fugt  hinzu:  'quo  non  intellecto 
Müll.  Nachtr.  p.  30  versum  pro  spurio  habuit\  So  konnte  freilich 
Müller  istanc  rem  nicht  verstehen,  und  so  hätte  es  auch  sicherlich 
kein  Römer  verstanden.  Nachdem  Charinus  seine  Besorgnis,  er 
möchte  bei  dem  Verkaufe  der  Pasikompsa  Schaden  leiden  425: 
dum  quidem  hercle  ne  rainoris  vendas  quam  ego  emi,  pater  aus- 
gesprochen hat,  folgt  das  gegenseitige  Aufbieten  zwischen  Vater 
und  Sohn,  angeblich  für  einen  Freund:  dadurch  ist  die  erwähnte 
Besorgnis  von  selbst  gänzlich  beseitigt,  und  wie  ist  es  tfur 
möglich,  anzunehmen,  istanc  in  448  sollte  sich  auf  einen  Ge- 
danken, der  23  Verse  vorher  ausgesprochen  ist,  beziehen  können, 
während  dazwischen  etwas  ganz  Anderes  verhandelt  wird!  istanc 
rem  ist  also  auch  nach  der  Erklärung  Ussings  unerklärt 
und  unerklärlich  geblieben.  Verständlich  wird  das  Pronomen, 
wenn  wir  den  Vers  448  hinter  450  versetzen:  in  diesem  Verse 
macht  Charinus  einen  Einwand:  nön  potes  tu  löge  vendere  illam, 
Demipho  entgegnet:  ego  aliquid  videro  und  da  er  bemerkt,  daß 
der  Sohn  noch  etwas  erwidern  will,  fährt  er  mit  größcrem  Nach- 
drucke fort:  qniesce  inquam,  istanc  rem  ego  recte  videro,  worauf 
Charinns  sich  mit  den  Worten  quid  ais  doch  Gehör  verschafft 
Übersehen  hat  Müller,  daß  der  Einwand  des  Charinus  449:  non 
ego  illam  maneupio  aeeepi  nicht  unmittelbar  auf  das,  was  er  446 
und  447  sagt,  folgen  kann:  wir  müssen  annehmen,  daß  dnreh  den 
Einschub  von  448  die  Antwort  des  Demipho  verdrängt  worden 
ist,  welche  einen  ähnlichen  Sinn  hatte,  wie  460:  nünquam  edopol 
qui8quam  illam  habebit  pötius  quam  ille  quem  ego  volo. 

Die  Verse  492—94: 

EUTYCIIUS. 

Sed  quid  ais?  undc  erit  argentum  quöd  des,  quom  poscet  pater? 
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CHAKINUS. 
Invenietur,  exquiretur,  aliquid  fiet;  enicas1) 

EUTYCHUS. 
Iäm  istuc  aliquid  fiet  metuo. 

CHAR1NUS. 

Quin  taccs? 
EUTYCHUS. 

Muto  inperas 

hat  Ribbeck  p.  7  für  späteren  Zusatz  erklärt,  da  487  unde  erit 
(aurum)?  Eutychus  bereits  die  Frage  nach  Herbeischaffung  der 
Mittel  gestellt  habe  und  dem  Charakter  des  Eutychus  das  be- 
dächtige iam  istuc  aliquid  fiet  ractuo  nicht  entspreche.  Aber  die 
Frage  zu  wiederholen  war  Eutychus  durchaus  berechtigt,  da  ihn 
die  zuerst  gegebene  Antwort  488:  Ächillem  orabo,  aurum  üt 
mihi  det,  Hector  qui  expensüs  fuit  nicht  im  geringsten  befriedigen 
konnte:  auch  glaube  ich  nicht,  daß  man  dem  Eutychus  eine 
'senilis  tiinidifcis  et  inanis  cunetatio'  zuschreiben  muß,  wenn  er 
den  sehr  gerechten  Zweifel  ausspricht,  ob  Charinus  wirklich  im 
stände  ist,  das  nötige  Geld  herbeizuschaffen,  da  dieser  selbst  sich 
so  unsicher  äußert. 

Beim  Beginn  des  fünften  Aktes  kommt  Syra  vou  einem  ver- 
geblichen Gange  nach  Haus  zurück  803  f.:  era  quo  me  misit  ad 
patrem,  non  est  domi;  Rus  abiissc  aibant;  nunc  domum  renüntio: 
da  tritt  Eutychus  auf  und  erblickt  die  Syra,  welche  er  nach 
seiner  Mutter  fragt.  Am  Schluß  der  Scene  findet  sich  danu  iu 
den  Handschriften  noch  ein  Monolog  der  Syra,  in  welchem  sie 
über  die  ungünstige  Stellung  der  Frau  dem  Manne  gegenüber 
klagt.  Daß  hier  diese  Erörterung  nicht  paßt,  ist  unzweifelhaft, 
seit  Bothe  folgt  dieselbe  sogleich  hinter  804;  Ribbeck  hält  sie 
p.  13  mit  Recht  für  eine  spätere  Erweiterung,  woran  bereits 
Usfiing  dachte.  Außer  den  von  Ilibbeck  angeführten  sprachlichen 
Bedenken  erinnere  ich  noch  an  den  nnplautinischen  Ausdruck  in 
se  culpam  cominerent  in  Vers  816,  siehe  Beitrüge  p.  149;  auch 


')  Daß  enicas  noch  von  Charinus  gesprochen  wird  und  nicht  mit 
der  palat.  Rezension  dem  Eutychus  gegeben  werden  darf,  hat  Ribbeck 
gesehen. 
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maß  810  viro  fit  causa  als  eine  ziemlich  ungeschickte  Wendung 
bezeichnet  werden. 

Vers  922  hat  bei  Ritsehl  und  Götz  folgende  Fassung:  sane 
hoc  non  in  mentem  veuit  dudum  ut  tibi  concrederem:  in  den 
Handschriften  steht  der  Vers  hinter  899  und  schließt  mit  ut  tibi 
in  B,  mit  ut  ob  in  CD,  also  inhaltlich  und  grammatisch  unvoll- 
ständig, so  daß  nicht  leicht  ein  bestimmtes  Urteil  über  den  ur- 
sprünglichen Sinn  gefällt  werden  kann,  er  scheint  jedoch  kaum 
passend  irgendwo  in  der  Scene  untergebracht  werden  zu  können. 
Ohne  Zweifel  ist  er  dem  Eutychus  in  den  Mund  zu  legen,  da  von 
diesem  eioe  wichtige  Mitteilung  an  Charinus  ergeht,  aber  in  der 
ganzen  Unterredung  vergißt  Entychus  nichts,  sondern  Schritt  vor 
Schritt  verkündigt  er  seinem  Freunde  die  frohe  Nachricht  von  der 
Auffindung  und  dem  Aufenthalt  seiner  Geliebten.  Ussing  beläßt 
ihn  an  der  überlieferten  Stelle  und  schreibt  sane  hoc  non  in 
mentem  venit  dudum  ut  obicerem  moram,  was  wohl  den  Sinn 
haben  soll  'es  ist  mir  vorhin  nicht  eingefallen,  dich  hinzuhalten', 
aber  sicher  nicht  so  von  Plautus  ausgedrückt  worden  wäre.  Bei 
Ritsehl  bezieht  sich  der  Vers  auf  den  Gedanken,  daß  Eutychus 
den  Charinus  darum  nicht  eintreten  lassen  will,  weil  in  dem  Hause 
der  Streit  zwischen  Vater  und  Mutter  noch  nicht  geschlichtet  ist. 
Vergessen  hatte  Eutychus  aber  nicht,  dies  mitzuteilen;  daß  er 
an  dies  Hindernis  schon  vorher  gedacht,  zeigt  915:  tempus  intro 
eundi  non  est,  916:  non  opust,  inquam,  nunc  intro  ire;  als  Charinus 
fragt  qua  causa?  erhält  er  die  Antwort  operae  non  est,  er  fragt 
weiter  cur?  und  es  wird  entgegnet  quia  non  est  illi  comraodum. 
Eutychus  will  also  den  Grund  nicht  sagen,  und  erst  als  er  sieht, 
daß  Charinus  durch  seine  ausweichenden  Antworten  zur  Verzweiflung 
getrieben  wird,  da  entschließt  er  sich,  den  Streit  zwischen  den 
Eltern  dem  Freunde  zu  entdecken,  kann  aber  jetzt  nicht  füglich 
behaupten,  er  hätte  das  vergessen  zu  sagen.  Der  Vers  muß 
deshalb  wohl  mit  Weise  getilgt  werden. 

M1LES  GLORIOSUS. 

Der  Miles  ist  allem  Anschein  nach  durch  Kontamination  ent- 
standen, dann  aber  auch  in  der  uns  vorliegenden  Gestalt  in  einem 
Teile  stark  überarbeitet.    Über  die  zwei  verschiedenen  Bestand- 
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teile  selbst  hat  Lorenz  in  der  Einleitung  p.  36  ff.  klar  und  über- 
zeugend gehandelt,  ferner  ihm  im  wesentlichen  zustimmend  Schmidt, 
Untersuchungen  über  den  miles  glor.  des  Plautus  in  dem  9.  Supple- 
mentbande der  Jahrbücher  für  Philologie  p.  391  ff.  Nur  glaube 
ich,  daß  in  der  griechischen  Komödie,  aus  welcher  der  erste  Teil 
von  Plautus  entnommen  ist,  außer  dem  dummen  Sklaven  Sceledrus 
auch  der  noch  viel  dümmere  Soldat  gefoppt  wurde.  Ich  schließe  . 
dies  ans  dem  Umstände,  daß  gewiß  nicht  ohne  Absicht  uns  sofort 
in  der  ersten  Scene  unter  anderen  wunderbaren  Eigenschaften  auch 
die  ganz  unglaubliche  Dummheit  des  Soldaten  vorgeführt  wird, 
welche  sich  aus  seiner  eigenen  Prahlerei,  so  wie  aus  der  plumpen 
Lobhudelei  des  Parasiten  ergiebt,  die  der  Patronus  selbstgefällig 
über  sich  ergehen  läßt.  Dann  wird  aber  auch  im  Verlauf  der 
zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  mit  Berufung  eben  auf  die  große 
Dummheit  des  Soldaten  angedeutet,  daß  dieser  selbst  dnreh  Er- 
findung der  Zwillingsschwester  hinter  das  Licht  geführt  werden 
solle.  Damit  der  Soldat  nämlich  das  glaube,  was  Palästrio  ihm 
vorlügen'will  241  ff.:  üt  si  illic  concriminatus  sit  advorsum  militem 
Meus  conservos  [se]  hanc1)  vidisse  nie  cum  alieno  osculärier  Eam 
arguam  vidisse  apud  te  contra  conservöm  meum  Cum  suo  amatore 
amplexantem  atque  osculantem  ist  nur  die  Annahme  einer  großen 
Dummheit  des  Sceledrus  nötig,  wodurch  die  Lüge  ganz  glaubhaft 
wird,  da  aber  Palästrio  vorher  einleitend  bemerkt  235:  erus  mens 
elephanti  corio  circuratentust,  non  suo,  wird  ohne  Zweifel  auch 
eine  Täuschung  des  Soldaten  selbst  bereits  ins  Auge  gefaßt.  Wie 
dies  geschehen,  wissen  wir  nicht,  eine  bloße  Wiederholung  der 
früheren  Fopperei  brauchen  wir  dabei  nicht  anzunehmen,  mit  der 
Flucht  der  beiden  Liebenden  wird  aber  wohl,  wie  Lorenz  richtig 
vermutet  hat,  die  griechische  Vorlage  geendet  haben.  Auch  die 
Beweisführung  von  Schmidt  p.  375  ff.,  welche  ebenfalls  gegen  die 
Annahme  gerichtet  ist,  daß  in  dem  griechischen  Originale  der 
Soldat  mit  der  Zwillingsschwester  gefoppt  worden  sei,  scheint  mir 
nicht  überzeugend  zu  sein.  Der  zweite  Teil  hat  zum  Gegenstand 
eine  ganz  andere  Intrigue,  welche  in  der  That  bei  Plautus  mit 
der  Entführung  der  Philokomasiura  schließt,  vgl.  Lorenz  Einl. 
p.  40.    In  der  Verbindung  beider  Teile  glaube  ich  die  Thätigkeit 


Mit  Brix;  die  Handschriften  cum,  Ritsehl  eam. 
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eines  späteren  Bearbeiters  zu  finden  und  gehe  darin  weiter  als 
Schmidt:  die  ganze  erste  Scene  des  dritten  Aktes  von  596—812 
halte  ich  für  nachplautinisch.  Bei  dieser  Annahme  würden  sich 
manche  sonst  kaum  lösbare  Schwierigkeiten  heben  lassen.  Bis 
zum  Verse  591  erstreckt  sich  der  erste  Teil,  es  handelt  sich  nun 
darum,  die  zweite  Intrigue  in  Scene  zu  setzen.  Deshalb  läßt 
Plantus  den  Periplekomenus  jetzt  zur  Beratung  eintreten,  welche 
für  die  schon  ins  Werk  gesetzte  Fopperei  unnötig  gewesen  wäre- 
592  ff.:  redeo  in  senatum  rüsum.  nam  Pala6strio  Domi'nünc  apud 
mest,  SceUedrus  nunc  autem  forist  Frequöns  senatus  pöterit  nunc 
haberier  Ibo  intro  ne  dum  absum,  Ulis  sortitus  fuat  (?).  Die 
Worte  selbst  zeigen  ja  auch  originale,  echt  römische  Färbung. 
Die  zweite  Hälfte  von  593  Sceledrus  nunc  autem  forist  ist  aller- 
dings nicht  frei  von  Bedenken,  vgl.  Schmidt  p.  360  und  Brix  zu 
der  Stelle,  übrigens  muß  ich  bestreiten,  daß  mau  eine  Erwähnung 
des  Pleusildes  erwarte,  wie  z.  B.  intust  etiam  Pleusicles,  da  dieser 
als  Gast  des  Periplekomenus  in  dessen  Hause  wohnt,  vorher  auch 
keinen  Ausgang  gemacht  hat:  ganz  anders  verhält  es  sich  mit 
Palästrio,  welcher  Hausgenosse  des  Soldaten  ist,  deshalb  war  die 
auf  ihn  bezügliche  Bemerkung  nam  Palaestrio  domi  nunc  apud 
mest  nicht  tiberflüssig.  Wie  es  sich  aber  auch'  mit  der  zweiten 
Hälfte  von  593  verhalten  mag,  der  allgemeine  Gedanke,  daß  Pe- 
riplekomenus sich  jetzt  in  sein  Haus  zur  Beratung  begeben  wolle, 
ist  meines  Erachtens  von  Plantus  passend  zur  Verbindung  der 
beiden  Teile  eingelegt.  Schmidt  geht  in  seiner  Polemik  gege« 
die  Verse  586  ff.  viel  zu  weit.  Am  auffallendsten  ist,  daß  er 
p.  360  behauptet,  der  Vers  587  (sat  edepol  certo  scio)  occisam 
saepe  säpere  plus  multö  suem  enthalte,  wie  Ladewig  richtig  be- 
merke, einen  faden  und  gesuchten  Witz,  dagegen  p.  361  '586  und 
587  sehen  ganz  plantinisch  aus,  sat  edepol  certo  scio  e.  q.  s. 
macht  auch  ganz  den  Eindruck  als  ob  es  plantinisch  wäre,  wir 
haben  da  einen  derben  Ausdruck,  wie  er  durchaus  in  Plantus  Art 
ist,  wir  haben  in  Vers  587  die  schönste  Allitteration,  wie  sie 
Plautos  liebt'.  Von  diesen  beiden  sich  widersprechenden  Urteilen 
scheint  doch  das  letztere  das  richtige  zu  sein.  Daß  589— 91 :  nam 
illius  oculi  atque  aüres  atqne  opinio  Transfügere  ad  nos.  tisque 
adhuc  aettimst  probe  Nimiüra  festivam  mülier  operam  praShibuit 
4eine  kurze,  aber  unnötige  Reflexion  über  die  bisher  wohl  gelungene 
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List  enthalten'  läßt  die  Verse  noch  lange  nicht  als  nnplautiniach 
erscheinen.  Mit  mehr  Berechtigung  bemerkt  Schmidt  gegen  die 
Worte  592  redeo  in  senatum  rusum  'wie  kann  Periplekomenus 

sagen  redeo  e.  q.  s.  ich  gehe  in  die  Ratsversammlung  zurück  

da  er  gar  nicht  aus  der  Ratsversammlung  gekommen  ist'?  Ich  glaube 
aber  doch  die  Worte  ungezwungen  rechtfertigen  zu  können.  Nachdem 
Sceledrus  die  Philokomasium  in  dem  Hause  des  Periplekomenus 
gesehen,  war  eine  List  notwendig,  um  das  drohende  Unheil  abzu- 
wenden: diese  hat  Palästrio  ersonnen;  nun  ist  es  aber  sehr  wohl 
denkbar,  daß,  während  Palästrio  in  der  dritten  Scene  des  zweiten 
Aktes  den  8celedrus  hänselt,  drinnen  Periplekomenus  mit  Pleusikles 
darüber  verhandelt,  was  nun  weiter  geschehen  solle,  und  in  ähn- 
licher Weise  Falästrio  mit  Plensikles  während  der  sechsten  Scene  • 
des  zweiten  Aktes,  wo  Periplekomenus  heraustritt  und  die  beiden 
in  seinem  Hause  allein  läßt  Bis  dahin  sind  bei  diesen  vorläufigen 
Beratungen  immer  nur  zwei  Beteiligte  zugegen  gewesen,  wenn 
jetzt  Periplekomenus  wieder  in  sein  Haus  eintritt,  können  alle 
drei  an  der  Beratung  teil  nehmen,  daher  594  frequ6ns  senatus 
pöterit  nunc  habener.  Diese  Beratung  liegt  zwischen  dem  zweiten 
und  dritten  Akte;  Plautus  führt  uns  dieselbe,  vorausgesetzt,  daß 
596 — 812  später  eingeschoben  sind,  zunächst  nicht  vor.  Nachdem 
die  Beratung  drinnen  beendigt  ist,  tritt  813  Palästrio  heraus,  um 
den  Sceledrus  zu  rufen.  Es  entwickelt  sich  nun  ein  heiteres  Ge- 
spräch zwischen  ihm  und  Lurcio,  was  abgesehen  von  den  komischeu 
Einzelheiten  bezweckt,  den  Zuschauer  darüber  zu  belehren,  daß 
Philokomasium  jetzt  von  ihren  Wächtern  nichts  zu  furchten  hat: 
867"  ff.  modo  intellexi  quam  rem  mulier  gesserit:  Quia  Sceledrus 
dormit,  nunc  subscustodSm  suom  Foras  äblegavit  dum  ab  so  huc 
transirdt;  placet.  Daß  die  Scene  für  die  Weiterentwicklung  der 
Handlung  übrigens  von  keiner  Bedeutung  ist,  hat  Schmidt  p.  379 
mit  Recht  behauptet,  deshalb  ist  sie  aber  doch  nicht  unplautinisch, 
wie  er  selbst  zugesteht.  Wenn  der  Wächter  das  Zimmer  der  Phi- 
lokomasium auch  nicht  betreten  darf,  so  ist  er  eben  als  Wächter 
immerhin  unbequem:  warum  soll  sie  nicht  vorsichtiger  Weise  den 
Sceledrus  mit  einem  Auftrage  haben  fortschicken  wollen?  Sie  hat 
natürlich  vor,  mit  Pleusikles  so  viel  als  möglich  zu  verkehren  und 
kann  dies  völlig  ungehindert  nur  dann  und  so  lange,  als  die  Wächter 
beseitigt  sind:  daß  Palästrio  in  der  That  annimmt,  Philokomasium 
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habe  die  günstige  Gelegenheit  auch  ausgenutzt,  geht  aus  1089 
hervor,  wo  er  ihr  sagen  läßt,  sie  solle  wieder  in  das  Haas  des 
Soldaten  zurückkehren:  Philocömasio  die,  si  6st  istic,1)  domum  ut 
transeat,  hunc  (sc.  militem)  hic  6sse  Wenn  aber  der  Wächter 
zur  Stelle  ist,  hat  der  Nebenwächter  nichts  zu  thun,  welcher  erst 
•  im  Verhinderungsfälle  des  Wächters  selbst  in  sein  Amt  eintritt 
und  deshalb  schickt  Philokomasium  den  Lurcio  mit  eiuem  Auf- 
trage fort,  weil  er  gemäß  der  augenblicklichen  Situation  die  Stelle 
des  Wächters  versieht.  Der  Charakter  des  Sceledrus  erscheint  in 
dieser  Scene  in  einem  etwas  anderen  Lichte,  doch  hebt  Schmidt 
den  Unterschied  zu  sehr  hervor:  der  Grundzug  seines  Charakters 
ist  und  bleibt  die  Dummheit,  eben  weil  er  dumm  ist,  hängt  sehr 
viel  davon  ab,  wem  er  in  die  Hände  gerät:  er  läßt  sich  nach 
verschiedenen  Seiten  hin  mißbrauchen.  Palästrio  bringt  es  dahin, 
daß  er  gar  nicht  mehr  weiß,  was  er  gesehen  hat,  was  nicht,  der 
schlaue  und  unverschämte  Lurcio  verleitet  ihn  eben  in  folge  seiner 
Dummheit,  sich  an  dem  Weine  des  noch  dümmeren  Herrn  zu  ver- 
greifen. Die  Treue  gegen  den  Herrn  tritt  nirgendwo  besonders 
hervor,  sondern  Angst  vor  der  Strafe:  wenn  er  zunächst  nicht  be- 
furchtet, entdeckt  zu  werden,  nimmt  er  es  mit  der  Treue  so  genau 
nicht.  Einen  Widerspruch  in  dem  Charakter  des  Sceledrus  würde 
ich  nur  dann  finden,  wenn  er  als  der  Anstifter  der  in  der 
zweiten  Scene  des  dritten  Aktes  erwähnten  Gelage  erschiene,  das 
folgt  jedoch  nicht  aus  den  Worten  des  Lurcio  849  mihi  imperabat 
ego  promebam  pöstca:  wenn  wir  das  ganze  Auftreten  des  Lurcio 
in  dieser  Scene  erwägen,  so  können  wir  nicht  zweifelhaft  darüber 
sein,  wen  wir  für  den  intellektuellen  Urheber  halten  sollen. 
Daß  die  Scene  echt  plautiaisches  Gepräge  trägt  und  geeignet  war, 
bei  den  Zuschauern  andauernde  Heiterkeit  zu  erregen,  ist  Schmidt 
nicht  entgangen. 

Nachdem  Lurcio  sich  entfernt  hat,  erscheint  Periplekomenus 
mit  Akroteleutium  und  Milphidippa:  was  diese  beiden  ausführen 
sollen,  erfahren  die  Zuschauer  vollständig  in  dem  sich  nun  ent- 
wickelnden Gespräche,  vgl.  besonders  906  ff.:  nempe  lüdificari 
militem  tuom  erum  vis  II  exlocüta's  i|  Lepide  6t  sapienter,  cömmode 
et  fachte  res  pardtast;  Atque  hüius  uxorem  [esse]  te  volo  adsi- 
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mulare  1!  fict;  ||  Quasi  militi  animum  adtäceris  simulare.  \>  sie 
futürumst.  Ii  Quasique  6a  res  per  me  interpretem  et  tu  am  äncillam 
curdtur.  II  Bonus  vätes  poteras  6sse,  nam  quae  sunt  futura  dicis.  II 
Quasique  änulum  hunc  ancillula  tua  aps  t6  detulerit  ad  me  Quem 
ego  militi  [porrö]  darem  tuis  ve"rbis.  II  vera  dicis,  dann  930  ff.  age, 
Pcriplecomene,  has  nünciam  duc  intro:  ego  [eo]  ad  forum,  illum  . 
Conveniam  atque  illi  hunc  anulum  dabo  atque  praedicabo  A  tüad 
uxore  mihi  datum  esse  eamque  illum  deperire  Hanc  ad  nos  quom 
extemplo  ä  foro  veni&nus,  mittit6to  Quasi  clänculum  ad  [eum] 
missa  sit.  II  faciemus,  alia  cüra.  Ebenso  klar  wird  der  Zweck  der 
Intrigue  mitgeteilt  936  ff.:  beoe  ambula,  bene  rem  gere:  at  egone 
höc  si  eeficiam  plane  Ut  cöneubinam  militis  meus  höspes  babeat 
hödie  Atque  hinc  Athenas  avehat:  [si]  hodie  hunc  dolum  dolämus 
Quid  tibi  ego  mittam  müneris?  Wh*  vermissen  somit  nichts,  was 
zum  Verständnis  des  Auftretens  der  beiden  neuen  Personen  und 
der  weiteren  Entwicklung  irgend  notwendig  ist:  auch  wird  nicht 
vergessen,  mitzuteilen,  daß  Palästrio  der  Erfinder  der  List  sei: 
901  hic  noster  architectust.  Die  ganze  erste  Scene  ist  also  zunächst 
völlig  entbehrlich ,  darum  freilich  noch  nicht  ohne  weiteres  un- 
plautinisch,  daß  sie  aber  auch  mehrfach  positiv  Anlaß  zu  Be- 
denken giebt,  ist  schon  von  Lorenz  in  der  Einleitung  und  von 
Schmidt  p.  338  ff.  auseinandergesetzt;  allerdings  wendet  der 
Erstere  seinen  Tadel  gegen  den  kontaminierenden  Dichter  selbst 
p.  41:  'Freilich  ist  hier  dem  Dichter  ein  kleiner  Verstoß  passiert, 
indem  Palästrio  596  f.  erklärt,  sie  wollten  erst  jetzt  ein  Konzil 
halten  cöhibete  intra  Urnen  etiam  vös  parumper,  Pleusicles,  Sinite 
me  priu8  pröspectare,  ne  üspiam  insidiae  sient,  Cöncilium  quod 
habere  volumus  und  758  ff.  (765  ff.  Ritsehl)  in  der  That  erst  mit 
seinem  den  beiden  Andern  offenbar  ganz  neuen  t*lane  hervorrückt, 
während  Periplekomenus  schon  am  Schlüsse  des  ersten  (zweiten) 
Aktes  gesagt  hatte,  er  ginge  jetzt  gleich  in  die  Ratsversammlung 
zurück  und  Palästrio  auch  wirklich  beim  Beginn  des  zweiten 
(dritten)  fragt  609  f.  (612  f.)  s£d  volo  scire  eodem  consilio,  quöd 
intus  meditati  sumus  Si  gerimus  rem?  und  die  Antwort  erhält 
immo  raagis  esse  äd  rem  utibile  nön  potest'.  Lorenz  meint,  diese 
kleine  Inkonsequenz  dürfe  man  dem  Dichter  nicht  weiter  an- 
rechnen. Mir  scheint  es  doch  sehr  auffallend,  daß  der  nämliche 
Dichter,  der  am  Schlüsse  des  zweiten  Aktes  die  Worte  592  ff.: 
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redeo  in  senatum  rüsum,  nam  Paläestrio  Domi  uünc  apud  mest  — 
Frequens  senatus  pöterit  nunc  haberier  dem  Periplekoraenus  in 
den  Mund  legte,  dann  in  den  unmittelbar  darauf  folgenden  Versen 
beim  Beginn  des  dritten  Aktes  die  Beratung  draußen  vor  sich 
gehen  lassen  sollte,  als  wenn  inzwischen  drinnen  nichts  geschehen 
wäre.   Wenn  ähnliche  Widersprüche  bei  Plautus  vorkommen,  so 
sind  sie  immer  damit  zu  entschuldigen,  daß  die  widersprechenden 
Partieen  an  verschiedenen  Stellen  der  Komödie  sich  finden  und  der 
Dichter  auf  diese  Weise  den  Widerspruch  unbeachtet  ließ:  un- 
mittelbar aufeinanderfolgende  Widersprüche  aber  möehte  ich  dem 
Plautus  nicht  aufbürden.  Daß  an  unserer  Stelle  ein  illusorischer 
Zeitraum  zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Akte  vorliegt,  kann 
für  die  Beurteilung  der  Thätigkeit  des  Dichtere  nicht  von  Einfluß 
sein.    Der  Widerspruch  wird  aber  um  so  schlimmer,  da  der  Dichter 
ja  doch  612  f.  auf  die  drinnen  stattgefundene  Beratung  hinweist, 
während  er  sie  596  auffalliger  Weise  vergessen  zu  haben  schien. 
Obschon  also  nun  in  612  der  drinnen  gefaßte  Plan  ausdrücklich 
gebilligt  wird,  erfahren  wir  trotzdem  von  demselben  absolut  gar 
nichts,  ja,  was  unsere  Verwunderung  aufs  Höchste  steigern  muß, 
dieser  so  vortreffliche  Plan  wird  gar  nicht  ausgeführt,  sondern 
Palästrio  rückt  765  ff.  mit  einem  ganz  neuen  Vorschlage  heraus, 
der  mit  dem  früheren  keine  Berührungspunkte  hat,  und  so  vorge- 
tragen wird,  als  wenn  noch  gar  kein  Plan  gefaßt  wäre,  vgl.  Schmidt 
p.  358.    Aus  allen  Schwierigkeiten  kommen  wir  heraus,  wenn 
wir  nicht  nur  mit  Schmidt  die  Verse  612—765  und  806—810, 
sondern  die  ganze  Scene  für  das  Werk  eines  nachplautinischen 
Dichters  erklären.    Dieser  mochte  es  für  zweckmäßig  halten,  dem 
Zuschauer  direkte  Mitteilung  von  der  späteren  Intrigue  zu  machen 
in  einer  vor  den  Augen  desselben  stattfindenden  Beratung.  Weil 
er  sich  aber  nicht  entschließen  konnte,  von  dem  Vorhandenen 
etwas  zu  streichen,  geriet  er  in  die  mißliche  Lage,  eine  zwei- 
malige Beratung  annehmen  zu  müssen;  dadurch  ist  auch  teilweise 
wenigstens  der  Übelstand  verschuldet,  daß  nachher  Palästrio  seinen 
Plan  als  einen  neuen  entwickelt.    Der  Dichter  fühlte,  daß  die 
zweimalige  Beratung  des  nämlichen  Pianos  unbegründet  wäre, 
deshalb  wendet  er  die  Unterredung  schließlich  so,  als  wenn  dem 
Palästrio  ein  neuer  Plan  einfalle,  freilich  ziemlich  ungeschickt, 
wie  ja  überhaupt  der  ganze  Gedanke  der  zweimaligen  Beratung 
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ein  unglücklicher  ist.  Auch  hat  der  zweite  Bearbeiter  völlig  ver- 
gessen, hinzuzufügen,  was  der  neue  Plan  des  Palästrio  bezwecke, 
und  Periplekoraeuus  müßte  zum  Schlüsse  doch  fragen,  warum  eine 
raeretrix  als  seine  Frau  auftreten  und  den  Soldaten  ins  Verderben 
locken  solle,  Plantus  selbst  hat  nicht  verfehlt,  dies  uns  in  der 
dritten  Scene  mitzuteilen,  siehe  oben  v.  936  ff.  und  813  f.:  qnantas 
res  turbo,  quäntas  moveo  mächinas,  Eripiam  ego  hodie  cöneubinam 
müiti.  Sehr  ungeschickt  ist  auch  der  Schluß  der  neuen  Scene 
angelegt,  wo  Palästrio  dem  Pleusikles  einschärft,  er  solle  nicht 
vergessen  die  Philokoniasium  Glycera  zu  nennen,  cfr.  Lorenz  p.  43, 
Brix  zu  806  und  Schmidt  p.  365.  Als  Pleusikles  mit  Recht  fragt, 
wozu  er  daran  denken  soll,  wird  ihm  eine  ganz  orakelhafte,  un- 
verständliche Antwort  zu  teil  810  f.:  ego  enim  dicam  tum,  quando 
usus  pöscet  —  interea  tace  —  Ut  qnom  etiam  hic  agit,  [tu]  actutum 
partis  defendäs  tuas.  Schmidt  gelangt  zu  dem  Resultate,  daß 
806—810  unplautinisch  und  die  echte  Fassung  durch  diese  Verse 
verdrängt  sei.  In  derselbeu  habe  Palästrio  dem  Pleusikles  An- 
weisungen Uber  die  Rolle  gegeben,  die  er  als  nanclerus  spielen 
solle  und  über  die  Mittel  und  Wege,  wie  er  sich  die  dazu  nötige 
Kleidung  verschaffen  könne.  Nach  meiner  Annahme  dagegen 
fingiert  der  Dichter,  daü  dies  im  allgemeinen  in  der  zwischen  dem 
zweiten  und  dritten  Akte  stattgefundenen  Unterredung  festgestellt 
wurde.  Später  werden  dann  die  Zuschauer  noch  darüber  belehrt 
und  zugleich  dem  Pleusikles  im  einzelnen  über  sein  Verhalten 
Weisungen  gegeben  in  den  Versen  1178—1183.  Daß  diese  Verse 
allerdings  von  mancherlei  Bedenken  nicht  frei  sind,  hat  Schmidt 
p.  396  ff.  gezeigt,  jedoch  sind  dieselben  nicht  schwerwiegender 
Natur:  es  wäre  immerhin  möglich,  daß  Plautus  der  Zuschauer 
wegen  die  kleine  Inkonsequenz  beging  und  eine  Sache  hier  er- 
wähnte, welche  zwischen  dem  2.  und  3.  Akte  nach  meiner  Auf- 
fassung bereits  verhandelt  war:  dies  würde  nicht  über  die  Grenze 
der  kleinen  Vergeßlichkeiten  hinausgehen,  von  denen  in  dem 
zweiten  Abschnitte  gehandelt  ist.  Vgl.  noch  Ribbeck  Alazon 
p.  Gl,  der  unter  anderm  bemerkt:  'gauz  unerheblich  ist,  daß  Pleu- 
sikles 1176  (1182)  als  gubernator  bezeichnet  wird,  während  1104 
(1110)  und  1278  (1283)  der  griechische  Ausdruck  nauclerus  bei- 
behalten ist'.  Freilich  hindert  uns  nichts,  die  erwähnten  Verse 
1178—83  als  späteren  Zusatz  zu  betrachten,  mit  1177  fäcito  uti 


Digitized  by  Google 


-    321  — 


veniäs  [ornatu]  ornätus  huc  nauclerico  war  für  das  Publikum 
schon  genug  gesagt,  welches  ja  aus  eigener  Anschauung  den 
ornatus  nauclericus  kannte.  Es  ist  die  Annahme  nicht  ausge- 
schlossen, daß  der  nämliche  Dichter,  welcher  dem  Publikum  die 
Beratung  in  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  nachträglich  vor- 
führen zu  müssen  glaubte,  sich  mit  der  kurzen  Erwähnung  des 
ornatus  nauclericus  nicht  habe  befreunden  können  und  deshalb 
auch  hier  den  Zuschauern  das  dargestellt  habe,  was  Plautus  hinter 
die  Scene  verlegt.  Pleusikles  selbst  weiß  aus  der  zwischen  dem 
zweiten  und  dritten  Akt  stattgefundenen  Beratung,  daß  er  die 
Rolle  eines  nauclerus  spielen  soll,  welcher  die  Philokomasium  mit 
ihrer  Mutter  und  Schwester  wieder  nach  Hause  bringt:  wann  er 
die  Philokomasium  holen  und  was  er  dabei  sagen  soll,  das  wird 
ihm  später  von  Palästrio  mitgeteilt:  soweit  in  den  Einzelheiten 
war  der  Plan  noch  nicht  festgestellt  worden,  daher  seine  Frage 
1184:  quid  ubi  ero  exornatus,  quin  tu  dicis  quid  facturus  sim? 
worauf  ihm  Palästrio  die  nötige  Unterweisung  giebt;  cfr.  über 
solche  ins  Detail  gehende  nachträgliche  Instruktionen  die  Be- 
merkungen von  Schmidt  p.  374.  Daß  Pleusikles  aber  überhaupt 
die  Rolle  eines  nauclerus  spielen  soll,  darüber  spricht  er  nicht 
im  geringsten  seine  Verwunderung  aus,  ebenso  wenig  wie  über 
die  Erwähnung  der  angeblichen  Anwesenheit  der  Mutter  der  Phi- 
lokomasium in  Ephesus,  weil  dies  eben  in  der  Unterredung  * 
zwischen  dem  zweiten  und  dritten  Akt  bereits  zur  Sprache  ge- 
kommen ist.  So  fallen  also  bei  der  Annahme,  daß  die  List  nach 
dem  vor  dem  3.  Akte  verabredeten  und  nicht  etwa  nach  einem 
später  von  Palästrio  neu  erfundenen  Plane  ins  Werk  gesetzt  wird, 
eine  Menge  von  Bedenken  weg. 

Ein  anderer  wesentlicher  Mangel  der  später  eingeschobenen 
ersten  Scene  des  dritten  Aktes  besteht  darin,  daß,  nachdem 
Palästrio,  Pleusikles  und  Periplekomenus  zum  Zweck  der  Be- 
ratung herausgetreten  sind  und  sie  damit  612  bereits  begonnen 
haben,  dieselbe  durch  eine  zufällige  Bemerkung  des  Pleusikles 
unterbrochen  wird,  welche  dem  Periplekomenus  Gelegenheit  giebt, 
seine  Lebensgrundsätze  eingehend  darzulegen:  erst  nach  einer 
Unterbrechung  von  150  Versen  wird  die  Beratung  wieder  aufge- 
nommen. Nun  ist  das  ja  freilich  eine  Neigung  des  Plautus,  die 
Handlung  mitunter  durch  überflüssige,  nicht  zur  Sache  gehörige 
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Erörtertingen  zu  unterbrechen,  worüber  im  zweiten  Abschnitt  ge- 
handelt ist,  jedoch  erreichen  diese  Unterbrechungen  nicht  im  Ent- 
ferntesten den  Umfang  der  hier  vorliegenden,  Flautus  hat  sonst 
nie  so  völlig  das  Ziel,  wohin  er  will,  aus  den  Augen  verloren; 
ferner  bestehen  solche  Unterbrechungen  aus  kurzen  Reden  und 
Gegenreden,  in  denen  gerade  der  sermo  properans,  die  Schlag* 
fertigkeit  der  handelnden  Personen,  die  Lebhaftigkeit  des  plauti- 
nischen  Dialoges  klar  hervortritt,  hier  aber  haben  wir  längere, 
durch  keine  Gegenbemerkung  unterbrochene  Betrachtungen  vor 
uns:  637—654,  683—699,  705—715,  751-^762,  wie  sie  sich 
sonst  so  gehäuft  im  Munde  eines  Einzelnen,  wenn  mehrere  Per- 
sonen an  einem  Gespräche  teil  nehmen,  nie  bei  Plautns  finden. 
Endlich  ist  der  Inhalt  dieser  Betrachtungen  ein  für  die  Zeit  des 
Plautus  höchst  bedenklicher:  sie  enthalten  eine  Lobpreisung  des 
egoistischen  Junggesellenlebens  in  schneidendem  Widerspruch  zu 
der  römischen  Auffassung  über  die  Pflichten  eines  loyalen  Staats- 
bürgers.   So  etwas  durfte  Plautus  seinem  Publikum  nicht  bieten : 
nachdem  griechische  Bildung  und  griechische  Sitten  etwas  mehr 
durchgedrungen,  war  eine  solche  Darstellung  überhaupt  erst  mög- 
lich.  In  sämtlichen  Stücken  des  Plautus  kommen  nur  zwei  un- 
verheiratete ältere  Bürger  vor:  außer  Periplekomenus  noch  Mega- 
dorus  in  der  Aulularia:  dieser  hat  aber  nicht  geheiratet  lediglich 
aus  Angst  vor  den  übertriebenen  Ansprüchen  der  dotatae,  wir 
finden  ihn  sofort  bereit,  ein  Mädchen  ans  dem  Volke,  die  Tochter 
des  als  sehr  arm  geltenden  Euklio  zur  Frau  zu  nehmen:  da  ent- 
wickelt Periplckomenus  doch  ganz  andere  Ansichten.    Selbst  als 
Teronz  seinem  Publikum  den  Hagestolzen  Micio  vorführte,  der 
noch  lange  nicht  die  egoistischen  Tendenzen  des  Periplekomenus 
verficht,  glaubte  der  Dichter  den  römischen  Zuschauern  die  Rück- 
sicht schuldig  zu  sein,  ihn  am  Schlüsse  des  Stückes  gegen  alle 
psychologische  Wahrscheinlichkeit  mit  einer  Frau  zu  versorgen: 
in  der  griechischen  Vorlage  fand  er  dies  nicht  vor,  wie  wir  aus 
Donat  wissen.    Die  viel  besprochenen  Worte  4apud  Menandrum 
senex  de  nuptiis  nongravatur'  zu  erklären  'er  macht  keine 
Schwierigkeit',  halte  ich  sachlich  für  ganz  unmöglich.   Erst  als    .  m 
nach  dem  Tode  des  Terenz  die  Komödieen  des  Plautus  wieder 
zur  Aufführung  gelangten,  da  wagte  es  ein  Dichter,  die  oben  er- 
wähnte Schilderung  und  Verherrlichung  des  Jnnggesellenlebens 
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ohne  jede  Einschränkung  dem  römischen  Publikum  zu  bieten. 
Vgl.  außerdem  noch  Schmidt  p.  350  und  was  Lorenz  über  den 
sittlichen  Gehalt  des  Charakters  des  Periplekomenus  Einl.  p.  52 
bemerkt  Weitere  sehr  schwere  Bedenken  hat  Schmidt  p.  338  ff. 
gegen  612  ff.  geltend  gemacht. 

Wenden  wir  uns  zur  Betrachtung  der  Sprache  der  einge- 
schobenen Scene,  so  begegnen  uns  eine  Anzahl  echt  plautinischer 
Ausdrücke  und  Wendungen:  619  (facinora)  neque  te  decora  neque 
tuis  virtutibus  ist  der  Ablativ  gerechtfertigt  nach  Asin.  577:  ut 
meque  teque  mäxume  atque  ingenio  nostro  decuit  und  vielleicht 
nach  Aul.  220:  heia  Megadore  haüd  decorum  fäcinus  tuis  factis 
facis,  sonst  ist  diese  Konstruktion  in  der  Latinität,  wie  es  scheint, 
nicht  nachweisbar;  620  ex  opibus  summis  'mit  aller  Macht'  steht 
noch  Jlerc.  111:  ex  summis  opibus  viribusque  usque  experire, 
nitere,  vgl.  Beiträge  p.  247;  627  Acherunticus  ist  ein  speziell 
Plautinisches  Wort:  Bacch.  198  Merc.  290,  gebildet  wie  sons 
sonticus;  628  capularis  findet  sich  sonst  nicht  bei  Plautus,  ist 
aber  ganz  entsprechend  dem  Ausdruck  capuli  decus  Asin.  892: 
641  sed  ego  amoris  aliquantum  habeo  umörisque  etiam  in  corpore: 
amoris-umofis  bilden  die  hübsche  bei  Plautus  beliebte  Figur 
der  Paronomasie;  652  sermonem  segrego  wie  Poen.  349;  660  cedo 
tris  mi  homines  aürichalco  contra  cum  istis  raöribus  ist  eine 
speziell  Plautinische  Redensart,  vgl.  die  Anmerkungen  bei  Lorenz 
und  Brix;  673  nam  in  mala  nxore  ätquc  inimico  si  quid  sumas, 
sümptus  est:  sumere  st  insümere  in  der  Bedeutung  'ausgeben' 
scheint  nur  bei  Plautus  nachweisbar  zu  sein,  vgl.  wieder  die  An- 
merkungen von  Lorenz  und  Brix;  operam  und  laborem  sumere 
findet  sich  auch  bei  späteren  Schriftstellern;  676  deüm  virtute 
est,  te  ünde ')  hospitio  accipiam  apud  me  cöraiter  und  679  näni 
mihi  deum  virtute  dicam  pröpter  divitiäs  meas  Licuit  uxorem 
dotatam  genere  summo  dücere:  über  die  dem  Plautus  geläufige 
Redensart  deum  virtute  (dicam)  vgl.  Lorenz  und  Brix;  699  mihi 
quae  huius  similis  sermones  serat,  sermonem  serere  findet  sich 
noch  Cure.  193;  715  bona  mea  inhiant:  über  die  Konstruktion 
von  inhiare  mit  dem  Akkusativ  siehe  Lorenz  z.  d.  Stelle  und 
Brix  zu  1047;  716  nimis  bona  ratiöne  nimiumque  ad  te  et  tuani 
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vitam  vides,  über-  ad  tuam  vitam  vides  siehe  die  von  Brix  citierten 
Stellen ;  745  serviendae  s^rvituti !)  ego  s6rvos  instrnxi  mihi :  ser- 
vitutem  servire  ist  eine  bei  Plautus  beliebte  Redensart:  Trin.  302; 
304;  Pers.  7;  34;  Mil.  97;  482;  Rud.  747;  Capt.  334;  391;  544; 
Cnrc.  40;  Anl.  592  in  einer  anderswoher  eingeschobenen  Stelle; 
751  qnin  tn  istanc  orationem  hinc  velerem  atqne  antiqnam  ämoves: 
die  Verbindung  von  vetns  und  antiquus  findet  sich  öfter  bei 
Plautus:  Trin.  381;  Pers.  53;  Most.  476;  Bacch.  711;  Amph.  118; 
Poen.  978;  765  igitur  id  quod  ägitur,  huic  rei  primum  praevörti 
decet :  praevorti  mit  dem  Dativ  ist  zwar  nicht  ausschließlich,  aber 
vorwiegend  Plantinisch,  vgl.  Beiträge  p.  78;  767  f.  nam  ego  inveni 
lcpidam  sycophäntiam  Qui  ädmutiletur  miles:  admutilare  ist  ein 
speziell  Plautinischer  Ausdruck ;  801  ut  sese  ad  eum  conciliarem, 
vgl.  Capt.  131:  sed  si  ullo  pacto  ille  hüc  conciliari  potest;  Epid. 
654:  H  sororem  in  libertatem  idem  öpera  conciliö  mea. 

Dagegen  kommen  in  der  nämlichen  Scene  auch  manche  Kon- 
struktionen und  Redensarten  vor,  die,  wenn  sie  nicht  alle  geradezu 
als  unplautinisch  bezeichnet  werden  können,  doch  mehr  oder 
weniger  geeignet  sind,  den  Verdacht  der  fremden  Urheberschaft 
erheblich  zu  verstärken  und  ich  kann  jetzt  nicht  mehr  die  An- 
sicht festhalten,  welche  ich  bezüglich  der  Partie  612—765  Bei- 
trüge p.  247  Anmerk.  ausgesprochen  habe.  597  f.  smite  me 
prius  prospectare,  ne  üspiam  insidiae"  sient  Cöncilium  quod  habere 
volumus:  für  die  auffallige  Attraktion  in  dem  Worte  cöncilium 
sind  von  Lorenz  zu  d.  Stelle,  von  Brix  zu  140,  von  Ussing  zu 
Amph.  1002  (1009  Götz)  nicht  wenige  Beispiele  vorgebracht 
worden,  aber  in  sämtlichen  Fällen  folgt  der  Satz,  zu  welchem 
das  attrahierte  Wort  gehört,  dem  Relativsatze  nach,  z.  B. 
Amph.  1009:  Naücratem  quem  cönvenire  völui  in  navi  nön  erat 
oder  Ter.  Eun.  653:  eunuchum  qu6m  dedisti  nöbis,  quas  turbas 
dedit!  mit  Aul.  573  f.:  ego  te  hödie  reddam  mädidum,  si  vivö, 
probe  Tibi  quoi  decretumst  blbere  aquam  läßt  sich  unsere  Stelle 
gar  nicht  vergleichen.  Daß  der  Unterschied,  ob  der  übergeordnete 
Satz  dem  Relativum  voran  geht  oder  folgt,  ein  ganz  wesent- 
licher ist,  liegt  auf  der  Hand:  in  dem  ersteren  Falle  ist  die 
Konstruktion  bereits  abgeschlossen,  wenn  das  Relativum  hinzu- 


')  Mit  Ribbeck  und  Brix  nach  A. 
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gefügt  wird,  und  nach  der  fertig  vorliegenden  Konstruktion  muß 
sich  das  Substantivum  oder  Pronomen  darum  richten:  in  dem 
zweiten  dagegen  entbehrt  dieses  noch  der  grammatischen  Stütze 
und  läßt  sich  so  durch  das  Relativ  attrahieren:  der  Sprecher  ist 
dann  mit  dem  Gedanken  so  weit  noch  nicht,  daß  er  über  den 
Relativsatz  hinaus  für  den  übergeordneten  Satz  schon  eine  be- 
stimmte Konstruktion  ins  Auge  gefaßt  hat:  concilium  quod  habere 
volumus  schließt  also  eine  besondere  Nachlässigkeit  in  sich, 
deren  sich  Plautus,  wie  die  Beispiele  zeigen,  sonst  nicht  schuldig 
gemacht  hat.  609  stärilis  hinc  prospdctus  usque  ad  ültumamst 
plateäm  probe  sagt  Palästrio,  da  er  weit  und  breit,  keinen  * 
Menschen  auf  der  Straße  erblickt:  sterilis  gebraucht  Plautus 
Truc.  97  und  241  in  der  Bedeutung  vacuus,  und  so  hätte  er 
wohl  sterilis  platea  sagen  können,  aber  sterilis  prospectus  st.  etwa 
Uber  prosp.  ist  immerhin  eigentümlich;  614  immo  quid  tibi?  die 
Ellipse  von  videtur  scheint  nicht  gebräuchlich  zu  sein;  615  quis 
homo  sit  magis  mens  quam  tu  es?  mens  ist  sehr  unklar;  Lorenz 
und  Brix  'mir  gewogen,  so  daß  ich  ihm  unbedingt  folgen  kann', 
sonst  wird  wohl  das  Pronomen  nie  so  gebraucht  sein*,  in  der 
Umgangssprache  pflegt  hic  homo  meus  est  etwas  ganz  Anderes 
zu  bedeuten;  616  f.  at  hoc  me  facinus  miserum  mäcerat  Meümque 
cor  corpüsque  cruciat;  zu  cor  corpusque  cruciat  bemerkt  Brix: 
'corpus  ist  ebenso  wenig  zu  urgieren,  als  wenn  wir  um  der  Allitte- 
ration  willen  Leib  und  Leben  sagen,  siehe  783\  ähnlich  Lorenz; 
783  gehört  der  nämlichen  Scene  an  uud  kann  nach  unserer  Auf- 
fassung also  nur  für  den  Sprachgebrauch  des  Nachdichters  als 
Beleg  dienen,  das  deutsche  Beispiel  aber  'Leib  und  Leben'  ist 
darum  unglücklich  gewählt,  weil  diese  Begriffe  in  der  Tha(  eng 
und  also  passend  verbunden  sind:  wenn  wir  sägen  *  Jemanden  an 
Leib  und  Leben  schädigen,  auf  Leib  und  Leben  anklagen',  so 
wird  in  der  That  sowohl  Leib  wie  Leben  in  die  Handlung  be- 
griffen, während  an  der  Plautusstelle  corpus  als  Objekt  absolut 
ausgeschlossen  ist.  618  f.  (cruciat)  Me  tibi  istoc  aetatis  homini 
facinora  puerilia  Obicere  sagt  Pleusikles  entschuldigend  zu  Peri- 
plekomenus;  obicere  gebraucht  Plautus  mitunter  metaphorisch 
von  Verrichtungen,  die  jemand  unerwartet  aufgebürdet  werden, 
gleichsam  ihm  in  seiner  Thätigkeit  hindernd  in  die  Quere 
kommen,  jedoch  passivisch,  nicht  mit  persönlichem  Subjekt  z.  B. 
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Carc.  283:  ita  nunc  subito  propere  et  celere  obi£ctumst  mihi 
negotium,  Epid.  101  f.:  ita  res  subito  haec  obiectast  tibi  Non 
enim  nunc  tibi  dormitandi  neque  cunctandi  cöpiast,  Pseud.  601 : 
novo  consilio  nunc  mihi  opus  est:  növa  res  subito  mi  haec  obiec- 
tast: die  Konstmktion  mit  persönlichem  Subjekt  ego  tibi  puerilia 
facinora  obicio  würde  bei  einem  Schriftsteller  wie  Plautns,  der 
sich  klar  auszudrucken  pflegt,  nur  bedeuten  können:  ich  werfe 
dir  deine  knabenhafteu  Handlungen  vor',  aber  nicht,  wie  es  hier 
aufgefaßt  werden  muß:  'ich  verlange  vor  dir  etc.'.  629  nam 
^quidem  hand  sum  annos  natus  praeter  quinquaginta  et  quattuor, 
Brix:  'der  Gebrauch  von  praeter  ist  ungewöhnlich';  631  si  älbica- 
pillus  hic  videtur  neütiquam  ab  ingcniöst  senex,  Br.:  'videtur 
passivisch',  aber  auch  so  ist  der  Ausdruck  sonderbar,  die  einfache 
Erklärung  ist  freilich  ganz  unmöglich,  da  Periplekomenus  weiße 
Haare  hat,  nicht  zu  haben  scheint;  632  inest  in  hoc  emüssitata 
süa  sibi  iugenua  indoles:  liest  man  nach  der  Verbesserung  von 
Aldus,  aber  gegen  die  übereinstimmende  Überlieferung  des 
Altertums,  worüber  vgl.  Löwe  prodromus  corp.  gloss.  p.  284, 
amnssitata,  so  haben  wir  ein  im  Geiste  des  Plautns  glücklich  ge- 
bildetes Partizipium ,  halten  wir  uns  aber  mit  Brix  und  Ribbeck 
an  das  ausnehmend  gut  bezengte  emüssitata,  so  müssen  wir  ein- 
gestehen, daÜ  hier  eine  ganz  verunglückte  Bildung  vorliegt,  die 
auf  Grund  des  Plautinischcn  examussim  versucht  ist;  653  post, 
Ephesi  sum  natus,  Br.:  'post  postremo  'kurz',  wie  nur  noch 
Men.  arg.  6';  660  quid  ad  illas  artis  optassis,  si  öptio  eveniat 
tibi;  die  Bedeutung,  welche  hier  optio  haben  muß,  widerspricht 
dem  Gebranch,  welcher  sich  sonst,  so  viel  ich  sehe,  in  der  ganzen 
Latinitat  wenigstens  der  besseren  Zeit  findet:  die  Redensarten 
optionem  facere,  darc,  optio  est,  evenit  sind  nur  dann  zulässig, 
wenn  man  zwischen  mehreren  Dingen  die  Wahl  hat,  optio 
steht  aber  nicht  einfach  für  den  Ausdruck  des  Begriffes  'Wunsch' 
oder  'Möglichkeit  des  Wunsches;  Plautus  hätte  also  wohl  sagen 
können:  quid  ex  illis  artibus  optassis  si  optio  eveniat  tibi?  dies 
würde  jedoch  dem  Zusammenhang  durchaus  nicht  entsprechen, 
da  'illae  artis1  bereits  alle  im  Besitz  des  Periplekomenus  sich  be- 
finden. Vgl.  Trin.  1052:  si  mage  exigere  oeeipias  duarum  rcrum 
exoritur  öptio:  Vel  illud  quod  credideris  perdas  ve"l  illnm  amicum 
amiseri?,  eine  zwar  nicht  von  Plautns  herrührende  Stelle,  die  aber 
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doch  den  korrekten  Gebranch  von  optio  zeigt;  dann  bei  Plautus 
selbst:  Cas.  II,  4,  13  optio  haec  tuast:  ntram  harnm  vis  condici- 
onum  accipe»);  684  f.  nam  bona  uxor  lüdus  durust,  si  sit  usquam 
gentium,  Ubi  ea  possit  inveniri  (nach  dem  Ambrosianus,  die  übrigen 
Handschriften  sind  vollständig  verdorben),  eine  höchst  sonderbare 
Ansdrncksweise,  Br.:  4es  ist  eine  harte  Nuß,  ein  schweres  Kunst- 
stück, zn  ermitteln';  der  Verbalbegriff  'ermitteln*  ist  von  Brix 
hinzugefügt,  der  lateinische  Wortlaut  giebt  dafür  keinen  Anhalt, 
zudem  bedeutet  ludus  bei  Plautus  nur  'Schule,  Spiel,  Scherz':  die 
Verse  zeigen  wieder  einen  ungeschickten,  mit  der  Klarheit  des 
Ausdruckes  noch  sehr  ringenden  Schriftsteller;  693  quae  super- 
cilio  spicit  (nach  Brix) :  'welche  aus  den  Bewegungen  der  Augen- 
brauen Auspicien  entnimmt',  aber  specere  (spicere)  hat  Plautus 
nur  in  der  Verbindung  specimen  specitur;  außerdem  steht  nach 
einer  unsicheren  Vermutung  Ritschis  Merc.  880  spiee  nunc  ad 
sinisteram,  ich  halte  es  für  kaum  möglich,  daß  specere  für  sich 
allein  die  Bedeutung  gehabt  haben  sollte,  welche  Brix  annimmt 
'auspicium  capere'.  Ititschl  hat  den  Vers  mit  Bothe  nach  696  ver- 
setzt und  nach  einer  alten  Änderung  quo  supercilio  spicit  gesehrieben, 
aber  wir  kommen  damit  für  das  Verständnis  der  Worte  um  keinen 
Schritt  weiter,  und  es  sprechen  nicht  unerhebliche  Gründe  gegen  . 
die  Umstellung,  siehe  Br.  im  kritischen  Anhang  zu  691 ;  über  die 
Schwierigkeiten  in  708  ff.  siehe  ebenfalls  Brix  im  krit.  Anhang; 
725  f.  ita  me  di  deadque  ament,  aequom  ruit  Deös  paravisse,  üno 
exemplo  ne  ömnes  vitam  viverent  ist  ein  sonderbarer  Wunsch:  es 
leben  doch  in  der  That  nicht  alle  Menschen  auf  dieselbe  Weise. 
Was  der  Verfasser  damit  eigentlich  sagen  wollte,  wird  erst  ans 
dem  Folgenden  klar-,  für  sich  sind  die  Verse  in  dem  beabsichtigten 
Sinne  absolut  unverstandlich:  wir  finden  hier  also  wieder  den 


*)  Völlig  abweichend  von  dem  Gebrauche  der  lateinischen  Schrift- 
steller ist  Cas.  II,  2,  16:  nec  mihi  iüs  meum  öbtinendi  optiost,  wo 
optio  gar  die  Bedeutung  'Möglichkeit  facultas,  copia'  haben  müßte; 
Camerarius  schrieb  auch  copiast  Kleostrata  wünscht  ja  in  der  That, 
ihr  Recht  bei  dem  Manne  durchzusetzen,  sie  kann  es  aber  nicht. 
Daß  der  Vers  übrigens  an  der  überlieferten  Stelle  nicht  paßt,  hat 
bereits  Acidalius  gesehen,  welcher  ihn  hinter  19  versetzte,  er  wird 
ohne  Zweifel  als  unplautinisch  ausgeschieden  werden  müssen. 
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Mangel  an  Klarheit,  ein  Fehler,  welcher  dem  Plautus  nicht  vor- 
geworfen werden  kann;  743  v&rum  ubi  dies  decem  continuos  sit, 
east  odiorum  llias:  ob  schon  Piautas  dieses  griechische  Sprüch- 
wort mit  Rücksicht  auf  sein  Publikum  für  hinreichend  verständlich 
gehalten  haben  würde,  scheint  mir  zweifelhaft;  781  quäm  potis 
tarn  verba  confcr  mäxume  ad  conpöndiuni  verrät  auch  den  Nach- 
ahmer: Plautus  sagt  compendi  facere  aliquid,  oder  alicuius  rei 
compendium  facere,  vgl.  Lorenz  zu  d.  St.,  einmal  Cas.  III,  1,  3 
pouere  ad  compendium;  verba  conferre  ad  compendium  ist,  wie 
Brix  andeutet,  nach  verba  in  pauca  conferre  gebildet;  793  erro 
quam  insistas  viam  st.  nescio,  mihi  non  notum  est,  non  liquet  ist 
sicher  unplautinisch  und  wohl  überhaupt  als  schiefer  Ausdruck  zu 
bezeichnen.  Bekannt  ist  die  metaphorische  Bedeutung  'unschlüssig 
sein,  hin  und  her  schwanken'-,  daß  diese  auch  dem  Plautus  nicht 
fremd  war,  zeigt  der  Gebrauch  des  Substantivs  error  Rud.  215 
älgor  errör  pavor  me  ömnia  tenänt  und  Merc.  346  f.  nec  quid 
corde  nunc  consili  capere  pössim  Sciö:  tantus  cum  cura  meöst 
error  änimo,  und  demgemäß  wäre  auch  denkbar  erro,  quam  in- 
sistam  viam,  wie  Pacuvius  (von  Brix  citiert)  sagt  V.  50:  dubito 
quam  insistam  viam,  aber  erro,  quam  insistas  viam  st.  non  liquet, 
.noa  intellego  ist  ungeschickt;  794  est  prime  cata,  Plautus  sagt 
sonst  apprime,  wie  man  auch  hier  verbessert  hat,  prime  scheint 
aus  Nävius  entlehnt  zu  sein,  frg.  1;  Acöntizomenos  fabula  est 
primd  proba ,  bei  Charisius  wegen  des  Gebrauchs  von  prime 
citiert;  795  f.  ita  praeeipito  mülieri  atque  ancillulae  Ut  simulet 
se  tüam  esse  uxorem  et  dßperire  hunc  militem  ist  wieder  ein  un- 
geschickter Ausdruck:  gemäß  dem  Hauptsatze  müßte  zu  simulare 
sowohl  mulier  wie  ancillula  Subjekt  sein;  799  ego  rectis  meis  ei 
dabo  von  Brix  durch  die  Ellipse  des  Substantivs  manibus  erklärt 
als  nach  recta  via  gebildet,  eine  ganz  wunderliche  Ausdrucks  weise, 
wenn  die  Stelle  nicht  korrupt  ist,  was  ich  doch  für  wahrschein- 
licher halte;  802  qui  nisi  adulteriö,  Studiosus  rei  nulli  aliaest 
improbus:  bei  der  vereinzelt  stcheoden  Konstruktion  des  Adjektivs 
Studiosus  scheint  dem  Nachdichter  der  versuchte  Ausdruck  alter- 
tümlicher Darstellung  verunglückt  zu  sein,  Plautus  hat  Studiosus 
überhaupt  nicht,  studiose  steht  in  dem  nachplautinischen  Casina- 
prolog  Y.  12;  810  £go  enim  dicam  tüm,  quando  usus  pöseet 
ist  keine  plautinische  Redensart,  posco  wird  bei  Plautus,  und 
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zwar  in  zahlreichen  Fällen,  nur  mit  persönlichem  Subjekt  ver- 
bunden, daß  Asin.  518  lingua  poscit  corpus  quaerit  nicht  dagegen 
geltend  gemacht  werden  kann,  wird  jeder  gern  zugeben;  ebenso 
wenig  plautinisch  ist  811  partis  defendas  tuas;  defendere  kennt 
Plautus  sonst  nur  in  der  Bedeutung  'abhalten,  verteidigen',  selbst 
das  Substantivum  partes  in  der  Bedeutung  'Rolle'  scheint  dem 
Plautus  fremd  gewesen  zu  sein,  es  findet  sich  im  Amphitruoprolog 
62  quoniam  hic  s^rvos  quoque  partes  habet  und  Merc.  276  ac 
metuo  ne  illaec  simiae  partis  ferat  in  einem  von  Ritsehl  mit 
Recht  für  unecht  erklärten  Verse. 

Ziehen  wir  das  Resultat  der  sprachlichen  Analyse,  so  ergiebt 
sich,  daß  wir  allem  Anschein  nach  einen  mäßig  begabten  Dichter 
vor  uns  haben,  welcher  sich  bemühte,  die  Plautinische  Sprache 
möglichst  nachzuahmen;  der  Erfolg  dieser  Bemühung  ist  ein  un- 
gleicher, mitunter  gelang  ihm,  was  er  erstrebte,  manchmal  aber 
hat  er  fehl  gegriffen  und  ist,  statt  den  volksmäßigen  Ton  des 
Plautus  zu  treffen,  auf  eine  unklare  oder  inkorrekte  Ausdrucks- 
weise  verfallen,  endlich  fehlen  auch  nicht  die  Zeichen  späterer 
Sprachentwicklung. 

Vers  1019  wünscht  Milphidippa  zu  ihrer  Belehrung  eine  be- 
sondere Unterredung  mit  Palästrio:  cedo  te  mihi  6olae  solum, 
was  von  vorn  herein  wenig  begründet  erscheint,  noch  weniger 
aber  oder  vielmehr  nicht  im  geringsten  begründet,  wenn  wir  den 
Inhalt  der  gewünschten  Unterredung  betrachten.  Es  ist,  wie 
ja  auch  notwendig  war,  vorher  bereits  und  das  zweimal  ange- 
ordnet, welche  Rolle  die  einzelnen  bei  der  Ausführung  der  List 
beteiligten  Personen  Palästrio,  Akroteleutium,  Milphidippa  spielen 
sollen:  in  der  dritten  Scene  des,  dritten  Aktes  öffentlich  mit 
Rücksicht  auf  das  Publikum,  und  in  einer  vorher  gedachten  heim- 
lichen Unterredung  des  Periplekomenus  mit  den  beiden  Mädchen 
für  die  Beteiligten  selbst,  cfr.  874  f.:  rem  omnem  [tibi]  Acrote- 
leütiüm,  tibique  üna,  Milphidippa,  Domi  demonstravi  iam  ördinc. 
Die  Milphidippa  ist  aber  weder  so  dumm  noch  so  ängstlich,  daß 
sie  sich  nach  dieser  zweifachen  Instruktion  nun  doch  noch  in 
irgend  einer  Beziehung  ratlos  fühlen  .könnte.  Vollends  ist  der 
Inhalt  der  erbetenen  Unterredung  so  nichtig,  daß  wenn  vorher 
sich  Milphidippa  nicht  hinlänglich  gerüstet  fühlte,  sie  daraus 
geradezu  nichts  hätte  entnehmen  können:  1026  sagt  Palästrio 
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vetus  adfero ')  ad  te  cönsilium  quasi  hunc  d6pereat,  da  anterbricht 
ihn  Milphidippa  mit  den  Worten  teneo  istuc;  darauf  versetzt 
Palästrio  1027  f. :  conlaüdato  formam  et  faciem  et  virtütis  comme- 
moräto:  Ad  eäm  rem  habe  ömnem  aciem,  tibi  uti  dudüm  iam 
demonstravi  (nach  Brix);  demnach  ist  dies  auch  keine  neue  Unter- 
weisung; wie  man  aber  auch  sonst  die  Worte  verteilen  und  lesen 
mag,  tibi  uti  dudum  demonstravi  zeigen  immerhin,  daß  nichts 
Neues  vorgebracht  wird.  Endlich  ist  einem,  der  nur  einiger- 
maßen ratlos  scheint,  mit  der  Unterweisung  1029:  tum  cetera  cura 
et  cöntempla  et  de  meis  venator  verbis  auch  wahrhaftig  nichts 
geholfen.  Kurz,  inhaltsleerer  könnte  die  ganze  Unterredung  nicht  ge- 
halten sein.  Auch  an  anderen  Anstößen  fehlt  es  nicht.  Als 
Pyrgopolinices  seine  Ungeduld  zu  erkennen  giebt,  tröstet  ihn 
Palästrio  mit  den  Worten  1023 :  pedetömptim  tu  has  scis  träetari 
solitäs  esse  huiusmodi  mercis.  Diese  Worte  gehen  von  der  Vor- 
aussetzung aus,  daß  der  Soldat  seinerseits  die  ersten  Schritte  zur 
Annäherung  gethan  habe,  während  ihm  doch  überhaupt  und  im 
besonderen  auch  bezüglich  der  Akroteleutium  vorgeschwindelt 
wird,  daß  die  Frauen  sich  mit  der  größten  Anstrengung  um  seine 
Gunst  bemühten.  Die  kleine  Inkonsequenz  oder  Ungenauigkeit, 
welche  in  den  Worten  tibi  ut  dudum  iam  demonstravi  V.  1028 
liegt,  da  in  der  dritten  Scene  des  dritten  Aktes  Milphhüppa  gar 
nicht  und  Palästrio  nur  mit  Akroteleutium  spricht,  kann  kaum  in 
Betracht  kommen.  Unklar  ist,  weshalb  Milphidippa  1019  fragt: 
sed  hic  numquis  adest,  sei  es,  daß  sie  die  Worte  wie  das  Vorher- 
gehende in  der  Absicht  spricht,  damit  der  Soldat  sie  versteht, 
oder  nur  für  Palästrio;  rätselhaft  ist  auch  die  Antwort  Palästrios 
vel  adest  vel  non.  Endlich  scheint  ut  tibi  maxime  concinnumst 
st.  commodumst-oder  vielmehr  st.  commodum  videtur  ganz  ver- 
einzelt zu  stehen.  Die  vorgebrachten  Bedenken  sind,  glaube  ich, 
vereint  stark  genug,  um  die  Vermutung  fast  sicher  zu  machen, 
daß  1019  —  1033  später  eingeschoben  wurden  und  nicht  von 
Plautus  selbst  herrühren.  Von  1011  an  spiegelt  Palästrio  dem 
Pyrgopolinices  die  Verständigung  mit  der  Abgesandten  der  er- 
dichteten Frau  des  Periplekomenus  vor  bis  zu  Vers  1018:  er  hat 


')  Nach  Brix;  die  Herstellung  der  völlig  verdorbenen  Überlieferung 
ist  sehr  unsicher. 
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während  dieser  Zeit  sich  von  seinem  Herrn  abgewandt,  der  etwas 
zurücksteht,  jedoch  so,  daß  er  den  Inhalt  des  Gespräches  ver-? 
nimmt:  nun  wird  Pyrgopolinices  ungeduldig  und  ruft  dem  Palä- 
strio  zu  V.  1034  iube  adire,  worauf  sich  .dieser  denn  nun  zu  ihm 
wendet. 


MOSTELLARIA. 

Über  die  Verse  87  f.  und  93  f.  siehe  das  oben  bereits  Bemerkte. 

Philolaches  hat  sich  über  einen  Ausspruch  der  Scapha  ge- 
ärgert und  nimmt  sein  Wort,  ihr  etwas  schenken  zu  wollen, 
wieder  zurück  183  f.:  quid  ais  scelesta?  quömodo  adiurasti?  ita 
ego  istam  amärem?  Quid?  4ita  ha6c  me  cur  non  additumst? 
infecta  dona  facto;  nach  dieser  Erklärung  folgt  noch  der  Vers 
peristi,  quod  promiseram  tibi  d6no,  perdidisti,  welcher  von  fast 
allen  neueren  Herausgebern  für  unecht  erklärt  worden  ist;  nur 
Ussing  hält  ihn  in  der  Form  perit  istuc,  quod  promiseram  tibi; 
dona  perdidisti  mit  Benutzung  zweier  Abweichungen  in  B,  der 
von  erster  Hand  st.  peristi  per  .  .  .  sti  und  in  dem  Text  dona 
hat  mit  übergeschriebenem  o;  er  bemerkt  zwar  im  allgemeinen 
richtig  'sie  prolixa  et  verbosa  oratio  erit,  sed  a  Plauto  non  ab- 
horrens',  aber  weder  ist  peristi  erträglich,  noch  kann  perit  istud 
im  Munde  dessen,  der  soeben  das  Versprechen  selbst  gegeben, 
für  passend  erachtet  werden:  der  Vers  muß  als  eine  spätere  Er- 
weiterung gelten. 

Die  Partie  208—223  ist  nach  dem  Vorgange  von  Lorenz  von 
allen  Neuern  für  Dittographie  des  Vorhergehenden  erklärt  worden, 
in  der  letzten  Zeit  ist  jedoch  Brix  in  den  Jahrbüchern  für  Philo- 
logie 131,  195  wie  mir  scheint,  mit  Recht  für  die  Echtheit  ein- 
getreten, Philolaches  spricht  freilich  wiederholt  seinen  Zorn  aus, 
was  er  in  ähnlicher  Weise  schon  vorher  gethan,  es  bleibt  ihm 
aber  auch  in  seiner  Lage  nichts  Anderes  übrig;  was  Scapha  und 
Philematium  in  208  ff.  verhandeln,  ist  nicht  das  nämliche  wie 
vorhin;  und  die  Anklänge  dieser  Stelle  an  vorhergehende  Verse 
scheinen  mir  auch  nicht  die  Tragweite  zu  haben,  welche  man 
ihnen  zur  Begründung  des  Verdammungsurteils  beigelegt  hat. 

Der  Vers  410:  nam  quoivis  homini,  v61  optumo  vel  pessumo 
ist  von  Ritsehl  und  Lorenz  als  unecht  ausgeschieden,  wie  ich 
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auch  jetzt  noch  glaube,  mit  Recht;  die  anderen  neueren  Heraus- 
geber haben  ihn  gewahrt,  auch  Brix  verteidigt  ihn  in  den  Jahrb. 
für  Phil.  131,  197.  Daß  die  Bedeutung  von  vel  dem  plautinischen 
Gebrauche  nicht  entspricht,  ist  Beiträge  p.  76  erwähnt;  außerdem 
wäre  das  doch  eine  sehr  müßige  Behauptung,  daß  es  homini  vel 
pessimo  leicht  sei,  nequiter  facere.  Dies  haben  auch  offenbar 
Ussing  und  Brix  gefühlt  und  deshalb  homini  vel  optimo  vel  pessimo 
auf  andere  Weise  zu  erklären  versucht:  jener  'vel  callidissimo  vel 
simplicissimo',  dieser  'gleichviel  ob  der  höchste  oder  der  niedrigste', 
beide  Auffassungen  widerstreben  jedoch  dem  einfachen  Wortlaut; 
ich  stelle  nicht  in  Abrede,  daß  malus  für  callidus  eintreten  kann, 
aber  nicht  im  Gegensatz  zu  optimus,  wie  es  hier  steht. 

Nach  609  findet  sich  in  den  Handschriften  folgender  Vers: 
calidum  höc  est,  etsi  procul  abest,  urit  male.  Der  etwas  korrum- 
piert überlieferte  Wortlaut  ist  so  von  Pius  wohl  sicher  emendiert. 
Einen  völlig  verständigen  und  verständlichen  Sinn  giebt  der  Vers 
nicht,  mag  man  ihn  nun  dem  Banista  oder  dem  Tranio  oder  dem 
Theopropides  zuteilen:  was  heiß  ist,  kann  Niemanden  brennen, 
wenn  es  weit  entfernt  ist  Unbegreiflich  aber  sind  die  Worte 
•Ussings:  'iniuria  Ritschelius  Acidalium  secutus  hunc  versum  post 
653  (665)  posuit,  praesertim  cum  ne  ibi  quidem  aptus  sit\ 
Nach  diesen  Worten  müßte  man  annehmen,  erstens,  daß  Ussing 
ihn  auch  an  der  überlieferten  Stelle  nicht  für  passend  hält,  was 
er  doch  thut,  zweitens,  daß  Ritsehl  ihn  hinter  665  für  passend 
hält,  was  er  aber  nicht  thut:  er  wird  dort  ausdrücklich  als 
Glossem  bezeichnet,  und  das  wohl  mit  Recht,  Lorenz  und  Bugge 
haben  ihn  aus  dem  Texte  ganz  entfernt 

In  der  dritten  Scene  des  vierten  Aktes  wird  es  dem  Theo- 
propides im  Verlauf  des  Zwiegespräches  mit  Simo  klar,  daß  er 
von  seinem  Sklaven  schmählich  hintergangen  ist  1031:  vicine, 
perii  interii!  Als  dieser  ihn  fragt:  numquid  Tranio  Turbävit? 
antwortet  er  immo  [mi]  exturbavit  ömnia,  Delüdificatust  m6d 
hodie  indignis  modis,  und  da  dieser  das  Unglaubliche  noch  nicht 
recht  fassen  kann,  versichert  er  nochmals  1034  f.:  haec  res 
sie  est,  ut  narrö  tibi  Delüdificatust  me  hödie  in  perpetuöm  modum ; 
an  der  Wiederholung  des  delüdificatust  nehme  ich  deshalb 
nicht  den  geringsten  Anstoß:  Brix  hat  Recht,  wenn  er  sagt 
'  Jahrb.  für  Phil.  131,  195  Anmerk.:  'auch  die  teilweise  Wieder« 
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holung  von  1033  in  1035  ist  psychologisch  wohl  begründet'. 
Dagegen  scheint  mir  zu  dem  Begriffe  des  deludificatust  das  schon 
an  sich  sonderbare  in  perpetuom  modum  durchaus  nicht  zu  passen, 
ertraglich  ist  es  noch  bei  perii  536,  da  perpetuo  perire  nicht 
selten  ist,  vgl.  was  Lorenz  dort  und  in  der  1.  Auflage  in  der  # 
kritischen  Anmerk.  zu  1035  bemerkt:  aus  diesem  sprachlichen 
Bedenken,  was  Brix  nicht  erwähnt  und  üssing  nicht  richtig  ge- 
würdigt hat,  muß  ich  mich  dem  Urteile  von  Lorenz  anschließen; 
vgl.  Ritsehl  parerga  473,  wo  die  den  Anstoß  hebende  Konjektur 
disperdidit  me  ille  statt  deludificatust  me  empfohlen  wird:  aber 
eine  solche  Korruptel  dünkt  mir  unwahrscheinlicher,  als  die  Inter- 
polation. Ussing  und  ihm  folgend  Sonnenschein  haben  es  vorge- 
zogen, den  Vers  1033  als  interpoliert  zu  tilgen. 

PERSA. 

In  der  Anmerkung  zu  V.  441  deutet  Ritsehl  an,  daß  442  f. 
mirüm  quin  citins1)  iam  a  foro  argentarii  Abeunt  quam  in  cursu 
rötula  circumvörtitur  für  Dittographie  von  435  f. :  ubi  quid  credi- 
deris,  citius  extemplo  ä  foro  Fugiünt,  quam  ex  porta  ltidis  quom 
emissust  lepus  gehalten  werden  könnten.  '  An  sich  wäre  freilich 
eine  Wiederholung  des  Gedankens,  wie  schnell  die  argentarii 
fliehen,  nicht  unmöglich  im  Munde  des  Toxilus,  welcher  damit  in 
spöttischer  Weise  auf  den  vorher  von  Dordalus  433  ff. :  mirum  quin 
tibi  ego  cr6derem,  ut  idem  [tu]  mihi  Faceres,  quod  passim  faciunt 
argentärii:  Ubi  quid  credideris  etc.  ausgesprochenen  Gedanken 
Bezug  nehmen  würde ,  wenn  nur  diese  Wiederholung  sonst  recht  * 
in  den  Zusammenhang  paßte.  Auch  darin  stimme  ich  mit  Ritsehl 
überein,  daß  die  Aufforderung  444:  abi  istac  travorsis  ängiportis 
ad  forum  mit  dem  Vorhergehenden,  sei  es  daß  442  f.  getilgt  oder 
beibehalten  werden,  nicht  in  gehörigem  Zusammenhang  steht; 
Ritsehl  glaubte  deshalb  vor  444  eine  Lücke  annehmen  zu  müssen, 
mir  scheint  alles  von  440  bis  zum  Schlüsse  der  Scene  448  nach- 
plautinische  Erweiterung:  zu  sein.  437  händigt  Toxilus  den  be- 
dungenen Kaufpreis  dem  Dordalus  ein:  cape  höc  sis.  [\  quin  das?  |f 
nümmi  sescenti  hic  erunt  Probi  numerati  und  fordert  ihn  dann 


>)  Es  ist  wohl  mirum  ni  citius  zu  schreiben;  vgl.  Beiträge  p.  135. 
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auf,  die  Freilassung,  welche  auf  dem  Forum  vor  dem  Prätor 
stattfinden  sollte,  ins  Werk  zu  setzen:  fac  sit  mulier  libera  Atque 
huc  continno  addüce,  Dordalus  erwidert  iam  faxo  nie  erit.  Damit 
ist  ein  befriedigender  Abschluß  der  Verhandlung  zwischen  Toxilus 
und  Dordalus  gegeben,  was  nun  noch  folgt  von  440  an,  unterliegt 
zahlreichen  und  erheblichen  Bedenken.  Dordalus  bemerkt  zu- 
nächst 440:  non  be>cle,  quoi  nunc  hoc  dem  spectandüm  scio. 
Taubmann  hat  den  Sinn  richtig  erklärt  'nescio  cui  hoc  argentum 
dem  spectandüm,  utrum  probum  sit  necne\  aber  der  leno  wird 
doch  wohl  schon  gewußt  haben,  auf  welche  Weise  er  sich  von 
der  Echtheit  des  Geldes  überzeugen  könne,  oder  hat  er  sonst  noch 
nie  Geld  empfangen??  Er  macht  die  Bemerkung  offenbar  bei 
sich,  und  doch  sehen  wir,  daß  Toxilus  ihm  darauf  etwas  er- 
widert 441:  fortasse  metuis  in  mann m  concredere,  wir  vermissen 
hier  ungern  den  Dativ  der  Person:  nun  folgen  die  hier  unpassen- 
den Verse  442  und  443,  dann  der  abrupte  Übergang  zu  der  Auf- 
forderung 444  ff.:  abi  istac  travorsis  angiportis  äd  forum:  Eadem 
istaec  facito  mulier  ad  me  transeat  Per  hörtum:  weshalb  soll 
Dordalus  auf  abgelegenen  Wegen  zum  Forum  gehen?  Die 
ganze  Angelegenheit  konnte  doch  nicht  geheim  gehalten  werden, 
da  die  Freilassung  öffentlich  vor  dem  Prätor  stattfinden  mußte, 
vgl.  noch  487:  i  ad  forum,  e  praetöre  exquire,  si  quidem  mihi 
cr£dere  non  vis;  weshalb  soll  ferner  das  Mädchen  ebenfalls  auf 
abgelegenen  Wegen  dem  Toxilus  zugeschickt  werden?  Toxilus 
legt  wunderbarerweise  hierauf  ein  besonderes  Gewicht,  denn  als 
Dordalus  ihm  auf  seine  eben  erwähnte  Forderung  die  Zusage 
giebt:  iam  faxo  hic  aderit,  da  mahnt  er  nochmals:  at  ne  propalam 
und  Dordalus  giebt  ihm  hierin  vollkommen  Recht:  sapienter  sane. 
Was  sollte  Toxilus  zunächst  zu  furchten  haben,  da  sein  Herr 
abwesend  ist?  Wenn  er  aber  aus  irgend  einem  unerfindlichen 
Grunde  so  ängstlich  besorgt  ist,  es  möchte  Jemand  bemerken, 
wie  das  Mädchen  ihm  zugeführt  werde,  wie  ist  es  dann  möglich, 
daß  er  im  fünften  Akt  von  reinem  Übermut  getrieben,  auf  offener 
Straße  das  Trinkgelage  veranstaltet,  wo  seine  Geliebte  zugegen 
ist,  vgl.  758 f.:  ite  foras,  hic  volo  aute  östium  et  iänuam  meos 
pärtieipes  bene  aeeipere:  Stätuite  hic  lectulos,  pönite  hic  quae 
ädsolent?   Warum  soll  das  Mädchen  erst  morgen  den  Göttern 
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für  die  Freilassung  seinen  Dank  darbringen  447:  supplicatum 
cras  eat?  Die  Schlußworte  endlich  des  Toxilus:  dum  stas,  reditum 
oportuit  enthalten  den  Vorwurf  der  Saumseligkeit  für  Dordalus, 
welcher  nur  in  dem  Falle  begreiflich  wäre,  wenn  die  Verzögerung 
der  Handlung  von  diesem  ausginge:  nun  ist  es  aber  ja  Toxilus 
selbst,  welcher  es  dem  leno  durch  immer  neue  Mahnungen  un- 
möglich macht,  sich  zu  entfernen.  Ich  sehe  keine  andere  Lösung 
der  erwähnten  zahlreichen  Schwierigkeiten,  als  daß  wir  440—  48 
für  eine  nachplautinische,  ungeschickte  Erweiterung  betrachten. 

Ritsehl  spricht  in  der  praefatio  p.  IX  die  Ansicht  aus,  daß 
die  neunte  8cene  des  vierten  Aktes  infolge  späterer  Überarbeitung 
stark  verkürzt  erscheine:  4Sed  tarnen  ut  non  talem  qualis  extat 
prodiisse  fabulam  e  manibus  poetae  credam,  sed  aliquam  cum  ini- 
quitate  temporum  tum  hanc  insecuto  StasxEoarcou  artificio  muta- 
tionem  subiisse,  illud  potissimum  me  movet,  quod  post  venditam 
Saturionis  filiam  mirum  in  modum  nec  usitata  Plauto  festinatione 
ea  in  scena,  quae  vulgo  nona')  numeratur  actU8  quarti,  exitus 
fabnlae  praeeipitatur.  Hanc  igitur  scenam  cum  probabile  sit 
amissis  partibus  quibusdam  in  brevius  contractam  esse,  simul  hinc 
insolita  brevitas  totius  fabulae  aliqua  saltem  ex  parte  repeti  po- 
terit'.  Allerdings  entwickelt  sich  die  Entdeckung  des  von  Toxilus 
angestifteten  Betruges  reißend  schnell  739 f:  die  Jungfrau  be- 
grüßt ihren  Vater  mit  den  Worten:  salve  multum  mi  pater  und 
dieser  die  Tochter:  Balve  mea  gnata,  worauf  Dordalus  sofort  in 
Verzweiflung  ausruft:  ei  Pcrsa  me  pessumdedit.  Auffällig  ist 
auch,  daß  Dordalus  auf  die  Erklärung  des  Mädchens:  pater  hic 
meust  in  schmerzlicher  Überraschung  erwidert :  hem,  quid?  pater? 
perii  oppido,  während  man  aus  seinem  vorhergehenden  Ausruf 
schließen  mußte,  daß  er  gehört  habe,  wie  die  Tochter  ihren  Vater 
begrüßte.  Ob  aber,  wie  Kitsehl  anscheinend  glaubt,  eiae  größere 
Partie  ausgefallen  ist,  möchte  ich  sehr  bezweifeln:  ganz  ähnlich 
ist  die  Situation  beim  Betrug  des  Kupplers  im  Pönulus,  wo  die 
Entdeckung  sich  zwar  nicht  ebenso  schnell,  aber  doch  immerhin 
verhältnismäßig  rasch  vollzieht. 


)  Bei  Ritsehl  not?a  wohl  Druckfehler. 
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POENULÜS. 

Der  Pönulus  hat  unstreitig  unter  allen  Plautinischen  Ko- 
mödieen  in  der  uns  vorliegenden  Gestalt  die  stärkste  Überarbeitung 
erfahren,  cfr.  Götz  praef.  XIX.  Es  wäre  von  großem  Interesse, 
aus  der  Überlieferung  den  echten  Keim  herauszuschälen,  wenn  die 
Scheidung  des  Plautinischen  und  Unplautinischep  mit  einer  ge- 
wissen Bestimmtheit  bewerkstelligt  werden  könnte.  Meines  Er- 
achtens ist  jedoch  die  Untersuchung  so  weit  noch  nicht  geführt: 
die  Ansichten,  wenn  auch  in  vielen  Punkten  übereinstimme  ml, 
divergieren  doch  noch  so  sehr,  daß  ein  solches  Unternehmen  einst- 
weilen als  verfrüht  erscheint.  Mögen  die  nachfolgenden  Be- 
merkungen dazu  beitragen,  uns  dem  Ziele  etwas  näher  zu  fuhren. 

210 ff.  spricht  Adelphasium  davon,  daß  Frauen  wie  Schiffe 
eine  unendlich  lange  Zeit  zu  ihrer  Ausrüstung  und  Ausstaffierung 
bedürften:  negöti-sibi  qui  vo)6t  vim  parare  Navem  6t  mulierem 
ha£c  [sibi]  duö  conparato  Nam  nüllae  magis  res  duae*  plus  negoti 
Habeut  forte  si  öeeeperis  exomäre  Neque  ünquam  sat  istae  (?) 
duae*  res  ornantur  Neque  eis  ulla  ornandi  satis  satietas  est.  Die 
beiden  letzten  Verse  enthalten  den  nämlichen  Gedanken  fast  mit 
den  nämlichen  Worten,  ohne  jede  Nuance  des  Sinnes,  so  daß 
einer  jedenfalls  ausgeschieden  werden  muß.  Götz  bemerkt  vor- 
sichtig 'iuneti  tolerari  vix  possunt',  ich  glaube,  man  darf  sagen 
'nullo  modo  possunt*.  Ritsehl  hält  den  enteren  für  unecht  und 
ihm  folgt  Ussing,  Spengel  ist  geneigt,  auch  den  zweiten  für 
Dittographie  zu  erklären;  ich  stimme  mit  Ritsehl  überein:  214  trägt 
den  Stempel  der  Erklärung  für  215,  auch  die  Wiederholung  von 
duae  res  scheint  den  weniger  geschickten  Interpolator  zu  ver- 
raten; 215  ist  selbst  schon  eine  andere  Wendung  des  in  den 
beiden  Versen  212  und  213  ausgesprochenen  Gedankens,  deshalb 
aber  nicht  unplautinisch :  Spengel  geht  in  der  Verdächtigung 
zu  weit. 

Ebenso  unerträglich  ist  neben  217  und  219:  nam  nös  usque 
ab  aürora  ad  höc  quod  di&st  Ex  industria  ambae  nunquam  con- 
cessämus  der  Vers  218:  postquam  aurora  inluxit  nunquam  con- 
cessamus,  welcher  ohne  Zweifel  dazu  bestimmt  war,  an  die  Stelle 
der  beiden  anderen  zu  treten,  Acidalius  hat  ihn  bereits  getilgt. 
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Im  weiteren  Verlauf  der  Scene  erklärt  Adelphasinm ,  daß, 
wenn  man  es  schon  mit  dem  Putz  einer  Frau  kaum  aushalten 
könne,  es  doch  bei  zweien  gar  nicht  mehr  zu  thun  sei  225  ff.: 

225  Apäge  sis  negöti  quantum  in  muliere  ünast. 

Sed  vero  duae\  sat  sciö,  maxumo  üni 

Populö  quoilub6t  plus  satis  dare  potis  sunt. 

Quae  nöctes  diäsque  omni  in  abtäte  Semper 

Ornäntur,  laväntur,  tergentur,  poliüntur. 
230  Postr^mo  modus  muliebris  nullust:  nüuqaam 

Lavando  et  fricändo  scimüs  facere  mätam  (?) 

Nam  quae  lautest,  nisi  percultast,  me6  quidem  animo  quasi 

lutosast  (?) 

Ritsehl  und  Ussing  haben  die  Verse  228—232  eingeklammert. 
Schon  für  sich  betrachtet  sind  die  Verse  von  zum  Teil 
schweren  Bedenken  nicht  frei.  Anstößig  ist  die  alles  Maß  über- 
schreitende Übertreibung  in  den  Worten  quae  noctes  diesque 
omni  in  aetate  Semper  ornantur;  V.  230  muß  mit  postremo  ein 
neuer  oder  der  Abschluß  des  vorhergehenden  Gedankens  ein- 
geführt werden,  die  beiden  Verse  230  und  231  enthalten  aber  in 
der  That  in  anderer  Wendung  eine  Wiederholung  des  Vorher- 
gehenden; ungeschickt  ist  230  modus  muliebris  nullust  st  modus 
muliebri  ornatui  nullust.  Ganz  überraschend  ist  der  Inhalt 
von  232,  welcher  in  vollständigstem  Gegensatz  zu  der  bisher  von 
der  Adelphasium  vertretenen  Anschauung  dieses  ewige  Putzen  zu 
rechtfertigen  sucht.  Außerdem  haben  aber  die  verdächtigten 
Verse  weiter  keinen  Inhalt,  als  daß  sie,  was  bereits  von  217  bis 
224  auseinandergesetzt  ist,  ziemlich  genau  wiederholen  mit  dem 
Unterschiede,  daß  jetzt  der  Gedanke  allgemein  ausgedrückt  wird, 
welcher  vorher  nur  auf  die  beiden  Schwestern  bezogen  war.  Es 
ist  wohl  nicht  zweifelhaft,  daß  wir  hier  eine  nachplautinische 
Dittographie  vor  uns  haben,  doch  glaube  ich  225—27  in  Mit- 
leidenschaft  ziehen  zu  müssen.  Die  Übertreibung  ist  hier  ebenso 
maßlos  wie  228;  der  Übergang  in  225  f.  ist  so  gehalten,  als  wenn 
vorher  nur  von  dem  Putz  einer  Frau  die  Rede  gewesen  und  nun 
die  Steigerung  einträte,  was  Alles  bei  zweien  zn  leisten  sei, 
während  doch  schon  von  217  an  beständig  von  dem  Putz  der 
beiden  Schwestern  gesprochen  war;  wie  seltsam  ist  der  Aus- 
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druck  maxumo  uni  populo  quoilabet!  was  soll  hier  quilubet  neben 
maximu8  unus?  der  eine  Begriff  hebt  ja  den  andern  auf.  So 
verworren  denkt  und  drückt  sich  Plautus  nicht  aus.  Ich  halte 
deshalb  225—232  für  ein  späteres  Produkt,  welches  an  die  Stelle 
von  217—24  treten  sollte. 

300  ff.  spricht  Adelphasiura  über  den  Vorzug  geistiger  Eigen- 
schaften : 

300  'Invidia  in  me  nünquam  ignatast  nequc  malitia,  m^a  soror: 
Böno  med  ingenio  6sse  ornatam  quam  aüro  multo  mävolo. 
Aurum  fortuna  invenitur,  natura  ingeniüm  bonum, 
Bonani  ego  quam  beätam  me  esse  nimio  dici  mävolo; 
Mcretricem  podörem  gerere  magis  decet  quam  pürpuram 

305  Mägisque  meretricem  pudorem  quam  aürum  gerere  cöndecet. 

Nach  dem  Vorgange  Ritschis  und  zum  Teil  anderer  Ge- 
lehrten hat  Götz  302,  303,  305  ausgeschieden:  Ussing  hält  außer 
302  auch  303,  doch  scheint  es  mir  nicht  zweifelhaft,  daß  303 
Dittographie  von  301  ist;  302  ist  aber  meines  Erachtens  mit 
Unrecht  verdächtigt  worden.  Der  Vers  giebt  die  Begründung 
des  vorhergehenden  Gedankens,  die  wir  freilich  entbehren  können, 
die  übrigens  aber  doch  nichts  Anstößiges  enthält.  Bezüglich  des 
im  Ambrosianus  hinter  aurum  vorhandenen  id  halte  ich  die  An- 
sicht ÜS8ings  für  die  wahrscheinlichere:  es  ist  Korrektur  der  in 
der  Palatinischen  Rezension  treuer  bewahrten  alten  Korruptel  in, 
welche  durch  das  vorhergehende  m  entstanden  war:  wer  dagegen 
diese  beiden  Buchstaben  für  ursprünglicher  ansieht,  mag  mit 
Geppeit  enim  schreiben,  doch  nicht  in  dem  Sinne  der  klassischen 
Sprache  für  'nämlich1,  sondern  als  Beteuerongspartikel,  siehe 
Beiträge  p.  262.  Daß  304  und  305  nicht  nebeneinander  bestehen 
können,  ist  selbstverständlich.  Ritsehl,  Götz,  Ussing  haben  nach 
dem  Vorgange  Gnyets  305  ausgeschieden,  Geppert  304.  In  den 
Versen  selbst  liegt  keine  unbedingt  sichere  Entscheidung,  obschon 
ich  305  das  echt  Plautinische  cöndecet  nicht  gern  preisgeben 
möchte;  auch  vermisse  ich  in  304  die  Verbindung  mit  dem  Vor- 
hergehenden, da  etwas  Neues  ausgesprochen  wird,  was  dem  Ge- 
danken in  301  koordiniert  ist.  305  haben  wir  die  notwendige 
Verbindung  und  zwar  in  Anschluß  an  302:  beide  Verse  enthalten 
gleichmäßig  die  Begründung  von  301.    Der  Vers  304  scheint  be- 
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stimmt  gewesen  zu  sein,  305  zu  ersetzen,  weil  man  die  Erwähnung 
auch  anderen  Schmuckes,  als  des  Goldes,  für  nötig  erachten  mochte. 

Zu  dem  Verse  419:  perque*  meos  amores  perque  Adelphasiüm 
meum  bemerkt  Ussing:  'mihi  versus  a  ceteris  prorsus  abhorrens 
insiticius  videtur'.  Allerdings  beschwört  Agorastokles  an  dieser 
Stelle  seinen  Sklaven  Milphio  sonst  nur  bei  Dingen,  welche  dem 
Milphio  eigen  sind:  per  dexteram  per  laevam  per  oculos  per 
libertatem  (welche  er  ihm  hiermit  in  Aussicht  stellt).  Der  Vers 
ist  unmetrisch  überliefert  und  wenn  sein  Urheber  per  meos  amores 
geschrieben  hat,  wie  seit  Bothe  gelesen  wird,  so  ist  damit  auch 
die  Koncinnität  des  Aasdruckes  verletzt,  siehe  Beiträge  p.  109; 
bei  Tilgung  des  Verses  kommen  wir  am  Besten  über  die  Schwierig- 
keit hinweg. 

An  dem  Verse  543:  öbBecro  hercle,  operam  celocem  hanc 
mihi,  ne  corbitäm  date  hat  Schueth  de  Poenulo  Plautina  p.  26 
mit  Recht  AnstoD  genommen,  sowohl  wegen  des  sprachlichen 
Aasdruckes,  welcher  höchst  sonderbar  ist,  als  auch  deshalb,  weil 
der  Gedanke  mit  544:  ättrepidate  saltem,  nam  vos  adproperare 
haud  pöstulo  in  Widerspruch  steht:  dieser  Vers  selbst  dagegen 
und  die  beiden  folgenden  si  quid  tu  placide  ötioseque  agere  vis, 
operäm  damus;  Si  properas,  cursöres  meliust  te  advocatos  dücere 
enthalten  nichts  Anstößiges:  wenn  auch  Agorastokles  sagt:  vos 
adproperare  haud  postulo,  so  konnten  immerhin  die  bedächtigen 
Philister  erwidern ,  was  in  545  f.  überliefert  ist :  beide  Parteien 
haben  eben  eine  ganz  verschiedene  Vorstellung  von  dem  was 
properare  sei. 

Den  Vers  550:  öinnia  istaec  seimus  iam  nos,  si  hi  spectatores 
sciant  habe  ich  Beiträge  p.  48  für  unecht  erklärt:  je  mehr  ich 
über  denselben  nachdenke  (Ussing  sagt  'Langen  temere  vereum 
delebat'),  desto  verdächtiger  erscheint  er  mir.  Ein  sprachlicher 
und  ein  logischer  AnstoD  ist  a.  a.  O.  dargelegt;  wie  der  Dichter 
hätte  sagen  müssen,  wenn  er  sich  korrekt  ausdrücken  wollte, 
wird  Jeder  ohne  Ussiogs  Belehrung  von  selbst  besser  rinden  '}, 
bei  der  Beurteilung  des  Verses  handelt  es  sich  aber  nicht  darum, 
wie  geschrieben  sein  müßte,  sondern  ob  das,  was  wirklich  ge 


*)  Ussing  bemerkt:  'accuratius:  nec  -dicenda  erant,  si  ?dreut\ 
vielmehr  erwartet  man  nec  dicenda  sunt,  si  spectatores  sciuut. 
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schrieben,  erträglich  ist.  In  dem  Verse  551  hörunc  nie  nunc 
causa  haec  agitur  spectatorum  fäbula  wird  die  Erwähnung  der 
Zuschauer  so  eingeführt,  als  wenn  dieselben  vorher  noch  nicht 
genannt  wären,  hätte  Plautus  den  Vers  550  geschrieben,  so  würde 
er  unzweifelhaft  fortgefahren  haben  eorum  nie  nunc  causa  haec 
agitur  fabula. 

631  £ :  si  benedicetis,  vostra  vos  ripä  sequar  Si  maledicetis, 
vöstro  gradiar  limite  sind  mit  Recht  von  Bitsehl  und  Götz  ausge- 
schieden: nicht  allein  ist  anstößig,  daß  jetzt  die  Ufer  unterschieden 
werden,  während  vorher  richtiger  von  dem  Laufe  des  Flusses  die 
Rede  war,  was  Langrelir  p.  19  hervorhebt,  sondern  es  wird  auch 
ein  verkehrter  Gegensatz  zwischen  male  dicere  und  bene  dicere 
angenommen,  während  doch  Lykus  in  beiden  Fallen  gleichmäßig 
den  Bürgern  folgen  will;  endlich  sind  die  Futura  maledicetis 
und  gradiar  ungehörig,  da  diese  Handinngen  bereits  eingetreten 
sind  und  als  eingetreten  auch  in  den  vorhergehenden  Versen  dar- 
gestellt werden. 

Die  Verse  723—727  hat  Ussing  als  unecht  ausgeschieden, 
doch  glaube  ich  noch  weiter  gehen  zu  müssen:  auch  die  folgenden 
Verse  bis  738  enthalten  so  viel  Anstößiges,  daß  wir  die  ganze 
Partie  723 — 738  dem  Plautus  abzusprechen  und  als  spätere  Er- 
weiterung zu  betrachten  berechtigt  sind.  Ussing  hatte  bereits  729: 
si  pültem,  non  reclüdet?  II  panem  frangito  nach  dem  Vorgange 
Haspers  für  nnecht  erklärt.  Abgesehen  von  dem  gezwungenen 
Witze,  welchen  ich  freilich  nicht  ohne  weiteres  für  unplautinisch 
halten  möchte,  vgl.  Most.  770:  quid?  Sdrsinatis  6cquast,  si  Umbram 
nön  habes  mit  der  Anmerkung  von  Lorenz,  liegt  doch  noch  ein 
anderes  Bedenken  vor:  die  Besorgnis  des  Agorastokles  ist  gänz- 
lich unbegründet,  warum  soll  denn  der  Kuppler  nicht  öffnen? 
Auch  müßte  der  Begriff  des  recludet  als  Vordersatz  konstruiert 
sein  'wenn  er  auf  mein  Klopfen  nicht  öffnet,  was  dann'?  Wie 
kann  Agorastokles,  wenn  er  auf  seine  besorgte  Frage  die  spöttische 
Antwort  panem  frangito  erhält,  ohne  weiteres  fortfahren  si  exierit 
leno,  als  wenn  ihm  die  beruhigende  Antwort  gegeben  wäre  'o,  der 
wird  schon  öffnen'?  Dann  ist  730  selbst:  si  exierit  leno  quid 
tum?  hominem[ne]  interrogem  Mens  s£rvos  ad  eum  v6neritne? 
wieder  eine  höchst  überflüssige  und  lächerliche  Frage:  das  ist  es 
ja  gerade,  was  Agorastokles  vorhat,  wie  kann  er  darüber  auch 
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nnr  den  leisesten  Zweifel  hegen?   Aach  den  Entschloß,  welchen 
er  732  ff.  ausspricht ,  nur  nach  200  Philippsd'or  zu  fragen,  he- 
greift man  nicht.  Der  Plan  ist  darauf  berechnet,  daß  der  Kuppler 
sich  in  Collabiskus  und  dem  Eigentümer  des  Geldes  Oberhaupt 
irren  soll,  wenn  Agorastokles  von  200  statt  von  300  Goldstücken 
gesprochen  hätte,  so  würde  das  Leugnen  seines  Gegners  ganz 
berechtigt  gewesen  sein,  daraufhin  hätte  Agorastokles  gar  nicht 
klagen  können  und  die  ganze  Intrigue  wäre  vereitelt  worden. 
Schwach  genug  ist  dieselbe  schon  so  bezüglich  ihrer  thatsächlichen 
Unterlage,  vgl.  die  Bemerkung  darüber  im  zweiten  Teile,  daß 
aber  Plautns,  ich  möchte  sagen,  mutwilligerweise  auch  noch  den 
letzten  Rest  der  Wahrscheinlichkeit  zerstört  haben  sollte,  ist  doch 
kaum  glaublich.  Agorastokles  spricht  im  Weiteren  auch  gar  nicht 
von  200  Philippsd'or,  umso  weniger  begreift  man  seinen  Entschluß. 
Vgl.  Langrehr  p.  20  und  Schueth  p.  27.    Ferner  hat  Langrehr 
darauf  aufmerksam  gemacht,  daß  die  advocati  durchgängig  selbst 
von  sich  im  Plural  sprechen  und  so  auch  angeredet  werden,  Aus- 
nahmen bilden  nur  verdächtige  Stellen:  in  der  oben  bezeichneten 
Partie  728  und  733;  dann  567  ebenfalls  in  einem  später  ent- 
standenen Abschnitt,  siehe  die  Nachweise  bei  Götz,  endlich  523. 
Baß  522  f.  liberos  homines  per  urbem  mödico  magis  par  est  gradu 
'Ire:  servile  esse  dueo  festinantem  cürrere  entbehrlich  sind,  reicht  • 
nicht  hin,  sie  als  unplautinisch  zu  verdächtigen,  aber  abgesehen 
von  dem  auffalligen  Singular  dueo  möchte  ich  doch  die  Thatsache 
wenigstens  konstatieren,  daß  das  Adjektivum  servilis  sich  sonst 
nur  in  dem  Amphitmoprolog  117  und  im  Casinaprolog  68  und  73 
findet,  also  durch  unbestritten  echt  plantinische  Stellen  nicht  be- 
legt werden  kann.   Auch  hat  magis  V.  522  keinen  passenden 
Sinn,  mag  man  es  nun  mit  modico  oder  mit  par  in  Verbindung 
bringen.   Mir  scheint  demnach  auf  722  ursprünglich  739  in  der 
von  Acidalius  hergestellten  Ordnung  gefolgt  zu  sein;  denn  weder 
kann  ich  mit  Ussing  in  der  Verurteilung  von  739  und  740  über- 
einstimmen, noch  mit  Langrehr,  der  von  721  an  Alles  bis  zum 
Schluß  der  Scene  745  tilgt    Die  Verwünschung  des  Agorastokles 
740  Diespiter  vos  perduit  hat  darin  ihren  Grund,  daß  er  merkt, 
wie  die  advocati  ihn  mit  Hohn  behandeln,  721  in  der  Antwort 
ut  frugi  sies  auf  seine  Frage  quid  nunc  mi  auetores  estis,  722  in 
den  Worten  esto  ut  sinit  als  Erwiderung  auf  quid  si  animus  esse 
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non  sinit  und  739  ito,  quippini  in  der  Bestätigung  seines  Ent- 
schlusses ibo  et  pultabo  ianuam.  Der  Widerspruch  aber,  den 
Langrehr  zwischen  744  operite  (?)  capita  ne  nos  leno  növerit 
und  769  ff. ,  wo  der  Kuppler  die  Anwesenheit  der  advocati  be- 
merkt, zu  finden  glaubte1),  existiert  in  der  That  nicht.  Die  ad- 
vocati müssen  nämlich  zugegen  sein,  wenn  Agorastokles  mit  Lykus 
verhandelt,  damit  sie  selbst  hören,  wie  dieser  leugnet,  einen 
Sklaven  des  Agorastokles  bei  sich  aufgenommen  zu  haben:  wenn 
sie  nun  aber  unverhüllt  dastehen,  könnte  vielleicht  Lykus,  ehe  er 
die  gewünschte  Antwort  giebt,  sie  erkennen  und  sich  an  sie 
wenden,  wodurch  möglicherweise  der  ganze  Plan  vereitelt  worden 
wäre.  Nachdem  aber  Lykus  V.  766  die  erwartete  Erklärung  ge- 
geben, da  appelliert  Agorastokles  sofort  an  die  advocati  und  die 
Umhüllung  ist  nun  nicht  mehr  notwendig:  bei  den  Worten  des 
Agorastokles  767  mementote  illuc  ädvocati  treten  diese  unverhullt 
hervor. 

Den  Vers  808 :  tu  sequere  me  intro.  vos  valete  II  et  tü  vale 
haben  Geppert  und  Seyffert  stud.  Plaut,  p.  10  als  unecht  ge- 
strichen; Seyffert  meint,  er  rühre  von  einem  späteren  Bearbeiter 
her,  welcher  801—805  aus  dem  Text  ausgeschieden  habe.  Den 
Anstoß  bildet  für  Seyffert  805,  wo  Kollabiskus  erklärt:  abscedara 
hinc  intro,  nach  diesen  Worten  muß  er  ins  Haus  hineingegangen 
sein,  nnd  dann  kann  ihn  allerdings  Agorastokles  808  nicht  auffordern 
tu  sequere  me  intro.  Mir  scheint  jedoch  eine  bessere  Lösung  der 
Schwierigkeit  die  zu  sein,  den  Vers  805  zu  tilgen  und  808  als 
Plautinisch  zu  bewahren.  Agorastokles  spricht  den  advocati  seinen 
Dank  aus  805  f. :  factum  a  vobis  cömiter  Bonam  dedistis,  advocati, 
operam  mihi:  die  Anrede  advocati  wird  hier  auffälligerweise 
nachträglich  noch  eingeschoben;  sie  paßt  weit  besser,  wenn 
wir  805  entfernen;  auch  möchte  ich  den  Abschiedsgruß  des 
Agorastokles  an  die  advocati  808  nicht  entbehren. 

Den  Vers  865  erklärt  Ussing  für  unecht.  Allerdings  ist  er 
unmöglich  in  der  überlieferten  Gestalt:  raeum  emm  ut  perdant, 
da  Syncerastus  vorher  bereits  illum  (d.  h.  erum)  ut  perdant  ge- 
sagt hat,  aber  auf  die  Eröffnung  des  Syncerastus  864  me*  non 
perdent:  illum  ut  perdant  fäcere  possum,  si  velim  erwartet  man 


l)  Ein  ähnliches  Bedenken  Latte  MiUler  Pros.  p.  79. 
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eine  Frage  des  Milphio  und  da  die  in  der  That  865  erfolgende 
Frage  desselben:  quid  id  est?  cedo  auch  nicht  im  Geringsten  an- 
stößig ist  nnd  der  Erwartung  entspricht  (üssing  bezeichnet  sie 
unbegreiflicherweise  als  inepte  expressa),  so  muß  der  Vers  bei- 
behalten werden,  natürlich  in  emendierter  Gestalt,  wie  ihn  Götz 
aufgenommen  hat.  Ebenso  voreilig  hat  Ussing  den  korrupt  über- 
lieferten, aber  im  Zusammenhang  unentbehrlichen  Vers  1075  aus- 
geschieden. 

1018  f.  berichtet  Milphio  als  Dolmetscher  der  panischen  Bede 
des  Hanno  seinem  Herrn:  paläs  vendundas  sibi  ait  et  mergas  datas: 
Ad  messim  credo,  nisi  quid  tu  aliud  sapis.  Dem  widerspricht  1020 
ut  h6rtum  fodiat  ätque  ut  frumentüm  metat.  Hanno  wird  als 
Kaufmann  dargestellt,  welcher  landwirtschaftliche  Geräte  zu 
verkaufen  habe,  nicht  als  Landmann,  der  sie  bei*  der  Arbeit 
gebrauche,  es  kann  deshalb  der  Vers  1020  nicht  eine  andere 
Fassung  von  1019  sein,  sondern  muß  als  ungehörige  Interpolation 
betrachtet  werden. 

Den  Vers  1227:  an  patruos  est,  Agorastocles,  tuos  hic?  II 
iam  faxo  seibis  hat  Ussing  für  unplautinisch  erklärt  mit  Rücksicht 
auf  1244,  wo  Agorastokles  der  Adelphasium  die  Mitteilung  macht: 
nam  hic  patruos  mens  est,  pro  höc  mihi  patrönus  sim  necessest. 
Mir  scheinen  die  Verse  doch  miteinander  vereinbar  zu  sein. 
Zuerst  findet  Agorastokles  vor  lauter  Freude,  daß  er  in  den  Besitz 
der  Adelphasium  gelangt,  so  zu  sagen,  gar  keine  Zeit,  auf  die 
an  ihn  gerichtete  Frage  Antwort  zu  geben,  erst  als  seine  Ge- 
liebte erklärt  1243,  mit  ihm  habe  sie  ja  nichts  zu  thun:  nil 
tecum  ago,  abscede  obsecro  sieht  er  sich  veranlaßt,  ihr  Aufklärung 
zu  geben.  Den  Vers  1231:  sed  illnd  quidera  völui  dicere:  immo 
dixi  quod  volebam  klammert  Ussing  als  ineptissimum  ein:  nun 
freilich,  einen  vernünftigen  Sinn  hat  der  Vers  nicht,  aber  wie, 
wenn  der  Dichter  mit  Absicht  den  Agorastokles,  der  ja  wahn- 
sinnig verliebt  ist,  etwas  Unvernünftiges  sprechen  ließe,  um  seinen 
Seelenzustand  so  recht  zu  kennzeichnen?  Vgl.  eine  ähnliche, 
längere  Stelle  435  ff.,  wo  der  Sklave  sich  zu  der  Bemerkung  ver- 
anlaßt sieht  443 f.:  nam  isti  quidem  hercle  orationi[st]  06dipo 
Opus  cöniectore,  qui  Sphingi  interpres  fuit. 

Der  Schluß  der  Komödie  ist  bekanntlich  in  doppelter  Fassung 
überliefert,  die  spätere  Überarbeitung  also  ganz  offenkundig.  Die 
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Ansichten  darüber,  welcher  Schluß  von  Plautus  herrühre,  gehen 
sehr  auseinander,  vgl.  die  Bemerkung  von  Götz  zu  V.  1372,  welcher 
mit  demselben  Anfang  einsetzt,  wie  1322.  Mir  scheint  es  mit 
ITssing  nicht  zweifelhaft,  daß  es  sich  nicht  darum  handeln  kann, 
entweder  (1315)  1322—1371  oder  1372  bis  zum  Schlüsse  (von 
einzelnen  späteren  Zusätzen  abgesehen)  für  das  Ursprüngliche  zu 
halten:  sowohl  der  erste  wie  der  zweite  Schluß,  wie  sie  uns  jetzt 
in  den  Handschriften  in  verworrener  Gestalt  vorliegen,  enthält 
echt  Plautini8ches  und  Änderungen  der  nachplautinischen  Bear- 
beitung durcheinander;  dazu  kommen  noch  einzelne  spätere  Zu- 
sätze oder  Interpolationen.  Während  ich  also  mit  üssing  im 
Prinzip  übereinstimme,  kann  ich  demselben  in  Beurteilung  der 
einzelnen  Verse  nur  zum  Theil  beipflichten:  mir  scheint  folgende 
Lösung  die  annehmbarste:1) 

PLAUTLN1SCHER  SCHLÜSS. 

ANTERAST  YLI8 
im  Qui  tibi  lubidost,  öbsecro,  Antamoänides, 
Loqui  inclementer  nöstro  cognato  6t  patri? 
Nam  hic  nöster  patcr  est,  hi'c  nos  cognovit  modo 
Et  nunc  sui  fratris  filium. 

ANTAM OENIDE8 

i3t5  Ita  me  Iüppiter 

Bene  am£t,  bcne  factum,  gaüdeo  et  volup  öst  mihi 
Si  quid  lenoni  [huic]  öptigit  magni  mali. 

*)  Der  Text  ist  nach  Götz  gegeben,  die  wenigen  Stellen,  wo  ich 
abweichen  zu  müssen  glaube,  werden  besonders  bemerkt  werden. 

13J8  Quomque  <  ylrtute  v6bU  fortan»  6p«gi f. 

ANTERAST  YLIS 
Credibile  ee&stor  dielt:  crede  hole,  mi  pater. 

HANNO 

1330  Credo. 

AGORA8TOCLES 
Et  ego  credo.  Sed  eccam  lenonem  6ptame 
[Credo. 

AGOBASTOCLES 
'At  «co  credo.  edep61  nie  venit  cömmodas] 
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AGORASTOCLES 

1913  Bonüm  viruni  cccum  video  redcunteni  domum. 

HANNO 

Quis  hic  est? 

AGORASTOCLES 

Utrumvi8  est,  vel  leno  vel  lycus. 
In  Servitute  hic  filias  habuit  tuas 
1886  Et  xni  aüri  für  es. 

HANNO 

Böllum  bominem,  quem  noveris. 

LYCD8 

1838  Decipitur  nemo  meä  quidem  sententia 

Qui  suis  amici8  narrat  rectc  res  suas: 
i«40  Nam  omnibus  amicis  meis  idem  unum  cönvenit 

Ut  m6  suspendam,  ne  äddicar  Agorastocli. 

AGORASTOCLES 

Leno,  Camus  in  ius. 

LYCUS 
'Obsecro  te,  Agorastocles, 
Suspendere  ut  me  li'ceat. 

HANNO 

In  ius  t£  voco.  • 

LYCUS 

Quid  tibi  mecum  autem[st]? 

HANNO 

Quia  [enim]  hasce  aio  liberas 
Ingenuasque  esse  filias  ambas  meas. 
ms  Eae  sunt  subruptae  cum  nutrice  pärvolae. 

LYCUS 

Iam  pridem  equidem  istuc  scivi  et  miratus  fui, 
Venire  neminem,  istas  qui  adserer^t  manu; 
Meae  quidem  profecto  non  sunt. 

AGORASTOCLES 

1386  Rapiamua  in  ios. 

HANNO 

Mi  name. 

AGORASTOCLES 
Qatpropter? 

HANNO 

QaU 

1337 
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ANTAM0ENIDE8 

Leno,  in  ius  eas. 

LYCUS 

1350  De  prandio  tu  dicis:  debetür,  dabo. 

AGORASTOCLES 

Duplüm  pro  furto  mi  opus  est 

LYCUS 

•  Sume  Line  quidlubet. 

HANNO 

Et  mihi  suppliciis  mültis. 

LYCUS 
Sume  hinc  quidlubet. 

ANTAM OES IDES 
Et  mihi  quidem  mina  arg6nti. 

LYCUS 

Sume  hinc  quidlubet. 
Collö  rem  solvam  iam  omnibus,  quasi  baiolus. 

AGORASTOCLES 
1355  Num  quid  recusas  contra? 

•  LYCUS 

Haud  verbum  quidem 

AN  TAMOENI  DES 

1S98  Heus  tu,  leno. 

LYCUS 

Quid  lenonem  vis  inter  negotium? 

ANTAMOEN1DES 
Üt  minam  mi  argenti  reddas  pridsquam  in  nervom  abducere. 

LYCU8 

1400  Di  meliora  fäxint. 

ANTAMOENIDES 
Sic  est,  hödie  cenabis  foris. 

HANNO 

ho»  Quid  me  [in]  hac  re  fäcerc  deccat,  egomet  mecum  cogito. 

ADELPH  A  81  UM 

1405  Mi  pater,  nc  quid  tibi  quom  istoc  rei  sit  incassum,  öbsecro. 

1401  Aürnm  argentom  Collum,  leno,  tria  res  nnnc  debes  simal 

1403  Si  toIo  banc  ulciscl,  litis  seqaar  in  alleno  6ppido, 

1404  Quantum  audlvl  Ingenium  et  mores  elus  quo  pactö  sleut 


■ 
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ANTERASTYL18 

Aüsculta  soröri.  abi,  diiunge  mimicitias  cum  inprobo. 

HANNO 

Hoc  age  sis  lenö.  quamquam  ego  te  meruisse  ut  pereäs,  scio, 
Nön  experiar  tecum. 

AGORASTOCLES 

Neque  ego,  si  aurum  mihi  reddes  meum, 
L6no,  quando  ex  nervo  emissus  conpingarc  in  carcerem. 

LYCUS 

uio  Iäm[ne]  autem  ut  sol&? 

ANTAMOENIDES 

Ego,  Poene,  tibi  me  purgatüm  volo. 
Si  quid  dixi  irätus  advorsum  änimi  tui  aententiam, 
'  Id  uti  ignoscas,  quaeso  [et]  quom  istas  invcnisti  filias 
'Ita  me  di  ament,  üt  mihi  volup  est. 

HANNO 

•Ignosco  et  credö  tibi. 

ANTAMOENIDES 

Leno,  tu  autem  amicam  mihi  des  fäcito  aut  mihi  reddas  minam. 

LYCÜS 

1415  Vin  tibicinäm  meam  habere? 

ANTAMOENIDES 

Nil  moror  tibicinäm: 
Nescias,  utrum  ei  maiores  büccaene  an  mamraaö  sient. 

LYCUS 

Dabo  quae  placeat. 

ANTAMOENIDES 

Cüra.1) 

LYCU8 

Aurum  cräs  ad  te  referäm  tuom. 

AGOBASTOCLE8 

Fäcito  in  memoria  häbeas. 

LYCU8 

Miles  s^quere  me. 

ANTAMOENIDES 

Ego  vero  sequor. 

»)  Der  Hiatus  hinter  cura  ist  wegen  des  Personenwechsels  ohne 
Anstoß. 
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AGOBA8TOCLES 
Quid  ais  patrue?  quando  fa&nc  ire  cogitas  Carthäginem? 
H20  Nam  tecum  mi  una  ire  ccrtumst 

HANNO  t 

UM  primum  potero,  l'lico. 

AGORA8  TOCLE8 

Dum  aüctionem  facio,  hie  opus  est  aliquot  ut  maneas  dies. 

H  ANNO 

Fäciam  ita  ut  vis. 

AGORASTOCLE8 

Äge  eis,  eamus:  dos  euremus.  plaüdite. 


NACHPLAÜTINISCHER  SCHLÜSS. 

AOORASTOCLES 

187«  Quam  rem  agis  miles?  qui  lubet  patruö  meo 
Loqui  inclementer?  ne  mirere,  mülieres 
Quod  eüm  sequontur:  modo  cognovit  filias 

1ST5  Suas  esse  bas  ambas. 

LYCU8 

H6m  quod  verbum  auris  meas 

Tetigit?  nunc  perii. 

AN TA MO ENI DE 8 
Unde  haec  perierünt  domo? 

A GORAST OCLE 8 

Cartbäginiensi8  sunt 

LTCUS 

At  ego  sum  perditus. 
Illiic  ego  metui  Semper,  ne  cognosceret 
Eas  aliquis:  quod  nunc  fäctumst.  Vae  miserö  mihi, 
i38o  Periere  opinor,  duödeviginti  minae, 
Qui  hasce  emi. 

AGORA8TOCLE8 

Et  tute  ipse  periisti,  Lyce. 

HANNO 

Quis  hic  est? 

AGOR A8TOCLES 

Utrumvis  est,  vel  leno  vel  lycus. 
In  Servitute  hic  filias  habui't  tuas. 
Et  mi  aüri  für  est. 
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HANNO 

Bellum  hominem,  quem  növeris. 

AGOR ASTOCLES 

ia«5  Lenö,  rapacem  te  6sse  Semper  credidi, 

Verum  6tiam  furacem  [aiunt],  qui  norünt  magis. 

LYCUS 

Acc6dam.  per  ego  genua  tua  ted  öbsecro 

Et  hünc,  cognatum  qu£m  tuom  esse  intellego: 

Quandö  boni  estis,  üt  bonos  facere  äddecet, 
1390  Facitc  üt  [vos]  vostro  sübveniatis  süpplici. 

Iam  pridem  equidem  istas  6sse  scivi  liberas 

Et  exspectabam,  si  qui  eas  assereröt  manu 

Nam  meae  [eae]  prosum  nön  suot.  tum  aatem  aurüm  tuom 

Reddam  quod  apud  mest  6t  ius  iurandüm  dabo 
H95  Me  malitiose  ml  fecisse,  Agorastocles. 

AGORA8TOCLE8 

Quid  mihi  par  facere  sit,  ego  mecum  cönsulam; 
1397  Omitte  genua. 

LYCÜ8. 

Omitto,  si  ita  sent^ntiast. 

AGORASTOCLES 

1356  Ite  igitur  intro  müiieres,  sed  pätrue  mi, 
Tuam,  üt  düristi,  mihi  desponde  filiam. 

HANNO 

Haud  aliter  ausim. 

ANTAMOENIDES 

B6ne  vale. 

AGORASTOCLES 

Et  tu  bene  vale. 

ANTAMOENIDES 

Leno,  ärrabonem  boc  pro  mina  mecüm  fero. 

LYCUS 

is6o  Perii  hercle. 

AGORASTOCLES 

Immo  haud  multö  post,  si  in  ius  veneria. 

LYCUS 

Quin  egomet  tibi  me  addico:  quid  praetörc  opust? 
Verum  öpsecro  te,  ut  liceat  simplum  s61vere. 
Trecentos  Philippos  crödo  conradi  potis. 
Cras  aüctionem  ftciam. 
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AGORASTOCLES 
Tantisper  quidem, 
1365  Ut  eis  apud  me  lignea  in  custodia. 

LYCUS 

Fiat 

AGORASTOCLES 

Scquere  intro,  pätrue  mi,  ut  festiim  diem 
Habcamus  hilarc  [hunc]  hüius  malo  et  noströ  bono. 
Multüm  valete,  miilta  verba  feeimus: 
Malüm  postrerao  omne  ad  lenonem  reccidit. 
1370  Nunc  quod  postremumst  condimentum  fäbulae, 
Si  pläeuit,  plausum  pöstulat  comoedia. 

Zur  Rechtfertigung"  'des  echten  Schlosses  und  zur  Begründung 
der  innerhalb  desselben  vorgenommenen  Tilgung  einiger  Verse 
diene  Folgendes. 

1320  f.  hat  sich  AntamÖnides  zunächst  dem  Agorastokles 
gegenüber  entschuldigt:  heüs  tu  si  quid  per  iocum  Dixi,  nolito  in 
s^rium  convörtere;  da  Anterastylis  bemerkt,  wie  er  einlenkt,  faßt 
sie  auch  den  Mut,  als  die  nach  ihrem  Vater  am  meisten  Be- 
leidigte, den  Soldaten  zur  Bede  zu  stellen  1 322  ff.  Der  Soldat 
äußert  ihr  gegenüber  seine  Freude,  daß  der  Kuppler  einen 
materiellen  Schaden  erleiden  wird,  bezüglich  der  dem  Hanno  zu- 
gefügten Beleidigungen  spricht  er  noch  keine  Entschuldigung  aus, 
ehe  er  dazu  kommt,  wird  er  von  Agorastokles  1332  unterbrochen, 
welcher  den  Kuppler  herankommen  sieht.  1328—1330  ist  nach- 
plautinische  Erweiterung,  1331  Dittographic  zu  1330.  1328  ist 
im  Munde  des  Soldaten  ganz  unbegründet:  die  Mädchen  stehen 
ihm  fremd  gegenüber,  daß  er  sich  über  das  Unglück  des  Kupplers 
freut,  ist  etwas  ganz  anderes :  1 329  wäre  nur  dann  gerechtfertigt, 
wenn  1328  eine  Entschuldigung  wegen  der  dem  Hanno  zuge- 
fügten Beleidigung  enthielte,  was  nicht  der  Fall  ist,  erst  1410  ff. 
entschuldigt  er  sich  mit  einer  höflichen,  durchaus  passenden 
Wendung.  Wenn  also  credo  des  Hanno  in  1330  verfrüht  er- 
scheint, so  ist  credo  des  Agorastokles  in  dem  nämlichen  Verse 
dagegen  verspätet,  da  sich  Antamönides  dem  Agorastokles  gegen- 
über bereits  1320  entschuldigt  hat.  Auch  ist  die  Wiederholung 
von  optigit  1327  und  1328  ungeschickt.  1332  schließt  sich  eng 
an  1327  an:  bonum  virom  eccum  in  1332  ist  speziell  mit  Bezug 
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auf  lenoni  huic  in  1327  gesagt.  Hanno,  welchem  der  Mann  nicht 
bekannt  ist,  fragt  quis  hic  est  und  Agorastokles  giebt  ihm,  wie 
billig,  Auskunft:  einen  inneren  Grund  zur  Verdächtigung  von 
1333  ff.  finde  ich  nicht:  1333  muß  vel  leno  vel  lycus  gelesen 
werden ,  wie  es  die  Handschriften  in  der  zweiten  Fassung,  wo 
diese  Verse  aus  dem  echten  Schluß  herübergenommen  sind,  richtig 
bewahrt  haben:  vel -vel  ist  in  echt  plau  tinischer  Bedeutung  ge- 
braucht: 'willst  du  ihn  als  leno  betrachten,  gut;  du  kannst  ihn 
aber  auch  als  Wolf  ansehen':  die  Anspielung  auf  seinen  Namen 
Lycus  hat  die  Beibehaltung  des  griechischen  Wortes  veranlaßt; 
et  leno  et  lycus  verlangte  mit  Notwendigkeit  utrumque  statt 
utrumvis.    1335  haben  die  Handschriften  et  mihi  hic  auri  für 
est,  hic  ist  eine  ungeschickte  Wiederholung  aus  dem  vorhergehenden 
Verse  und  es  fehlt  an  der  entsprechenden  Stelle  1384,  Götz  be- 
merkt in  der  Anmerk.  zu  1335:  4mi  auri  für  est  Weisius  recte'.  m 
Im  Ambrosianus  fehlen  allerdings  die  Verse  1333—35  mit  Aus- 
nahme der  Anfangsworte  quis  hicst,  also  haben  sie  doch,  wie 
Ussing  zugiebt,  auch  in  seiner  Vorlage  gestanden,  denn  quis  hic 
est  für  sich  allein  sind  unsinnig;  sie  scheinen  in  A  aus  einem 
jetzt  nicht  mehr  erkennbaren  Grunde  irrtümlich  ausgefallen  zu 
sein:  es  wäre  unnatürlich,  wenn  Hanno  sich  nicht  nach  dem  ihm 
gänzlich  unbekannten  Mann  erkundigte.   1336  dagegen  und  1337 
sind  spätere  ZuBätzc:  zwischen  rapiamus  in  ins  und  iniuriarum 
induci  ist  kein  richtiger  Gegensatz,  weil  bei  dem  letzteren  Vor- 
schlag das  rapere  in  ins  auch  stattfinden  konnte,  was  Hanno 
vorher  doch  energisch  abgelehnt  hatte;  trotzdem  sagt  er  bald 
darauf  1343  in  ins  te  voco,  cfr.  Schueth  p.  39.  Iniuriarum 
aliquem  (reum  in  iudicium)  inducere  scheint  sonst  nicht  nach- 
weisbar zu  sein :  wenn  wir  mit  Lipsius,  Geppert,  Ussing  iniuriarum 
multam  dici  lesen,  so  bleibt  der  oben  erwähnte  unlösliche  Wider- 
spruch immer  noch  bestehen.  Nachdem  Agorastokles  seinem  Oheim 
über  den  Kuppler  die  nötige  Aufklärung  gegeben,  wird  dieser 
redend  eingeführt:  er  hat  die  Anwesenheit  der  übrigen  Personen 
noch  nicht  bemerkt,  da  stürzt  Agorastokles  sofort  auf  ihn  los  mit 
den  Worten  leno  eamus  in  ius,  dann  Hanno  und  zulötet  Anta- 
mönides,  alle  mit  der  nämlichen  Aufforderung,  welche  der  Kuppler 
jedesmal   mit   der    ihm  eigenen  Unverschämtheit  beantwortet; 
1 348  ist  venire  neminem  istas  nach  Guyet  und  Bothe  geschrieben, 
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das  handschriftliche  neminem  venire,  was  Götz  bewahrt  hat,  ist 
l>rosodisch  wohl  kaum  za  rechtfertigen.  Dann  bezeichnen  die  drei 
Gegner  wieder  in  der  nämlichen  Reihenfolge  ihre  Forderung: 
dnplnm  pro  furto  mi  opns  est,  et  mihi  snppliciis  multis,  et  mihi 
quidem  mina  argenti,  worauf  der  Kuppler  immer  die  nämliche, 
seine  Unverschämtheit  von  neuem  bezeigende  Antwort  hat:  same 
hinc  quid  lubet  mit  dem  Abschluß :  collo  rem  solvam  iam  omnibus 
quasi  baiolus,  1353  u.  1354  stehen  mit  dem  Vorhergehenden  in 
engst  er  Beziehung  und  es  ist  unmöglich,  dieselben  auszuscheiden, 
wenn  1351  u.  52  für  ursprünglich  gehalten  werden.   Im  Ambro- 
sianus ist  1353  offenbar  aus  Versehen  infolge  des  mit  den  beiden 
vorhergehenden   Versen    gleichlautenden   Schlosses  ausgefallen. 
Mit  der  spöttischen  Antwort  giebt  sich  Agorastokles  naturlich 
nicht  zufrieden,  sondern  verlangt  eine  bündigere  und  deutlichere 
.Erklärung  1355:  num  quid  recusas  contra?  'du  machst  doch  keine 
Einwendungen  dagegen',  weder  recusare  noch  contra  geben  in  diesem 
Sinne  irgend  Anlaß  zu  Bedenken.  Der  Ambrosianus  hat  contram, 
die  palatinische  Rezension  contra  me  gegen  den  Gebrauch  des 
Plautus  und  Terenz,  welche  die  Präposition  contra  noch  nicht 
kennen,  siehe  Brix  zu  Mil.  3  und  Lorenz  zu  Mil.  101;  daß  me 
in  nachplautinischer  Zeit  eingefügt  wurde,  ist  leicht  begreiflich: 
der  Hiatus  hinter  contra  ist  bei  dem  Personenwechsel  ohne  Be- 
denken zulässig.   Der  Kuppler  antwortet  mit  gewohnter  Dreistig- 
keit: haud  verbum  quidem,  daß  hier  der  Ambrosianus  das  Richtige 
überliefert,  ist  unzweifelhaft.  Es  liegt  somit  nicht  nur  kein  Grund 
vor,  den  Vers  zu  tilgen,  sondern  er  ist  im  Gegenteil  notwendig. 
Es  beginnt  danach  nämlich  wieder  der  zweite  Gegner,  Antamönides, 
mit  seiner  Forderung  herauszurücken  1398  heus  tu  leno!;  da  aber 
Agorastokles  immer  zuerst   seine  Forderung   stellt,  können 
wir  1355  vor  den  Worten  des  Antamönides  nicht  entbehren-  Der 
Kuppler  antwortet  dem  Soldaten  unwillig:  quid  lenonem  vis  inter 
negotium  ? :  'was  willst  du,  ich  stehe  ja  noch  mit  Agorastokles  in 
Unterhandlung?'   Mit  diesem  Verse  beginnen  die  trochäischen 
Septenare,  welche  bis  zum  echten  Schlüsse  gehen:  auch  alle 
anderen  Komödieen  des  Plautus  und  sämtliche  terenzianischen 
endigen  mit  einem  cantienm  unter  Flötenspiel.   Vielleicht  begann 
die  Septenarreihe  ursprünglich  bereits  mit  1355,  bei  dem  Gedanken- 
abschnitt, wo  Agorastokles  als  erster  der  Klager  mit  seiner 
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Forderung  zum  dritten  Male  einsetzt  und  es  mag  dann  1355 
nüm  quid  [de  auro  tü]  recusas  etc.  gelautet  haben:  als  dieser 
Vers  infolge  der  durch  die  spätere  Bearbeitung  eingetretenen  Ver- 
wirrung unter  die  Senare  geriet,  wurde  er  von  einem  Grammatiker 
auf  sechs  Füße  reduziert.    Da  der  Kuppler  auch  diesmal  die 
Forderung  des  Soldaten  mit  den  Worten  dei  meliora  faxint  ab- 
schüttelt, versichert  ihm  Antamönides:  sie  est,  hodie  cenabis  foris. 
Der  Vers  1401  scheint  ein  späterer  Zusatz  zu  sein.    Hanno  liat 
noch  nicht  zum  dritten  Male  gesprochen  und  die  Rekapitulation 
aurum  (dem  Agorastokles)  argentnm  (dem  Antamönides)  collum 
(dem  Hanno,  vgl.  1352)  leno,  tris  res  nunc  debes  simul  ist  des- 
halb verfrüht.    Nachdem  Antamönides  1400  seine  Drohung  aus- 
gesprochen hat,  nimmt  Hanno  das  Wort,  diesmal  an  dritter  Stelle, 
nicht,  wie  zweimal  vorher,  an  zweiter.  Es  hat  dies  seinen  Grund 
darin,  daß  er  seine  Forderung  nicht  erneuert,  sondern  einzulenken 
beginnt:  so  erfolgt  die  Lösung.    Daß  gerade  Hanno  einlenkt,  ist 
mit  feiner  Berechnung  erdacht:  er  ist  fremd  in  dem  Lande  und 
trägt  deshalb  Bedenken,  einen  Prozeß,  der  ja  doch  an  der  Sach- 
lage nichts  ändern  kann,  mit  einem  Menschen  anzufangen,  dessen 
Unverschämtheit  und  Rücksichtslosigkeit  er  in  der  kurzen  Unter- 
redung schon  zur  Genüge  kennen  gelernt  hat.    Seine  Bedenken 
giebt  er  kund  in  den  Worten:  quid  me  in  hac  re  facere  deceat, 
egomet  mecum  cogito;  deceat  in  der  echt  plantinischen  Bedeutung 
'was  für  mich  zu  thun  zweckmäßig  ist',  vgl.  anal.  Plaut.  III 
p.  1  ind.  lect.  Münster  1883;  der  Vers  1403  kann  jedoch  wegen 
des  unplautinischen  Gebrauches  von  sequar  nicht  für  ursprünglich 
gelten,  vgl.  Beiträge  p.  218.  Dazu  kommt,  was  Ussing  anzudeuten 
scheint,  daß  in  alieno  oppido  zu  der  in  1404  enthaltenen  Be- 
gründung nicht  paßt:  daß  Hanno,  in  einer  fremden  Stadt  einen 
Prozeß  zu  führen  Bedenken  trägt,  hängt  mit  dem  Charakter 
des  Kupplers  nicht  zusammen;  1404  scheint  auch  späterer  Zusatz 
bn  sein,  1402  enthält  einen  in  sich  vollkommen  abgeschlossenen 
Gedanken.    Nach  dem  Zureden  seiner  beiden  Töchter  verzichtet 
Hanno  auf  jedes  Verfahren  gegen  den  Lykus.    Infolge  dieser 
Nachgiebigkeit  seines  Oheims  verlangt  nun  auch  Agorastokles 
nichts  weiter,  als  daß  der  Kuppler  ihm  sein  Geld,  die  300  Philipps- 
d'or,  zurückgebe.  Der  folgende  Vers,  1409,  ist,  wie  Götz  richtig 
zemerkt,  (für  uns)  unverständlich,  darum  aber  doch  vielleicht. 

Langen.  Plautin.  Stmüen.  23 
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nicht  unplau  tinisch.  Agorastokles  konnte,  wie  es  scheint,  es  nicht 
über  sich  bringen,  auf  jede  Strafe  für  den  Kappler  zu  verzichten, 
ohne  wenigstens  in  Worten  noch  seinem  Ärger  Luft  zu  machen: 
daß  er  seiner  Erklärung  bezüglich  des  Goldes  noch  etwas  hinzu- 
gefügt haben  muß,  beweisen  die  Worte  des  Kupplers  iamne  autem 
ut  ßoles.  Nun  ist  Antamönides  an  der  Reihe,  doch  ergreift  er  zuerst  , 
die  Gelegenheit,  dem  Ilanno  gegenüber,  den  er  jetzt  eben  als  einen 
friedfertigen,  gutherzigen  Menschen  kennen  gelernt  hat,  sich  wegen 
seines  früheren  Benehmens  zu  entschuldigen:  wenn  die  ohnehin 
verdächtigen  Verse  1328  ff.  ausgeschieden  werden,  liegt  kein  Be- 
denken für  1410  ff.  vor.  Darauf  wendet  sich  Antamönides  zu 
Lykus:  leno  tu  autem  amicam  mihi  des  facito  etc.:  auch  er 
macht  eine  Konzession,  insofern  er  nicht  unter  allen  Umständen 
darauf  besteht,  sein  Geld  zurückzuerhalten.  Das  Stück  schließt 
mit  dem  Entschlüsse  des  Agorastokles ,  in  seine  alte  Heimat 
zurückzukehren:  es  liegt  darin  nicht,  wie  Langrehr  meint,  ein 
Widerspruch  mit  1084:  facito  sis  reddas  etsi  hic  habitabit,  tarnen, 
da  etsi  habitabit  den  Sinn  hat  'auch  für  den  Fall,  daß  er  etc.'; 
Milphio,  der  diese  Worte  spricht,  läßt  CS  1^&11Z  unentschieden, 
ob  Agorastokles  nach  Karthago  übersiedelt  oder  nicht.  So  hängt 
also  Alles  auf  das  Beste  zusammen,  es  herrscht  Plan  und  Ordnung 
und  der  Kuppler  fällt  nicht  aus  der  Rolle,  welche  er  in  dem 
Stucke  Uberhaupt  spielt. 

Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  der  zweiten,  nachplau  tinischen 
Fassung,  welche,  wie  Brachmann  richtig  gesehen,  hinter  1314  ein- 
setzte. Die  spätere,  n  a  cht  er  enzianisc  he  Zeit  verrät  sich  schon 
dadurch,  daß  der  Schluß  in  Senaren  verläuft,  was  sich  nur  noch 
in  dem  ebenfalls  aus  der  Zeit  nach  Terenz  stammenden  zweiten 
Ausgang  der  Andria  findet.  Außerdem  zeigt  sich  der  Bearbeiter 
in  zahlreichen  Einzelheiten  verschiedener  Art  als  einen  Dichter, 
welcher  seiner  Aufgabe  keineswegs  gewachsen  war.  1373  ist  ne 
mirere  mulieres  quod  eum  sequontnr  ein  sehr  ungeschickt  ge- 
wählter Ausdruck:  Hanno  hat  und  hält  seine  Töchter  umarmt, 
cfr.  1292.  t6ne  sis  me  arte  mea  voluptas;  1294:  ut  nequeo  te 
satis  conplecti,  mi  pater:  1297:  quid  hoc  est  conduplicationis? 
quae  haec  est  congeminätioV,  von  sequi  kann  deshalb  hier  keine 
Rede  sein.  Mitten  in  die  Sceuc  gerät  nun  urplötzlich  der  Kuppler 
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hinein,  ohne  daß  sein  Erscheinen  irgendwie  angedeutet  ist.«)  In 
dem  Folgenden  fallt  Lykns  ganz  aus  seiner  Rolle:  aus  dem  un- 
verschämten Kerl  ist  eine  ängstliche  Natur  geworden  und  er  legt 
sich  sofort  aufs  Bitten  1377  —  1381  und  1387—1395.  Nun  ist 
freilich  konsequente  und  psychologisch  richtige  Charakterzeichnung 
keine  hervorragende  Eigenschaft  des  Plautus  gewesen,  aber  wenn 
wir,  wie  hier,  zwei  Fassungen  nebeneinander  haben,  die  eine  mit 
richtiger  Bewahrung  eines  für  Plautus  nicht  schwer  zu  schildernden 
Charakters,  die  andere  mit  auffallend  grober  Abweichung,  so 
werden  wir  doch  nicht  zweifelhaft  sein  können,  welche  der  beiden 
Darstellungen  wir  für  die  plautinische  halten  müssen.  1387  giebt 
Lykns  mit  accedam  seinen  Entschluß  zu  erkennen,  an  Agorastokles 
heranzutreten  und  ihn  anzureden ;  sonderbarerweise  hat  dieser  aber 
bereits  zweimal  den  Lykus  angeredet  13dl  und  1385  f.,  auffallend 
ist  dabei  auch  der  Umstand  noch,  daß  Agorastokles  in  seineu 
Worten  1381  bezug  nimmt  auf  das,  was  Lykus  1377  ff.  bei  sich 
gesprochen  hat.  Vera  1387  lese  ich  mit  Hasper  per  ego  geuua 
tua  ted  obsecro.  Ganz  unmotiviert  ist  1356  die  Aufforderung  des 
Agorastokles  an  die  beiden  Mädchen,  ins  Haus  hineinzugehen, 
Ussing  fragt  mit  Recht:  qua  de  causa?  und  wohin  sollen  sie 
gehen  V  doch  nicht  in  das  Haus,  in  welchem  sie  bis  jetzt  wohnten, 
etwas  anderes  wird  aber  zunächst  mit  den  Worten  ite  igitur  intro 
midieres  nicht  bezeichnet.  Ohne  Zweifel  hat  der  Nachdichter  an 
das  Haus  des  Agorastokles  gedacht,  aber  er  hätte  dies  deutlicher 
ausdrücken  müssen ;  wie  ganz  anders  hat  es  Plautus  in  der  gleichen 
Situation  1147  gemacht,  wo  Hanno  seinen  Neffen  auffordert,  er 
solle  die  Giddenis  in  sein  Haus  hineinschicken:  et  nna  nutricem 
simul  Iube  h&nc  abire  hinc  &d  te.  Unbegründet  ist  auch  die 
Forderung,  welche  Agorastokles  an  Hanno  stellt,  ihm  die  eine 
seiner  Töchter,  oder  vielmehr,  wie  der  Verfasser  sich  wieder 
recht  ungeschickt  ausdrückt,  seine  Tochter  zur  Frau  zu 
geben  1356  f.,  nachdem  die  Verlobung  in  bester  Form  bereits  1155  ff. 
stattgefunden  hat:  audin  tu  patrüe?  dico,  ne  dietüm  nega  Tuam 
mihi  maiorem  filiam  despöndeas.  U  Pact&m  rem  habeto.  |1  spondesne 
igitur.  |1  spöndeo.    An  dieses  Versprechen  erinnert  Agorastokles 


')  1376  und  1331  sind  mit  Hiatus  bei  Personenwechsel  über- 
liefert, wobei  mir  eine  Änderung  nicht  nötig  scheint. 
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den  Ilanno  nochmals  1278  f.:  patrue,  face  tu  in  memoria  babeas. 
tuäm  majorem  filiam  Mihi  te  despondisse:  ich  sehe  keinen  Grund, 
diese  Erinnerung  an  das  bereits  gegebene  Versprechen  an  sich 
für  bedenklich  und  nnplautinisch  zu  halten,1)  aber  unsinnig  ist 
die  erneute  Forderung  1356  f.  Ganz  unerwartet  kommt  der 
Abschiedsgruß  des  Antamönides  an  Hanno  1358,  wenn  er  auch 
nicht  ganz  ungegründet  erscheint,  da  der  Soldat  mit  dem  folgenden 
Verse  die  Bühne  verläßt  1362  bittet  Lykus  den  Agorastokles. 
er  möge  ihm  bewilligen,  die  einfache  Summe  zurückzuerstatten: 
die  glaube  er  noch  aufbringen  zu  können.  Auch  dies  ist 
unsinnig,  da  er  ja  nur  einfach  das  Geld  zurückzuzahlen  braucht, 
was  er  eben  erst  von  Collabiskus  erhalten  hat:  wie  er  da  von 
conradi  potest  sprechen  kann  und  warum  er,  um  die  Bückzahlung 
leisten  zu  können ,  eine  Auktion  veranstalten  muß ,  das  sind  ganz 
unverständliche  Dinge.  Bis  die  Summe  bezahlt  ist,  will  Agora- 
stokles den  Kuppler  in  Gewahrsam  halten,  1365,  und  dieser 
willigt  ein:  fiat.  Wie  ist  es  ihm  aber  in  dieser  Lage  möglich, 
die  eben  als  notwendig  erklärten  Vorkehrungen  zu  treffen? 
Über  1369  bemerkt  Ussing  richtig:  'iure  mireris  proximum  versum 
adiungi'.  Der  Ausdruck  in  1370  quod  postremumst  condimen- 
tum  fabulae  ist  mindestens  sehr  eigentümlich  und  entspricht  nicht 
dem  sonstigen  Gebrauche  des  .Plautus,  ebensowenig  steht  damit 
in  Einklang  die  Wendung  im  letzten  Verse.  Wo  Plautus  von 
der  einfachen  Formel  plaudite  oder  plausum  date  abweicht,  läßt 
er  doch  immer  die  Schauspieler  selbst,  nicht  den  personifizierten 
Begriff  der  Komödie  den  Wunsch  bezüglich  des  Beifalls  aus- 
sprechen, z.  B.  am  Schluß  der  Casina :  nunc  vos  aequomst  mänibus 
meriti8  meritara  raercedßm  dare,  des  Merc:  beue  valete,  atque 
adulescentes,  ha£c  si  vobis  Ux  placet,  Ob  senum  hercle  indü- 

')  Auffallend  ist  freilich,  daß  hier  1279  von  einer  versprochenen 
Mitgift  die  Rede  ist:  et  dotis  quid  promiseris,  während  dieselbe  115:"» 
mit  keiner  Silbe  erwähnt  wird.  Aber  dieser  Widerspruch  würde  ja 
nur  einen  nebcn.sächlichen,  für  den  Gang  des  Stückes  ganz  un- 
wichtigen Umstand  betreffen,  vgl.  deu  zweiten  Abschnitt,  verdächtig 
wird  jedoch  die  Erinnerung  an  die  Mitgift,  weil  Hanno  nichts  darauf 
erwidert:  mir  scheint  deshalb  die  zweite  Hälfte  von  1279  ein  späterer 
Zusatz  zu  sein,  welcher  eine  ursprüngliche  Bemerkung  verdrängte, 
die  sich  auf  das  nun  erfolgende  Auftreten  des  Soldaten  bezog. 
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striam  vos  aequomst  clare  plaudere,  des  Pseudolus:  verum  sultis 
adplaudere  ätque  adprobäre  nunc  Gregem  6t  fabnlara,  in  cras- 
tinüm  vos  vocäbo. 

PSEUDOLUS. 

Der  Vers  142:  ät  faciem  quom  aspicias  eorum,  liaud  mäli 
videntur:  öpera  fallont  ist  nacli  dem  Vorgangs  Useners  von 
Lorenz  aus  dem  Texte  entfernt  'weil  er  einen  ganz  isolierten 
und  mit  der  übrigen  Rede  des  Ballio  wenig  stimmenden  Gedanken 
enthält';  entbehrlich  ist  der  Vers  freilich  sehr  wohl,  aber  er 
stört  den  Znsammenhang  nicht,  anch  scheint  mir  der  Zusatz 
'das  sollte  man  den  Leuten  nicht  ansehen'  nach  dem  vorher  aus- 
gesprochenen Tadel  gar  nicht  unpassend. 

Den  in  den  Handschriften  ziemlich  korrupt  überlieferten 
Vers  151:  nempe  ita  änimati  estis,  vincere  duritia  tergi  hoc 
ätque  me  (nach  Ritsehl)  haben  Usener,  Lorenz  ,  Ussing,  Spenge 
Reformvorschläge  p.  396  aus  dem  Text  ausgeschieden  als  Doppel- 
gänger von  152:  nunqnam  eclepol  vostrnm  durius  tergum  erit 
qnam  terginum  hoc  menm  [st]  doch  stehen  die  beiden  Verse  im 
Gegensatz  zu  einander  und  152,  in  den  Handschriften  hinter  159 
überliefert,  ist  von  Ritsehl  mit  Recht  unmittelbar  hinter  151  ge- 
stellt worden,  nur  muß  nach  atque  me  kein  Punkt  sondern 
Doppelpnnkt  gesetzt  werden:  'Ihr  habt  natürlich  vor,  dnreh 
die  Härte  eures  Rückens  mich  und  hier  die  Peitsche  mürbe  zu 
machen:  wahrhaftig,  euer  Rücken  wird  nicht  härter  sein  als 
meine  Peitsche';  wegen  nempe  vgl.  Beiträge  p.  129,  das  dort 
ansgesprochene  Verdammungsurteil  nehme  ich  zurück.  155  halte 
ich  dagegen  in  der  Gestalt,  wie  wir  ihn  in  den  Handschriften 
lesen,  mit  Lorenz  für  eine  spätere  Fassung  von  156,  diese  wieder- 
holte Aufforderung  des  Ballio  an  seine  Sklaven,  aufmerksam  zu 
sein  auf  seine  Befehle,  wäre  nur  dann  erträglich,  wenn  wir  an- 
nehmen dürften,  daß  die  8klaven  dem  Gerede  ihres  Herrn  wenig 
Aufmerksamkeit  schenkten,  da  er  aber  unmittelbar  vorher  mit 
der  Peitsche  dazwischen  gefahren  ist  und  weiterhin  allem  An- 
schein nach  aufmerksames  Gehör  findet,  ist  diese  Annahme  wohl 
ausgeschlossen.  Auch  den  Vers  166:  pernam  callura  gländinm 
sumen  face  in  aqua  iaceänt;  satin  aüdis?  haben  Usener,  Lorenz, 
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Ussing  mit  Recht  für  unplautinisch  erklärt:  161  f.  hat  Ballio  den 
einzelnen  Sklaven  ihre  besondere  Arbeit  angewiesen,  von  163  an 
redet  er  sie  alle  zusammen  an  bis  168,  166  würde  ungehörig 
dazwischen  treten. 

Die  Verse  259-263: 

CALIDORUS 

259  Eheu,  quam  egö  malis  perdidi  modis 

260  Quod  tibi  ddtuli  et  quöd  dedi. 

BALLIO 

Mörtua 

Verba  re  nüuc  facis:  6ttiltus  es,  rem  äctam  agis. 

PSEUDOLU8 

Nösce  saltem  hünc  quis  est. 

BALLIO 

Iam  diu  scio,  qui  fuit:  niinc  qui  is  est,  ipsüs  sciat.  ambulä  tu 

erklärt  Lorenz  Philol.  35,  164  für  späteren  Zusatz,  bezüglich  262 
und  263  halte  ich  seine  Gründe  für  überzeugend,  259—61  dagegen  • 
scheinen  des  Plautns  nicht  unwürdig  zu  sein:  259  und  260  spricht 
Calidoms  den  Eindruck  aus,  welchen  er  aus  der  Unterredung 
mit  Ballio  bekommen,  daß  er  nämlich  auf  irgend  ein  Entgegen- 
kommen mit  Rücksicht  auf  sein  früheres  Verhalten  nicht  zu 
rechnen  habe.  Die  Wortstellung  mortua  verba  re  nunc  facis 
ist  dadurch  veranlaßt,  daß  Ballio  das  Hauptgewicht  auf  mortua 
legt  und  nicht  auffallender  als  Epid.  235:  haec  vocabula  aüctiones 
snbigunt  ut  faciant  viros  oder  Mil.  862:  ne  dixeritis  öbsecro  huic 
vostram  fidem  oder  Mil.  960:  eins  nunc  mi  anulum  Ad  te  ancilla 
pörro  ut  deferrem  dedit  oder  Mil.  1131:  dixi  esse  vobis  düdnm 
hunc  moechum  müitem  oder  Bacch.  346:  ubi  nünc  est  ergo  mens 
Mnesilochus  fllius?  u.  s.  w. 

Am  Schlüsse  der  vierten  Scene  des  ersten  Aktes  überlegt 
Pseudolus  bei  sich,  was  nun  zu  thun  sei,  er  bemerkt  unter 
andern,  daß  er  schon  früher  versucht  habe,  den  Alten  um  die 
20  Minen  zu  betrügen,  aber  es  sei  nicht  gelungen,  406  ff.:  atque 
ego  me  iam  pridem  huic  daturum  dixeram,  Ac  völui  inicere 
tragulam  in  nostrum  senem :  Verum  is  nescio  quo  pacto  praesensit 
prius.  Diese  Behauptung  steht  mit  der  Thatsache  im  Widerspruch, 
daß  eben  erst  Pseudolus  von  Calidorus  erfahren,  er  habe  20  Minen 
nötig.    Ferner  geht  aus  dem  Anfang  der  folgenden  Scene  hervor, 
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daß  Pseudolus  auch  erst  jetzt  erfährt,  wie  Simo  Verdacht  hege 
so  daß  er  überhaupt  von  seinem  Anschlag  absteht,  aber  erst- 
jetzt,  nicht  schon  früher,  423:  occisast  haec  res:  hairet  hoc 
negotium  und  426  praesänsit:  nihil  est  pracMae  praedatoribus. 
Wenn  sich  auch  sonst  öfter  Widersprüche  in  Nebendingen  bei 
Plautus  finden  z.  B.  im  Pseudolus  selbst  die  verwunderte  Frage 
des  Kalidorus  V.  344,  siehe  oben,  so  stehen  dieselben  doch  hier 
zu  unvermittelt  nebeneinander,  als  daß  sie  ertragen  werden 
könnten,  und  deshalb  sind  die  Verse  406—  408  von  Ladewig, 
Lorenz,  üssing  mit  Recht  ausgeschieden  worden,  auch  409:  sed 
cöraprimunda  vöx  mihi  atque  oratiost  mit  Ladewig  und  Lorenz 
für  unplautini8ch  zu  erklären,  scheint  mir  kein  genügender  Grund 
vorzuliegen:  tilgen  wir  den  Vers,  so  würden  wir  im  Folgenden 
sed  erum  eccum  erwarten. 

In  der  Untersuchung,  welche  Simo  in  der  fünften  Scene  des 
ersten  Aktes  gegen  seinen  Sklaven  anstellt,  fragt  er  unter  Anderm 
484  ff. :  6cquas  viginti  minas  Per  sücophantiam  atque  per  doctös 
dolos  Paritas  ut  a  med  atiferas?  Der  Vers  485  kehrt  wieder  528, 
wo  Pseudolus  ankündigt,  daß  er  den  Kuppler  betrügen  werde: 
Ussing  tilgt  ihn  an  der  letzteren  8telle,  Ritsehl,  Fleckeisen,  Lorenz 
an  der  ersteren  und  dies  mit  Recht:  es  ist  viel  passender,  daß 
Pseudolus  selbst  sich  seiner  Schlauheit  rühmt,  als  daß  Simo  da, 
wo  er  den  Untersuchungsrichter  spielt,  dieses  Zeugnis  seinem 
Sklaven  ausstellt. 

In  weiterem  Verlauf  des  Gespräches  macht  Simo  seinem 
Sklaven  Vorwürfe  darüber,  daß  er  ihm  die  Fehltritte  seines  Sohnes 
verheimlicht  habe:  Pseudolus  antwortet  492  f.:  quia  nölebam  ex 
me  mörem  progigni  malum  Erum  ut  [suos]  servos  criminaret 
äpud  erum  in  sehr  malitiöser  Weise:  daß  dieser  Grund  nicht  ernst- 
haft gemeint  sein  kann,  war  nach  dem  ganzen  Charakter  des 
Pseudolus  selbstverständlich,  und  Simo  faßt  denn  auch  sofort  die 
Antwort  als  Verhöhnung  auf,  weshalb  er  zornig  versetzt:  iubären 
hunc  praeeipitem  in  pistrinüm  tradi?  und  da  Callipho,  welcher 
den  Sklaven  nicht  näher  kennt,  verwundert  fragt:  numquid,  Simo, 
peccatumBt,  erwidert  er:  iramo  maxume.  Als  nun  Pseudolus  be- 
merkt, daß  er  durch  seine  spöttische  Antwort  den  Herrn  in  den 
äußersten  Zorn  versetzt  hat,  lenkt  er  etwas  ein  und  giebt  einen 
Grund  an,  welchen  Simo  wenigstens  für  den  wahren  halten  konnte, 
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497  ff.:  peccata  mea  sunt,  änimum  advorte  nünciam,  Quapröpter 
guati  amöris  te  expertem  habuerim.  Pistrinum  in  mundo  scibam, 
ni  id  faxim,  mihi.  Ussing  erklärt  diese  Verse  für  unecht,  haupt- 
sächlich aus  dem  Grunde,  weil  'ineptissime  renovatur  disputatio 
V.  490  sq.  habita  et  ita  quidem,  ut  prorsus  aliud  respondeatur' : 
mit  diesen  Worten  zeigt  er,  daß  er  den  Sinn  des  Dichters  nicht 
verstanden  hat  'tum  et  orationis\  fährt  er  fort  'et  numerorum 
vitia  tarn  gravia  sunt,  ut  nulla  probabili  medicina  sanari  possint . 
Dieser  wunderlichen  Behauptung  gegenüber  ist  es  nicht  ohne 
Interesse,  zu  konstatieren,  daß  oben  die  Verse  nach  der  Über- 
lieferung wiedergegeben  sind,  nur  steht  498  in  den  Handschriften 
te  expertem  amoris  nati,  solcher  Umstellungen  sind  aber  ja 
Hunderte  im  Text  des  PJautus  vorzunehmen,  dann  ist  499  mit 
Madvig  ni  id  faxim  st  si  id  faxem  geschrieben:  wo  bleiben  da 
die  tarn  gravia  vitia?  Es  ist  das  überhaupt  eine  Eigentümlichkeit 
der  Ussing'schen  Kritik,  wenn  Verse  korrupt  überliefert  sind,  dies 
als  Zeichen  der  Unechtheit  geltend  zu  machen.  Übersehen  hat 
der  dänische  Herausgeber,  daß,  wenn  die  Verse  497—99  getilgt 
werden,  502  f. :  quia  illüd  malum  aderat,  istuc  aberat  löngius, 
Illüd  erat  praesens,  huic  erant  dieculae  jedes  vernünftigen  Sinnes 
entbehren. 

Vers  535  ff.  sagt  Pseudolus  zu  Simo:  sed  si  effecero,  Dabin 
mi  argentum,  quöd  dem  lcnoni,  üico  Tuä  voluntateV;  das  zu 
effecero  notwendige  Objekt  muß  aus  dem  Zusammenhang  sich  er 
geben :  nun  spricht  Pseudolus  diese  Worte  mit  unmittelbarer  Bezug- 
nahme auf  die  vorhergehende  Frage  Simos  533  f. :  sed  si  non 
axis,  nümquid  causaest,  üico  Quin  te  in  pistrinum  cöndara? 
Offenbar  hat  effecero  dasselbe  Objekt  wie  faxis  (si  id  non  faxis 
ist  unnötige  Konjektur  Kitschis),  aber  auch  bei  faxo  müssen 
wir  das  Objekt  wieder  ergänzen,  und  zwar,  wie  sed  si  non  faxis 
zeigt,  aus  dem  vorhergehenden  Gedanken:  gehen  wir  also  weiter 
zurück  auf  531  f.:  si  quidem  istaec  operaut  praedicas  perfeceris 
Virtüte  [tu]  regi  'Agatkocii  antecedens.  Es  ist  klar,  daß  wir 
staec  opera  sowohl  zu  faxis  wie  zu  effecero  als  Objekt  zu  denken 
haben.  Nun  ist  aber  ebenso  klar,  daß  unter  istaec  opera  im 
Anschluß  an  die  vorhergehenden  Worte  des  Pseudolus  die  beiden 
lntriguen  zu  verstehen  sind,  welche  dieser  auszufuhren  vorhat, 
von  denen  die  eine  gegen  Simo,  die  andere  gegen  Ballio  gerichtet  ist. 
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Wie  kann  nnn  aber  Psendolus  sagen:  «wenn  ich  diese  beiden 
Pläne  glücklich  zu  Ende  führe,  d.  h.  dich  nm  das  Geld  und  den 
Ballio  um  das  Mädchen  beschwindle,  giebst  du  mir  dann  das 
Geld  freiwillig?'  In  dem  Falle  hat  ja  Psendolus  das  Geld 
bereits  im  Besitz !  Daß  aber  die  Worte  dabin  mi  argentum— tua 
voluntate  etwa  erklärt  werden  'schenkst  du  mir  dann  das  Geld, 
was  ich  von  dir  erschwindelt  habe'  verbietet  zunächst  der  lateinische 
Sprachgebrauch,  vor  allem  aber  der  weitere  Verlauf  der  Komödie: 
8imo  sagt  zu  und  nachdem  Ballio  beschwindelt  ist,  fordert  Psendolus 
in  der  zweiten  Scene  des  fünften  Aktes  dem  Versprechen  gemäß 
von  Simo  das  Geld,  der  es  auch,  ohne  sich  zu  weigern,  seinem 
Sklaven  tibergiebt.  Meines  Erachtens  ist  demnach  nicht  zweifel- 
haft, daß  zu  effecero  V.  535,  zu  faxis  533,  zu  perfeceris  531  nur 
der  gegen  den  Ballio  gerichtete  Plan  Objekt  sein  kann,  daß  also 
ferner  istaec  opera  in  531  und  utrumque  in  530  effectom  hoc 
hodie  räddam  utrumque  ad  vesperum  falsch  sein  muß,  vgl. 
hierüber  noch  Kießling,  Rhein.  Museum  23,421.  Der  Versuch 
von  Lorenz,  die  Schwierigkeit  bezüglich  der  doppelten  Intrigue, 
die  urplötzlich  zur  einfachen  wird,  zu  lösen,  scheint  mir  nicht 
überzeugend,  Einleit.  p.  10:  'Simo  hat  nicht  gemerkt,  daß 
er  durch  jene  Wette  seinem  schlauen  Gegner  die  doppelte  Aufgabe 
vereinfacht  hat:  denn  ist  nur  erst  der  Kuppler  hinters  Licht  ge- 
führt, dann  ist  ja  Simo  genötigt,  ihm  mit  eigenen  Händen  das 
Geld  zu  geben.'  Die  sprachliche  Schwierigkeit,  die  in  istaec  und 
utrumque  liegt,  ist  damit  nicht  einmal  berührt;  auch  das  in  den 
kritischen  Anmerkungen  zu  530  über  utrumque  Gesagte  hebt  die- 
selbe nicht.  Dazu  kommt  nun  noch  der  ungewöhnliche,  man  darf 
wohl  mit  Kießling  sagen,  entschieden  itnplautinische  Gebrauch  von 
opera  st.  facinora  in  Vers  531.  Lorenz  selbst  bemerkt,  daß  sich 
der  Plural  nur  noch  Most.  815  (828  Bitsehl)  und  Men.  424 
(427  Ritsehl)  findet  und  zwar  beide  Mal  in  konkreter  Bedeutung 
'das  Verfertigte',  nicht  in  dem  Sinne  von  'That,  Handlung'. 
Kießling  schrieb  istäc  operä,  was  Lorenz  in  der  krit.  Anmerk. 
zu  531  mit  Recht  verwirft.  Mir  scheint  Plautus  531  si  quidem 
istoc  ut  tu  praedicas  perfeceris  geschrieben  zu  haben,  den  Vers  530 
halte  ich  für  späteren  Zusatz,  herrührend  von  Jemand,  der 
es  veTkehrterweise  für  angemessen  hielt,  daß  Pseudolus  sich 
beider  Betrugereien  rühme,  darauf  wurde  denn  auch  mit  Rück- 
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sieht  auf  utrumque  in  Vers  531  istoc  in  istaec  opera  geändert. 
Das  matte  et  qnidem  in  Vers  529  ist  Konjektur  des  Acidalius, 
die  Handschriften  haben  quid  e  d.  h.  qnid  est  und  geben  diese 
Worte  dem  Simo:  an  dieser  Uberlieferung  darf  nichts  geändert 
werden:  quid  est  dient  bei  Plautus  mitunter  dem  Ausdruck  der 
Verwunderung,  in  der  Regel  mit  Unwillen  verbunden,  Capt.  578  f. : 
nön  equidem  me  Liberum  sed  Phflocratem  esse  aiö.  !|  quid'  est? 
Ut  scelestus,  Hegio,  nunc  iste  [te]  ludös  facit;  Ainph.  554  ff.: 
eccerl,  iam  tuatim  Facis,  tuis  uti  nulla  apüd  te  fides  sit.  !  Quid 
est?  quo  modö?  iam  quidem  hercle  ego  tibi  istam  Scelestam. 
scelus,  linguam  abscidam;  Amph.  735:  immo  mecum  cenavisti  et 

mecum  cnbuiBti  Ii  quid  est?  il  Vera  dico;  Men.  392  ff.:  

quom  pallam  mihi  Detulisti,  quam  ab  uxore  tnä  surrupeisti  II 
quid  est?  Tibi  pallam  dedi,  quam  uxori  mea£  surrupui?  Merc.  758  f.: 
non  ego  sum,  qui  te  düdum  conduxi.  |  quid  est?  Immo  hercle 
tu  istic  lp8us;  Asin.  509  f.:  an  decorumst  ädvorsari  meis  te  prae- 
ceptis?  il  quid  est?  Neque  quae  recte  fäciunt  culpo  neque  qnae 
delinquönt  amo;  Cure.  565  f.:  neque  equidem  d6beo  quiequam.  I 
quid  est?  Ii  Quöd  fui  iuratus,  feci.  Seltener  steht  es  ohne  den 
Nebenbegriff  des  Unwillens:  Rud.  963:  vidulum  istum  quöius  est 
novi  ego  höminem  iam  pridem.  II  quid  est?;  Men.  1024  f.:  quando- 
quidem,  ere,  te  servavi.  II  quid  est?  'Adulescens  erras;  dann  an 
der  Pseudolnsstelle.    Ich  schreibe  dieselbe  also  folgendermaßen: 

PSEUDOLÜS 

52»;         .         cm  ab  hoc  lenone.vicinö  tuo 
Per  siicophantiara  ätque  per  doctos  dolos 
Tibicinam  illam,  tüoa  quam  gnatus  döperit 
Ea  circumducam  lepide  lenonem. 

SIMO  • 

r,29  Quid  est? 

53i   Si  quidein  istoc,  ut  tu  praedicas,  perfeceris 

Virtütc  [tu]  regi  'Agathocli  antecesseris.  e.  q.  ö. 

Simo  spricht  also  nur  von  dem  gegen  Ballio  zu  verübenden 
Betrug,  und  Pseudolus  will  gemäß  535  ff.  schließlich,  nachdem 
er  den  Ballio  an  der  Nase  herumgeführt,  ihm  doch  das  Geld 
für  das  Mädchen  auszahlen,  die  lepida  circumdnetio  lenonis  bleibt 
dabei  immerhin  bestehen,  ich  finde  hier  nicht,  wie  Lorenz  in  der 
krit.  Anmcrk.  zu  530,  einen  Widerspruch. 
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In  der  Versicherung  des  Pseudölus  562  ff. 

(62  Suspiciost  mihi  nunc  vos  suspicärier 

Me  idcirco  haec  tanta  facinora  [hia]  promittere, 
Quo  vös  oblcctem,  hanc  fäbulam  dum  tränsigam, 

5«5  Neque  si'm  facturus,  quod  facturum  dixeram 

Non  demutabo,  ut  quod  ego  pro  certö  sciam: 
Quo  id  si'm  facturus  pacto,  nil  etiäm  scio: 
Nisi  quia  futurumst 

halt  Ussing  565  nnd  566  für  unecht.  Die  Verse  sind  freilich 
sehr  korrupt  überliefert:  ut  quod  ego  pro  certo  sciam  ist  wie 
Lorenz  richtig  bemerkt,  nur  Notbehelf  für  das  handschriftliche 
atque  etiam  certum  sciam  nnd  neque  sim  facturus  halte  ich  auch 
für  unmögliche  Konstruktion  st.  des  von  Bergk  bei  Lorenz  vor- 
geschlagenen neque  me  facturum.  Entbehren  möchte  ich  aber 
den  Vers  565  durchaus  nicht,  weil  er  eine  notwendige  Ergänzung 
der  suspuio  bildet,  und  ebensowenig  den  folgenden  Vers,  da  er 
die  bestimmte  Erklärung  des  Pseudölus  enthält,  welche  der  sus- 
picio  entgegentritt.  Nur  der  letzteren  Bedingung  würde  der  Vor- 
schlag Ussings  Genüge  leisten,  welcher  in  zweiter  Linie  die  Ver- 
mutung ausspricht,  565  f.  hätten  ursprünglich  einen  Vers  gebildet: 
non  demutabo  atque  ut  facturum  dixeram. 

Weiterhin  hat  Ussing  576  ff.:  nam  ea  stültitiast,  facinüs 
magnum  Timido  cordi  credere,  Nam  ömnes  res  periode  sunt  Ut  agas, 
ut  eas  roagni  facias  ausgeschieden.  Der  Hauptgrund  seines  Ver- 
dachtes liegt  in  den  Worten  omnes  res  perinde  sunt  ut  agas, 
welche  er  nicht  verstanden  hat,  obschon  er  darüber  bei  Lorenz 
ausreichende  Belehrung  hätte  finden  können.  Dann  ist  ihm  auch 
das  dreimal  gesetzte  nam  (das  dritte  nam  folgt  in  den  Hand- 
schriften hinter  magni  facias)  anstößig;  wenn  dieses  Bedenken  seine 
Berechtigung  hätte,  so  giebt  es  doch  ein  viel  einfacheres  Mittel, 
dasselbe  zu  heben,  als  mehrere  Verse  deshalb  für  unecht  zu 
erklären.  Ritsehl  hat  an  der  dritten  Stelle  iam  st.  nam  geschrieben. 

Als  beim  Beginn  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  Harpax 
von  Pseudölus  belauscht,  den  Zweck  seiner  Sendung  kundgiebt, 
da  erfaßt  der  schlaue  Sklave  sofort  die  Situation  und  setzt  einen 
neuen  Plan  ins  Werk:  er  beginnt  mit  den  Worten  600  f.  st  tace: 
mens  hic  est  homo,  ni  omnes  di  [me]  atque  homines  de^erunt. 
Novo  consilio  nunc  mihi  opus  est:  növa  res  subito  mi  haex 
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obiectast.  Den  ersteren  Vera  hält  Ussing  für  unecht  wegen  des 
tace,  da  Pseudolus  ja  doch  geschwiegen  und  weil  der  zweite  Vers 
passend  den  Anfang  der  Rede  des  Sklaven  bilde.  Warum  ein 
Gedanke  »still  still,  diesen  Kerl  kaufe  ich  mir'  kein  passender 
Anfang  sein  soll,  ist  mir  unerfindlich  und  so  gut,  wie  man  Jemanden 
Schweigen  gebieten  kann,  der  im  Sprechen  bereits  begriffen  ist, 
kann  man  es  auch  demjenigen  auflegen,  von  dem  man  sieht  oder 
furchtet,  daß  er  wohl  Lust  zum  Sprechen  habe.  Pseodolus  jubelt 
im  Innern  über  den  Fang,  den  er  zu  thun  im  Begriffe  steht,  drängt 
aber  den  Ausdruck  des  Jubels  gewaltsam  zurück. 

Die  Verse  745—50  hat  Kießling  symb.  phil.  Bonn.  p.  838 
für  Dittographie  von  737—744  erklärt,  wohl  mit  Recht:  der  Vers 
744  66d  quid  nomen  esse  dicam  ego  isti  servoV  |i  Simmiae  scheint 
doch  den  Abschluß  der  Untersuchung  über  die  Eigenschaften  des 
Simmia  zu  bilden,  vorher  aber  die  bezeichneten  Verse  einzu- 
schieben, ist  kaum  angänglich,  möglich  wäre  es  allenfalls  hinter  738; 
immerhin  entbehrt  man  die  Verse  ungern. 

In  der  Unterredung  zwischen  Ballio  und  dem  Koche  scheidet 
Ussing  die  Verse  842  und  843  aus.  Dieselben  stehen  in  den 
Handschriften  ungehörigerweise  hinter  844,  Acidalius  und  nach 
ihm  Ritsehl,  Fleckeisen,  Lorenz  haben  sie  hinter  841  geschoben: 
sie  siud  dort  zwar  passend,  aber  freilich  entbehrlich,  enthalten 
auch  keinen  besonders  geistreichen  W  itz,  erscheinen  jedoch  immerhin 
erträglich  und  eine  vorsichtige  Kritik  wird  sie  dem  Plautus  wohl 
nicht  absprechen.  Mag  aber  der  Verfasser  der  Verse  gewesen 
sein,  wer  will,  Ussing,  welchem  Baier  de  Plauti  fabularum  recen- 
sionibus  p.  140  beistimmt,  hat  den  Sinn  derselben  nicht  ver- 
standen. Der  Koch  prahlt  840  f.  ubi  ömnes  patinae  fdrvont, 
omnis  äperio  Ibi  odös  dimissis  manibus  (mit  A,  die  palat.  Rezension 
hat  pedibus)  in  caclum  volat  d.  h.  mit  der  größten  Eilfertigkeit, 
Ballio  erwidert  darauf:  odos  dimissis  manibusV  dimissis  manibus 
ist  sonst  in  der  Sprache  gebräuchlich  gewesen,  vgl.  Epid.  452  mit 
der  Anmerkung  Ussings,  Ballio  wundert  sich  auch  nicht  über 
diesen  Ausdruck  an  sich,  sondern  daß  er  vom  Geruch  der 
Speisen  gebraucht  wird,  der  Koch  erwidert  peceavi  insciens 
und  als  ihn  Ballio  nun  fragt  quidum?,  korrigiert  er  sich,  aber 
in  der  komischsten  Weise,  indem  er  sich  nun  einer  Ausdrucks- 
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weise  bedient,  die  weder  auf  den  Gerach  der  Speisen  paßt,  noch 
überhaupt  dem  hergebrachten  Gebrauch  entspricht:  dimissis  pedibus 
volui  dicere,  also  ein  Scherz  II  &rpo;Soxifrou. 

Mit  Recht  dagegen  hat  Ussing  den  Vers  1196:  quem  ego 
hominem  nullis  coloris  növi.  !!  non  tu  istinc  abis?  in  Klammern 
gesetzt.  Der  erste  Teil  fällt  nach  der  ausdrucksvollen  Frage 
1195:  quem  tu  Pseudolüm,  quas  tu  mihi  pra6dicas  falläcias?  matt 
ab,  und  ebenso  matt  erscheint  die  Aufforderung  im  zweiten  Teile 
gegenüber  den  folgenden  Worten:  proin  tu  Pseüdolo  Nünties 
abdüxisse  alium  praedani.  Auch  ist  der  höchst  sonderbare  Aus- 
druck quem  ego  hominem  nullis  coloris  novi  durch  das  von  Lorenz 
beigebrachte  Material  keineswegs  gerechtfertigt. 

Am  Schluß  der  Unterredung  zwischen  Ballio,  Simo  und  Harpax, 
in  welcher  sich  herausgestellt  hat,  daß  Ballio  der  Überlistete  ist, 
sagt  Simo  1239  ff.:  nunc  mihi  certumst  älio  pacto  Pseüdolo  in- 
sidiäs  dare  Quam  in  aliis  como&liis  fit,  übi  cum  stimulis  aüt 
flagris  'Insidiantur:  ego  iam  inultus  prömam  viginti  minas,  und 
wiederholt  dann  kurz  diesen  Gedanken  im  letzten  Verse  1245: 
nunc  ibo  intro:  argäntum  promam :  Pseüdolo  insidias  dabo:  Lorenz 
nimmt  an  den  'überflüssigen  Wiederholungen'  Anstoß  und  meint, 
der  Vers  1245  sei  schwerlich  von  Plautus;  er  scheint  mir  weniger 
wegen  der  Wiederholungen  an  sich  bedenklich,  als  wegen  der 
letzten  Worte  Pseüdolo  insidias  dabo,  welche  für  sich  unverständlich 
sind,  ein  Zusatz  wie  etwa  eo  pacto  ut  dixi  wäre  unumgänglich 
nötig  gewesen. 

Zu  Vers  1314:  at  negabäs  daturum  esse  te  mihi,  Tam6n  das 
bemerkt  Ussing:  'ubi  hoc  factum  est?  in  hac  quidem  fabula  nun- 
qnam.  Versus  spurius  videtur.'  Pseudolus  spricht  diese  Worte 
Bpöttischerweise  zu  Simo  und  denkt  dabei  an  die  Weigerung 
8imo8  504  f. :  nam  hinc  quidem  a  me  nön  potest  Argöntura  anferri, 
qui  praesertim  s6nserim  und  509 :  exlidito  mi  hercle  öculum  si  de- 
derö.  Später  hat  ihm  Simo  unter  bestimmten  Bedingungen  das 
Geld  versprochen,  aber  der  boshafte  Sklave  benutzt  diese  frühere 
Weigerung,  um  seinen  Herrn  noch  etwas  zu  ärgern,  wobei  freilich 
auf  die  durch  das  Versprechen  des  Simo  veränderte  Sachlage  keine 
Rücksicht  genommen  ist.  Vgl.  die  Bemerkung  darüber  im  zweiten 
Teile. 
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RÜDENS. 

Den  Vers  8:  et  alia  signa  d6  caelo  ad  terram  äccidunt  hat 
Dziatzko  Rhein.  Museum  24,  580  für  unplautinisch  erklärt. 
Arkturus,  welcher  den  Prolog:  spricht,  erzählt,  daß  er  bei  Nacht 
am  Himmel,  bei  Tage  unter  den  Menschen  wandle:  dies  geschehe 
auch  mit  andern  Sternen:  es  ist  das  etwas  scherzhaft,  aber  für 
den  komischen  Dichter  nicht  unangemessen  ausgedrückt:  'die 
Gestirne  fallen  des  Morgens  vom  Himmel  herab  auf  die  Erde': 
der  Gedanke  des  Verses  8  ist  jedenfalls  notwendig  für  den  Über- 
gang zu  dem  Folgenden:  quist  Imperator  divom  atqne  hominum 
Iüppiter  Is  nös  per  gentes  [hic]  alium  alia  disparat  Hominum 
qui  facta  mores  pietatem  6t  fidem  Noscämus,  es  würden  sonst 
die  Plurale  nos,  noscamus,  alium  alia  und  referimus  in  V.  15 
zu  abrupt  erscheinen;  Dziatzko  selbst  bezeichnet  den  Zusammen- 
hang bei  Tilgung  von  8  als  etwas  lose. 

Im  weiteren  Verlauf  des  Prologs  berichtet  Arkturus  das,  was 
unmittelbar  dem  Beginn  des  Stückes  voraufgegaugen  ist:  wie  der 
Kuppler  von  einem  Agrigentiner  Gastfreunde  beredet  wird,  mit  seinen 
Mädchen  nach  Sicilien  zu  reisen  54  f. :  eat  in  Siciliam :  ibi  esse 
homines  voluptarioB  Dicit ,  ibi  eum  potesse  fleri  divitem;  es 
wird  noch  hinzugefügt  ibi  6sse  quaestum  mäxumum  meretricibus. 
In  der  Verwerfung  dieses  Verses  muß  ich  Fleckeisen  beistimmen. 
Daß  der  Zusatz  überflüssig  ist,  widerspricht  allerdings  nicht  der 
Gewohnheit  des  Plautus,  selbst  daß  dieser  Vers  in  der  sechsten 
Scene  des  zweiten  Aktes,  wo  der  Kuppler  Labrax  seinem  Gast- 
freunde  Vorwürfe  darüber  macht,  daß  er  ihn  verleitet  habe,  auf 
See  zu  gehen,  wörtlich  wiederkehrt  V.  541  (nur  Uli  st.  ibi), 
würde  den  Schluß  noch  nicht  als  sicher  erscheinen  lassen,  daß 
der  Vers  an  einer  Stelle  interpoliert  sei,  aber  es  handelt  sich  für 
den  Kuppler  nur  darum,  selbst  reich  zu  werden:  ibi  eum  potesae 
fieri  divitem,  nach  diesem  Gedanken  kommt  ibi  esse  quaestum 
maxumum  meretricibus  zu  Bpät,  während  dieser  Vers  541 
logisch  richtig  vor  ibi  me*  conruere  pösse  aiebas  divitias  steht: 
das  Geld,  was  die  Mädchen  verdienen,  fließt  in  seine  Kasse. 

In  der  zweiten  Scene  des  ersten  Aktes  sehen  Dämones  und 
Sceparnio,  wie  die  beiden  Mädchen  in  einem  Nachen  ans  Land 
getrieben  werden  und  sich  glücklich  retten.  Die  Verse,  in  welchen 
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Plautus  die  Rettung  schildert,  sind  in  folgender  Ordnung  über- 
liefert: 

168  Salvae  sunt  si  illos  flüctus  devitaverint 
16»  Nunc  nunc  pcriculümst:  eiecit  alteram. 
i7i         At  in  vadost,  iam  fäcile  cnabit;  eugepae, 

170  Viden  alteram  illam  ut  flüctus  eiecit  foras 
175         Surrexit,  horsuni  sc  capessit.  salva  res. 

173         Desiluit  baec  autem  altera  in  terram  e  scapha. 

171  Ut  prae  timore  in  g^nua  in  undas  cöncidit 
178         Salväst!  evasit  ex  aqua:  iam  in  littore  est 
17«         Scd  dextrovorsum  e.  q.  s. 

Die  Zahlen  am-  Rande  bezeichnen  die  Ordnung,  in  welche 
Fleckeisen  die  Verse  gebracht:  den  Vers  169  hat  er  eingeklammert 
und  175  horsum  si  capessit,  salva  rest  geschrieben.  Die  über- 
lieferte Reihenfolge  ist  unmöglich  zu  halten:  das  eine  Mädchen 
wird  aus  dem  Nachen  herausgeschleudert,  glücklicherweise  aber 
an  keine  gefahrliche  Stelle  und  sie  kann  sich  leicht  retten  169 
und  171;  die  andere  wird  mit  dem  Nachen  ans  Land  geworfen, 
sie  ist  jedoch  nicht  verletzt,  erhebt  sich  und  schreitet  voran  170 
und  175;  zu  unserer  größten  Überraschung  wird  nun  nochmals 
von  einer  altera  gesprochen,  welche  aus  dem  Nachen  springt  1 73 : 
das  kann  die  erstere  nicht  sein,  welche  bereits  durch  die  Gewalt 
der  Wellen  aus  dem  Nachen  geschleudert  ist,  noch  weniger  die 
zweite,  die  ja  auf  dem  Lande  schon  im  Gehen  begriffen  ist, 
Vers  169  und  170  beziehen  sich  offenbar  auf  den  nämlichen  Vor- 
gang und  sind  deshalb  bei  Fleckeisen  mit  Recht  nebeneinander- 
gestellt, aber  doch  halte  ich  nicht  mit  Fleckeisen  den  einen  für 
Dittographie  des  andern :  freilich  ist  1 69  nicht  richtig  überliefert : 
schreiben  wir  gegen  die  Handschriften  und  den  Gebrauch  des 
Plautus  periculumst,  so  fehlt  die  Cäsur,  halten  wir  periclum  fest, 
so  fehlt  dem  Vers  eine  Silbe.  Mit  Rücksicht  auf  den  Zusammen- 
hang and  die  geschilderte  Situation  scheint  mir  aber  der  Vers 
unentbehrlich.  Scepanuo  sieht  eine  Sturzwelle  auf  den  Nachen 
herankommen,  da  ruft  er  168:  salval  sunt  si  illos  flüctus  devitä- 
verint, jetzt  ist  die  Welle  schon  am  Kahne:  nunc  nunc  periclumst: 
es  ist  dies  so  natürlich  und  psychologisch  begründet,  die  Auf- 
regung  und  Angst  des  Sceparnio  wird  dadurch  so  lebhaft  ge- 
schildert, daß  ich  dem  Plautus  diese  Worte  nicht  entziehen  magi 
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zur  Vervollständigung  des  Verses  schlage  ich  vor  [unda]  eiecit 
alteram:  auf  diese  Weise  gewinnen  wir  auch  das  nötige  Subjekt 
zu  eiecit.  Wenn  ein  Vers  getilgt  werden  müßte,  so  wurde  dies 
unbedingt  170  sein,  ich  glaube  aber  auch  diesen  neben  169  un- 
gezwungen verteidigen  zu  können.  Der  Dichter  hat  uns  in  der 
Schilderung  von  dem  Schiffbruch  der  beiden  Mädchen  zugleich 
einen  feinen  Gegensatz  im  Charakter  des  Dämones  und  des 
Sceparnio  vorgeführt.  Der  bejahrte  Dämones  verhält  sich  ganz 
kalt  und  ihm  ist  das  Schicksal  der  Mädchen  gleichgültig,  der 
junge  Sceparnio  dagegen  gerät  dabei  in  die  größte  Aufregung, 
bis  es  dem  Dämones  zu  arg  wird  und  er  seinem  Sklaven  bedeutet, 
er  solle  sich  um  fremde  Leute  nicht  kümmern.  In  der  größten 
Aufregung  befindet  sich  Sceparnio,  wie  schon  angedeutet,  als  er 
die  Welle  herankommen  sieht:  auf  seine  Worte  [unda]  eiecit  al- 
teram reagiert  Dämones  gar  nicht  und  deshalb  richtet  Sceparnio 
die  Frage  an  ihn:  viden  alteram  illam  ut  fluctus  eiecit  foras?, 
wartet  aber  in  seiner  Aufregung  gar  keine  Antwort  ab,  sondern 
gicbt  sofort  seiner  Freude  Ausdruck,  als  er  das  Mädchen  gerettet 
sieht.  Im  Übrigen  halte  ich  die  Anordnung  Fleckeisens  für  richtig. 
Der  dritte  Akt  beginnt  mit  den  Worten  des  Dämones: 

689         Miris  modis  di  lüdos  faciunt  höminibus 

Mirisque  exemplis  söninia  in  somm's  danunt 

5»6         Ne  dörraientis  qutdcni  sinunt  quiescere 

Velüt  cgo  hac  nocte  quaö  processit  pröxuma, 
Mirum  atque  inscitum  sömniavi  sömniuin. 

ähnlich  beginnt  im  Mercator  der  zweite  Akt: 

Miris  modis  di  lüdos  faciunt  höminibus 
Mirisque  exemplis  sömnia  in  somnis  danunt. 
Velüt  ego  nocto  hac  quaö  praeteriit  pröxuma 
In  sömnis  egi  satis  et  fui  homo  exercitus. 

Im  Merkator  ist  offenbar  Alles  an  seinem  Platze,  im  Hudens 
tilgt  Ritsehl  opusc.  II,  283  den  Vers  594,  weil  sein  ganzer  Inhalt 
in  dem  nachfolgenden  597  liege.  Dieser  Grund  scheint  mir  nicht 
stichhaltig,  da  594  einen  allgemeinen  Sinn,  596  f.  aber  die  An- 
Wendung  auf  einen  besonderen  Fall  enthalten.  Aus  einem  andern 
Grunde  muß  aber  doch  594  als  interpoliert  betrachtet  werden. 
Nachdem  Dämones  zuerst  ganz  allgemein  behauptet  hat,  daß  die 
Götter  ihr  Spiel  mit  den  Menscheu  treiben,  fährt  er,  den  Gedanken 
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steigernd,  fort:  nicht  einmal  im  Schlafe  lassen  sie  uns  in  Ruhe. 
Diese  Steigerung  ist  aber  unmöglich,  wenn  bereits  vorher  durch 
Vers  594  der  nämliche  Gedanke  ausgedrückt  ist.  Eher  ertraglich 
wäre  594  nach  595,  aber  an  eine  solche  Umstellung  darf  aus 
nahe  liegenden  Gründen  nicht  gedacht  werden  und  wir  müssen 
demnach  entweder  594  oder  595  als  Interpolation  betrachten, 
daß  aber  594  der  interpolierte  Vers  ist,  kann  keinem  Zweifel 
unterliegen. 

Beim  Beginn  der  fünften  Scene  des  vierten  Aktes  tritt 
Dämones  aus  seinem  Hause  heraus,  hocherfreut,  daß  er  seine 
Tochter  wiedergefunden;  er  giebt  der  Freude  in  folgenden  Worten 
Ausdruck: 

ii9i        Pro  di  inmortales,  quis  mest  fortunatior 

Qui  ex  mproviso  filiam  inveni  meam? 

Satin  si  quoi  homini  di  esse  bene  factum  volunt 

Aliquo  illud  pacto  optingit  optatiim  piis? 
iiö5        Ego  hödie  [quod]  neque  speravi  neque  credidi 

Ex  mproviso  filiam  inveni  tarnen 

Et  eäm  de  genere  sümmo  adulescenti  dabo 

Ingenuo,  Athcnie'nsi  et  cognatö  meo. 

Daß  die  Verse  1191  f.  nicht  neben  1192—96  bestehen  köunen, 
scheint  unzweifelhaft,  sowohl  1191  wie  1193  leiten  den  Gedanken 
ein;  1192  und  1196  enthalten  das  Nämliche  in  unerträglicher 
Wiederholung:  Fleckeisen  hat  die  beiden  ersten  Verse  als  un- 
plautinisch  ausgeschieden.  Mir  scheint  dagegen  1193—96  ver- 
dächtig. 1193  ist  esse  bene  factum  volunt  ungewöhnlich  statt 
bene  facere  oder  fieri  volunt,  1194  heißt  es  illud  optatum  ob- 
tingit,  was  ist  das  aber  für  ein  Wunsch?  es  wird  ja  von  einem 
solchen  gar  nicht  gesprochen;  auch  der  Begriff  piis  kommt  hinten 
nachgeschleppt  und  muß  überraschen.  1195  f.  sind  nicht  ganz  un- 
verdorben überliefert,  quod  fehlt  in  den  Handschriften,  ex  inpro- 
viso  schreibt  Fleckeisen  statt  des  handschriftlichen  is  impr.  und 
am  Schlüsse  des  Verses  meam  für  tarnen:  immerhin  ist  der  Ge- 
danke unrichtig  ausgedrückt:  natürlich  hatte  Dämones  nicht  erwarten 
können,  daß  er  gerade  heute  seine  Tochter  wiederfinden  werde, 
das  wollte  aber  auch  der  Verfasser  der  Verse  wohl  nicht  andeuten, 
vielmehr  würde  quod  neque  speravi  neque  credidi  unquam  forc 
seinem  Gedanken  besser  entsprochen  haben,  diese  Worte  ließen 
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eich  jedoch  dem  Verse  nicht  anpassen;  Plautus  hätte  seine  Auf- 
gabe ohne  Zweifel  geschickter  gelöst.  Ich  halte  1193—96  für 
spätere  Dittographie  zu  1191  f.  V.  1197  ist  entweder  et  zu  tilgen 
oder  1197  f.  in  unmittelbare  Verbindung  mit  1192  zu  bringen  und 
in  die  Frage  einzuschließen. 

Mit  Recht  hat  Fleckeisen  1302:  nam  hoc  quidem  venenatümst 
verum:  ita  in  mänibus  consenescit  ausgeschieden:  der  Vers  ist 
ohne  Zweifel  Dittographie  zu  1300  f. :  nam  hoc  quidem  pol  e  ro- 
bigine,  non  est  e  ferro  factum:  Ita  quänto  magis  exte*rgeo,  rutilum 
atque  tenuiüs  fit,  und  verdankt  seine  Entstehung  dem  Bestreben, 
das  Instrument,  welches  Gripus  zu  reinigen  beschäftigt  ist  (verum), 
mit  Namen  zu  nennen. 

Nachdem  Gripus  die  eben  erwähnten  Worte  gesprochen,  be- 
ginnt eine  Unterredung  zwischen  ihm  und  Labrax,  er  macht  aus 
Neid  gegen  Trachalio  kein  Hehl  daraus,  daß  er  den  dem  Kuppler 
gehörenden  Koffer  gefunden,  fordert  aber  ein  ganzes  Talent  als 
Finderlohn  und  läßt  den  Labrax  bei  der  Venus  schwören,  daß  er 
die  Belohnung  auch  wirklich  auszahlen  werde  1332  ff.: 

LABRAX 

1332  Dabitür  talentum. 

GRIPUS 

Accedo  dum  huc:  Venus  haec  volo  adroget  te. 

LABRAX 

Quod  tibi  lubet,  id  mi  inpera. 

GRIPUS 

Tange  aram  hanc  Veneria. 

LABRAX 

Tango. 

GRIPUS 

Per  Venerem  hanc  iurandümst  tibi. 

LABRAX 

Quid  iürem? 

GRIPUS 

quod  iubebo. 

LABRAX 

1335  Praei  verbis  quidvis:  quod  domist,  numquam  ülli  suppücäbo. 

GRIPUS 

Tene  äram  hanc. 
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LABRAX 

Teneo. 

GRIPUS 

Deiera  te  argäntum  mihi  datürum 
Eödem  die,  ubi  viduli  siös  potitus. 

LABRAX 

Fiat. 

Auffallig  ist,  daß,  nachdem  Gripus  1333  die  Aufforderung 
tange  aram  hanc  Veneria  an  Labrax  gerichtet  und  dieser  der- 
selben nachkommt,  Gripus  trotzdem  1336  seine  Aufforderung 
wiederholt  und  Labrax  auch  wieder  seine  Bereitwilligkeit  erklärt: 
es  wäre  dies  nur  dann  verständlich,  wenn  der  Kuppler  in  der 
Tbat  der  Aufforderung  nicht  Folge  geleistet  hätte,  aber  bei  dieser 
Voraussetzung  würde  die  zweite  Aufforderung  eine  andere  Gestalt 
haben  annehmen  müssen,  dazu  kommt  ein  sprachliches  Bedenken 
in  1335.  Zu  snpplicabo  muß  zunächst  wegen  des  Zusatzes  quod 
domist  ein  Objekt  der  Sache,  id,  ergänzt  werden,  was  sich  in  der 
That  in  der  Uberlieferung,  aber  ohne  Zweifel  aus  Interpolation, 
findet:  eine  solche  Ergänzung  widerstreitet  jedoch  dem  Sprach- 
gebrauch, welcher  bei  supplicare  nnr  ein  persönliches  Objekt 
dessen,  den  man  anfleht,  kennt:  wir  müssen  demnach  die  Worte 
quod  domist,  nulli  snpplicabo  als  ungeschickten  Ausdruck  für  den 
Gedanken  eins  rei  causa  quae  domist,  n.  s.  betrachten.  Aus 
den  beiden  Versen  1335  und  36  muß  ein  plautinischer  hergestellt 
werden:  praei  verbis  quidvis.  Ii  däiera,  te  argentum  mihi  da  tum  m. 


STICHUS 

Der  Vers  170:  nam  iam  compluris  äunos  utero  haeret  meo 
ist  von  Ritsehl  für  interpoliert  erklärt  worden:  er  sei  gebildet 
nach  236:  adhaesit  homini  ad  infumum  ventrem  fames.  Ich  glaube 
kaum,  daß  dieser  Vers  zum  Vorbilde  gedient  hat:  170  giebt  sich 
ganz  natürlich  als  Begründung  des  vorhergehenden  Gedankens 
168  f.:  solere  elephantum  gravidam  perpetuös  decem  Esse  annos: 
eius  ex  semine  nacc  certöst  fames,  ist  aber  deshalb  bedenklich, 
weil  vorher  schon  gesagt  wird  V.  160:  at  ego  illam  in  alvo  g&to 
plus  annös  decem :  an  der  Wiederholung  selbst  nehme  ich  weniger 
Anstoß,  als  an  der  Absen wächung  des  Gedankens:  compluris 
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annos,  während  es  früher  hieß  plus  annos  decem:  in  umgekehrter 
Gedankenfolge  würde  die  Wiederholung  bei  Plautus  nicht  uner- 
träglich sein.  Doch  ist  mit  Tilgung  des  einen  Verses  die  Stelle 
noch  nicht  in  Ordnung  gebracht:  die  Verse  167  ff.:  ita  aüditavi 
saepe  hoc  volgo  dicier  Solare  elephantum  gravidam  perpetu6s 
decem  Esse  annos:  eins  ex  s6mine  haec  certöst  fames  sind  eben- 
falls anstößig.  Der  Parasit  spricht  von  dem  Danke,  den  er  seiner 
Mutter  fames  erstatte:  sie  habe  ihn  zehn  Monate  getragen,  er 
trage  sie  langer  als  zehn  Jahre;  außerdem  sei  er  damals  ein 
kleiner  Knabe  gewesen,  die  Mutter  fames  aber,  die  er  jetzt  mit 
sich  herumtrage,  sei  sehr  groß.  Es  verursache  ihm  dies  starke 
Schmerzen,  er  schließt  mit  den  Worten  166:  sed  mätrem  parere 
nequeo,  nec  quid  agam  scio.  Nach  diesem  Abschluß  kann  der 
Dichter  nicht  wieder  auf  die  Zeit  zurückkommen.  Entweder 
muß  also  167 — 169  hinter  160:  at  ego  illam  in  alvo  gösto  plus 
aunös  decem  eingeschoben  werden,  oder,  was  ich  für  wahrschein- 
licher halte,  167 — 171  sind  als  nachträgliche  Erweiterung  von 
159  f.  zu  streichen.  Der  in  161  f.  ausgedrückte  Gedanke  nämlich: 
atque  illa  puerura  me  gestavit  pärvolum,  Quo  minus  laboris  cepisse 
illam  existumo  schließt  sich  fest  an  160  an:  at  ego  illam  in  alvo 
g£sto  plus  annös  decem:  ich  möchte  diese  Verse  nicht  von  einander 
trennen. 

Nach  Vers  207:  dicam  aüctionis  causam,  ut  damno  gaüdeant 
folgt  in  der  palatinischen  Rezension  der  Vers  ipse  egomet,  quam- 
obrem  auctionem  praedicem;  im  Ambrosianns  fehlt  derselbe,  und 
Ritsehl  hat  ihn  ganz  aus  dem  Texte  entfernt:  es  ist  nicht  möglich, 
daß  Plautus  selbst  nach  dicam  aüctionis  causam  noch  quamobrem 
auctionem  praedicem  hinzugefügt  haben  sollte,  mag  nun  ursprünglich 
hinter  207  b  noch  ein  Vers  gefolgt  sein,  wie  Baier  meint  de  Plauti 
fabularuin  recensionibus  p.  131  Anmerk.  4  oder  der  Vers  über- 
haupt  allein  gestanden  haben. 

Verdächtig  erscheint  mir  294 :  an  vero  nugas  ce*nseas  nil  [vej 
esse  qnod  ego  nünc  scio,  namentlich,  weil  er  sich  zwischen  293 
und  295  einschiebend  den  engsten  Zusammenhang  dieser  beiden 
Verse  unterbricht,  295 :  tantum  a  portu  adportö  bonum,  tarn  gaü- 
dinm  grande  ädfero  steht  durch  tantum  und  tarn  grande  iu  un- 
mittelbarster Verbindung  mit  293:  ad  me  adiri  et  süpplicari 
egomet  mi  aequom  cen9eo,  eine  Unterbrechung  ist  unstatthaft. 
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Der  Vers  294  könnte  gehalten  werden  dnrch  Umstellung  hinter 
296:  vix  ipsa  domina  hoc  sf  sciat,  exöptare  ab  dis  aüdeat,  wenn  es 
sich  überhaupt  der  Mühe  lohnte,  ihn  zu  retten;  er  ist  ziemlich 
inhaltsleer  und  ceuseas  will  mir  auch  nicht  recht  angebracht  er- 
scheinen. 

Nach  den  Versen  437  ff. 

437      Iam  hercle  ego  per  hortum  ad  amicam  transibö  meam 
Mi  hanc  öccupatum  nöctem:  eadem  sumbolam 
Dabo  6t  iubebo  ad  Sagarinum  cenam  coqui. 

440  Aut  egomet  ibo  atque  öpsonabo  opsönium. 

ist  im  Ambrosianus  folgende  Stelle  eingeschoben: 

441  Sagarinus  quom  iam  hic  äderit  cum  dominö  huo 
Servos  homo,  quibus  ....  eram  cenam  m  .  .  . 
Advörsitores  düo  cum  verberibüs  decet 

Dan  üt  iam  vcrbcräbundum  adducänt  domum 
445      Paräta  res  faciam  üt  sit.  egomet  nie"  moror. 

Die  Verse  sind,  auch  abgesehen  von  dem  lückenhaft  überlieferten 
442,  unklar,  ein  Fehler,  welchen  man  dem  Plautus  nicht  vorwerfen 
kann:  Der  stärkste  Anstoß  liegt  aber  darin,  daß  gemäß  441 
Sagarinus  mit  seinem  Herrn  auf  Reisen  abwesend  ist,  während 
aus  432  f.:  symbolam  Ad  c6nam  ad  eius  consSrvom  Sagarinüm 
feram  hervorgeht,  daß  er  in  Athen  zurückgeblieben  war.  Ein 
solcher  Widerspruch  innerhalb  zehn  Verse  ist  unerträglich.1) 
Schon  Ritsehl  vermutete,  daß  wir  in  441—445  eine  zweite  Re- 
zension vor  uns  hätten,  mir  scheint  dies  unzweifelhaft  zu  sein; 
vgl.  Baier  de  Plauti  fabularum  recensiouibus  p.  123. 

G69  fordert  Stichus  den  Sagarinus  auf,  mit  hineinzugehen: 
sequere  ergo  hoc  me  intro  Sagarine  und  dieser  erwidert  sequor: 
unmöglich  ist  danach  die  wiederholte  Aufforderung  671  sequere 
me  mit  der  wiederholten  Zusage  sequor.  Die  Stelle  ist  ohne 
Zweifel  durch  Dittographie  erweitert,  vgl.  Götz  zu  668  und  zu  670. 

TRINUMMÜS. 

In  der  zweiten  Scene  des  zweiten  Aktes  schärft  Philto  seinem 
Sohne  Lysiteles,  welcher  auf  der  rechten  Bahn  geblieben  ist, 
trotzdem  ein,  die  Leidenschaft  zu  beherrschen  305  ff. 

*)  Wegen  des  letzten  Aktes  siehe  oben  p.  218  f. 
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aus      Qui  homo  cum  animo  inde  ab  ineunte  aetäte  depugnat  suo, 
Utrum  itane  esse  mävelit,  ut  eum  änimus  aequom  cönseat, 
An  ita  potius,  üt  parentis  eum  esse  et  cognati  velint: 
Si  animus  hominem  pepulit,  actumst,  animo  servit  nön  sibi; 
Sin  ipse  animum  pepulit,  vicit,  Victor  victorum  cluet. 

3io      Tu  si  animum  vicisti  potius,  quam  animus  tc,  est  quod  gaüdeas. 
Nimio  satiust,  üt  opust,  ita  ted  esse,  quam  ut  animo  lubet;  • 
Qui  animum  vincunt,  quam  quos  animus,  semper  probiores 

cluent* 

Daß  312  der  Gedanke  von  309  in  anderer  Wendung  wieder- 
holt wird,  darf  an  sich  kein  Bedenken  erregen,  aber  anstößig  ist, 
daß,  nachdem  Philto  von  dem  allgemeinen  Gedanken  310  abge- 
gangen ist  und  die  spezieile  Anwendung  auf  seinen  Sohn  macht, 
er  312  wieder  auf  den  allgemeinen  Gesichtspunkt  zurückkommen 
würde.  Namentlich  ist  312  jedoch  deshalb  unerträglich,  weil  mit 
309  ein  wirkungsvoller  Abschluß  des  allgemeinen  Gedankens 
gegeben  wird:  nach  diesen  Worten  konnte  Plautus  den  viel 
matteren  Vers  312  nicht  mehr  hinzufügen.  Dagegen  verstößt  311, 
der  eine  andere  Wendung  des  Inhaltes  von  310  enthalt,  weder 
gegen  den  plautinischen  Gebrauch  insbesondere,  noch  ist  er  sonst 
anstößig  und  ich  möchte  ihn  deshalb  nicht  mit  Bergk,  Ritschi. 
Fleckeisen,  Brix  dem  Plautus  absprechen. 

Kurz  darauf  sagt  Philto  321  ff.:  is  probust,  quem  paenitet, 
quam  pröbus  sit  et  frugi  bonae;  Qui  ipsus  sibi  satis  placet,  nec 
pröbus  est  nec  frugi  bonae ;  Qui  ipsus  se  contemnit,  in  eost  indoles 
indüstriae.  Den  mittleren  Vers,  322,  nennt  Ritsehl  hand  dubie 
additicius,  mir  scheint  dies  durchaus  nicht  zweifellos  zu  sein. 
Brix  drückt  sich  vorsichtiger  aus:  '322  ist  wohl  nur  eine  andere 
Fassung  von  321';  es  liegt  jedoch  kein  hinreichender  Grund  vor, 
den  Vers  zu  verdächtigen,  auch  ist  er  nicht  als  eine  andere  Fassung 
von  321  zu  betrachten,  vielmehr  steht  er  zu  demselben  im  Gegen- 
satz. 321  erklärt  Philto,  wie  sich  nach  seiner  Ansicht  sein  Sohn 
verhalten  müßte,  322  dagegen  deutet  er  mit  Anspielung  auf  die 
313—317  vorhergehenden  Worte  des  Lysiteles  an,  daß  er  das 
thatsächliche  Verhalten  seines  Sohnes  nicht  billige,  aus  dessen 
Rede  allerdings  unverkennbar  eine  gewisse  Selbstgefälligkeit  spricht. 
Lysiteles  fühlt  auch  den  Vorwurf  und  entschuldigt  sich  in  seiner 
Entgegnung  dem  Vater  gegenüber.    RitBchl  scheint  ferner  ein  be- 
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sonderes  Gewicht  darauf  zu  legen,  daß  322  in  C  D  fehlt,  während 
er  in  A  B  vorhanden  ist.  Es  kann  aber  Niemandem  zweifelhaft 
sein,  daß  322  in  der  Vorlage  von  C  D  entweder  infolge  des 
gleichen  Versausganges  frugi  bonae  in  321  und  322  oder  des 
gleichen  Anfanges  qui  ipsus  in  322  und  323  lediglich  aus  Versehen 
ausgefallen  ist:  das  Fehlen  in  C  D  beweist  deshalb  nicht  das 
Mindeste  für  die  Unechtheit.  Ganz  anders  steht  es  mit  323: 
nachdem  in  321  und  322  die  Gegensätze  von  Philto  scharf  und 
klar  hervorgehoben  worden  sind,  kann  der  erstere  Gedanke  nicht 
allein  für  sich  nochmals  wiederholt  werden:  deshalb  halte  ich  323 
mit  Bergk,  Ritsehl,  Fleckeisen,  Brix  für  Dittographie  von  321. 

In  dem  weiteren  Verlaufe  des  Zwiegespräches  zwischen  Vater 
und  Sohn  will  Lysiteles  die  leichtsinnigen  Streiche  seines  Freundes 
mit  dessen  großer  Jugend  entschuldigen ,  365  f. :  mülta  Uli  opera 
opust  ficturae,  qui  se  flctor6m  probum  Vitae  agundae  esse  6xpetit, 
sed  nie  admodum  adulescentulust,  worauf  aber  Philto  entgegnet 
367:  nön  aetate  veram  ingenio  apiscitur  sapientia;  hinter  367  folgt 
im  Ambrosianus,  hinter  369  in  den  andern  Handschriften:  säpienti 
aetas  cöndimentumst,  sapiens  aetatl  eibus;  über  diesen  Vers  sind 
die  Meinungen  sehr  geteilt:  Ritsehl  hält  ihn  mit  Ladewig  für 
anecht,  an  Brix  und  anderen  hat  er  Verteidiger  gefunden.  Brix 
bemerkt  am  Schlüsse  seiner  Verteidigung  'der  Gedanke  selbst  ist 
treffend  und  hier  kaum  zu  entbehren'  und  ihm  stimmt  Schöll  bei. 
Entbehrlich  ist  der  Vers  doch  wohl,  die  Entgegnung  Phil  tos  in 
367  war  völlig  ausreichend,  jedenfalls  ist  der  Ausdruck  in  der 
zweiten  Verehälfte  höchst  ungeschickt:  nach  der  Erklärung  von 
Brix  'für  die  Weisheit  ist  das  Alter  nur  eine  würzende  Zuthat 
(das  Unwesentliche),  für  das  Alter  aber  ist  die  Weisheit  die 
eigentliche  Nahrung'  müssen  wir  statt  sapiens  in  der  zweiten 
Hälfte  das  Abstraktum  sapientia  erwarten ;  und  umgekehrt  erwartet 
man  in  der  zweiten  Hälfte  etwa  entsprechend  dem  säpienti  in  der 
ersten  Hälfte  homini  cuiusvis  aetatis  st.  des  Abstrakten  actati: 
»Weisheit  ist  für  Menschen  jeglichen  Alters  das  Wesentliche'.  Die 
Erklärung  Haupts  Rhein.  Mus.  7,  477  darf  füglich  mit  Stillschweigen 
übergangen  werden.    Schöll  empfiehlt  deu  Vers  in  folgender  Gestalt: 
säpienti  aetas  condimentum,  insapiens  aetati  eibust  mit  sehr  leichter 
Änderung  der  Überlieferung:  aber  der  nun  in  der  zweiten  Vers- 
hälfte enthaltene  Gedanke  ,insapiens  consumitur  aevö*  scheint  hier 
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fremdartig  zu  sein.  Ganz  ohne  Bedeutung  ist  auch  nicht,  daß  der 
Vers  in  den  beiden  Rezensionen  an  verschiedenen  Stellen  überliefert 
wird:  Ritsehl  scheint  ihn  mit  Recht  als  unplautinisch  verworfen  zu 
haben. 

527  f. :  consuädet  homini  cr6do.  etei  scelestus  est  At  mi  infi- 
delis  nön  est.  II  audi  cetera  hat  Schenkl  Sitzungsberichte  der  phil. 
histor.  Klasse  der  Wiener  Akad.  der  Wissensch.  98,  p.  696  mit 
Recht  für  interpoliert  erklärt.  Der  durchschlagende  Grund  ist, 
daß  Lesbonikus  nach  der  Äußerung  des  Stasimus  512  f.:  nostram- 
ne  ere  vis  nutricem,  quae  nos  £ducat  Abälienare  a  nöbis?  cave 
sis  feceris  unmöglich  vermuten  kann,  der  Sklave  wolle  den  Philto 
überreden,  den  Acker  anzunehmen:  Brix  legt  freilich  offenbar  mit 
Rücksicht  auf  diese  Stelle  den  Sinn  in  527  'ich  glaube  gar,  er  will 
ihn  beschwatzen,  den  Acker  nicht  anzunehmen',  was  jedoch,  wie 
Schöll  richtig  bemerkt,  dissuadet  heißen  müßte.  Wenn  aber 
Lesbonikus  in  der  That  geglaubt  hätte,  Stasimus  wolle  den  Philto 
in  seinem  Entschlüsse  bestärken,  so  würde  er  nicht  so  ruhig  die 
ganze  Verhandlung  angesehen  haben,  da  dies  ja  seiner  Ansicht 
und  Absicht  schnurstracks  zuwiderlief.  Auch  darin  hat  Schöll 
Recht,  daß  die  beiden  Verse  auf  alle  Fälle  hinter  532  eingefügt 
werden  müssen,  mögen  sie  interpoliert  sein  oder  nicht,  aber  es 
scheint  mir  auch  noch  ein  Zeichen  der  Interpolation  zu  sein,  daß 
sie  an  einer  verkehrten  Stelle  in  den  Plautinischen  Text  ge- 
raten sind. 

Vers  672:  ille  qui  aspellit,  is  compellit;  üle  qui  consuad£t 
vetat  wird  nach  dem  Vorgange  Bergks  jetzt  allgemein  (nur  bei 
Spengel  nicht)  für  unecht  gehalten,  Brix  bezeichnet  ihn  mit  Recht 
als  Dittographie  von  670:  minus  placet  quod  cönsuadetur:  qu6d 
dissuadetür  placet:  man  kann  den  Vers  doch  kaum  noch  als  eine 
andere  Wendung  des  nämlichen  Gedankens  betrachten  und  die 
zweimalige  Verkürzung  der  ersten  Silbe  von  ille  unter  dem  Iktus 
fällt  auch  bei  der  Verurteilung  schwer  ins  Gewicht. 

Eine  der  klarsten  Dittographieen  haben  wir  zu  788:  sed 
epistulas  quando  öpsignatas  ädferet  in  den  folgenden  Worten:  sed 
quom  obsignatas  attulerit  epistulas :  seit  Ritsehl  findet  dieser  Vers 
mit  Recht  keine  Berücksichtigung  mehr. 

Über  816:  epistulasque  iam  consignabö  duas  siehe  Ritsehl  und 
Brix  im  kritischen  Anhange;  es  ist  außerdem  zu  beachten,  daß 
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Megaronide8  garnicht  vorhat,  die  Briefe  mit  einem  Siegel  zu  ver 
schließen ,  wie  ans  809  f. :  lepidäst  illa  causa,  nt  cömmemoravi, 
dicere  Apod  pörtitores  esse  inspectas  verglichen  mit  793  ff. :  iam 
si  öpsignatas  nön  feret,  dici  hoc  potest  Apnd  pörtitores  eas  re- 
signatas  sibi  Inspe'ctasqne  esse  hervorgeht. 

Daß  Vers  879 :  census  quom  [sum]  iüratori  recte  ration6m  dedi 
hinter  871,  wo  er  sich  in  den  Handschriften  befindet,  ursprünglich 
nicht  gestanden  haben  kann,  wird  man  Bitsehl  gegen  Bergk  und 
Spengel  zugeben  müssen.  Ritsehl  stellte  ihn  vor  880,  wurde  aber 
dadurch  zugleich  genötigt,  hinter  dem  neu  eingestellten  Verse  eine 
Lücke  anzunehmen,  während  nach  der  Uberlieferung  878  zu  880 
ausgezeichnet  paßt,  wie  Bergk  richtig  hervorgehoben  hat.  Es  ist 
dies  allerdings  geeignet,  die  Berechtigung  der  Umstellung  höchst 
zweifelhafterscheinen  zu  lassen;  vgl.  noch  Teuffei  Rhein.  Mus.  28,344. 
Schöll  will  deshalb  den  Vers  nach  883  unterbringen,  884-888 
aber  als  zweite  Rezension  ausscheiden:  wenn  nämlich  vorher  von 
dem  längeren  Namen  die  Rede  gewesen,  kann  weder  Charmides  so 
fragen,  noch  der  Sykophant  so  antworten,  wie  die  Worte  in  889 
überliefert  sind :  quid  est  tibi  nomen  adulescens?  ;|  Pax  id  est  nomen 
mihi,  die  Frage  mußte  dann  natürlich  lauten:  'wie  heißt  denn 
dein  anderer  Name'?  die  Rechtfertigung,  welche  Brix  im  kritischen 
Anhang  zu  889  versucht,  scheint  mir  nicht  überzeugend  zn  sein. 
Bei  dem  Vorschlage  Schölls  entsteht  aber  ein  anderes  Bedenken 
gegen  die  Frage  in  889:  sie  erscheint  nunmehr  als  eine  einfache 
und  durch  nichts  begründete  Wiederholung  der  Frage  des  Verses 
883  und  kann  darum  ebensowenig  in  der  überlieferten  Fassung 
quid  est  tibi  nomen  adulescens?  beibehalten  werden;  unmöglich 
erscheint  mir  ferner,  daß  der  Sykophant,  nachdem  er  881  f.:  si 
ünum  quidquid  singillatim  et  placide  percontabere  tit  meum  nomen 
6t  mea  facta  et  itinera  ego  faxö  scias  seine  Bereitwilligkeit  erklärt 
hat,  auf  Alles,  insbesondere  auch  auf  die  Frage  nach  dem  Namen 
Antwort  zu  geben,  und  Charmides  auf  seinen  Wunsch  eingehend 
erwidert:  faciam  ita  ut  vis,  ägedum  nomen  primum  memora  tuöm 
mihi,  nun  auf  einmal  mit  der  trotzigen  Abweisung  herauspoltern 
sollte:  census  quom  sum,  iüratori  recte  rationem  dedi:  auch  würde 
Charmides  auf  diese  Äußerung  etwas  entgegnet  haben.  884—888 
tragen  endlich  so  entschieden  plautinisches  Gepräge,  daß  sie,  wenn 
irgend  angänglich,  gehalten  werden  müssen.    Den  Vers  879  giebt 
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man  freilich  auch  nicht  gern  auf,  aber  es  ist  nicht  abzusehen,  wo 
er  ungezwungen  eine  passende  Stelle  finden  könnte,  und  so  scheint 
doch  die  Notwendigkeit  vorzuliegen,  ihn  als  unplautinisch  zu  tilgen. 
*89  schreibe  ich  mit  Bitsehl:  quid  istuc  est  nomeu  adulescens? 
•wie  heißt  der  (kleinere)  Name,  von  dem  du  da  sprichst'?  und  der 
Sykophant  antwortet:  Pax  id  est  nomen  mihi:  'dieser  mein  Name 
ist  Fax':  ich  glaube,  daß  mihi  hier  nicht  anstößig  ist.  Dieser 
Dativ  mag  in  der  vorangehenden  Fragre  des  Chaimides  die  Inter- 
polation tibi  veranlaßt  haben. 

1052  f. :  si  mage  exigere  occüpias,  duarum  rärum  exoritur 
öptio :  Vel  Ulud  quod  credideris  perdas  v61  illum  am i com  amiseris 
ist  zweifellos  Dittographie  zu  1050  f. :  siquoi  mutuöm  quid  dederis, 
fit  pro  proprio  perditum ;  quöm  repetas,  inimicum  amicum  inv^nias 
benficio  tuo,  siehe  Brix  zu  d.  Stelle. 

TRÜCÜLENTÜS. 

Vers  59  ff.  lauten  bei  Spengel  in  ziemlich  engem  Anschluß  an 
die  Überlieferung 

59       Ne  qui  parentes  neü.cognati  sentiant: 

gi       Quos  quöm  celamus  si  faximus  cönscios 

eo       Qui  nostrae  aetati  t^mpestive  temperent, 

6S       Ut  ne  änteparta  dömus  postpartöribus, 

62b      Faxim  lenonum  et  scörtomm  [posthac  minus] 

«3       Et  minus  damnosorum  höminum,  quam  nunc  sunt,  sient. 

Schöll  stellt  den  Vers  60  in  der  Form  qui  nostrae  aetati 
intempestivae  temperint  vor  61,  während  er  in  den  Handschriften 
dahinter  steht:  intempestivae  schreibt  er  nach  der  sehr  wahrschein- 
lichen Konjektur  Spengels  und  hält  die  handschriftliche  Form 
temperint  bei,  wofür  Spengel  temperent  liest:  Schöll  bemerkt 
darüber  anal.  Plaut,  p.  61  'Praesertim  cum  temperint  forma  — 
quam  ex  tradito  versuum  ordine  cum  Valla  in  temperent  mutandum 
esse  Spengelius  perspexit,  aptissimum  propriumque  locum  reeipiat, 
si  reposuerimus'  d.  h.  wenn  61  60  umgestellt  werden.  Mir  scheint 
die  Stellung  der  beiden  Verse  an  der  Auffassung  von  temperint 
nicht  das  Geringste  zu  ändern:  es  handelt  sich  nur  darum,  ob  wir 
annehmen  sollen,  daß  Plautus  statt  der  Konjunktivform  (Optativ) 
temperent  die  Form  temperint  gebraucht  haben  kann  nach  Analogie 
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von  edim  u.  s.  w.:  der  Konjunktiv  ist  richtig,  mag  60  vor  oder 
nach  stehen,  nnd  Spengel  wird  wohl  temperent  geschrieben  haben, 
weil  er  die  Form  temperint  überhaupt  nicht  anerkannte.  Man 
muß  Schöll  einräumen,  daß  Vers  60  sich  ganz  passend  an  59 
anschließt,  nicht  minder  gut  schließt  er  sich  aber  auch  nach  der 
Überlieferung  au  61  an,  und  wir  dürfen  also  nicht  von  derselben 
abgehen .  Weiter  schreibt  Schöll  u  n  a  anteparta  demus  postpartori  bus. 
Über  postpartores  bemerkt  Spengel,  wie  mir  dünkt,  richtig:  *ei 
sunt,  qui  postea  bona  nostra  possident:  si  frugi  sumus,  heredes  et 
posteri  nostri,  si  bona  cum  meretricibus  et  lenonibus  dissipamus, 
meretrices  et  lenones'.  Aus  demus  postpartoribus  dürfen  wir  aber 
den  Schluß  ziehen,  daß  es  sich  hier  um  Schenkungen  eines 
Lebenden  handelt,  nicht  um  die  Hinterlassenschaft  nach  dem 
Tode,  also  sind  unter  postpartores  die  lenones  und  meretrices 
verstanden  und  Spengels  Lesart  ut  ne  anteparta  statt  unne  oder 
unde  ante  parata  ist  dem  Zusammenhang  entsprechend.  Den  Vers 
62  b  hält  Schöll  für  interpoliert  und  hat  ihn  in  den  Text  garnicht 
aufgenommen.  Der  Schluß  ist  in  den  Handschriften  offenbar  stark 
verstümmelt,  übrigens  scheint  mir  der  bei  Spengel  ausgedrückte 
Gedanke  'dann  würde  es  viel  weniger  lenones  und  meretrices 
geben'  wegen  des  Verses  64 :  nam  nunc  lenonum  et  scortorum  plus 
est  fere  unentbehrlich:  die  damnosi  homines  in  V.  63  Bind  nicht 
die  lenones  und  meretrices,  sondern  die  verschwenderischen 
Liebhaber. 

Diniarchus  wirft  der  Astaphium  vor  178  f.:  in  m£lle  sunt 
lingual  sitae  vostrae  ätque  oratiönea,  Facta  atque  corda  in  fälle 
sunt  sita  ätque  acerbo  aclto  und  fügt  dann  die  Gedanken  zu- 
sammenfassend den  Schluß  hinzu:  eo  dfcta  lingua  dülcia  datis, 
cörde  amara  fäcitis:  es  ist  dies,  wie  im  ersten  Abschnitte  gezeigt 
wurde,  der  Gewohnheit  des  Dichters  ganz  entsprechend,  aber  diese 
Erklärung  erscheint  im  Vergleich  zu  den  vorher  gebrauchten 
Bildern  hier  doch  so  matt,  daß  der  Verdacht  der  Interpolation 
kanra  abzuweisen  ist;  Schöll  hat  den  Vers  nach  dem  Vorgange 
von  Guyet  und  Mahly  ausgeschieden. 

In  der  ersten  Scene  des  zweiten  Aktes  verteidigt  Astaphium 
ihr  Gewerbe  gegen  den  Vorwurf  der  Habsucht  237  ff.:  at  nös 
male  agere  praedicant  viri  solere  slcum  Nosque  esse  avaras;  qui 
sumus?  quid  est  quöd  male  agimus  tändein?  Nam  eeästor  nunquam 
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satis  dedit  suae  quisquam  amicae  amätor  Neque  pöl  nos  satis 
accepimus  neqoe  unquam  ülla  satis  popöscit.  Darauf  folgen  in 
den  Handschriften  nachstehende  drei  Verse:  naiu  quando  sterilis 
£st  amator  ab  datis  Si  negat  habere  quod  det,  soli  crSdimus  Nec 
satis  accipinms,  satis  quom  qnod  det,  n6n  habet.  Die  beiden  ersten 
beziehen  sich  garnicht  auf  den  vorhergehenden  Gedanken,  daß  der 
Liebhaber  nie  genug  giebt,  die  meretrix  nie  genug  erhält  oder 
fordert;  sie  gehören  also  nicht  in  den  Zusammenhang:  der  dritte 
Vers  enthält  aber  etwas  so  Selbstverständliches  und  ist  in  Vor- 
aussetzung und  Folge  so  tautologisch,  daß  er  nicht  nur  nach  240, 
sondern  überhaupt  unerträglich  erscheint.  Schöll  hat  die  drei 
Verse  mit  Recht  eingeklammert. 

In  der  fünften  Scene  des  zweiteu  Aktes  tritt  Phronesiura  auf 
als  Wöchnerin  ausstaffiert  und  ergeht  sich  in  Erörterungen  über 
die  List,  welche  sie  gegen  den  Soldaten  anwendet :  sie  sagt  unter 
anderem  463  ff.:  • 

463   Vosmöt  iam  vid^tis  [me]  ut  ornata  ineedo: 

Puerperio  ego  nunc  med  esse  aegram  adsiraulo. 
465  Male  quod  mulicr  facere  incepit,  nisi  [id]  ecficere  perpetrat, 

7d  illi  morbo[st],  id  illi  scniost,  ea  illi  misera  niiseriast. 

Bene  si  facere  incepit  eius  rei  nimis1)  cito  odium  percipit. 

Nimis  quam  paucae  sunt  dcfcssae,  male  quae  facere  occeperunt. 

Nimisquc  paucae  ecficiunt,  si  quid  facere  occeperunt  bene. 
47ü  Mülieri  nimiö  male  facere  melius  opus  est  quam  bene. 

Sie  geht  von  dem  besonderen  Anlaß,  welcher  jetzt  vorliegt,  aus 
V.  463  f.,  und  stellt  dann  eine  allgemeinere  Betrachtung  an  mit 
Rücksicht  darauf,  daß  sie,  nachdem  nun  einmal  der  Betrug  ins 
Werk  gesetzt  ist,  denselben  auch  bis  zum  Ende  durchführen  will 
und  muß  :  in  den  Versen  465, 466,  467  scheint  nichts  Unplautinisches 
vorzuliegen:  die  Wiederholung  in  466,  zudem  durch  die  Anaphora 
gemildert,  und  zum  Schluß  das  misera  raiseriast  sind  für  Plaut us 
vielmehr  charakteristisch,  die  Veree  468  und  469  dagegen  geben 
gegründeten  Anlaß  zur  Verdächtigung.  Der  eretere  Vers  fehlt 
in  B,  könnte  aber,  wie  Spengel  meint,  in  Folge  des  gleichen  Vers- 
anfanges mit  469  irrtümlich  ausgefallen  sein,  auch  wäre  mit 
Rücksicht  auf  die  Gewohnheit  des  Plautus  kein  Anstoß  daran  zu 


')  Mit  Spengel. 
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nehmen,  wenn  in  anderer  Wendung  der  vorhergehende  Gedanke 
wiederholt  wird,  aber  der  Ausdruck  'sunt  defessae',  wo  wir 
'werden  müde'  erwarten,  ist  ungeschickt  und  deshalb  für 
Plantus  anstößig.  Mit  468  muß  auch  469  fallen,  da  dieser  Vers 
zweifellos  dazu  bestimmt  war,  in  seinem  Gegensatz  die  notwendige 
Ergänzung  zu  468  zu  bilden.  Schöll  hat  deshalb  468  und  469 
mit  Recht  ausgeschieden.  Kießling  tilgte  Jahrb.  97,  632  nur  468 : 
die  beiden  sich  entgegengesetzten  Gedanken  würden  in  ent- 
sprechenden Perioden  von  je  zwei  Versen  wiedergegeben  465  f., 
•iann  467  und  469,  470  fasse  das  Resultat  der  beiden  Sätze  zu- 
sammen. Aber  die  erstrebte  Koncinnität  tritt  auf  diese  Weise 
doch  nicht  ein:  465  enthält  die  Voraussetzung,  466  die  Folge, 
also  wird  der  ganze  Gedanke  in  den  beiden  Versen  nur  einmal 
gegeben,  467  dagegen  enthält  allein  schon  Voraussetzung  und 
Folge,  ebenso  wie  469,  also  den  nämlichen  Gedanken  zweimal 
und  zwar  zum  Teil  in  fast  wörtlicher  Wiederholung.  Scheiden 
wir  468  und  469  aus,  so  wird  allerdings  von  dem  Wohlthun  nur 
in  einem  Verse,  467,  von  der  Beharrlichkeit  im  Schlechten  in 
zweien,  465  und  466,  gesprochen,  nach  dem  ganzen  Zusammen- 
hang ist  aber  leicht  begreiflich,  weshalb  auf  diesen  Gedanken 
mehr  Gewicht  gelegt  wird.  Gegen  470  läßt  sich  weiter  nichts 
vorbringen,  als  daß  der  Vers  nichts  Neues  enthält  und  entbehrlich 
ist,  wir  werden  ihn  deshalb  dem  Plautus  nicht  absprechen  dürfen : 
er  faßt  kurz,  wie  Kießling  bemerkt,  das  Vorhergehende  zusammen 
und  bildet  so  gleichsam  den  Abschluß  des  ganzen  Gedankens. 
Phronesium  kommt  dann  auf  ihren  besonderen  Fall  zurück:  hier 
unplautinische  Zusätze  anzunehmen  scheint  mir  kein  hinreichender 
Grund  vorzuliegen;  473:  eam  nunc  malitiam  ädeuratam  mües  in- 
veniat  volo  deckt  sich  keineswegs  mit  481:  date  aquam  manibus: 
nunc  ecastor  mües  huc  veniat  (?)  velim,  wie  Schöll  anzunehmen 
scheint,  da  in  dem  ersteren  Verse  ausgesprochen  wird,  was  nach 
dem  Willen  der  Phronesium  noch  besorgt  werden  soll,  während 
diese  481  erklärt,  daß  jetzt  Alles  bereit  sei,  um  den  Soldaten  so 
zu  empfangen,  wie  sie  wünsche. 

In  der  ersten  Scene  des  dritten  Aktes  tritt  der  bäuerische 
Strabax,  der  dritte  Liebhaber  der  Phronesium,  auf,  welcher  am 
Morgen  Geld  für  seinen  Vater  eingenommen  hat,  wofür  er  jetzt 
bei  der  Phronesium  aufgenommen  zu  werden  erwartet:  er  hat  das 
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Geld  für  den  Verkauf  von  Schafen  erhalten:  nachdem  er  dies  er- 
zählt, fahrt  er  fort  656  ff.: 

es«      Fuit  [hödie]  pol  Mars  meö  periratus  patri, 

Nam  ovis  illius  haut  longe  absunt  a  lupis. 

Nunc  ego  [pol]  istos  mündulos  amasios 

Hoc  ictu  exponam  atque  ömnis  eiciäm  foras. 
«•.60      Eradicare  certumst  cum  primis  patrem 

Postid  locorum  mätrem.  nunc  hoc  deferam 

Argöntum  ad  hanc  quam  magc  amo  quam  matrem  meam. 

Die  Verse  658  und  659  schreibt  Bücheler  einer  anderen  Rezension 
zu  und  ihm  folgt  Schöll.  Sie  unterbrechen  den  Zusammenhang 
allerdings  in  unerträglicher  Weise:  sowohl  vorher  wie  nachher  ist 
von  dem  Schaden  die  Rede,  welchen  Strabax  durch  sein  jetziges 
Verhalten  den  Eltern  zufügt,  die  Erwähnung  der  Nebenbuhler 
kommt  ganz  unerwartet  dazwischen.  Betrachtet  man  jedoch  die 
beiden  Verse  für  sich,  so  wird  man  eingestehen,  daß  sie  plane 
Plautinissimi  sind  nnd  so  trefflich  zn  dem  dumm  «trotzigen 
Charakter  des  jnngen  Mannes  passen,  daß  wir  sie  nur  bei  der 
äußersten  Notwendigkeit  Preis  geben  dürfen.  Mir  dünkt  sie  lassen 
sich  hinter  662  sehr  passend  einfügen,  658  etwa  in  der  Form 
ne  ego  pol  istos  mündulos  amasios. 

In  der  zweiten  Scene  des  vierten  Aktes  beklagt  sich  Diniarchus 
bei  Astaphium,  daß  er  so  wenig  Dank  von  den  Gaben  ernte, 
welche  er  dargebracht:  von  dem,  was  er  geschenkt,  thun  sich 
jetzt  andere  gütlich.  Astaphium  entgegnet  nuter  anderm  recht 
boshaft  743  ff.:  mihi  inimicos  invidere  quam  me  inimicis  [mavelim] 
Nam  invidere  alii  bene  esse,  tibi  male  esse,  miseriast;  Qui 
fnvident,  eg6nt:  Ulis  quibus  invidetur,  i  rem  habent.  Die  beiden 
ersten  Verse  hat  Schöll  für  Dittographieen  von  745  erklärt,  744 
ist  sprachlich  verdächtig,  vgl.  Beitrage  p.  255.  dagegen  scheint 
mir  kein  ausreichender  Grund  vorzuliegen,  auch  743  als  nicht 
ursprünglich  auszuschließen:  Schöll  anal.  p.  13  Anm.  meint,  auf 
742  müsse  unmittelbar  745  folgen*  aber  745  ist  die  Begründung 
zu  743  und  beide  Verse  zusammen  bilden  die  Entgegnung  auf 
die  Worte  des  Diniarchus  741  f.:  m£ane  ut  inimici  mei  Bona 
istic  caedant?  mörtuom  hercle  me"  quam  id  patiar  mavelim,  au» 
welchen  hinreichend  deutlich  der  Neid  spricht.  Eher  könnte  man 
745  als  eine  überflüssige  Erklärung  zu  743  betrachten,  doch  ist 
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das  auch  kein  ausreichender  Grund  der  Verdächtigung.  743  ist 
nicht  ganz  unverdorben  überliefert,  aber  die  Fassung,  welche 
Hermann  dem  Vers  gegeben  und  der  Schöll  folgt,  ist  ohne  jeden 
Anstoß. 

Am  Schluß  der  Unterredung  scheiden  Diniarchus  und 
Astaphiom  im  Streit  von  einander:  Diniarchus  droht  ihre  Herrin 
zu  beschimpfen  und  zu  verklagen  759  ff. : 

759  Iam  herclc  ego  ted,  inlecebra,  ludos  fäciam  clamorc  in  via 

760  Quac  advorsum  legem  äccepisti  a  plürumis  pccuniam: 
Iam  herclc  apud  novos  magistratus  fäxo  crit  nomen  tuoni, 
Postid  ego  tibi  loiciam  man  um  quädrupuli,  vcnefica, 

763  Siippostrix  puerüm:  [tum]  ego  edepol  tüa  probra  aperibo  oninia. 

Die  in  761  enthaltene  Drohung  wird  im  Folgenden  nfther  aus- 
geführt und  es  würde  dies  dem  Gebrauche  des  Plautus  ganz  ent- 
sprechen, wenn  diese  nähere  Erklärung  nicht  mit  postid  ein- 
geleitet wäre:  das  beweist,  daß  in  den  folgenden  Worten  eine 
neue  Drohung  enthalten  sein  muß.  Aus  diesem  Grunde  stimme 
ich  Bücheler  bei,  der  761  als  aus  einer  späteren  Rezension 
stammend  ausgeschieden  hat.  Diniarchus  droht  759  die  Phronesium 
öffentlich  beschimpfen  zu  wollen»  darauf  762  will  er  sie  ver- 
klagen: 761  war  bestimmt  an  die  Stelle  von  762  und  763  zu 
treten. 

Nachdem  Diniarchus  solcher  Weise  der  Phronesium  gedroht 
hat,  fährt  er  fort  764  ff.: 

764  Nilne  me  [pudet?]?  perdidi  omne  quöd  mit,  fu  inpudens  (?) 
7«5  Nec  mi  adeost  tantillum  (?)  pensi  iam  quo  capiam  calceos.') 

Sed  quid  ego  hic  clamö?  quid,  si  me  hibeat  intro  raittier? 
Cönceptis  me  nön  facturum  verbis  iurem  si  vclit. 
Nügae  sunt:  si  stimulos  pugnis  caedis,  manibus  plus  dolet. 
De  nihilo  nihil  est  irasci,  quae  tc  non  flocci  facit. 
770  Sed  quid  hoc  est?  pro  di  inmortales:  Cälliclem  videö  senem  e.  q.  s. 

Die  Verse  766  und  767  stehen  offenbar  nicht  mit  764  und  765, 
sondern  mit  763  in  enger  Verbindung:  die  vorhin  erwähnte 
Drohung  hat  Diniarchus  der  abgegangenen  Astaphium  ins  Haus 
hinein  nachgerufen.    Weise  hält  deshalb  764  und  765  für  unecht, 

')  Der  Wortlaut  der  sehr  korrupt  überlieferten  Verse  ist  wohl 
nicht  mit  einiger  Sicherheit  festzustellen. 
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Schöll  dagegen  766  und  767.  An  sich  ist  weder  in  dem  einen 
noch  in  dem  andern  Verspaar  etwas  Unplautinisches  enthalten: 
wenn  764  und  765  hinter  768  eingeschoben  werden,  ist  Alles  in 
Ordnung;  wir  gewinnen  dadurch  einen  Monolog,  der  sofort  an 
Bacch.  500  ff.  erinnert.  Auch  hier  haben  wir  nämlich  in  diesem 
Falle  den  Ausdruck  zweier  widerstreitender  Gefühle  eines  Lieb- 
habers: des  Ärgers  über  die  Abweisung  und  der  keineswegs  ver- 
rauchten Liebe:  nachdem  Diniarchus  gedroht  hat  Phronesium  an- 
zuklagen 762  f.,  spricht  die  Leidenschaft  der  Liebe  aus  ihm  766, 
der  Zorn  767,  die  Liebe  wieder  76«,  der  Zorn  764  und  765, 
endlich  die  Resignation  in  dem  etwas  unklaren  (korrupten?) 
Verse  769,  womit  das  Selbstgespräch  passend  schließt:  durch  das 
unerwartete  Erscheinen  des  Callikles  wird  jetzt  Diniarchus  in  eine 
ganz  andere  Lage  versetzt. 

In  dem  Verhör,  welches  Callikles  in  der  dritten  Scene  des 
vierten  Aktes  mit  den  beiden  Sklavinnen  anstellt,  halte  ich  die 
beiden  Verse  797  und  798  für  unplautinisoh.  Die  Untersuchung 
geht  von  787  an  folgendermaßen  vor  sich:1) 

CALL1CLES 

7H7  Omnium  primüm  divorsae  stäte:  ein  sie  istüc  volo: 
[Nil]  inter  vos  significetis:  6go  ero  paries.    löquere  tu. 

ANCILLA 

Quid  loquar? 

CALL1CLES 

Quid  ptiero  factumst,  mea  quem  peperit  fi'lia, 
ivo  Meö  nepote?  eapita  rerum  expedito. 

ANCILLA 

Ista6  dedi. 

CA  LL1CLE8 

Iäm  tace.  accepistin  pueruin  tu  ab  hac? 

ANCILLA 

Accepi. 

CALLICLE8 

Tace. 

Nil  moror  praeterea:  satis  es  fässa. 

')  Was  die  beideu  Mägde  .sprechen,  bezeichne  ich  zunächst  gleich- 
mäßig mit  ancilla. 
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ANC1LLA 

lnfitias  nön  eo. 
CALLICLES 
Näm  livorcin  tüte  scapulis  istoc  ooncinnes  tuii». 
Cnnvcniunt  adhiic  utriusque  verba. 

UINIARCHUS 

Vae  miserö  milii 
Jt>5  Mea  nunc  taciuora  äperiuntur,  cläni  quac  speravi  fore. 

CA  LL1CLKS 
Loqucre  tu:  qui  däre  te  huic  pucruui  iüssit? 

A  N  C 1  L|L  A 

Era  inaiör  mca. 

CALLICLES 

Quid  tu?  cur  euw  äeeepisti? 

ANC1LLA 

'Era  med  oravi't  minor 
Püer  ut  terretur1)  eaque  ut  celarentur  ömnia. 

0  ALL1CLES 
Luquere  tu:  quid  cö  feeisti  püero? 

A  SCILLA 

Ad  meam  era  in  detuli. 

CALL1CLES 
Quid  fo  pucro  tiia  era  fecit? 

ANC1LLA 

fioo  Ea  erae  meae  extemplö  dedit. 

CALLICLES 

Quoi  mal  um  erae? 

ANC1LLA 
Duae  sunt  istae. 

CALLICLES 

Cäve  tu  um  quod  te  rogo. 

'Ex  te  exquiro. 

A  N  C 1 L  L  A 

Mater  raquani  filiae  donö  dedit  e.  q.  s. 

')  Dem  Vers  fehlt  eine  Silbe,  je  nach  dem  Zusammenhang,  in 
welchen  er  gesetzt  wird,  niuil  aui'erretur  oder  adferretur  geschrieben 
werden. 

Langen,  PUutln.  Stadien.  25 
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Den  Text  habe  ich  nach  Schöll  wiedergegeben  mit  Ausnahme  von 
790,  wo  ich  den  Hiatns  in  der  Diäresis  für  zulässig  halte,  793 
nam  mit  Bothe  st.  des  handschriftlichen  iam,  797  quid  ta  mit 
den  Handschriften  siehe  unten,  dann  era  med  oravit  mit  Bothe; 
800  ea  erae  meae  mit  Köhler;  801  cave  tn  mit  Camerarins. 

Die  beiden  Mägde  werden  von  Callikles  abwechselnd  gefragt, 
jedesmal,  wenn  er  dazu  übergeht,  eine  Frage  an  die  unmittelbar 
vorher  nicht  zur  Rede  gestellte  Magd  zu  richten,  wird  dies  durch 
das  Pronomen  tu  klar  bezeichnet,  indem  Callikles  zugleich  mit 
dem  Finger  auf  die  Angeredete  deutet.  Zunächst  fordert  er  788 
seine  Magd  auf  zu  sprechen,  791  darauf  richtet  er  eine  Frage 
an  die  Archiiis,  die  Dienerin  der  Phronesium;  ein  weiteres  loquere 
tu  folgt  796,  an  seine  eigene  Magd  gerichtet,  wie  auch  aus  der 
Frage  des  Callikles  selbst  klar  hervorgeht.  797  quid  tu?  cur 
eum  accepisti  wird  nun  offenbar  wieder  die  Archiiis  *  gefragt :  es 
erhellt  das  nicht  nur  aus  dem  Pronomen  tu,  sondern  auch  aus 
der  Frage  des  Callikles  selbst:  weun  er  vorhin  seine  Magd  ge- 
fragt hat:  qui  dare  te  huic  puerum  iussit?  wird  naturgemäß  cur 
eum  accepisti  an  die  andere  gerichtet  sein.  Callikles  fährt 
fort  im  Verhör:  loquere  tu  799:  also  fragt  er  nun  wieder  seine 
Sklavin,  aus  der  Antwort  aber,  die  799  erfolgt,  und  ans  der 
weiteren  Frage  des  Callikles  geht  mit  der  größten  Sicherheit 
hervor,  daß  die  Frage  799  nicht  an  die  Magd  des  Callikles  ge- 
richtet sein  kann.  Wir  stehen  hier  also  vor  einem  unerträglichen 
Widerspruch.  Schöll  hat  darum  797  quid  nunc  st.  quid  tu 
geschrieben,  läßt  also  die  Frage  797  noch  an  die  Dienerin  des 
Callikles  gerichtet  sein,  und  schreibt  798  auferretur.  Damit  ist 
allerdings  der  Widerspruch  gehoben,  aber  nun  hat  die  Frage  797 
keinen  rechten  Sinn.  Wenn  Callikles  796  forschte:  qni  dare  te 
huic  puerum  iussit,  so  ist  darin  die  Frage  cur  eum  accepisti, 
sofern  dieselbe  an  die  nämliche  Sklavin  gerichtet  wird,  und  ihre 
Beantwortung  selbstverständlich  eingeschlossen:  da  die  Herrin 
der  Dienerin  den  Auftrag  gab,  den  Knaben  irgendwohin  zu 
bringen,  braucht  die  Dienerin  doch  nicht  noch  gefragt  zu  werden, 
warum  sie  den  Knaben  von  ihrer  Herrin  angenommen.  Vorhin 
ist  schon  bemerkt,  dali  aeeipere  797  auch  in  natürlichem  Gegen- 
satz zu  dare  796  steht:  die  eine  Magd  giebt,  die  andere 
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empfängt  den  Knaben.  Der  Zusatz  798  eaqoe  ut  celarentur 
omnia  ist  ungeschickt  und  widerspricht  dem  sonst  konsequent  von 
dem  Dichter  festgehaltenen  Verfahren,  die  Mägde  nur  kurze,  auf 
die  Fragen  unmittelbar  bezügliche  Antworten  geben  zu  lassen. 
So  will  es  ja  auch  Callikles  selbst:  als  791  Archiiis,  nachdem 
sie  mit  accepi  geantwortet,  Miene  macht,  noch  weiter  zu  sprechen, 
wird  sie  von  Callikles  mit  den  Worten  tace,  nil  moror  praeterea, 
satis  es  fassa  zur  Itnhe  verwiesen.  Mir  scheint  es  unzweifelhaft 
zu  sein,  daß  797  und  798  als  unplautinisch  getilgt  werden  müssen: 
vielleicht  sind  dieselben  als  Dittographie  zu  791  zu  betrachten, 
Wir  haben  dann  in  ihnen  eine  Antwort  der  ArchUis  und  es  ist 
demnach  798  adferretur  st.  des  handschriftlichen  ferretur  zu  lesen. 
Das  Verhör  -wird,  wenn  wir  die  beiden  Verse  ausstoßen,  in  der 
einfachsten  und  bündigsten  Weise  geführt:  'Was  ist  mit  dem 
Kinde  geschehen?  Ich  habe  es  hier  der  gegeben.  Ist  das  wahr? 
ja.  Wer  hat  das  befohlen?  era  maior.  Was  hast  du  mit  dem 
Kinde  gemacht?  etc/  Diese  Lösung  scheint  mir  vor  der  von 
König  quaest.  Plaut,  im  Programm  von  Patschkau  1883  gegebenen 
aus  mehreren  Gründen  den  Vorzug  zu  verdienen. 

922  f.  fährt  Strabax  die  zu  ihm  herantretende  Phronesium  in 
seiner  plumpen  Manier  mit  den  Worten  an:  quamquam  ego  tibi 
videor  stultus,  gaüderc  aliqui  m6  volo;  Quamquam  es  bella,  raalo 
tuo's,  nisi  nunc  (?)  ego  aliqui  gaüdeo.  Bücheler  bei  Schöll  praef. 
XLVI1I  hat  den  ersten  Vers,  wie  ich  glaube,  mit  Recht  für 
Dittographie  des  zweiten  erklärt:  die  Wiederholung  des  Gedankens 
ist  hier  aus  mehreren  Gründen  von  Anstoß  nicht  frei:  die  sonst 
wohl  nicht  erträgliche  wörtliche  Übereinstimmung  der  beiden 
letzten  Vershälften  könnte  vielleicht  beabsichtigt  erscheinen,  um 
die  Unbeholfenheit  des  Strabax  zu  kennzeichnen.  Unwahrscheinlich 
aber  ist,  daß  Phronesium  nicht  sofort  den  Versuch  machen  sollte, 
den  erzürnten  Bauern  zu  besänftigen,  nachdem  dieser  zuerst  seinen 
Wunsch  ausgedrückt,  auch  entsprechen  die  Worte  quamquam  ego 
tibi  videor  stultus  keineswegs  der  Sachlage:  Weder  glaubt  der 
stultus  selbst  von  sich,  daß  er  es  sei,  noch  läßt  Phronesium  Bich 
dies  irgendwie  merken,  daß  sie  ihn  dafür  ansehe,  da  es  ja  der 
schlauen  meretrix  jetzt  lediglich  darum  zu  thun  war,  den  Strabax 
bei  guter  Laune  zu  erhalten. 

25* 
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EXKURS 

zu  p.  293. 

Daß  die  Meinung,  Plautus  verbinde  uti  häufig  mit  dem  Akku- 
sativ des  Objektes,  irrig  ist,  darauf  hat  Scholl  in  dem  Archiv  für 
lateinische  Lexikographie  II,  211  aufmerksam  gemacht,  doch  be 
darf  auch  seine  Ansicht  der  Korrektur,  abgesehen  von  Pseud.  385 
und  der  unsicheren  Stelle  Trin.  827  komme  es  transitiv  bei 
Plautus  nur  in  der  Gerundivkonstruktion  vor.  Das  nominale  Ob- 
jekt steht  fast  ausschließlich  im  Ablativ:  Pseud.  160  operä;  220 
pulmento;  679  fortunä;  826  condimentis;  1264  sermonibus;  Stich. 
14  officio;  185  qua  (oratione);  520  amicis;  616  operä;  Mil.  336 
oculis;  (752  sermoue);  1308  oculo;  Bacch.  1108  fortunä;  Asin. 
(66  amico):  201  disciplinä;  Truc.  (prol.  8  lingual;  193  irä;  878 
puero  (Bothe  und  Schöll  gegen  die  übereinstimmende  Überlieferung 
puerum);  Rud.  533  fortunä -anatinä  (Fleckeisen  gegen  die  Hand- 
Schriften  fortunam-anatinam);  1258  servis;  1386  fide;  Cure.  205 
amore;  Cist.  I,  1,  25  amicitiä;  (I,  2,  10  linguä);  Capt.  prol.  16 
alieno;  291  vasis;  Cas.  (prol.  5  vino;  27  ratione):  II,  3,3  condi- 
mentis; II,  3,  4  condimento;  Epid.  5  oculis;  Aul.  232  te  - ini- 
quiore;  482  invidiä;  Capt.  202  animo;  Trin.  806  sermone;  1065 
servis;  Men,  571  more;  Pers.  19  amicis.  Dazu  kommen  noch 
einige  Beispiele  des  Pronomens:  Merc.  146  illo;  Trin.  355  qui; 
Aulul.  340  qui,  von  Camerarius  wegen  des  Metrums  hergestellt 
statt  quid.  Transitiv  ist  utor  bei  Plautus  am  häufigsten  in  der 
Gerundivkonstruktion  mit  dare,  z.  B.  Pers.  117  f.:  tccümque  oravi 
ut  nümmoB  sescentös  mihi  Dares  utendos  mütnos,  so  steht  es  noch 
Cure.  603;  Trin.  1131;  Men.  657;  659;  Pers.  127;  128;  Asin. 
444;  Rud.  602;  Aulul.  311:  außerdem  noch  einige  Mal  in  anderen 
Redensarten:  Mil.  347  nam  ego  quidem  meos  Keulos  habeo  nec 
rogo  utendös  foris;  Aul.  96  quae  utenda  vasa  sdmper  vicini  rogant: 
400  ego  hinc  artoptam  ex  pruxumo  utendäm  peto.  Dann  finden 
wir  an  einigen  Stellen  das  pronominale  Neutrum  als  Objekt:  Asin. 
199  cetera  quae  [nos]  völumus  uti,  Graäca  mercamür  fide;  Merc. 
145  an  boni  quid  uaquamst,  quod  quisquam  uti  possiet,  wo  man 
auch  an  die  Ablativfonn  auf  d  denken  könnte.  Überliefert  als 
Transitivum  bei  nominalem  Objekt  ist  utor  nur  in  vier  Beispielen  : 
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Stich.  450a  posticam  partem  inägis  utuntur  aedium;  Poen.  108» 
profecto  uteris,  üt  voles,  operäm  meam;  Rud.  1241  diütine  uti 
bene  licet  partum  bene;  endlich  an  der  Epidikusstelle,  von  welcher 
der  Exkurs  seinen  Ausgang  genommen  hat  und  in  der  consüium 
doch  wohl  von  utitor  abhängig,  nicht  Subjekt  zu  si  non  placebit 
sein  soll.  Aber  Stich.  450a  ist  eine  handgreifliche  Interpolation 
in  den  palatinischen  Handschriften  und  bei  Poen.  1088  ist  es  für 
mich  wenigstens  unzweifelhaft,  daß  opcraro  seine  Entstehung  dem 
folgenden  iweam  verdankt  und  Plautus  opera  mea  geschrieben  hat. 
Nicht  zu  verwerten  für  die  Beweisführung  sind  die  beiden  Stellen 
Psend.  385  und  Trin.  827.  An  der  ersteren  ist  in  der  palati- 
nischen Rezension  abgesehen  von  unwesentlichen  Irrtümern  tiber- 
liefert: ad  eam  rem  usust  höminem  astutum  döctura  scitum  et 
cällidum,  nach  Ritschl  steht  in  A  auch  hominem  astutum  doctum, 
aber  callido,  wozu  er  die  Bemerkung  macht:  'unde  gravis  suspicio 
oritur  etiam  'nomine  astuto  docto  scito'  Plautum  scripsisse.  Lorenz 
und  Ussing  haben  den  Ablativ  aufgenommen:  nomine  astuto  docto 
cauto  et  callido,  da  Studemund  in  A  cauto  et  callido  gelesen, 
usus  est  findet  sich  sonst  bei  Plautus  nie  mit  dem  Akkusativ, 
dagegen  etwa  zwanzig  Mal  mit  dem  Ablativ;  eine  den  Sprach- 
gebrauch des  Dichters  sorgfaltig  erwägende  Kritik  wird  wohl 
Lorenz  und  Ussing  Recht  geben  müssen,  trotzdem  Schöll  a.  a.  0. 
einen  nicht  gering  wiegenden  Grund  gegen  den  Ablativ  vorbringt. 
Noch  viel  weniger  beweiskräftig  ist  Trin.  827,  wo  wir  bei  Ritsehl 
lesen:  näm  pol  placidum  te  et  dementem  eo  usqu6  modo,  ut 
volui,  usus  sum  in  alto;  iu  den  Handschriften  steht  dagegen 
Placido  te  et  clementi  roeo,  Brix  und  Spengel  haben  mit  Recht 
den  Ablativ  beibehalten,  und  ihnen  stimmt  Schöll  in  der  dritten 
Ausgabe  des  Trinummus  bei.  Auch  der  entschiedenste  Gegner  der 
•Analogisten'  wird  einräumen  müssen,  daß  die  Konstruktion  utitor 
consüium  nicht  geeignet  ist,  als  Empfehlung  für  plautinischcn 
Ursprung  zu  dienen. 
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Die  Abhandlungen,  welche  ich  hier  der  Oeffentlichkeit 
übergehe,  stehen  in  innigen  Beziehungen  zu  den  Werken  des 
Alexander  Trallianus,  welche  ich  vor  einer  Reihe  von  Jahren 
herausgegeben  habe.  Die  ersten  beiden  Abtheilungen  enthal- 
ten Fragmente  aus  den  Schriften  der  Aerztc  Philumenus  und 
Philagrius  und  sind  den  uns  handschriftlich  überlieferten  latei- 
nischen Uebersetzungen  der  Werke  des  Alexander  Trallianus 
entnommen,  der  dritte  Abschnitt  bringt  zwei  Bücher  über 
Augenkrankheiten  im  griechischen  Originaltext,  welche  ich  in 
einem  Codex  desselben  Autors  gefunden  habe. 

Die  Bruchstücke  aus  Philumenus  und  Philagrius  wnrden 
von  Guinter  von  Andernach  in  einem  griechischen  Wortlaut 
veröffentlicht,  den  Dieser  wahrscheinlich  selbst  angefertigt  hat, 
wie  ich  auf  Grund  verschiedener  Thatsachen  nachzuweisen 
versuchen  werde.  Sie  sind,  wie  es  scheint,  nur  im  latei- 
nischen Text  erhalten  und  in  dieser  Sprache  ebenfalls  bereits 
im  16.  Jahrhundert  herausgegeben  worden,  freilich  in  einer 
sehr  lückenhaften  und  fehlerhaften  Weise.  Diese  Mängel  zu 
beseitigen  und  mit  Hilfe  der  Handschriften  einen  richtigen 
Text  herzustellen,  war  nothwendig,  wenn  ihr  Inhalt  wissen- 
schaftlich verwerthet  werden  soll. 

Die  beiden  Bücher  über  Augenkrankheiten  erscheinen 
hier  zum  ersten  Male  im  Druck;  sie  bilden  einen  bemerkens- 
werthen  Beitrag  zur  Geschichte  der  Wissenschaften  und  be- 
sonders der  Medicin.  Ihr  Verfasser  ist  unbekannt;  doch 
sprechen  manche  Vermuthungen  dafür,  dass  sie  von  Alexan- 
der Trallianus  herrühren. 
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Bei  der  Feststellung  und  Durchsicht  des  Textes,  den  ich 
selbst  aus  den  Handschriften  abgeschrieben  habe,  wurde  ich 
durch  Herrn  Prof.  Dr.  Iwan  Müller  in  Erlangen  und  dessen 
ehemaligen  Schüler,  Herrn  Dr.  Georg  Helmreich  in  Augsburg, 
wesentlich  unterstützt.  Dem  Letzteren  verdanke  ich  es  haupt- 
sächlich, dass  der  durch  zahlreiche  Schreibfehler  verdorbene 
Text  der  Handschrift  über  die  Augenkrankheiten  soviel  als 
möglich  geordnet  und  berichtigt  werden  konnte. 

Ihnen,  sowie  dem  hochwtirdigen  Prior  und  Archivar  des 
Klosters  zu  Monte -Casino  und  den  Herren  Vorständen  und 
Beamten  der  handschriftlichen  Abtheilungen  der  Bibliotheque 
nationale  zu  Paris  und  der  Bibliotheca  Marciana  zu  Venedig, 
welche  mir  die  Materialien  zu  der  vorliegenden  Arbeit  in  be- 
reitwilligster Weise  zur  Verfügung  stellten,  sage  ich  hierdurch 
meinen  pflichtschuldigen  Dank. 

Dem  Text  sind  in  Anmerkungen  die  wichtigeren  Varian- 
ten, welche  einzelne  Handschriften  darbieten,  sowie  die  Gründe 
verschiedener  Conjecturen  beigegeben.  Die  deutsche  Ueber- 
setzung  habe  ich  angefertigt,  damit  einerseits  den  Philologen 
das  Verständniss  der  fachmännischen  Erörterungen  und  tech- 
nischen Ausdrücke  erleichtert  und  andererseits  den  Medianem 
das  Studium  der  vorliegenden  Schriften  ermöglicht  werde. 

Am  Schluss  der  Abhandlungen  folgen  genaue  Verzeich- 
nisse der  darin  vorkommenden,  zu  diätetischen  und  ftrznei- 
lichen  Zwecken  verwendeten  Substanzen,  welche  über  die  Ge- 
schichte derselben  und  vielleicht  auch  über  die  Entstehungs- 
zeit der  Schriften  und  deren  Beziehungen  zu  anderen  litera- 
rischen Documenten  Aufschlüsse  geben. 

Theodor  Puschmann. 


Digitized  by  Google 


VII 


Um  Wiederholungen  zu  vermeiden  und  eine  wünschenswerte 
Kürze  der  Citate  zu  ermöglichen,  theile  ich  hier  die  Ausgaben  der 
alten  medicinischen  Autoren  mit,  auf  welche  sich  die  literarischen 
Hinweise  beziehen: 

Oeuvres  completes  d'Hippocrate  par  E.  Littre.  Paris  1839  61. 
10  Vol. 

Claudii  Galeni  opera  omnia  ed.  C.  G.  Kühn.  Lips.  1821—33.  20  Bde. 
Oeuvres  d'Oribase  par  Bussemakcr  et  Daremberg.  Paris  1851  76. 
6  Vol. 

Th.  Puschmann:  Alexander  von  Tralles.  Griechischer  Originaltext 
nebst  deutscher  Uebersetzuug  und  einer  einleitenden  Abhand- 
lung.   Wien  1878    79.  2  Bde. 

[Bei  den  vorangehenden  Werken  zeigt  die  römische  Zahl  den 
Band,  die  deutsche  Ziffer  die  Seite  an,  während  sich  bei  den  fol- 
genden Schriften  die  erstere  auf  das  Buch,  die  letztere  auf  das 
Capitel  bezieht]. 

Pedanii  Dioscoridis  Anazarbei  de  materia  medica  libri  V  ed.  Curt. 

Sprengel.  Lips.  1829.  2  Bde. 
A6tii  medici  Graeci  coutractae  ex  veteribus  medicinae  tetrabiblos 

per  J.  Cornarum.  Basil.  1562.  (Froben). 
Pauli  Aeginetae  libri  Septem.  Basil.  1538. 

Theophanis  Nonni  epitome  de  curatione  morborum  ed.  J.  St.  Ber- 
nard. Goth.  et  Amstelod.  1794.  2  Bde. 


Für  die  Abhandlung  über  die  Augenkrankheiten  vgl.  ausserdem: 
Wallroth:  Syntagma  de  ophthalmologia  veterum.  Halle  1818. 
Beruh.  Ritter:  Claudius  Galenus  Leistungen  im  Gesammtgebiete 
der  Augenheilkunde  aus  dessen  sämmtlicben  Schriften  gesam- 
melt, geordnet  und  treu  übersetzt  in  F.  v.  Walther  und  A.  v. 
Amnions  Journ.  d.  Chir.  und  Augenheilkunde.  Bd.  31.  H.  2.  3. 
Berlin  1843. 

A.  Hirsch:  Geschichte  der  Ophthalmologie  in  Bd.  Vü  des  Hand- 
buchs der  ges.  Augenheilkunde,  herausgegeben  v.  Alfr.  Graefe 
und  Th.  Saemisch.  Leipzig  1877.  „ 

H.  Magnus:  Geschichte  des  grauen  Staares.  Leipzig  1876. 

H.  Magnus:  Die  Anatomie  des  Auges  bei  den  Griechen  und  Römern. 
Leipzig  1878. 
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Als  ich  vor  mehreren  Jahren  die  Herausgabe  der  Werke  des 
Alexander  von  Tralles  unternahm  und  zu  diesem  Zweck  den 
Text  der  griechischen  Handschriften  dieses  Autors  durchsah  und 
verglich,  fand  ich,  dass  in  keiner  einzigen  die  Abschnitte  über 
Unterleibsleiden  und  Milzerkrankungen  enthalten  sind,  welche 
sich  angeblich  auf  Philumenus  und  Philagrius  stützen.  Sie  fehlen 
auch  in  der  von  Goupyl  besorgten,  bei  Stephanus  in  Paris  1548 
erschienenen  Ausgabe  des  griechischen  Textes  der  Werke  des 
Alexander  Trallianus,  da  dieselbe,  wie  ich  bereits  früher  (Alexander 
von  Tralles  Bd.  I,  S  98)  bemerkt  habe,  die  Pariser  Codices 
No.  2200  und  2201  zur  Vorlage  hatte.  Dagegen  befinden  sie  sich 
im  griechischen  Wortlaut  in  der  griechisch -lateinischen  Ausgabe, 
welche  Guinter  von  Andernach  zu  Basel  i.  J.  1550  veranstaltete. 

Der  lateinische  Text  der  erwähnten  Abhandlungen  ist  in  sftmmt- 
lichcn,  mir  bekannten  lateiuischen  Uebersetzungen  der  Schriften  des 
Alexander  Trallianus,  welche  handschriftlich  auf  uns  gekommeu 
sind,  enthalten,  ebenso  wie  auch  in  der  alten  lateinischen  Ausgabe 
v.  J.  1504  und  deren  späteren  Auflagen. 

Es  drängt  sich  uns  nun  die  Frage  auf:  Besitzen  wir  in  dem 
von  Guinter  von  Andernach  tiberlieferten  griechischen  Text  den 
Originaltext  der  genannten  Abhandlungen,  wie  er  von  Philumenus 
und  Philagrius  verfasst  oder  vielleicht  darnach  von  Alexander 
Trallianus  umgearbeitet  worden  ist? 

Philumenus  und  Philagrius  haben  griechisch  geschrieben;  aber 
ihre  Schriften  sind  verloren  gegangen  und  nur  einzelne  Bruchstücke 
blieben  erhalten,  indem  sie  in  die  Werke  des  Oribasius,  Aötius, 
Paulus  Aegineta  und  einiger  arabischer  und'  salernitanischer  Aerzte 
aufgenommen  wurden  Doch  behielten  sie  bei  dieser  Gelegenheit 
wahrscheinlich  nicht  ihre  ursprüngliche  Form,  sondern  wurden  den 
Ansichten  des  Herausgebers  entsprechend  umgearbeitet.    Es  ist 

• 

- 
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daher  nicht  möglich,  die  obige  Frage  durch  Vergleichung  des 
griechischen  Textes  der  Baseler  Ausgabe  mit  den  entsprechenden 
Parallel -Stellen  zu  beantworten. 

Wir  müssen  also  die  Lösung  derselben  auf  einem  andern 
Wege  versuchen.  Wenn  wir  den  griechischen  Text  der  genannten 
Abschnitte  in  der  Baseler  Ausgabe  des  Alexander  Trallianus  einer 
genauen  Durchsicht  unterziehen,  so  finden  wir  zunächst,  dass  der 
Styl  und  die  Wahl  der  Ausdrücke  eine  andere  ist,  als  in  den 
Schrifteu  des  Alexander  Trallianus.  So  würde  der  Letztere  sicher- 
lich (Bas.  Ausg.  p.  433)  ofio>'uj£  anstatt  xfjLpanhjOu»? ,  (a.  a  0.  p. 
450)  7Tf/>'/  xfxXuv  anstatt  fidhi  fyaarixov,  (a.  a.  0.  p  481)  xzvzaofnov 
l±txt>6v  anstatt  xzvra'jntov  pscov,  iu  aklw  anstatt  äXXioq  (z.  B.  p  449) 
bei  verschiedenen  Gewichtsangaben  in  den  Reecpten  geschrieben 
und  für  manche  Dinge  andere  Bezeichnungen  gewählt  haben,  als 
sie  Guinter  von  Andernach  uns  vorführt. 

Wir  sehen  ferner,  dass  der  von  ihm  mitgetheilte  griechische 
Text  nicht  blos  Ausdrücke  enthält,  welche,  wie  z.  B.  ctxiap  reftet/a- 
r.eojuvov  (a.  a.  0.  p.  45 n,  vielleicht  gewagt  sind,  sondern  auch 
stylistische  nnd  orthographische  Fehler,  wie  tts/ianevrsov  rzfwa^xzt 
(a.  a.  O.  p.  503)  für  Heimr.zütcv  ?if>oar(xzi,  oder  ßo'jlovzzz,  (a.  a.  0. 
p.  481)  für  ßo>j)y>ji.s.vot  n.  ä.  m.  Der  Verfasser  gebraucht  die 
griechische  Sprache  zwar  mit  grosser  Gewandtheit;  aber  er  begeht, 
wenn  auch  nur  sehr  selten,  Fehler,  welche  dem  Charakter  dieser 
Sprache  widersprechen.  Er  beherrscht  dieselbe  nicht  wie  seine 
Muttersprache  und  ist  offenbar  kein  Grieche. 

Weder  Philumenus  und  Philagrius  noch  Alexander  Trallianus 
haben  also  den  griechischen  Text  der  erwähnten  Abhandlungen, 
der  in  der  Baseler  Ausgabe  veröffentlicht  worden  ist,  geschrieben, 
sondern  derselbe  stammt  aus  einer  viel  späteren  Zeit  und  ist  wahr- 
scheinlich das  Produkt  eines  gelehrten  Graecisteu. 

Schon  früher  (Alexander  von  Tralles  Bd.  I,  S.  105)  habe  ich 
die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  er  von  Guinter  von  Ander- 
nach herrühren  dürfte.  In  dieser  Annahme  wurde  ich  bestärkt 
durch  den  Umstand,  dass  Guinter  nirgends  erklärt,  dass  er  einen 
griechischen  Codex  dafür  benutzt  habe;  er  sagt  nur  (Bas.  Ausg. 
p.  809),  dass  er  die  erwähnten  Abschnitte  »ex  nostro  codice,  veteri 
interprete  adjuvante»  hergestellt  habe.  Auch  unterlässt  er  in  dem 
ziemlich  reichhaltigen  Verzeichniss  der  Auimadversiones  und  Casti- 
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gationes,  welche  am  Schluss  der  Baseler  Ansgabe  (p.  782  -  858) 
folgen,  jeden  Hinweis  auf  jene  Abhandlungen,  obwohl  der  grie- 
chische Text  der  Handschrift,  ebenso  wie  an  andern  Stellen,  doch 
ohne  Zweifel  hier  und  dort  fehlerhaft,  unklar  oder  verdorben  ge- 
wesen sein  und  ihm  daher  manche  Veranlassung  zu  Verbesserungen 
geboten  haben  dürfte. 

Guinter  bat  uns  leider  nicht  darüber  belehrt,  wie  er  zu  dem 
griechischen  Text  gekommen  oder  wie  derselbe  entstanden  ist. 
Dies  allein  gereicht  ihm  zum  Vorwurf,  während  das  ihm  zuge- 
schriebene Verfahren,  den  von  ihm  selbst  hergestellten  griechischen 
Text  einem  griechischen  Autor  zu  unterschieben,  mit  grosser  Milde 
beurtheilt  werden  muss.  Zu  jener  Zeit  verfolgte  man  bei  der  Her- 
ausgabe der  Schriften  der  Alten  einen  anderen  Zweck  als  heut. 
Es  waren  dabei  nicht  die  philologischen  oder  historischen  Inter- 
essen massgebend,  sondern  man  wollte  das  dort  niedergelegte  reale 
Wissen  dem  gebildeten  Publikum  zugänglich  machen,  damit  es  im 
praktischen  Leben  verwcrthet  werde.  So  mag  wohl  auch  Guinter, 
als  er  die  Werke  des  Alexander  Trallitfnus  herausgab,  beabsichtigt 
haben,  seineu  ärztlichen  Collegen  ein  Handbuch  der  praktischen 
Heilkunst  zu  liefern,  welches  durch  die  Autorität  der  Alten  ge- 
stützt würde.  Bei  der  Vergleichung  der  griechischen  und  latei- 
nischen Handschriften  dieses  Autors  rausste  ihm  auffallen,  dass  die 
letzteren  mehrere  Capitel  enthalten,  welche  in  jenen  fehlen,  aber 
zur  Vollständigkeit  des  Werkes  gehören.  Wie  nahe  lag  da  der 
Gedanke,  dieselben  in  die  Gesammtausgabe  aufzunehmen  und  sie, 
um  dem  Werk  in  sprachlicher  Beziehung  den  einheitlichen  Charakter 
zu  wahren,  aus  dem  Lateinischen  ins  Griechische  zu  übersetzen!  — 

Bei  dieser  Arbeit  scheint  er  in  der  Weise  vorgegangen  zu 
sein,  dass  er  den  lateinischen  Text  der  Handschriften  zu  Grunde 
legte,  ihn  unter  Benutzung  und  mit  Hilfe  der  einschlägigen  Parallel- 
Steilen  bei  Galen,  Aetius  u.  A.  umarbeitete  und  in  eine  Form 
brachte,  welche  sich  mehr  dem  classischen  Latein  der  Humanisten 
näherte,  und  schliesslich  in  die  griechische  Sprache  übersetzte.  Für 
diese  Auffassung  spricht  die  Thatsache,  dass  der  griechische  Text 
der  erwähnten  Abschnitte  in  der  Guinter'schen  Ausgabe  viel  ge- 
nauer der  alten  lateinischen  Uebersetzung  der  Handschriften  folgt, 
als  dies  in  den  übrigen  Theilen  des  Werkes  der  Fall  ist;  wo  sich 
bedeutendere  Abweichungen  zeigen,  hat  dies  darin  seinen  Grund, 
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dass  der  lateinische  Wortlaut  unklar  oder  verdorben  und  der  Styl 
schwerfällig  und  durch  spätlateinische  oder  fremdartige  Ausdrücke 
verunziert  erscheint,  wodurch  sich  der  Verfasser  zu  Aenderungen 
veranlasst  sah.  Ebenso  glaubte  er  sich  dazu  auch  berechtigt,  wenn 
er  sah,  dass  Galen,  Aötius  oder  Paulus  Aegineta  an  einzelnen 
Stellen,  wo  sie  die  gleichen  Dinge  behandeln,  wie  Philumenus  und 
Philagrius,  einen  andern  Text  aufweisen,  als  die  letzteren. 

Die  lateinische  Uebersetzung  Guinters  erschien  7  Jahre  (1549) 
vor  der  griechisch -lateinischen  Ausgabe,  und  die  betreffenden  Ab- 
schnitte stimmen  in  beiden  Uberein 

Die  Uebertragung  ins  Griechische  wurde  ihm  wesentlich  er- 
leichtert dadurch,  dass  der  Text  der  lateinischen  Handschriften 
eine  Menge  von  griechischen  Ausdrücken  und  Bezeichnungen  ent- 
hält, welche  aus  dem  Original  herübergenommen  worden  sind. 
Uebrigens  war  Guinter  zu  dieser  Aufgabe  wie  selten  Jemand  be- 
fähigt; denn  er  vereinigte  in  sich  die  linguistischen  Kenntnisse  des 
Philologen  mit  dem  medicinischen  Wissen  des  Arztes.  Auf  beiden 
Gebieten  der  Geistesthätigkeit  errang  er  angesehene  Stellungen; 
an  der  Universität  Löwen  bekleidete  er  eine  Zeitlang  die  Professur 
der  griechischen  Sprache,  und  später  wurde  er  unter  die  Zahl  der 
Leibärzte  des  Königs  Franz  I.  von  Frankreich  aufgenommen.  Be- 
kannt sind  seine  Leistungen  auf  dem  Felde  der  philologischen 
Mediän;  er  gab  nicht  blos  die  Werke  des  Alexander  Trallianus, 
sondern  auch  diejenigen  des  Paulus  Aegineta,  sehr  viele  Schriften 
Galens,  das  Buch  des  Caelius  ^urelianus  über  die  acuten  Krank- 
heiten, die  Commentare  zu  den  Hippokratischen  Aphorismen,  welche 
früher  dem  Oribasius  zugeschrieben  wurden,  und  die  Abhandlung 
des  Rhazes  über  die  Pestilenz  theils  im  Originaltext,  grösstentheils 
jedoch  in  lateinischen  Uebersetzungen  heraus  und  erwarb  sich  da- 
durch einen  hervorragenden  Platz  unter  den  ärztlichen  Gelehrten, 
welche  im  16.  Jahrh.  die  medicinischen  Werke  der  Alten  der  Ver- 
gessenheit entrissen  und  der  Nachwelt  überliefert  haben. 

Ausserdem  bat  er  eine  griechische  Syntaxis  verfasst  und  mehrere 
medicinische  Arbeiten  veröffentlicht,  wie  ein  Lehrbuch  der  Anatomie, 
das  sich  indessen  mehr  auf  Galen  als  auf  eigene  Untersuchungen 
stützt,  Erörterungen  über  die  Pflege  und  Behandlung  der  Schwange- 
ren, Gebärenden,  Wöchnerinnen  und  Neugeborenen,  welche  eben- 
falls hauptsächlich  nach  den  Werken  der  Alten  geschrieben  sind, 
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ferner  Abhandinngen  über  die  kritischen  Tage  Galens,  über  die 
alte  und  die  neue  Medicin,  über  die  Pest  und  über  Bäder  und 
Heilquellen,  sowie  Bemerkungen  über  Fieber  und  eine  Sammlung 
von  Krankengeschichten  hinterlassen,  welche  leider  niemals  dem 
Druck  übergeben  worden  sind. 

Die  aus  Philumenus  und  Philagrius  entlehnten  Abhandlungen 
haben  sich  also  nicht  im  griechischen  Originaltext,  sondern  nur 
in  einer  lateinischen  Uebersetzung  erhalten.  Die  letztere  wurde 
von  Jemandem  angefertigt,  der  dieser  Aufgabe  keineswegs  gewachsen 
war;  denn  er  wusste  für  eine  grosse  Anzahl  griechischer  Ausdrücke 
nicht  die  entsprechende  lateinische  Bezeichnung  zu  finden  und  ver- 
mochte manche  Worte  des  griechischen  Originals  gar  nicht  zu 
lesen,  wie  die  sinnlosen  Formen,  die  sie  durch  ihn  erhalten  haben, 
beweisen.  Aber  es  mangelten  ihm  nicht  blos  die  sprachlichen 
Fähigkeiten;  er  brachte  auch  nicht  einmal  die  naturwissenschaft- 
lichen und  medicinischen  Kenntnisse  mit,  welche  er  zum  Ver- 
ständniss  des  Inhalts  der  Abhandlungen  bedurfte,  wie  sich  bei  ver- 
schiedenen Gelegenheiten  zeigt. 

Die  Entstehung  der  alten  lateinischen  Uebersetzung  fällt  in 
die  Uebergangsperiode  des  Lateinischen  in  das -Romanische,  wie 
aus  einzelnen,  in  den  Text  gestreuten  Worten,  z.  B.  sera  (Abends), 
polenta,  bromidus,  aus  dein  Gebrauch  von  de  c.  Abi.  anstatt  des 
Genitivs,  aus  der  Verstärkung  des  Comparativs  durch  ein  vorge- 
setztes plus,  magis  oder  satis,  aus  Verbindungen  wie  de  semel,  de 
subito  u.  ä.  m.  hervorgeht.  , 

Die  Thatsache,  dass  die  aus  Philumenus  uud  Philagrius  ent- 
nommenen Abschnitte  in  alle  lateinischen  Handschriften  des  Ale- 
xander Trallianus  Aufnahme  gefunden  haben  und  mit  denselben 
wie  ein  zugehöriger  Theil  verbunden  worden  sind,  während  sie  in 
sämmtlichen  griechischen  Codices  dieses  Autors  fehlen,  gestattet 
den  Schluss,  dass  sie  gleichzeitig  mit  den  Werken  des  letzteren 
ins  Lateinische  übersetzt,  keineswegs  aber  schon  von  ihm  selbst 
seinen  Schriften  einverleibt  worden  sind.  Im  letzteren  Falle  würde 
er,  da  er  selbst  griechisch  schrieb,  sicherlich  das  griechische  Origi- 
nal einer  etwa  vorhandenen  lateinischen  Uebersetzung  vorgezogen 
und  der  griechische  Text  würde  sich  mindestens  in  einer  der  vielen 
griechischen  Handschriften,  welche  noch  vorhanden  sind,  erhalten 
haben.    Mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  dürfen  wir  annehmen, 
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dass  diese  Abhandlungen  erst  durch  den  lateinischen  Uebersetzer 
des  Hauptwerkes  des  Alexander  Trallianus  in  eine  organische  Ver- 
bindung mit  dem  letzteren  gebracht  worden  sind,  weil  sie  eine 
wesentliche  Ergänzung  desselben  bilden  und  eine  Lücke,  welche 
der  Verfasser  gelassen  hat,  ausfüllen.  Wenn  diese  Voraussetzung 
richtig  ist,  so  ist  die  Entstehung  der  lateinischen  Uebersetzung, 
da  die  älteste  bekannte  Handschrift  derselben  dem  9.  Jahrh.  an- 
gehört und  Alexander  Trallianus  im  6.  Jahrh.  gelebt  hat,  in  die 
Zwischenzeit  zu  setzen,  was  mit  dem  Charakter  der  Sprache  auch 
Ubereinstimmt. 

Die  griechischen  Originale  der  genannten  Abhandlungen  sind 
selbstverständlich  weit  älter.  Sie  wurden  von  Philumenus  und 
Philagrius  verfasst. 

Der  Erstere  lebte  im  1 .  Jahrh.  n.  Chr.  und  wird  zu  den  so- 
genannten Methodikern  gerechnet.  Abschnitte  aus  seinen  Schriften 
sind  auch  von  Oribasius  und  Aetius  aufbewahrt  worden.  Sie  be- 
handeln die  Elephantiasis,  die  Epilepsie,  die  Mania,  die  Entzündung 
des  Gehirns,  der  Mandeln,  der  Gebärmutter  und  der  weiblichen 
Brust,  das  gallige  Erbrechen,  die  Kachexie,  verschiedene  chirur- 
gische Fragen,  die  Entfernung  der  Nachgeburt,  die  Extraktion  des 
kindlichen  Körpers  u.  a.  m.  Vgl.  Oribasius  IT,  268.  IV,  65.  V,  317, 
319,  321,  323,  403,  408,  416,  423,  503,  539,  822.  VI,  121,  123, 
125,  206,  211,  214,  217,  226,  315,  359.  Aötius  IV,  c.  51,  V,  78, 
119,  120,  123,  125,  127,  128,  132.  VIII,  45.  IX,  7,  25,  35.  XI, 
20.  XVI,  23,  24,  37,  38,  83,  105.  8.  ferner  M6m.  des  antiq.  de 
France.  T.  VIII,  p.  185.  u.  Medic.  XXI.  vet.  opusc  ed.  Ch.  F. 
Matthaei.  Mosq.  1808.  — 

Philagrius  lebte  im  4.  Jahrh.  n.  Chr.  und  übte  in  Thessalonich 
die  ärztliche  Praxis  aus.  Er  war  aus  Epirus  gebürtig  und  der 
Bruder  des  Arztes  Posidonius,  der  sich  ebenfalls  um  die  medici- 
nische  Wissenschaft  verdient  gemacht  hat.  Philagrius  verfasste 
eine  grosse  Anzahl  von  Schriften,  von  denen  jedoch  nur  wenige 
Bruchstücke  auf  uns  gekommen  sind.  In  der  Diagnostik  und  Be- 
handlung der  Erkrankungen  der  Milz,  welche  hier  besprochen 
werden,  scheint  er  eine  grosse  Autorität  genossen  zu  haben,  da 
auch  Aötius  (X,  c.  7-16)  dieses  Thema  nach  Philagrius  bearbeitet 
hat.  Ausserdem  hat  der  Letztere  über  die  nächtlichen  Pollutionen, 
über  Nierensteine,  Podagra,  Diabetes,  Gicht,  Taubheit  und  Abzeh- 
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rung  geschrieben,  Recepte  gegen  verschiedene  Leiden,  z.  B.  gegen 
Verhärtungen  beim  Podagra,  Magenbrennen,  Uterus-Krämpfe,  Skirr- 
hus,  sowie  zu  Zahnpulvern,  hinterlassen  und  sich  über  den  physio- 
logischen Nutzen  einzelner  Getränke  ausgesprochen;  ferner  soll 
er  einen  Commentar  zu  Hippokrates  verfasst  haben.  Auch  als 
Chirurg  und  Gynäkolog  zeichnete  er  sich  aus;  es  wird  von  ihm 
berichtet,  dass  er  die  Steinoperation  mit  Erfolg  ausgeführt  und 
die  Aneurysmen  durch  Exstirpation  beseitigt  habe.  Vgl.  Oribasius 
1,  365.  V,  143,  311,  554,  882.  VI,  393.  Aötius  III,  103,  105,  106- 
V,  90.  VII,  105,  107,  108,  109,  110.  X,  7—16.  XI,  6,  34.  XV, 
14.  XVI.  9,  23,  70,  71.  Paulus  Aegineta  VII,  6.  Avicenna  antidot. 
c.  2.  Mesue  in  aegrit.  nervorum.  — 

Der  Inhalt  der  Fragmente  aus  Philumenus  und  Philagrius  und 
ihre  Bedeutung  für  die  Geschichte  der  Pathologie  und  Therapie 
wurde  von  mir  bereits  früher  (S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  I, 
S.  218—222.  247  251)  ausführlich  erörtert,  und  erlaube  ich  mir, 
darauf  zu  verweisen. 

Lateinische  Codices  der  Schriften  des  Alexander  Trallianus, 
in  denen  die  Fragmente  aus  Philumenus  und  Philagrius  enthalten 
sind,  findet  man  in  den  Bibliotheken  zu  Monte-Casino,  Paris,  Char- 
tres,  Angers,  Brüssel,  im  British  Museum  zu  London,  im  Pembroke 
College  zu  Oxford,  im  Cajus  College  zu  Cambridge,  in  Glasgow 
u.  a.  0.  (S.  Bd.  I,  S.  91). 

Für  die  vorliegende  Ausgabe  der  genannten  Fragmente  wurden 
benutzt:  1)  der  Codex  No.  97  zu  Monte  Casino  (S.  Bibliothek 
Casin.  1873.  T.  II,  97),  welcher  dem  Ende  des  9.  oder  Anfang  des 
10.  Jahrh.  angehört.  Er  führt  in  den  Anmerkungen  die  Bezeich- 
nung MC.  2)  die  beiden  Handschriften  No.  6681  und  6682  der 
Bibliotheque  nationale  zu  Paris,  welche  aus  dem  13.  Jahrh.  stammen. 
No.  6682  ist  interpolirt  und  wahrscheinlich  einmal  mit  6681  ver- 
glichen worden.  Die  letztere  besitzt  einen  bessern  und  reineren 
Text  als  die  erstere.  Sie  werden  unter  der  Abkürzung  P  81  und 
P  82  citirt.  3)  die  älteste  Edition  derselben:  Alexandri  yatros 
practica  cum  expositione  glose  interlinearis  Jacobi  de  Partibus  et 
Simon.  Januensis  in  margine  posite  (Lugd.  1504.  4°.  impr.  p.  Fr. 
Fradin),  welcher  eine  von  mir  nicht  collationirte,  P  82  nahestehende 
Handschrift  zu  Grunde  lag.  Neue  Auflagen  dieser  Ausgabe,  welche 
stellenweise  sehr  fehlerhaft  ist,  manche  Lücken  darbietet  und  oft 
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ganz  unverständlich  wird,  erschienen  in  Pavia  (1520)  und  Venedig 
(1522.  f.)    Sie  wird  als  Ed.  lat.  abgekürzt  angeführt. 

Geringere  Bedeutung  für  die  Feststellung  des  Textes  hat  die 
lateinische  Uebersetzung  des  Guinter  von  Andernach,  welche  nicht 
blos,  wie  erwähnt,  1549  und  1556,  sondern  auch  1555,  1560,  1570, 
1575  (mit  den  Bemerkungen  des  Molinaeus)  herausgegeben  und 
auch  in  die  Stephansche  (1567),  sowie  später  in  die  Haller'sche 
Sammlung  (1772  und  1787)  aufgenommen  wurde. 

Noch  geringere  Beachtung  darf  die  freie  Bearbeitung  für  sich 
in  Anspruch  nehmen,  welche  Albanus  Torinus  unter  dem  Titel: 
Paraphrases  in  libros  omnes  Alexandri  Tralliani  1533  in  Basel 
herausgab  und  1541  in  etwas  veränderter  Form  wiederum  er- 
scheinen Hess. 
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I.  Fragmente  aus  Philumenus. 

1.  De  reumate  ventris  Philnineni. ') 

Reumatizat  venter  et  in  febribrus  et  sine  febribns;  difficilior 
enim  in  febribus  curatio  et  cum  quadam  contemplatione  et  solli- 
citudine  erit  adhibenda.  In  initio  enim  solet  effusio  eorum  fieri 
quae  sunt  aliena  naturae  salvationes  ')  cum  superfluos  excernunt 
bumores.  Intcrdum  autem  in  statu  aut  declinatione  contingit,  inter- 
dum  igitur  cum  nimia  effusione  et  subitanea  et  critica  est  i.  e. 
determinativa  febriura.  Aliquoties  autem  paulatim  fit  et  multis 
perseverat  diebus  et  paene  in  ipsa  declinatione  consistens  est5). 
Oportet*)  igitur  in  tali  occasione  ut  perraaneat  donec  ipsa  se  natura 
componat  et  ad  integram5)  perducat  sanitatem,  non  constringere 
ventrem.  Nam  si  voluerit  quis  constringere  ventrem,  magnam  ex- 
citat  aegritudinem.  Saepius  enim  vidiraus  in  initio  passiouis  usque 
ad  quartum  et  quintum  diem  reumatizare6)  ventrem  et  post  hoc 
constrictum  fuissc  reuma7)  aut  per  se  aut  certe  medico8)  operante, 
de  qua  re  infirmantes  in  magnum  devenerunt  periculum,  ita  ut 
fierent  pbrenetici  aut  lethargici  aut  periculosae  generatae  sint9) 
parotides.  Quibus  ergo  in  initio  solutio  fit  ventris,  non  debet  re- 
primi10),  ne  materia  in  aliam  conversa  partem  suprascriptas  generet 


t)  Diese  Abbandlang  befindet  sich  Lib.  II,  cap.  79*  der  latein.  Hand- 
schriften n.  lat.  Edition,  Lib.  VIII,  cap.  7  der  griechisch  -  lateinischen 
Ausgabe  Guinters  ?on  Andernach  und  stimmt  im  Beginn  nahezu  wört- 
lich mit  Aetius  lib.  IX,  cap.  35  überein. 

>)  Der  Text  scheint  verdorben  zu  sein.  Die  latein.  HBS.  haben 
salvationis,  wobei  man  an  ein  aufgehaltenes  causa  denken  konnte 
Gninters  Text  weicht  wesentlich  ab. 

3)  conaistit  lat.  Ed.         *)  opus  lat.  Ed.         *)  integrum  lat.  Ed 

«)  renmatizasse  P.  82. 
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I.  Fragmente  aus  Philumenus. 

1.  lieber  den  Unterleibsflnss  nach  Philumenus. 

Fluxionen  zum  Unterleibe  treten  mit  Fieber  und  ohne  Fieber 
auf;  beim  Fieber  ist  die  Behandlung  schwieriger  und  muss  eine 
gewisse  Ueberlegung  und  Sorgfalt  angewendet  werden.  Im  Anfange 
pflegt  nämlich  die  Ausscheidung  der  naturwidrigen  Stoffe  zu  ge- 
schehen, wobei  die  Behandlung  auf  die  Entleerung  der  überschüs- 
sigen Säfte  hinarbeitet.  Es  geschieht  dies  bald  auf  der  Höhe  des 
Fiebers,  bald  bei  Abnahme  desselben.  Manchmal  tritt  auch  plötz- 
lich eine  starke  und  entscheidende  Diarrhoe  auf,  welche  dann  das 
Fieber  beseitigt1).  Bisweilen  entsteht  der  Durchfall  allmälig,  dauert 
viele  Tage  und  wird  beinahe  erst  bei  der  Abnahme  des  Fiebers 
beständig.  In  diesem  Falle  darf  man  den  Durchfall  nicht  unter- 
drücken, da  die  Natur  selbst  sich  aufrafft  und  die  Gesundheit 
wiederherstellt.  Wenn  Jemand  dennoch  den  Stuhlgang  zu  stopfen 
sucht,  so  ruft  er  schwere  Krankheiten  hervor.  Wir  haben  öfter 
gesehen,  dass,  wenn  der  Leib  im  Anfang  des  Leidens  vier  bis  fünf 
Tage  hindurch  an  Fluxionen  litt,  welche  dann  entweder  von  selbst  . 
aufhörten  oder  durch  ärztliche  Hilfe  zum  Stillstand  gebracht  wur- 
den, die  Kranken  in  Folge  dessen  in  grosse  Gefahr  geriethen,  an 
Wahnsinn,  Schlafsucht  oder  gefährlichen  Ohrendrüsen -Geschwül- 
sten zu  erkranken.  In  diesen  Fällen  darf  man  Anfangs  die  Aus- 
scheidungen nicht  hemmen,  damit  die  Materie  nicht  nach  einem 


»)  Hippocrates.  T.  II.  p.  666. 


')  et  po8t  hoc  constrictum  fuisse  reuma  wurde  aus  MC  ergänzt. 
*)  modico  lau  Ed.         »)  fuerint  lat.  Ed.        . |0)  uon  debent  pre- 
.   mere  MC  ;  non  debet  reprimore  P.  81. 
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passiones,  sed  usque  ad  statum  paulatim11)  diaeta1')  sunt  tempe- 
randi  remanente  reumatismo,  ita  ut  non  nimia  superfluitas  w)  con- 
sumat  corporis  habitudinem  deficiente  virtute.  Sed  e  contrario 
attendenda  est  ipsa  effusio,  si  nimia  sit  ant  parva  aut  certe  non 
sit;  si  nimia  fuerit,  reprimenda  levius  erit,  si  modica,  continenda. 
Si  autem  constricta14),  relaxanda  erit  aut  extrinsecus  apponendo 
aut  intrinsecus  iniciendo  et  alia  adiutoria,  quae  ad  hoc  conveniunt, 
adhibenda  sunt,  donec  critica  superveniat  dies;  nam  cholericus 
humor  ustus  magis  provocandus  est  mitigativis  cibis,  ut  exigatur1*) 
quam  ut  retineatur  in  corpore.  Nam  congregatus  in  ventre  chole- 
ricus humor  aut  si  in  ieiuno  fuerit  intestino  collectus  et  non  habrat 
exitum,  ea  quae  circa  ipsa  sunt  loca,  laeduntur  et  stomachus  ever- 
titur  et  capnt  constipatur  et  viscera  inflammantur  et  febres  amplius 
accenduntur  et  sitis  maior  efficitur  et  totius  corporis  pessimae16) 
excitantur  aegritudines. 

Lac  vero  si  non  februerint  in  tali  passione  caprinum  aut  vac- 
cinum  tepidum  ut  mulgetur17)  potatum  aut  coctum  ad  ignem  ita  ut 
semper  agitetur,  donec  tertia  pars  consumatur,  potui  datum  iuvat; 
quod  autem  cum  lapidibus  de  fluvio  ardentityus  aut  ferro  coctum 
fuerit  quod  chalyba18)  Graeci  appellant,  potui  datum  iuvat.  Alii 
etiam  mel  coctum  addunt  in  hoc  confecto  lacte  et  sie  dant19).  Oportet 
autem  dum  coquitur,  lactis  spumam  auferri  penna  aut  cochleario. 
Adhuc10)  igitur  melius  non  invenitnr  adiutorium  ad  reumatismum 
de  choleribus  generatum.  Quibus  autem  reumatizare  saepius  venter 
consuevit,  hos81)  lac  purum  datum  amplius  laedere  quam  iuvare 
solet.  Sed  aquae  miscenda  est  in  lacte  quarta  pars,  et  coques 
donec  ad  mediam**)  revertatur  et  sie  potui  dabis.    Haec  ergo  ad 


n)  paulisper  P.  81.  **)  per  diaetam  lat  Ed 

1S;  Die  lat.  Ed.  schaltet  hier  effusa  ein.         ,4)  constringit  se  P.  82. 

i*>  ex^at  P.  81  exigatnr  per  mitigativos  eibos  P.  82. 

>«)  potissimae  lat.  Ed 

")  In  den  HHS.  ut  (oder  cum)  mulgeatur;  in  der  lat.  Ed.  mulsum 
statt  mulctum. 

I»)  Die  HHS.  haben  colixin  Es  wird  wahrscheinlich  das  griechische 
Xdlußa  gemeint  «ein. 

«)  Dieser  Satz  fehlt  in  MC.  *>)  In  den  HHS.  ad  hoc  oder 

ad  haec.         *>)  bis  lat.  Ed. 

»)  medietatem  P  81  u  lat.  Ed 
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anderen  Körpertheile  getrieben  wird  und  die  oben  erwähnten  Leiden 
erzeugt,  sondern  man  muss,  bis  der  Höbepunkt  erreicht  ist,  durch 
die  Diät  zu  lindern  suchen,  während  die  Diarrhoe  fortbesteht,  da- 
mit nicht  zu  reichliche  Mengen  abgehen  und  in  Folge  dessen  der 
Körper  abmagert  uud  die  Kräfte  verzehrt  werden.  Man  wird  im 
Gegentheil  auf  die  Entleerungen  selbst  achten,  ob  sie  sehr  be- 
deutend oder  gering  oder  vielleicht  gar  nicht  vorhanden  sind.  Sind 
sie  zu  reichlich,  so  soll  man  einigermassen  dagegen  vorgehen;  sind 
sie  jedoch  mässig,  so  unterlässt  man  dies. 

Ist  der  Leib  verstopft,  so  muss  man  Oeffnung  schaffen  ent- 
weder durch  Anwendung  äusserer  Mittel  oder  durch  Klystiere  oder 
durch  zweckmässige  innere  Arzneien,  bis  der  entscheidende  Tag 
der  Krankeit  gekommen  ist;  denn  es  ist  besser,  den  verbrannten 
galligen  Saft  durch  erweichende  Nahrungsmittel  zu  entfernen,  als 
dass  er  im  Körper  zurückbleibt.  Denn  wenn  sich  der  gallige  Saft 
im  Magen  anhäuft  oder  in  dem  Leerdarm  ansammelt  und  keinen 
Ausgang  findet,  so  schadet  er  den  benachbarten  Theilen,  erregt 
Bauchgrimmen,  füllt  den  Kopf  an,  erhitzt  die  Eingeweide,  steigert 
das  Fieber  noch  mehr,  vergrössert  den  Durst  und  ruft  überhaupt 
im  ganzen  Körper  Krankheiten  hervor. 

Der  Genuss  der  lauwarmen  Ziegen-  oder  Kuhmilch  ist,  wenn 
kein  Fieber  vorhanden  ist,  bei  derartigen  Leiden  empfehlenswerth ; 
man  reicht  die  Milch  entweder  in  frisch  gemolkenem  oder  in  ge- 
sottenem Zustande,  indem  sie  am  Feuer  unter  fortwährendem  Um- 
rühren bis  auf  zwei  Drittel  eingekocht  wird.  Gute  Erfolge  erzielt 
man  auch,  wenn  man  die  Milch  mittelst  sehr  heisser  Flusskiesel 
oder  glühenden  Stahl -Eisens  kochen  lässt.  Manche  schütten  ge- 
kochten Honig  in  die  Milch,  welche  in  dieser  Weise  zubereitet 
worden  ist,  und  geben  dies  dem  Kranken.  Man  muss  die  Milch 
beim  Kochen  mit  einer  Feder  oder  einem  Löffel  abschäumen.  Es 
ist  dies  das  beste  Mittel,  wenn  die  Kranken  an  Fluxionen  galliger 
Säfte  leiden.  Denjenigen,  bei  denen  diese  Fluxionen  häufig  auf- 
zutreten pflegen,  schadet  die  ungemischte  Milch  mehr,  als  sie  ihnen 
nutzen  kann.  Deshalb  muss  man  den  vierten  Theil  Wasser  da- 
runter mischen  und  dies  bis  zur  Hälfte  einkochen,  bevor  man  sie 
zum  Trinken  reicht.  Diese  Dinge  sind  nützlich,  wenn  die  Fluxio- 
nen von  der  Galle  herkommen.  Gegen  andere  Fluxionen  passen 
im  Anfange  feuchte  Umschläge  aus  Oel  und  Wein.  Man  verwende 
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cholericos  reumatismos  utilia  sunt28).  Ad  alios  vero  reumatismos 
iuvant  in  initio  embrocae  de  oleo  et  vino  impositae  ita  ut  sit 
oleum  omfacinum  aut  roseum.  Melius  autem  ad  hoc  est  oleum 
myrtinum  tertia  parte  aut  quarta  vini  adnrixta24)  appositum,  vel 
etiam  atl  cholericos  reumatismos.  Stypticiores  autem  sunt  embrocae, 
quae  Hunt  de  oleo  myrtino,  ubi  coquitur  cicides  i.  e.  galla  asiana25) 
aut  sidia  aut  radices  quinquefolii  aut  tenerae  cupressi  pilae.  Nam 
et  sicca  lana  superposita  sub  ventriculo26)  ad  calefaciendum  simul 
et  (li'Mrrandum  ventrem  facit27).  Sed  et  mundum  oleum  cymino 
hrito  superadsperso  aut  apii  semine  aut  utriusque  admixtis  partibus 
cum  lana  impüS/tüm  iuvat;  urinam  igitur  provocat.  Intestinis28) 
autem  reumatismo  frigicTo  facto  expediunt  haec:  Quibus  quidem 
fomenta  adhibes  seu  cum  dolore  sunt  seu  absque  dolore;  sunt  enim 
desiccativi  maxime  saccelli  de  milio  aut  "de  panico  facti.  Mira- 
biliter  enim29)  iuvant  et  de  sale  saccelli,  si  quis  singulos  saccellos 
— i  *  Ii—  et  hordei  calefactos  singulatim30)  imponat.  Quodsi  -nimium 
fiieril  reuma,  de  sale  saccelli  ad  ventrem  ponantur,  de  hordeo  vero 
saccelli  nd  coxam  sint  positi.  Si  vero  non  sit  nimius  reumatismus 
neque  freijuens,  e  contrario  de  hordeo  saccellum  antepones  et  de  sale 
retro.  Nam  et  ipse  anus  fomentari  debet  de  his  saccellis  aut  de  creta 
in  astraco  calefacta,  ut  supersedeat,  aut  de  cimolea  terra  calente  et 
extincta  vino  aut  in  astraco  balneorum  similiter  cum  vino  perfuso31) 
et  sie  postea  lana  molli  circumdatum  anum  linivi.  Calor  enim  ipse 
iuvat .  cum  fuerit  interius  ministratus.  Spongia  quoque  in  aqua 
calida  infusa  et  expressa  superponatur;  vapore  suo  enim  iuvat  anum. 
Sed  et  in  oleo  lana  infusa  et  in  ano  posita  iuvat.  Post  autem  primos 
dies  transactos  si  quidem  vigent32)  dolores  consistentes  in  intestinis, 
necesse  est23)  ut  inflammatio  ibidem  aut  tumor  sit.  Tunc  igitur 
cataplasma  adhibendum  est88)  de  tritici  et  lini  seminis  et  lenti- 

U)  faciunt  P.  81.  82.         *«)  admixto  MC,  admixtum  lat.  Ed. 
25)  Die  HHS  haben  cicida;  offenbar  ist  das  griechische  x-qxidti;  ge- 
meint.        W)  sub  ventre  P  82.         2?)  iuvat  P.  82 
38)  in  intestinis  lat.  Ed. 

autem  lat  Ed. 
8«)  singillatim  P.  81. 

3>)  Die  Stelle  ist  in  den  HHS.  an  manchen  Stellen  durch  Schreib- 
fehler entstellt. 

32)  urgeant  P.  81.  82.         38)  erit  MC  P  81 
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dazu  das  aus  unreifen  Oliven  gepresste  Oel  oder  das  Rosenoel. 
Wirksamer  ist  das  Myrten-Oel,  welches  mit  dem  dritten  oder  vierten 
Theile  Wein  gemischt  wird;  es  hilft  sogar  gegen  Fluxionen  der 
galligen  Stoffe.    Adstringirender  wirken  feuchte  Umschläge  aus 
Myrten-Oel,  in  welchem  Asiatische  Galläpfel,  Granatäpfelscha- 
len, Fünffingerkraut  (Potentilla  reptans  L.)- Wurzeln  oder  feine 
Cypressen  (Cupressus  sempervirens  L.)-Kugeln  gekocht  worden  sind. 
Auch  trockene  Wolle,  auf  den  Bauch  gelegt,  erwärmt  den  Unter- 
leib und  macht  ihn  zugleich  trocken.  Aber  es  hilft  auch  ein  wolle- 
ner Umschlag  von  blossem  Oel,  wenn  zerriebener  Kümmel  (Cumi- 
num  cyminum  L.)  oder  Eppich  (Apium  L.)-Same  darauf  gestreut 
oder  beide  Substanzen  darunter  gemischt  werden;  denn  es  treibt 
den  Urin.    Bei  kalten  Fluxionen  zu  den  Eingeweiden  nutzt  Fol- 
gendes: Man  verordne  Bähungen,  mögen  Schmerzen  vorhanden  sein 
oder  nicht;  eine  austrocknende  Wirkung  besitzen  namentlich  die 
Säckeben,  welche  mit  Hirse  (Panicum  miliaceum  L.)  oder  italieni- 
schem Hirse  (Panicum  italicum  L.)  gefüllt  sind.  Wunderbar  helfen 
auch  Salzsäckchen,  wenn  man  die  einzelnen  Säckchen  mit  Salz  und 
Gerste  gesondert  erwärmen  lässt  und  auflegt.   Wenn  die  Fluxion 
das  Maass  bei  weitem  überschreitet,  so  müssen  auf  den  Magen  Säck- 
chen mit  Salz,  auf  die  Hüften  Säckchen  mit  Gerste  gelegt  werden. 
Wenn  sie  dagegen  nicht  bedeutend  und  nicht  häufig  ist,  so  mache 
man  es  umgekehrt  und  lege  das  Gerstesäckchen  auf  den  Leib,  das 
Salzsäckchen  rückwärts.   Auch  der  After  muss  mit  diesen  Säck- 
chen erwärmt  werden,  ebenso  kann  sich  der  Kranke  entweder  auf 
heiss  gemachter  kretischer  Erde  oder  auf  erwärmter  und  mit  Wein 
gelöschter  kimolischer  Kreide  oder  auf  dem  Boden  des  Bades,  der 
in  derselben  Weise  mit  Wein  befeuchtet  worden  war,  niedersetzen; 
nachher  Hess  ich  dann  den  After  mit  weicher  Wolle  umgeben  und 
einreiben.  Denn  die  Hitze  ist  nämlich  von  Nutzen,  wenn  sie  weiter 
innen  erregt  wird.  Ferner  weicht  man  einen  Schwamm  in  heissem 
Wasser  ein,  presst  ihn  aus  und  legt  ihn  auf;  derselbe  schafft  durch 
seine  Dämpfe  dem  After  Erleichterung.   Ebenso  wird  man  auch, 
wenn  man  Wolle  mit  Oel  tränkt  und  auf  den  After  legt,  gute  Er- 
folge erzielen.   Wenn  nach  Verlauf  einiger  Tage  der  Schmerz  in 
den  Eingeweiden  noch  fortdauernd  stark  ist,  so  ist  dies  ein  Zeichen, 
dass  eine  Entzündung  oder  Geschwulst  darin  sitzt.   Dann  mache 
man  Kataplasmen  aus  Weizenkleien,  Leinsamen  und  Linsenmehl 
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oder  mit  Hirse  oder  italienischem  Hirse.  Adstringirender  werden 
sie  wirken,  wenn  man,  nachdem  der  Honig  mit  einer  geringen 
Menge  Wein  und  Essig  versetzt  und  nachher  gekocht  worden  ist, 
eine  kleine  Quantität  Manna,  Granatapfelschalen  oder  Galläpfel 
hinzuthut.  Ist  kein  Schmerz  mehr  vorhanden,  so  soll  man  stärker 
adstringirende  Umschläge  verwenden,  z.  B.  mit  Datteln,  Acacien- 
saft,  Alaun  oder  Hypocist  (Cytinus  hypocistis  L.),  mit  Balaustien- 
Rosen  oder  gekochten  Granatäpfelschalen.  Ausserdem  ist  auch  eine 
Salbe  mit  Myrtenöl  zu  empfehlen,  wozu  man  von  den  oben  er- 
wähnten Substanzen  noch  einige  Stoffe,  z.  B.  Galläpfel  oder  Manna, 
nimmt. 

Manche  bereiten  auch  adstringirende  Pflaster;  am  besten  sind 
hier  das  Kleidion-Pflaster  des  Mnaseas1)  und  das  Oenanthe-Pflaster. 
Das  Kleidion-Pflaster  wird'  in  folgender  Weise  bereitet: 

Levantinische  Galläpfel,  Hypocist  (Cytinus  hypocistis  L  ),  runder 
Alaun,  Acacien-Saft  und  Sumacb,  den  die  Köche  verwenden  (Rhus 
coriaria  L.  oder  R.  pentaphyllum  Desf.?),  trockene  Granatäpfel- 
schalen, Sellerie  (Apium  L)-Samen,  Eichenharz,  Ammoniak-Rauch 
je  1  Unze,  trockenes  Pech,  Wachs  je  2  Unzen,  Myrten-  oder 
Sikyonisches  Oel  je  3  Unzen.  Die  Galläpfel  und  Granatäpfelschalen 
werden  mit  3  Kyathen  Wein  bis  zum  dritten  Theile  eingekocht; 
dann  werden  sie  zerstossen  und  mit  den  übrigen  Substanzen  in 
dem  Weine,  in  welchem  sie  gekocht  wurden,  vermischt.  Das  Am- 
moniakharz zerreibt  man  in  Essig,  bis  es  die  Consistenz  des  Honigs 
hat  Das  Harz  wird  mit  etwas  Oel  aufgeweicht  und.  nachdem  das 
Wachs  aufgelöst  worden,  mit  dem  übrigen  Oel  zugleich  darauf  ge- 
schüttet, hierauf  im  Mörser  zerstossen,  bis  Alles  durcheinander 
gemischt  ist,  und  gebraucht. 

Ferner  ein  Kataplasma  gegen  die  fluxionäre  Ruhr:  6  Unzen 
Gerstenmehl  und  2  Unzen  Manna  werden  mit  der  doppelten  Quan- 
tität Essig  und  dem  dritten  Theile  Mostsaft  zu  einem  Umschlag 
verarbeitet.  Noch  besser  ist  derselbe,  wenn  er  in  Myrtenöl  ge- 
legt wird,  in  welchem  entweder  Brombeerwurzeln  oder  Granatäpfel- 
schalen  oder  Levantinische  Galläpfel  gekocht  worden  sind. 

Ferner  wird  ein  Kataplasma  aus  Gerstenmehl,  Speltgraupe 
oder  Weizenkleie  mit  Honig  oder  etwas  Essig  gekocht,  wozu  man 


i)  S.  Oribasius  V,  p.  112  Aetins  IX,  c  50. 
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Item  epithema  di  oenanthes44)  inter  cataplasma  et  emplastrum 
est;  operatur  enim  efficaciter  ad  intestinorum  reuma  et  ad  stomachi 
fastidium  et  ad  causon  febrem  et  angustias. 

Ifr  oenanthes  siccae44),  gallae  asianae,"  acaciae,  rosae  siccae, 
omfacii  ana  unc.  I,  stypteriae  rotundae,  aloes  ana  unc  II,  olei 
myrtini,  cerae,  picis  siccae  ana  libr.  I,  roris  Syriaci  unc.  IV,  vini 
Falerni  aut  Äminaei  quod  sufficit  Sicca  autem  cum  vino  teres  et 
reliquacera  superfiindens  commiscis  et  uteris4«).  Ad  reumatismum 
igitur  ventris  simplicia  et  confecta  medicamenta  sunt  haec:  constric- 
tionibus  articulorum  in  extremis  partibus  membrorum  adhibitis  cum 
fasciis  laneis  seu  lineis  articulos  in  manibus  et  pedibus  constrin- 
gere  oportet41);  item  ex  rebus  calidis,  si  frigidae  sint  extremae 
partes,  calefacere  unguento4*)  ex  oleo  sicyonio  aut  oleo  veteri49), 
cui  addis  pyrethrum,  piper  et  nitrum  et  lauri  baccas.  Interdum 
etiam  cerae  remissae  modicum  admisces  eis,  ut  sit  velut  acopum, 
et  sie  inunguis,  sed  etsi  de  communi  oleo  hoc  modo  conöcias,  medi- 
camentum  facit  similiter.  Faciunt  enim  ad  haec  de  euphorbio  et 
ligustico  acopa  confecta;  calefaciunt  enim  et  mordicationem  faciunt 
in  articulis,  cum  illiniuntur. 

Cataplasma  dysentericis50).  stypteriae  unc.  III,  acantbi 
Aegyptiacae  unc.  VI,  acaciae  unc.  I,  myrrae  unc  I,  sidii  unc.  VI, 
calcanthi*1)  unc.  III,  omfacii  unc.  I,  farinae  lenticulae  unc.  III.  Ex 
his  omnibus  factum  pulverem«)  reponis  et  cum  opus  fuerit,  mittes  de 
pulvere  libr.  unam  et  de  farina  hordei  bbr.  unam  et  coques  cum 
aceto. 

Ciborum  vero  in  reumatis  passionibus  sunt  qui  retinent,  sunt 
qui  respissant  corpora,  sunt  qui  impinguant,  sunt  qui  congregant 


44)  diamantes  lat.  Ed.         46)  8ucci  p.  gl. 

4«)  quae  cera  superfuodis,  commiscis  et  uteris  MC;  iofundens 
P.  81.  82. 

47)  et  contra  strictiooes  articulorum  in  extremis  partibus  membro- 
rum adhibeantur  et  cum  fasciis  laneis  seu  liueis  articulos  et  manus  et 
pedes  constriogere  oportet  P.  82.  -  Die  lat.  Ed.  leitet  den  Sat«  mit 
manifestum  est  ein.  48)  unguendi  MC. 

4»)  P  81  schaltet  hier  iuvat  ein,  ebenso  die  lat.  Ed. 

w)  ad  dysentericos  P.  81.  82.         «)  Xadxdv»ou 

s»)  haec  omnia  facta  pulvera  MC.  horum  omnium  faciens  pulverem 
P.  82 
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Galläpfel-Pulver  fügt,  welches  aufgestreut  wird  Dann  zerreibt  man 
Alles  im  Mörser,  bis  es  sich  mischt,  und  gebraucht  es. 

Das  Oenanthe- Pflaster1)  hält  die  Mitte  zwischen  dem  Kata- 
plasma  und  dem  Pflaster;  es  leistet  wirksame  Hilfe  gegen  Fluxio- 
nen  nach  den  Eingeweiden,  gegen  Appetitlosigkeit  des  Magens, 
hitziges  Fieber  und  Athemnoth. 

Bf  Getrocknete  Rebendolde,  Levantinische  Galläpfel,  Acaciensaft, 
getrocknete  Rosen,  unreifer  Traubensaft,  je  1  Unze,  runder  Alaun, 
Aloe  (Aloe"  L.)  je  2  Unzen,  Myrtenöl,  Wachs,  trockenes  Pech  je 
1  Pfund,  Syrischer  Sumach  (Rhus  coriaria  L.?)  4  Unzen,  Falerner 
oder  Aminäischer  Wein  in  genügender  Menge.  Die  trockenen 
Stoffe  werden  in  Wein  zerrieben  und  die  übrigen  Substanzen  mit 
Wachs  vermengt,  darauf  geschüttet  und  gebraucht.  Es  gibt  einfache 
und  zusammengesetzte  Mittel  gegen  die  Fluxionen  zum  Unterleibe. 
Wenn  das  Binden  der  Gelenke  an  den  Extremitäten  angewendet 
wird,  so  soll  man  die  Gelenke  an  den  Händen  und  Füssen  mit 
wollenen  oder  leinenen  Binden  umwickeln;  ebenso  mag  mau  «Ho 
Extremitäten,  wenn  sie  kühl  sind,  durch  Einreibungen  mit  erhitzen- 
den Substanzen  erwärmen,  z.  B.  mit  Sikyonischem  oder  altem  Oele,  zu 
welchem  Bertram  (Anthemis  pyrethrura  L.),  Pfeffer  (Piper  L.),  Natron 
und  Lorbeeren  hinzugesetzt  werden.  Zuweilen  fügt  man  auch  et- 
was zerlassenes  Wachs  hinzu,  damit  es  wie  ein  Liniment  ist,  und 
macht  damit  eine  Einreibung.  Aber  auch,  wenn  man  gewöhnliches 
Oel  dabei  verwendet,  wirkt  dieses  Mittel  in  der  gleichen  Weise. 
Hierher  gehören  ferner  stärkende  Mittel  aus  Euphorbiumharz  und 
Laserkraut  (Laserpitium  L.?),  weil  sie  erwärmen  und  auf  die  Glieder, 
auf  welche  sie  aufgestrichen  werden,  einen  Reiz  ausüben. 

Ein  Kataplasma  gegen  die  Ruhr:  Alaun  3  Unzen,  ägyptische 
Krebsdistel  (Onopordon  acanthium  L.?)  6  Unzen,  Acaciensaft  1  Unze, 
Myrrhen  1  Unze,  Granatäpfelschalen  6  Unzen,  Kupfervitriolwasser 
3  Unzen,  unreifes  Olivenöl  1  Unze,  Linsenmehl  3  Unzen.  Aus 
allen  diesen  Substanzen  wird  ein  Pulver  gemacht,  welches  man  auf- 
bewahrt. Wird  es  gebraucht,  so  nimmt  man  von  dem  Pulver  ein 
Pfund  und  ein  Pfund  Gerstenmehl  und  kocht  es  mit  Essig. 

Von  den  Nahrungsmitteln  wirken  einige  bei  den  fluxionären 
Leiden  zurückhaltend,  andere  condensirend  auf  die  Körper,  einige 
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humores,  sunt  qui  siccant  et  consumunt  materiam;  —  sunt  empla- 
stra  et  quae  porös  obturant.  —  Quorum  nos  dfscernimus  virtutes. 

De  frumentis  oryza  stalticotera  est;  pultes  enim  faciunt53)  et  cum 
aqua,  ubi  dactyli  cocti  sunt,  dabis  febricitantibus,  his  autem  qui  sine 
febre  sunt,  cum  vino  aquoso  et  austero,  ita  ut  exprimas  aquam 
fortiter,  ubi  cocta  est  oryza.  Similiter  autem  et  oryzam  dabis  cum*4) 
alica,  ita  ut  pultes  exinde  facias,  cui  aliqui  admiscent  gallae  aut 
sidii  pulverem  superadspergentes  in  coctione.  Nos  autem  rorem 
quo  coqui")  utuntur,  admiscemus  coctioni  aut  cydonia  cocta  et 
roalacissamus  simul  cum  pulte.  Fit  etiam  puls  staltica  de  pane 
Alexandrino  trito  et  creto  et  sie  in  pultem  cocto;  adhuc  autem  et 
de  milioM)  farina  tosta  ad  focum  diutius  facta  polenta.  Iuvat  autem 
et  lenticula  bis  cocta  aqua  mutata  cum  raodico  sale  et  aceto  et 
oleo  condita  et  assumpta;  fit  autem  melior  et  suavior,  si  mala 
cydonia  aut  oryzam  admisceas. 

Ex  oleribus  autem  simul  coques  aut  intybum  aut  plantaginem 
aut  betam  nigram*7);  haec  enim  per  se  et  cum  lenticula  cocta  aut 
cum  oryza  bene  iuvant,  sed  et  brassica  in  duabus  aquis  cocta,  ita 
ut  cum  alia  vice  coxeris,  modienm  aceti  admisceas.  Hoc  multum 
iuvat  reumaticas  passiones.  Item  embammata  hoc  modo  ad  hoc 
conficiuntur.  Cymino  cum  sale  et  modico  aceto  et  oleo  confecto 
intingitur  quod  edendum  est. 

De  piseibus  vero  quid  dicam,  quia  paene  omnes  ventrem  sol- 
vunt;  tarnen  aliqui  parvi  inveniuntur  staltici,  ut  sunt  maena,  trigla58) 
scarus*9)  et  erythrinus60);  hi  enim  assandi  sunt  supra  carbones. 
Polest  autem  iuvarc  et  scorpio  piscis  assatus  et  cum  cymini  prae- 
dicti  embammatc  datus  et  ostreae  in  suis*1)  testis  assatae  et  sumptae. 

De  volatilibus  autem  maritima  sunt  eligenda  et  magis  silvestria, 
ut  merula,  turdus,  perdices,  turtures'*)  et  columbae,  de  domesticis 


*•)  In  der  lat.  Ed.  stalticotera  est  plus;  facit  enim 

")  oryzam  dabis  aliam  ut  MC;  oryzam  ex  alica  P.  81  82  lat.  Ed. 

*»)  gotti  lat.  Ed.         *«)  melle  MC. 

M)  blitum  nigrum  P.  81.  82. 

»»)  strigla  MC.  P.  81,  crede  P.  82.    In  der  lat.  Ed.  stercia  aTina. 

starus  P.  81.         «°)  ninus  P.  82. 
«i)  MC.  schaltet  hier  zibi  ein. 
«)  turtures  wurde  aus  MC  u.  P.  81  ergänzt 
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machen  fett,  andere  concentriren  die  Säfte;  manche  trocknen  und 
verzehren  den  Krankheitsstoff;  es  gibt  auch  Pflaster,  welche  die 
Poren  verstopfen.  Deshalb  muss  man  ihre  Vorzüge  genau  kennen- 

Von  den  Getreide-Arten  wirkt  der  Reis  (Oryza  sativa  L.)  ziem- 
lich verstopfend;  man  macht  daraus  mit  Wasser,  in  welchem  Datteln 
gekocht  worden  sind,  einen  Brei,  der  den  Fiebernden  gereicht 
wird.  Wenn  kein  Fieber  vorhanden  ist,  so  kann  man  ihn  mit  ge- 
wässertem und  herbem  Wein  reichen,  so  dass  dabei  das  Wasser, 
in  dem  der  Reis  gekocht  worden  ist,  kräftig  ausgepresst  wird.  Iu 
derselben  Weise  wirkt  ein  Brei  aus  Reis  und  Speltgraupe,  unter 
welchen  Manche  das  Pulver  von  Galläpfeln  oder  Granatäpfelschalen 
während  des  Kochens  schütten;  wir  mischen  beim  Kochen  Speise- 
Sumach  oder  Quittenäpfel  (Cydonia  vulgaris  Pers.)  darunter  und 
lassen  dies  zugleich  mit  dem  Brei  aufweichen.  Stopfend  wirkt  auch 
ein  Brei,  welcher  aus  zeriebenem  und  durchgesiebtem  und  dann  zu 
einem  Brei  gekochtem  Alexandrinischem  Brot  besteht.  Ferner  ist 
die  aus  Hirsenmehl  bereitete  Polenta,  wenn  sie  längere  Zeit  am 
Heerd  geröstet  worden  ist,  empfehlenswerth.  Auch  der  Genuss 
der  Linsen  (Ervum  lens  L.),  wenn  sie  zweimal  gekocht,  wobei  das 
Wasser  gewechselt  werden  muss,  und  mit  einer  geringen  Menge* 
von  Salz,  Essig  und  Oel  gewürzt  werden,  schafft  dem  Kranken 
Hilfe;  noch  besser  und  wohlschmeckender  sind  sie,  wenn  man 
Quitteuäpfel  (Cydonia  vulgaris  Pers.)  oder  Reis  (Oryza  sativa  L) 
darunter  mischt. 

Von  den  Gemüsen  möge  man  Cichorien  (Cichorium  intybus  L?), 
Schafszunge  (Plantago  L.)  oder  Mangold  (Beta  vulgaris  L.)  kochen; 
dieselben  besitzen  sowohl  für  sich  allein,  als  mit  gekochten  Linsen 
oder  Reis  eine  günstige  Wirkung.  Ganz  vortrefflich  wirkt  ferner 
der  Kohl  (Brassica  oleracea  L.),  wenn  er  zweimal  gekocht  wird  und 
wenn  man  beim  zweiten  Kochen  etwas  Essig  dazu  giesst;  er  hilft 
namentlich  bei  den  durch  Fluxionen  erzeugten  Leiden.  Die  Brühe 
wird  in  folgender  Weise  bereitet:  Man  mische  Kümmel  (Cuminum 
cyminum  L)  mit  Salz  und  etwas  Essig  und  Oel  und  tauche  die 
Speisen  hinein. 

Von  den  Fischen  brauche  ich  eigentlich  gar  nicht  zu  reden, 
weil  fast  alle  Stuhlgang  erregen;  indessen  findet  man  doch  einige 
kleine  Fischarten,  welche  verstopfend  wirken,  wie  z.  B.  die  Mae- 
nide  (Maena  vulgaris  L.?),  der  Rothbart  (Mullus  barbatus  L.?),  der 
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vero  pulli  assi  et  prius  elixi  stalticoteri  sunt.  Stypticiores  sunt  si 
super  assatam  carnem  myrtae  pulvis  snperaspergatur  aut  sorbi  sicci 
pulvis  aut  de  carne  pomorum  aut  omfacium  simul  coctumw). 

De  pomis  factum  rocdicamen  etiam  quod  dioporon64)  Graeci 
vocant,  datum  multum  iuvat  quemadmodum  de  cydoniis  aut  sorbis 
vel  immaturis  piris  et  malis  granatis  confecta  medicamenta,  et  uvae 
quae  reponuntur6*)  in  ampullis  aut  cum  suis  appenduntur  foliis 
et  quae  super  fumumw)  sunt  appensae.  Cibi  igitur  ad  ventris 
reuma  tales  dandi  sunt 

Potiones  vero  ministrandae  sunt  aqua  pluvialis  cocta  quam 
maxime;  neque  ante  cibum  neque  cum  cibo  accepto  danda  est,  sed 
post  aliquod  spatium  est  ministranda,  et  cum  datur,  non  multum 
de  subito,  sed  paulatim  ac67)  raodice  danda  est  et  quando  coquitur, 
si  quinquefolii  herbae  radices  simul  coquantur,  fit  maximum 
iuvamen,  aut68)  rubi  radices  si  simul  fuerint  coctae,  stalticotera 
efncitur.  Aliqui  autem  superspargunt  potioni  tritum69)  semen  planta- 
ginis  aut70)  sementes  uvae  siccas  tritas  et  cretas  aut  sorbi  sicci 
pulverem.  Similiter  igitur  et  aliae  potiones71)  sunt  ad  reumatismum 
ventris  et  simplices  et  confectae,  sed  eas  praetermittimus ;  nam 
•expedientes  potiones71)  in  sequenti  trademus,  ubi  de  dysenteria 
describemus. 

Vina  etiam  secundum  tempus  i.  e.  in  declinatione  accidenti 
inflammationis  pausante  febre78)  iam  perfectius 74 )  danda  sunt  auste- 
rum  Surrentinum,  Albanum,  Tigrinum,  Marsicum  et  de  Italia  Ami- 


«*)  coctae  MC. 

«4)  rf>  dl  ÖXWpWV 

M)  reprimuotur  P.  81.  82. 
«)  fimum  P.  82.  u.  lat.  Ed 
«)  ana  P  81.  82.  ante  lat.  Ed 
«)  et  P.  81.  82.  lat.  Ed. 
«»)  triticum  P.  82  u  lat.  Ed 
70)  et  P.  82.  u.  lat.  Ed. 

7»)  In  der  latein.  Ed.  wird  similiter  zum  vorhergehenden  Satze  ge- 
zogen und  der  folgende  mit  multae  igitur  et  aliae  potiones  eingeleitet. 
7>)  In  der  lat.  Ed.  steht  passiones. 
tt)  In  der  lat.  Ed.  steht  inflamraatione  pcnsante  febris. 
u)  MC.  schaltet  hier  absolutis  ein. 
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Papageifisch  (Scarus  crentensis  L)  und  der  Röthling  (Serranus 
anthias  L.?);  sie  werden  auf  Kohlen  gebraten.  Ferner  können 
auch  gebratene  und  in  Kümmel- Sauce  getauchte  Skorpionfiscbe, 
sowie  Austern,  wenn  sie  mit  den  Schalen  gebacken  verzehrt  wer- 
den, eine  günstige  Wirkung  ausüben. 

Vom  Geflügel  sind  die  Seevögel  und  noch  mehr  die  Waldvögel 
vorzuziehen,  wie  z.  B.  die  Amseln  (Turdus  merula  L?),  die  Kram- 
metsvögel (Turdus  pilaris  L.?),  die  Rebhühner  (Perdrix  cinerea 
Lata),  die  Turteltauben  (Columba  turtur  L.)  und  die  Haustauben: 
von  den  Haushühnern  wirken  vorzugsweise  die  gebackenen  jungen 
Thiere,  wenn  sie  vorher  abgesotten  werden,  stopfend  auf  den  Unter- 
leib. Noch  stopfender  sind  sie,  wenn  man  auf  das  gebackene 
Fleisch  zerriebene  Myrten  (Myrtus  communis  L.)  oder  trockene 
Sperberbeeren  (Sorbus  domestica  L  )  streut,  oder  wenn  man  etwas 
von  dem  Fleisch  der  Früchte  oder  auch  unreifen  Traubensaft  dar- 
unter kocht.  Auch  das  aus  Früchten  bereitete  Medicament,  wel- 
ches die  Griechen  Fruchtmittel l)  nennen,  bringt,  wenn  es  gegeben 
wird,  vielen  Nutzen,  so  z.  B.  die  Arzneien,  welche  aus  Quitten 
(Cydonia  vulgaris  Pers.)  oder  Sperberbeeren,  unreifen  Birnen  und 
Granatäpfeln  (Punica  granatum  L.)  bereitet  werden.  Desgleichen 
sind  die  Weintrauben  zu  empfehlen,  wenn  sie  in  Töpfen  aufbewahrt 
oder  an  ihren  eigenen  Blättern  aufgehängt  werden  oder  über  dem 
Rauch  gehangen  haben.  Solche  Speisen  muss  man  bei  Fluxionen 
zum  Unterleibe  verabreichen. 

Als  Getränk  geniesse  man  tüchtig  abgekochtes  Regenwasser, 
jedoch  nicht  vor  dem  Essen  und  auch  nicht  während  der  Mahl- 
zeit, sondern  erst  einige  Zeit  nachher;  auch  soll  man,  wenn  es  ge- 
geben wird,  nicht  viel  auf  einmal,  sondern  nach  und  nach  und 
mit  Maass  trinken.  Wenn  es  gekocht  wird,  und  man  lässt  die  Wur- 
zeln des  Fünffingerkrautes  (Potentilla  reptans  L.)  darunter  kochen, 
so  wird  ein  ausgezeichneter  Erfolg  erzielt ;  noch  mehr  stopfen  dar- 
unter gekochte  Brombeer-  (Rubus  fruticosus  oder  R  caesius  L> 
Wurzeln  den  Leib.  Einige  versetzen  den  Trank  mit  gepulvertem 
Schafzungen-  (Plantago  L.)-Samen  und  trockenen  Weinbeerkernen, 
welche  fein  zerrieben  und  durchgesiebt  werden,  oder  auch  mit  zu 
Pulver  zerriebenen,  trockenen  Sperberbeeren  (Sorbus  domestica  L.)- 
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naeum  vel  alia  styptica  per  diversa  nascentia  loca  experimento 
habentur. 

Balneum  vero  expedit  quam  plurime  absque  oleo  cum  nitro; 
iuvat  enim  nitrum  ustum  tritum  et  superspersum  corpori  in  balneo, 
ut  modicura  inducat  ruborem  et  mordicationem  faciat  cutis  et  tra- 
hat  de  profundo  ad  se  reuma  et  sie  postea  facta  lepra  in  balneo 
perunges  cutem,  ut  apertis  poris  a  uimia  laxatione  transmutatum 
reumatismum  iuvet74). 

• 

2.  De  dysenteria  renmatiea"). 

Reumaticam  dysenteriam  dieimus  esse  quod  de  mesenterio  i.  e. 
quod  est  inter  hepar  et  ventrem  medium,  exinde  per  venas  effun- 
ditur  in  intestinum.  Eorum  enim  quae  in  eibis  aeeipiuntur77), 
succus  dum  mutatur  in  sanguinem,  reftinditur  in  intestina,  et  sie 
excernitur  cum  choleribus  mixtus78)  et  propter  acredinem  cholerum79) 
non  potest  contineri  cum  eibo ;  expellitur  autem  ab  intestinis.  Et 
haec  est  causa  reumaticae  dysenteriae,  cuius  haec  signa  sunt:  Excer- 
nunt  per  ventrem  acres  et  subtiles80)  et  varios  humores,  sitira 
habent  nimiam  et  carnes  resolvuntur  et  fastidium  patiuntur;  ali- 
quando  autem  et  mordicationes  in  intestinis  et  stomacho  sustinent. 
Quodsi  diu  manserit  haec  passio,  ad  dysenteriam  perveniet. 

Curatio  reumaticae  dysenteriae.  Dysentericorum  ergo  reuma 
ventris  et  intestinorum  curabis  stypticis  cataplasmatibus  et  potui 
dabis  lac  ad  medietatem  decoctum;  sit  autem  non  minus  hemina 
una.  Bibant  etiam  et  aquam  pluvialem  modice.  Dandus  est  etiam 
panis  in81)  aqua  infusus  aut  cum  lacte.  Post  diatritum  autem 
admiscebis  pani  uvas,  quae  in  vasis  fictilibus  aut  vitreis  repo- 


")  Diese  Stelle  ist  in  den  HHS.  unklar.  Sie  lautet  dort,  wie  auch 
in  der  lat  Ed.,  et  sie  postea  .  .  ut  aportia  poris  .  .  .  iuvet. 

7«)  Dieses  Kapitel  steht  Lib  II,  cap.  80-  98  der  latein.  Edition  und 
Lib.  VIII,  cap  8  der  Ausgabe  des  Quinter  von  Andernach. 

")  Ea  quae  de  eibis  efticiuntur  P.  82.  Die  lat  Ed.  hat  qni  in  ei- 
bis aeeipiuntur. 

W)  multum  P.  81 ;  mixtum  MC,  P.  82. 

'»)  In  den  HHS.  cholerarum. 

*>)  et  subtiles  wurde  aus  den  HHS.  erg&nzt  und  fehlt  in  der  lat  Ed 
•»)  ex  MC 
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In  ähnlicher  Weise  gibt  es  noch  andere  einfache  sowohl  als  zu- 
sammengesetzte Getrftnke  gegen  die  Fluxionen  zum  Unterleibe; 
doch  wir  wollen  dieselben  jetzt  fibergehen  und  erst  später  auf  sie 
zurückkommen,  wenn  wir  die  Ruhr  besprechen  werden. 

Die  Weine  sollen  zur  richtigen  Zeit,  d.  h.  wenn  die  Entzün- 
dung in  der  Abnahme  begriffen  ist  und  das  Fieber  nachlässt,  ge- 
reicht werden,  und  zwar  der  herbe  Wein  von  Sorent  und  Albano, 
der  Tigriner  und  der  Marser  Wein,  sowie  aus  Italien  der  Aminäer- 
Wein  oder  andere  adstringirende  Weinsorten,  welche  in  verschiede- 
nen Gegenden  wachsen  und  sich  beim  Gebrauch  bewährt  haben. 
Das  Bad  ist  am  zweckmässigsten  mit  Natron  und  ohne  Oel;  ge- 
branntes Natron -Pulver  wirkt  nämlich,  weun  es  im  Bade  auf  den 
Körper  gestreut  wird,  dadurch  nützlich,  dass  es  eine  geringe  Röthe 
und  Reizung  auf  der  Haut  erzeugt  und  die  Fluxionen  aus  der 
Tiefe  heraufzieht.  Auch  soll  man  die  Haut,  nachdem  dieselbe  auf 
diese  Weise  gereizt  worden,  damit  einreiben,  damit  es,  während 
.die  Poren  in  Folge  zu  grosser  Erschlaffung  offen  stehen,  auf  den  in 
seiner  Richtung  veränderten  Fluss  einen  günstigen  Einfluss  ausübt. 

2.  Ueber  die  flaxionäre  Ruhr. 

Fluxionäre  Ruhr  nennen  wir  es,  wenn  aus  dem  Mesenterium, 
welches  zwischen  der  Leber  und  dem  Magen  in  der  Mitte  liegt, 
dnrch  die  Adern  in  die  Eingeweide  Ergüsse  erfolgen.  Der  Saft 
der  aufgenommenen  Speisen  strömt  nämlich,  während  er  sich  in 
Blut  umwandelt,  in  die  Eingeweide  zurück  und  wird  hierauf  mit 
galligen  Stoffen  vermischt  ausgeschieden.  Er  kann  wegen  der 
Schärfe  derselben  nicht  bei  der  Nahrung  bleiben,  sondern  wird 
aus  den  Eingeweiden  nach  aussen  getrieben.  Dies  ist  die  Ursache 
der  fluxionären  Ruhr,  welche  man  aus  folgenden  Merkmalen  er- 
kennen kann.  Die  Kranken  lassen  durch  den  Unterleib  scharfe  feine  . 
Säfte  verschiedener  Art  abgehen,  haben  sehr  starken  Durst,  magern 
ab  und  leiden  an  Appetitlosigkeit;  manchmal  haben  sie  auch 
Schmerzen  in  den  Eingeweiden  und  im  Magen  zu  erdulden.  Wenn 
dieses  Leiden  andauert,  so  kommt  es  zur  Dysenterie. 

Die  Behandlung  der  fluxionären  Ruhr.  Die  Fluxionen 
zum  Magen  und  den  Eingeweiden  wird  man  bei  der  Ruhr  durch 
adstringirende  Umschläge  heilen;  zugleich  lässt  man  den  Kranken 
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nuntur*')  aut  pira  aut  mala  cydonia  cocta  aut  sorba  aut  mespila. 
Iniciendi  sunt  igitur  trochisci.  Quodsi  lac  noluerint  bibere,  dabis 
pultes  de  oryza  aut  avena  aut  de  milii  polenta  aut  de  Alexandrino 
pane.~  Ptisanas  vero  aut  lenticulas  aut  ova  in  posca  cocta  acci- 
piant.  Vitella  vero  ovorura  assa  super  carbones  cum  rore  et  aceto 
danda  sunt,  sed  et  olera  bis  cocta  et  panis  bis  coctus  et  de  avibus 
ut  supra  dictum  est.  Vinum  similiter  stypticum  dandum  est  Quodsi 
iamM)  diuturna  fuerit  passio  facta,  cfficitnr  malitiosa  et  defectum 
patitur  innati  spiritus. 

Curatio  autem  adhibenda  est,  quae  nutriat  et  virtutem  corporis 
corroborare  valeat.  Cataplasma:  %  usti  hordei  farinae  unc  VI, 
mannae  unc.  II  cum  aceti  dupla  et  sapae  tertia.  parte,  et  si  hoc 
non  senserit84),  addes  sidia  aut  stypteriara  scissam  tritam  aequali 
pondere.  Quodsi  adhuc  graviore  causa  haec  non  sentiat,  addes 
rorem  Syriacum  et  acantbum  Aegyptiacam  et  coques  et  uteris  cata- 
plasmate  per  triduum. 

Signa  dysentericae  passionis  Philumeni8*).  De  dysenteria  paene 
omnes  antiqui  pilosopbi  consentiunt  et  secundum  partes  locorum 
et  quae  excernuntur  causas  fieri.  Si  autem  in  loco  intestinorum 
ulcus  aut  inflammatio  fuerit  generata,  haec  signa  praecedunt;  nam 
in  initio  sanguinolenta  excernunt,  deinde  ichorodes.  Multi  autem, 
cum  rosura  incipit  et  post  hoc,  pinguia  deponunt.  Et  si  malitiosa 
fuerit  passio,  faeculentum  deponunt  cum  malo  odore.  Deinde  si 
canceraverint8*)  ulcera,  deponunt  stercora  varia  et  nigra  cum  ali- 
quibus  laminis  putridarum  carnium.  Subsequuntur  etiam  et  febres 
cum  siti  nimia  et  fastidium  cum  carnis  remissione,  et  faciunt  stro- 
fum  cum  burburismo  et  dolores  nimios  cum  insomnietate  et  defectio- 
nem  aniroi  et  pulsos  parvos  et  spissos.  Sic  cnim  habeutibus  sudo- 
res  et  difücultates  conglutiendi  et  vomitus  efficiuntur87). 

M)  componuntur  MC 

M)  iam  wurde  aus  MC  u.  P.  81  ergänzt. 

M)  sentiat  P.  81  82. 

86)  Philonius  MC. 

M)  incancrerunt  P.  81. 

87)  Die  Worte  et  defectionem  animi  et  pulsus  parvos  et  spissos. 
Sic  enim  habentibus  sudores  et  difficultatea  conglutiendi  et  vomitus  effi- 
ciuntur fehlen  in  der  tat.  Ed ,  obwohl  sie  in  den  HHS  vorbanden  sind. 
In  MC.  findet  sich  statt  conglutiendi  das  Wort  giurgendi  (dosurgendi ?) 
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Milch  trinken,  welche  bis  zur  Hälfte  eingekocht  worden  ist,  jedoch 
nicht  weniger  als  eine  Hemina  betragen  darf.  Auch  kann  man 
ein  wenig  Regenwasser  und  in  Wasser  oder  Milch  eingeweichtes 
Brot  geben.  Nach  drei  Tagen  füge  man  zum  Brot  Weintrauben, 
•welche  in  Töpfen  oder  Gläsern  aufbewahrt  werden,  oder  Birnen 
oder  gekochte  Quitten  (Cydonia  vulgaris  Pers.),  Sperberbeeren 
(Sorbus  domestica  L.)  oder  Mispeln  (Mespilus  germanica  L.)  hinzu. 
Auch  Pastillen  darf  man  einspritzen.  Wenn  die  Kranken  keine 
Milch  trinken  wollen,  dann  kann  man  ihnen  einen  Brei  aus  Reis 
(Oryza  sativa  L.),  Hafer  (Avena  L.),  Hirse  (Panicum  miliaceum  L.)- 
Polenta  oder  Alexandrinischem  Brot  reichen.  Auch  dürfen  sie 
Gerstenschleimsaft,  Linsen  und  in  Essiglimonade  gekochte  Eier 
geniessen ;  »erner  darf  man  ihnen  Eidotter,  welche  auf  Kohlenfeuer 
mit  Sumach  (Rhus  L.)  und  Essig  geröstet  worden  sind,  reichen, 
ebenso  auch  doppelt  gekochtes  Gemüse,  zweimal  gebackeues  Brot 
und  Geflügel,  wie  oben  auseinandergesetzt  worden  ist,  sowie  ad- 
stringirenden  Wein.  Wenn  der  Krankheitszustand  andauert,  nimmt 
er  einen  bösartigen  Charakter  an,  und  es  zeigt  sich  eine  Abnahme 
des  eingepflanzten  Geistes. 

Hier  muss  eine  Behandlung  eingeschlagen  werden,  welche  den 
Körper  nährt  und  die  Kräfte  zu  stärken  vermag.  Ein  Kataplasma1) 
wird  aus  6  Unzen  Mehl  von  gerösteter  Gerste  und  2  Unzen  Manna 
bereitet,  welche  mit  der  doppelten  Menge  Essig  und  dem  dritten 
Theile  Mostsaft  vermischt  werden.  Sollte  der  Kranke  dies  nicht 
fühlen,  so  möge  man  Granatäpfelschalen  oder  zerriebenen  Faser- 
Alaun  zu  gleichen  Gewichtstheilen  hinzufügen.  Wenn  die  Sache 
schwieriger  ist,  und  er  auch  dies  nicht  fühlt,  so  setze  man  Syrischen 
Sumach  und  Aegyptische  Krebsdistel  (Onopordon  acanthium  L.?) 
hinzu,  koche  sie  und  gebrauche  das  Kataplasma  durch  drei  Tage. 

Kennzeichen  der  Ruhr  nach  Philumenus.  Fast  alle  alten 
Philosophen  stimmen  darin  überein,  dass  in  der  Oertlichkeit  und 
in  den  Ausscheidungen  die  Ursachen  des  Leidens  zu  suchen  sind. 
Wenn  in  einem  Theile  der  Eingeweide  eine  Eiterung  oder  Ent- 
zündung aufgetreten  ist,  so  gehen  folgende  Krankheitserscheinun- 
gen voraus.  Im  Beginn  enthält  der  Stuhlgang  Blut,  später  Eiter, 
in  vielen  Fällen,  wenn  das  Uebel  anfängt,  weiter  zu  fressen,  nach- 


i)  S.  S  6. 
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Dysenterica  passio  naturnliter  chronica  est  et  diuturna  et  quam 
plurime  eam  tenesmns  praecedit.  Quodsi  hoc  contigerit,  acutior 
fit  ulceratio  intestinorum  et  quam  plurime88)  in  apeuthysmeno89) 
intestino  aut  in  colo  aut  certe  in  minutis  intestinis;  fit  autem  modo 
cum  febre,  modo  etiam  sine  febre,  modo  cum  dolore  nimio90),  modo 
sine  dolore.  Quodsi  cum  febre  fuerit,  impedimentum  fit  curationi. 
Et  ulcera  imbromidautur91)  et  sordidantur  et  inflammationes  et  can- 
cros  faciunt.  Nam  in  febribus  nulla  est  propria  curatio,  quia  nec 
communis  est  eorum  cibatio"),  sed  composita  in  qualitate  et  quanti- 
täte  offerenda93)  et  maxime  in  tempore  competenti  secundum  febrium 
molestiam.  In  declinatione  febris  ministrandi  sint  cibi  neque  satis 
.  sicci  neque  satis  humidi9*);  sicci  enim  extendunt  febrem,  hurnidi 
autem  reumatismum  movent.  Nam  quantum  adhibendum  sit,  secun- 
dum patientis  virtutem  maxime  indicandum  est;  multum  enim  coquere 
non  potest  dyseiitcricus  propter  intestinorum  et  ventris  laborantium 
imbecillitatem  et  maxime  quando  febrit. 

Inflammatione  vero  cum  nimiis  doloribus  existente  non  pigeat 
uti  cataplasmate  cqlido;  intcrdum  enim  et  phlegmonem  amputat  et 
reuma  reprimit  quemadmodum  solet  illis  contingcre,  quibus  medio- 
cris  est  ulceratio.  Nos  igitur  accedontes  ab  initio  ad  infirmum  et 
maxime,  si  febris  non  sit,  talem  adhibemus  curationem:  duobus 
primis  diebtts  abstinentiam  indicimus,  et  si  iuvenis  fuerit  et9*)  tem- 
pus  et95)  virtus  permiserit,  phlebotomo  subvenimus  de9fi)  brachio 
et  non  minus  duabus  cotylis  detrahimus.  Quibus  etiam  cibos  ad- 
dimus  mediocres.  Transactis  igitur  diebus  tribus  lac  potandum 
ministramus.  Quodsi  Phlebotomus  fuerit  praetermissus,  post  trans- 
actos  dies  duos  abstinentiae  lac  potui  damus.  Hoc  autem  facimus, 
cum  a  modica  passione  initium  sumpserit  aegritudo. 

8«)  maxime  P.  82  u  lat.  Ed. 

90)  nimio  wurde  aus  P.  81  ergänzt. 

9»)  Dncange  bezieht  dioses  Wort  auf  IfißpatfuiTtZetv,  was  hier  dem 
Sinne  widerspricht. 

92)  curatio  MC 

93)  offerendorum  P.  81.  82;  offerentium  lat.  Ed 

94)  humectati  lat  Ed. 
aut  .  .  aut  MC. 

»«)  ox  MC. 
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her  sogar  fettige  Theile.  Wenn  das  Leiden  bösartig  ist,  gehen 
hefenartige,  Obelriechende  und  hierauf,  wenn  die  Geschwüre  kreb- 
sig entartet  sind,  verschiedenartige,  sogar  auch  schwarze  Koth- 
massen  mit  einigen  fauligen  Fleischtheilen  durch  den  Stuhlgang  ab. 
Dabei  ist  Fieber,  grosser  Durst  und  Appetitlosigkeit  vorhanden, 
der  Körper  magert  ab,  die  Kranken  leiden  an  Bauchgrimmen  und 
Gurren  im  Magen,  an  bedeutenden  Schmerzen,  Schlaflosigkeit  und 
Ohnmächten  und  haben  einen  kleinen  und  gedrängten  Puls.  Auch 
treten  in  solchen  Fällen  Schweisse,  Schlingboschwerden  und  Er- 
brechen auf. 

Die  Ruhrkrankheit  ist  ihrer  Natur  nach  chronisch  und  lang- 
wierig; meistens  geht  ihr  Stuhlzwang  voraus.  Wenn  dies  der  Fall 
ist,  so  entwickelt  sich  eine  ziemlich  heftige  Eiterung  in  den  Ein- 
geweiden, besonders  im  Mastdarm  oder  Grimmdarm  oder  sonstwo 
in  den  dünnen  Gedärmen ;  es  geschieht  dies  bald  mit  Fieber,  bald 
ohne  Fieber,  bald  mit  grossem  Schmerz,  bald  ohue  Schmerz.  Ist 
Fieber  vorhanden,  so  hindert  dasselbe  die  Heilung.  Die  Ge- 
schwüre werden  übelriechend  und  schmutzig  und  rufen  Entzün- 
dungen und  den  Krebs  hervor.  Denn  bei  den  Fiebern  gibt  es 
keine  speeifische  Heilmethode,  wie  ja  auch  die  Ernährung  nicht 
allen  Fällen  gemeinsam,  sondern  in  Bezug  auf  die  Quantität  und 
Qualität  verschieden  ist  und  sich  hauptsächlich  darnach  richtet, 
welche  Belästigung  zu  der  betreffenden  Zeit  das  Fieber  erregt. 
Im  Stadium  der  Abnahme  des  Fiebers  dürfen  die  Speisen  weder 
zu  trockeu,  noch  unverhältnissmässig  feucht  sein;  denn  die  trocke- 
nen vermehren  das  Fieber,  die  feuchten  rufen  Fluxionen  hervor. 
Wie  viel  man  geben  darf,  wird  hauptsächlich  von  den  Kräften  des 
Kranken  abhängen.  Wer  an  der  Ruhr  leidet,  kann  wegen  der 
Schwäche  der  erkrankten  Eingeweide  und  des  Magens  nicht  viel 
verdauen,  besonders  wenn  er  fiebert.  Ist  eine  mit  grossen  Schmer- 
zen verbundene  Entzündung  vorhanden,  so  darf  man  nicht  mit 
warmen  Umschlägen  nachlassen,  da  sie  manchmal  sowohl  die  Ent- 
zündung beseitigen,  als  auch  den  Durchfall  stopfen,  wie  man  dies 
bei  mässigen  Eiterungen  bemerken  kann.  Wir  schlagen  im  Anfang 
der  Krankheit,  wenn  wir  zu  dem  Kranken  kommen,  vorausgesetzt 
dass  kein  Fieber  vorhanden  ist,  folgende  Behandlung  ein.  In  den 
ersten  zwei  Tagen  lassen  wir  den  Kranken  fasten ;  wenn  der  Kranke 
jung  ist  und  Zeit  und  Kräfte  es  zulassen,  so  unterstützen  wir  die 
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De  lacte  dando.  Tentemus  igitur  in  primis  lac  dare,  quantum 
capere  possunt  tres  cyathi,  calefactum  ita  ut,  dum  coquitur,  sae- 
pius  agitetur  et  spuma  Semper  tollatur97).  .  Et  cum  biberit,  post 
duas  horas  iterum  alterius  tantum  bibat;  aliquibus  autem  tertio 
daraus,  ut  intcgra  impleatur  hemina.  Et  si  die  illa  pleni  videantur 
esse,  a  cibo  abstinere  eos  iubemus.  Hoc  ergo  modo  educitur  cholera 
et  humores  corrupti  mediocriter  purgantur  et  leniscunt.  Post  haec 
igitur  mediam  hemiuam  dividimus  in  duas  partes  et  sirailiter,  ut 
supra,  damus  duas  interponentes  horas.  Et  sie  iterum  tertio  duas 
partes  heminae  aut  tres  damus  in  una  potione.  Sic  autem  in  spatio 
post  lactis  potionem  horis  tribus98)  damus  Uli  pultes  aut  panem 
siccum  cum  daetylis  Thebaicis")  aut  micas  panis  cum  lacte.  Lac 
igitur  in  omni  tempore  aegritudinis  eligendum  esteaprinura;  quodsi 
non  inveneris  caprinum,  dabis  vaccinum.  Nam  caprinum  et  vacci- 
num  eligendum  est  magis,  asininum  vero  et  equinum  minus;  oranibus 
enim  sicciora  sunt.  Quo  modo100)  ergo  dedimus  mane  lactis  eyathos 
tres ;  post  hoc  pro  cibo  damus  viridem  caseum  hoc  modo  confectum. 
Exprimimus  enim  manibus  caseum  facientes  fortiter  et  supramittimus 
aquam  ferventem 101).  Hoc  autem  faeimus  ter  aut  quater  super- 
misso  melle  et  maxime  cocto  et  dum  inspissatur,  damus  eum  raandu- 
candura10');  fortiter  enim  constringit  ventrem  iste  eibus103)  et  ulcera 
purgat  et  sanat.  Sed  his l04>  qui  sine  febre  sunt,  dandum  est  et 
magnum  noveris  esse  adiutorium10*).  Nam  febrientibus  non  tarn 
facile  lac  dandum  est;  aut  enim  acetat  et  corrurapitur  aut  magis 
semicoctum  fit  et  conspissatur  aut  ex  calore  coagulatur  et  caseus 
efficitur.  Tunc  enim  et  dolores  maiores  movet  et  tensuras106)  facit 
viscerum  et  capitis  dolorem  excitat  et  fastidium  generat.  Pro  qua  re 


ß7j  et  spoma  Semper  tollatur  ist  aus  MC.  ergänzt  worden 
98;  fiuiit  autem  in  spatio  p  I.  p  horae  tres  et  damus  P  81.  82. 
»»)  aut  daetylos  Tbebaicos.  P.  81.  82. 
»°°)  quando  enim  P.  81.  82 

ioi)  MC.  schaltet  hier  ein:  et  post  pnrgationem  iternm  purgabimus 
et  mittimus  supra  ferventem. 

»o»)  et  manducamus  P.  81  82. 

>°S)  iste  eibus  wurde  aus  MC.  u  P.  81  ergänzt. 

|04)  his  wurde  aus  MC  u.  P.  81  ergänzt 

io*)  iuvamentum  MC.  u.  P  82 

'o«)  condensuras  MC. 
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Kur  durch  einen  Aderlass  am  Arm,  wobei  wir  nicht  weniger  als 
2  Kotylen  Blutes  entziehen.  In  diesen  Fällen  reichen  wir  auch 
milde  Speisen  und  lassen  nach  drei  Tagen  Milch  trinken.  Ist  der 
Aderlass  unterblieben,  so  geben  wir,  wenn  zwei  Tage  gefastet  wor- 
den ist,  Milch  zum  Trinken.  Dies  thuen  wir  besonders  dann,  wenn 
das  Leiden  von  einer  geringfügigen  Erkrankung  seinen  Anfang  ge- 
nommen hat. 

Ueber  die  Verordnung  der  Milch.  Tn  den  ersten  Tagen 
lassen  wir  also  ungefähr  3  Kyathen  warme  Milch  gemessen;  die- 
selbe muss  beim  Kochen  öfter  umgerührt  und  dabei  stets  der 
Schaum  abgenommen  werden.  Wenn  der  Krauke  dies  getrunken 
hat,  so  mag  er  nach  zwei  Stunden  abermals  dieselbe  Quantität  zu 
sich  nehmen.  In  manchen  Fällen  lassen  wir  sie  noch  ein  drittes 
Mal  nehmen,  sodass  eine  ganze  Hemina  verbraucht  wird.  Wenn 
der  Kranke  an  diesem  Tage  einen  vollen  Leib  zu  haben  scheint, 
so  rathen  wir  ihm,  sich  des  Essens  zu  enthalten.  Auf  diese  Weise 
wird  die  Galle  ausgeschieden  und  die  schädlichen  Säfte  etwas  ab- 
geführt und  gemildert.  Später  theilen  wir  eine  halbe  Hemina  in 
zwei  Theile  und  geben  sie  in  der  obigen  Weise,  indem  wir  eine 
zweistündige  Pause  zwischen  beiden  Hälften  eintreten  lassen;  dann 
reichen  wir  nochmals  zum  dritten  Male  zwei  halbe  Kotylen  oder 
auch  drei  auf  einmal.  Drei  Stunden,  nachdem  der  Kranke  die 
Milch  getrunken  hat,  geben  wir  ihm  Brei,  trockenes  Brot  mit 
Thebanischen  Datteln  oder  Brotkrumen  mit  Milch.  Ziegenmilch 
darf  er  während  der  Krankheit  zu  jeder  Zeit  zu  sich  nehmen  und, 
wenn  dieselbe  nicht  zu  haben  ist,  Kuhmilch ;  denn  die  Ziegen-  und 
Kuhmilch  ist  mehr  zu  empfehlen,  die  Esels-  und  Pferdemilch  da- 
gegen weniger,  weil  sie  zu  trocken  sind.  Auf  diese  Weise  haben 
wir  in  der  Frühe  drei  Kyathen  Milch  gegeben  und  reichen  nach- 
her anstatt  der  Speise  frischen  Käse,  der  auf  folgende  Weise  zu- 
bereitet wird.  Er  wird  mit  den  Händen  stark  ausgedrückt  und 
mit  heissem  Wasser  Übergossen;  dies  wird  drei  bis  vier  Mal  wie- 
derholt und  dann  Honig,  besonders  gekochter,  hinzugesetzt.  So- 
bald sich  der  Käse  verdickt,  geben  wir  ihn  zu  essen ;  diese  Speise 
verstopft  nämlich  den  Magen  sehr  und  reinigt  und  heilt  die  Ge- 
schwüre. Man  darf  sie  jedoch  nur,  wenn  kein  Fieber  vorhanden 
ist,  erlauben;  dann  gewährt  sie  grossen  Nutzen.  Ist  dagegen  Fie- 
ber vorhanden,  so  darf  man  die  Milch  nicht  so  leicht  geben,  weil 
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ut  febrientibus  possit  absque  laesione  dari,  diligentius  a  nobis  est 
ordinandum  et  maxime  pueris  magisque  iuvenibus  quam  in  decli- 
nante  iam  aetate.  Admiscemus  ergo  lacti  aquam  pluvialem  aut  de 
fönte  bono  et  probato  aquae  quartam  partem  et  coquimus  illud 
agitantes  sine  intermissione  ad  molles  et  lenes  cineres  aut  lento107) 
igne,  donec  media  eonsumatur.  Damus  ex  hoc  bibere  cyathos  tres 
aut  quatuor.  Aliter108)  quidem  ostendemus,  quemadmodum l09)  febri- 
bus  constitutis  absque  caseo  dari  debeat;  nam  caseus  omnino  inutilis 
est  febricntibus110).  Utimur  autem  ad  eos  qui  sine111)  febre  sunt, 
lade  et  sine  admixtione  aquae  coctum  damus;  coquitur  vero  lac, 
donec  in  eo  omne  eonsumatur  serum.  Nonnulli  etiam  lac  usque  ad 
tertiam  partem112)  coqui  iubent;  nos  autem,  donec  emittat  bullitiones 
tres  aut  quatuor,  non113)  tolli  ab  rgne  iubemus  Et  lapides  tres 
de  torrente114)  fluvio  collecti  rotundi  et  solidi  cum  lignis  siccis 
roboreis  in  ignem  missi  et  fortiter  calefacti  singulatim  mittuntur11*) 
in  vase,  ubi  lac  est,  ita  ut  unus  tollatur,  alius  mittatur.  Et  cum 
diligenter  fuerit  coctum,  hoc  Graeci  schiston"6)  vocant;  ignorant 
enim,  a  qua  re  ab  antiquis  appellatur  schiston.  Hoc  igitur  dysen- 
tericis  et  reumaticis  et  coeliacis  datur  hoc  modo  confectum.  Facies 
igitur  hoc  quater  aut  quinquies  et  cum  cessaverit  bullire,  dabis 
non  solum  iis  qui  sine  febre  sunt,  sed  et  febrientibus;  similiter 
etiam  de  ferri  laminis  in  igne  acecnsis  et  in  lacte  dimissis  conti- 
citur  et  ut  supra  datur.  Lac  igitur  dysentericis  hoc  modo  dandum 
est117).    Nunc  autem  diaeta  a  nobis  est  ordinanda. 


i»7)  longo  MC. 

»08)  aliter  fehlt  iu  der  lat.  Ed..  obwohl  es  in  den  HHS  vorhan- 
den ist. 

109)  Die  HHS.,  wie  die  lat  Ed.,  schalten  hier  sine  ein,  wodurch 
aber  der  Sinn  verkehrt  wird. 

i«0)  febribus  P.  82.         »")  absque  MC,  P.  82. 
"«)  tertias  P.  81  82. 

ii3)  Statt  non  steht  in  P  81.  82  u  lat.  Ed.  et  tunc. 

i»4)  Ex  lapidibua  tribus  de  torrente  MC. 

>>5)  In  den  HHS.  weist  diese  Stelle  manche  Schreibfehler  auf. 

ll6)  o^taxöv. 

H7)  Hier  schultet. die  lat.  Ed.  als  Cap.  84  u  85  des  Lib  II  die  Ab- 
schnitte: De  potionibus  ad  hepaticam  dysenteriam  und  De  embroca  et 
caiaplasmate  ad  Ciilidaui  distemperantiutn  ein,  die  in  den  HHS.  an  die- 
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sie  sauer  wird  und  verdirbt  oder  halb  gekocht  wird,  sich  verdickt, 
oder  in  Folge  der  Hitze  gerinnt  und  in  Käse  verwandelt  wird, 
•wodurch  die  Schmerzen  vermehrt ,  Spannung  der  Eingeweide  und 
Kopfschmerzen  erregt  und  Appetitlosigkeit  erzeugt  worden.  Des- 
halb müssen  wir  recht  genaue  Regeln  angeben,  dass  sie  ohne  Scha- 
deu  den  Fieberkranken  gereicht  werden  kann.  Namentlich  ist  sie 
den  Kiudern  zu  empfehlen  und  ebenso  den  jungen  Leuten  eher, 
als  den  älteren.  Wir  mischen  deshalb  die  Milch  mit  Regenwasser 
oder  giessen  zum  vierten  Theile  Wasser  von  einer  guten  und  er- 
probten Quelle  darunter  und  kochen  sie  unter  fortwährendem  Um- 
rühren auf  weicher  und  leichter  Asche  oder  bei  langsamem  Feuer 
bis  zur  Hälfte  ein;  davon  lassen  wir  drei  oder  vier  Kyathen  trin- 
ken. Bei  einer  andern  Gelegenheit  werden  wir  auseinandersetzen, 
weshalb  man  sie  beim  Fieber  ohne  Käse  verabreichen  muss;  denn 
der  Käse  bringt  den  Fieberkranken  durchaus  keinen  Nutzen.  Wenn 
kein  Fieber  vorhanden  ist,  verordnen  wir  Milch  und  zwar  gekocht 
ohne  Zusatz  von  Wasser.  Man  muss  sie  so  lange  kochen,  bis  die 
molkigen  Theile  derselben  vollständig  aufgezehrt  sind.  p:inige  ge- 
ben den  Rath,  sie  bis  auf  den  dritten  Theil  einzukochen ;  wir  da- 
gegen lassen  sie  drei  oder  vier  Mal  aufschäumen  und  dann  vom 
•  Feuer  wegnehmen.  Zugleich  werfen  wir  drei  runde,  harte,  aus 
dem  reissenden  Strome  gesammelte  Steine  mit  trockenem  Eichen- 
holz in  das  Feuer,  lassen  sie  tüchtig  durchglühen  und  legen  sie 
dann  in  das  Gefäss,  welches  die  Milch  enthält,  einzeln  hinein,  so 
dass,  wenn  der  eine  herausgenommen  wird,  sofort  ein  anderer 
hinein  kommt.  Wenn  die  Milch  so  sorgfältig  gekocht  worden,  so 
wird  sie  von  den  Griechen  geronnen  genannt;  aber  sie  wissen 
nicht,  weshalb  sie  von  den  Alten  diese  Bezeichnung  erhalten  hat. 
Die  auf  solche  Art  bereitete  Milch  ist  bei  der  Ruhr,  gegen  Fluxio- 
nen  und  bei  Unterleibsleiden  empfehlenswerth;  doch  möge  man 
das  obige  Verfahren  vier  oder  fünf  Mal  wiederholen.  Sobald  die 
Milch  aufgehört  hat,  aufzusprudeln,  darf  man  sie  nicht  blos,  wenn 
kein  Fieber  vorhanden  ist,  sondern  auch  beim  Fieber  zu  trinken 
geben.  In  ähnlicher  Weise  wird  die  Milch  auch  mit  Eisenplatten 
bereitet,  welche  im  Feuer  geglüht  und  dann  in  die  Milch  geworfen 
werden;  sie  wird,  wie  oben  erwähnt,  verordnet.  In  dieser  Weise 
soll  man  bei  der  Ruhr  die  Milch  gebrauchen;  jetzt  wollen  wir  die 
Nahrung  vorschreiben. 
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De  cibo  dysentericorum.  De  frumento  igitur  pultes  dandae 
sunt.  Alica  enim  plus  nutrit  ab  omni  frumento  et  omnibus  dige- 
stibilior  est;  oryza  vero  minus  nutrit  quam  alica.  sed  plus  constringit 
ventrem.  De  his  enim  stypticiores118)  sunt  pultes  quae  de  farre  fiunt; 
etiam  et  de  milio  et  de  panico  pultes  omnibus  plus  nutribiles  sunt 
et  impinguant  scybala  et  de  Alexandrino  pane  fiunt  pultes  contuso  et 
trito119),  similiter  etiam  de  assato  chidro110)  et  hae  duae  species 
cum  posca  compositae  sunt  et  salis  modico  et  pro  condimento  ane- 
tlmm181)  mitte;  in  omnes  autem  pultes  pro  oleo  mittes  adipes  anse- 
rinos  aut  pullinos  aut  caprinos  Quodsi  mordicationes  fiunt  in  ventre 
et  cbolerica  sunt  quae  egrediuntur1*8),  de  lacte  facies  fieri  pultes. 
Antea  autem  coquatur  in  aqua  alica  aut  oryza  aut  far,  deinde 
excoletur  et  exprimatur  aqua  et  misso  lactis  modico  commiscebis 
et  ad  lenes ,M)  prnnas  coques  et  cum  se  exsiccaverint,  lac  paulatim 
adiunges;  etiam  tertio  et  quarto  addes,  donec  percoquatur;  quibus1**) 
modicum  salis  appones  et  sine  oleo  dabis  manducare.  Admiscebis 
autem  in  pultes  si  vis1**)  rorem  marinum  et  grana  acidi  mali  gra- 
nati  trita  et  mali  cydonii  quadras  purgatas  et  sorba  sicca  et  con- 
tusa  et  omfacium  ante  siccatum  et  sie  tritum  et  sementes  uvae116) 
tritas.  Aliqui  autem  et  gallam  asianam  tritam  superspargunt,  sed 
est  cacostomacha.  Alii  autem  in  aqua,  ubi  pultes  coquendae  sunt, 
boc  faciunt,  sed  melius  est  in  aqua,  ubi  coquuntur  pultes,  et  sorba 
aut  pira  cruda  vel  matura  aut  mala  eydonia  aut  mespila  aut  sili- 
quas  aut  daetylos  Thebalcos  contusos  simul  coqnere1*7).  Admis- 
cendum  autem  pultibus  est  gummi  et  amylum  et  cera  recens  ad 


ser  Stelle  fehlen.  In  der  Ausgabe  des  Guinter  von  Andernach  findet 
man  sie  im  Cap  IV  des  Lib.  VIII,  in  meiner  Ausgabe  im  Bd.  II,  3.  408 
—411  (Lib.  IX  cap.  2) 

"*)  In  der  lat.  Ed.  conatipatiores. 

"»)  creto  P.  81.  82. 

'*>)  In  den  HHS.  u.  lat.  Ed.  hydria. 

i«)  avenatum  P.  82  u.  lat.  Ed. 

i»)  egerunt  P.  81. 

ias)  jeveB  P.  82. 

■94)  cui  mittes  MC 

>U)  si  volueris  P.  81.  82. 

ia6)  uvae  wurde  aus  MC.  u.  P  81  eingeschaltet. 
>87)  coqui  P.  81  82. 
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Ucber  die  Nahrung  der  Ruhrkranken.  Man  reiche 
einen  Brei  aus  Getreide;  doch  ist  die  Speltgraupe  nahrhafter  und 
leichter  verdaulich,  als  alles  Getreide.  Der  Reis  (Oryza  sativa  L) 
ist  weniger  nahrhaft,  als  die  Speltgraupe ;  ober  er  stopft  mehr  den 
Magen,  und  der  Brei  desselben  stopft  mehr,  als  derjenige  vom 
Mehl.  Noch  nahrhafter  als  Alles  ist  der  Brei  aus  Hirse  (Pani- 
cum  miliaceum  L)  und  italienischer  Hirse  (Panicum  italicum  L), 
welcher  zugleich  die  Excremente  verdickt;  desgleichen  auch  der 
aus  zerstossenem  und  zerriebenem  Alexandrinischem  Brot  bereitete 
Brei,  ebenso  wie  derjenige,  welcher  aus  gerösteter  Weizengraupe 
besteht.  Die  letzteren  beiden  Breiarten  werden  mit  Essig-Limonade 
und  ein  wenig  Salz  bereitet,  wozu  Dill  als  Gewürz  kommt.  Zu 
allen  diesen  Breien  möge  man  anstatt  des  Oeles  Gänsefett,  Hühner- 
fett oder  Ziegenfett  nehmen.  Wenn  Leibschneiden  und  gallige 
Stnhlgänge  auftreten,  so  wird  man  den  Brei  mit  Milch,  bereiten; 
doch  zuvor  wird  die  Speltgraupe,  der  Reis  oder  das  Mehl  in  Was- 
ser abgekocht,  welches  dann  sofort  durcbgeseiet  und  ausgepresst 
wird.  Hierauf  wird  ein  wenig  Milch  hinzugegossen  und  Alles  noch- 
mals am  gelinden  Kohlenfeuer  gekocht.  Wenn  sich  dies  einge- 
dickt hat,  soll  man  allmälig  wieder  Milch  hinzusetzen  uud  dies 
auch  zum  dritten  und  vierten  Male  thun,  bis  Alles  durchgekocht 
ist;  dann  füge  man  ein  wenig  Salz  hinzu  und  lasse  es  ohne  Oel 
gemessen.  In  den  Brei  kann  man  auch,  wenn  man  will,  Rosmarin 
(Rosmarinus  ofßcinalis  L),  fein  zerriebene  Kerne  der  sauem  Gra- 
natapfel (Punica  granatum  L),  gereinigte  Scheibchen  von  Quitten- 
äpfeln (Cydonia  vulgaris  Pers),  trockene  und  zerstossene  Sperber- 
beeren (Sorbus  domcstica  L.),  eingetrockneten  unreifen  Trauben- 
saft, der  nachher  verrieben  wird,  und  zerstossene  Weinbeerkerne 
mischen.  Manche  streuen  gepulverte  Asiatische  Galläpfel  darauf; 
aber  dieselben  schaden  dem  Magen.  Andere  schütten  sie  in  das 
Wasser,  in  welchem  der  Brei  gekocht  wird.  Besser  ist  es  jedoch, 
Sperberbeeren,  Birnen  und  zwar  unreife  sowohl,  als  reife,  Quitten- 
äpfel, Mispeln  (Mespilus  germanica  L),  Johannisbrot  (Ceratonica 
siliqua  L.)  oder  Thebanische  Datteln  zu  zerstossen  und  mit  dem 
Brei  zugleich  in  dem  Wasser  zu  kochen.  Ferner  soll  man  auch 
Gummi,  Amelmehl  und  frisches  Wachs  bis  zur  Consistenz  des 
Honigs  unter  den  Brei  mischen;  in  gleicher  Weise  wird  man  Brei, 
der  mit  frischem  Käse  angemacht  wird,  weichen  man  tüchtig  durch 
das  Seihnetz  seihen  muss,  verordnen  und  gemessen  lassen. 
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mellis  similitudinem188);  similiter  autem  et  caseum  recentem  colans 
per  cribrum  fortiter  et  condies  pultes  inde  et  dabis  ad  edendum. 

Qui  autem  non  bene  se  habent  et  fastidium  patiuntur  et  pultes 
recusant,  alicam  dabis  iis  aut  oryzam  cum  aqua,  tibi  coxeris  dactylos 
aut  Damascena  pruna  aut  sorba  aut  mespila  aut  siliquas  aut  mala 
cydonia  aut  pira  immatura. 

De  leguminibus  autem  lenticula  stypticior  est;  tollendus  est 
autem  cortex,  quia  indigestiones  et  rcumatismum  facit.  Aliqui  eam 
modice  infundentes  fricant189)  et  sie  pistantes  eam  in  pila  purgant180) 
subtiliore  cribratura.  Aliqui  etiam  in  aquam  calidam181)  mittentes 
et  modicum  sustinentes  fricant  eam  rnanibus,  donec  omnis  cadat 
cortex.  Melius  autem  fit,  cum  semel  aut  bis  eam  feceris188)  bullire 
mittens  in  mortario  et  cum  se  infrigidaverit,  rnanibus  triveris;  purga- 
tur  enim  sie  diligentius.  Et  cum  purgata  fuerit,  rore  marino  et 
adipe  suprascripto  pro  oleo  eam  condies  et  modicum  aceti  addes 
aut  mali  granati  acidi  grana  trita  et  salis  modicum.  Et  cum  fuerit 
condita  in  modum  sorbitionis,  plantaginem  aut  betam188)  nigram 
aut  intybum  simul  mixtum  dabis.  Interdum  autem  in  pultis  modum 
conspissatam  cum  oryza  aut  farre  aut  malis  eydoniis  coctis  et  tritis 
et  bene  permixtis  lenticulam  ad  edendum  dabis.  Aliqui  etiam  cum 
cortice  ipsam  coquentes  fortiter  lenticulam  teruut,  ut  succus  fiat, 
et  sie  cum  mappa  munda  colant  diligenter;  succum  vero  illum  cum 
pane  Alexandrino  in  mortario  terunt  aut  cum  chidro184)  bene  cocto 
et  sie  pultes  faciunt  condientes  aceto. 

De  ptisana.  Ptisana  autem  per  se  ipsam  non  est  staltica, 
et  enim  laxat  et  acetat  facile  et  cum  melle  condita  saepius  operatur 
et  amplius  deducit;  oportet  igitur  diu  coctam  eam  mitti  in  ollam 
novam  cum  aqua  pluviali  vespere  et  clausara18»)  ollam  illiniri  et  in 

iW)  ad  mali  magnitudinem  capita  numero  a  quinque  usque  ad  XVU1 
aut  XX,  MC. 

i»)  frigentes  MC. 

»so)  purgata  MC 

«31)  iD  aqua  calida  MC. 

>»)  fecerit  quis  bulliro  .  .  .  trivorit  P.  81.  82 

IM)  blitum  P.  82  u.  lat.  Ed. 

im)  In  den  HHS  u.  der  lat.  Ed.  hydria. 

13»)  Von  deducit  -  clausam  ist  in.  der  lat.  Ed.  vergessen  worden, 
obwohl"  es  in  den  HHS.  steht. 
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Wenn  die  Kranken  sich  nicht  wohl  befinden,  an  Appetitlosig- 
keit leiden  und  die  Breie  zurückweisen,  so  gebe  man  Speltgraupe 
oder  Reis  mit  Wasser,  in  welchem  man  Datteln,  Damascener-Pflau- 
men,  Sperberbeeren,  Mispeln,  Johannisbrot,  Quitten  oder  unreife 
Birnen  abgekocht  hat 

Von  den  Hülsenfrüchten  wirken  die  Linsen  ziemlich  stopfend; 
doch  muss  man  die  Hülse  vorher  wegnehmen,  weil  sie  Verdauungs- 
beschwerden macht  und  Fluxionen  erregt.  Deshalb  weichen  sie 
Manche  etwas  ein,  zerreiben  sie  dann,  zerstampfen  sie  im  Truge 
und  reinigen  sie,  indem  sie  dieselben  durch  ein  recht  feines  Sieb 
schütten.  Dagegen  werfen  sie  Andere  in  heisses  Wasser  und  zer- 
reiben sie  allmälig  mit  den  H.Inden,  bis  die  Schale  vollständig 
herunter  gegaugen  ist.  Noch  besser  wird  es,  wenn  man  sie  erst,  . 
nachdem  sie  beim  Kochen  ein  oder  zwei  Mal  aufgeschäumt  haben, 
in  den  Mörser  wirft  und  nach  dem  Abkühlen  mit  den  Händen 
zerreibt;  dadurch  werden  sie  nämlich  sorgfältiger  gereinigt.  Wenn 
sie  gereinigt  sind,  mag  man  sie  mit  Rosmarin  (Rosmarinus  ofti- 
nalis  L.)  und  anstatt  des  Oeles  mit  den  oben  erwähnten  Fetten 
anmachen  und  etwas  Essig  oder  auch  zerstossene  Kerne  der  sauern 
Granatäpfel  und  ein  wenig  Salz  hinzusetzen.  Sind  die  Linsen  in 
der  Form  einer  Suppe  zubereitet  worden,  so  werden  Schafszunge 
(Plantago  L.),  schwarzer  Mangold  (Beta  vulgaris  L  ?)  oder  Cichorien 
(Cichorium  intybus  L.?)  darunter  gemischt.  Zuweilen  gibt  man 
auch  die  Linsen  in  dickem  Zustande  zu  essen  als  Brei  mit  Reis, 
Mehl  oder  gekochten  und  zerstosseuen  Quittenäpfeln,  die  tüchtig 
darunter  gemischt  werden.  Manche  kochen  die  Linsen  mit  den 
Hülsen,  zerreiben  sie  stark  und  pressen  den  Saft  heraus,  welchen 
sie  sorgfältig  durch  eine  reine  Serviette  seihen;  dann  rühren  sie 
jenen  Saft  im  Mörser  mit  Alexandrinischem  Brot  oder  gut  durch- 
gekochter Weizengraupe  ein  und  bereiten  daraus  einen  Brei,  welchen 
sie  mit  Essig  würzen. 

Ueber  den  Gerstenschleim.  Der  Gerstenschleim  ist  an 
und  für  sich  nicht  stopfend;  denn  eigentlich  schafft  er  Oeffnung 
und  erregt  leicht  Säuere.  Mit  Honig  angemacht,  wird  er  häutiger 
verwendet  und  leitet  mehr  ab.  Man  muss  ihn,  sobald  er  längere 
Zeit  gedörrt  hat,  Abends  mit  Regen wasser  vermischt  in  einen 
neuen  Topf  schütten,  denselben,  wohl  zugedeckt,  einschmieren,  in 
einen  mit  glühenden  Kohlen  ausgefüllten  Ofen  setzen  und  dort  in 
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furno  mitti  carbonibus  pleno  ardentibas,  ut  ibi  involuta  per  totam 
noctem  permaneat.  Solvitur  enim  in  ipso  vapore  et  pinguis  efficitur 
et  glutinosa.  Mane  vero  admiscebis  illi  mel  singulatim  et  sine 
nidore  decoquatur ,w)  cui  addes  chidrum  et  iterum  coques  simi- 
liter1*7)  cum  ptisana  horis  duabus  aut  tribus.  Et  hoc  modo  facta 
datur  ad  edendum;  nam  cibus  esse  videtur  et  medicamen. 

De  oleribus.  Olera  autem  styptioiora  et  sicciora  sunt  intyba 
ambo,  plantago,  beta  nigra  cocta  et  bene  expressa  et  trita  et  aceto 
condita138).  Ea  vero  quae  cruda  manducari  possunt,  cum  pane 
edantur139).  Brassica  igitur  vel  caules  montani  bis  cocti  impingtiant 
vel  conspissant  stercora;  assumantur  autem  cum  aceto  et  sale  et 
oleo  conditi.    Aliqui  vero  secundam  coctionem  in  posca  faciunt. 

De  piscibus.  De  maritimis  piscibus  non  multi  sunt  qui  expedire 
possunt  dysentericis.  Sanis  vero  hominibus  aliqui  pisces  constrictio- 
nem  ventris  faciunt,  qui  reumatizanti  ventri  non  expediunt  Scor- 
pena140)  igitur  cocta  accipitur  et  condita  aceto  et  cymino.  Maenaui) 
vero  et  erytbrinus  subtili  sale  aspersi  modice  assentur  in  puro 
astraco14')  et  sie  dentur.  Aliqui  etiam  triglam143)  dant  similiter 
factam,  sed  humores  varios  generat  et  naturara  turbare  solet,  qui 
imbecilles  sunt  ventre.  Ostreae  vero  in  propriis  assatae  testis 
digestionem  iuvant  et  ventrem  stare  faciunt. 

De  carnibus.  Carnes  autem  omnes  sunt  inutiles  dysentericis, 
propter  quod  multum  nutriunt  et  tarde  digeruntur.  Dandae  sunt 
enim  de  avibus  et  maxime  de  agrestibus,  quales  sunt  turdi,  perdices, 
turtures,  merulae,  sturni,  interdum  columbae  et  maxime  pipiones, 
sed  nihil  ex  bis144)  saginatum  pingue  vel  bromidum  aut  indigestum. 
Coquenda  enim  sunt  in  posca  et  postea  assanda  et  sie  danda-  Melius 


iW)  liquetur  P.  81. 
137)  simul  MC. 

>**)  P.  82  schaltet  sumantur  ein. 
i»)  ]D  der  lat.  Ed.  addantur. 
ho)  in  der  lat.  Ed.  scarpetica. 
Kl)  moridis  in  den  HHS.  u.  lat.  Ed. 

i«)  anch  astrogum.  Dieses  Wort  hängt  vielleicht  mit  dem  franzö- 
sischen aistre  =  ätre  zusammen.  Vgl.  Littre:  Dict  de  la  langue  franc  I 
p.  227  n.  Ducango. 

i«)  In  den  HHS.  steht  tecla. 

ex  his  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergänat. 


Digitized  by  Google 


-   45  - 

dieser  Umgebung  die  ganze  Nacht  stehen  lassen.  Er  löst  sich 
n&rolich  durch  den  Dampf  auf  und1  wird  fett  und  kleisterartig.  Am 
Morgen  wird  dann  nach  und  nrfch  Honig  hinzu  gesetzt  und  Alles 
an  einem  Feuer  ohne  Rauch  gekocht.  Hierauf  mischt  man  Weizen- 
graupe darunter  und  kocht  es  abermals  mit  dem  Gerstenschleim 
zwei  bis  drei  Stunden  hindurch.  Wenn  der  Schleim  in  dieser 
Weise  zubereitet  wird,  reicht  man  ihn  als  Speise;  dann  scheint  er 
zugleich  als  Nahrungs-  und  als  Arznei -Mittel  zu  dienen. 

Ueber  Gemüse.  Von  den  mehr  stopfenden  und  zu  trocke- 
nen Gemüsen  passen  beide  Arten  der  Endivie  (Cichorium  L.),  die 
Schafszunge  (Plantago  L.)  und  der  schwarze  Mangold  (Beta  vul- 
garis 1^),  wenn  sie  gekocht  und  tüchtig  ausgepresst,  zerrieben  und 
mit  Essig  gewürzt  werden.  Diejenigen  Gemüse,  die  man  roh  ge- 
messen kann,  soll  man  mit  Brot  verzehren.  Der  Kohl  (Brassica 
oleracea  L  )  oder  die  Bergstengel,  wenn  sie  zweimal  gekocht  werden, 
machen  den  Stuhlgang  fett  und  dick.  Sie  werden  mit  Essig,  Salz 
und  Oel  angemacht  genossen  Einige  bereiten  die  zweite  Abkochung 
mit  Essigwasser. 

Ueber  Fische.  Von  den  Seefischen  sind  nicht  viele  bei  der 
Ruhr  erlaubt.  Einige  Fische  bewirken  bei  gesunden  Menschen  eine 
Verstopfung  des  Leibes,  sind  aber  bei  der  Diarrhoe  nicht  brauch- 
bar. Der  Drachenkopf  (Scorpaena  porcus  Okcn)  wird  in  gekochtem 
Zustande  und  mit  Essig  und  Kümmel  (Cuminum  cyminum  L.)  be- 
reitet genossen.  % 

Die  Maeniden  (Maena  vulgaris  L.?)  und  der  Röthling  (Serranus 
anthias  L?)  werden  mit  feinem  Salz  bestreut,  langsam  auf  einem 
reinen  Heerd  gebraten  und  dann  zum  Essen  gegeben.  Manche 
empfehlen  auch  den  Rothbart  (Mullus  barbatus  L.?),  welcher  auf 
die  gleiche  Weise  zubereitet  wird;  derselbe  erzeugt  jedoch  Säfte 
verschiedener  Art  und  pflegt  die  Natur  der  an  Magenschwäche 
Leidenden  in  Unordnung  zu  bringen.  Dagegen  befördern  Austern, 
wenn  sie  mit  den  Schalen  gebraten  werden,  die  Verdauung  und 
bringen  den  Durchfall  zum  Stillstand. 

Ueber  das  Fleisch.  Bei  der  Ruhr  ist  alles  Fleisch  schäd- 
lich, weil  es  stark  nährt  und  nur  langsam  verdaut  wird.  Vom  Ge- 
flügel, besonders  vom  wilden,  darf  der  Kranke  Krammetsvögel 
(Turdus  pilaris  L  ),  Rebhühner  (Perdrix  cinera  L.),  Turteltauben 
(Columba  turtur  L.),  Amseln  (Turdus  merula  L ),  Staare  (Sturnus 
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est  autem,  si  exenteratis l4Ä)  instrinsecus  mittantur  aut  myrta  aut 
sorba  sicca  et  trita  aut  incisa  nlinutatim  aut  mespila  aut  pira  viridia 
aut  mala  cydonia  similiter  et  post  haec  consuta  et  sie  coquantur 
et  deinde  assentur 14€). 

De  quadrupedibus  autem  carnes  prohibendae  sunt.  Tarnen 
propter  desiderium  comedendi147)  lumbos  porcinos  maceratos  aut 
hoedinos  aeeipiant.  Ova  vero  gallinacea  elixa  in  posca,  donec  in- 
durentur,  dabis148);  plus  autem  staltica  sunt  sublata  vitella,  si140) 
assantur  supra  carbones  et  sie  cum  aceto  teruntur  et  rore  marino. 
Offeres  ad  edendum  in  pulmentariis 1&0) ,  etiam  si  ros  ponatur151) 
aut  sidii  modicum  aut  galla  aut  omfacium;  haec  enim  fortiter  con- 
stringere  solent  ventrem.  Nonnulli  etiam  ungulas  vitulinas  in  ptisana 
discoquunt  per  totam  noctem,  donec  dissolvantur,M)  ungulae;  spissus 
igitur  et  glutinosus  fit  succus  ptisanae.  Et  sie  dant  ad  mandu- 
candum  condientes  modico  aceti;  fortiter  enim  constringit  ventrem. 
Sed  his  dari  debet,  qui  digerendi  virtutem  fortem  habent;  nam  im- 
becillem  stomachum  habentes  conturbat1")  magis  et  reumatismum 
maiorem154)  facit.    Haec  autem  de  animalibus  sufficiat  dixisse. 

De  pomis.  Poma  igitur  dulcia  ventositatem  generant  et  ex 
infusione  sua  facile  acescunt  et  ideo  probibenda  sunt.  Danda  sunt 
autem  quae  sunt  styptica,  qualia  sunt  sorba,  chronia  corna,  granata, 
pira  viridia,  mespila,  mala  cydonia  ant  uvae  in  olla  aut  cum  foliis 
in  fumo  suspensae  masticandae  sunt,  donec  omnes  sementes  ipsarum 
^omminuantur»*5).  Cum  omnibus  autem  pomis  panis  manducandus 
est;  natura  enim  sunt  euphtharta 1M)  i.e.  facile  corruptibilia.  Mali 
autem  granati  grana  sanis  constringunt  ventrem,  infirmis  vero  non, 


i*5)  extemperatis  MC 

146)  Iq  den  HHS.  consuta  et  sie  cocta  et  deinde  assata. 

147)  comedendi  wurde  aus  MC.  ergänzt. 

14«)  donec  in  viteilo  solvas  assatos  super  carbones  MC. 
"9)  si  fehlt  in  den  HHS. 
IM)  pulteariis  MC. 

i*i)  mitlas  tritum  MC;  mittatur  tritum  P.  81. 
IM)  resolvantur  P.  81. 
i*3)  conturbationem  MC 
i&4)  humorem  P.  81. 
i«)  minuteutur  P.  81.  82. 

IM)  efyfiapra  -  In  MC  eupariti.  in  P.  81.  82  u.  lat.  Ed.  onearpa. 
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vulgaris  L.)  und  manchmal  auch  Tauben,  namentlich  junge,  ge- 
messen ;  aber  man  darf  ihm  nichts  davon  geben,  was  fett  gemästet, 
übelriechend  oder  schwer  verdaulich  ist  Diese  Thiere  werden  in 
gewässertem  Essig  gekocht,  dann  gebraten  und  so  gegessen.  Besser 
ist  es  jedoch,  wenn  man  ihnen  zunächst  die  Eingeweide  heraus- 
nimmt und  dann  Myrten  (Myrtus  Communis  L.)-  Beeren  oder  ge- 
trocknete und  zerriebene  oder  in  kleine  Stucke  zerschnittene  Sper- 
berbeeren (Sorbus  domestica  L.),  Mispeln  (Mespilus  germanica  L.), 
grüne  Birnen  (Pyrus  communis  L.)  oder  ebenso  Quittenäpfel  (Cy- 
donia  vulgaris  Pers)  in  den  Leib  hineinsteckt,  den  Leib  hierauf 
zusammennäht,"  und  sie  kochen  und  zuletzt  braten  lässt. 

Vor  dem  Fleisch  der  vierfüssigen  Thiere  soll  sich  der  Kranke 
in  Acht  nehmen  und  nur  in  Essig  geweichte  Schweinslenden  oder 
die  Schenkel  junger  Zicklein  als  Delicatesse  geniessen.  Auch  darf 
man  Hühnereier  erlauben,  welche  in  einer  Mischung  von  Essig  und  • 
Wasser  gesotten  werden,  bis  sie  hart  Werden.  Noch  mehr  stopfen 
die  Dotter  derselben,  wenn  sie  auf  Kohlenfeuer  gebacken  und  dann 
mit  Essig  und  Rosmarin  (Rosmarinus  officinalis  L )  klein  gestossen 
werden.  Man  darf  sie  bei  der  Zukost  vorsetzen,  selbst  wenn  da- 
runter eine  geringe  Quantität  Speisesumach,  Granatäpfelschalen, 
Galläpfel  oder  unreifer  Traubensaft  gemischt  worden  sind.  Diese 
Dinge  wirken  stark  verstopfend  auf  den  Leib.  Manche  kochen 
auch  Kalbsfüsse  die  ganze  Nacht  hindurch  in  dem  Gerstenschleim, 
bis  sich  die  Klauen  auflösen;  dadurch  wird  der  Gerstenschleim 
dick  und  zäh.  Derselbe  wird  dann  mit  etwas  Essig  gewürzt  ge- 
nossen und  stopft  den  Leib  ausgezeichnet.  Man  gibt  ihn  nur  sol- 
chen Leuten,  welche  ein  starkes  Verdauungsvermögen  besitzen; 
denn  einen  schwachen  Magen  bringt  er  noch  mehr  in  Unordnung, 
weil  er  stärkeren  Durchfall  erzeugt.  Soviel  mag  über  die  Thiere 
gesagt  sein!  — 

Ueber  das  Obst.  Süsses  Obst  macht  Auftreibung  und 
wird  in  Folge  seiner  Feuchtigkeit  leicht  sauer;  deshalb  muss 
man  sich  davor  in  Acht  nehmen.  Dagegen  darf  man  adstrin- 
girendes  Obst  geniessen,  z.  B.  Sperberbeeren,  alte  Kornelkirschen 
(Cornus  mas  L.),  Granatäpfel,  grüne  Birnen,  Mispeln  (Mespi- 
lus germanica  L.)  und  Quittenäpfel  (Cydonia  vulgaris  Pers.),  oder 
man  mag  Weintrauben,  welche  in  einem  Topfe  aufbewahrt  oder 
mit  den  Blättern  im  Rauch  aufgehängt  gewesen  sind,  kauen, 
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sed  dulciora  efficiuntur  in  stornacho  et  corrumpuntur.  Dactyli  autem 
Thebaici  ut  alii  frixi1*7)  et  masticati  fortiter  cum  pane  staltici  sunt 
De  cibis  faaec  sufficiant,  quae  dicta  sunt. 

De  potionibus  simplicibus  ad  ventrem  constringendum.  Dandae 
autem  sunt  hac  potiones.  Nardus  Indica  potata  constringit  et 
myrra  bona  ad  fabae  magnitudinem  data  in  catapotiis  ventrem 
constringit.  Semen  lapatbi  silvestris  cum  aqua  tri  tum  datum  simi- 
liter  ventrem  stringit;  coaguli  leporis  drachma  una  potui  data  idem 
facit;  cornus  cervini  usti  et  loti  cochlearia  duo  cum  dragagantho 
potui  dabis;  dragaganthi  cum  leguminibus  et  rore  marino  dantur158); 
de  galla  quoque  asiana  et  sidia  et  polygonia  et*  rubi  radicis  et 
quinquefolii  radicis  apozema,M)  dabis.  Coquantur  autem,  donec  ad 
mediam  partem160)  revertantur.  Lada n um  etiam  cum  vino  austero 
potui  similiter  dabis  et  de  acacia  cirra161)  et  hypocistide  et  lycio 
Indico  et  ges  Saraias1**)  et  gcs  astcros183)  et  Lemnias  sphragidos184) 
et  balaustia  trita.  Est  autem  eorum  virtus 1W)  cacostomacha ;  prop- 
terea  ad  considerationem ,86)  danda  sunt  stornacho  forti  neque 
febrienti  neque  dolorem  patienti  aut  imbecillem  stomachum  habenti 
danda  sunt. 

Multi  indocti  medici187)  mox  ab  initio  trochiscos  aut  antidota 
laudant  ad  dysentericos  et  praesumunt  dare  de  opio  et  hyoscyamo 
confecta  aut  de  nigro  papavere  aut  mandragora,  proptera  quod 
anodyna  esse  videntur  et  somnum  faciunt  Ipsi  igitur  medici  sedu- 
cuntur188),  dum  vident  infirmantes  accepta  potione  tota  nocte  dor- 


»")  alofrixi  lat  Ed. 

158)  Der  Sat«  dragaganthi  cum  leguminibus  et  rore  marino  dantur 
wurde  aus  MC  und  P.  81  ergänzt. 

,w)  et  rubi  radicis  et  quinquefolii  radicis  apozema  ist  aus  MC.  u. 
P.  81  ergänzt  worden. 

»«>)  tertia  pars  remaneat.  P.  82. 

181 )  xippöq. 

162  J  laftia 

Asftvia  atppayiq. 

aqua  cocta  P.  81  82  u  lat.  Ed. 
16fi)  propter  quod  considerata  ratione  P.  81.  82  u.  lat.  Ed. 

medici  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  eingeschaltet, 
i«)  suaduntur  MC. 
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bis  ihre  Kerne  zermalmt  sind.  Zum  Obst  soll  man  stets  Brot  essen, 
weil  die  Früchte  sich  leicht  zersetzen,  d.  h.  verderben.  Die  Granat- 
fipfelkerne  halten  bei  Gesunden  den  Stuhlgang  zurück,  bei  Kranken 
aber  nicht,  sondern  werden  im  Magen  süsser  und  gehen  in  Fäul- 
niss  über.  Dagegen  wirken  Thebanische  Datteln,  ebenso  wie  andere 
Arten,  wenn  sie  geröstet  sind,  mit  Brot  genossen,  stark  stopfend 
auf  den  Stuhlgang.    Soviel  möge  über  die  Speisen  genügen. 

Einfache  Getränke,  welche  den  Stuhlgang  zurück  zu 
halten  im  Stande  sind.  Folgende  Getränke  sind  zuträglich: 
Den  Stuhlgang  hält  zurück  die  Indische  Narde  (Nardostachys  Ja- 
tamansi  De  C ),  wenn  sie  als  Getränk  verordnet  wird;  die  gleiche 
Wirkung  besitzt  die  ächte  Myrrhe,  welche  in  Pillen  von  der  Grösse 
einer  Bohne  gegeben  wird.  Ebenso  wirkt  auch  der  im  Wasser  zer- 
riebene Same  des  wilden  Ampfers  (Rumex  L )  zusammenziehend. 
Dasselbe  leistet  eine  Drachme  Hasenlab,  wenn  sie  im  Getränk  ge- 
reicht  wird.  Ferner  kann  man  dem  Kranken  zwei  Löffel  gebrann- 
tes und  gewaschenes  Hirschhorn  mit  Traganth- Gummi  zu  trinken 
geben ;  auch  Traganth  mit  Gemüsen  und  Rosmarin  (Rosmarinus 
officinalis  L.)  wird  gereicht;  desgleichen  auch  Levantinische  Gall- 
äpfel, Granatäpfelschalen,  Knöterich  (Polygonum  L.)  und  ein  Absud 
von  Brom  beerwurzeln  und  Fünffingerkrautwurzeln.  Man  kocht  sie 
mit  Wasser  bis  zur  Hälfte  ein.  Ferner  wird  Ladanum-Harz  mit 
herbem  Wein  getrunken,  sowie  ausserdem  auch  roth-gelbes  Acacien- 
Gummi,  Hypocist  (Cytinus  Hypocistis  L.),  Catechu,  die  Samische 
Erde  und  die  Sternerde,  die  Lemnische  Siegelerde  und  die  zer- 
stossenen  Balaustien-Rosen.  Ihre  Wirkung  ist  dem  Magen  schäd- 
lich; deshalb  möge  man  sie  mit  Ueberlegung  verordnen  und  nur 
dann  erlauben,  wenn  der  Magen  kräftig  ist,  und  der  Kranke  nicht 
an  Fieber,  Schmerzen  oder  Magenschwäche  leidet. 

Viele  unkluge  Aerzte  empfehlen  gleich  im  Beginn  des  Leidens 
Pastillen  oder  Arzneien  gegen  die  Dysenterie  und  wagen  es,  solche 
zu  verordnen,  die  aus  Opium,  Bilsenkraut  (Hyoscyamus  L.),  schwar- 
zem Mohn  oder  Alraun  (Mandragora  officinalis  L.)  bereitet  sind, 
*  weil  dieselben  die  Schmerzen  zu  lindern  scheinen  und  Schlaf  her- 
vorrufen. Diese  Aerzte  werden  dazu  verleitet,  wenn  sie  sehen, 
dass  die  Kranken  nach  dem  Genuss  des  Trankes  die  ganze  Nacht 
schlafen,  und  dass  durch  die  narkotischen  Medicamente  der  Stuhl- 
gang zurückgehalten  wird.  Bei  Tagesanbruch  erkennt  man  jedoch, 
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raire  et  narcoticis  medicaminibus  contineri  ventrem.  Cum  vero 
accesserit  dies,  infructuosus  invenitur  labor,  cum  in  unum  congre- 
gati  humores  sine  intermissione  deponantur  gravato  capite  et  defecta 
virtute  ventrem  faciant  deteriorem  et  fastidium  mäius169),  unde  non 
frequenter  dandi  sunt  (trochisci),  nisi  forte  necessitas  exigat.  Post 
simplicia  vero  medicamenta  in  sequenti  sunt  danda  composita,  quo- 
rum  necesse  est  compositiones  tradere,  quae  a  nobis  frequenter 
sunt  oblatae170). 

balaustii,  acaciae,  hypocistidos,  lycii ,  ges  Samias  aut  ges 
asteros,  opii  aequali  pondere  cum  succo  plantaginis  facies  trochiscos 
trioboleos171)  et  unum  dabis  mane  duabus  horis  ante  cibum179)  et 
interdum  dormitum  eunti  cum  aquae  cyathis  tribus.  Item  dia 
coralliorum  trochisci  et  dielectru  et  dia  pytias 17')  mirabiliter  repri- 
munt  reuma  et  constringunt  ventrem  et  sanguinem  reicientibus  vel 
phthisicis  prosunt. 

Dia  coralliorum  trochiscus.  Hr  acaciae  cirrae  drachm.  III, 
hypocistidos  drachm.  IV,  plantaginis  seminis  drach.  III,  balaustii 
drachm.  IV,  gummi,  libani,  amyli  ana  drachm.  IV,  rosae  foliorum 
drachm.  II,  rosae  seminis  drachm.  I,  opii  drachm.  II,  corallii 
drachm.  II,  psyllii  cocti  in  apozemate  sicut  saepius174)  diximus, 
eyathum  unum.  His  omnibus  similiter  tritis  facies  trochiscos  drach* 
meos  et  dabis  in  vino  cum  apozemate17*)  pentaphylli  herbae. 

Trocliiscus  di  electru  i.  e.  succinum.  r\?  electri ,7Ä),  iridis  Illy- 
ricae,  croci,  masticis  scissae  ana  drachm.  XXXV,  opii  drachm.  III, 
psyllii  cougelati177)  drachm.  XXXXV;  conficies  et  sie  aeeipies  psyllii 
i.  e.  herbae  pulicaris  seminis  eyathos  tres  mittens  in  aquae  mundae 
sextariis  Italicis  quinque  et  coques  ad  tertiam  et  levabis  et  cum 


»6»)  deteriores  et  fastidiosos  maiores  MC 

"0)  dato  P  81. 

17 ')  pensantes  obolos  II  MC. 

ift)  ante  duas  horaa  eibi  P.  82  n.  lat  Ed. 

178)  Std  xopaXXiutv  .  .  dt*  ijkixrpov  .  .  dia  kotUh;. 

»7«)  superias  MC.  u.  P.  81. 

i")  unum  in  drachm.  III  de  apozemate  peotaphylii  herbae  MC.  u. 
P.  81. 

»«)  Buccini  maturi  MC. 

i")  quod  si  gelaverit  MC  u.  P.  81. 
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dass  die  Mühe  vergeblich  war,  da  die  zu  einer  Masse  vereinigten 
Säfte  ohne  Unterbrechung  ausgeschieden  werden,  und  während  der 
Kopf  schwer  ist  und  die  Kräfte  mangeln,  den  Unterleib  noch  ver- 
schlechtern und  die  Appetitlosigkeit  vermehren.  Deshalb  dürfen 
die  Medicamente  nicht  häufig  gegeben  werden  und  nur,  wenn  eine 
dringende  Notwendigkeit  vorliegt.  Nach  den  einfachen  Arzneien 
müssen  die  zusammengesetzten  gereicht  werden,  deren  Recepte 
hier  angeführt  werden  sollen,  wie  wir  sie  oft  empfehlen. 

Man  nehme  Balaustien- Rosen,  Acaciensaft,  Hypocist  (Cytinus 
Hypocistis  L.),  Wegedornsaft  (von  Rhamnus  infectoria  L.?),  Sa- 
mische  Erde  oder  Stern -Erde  und  Opium  zu  gleichen  Gewichts- 
theilen *),  bereite  daraus  mit  Schafzungen  (Plantago  L.)-Saft  Pastil- 
len von  3  Obolen  Gewicht  und  gebe  Morgens  2  Stunden  vor  dem 
Essen  ein  Stück  und  manchmal  auch  vor  dem  Schlafengehen  mit 
3  Kyathen  Wasser.  Auch  Pastillen  aus  Korallen,  Bernstein  und 
Lab  unterdrücken  auf  merkwürdige  Weise  die  Fluxionen,  stopfen 
den  Stuhlgang  und  sind  beim  blutigen  Auswurf  und  bei  der  Schwind- 
sucht von  Nutzen. 

Korallen -Pastillen8).  Rothes  Acacien-  Gummi  3  Drach- 
men, Hypocist  4  Drachmen,  Schafszungen-Same  3  Drachmen,  Ba- 
laustienrosen  4  Drachmen.  Gummi,  Weihrauch,  Amelmehl  je  4  Drach- 
men, Rosenblätter  2  Drachmen,  Rosensame  1  Drachme,  Opium 
2  Drachmen,  Korallen  (Isis  nobilis  Pall)  2  Drachmen,  vom  Absud 
des  abgekochten  Flohkrautes  (Plantago  psyllium  L.?),  wie  wir  es 
öfter  erwähnt  haben,  1  Kyathe.  Dies  Alles  wird  zerrieben  und 
zu  Pastillen  vom  Gewicht  einer  Drachme  verarbeitet,  welche  man 
in  Wein  mit  einer  Abkochung  von  Fünffingerkraut  (Potentilla  re- 
ptans  L.)  nehmen  lässt. 

Bernstein-Pastillen3).  Bernstein,  Illyrische  Iris  (Iris  flo- 
rentina  L.),  Safran  (Crocus  sativus  L.),  gespaltenes  Mastixharz  je 
35  Drachmen,  Opium  3  Drachmen,  gefrorenes  Flohkraut  45  Drach- 
men. Bei  der  Bereitung  nehme  man  3  Kyathen  Flohkrautsamen, 
schütte  sie  in  5  Italische  Sextarien  reinen  Wassers,  koche  sie  bis 

i)  Vgl.  Galen  XIII,  88. 

Vgl.  Galen  XllI,  87.   Aerius  lib.  Vlll  c.  63.   Paulus  Aegineta 
VII  c.  12.    Nicolaus  Myrepsus  XLI,  23  24  25.  54. 

»)  Vgl.  Galen  XIII,  86.  Aetius  VIII,  c.  63.  Oribasius  V,  p.  131,872. 
Paulus  Aegiuuu  VII,  12.   Nicolaus  Myrepsus  XLI,  34  77. 
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refrigeraverit  ex  eo  infundes  in  mensura  suprascriptas  species  tribus 
diebus  et  facies  trocbiscos  drachmeos  et  dabis  unum  in  aquae 
cyathis  tribus. 

Trocbiscos  diapytias.  Ifr  gallae  asianae,  hypocistidos ,  acaciae 
cirrae,  opii  ana  dracbm.  II,  coaguli  leporis  aut  cymini178),  ges  Samias 
ana  unc.  II,  aquae  pluvialis  quod  sufficit178);  facies  trocbiscos  et 
dabis  unum180)  in  aquae  cyathis  tribus. 

Trochiscus  diaspermaton181).  anisi,  foeniculi  seminis,  ameos, 
papaveris  albi  seminis,  opii  Thebaici,  sidii  ana  dracbm.  I,  hyoscy- 
ami  seminis  dracbm.  II,  apii  seminis  dracbm.  III,  croci,  florum 
rosarum,  gallae  asianae  ana  dracbm.  IV ;  et  de  siccis  quidem  facies 
pulverem.  Opium  autem  in  aqua  infundes  et  facies  trochiscos  pen- 
santes  drachm.  unam.  Dabis  sie  ad  tussim  in  mulso,  ad  diarrboeam 
in  sueco  oryzae,  his  qui  cum  tussi  pus18*)  reiciunt  in  posca,  ad 
superfluvium  sanguinis  in  apozemate  lentisci188),  ad  nauseam  in 
aqua  absinthii,  ad  intestinorum  dolores  et  inftammationes  stomachi 
in  mulso,  ad  dysentericos  et  coeliacos  in  apozemate  rosarum ;  maue 
autem  dabis  trochiscum  et  sera  unum. 

Trochiscus  crocodes.  dauci  Cretici  drachm.  IV,  castorei 
drachm.  II,  smyrnae  drachm.  II,  croci  drachm.  III  aut  IV,  opii 
drachm.  III,  hyoseyami  seminis  drachm.  VIII,  anisi,  apii  seminis 
ana  drachm  VIII  aut  VI,  styracis  drachm.  IV.  Opium  autem  et 
myrram  infundes  in  aqua;  de  ceteris  vero  facies  pulverem;  styra- 
cem  autem  resolves  cum  aqua,  ubi  infusa  est  opium  et  myrra; 
deinde  cum  styrace184)  teres,  quae  infusa  sunt,  et  supermittes  pul- 
verem et  facies  trochiscos  obolos  duos  aut  tres  babentes  et  dabis188) 
ieiunis  et  in  eibo  et  post  eibum,  in  eibo  autem  saepius  et  ante 
eibum188).    Multum  enim  sunt  mirabiles 18T)  et  dolorem  stomachi 


|78)  Vielleicht  stand  hier  cervini? 

179)  cum  aqua  pluviali  MC. 

im)  drachmam  unam  P.  82. 

>*l)  <fcd  antp/iärtov. 

18*)  pus  wurde  aus  MC  ergänzt 

IM)  leoasci  P.  81. 

im)  demum  styracem  P.  81.  82. 

*•*)  P.  81  u.  82  schalten  bibere  ein. 

1M)  In  P.  81.  82  folgt  noch  et  post  eibum 

187)  MC.  schaltet  hier  in  stomacho  ein. 
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zum  dritten  Theile  ein  und  bebe  es  auf.  Wenn  es  sich  abgekühlt 
hat,  lasse  man  die  erwähnten  Substanzen  in  einem  Massgefass  drei 
Tage  hindurch  aufweichen,  bereite  hierauf  Pastillen  vom  Gewicht 
einer  Drachme  daraus  und  reiche  ein  Stuck  in  S  Kyathen  Wasser. 

Lab-Pastillen.  Asiatische  Galläpfel,  Hypocist,  rothgelbes 
Acacien- Gummi,  Opium  je  2  Drachmen,  Hasenlab  oder  Kümmel, 
Samische  Erde  je  2  Unzen,  Regenwasser,  so  viel  als  nöthig  ist 
Daraus  werden  Pastillen  bereitet,  von  denen  ein  Stück  mit  3  Kya- 
then Wasser  genommen  wird. 

Samen -Pastillen1)-  Anis  (Pimpinella  anisum  L.),  Fen- 
chel (Foeniculum  officinale  All.) -Samen,  Ammei  (Ammi  L.), 
weisser  Mohn -Same,  Thebanisches  Opium,  Granatäpfelschalen  je 
1  Drachme,  Bilsenkraut  (Hyoscyamus  L.)-Same  2  Drachmen, 
Eppich  (Apium  L.)-Same  3  Drachmen,  Safran  (Crocus  sativus  L.), 
Rosenblüthen,  Asiatische  Galläpfel  je  4  Drachmen.  Die  trockenen 
Stoffe  zerreibe  man  zu  Pulver,  das  Opium  lasse  man  in  Wasser 
aufweichen,  hierauf  bereite  man  Pastillen  daraus  vom  Gewicht 
einer  Drachme.  Gegen  den  Husten  verordnet  man  sie  mit  dem 
Honiggemisch,  gegen  die  Diarrhoe  mit  Reis  (Oryza  sativa  L.)-Saft, 
und  wenn  der  Husten  mit  eiterigem  Auswurf  verbunden  ist,  mit 
einer  Mischung  von  Essig  und  Wasser,  gegen  Blutungen  mit  einem 
Mastix-Decoct,  gegen  die  Uebelkeit  mit  Absinth  (Artemi sia  absin- 
thium  L.)- Wasser,  gegen  Bauchgrimmen  und  gegen  die  Magen- 
Entzündung  mit  Honigwasser  und  gegen  die  Ruhr  und  die  Unter- 
leibsleiden mit  einer  Rosenabkochung.  Man  gibt  Morgens  und 
Abends  eine  Pastille. 

Safranfarbige  Pastillen*):  Kretischer  Augenwurz  (Athamanta 
cretensis  L)  4  Drachmen,  Bibergeil  (Castoreum)  2  Drachmen,  Myr- 
rhen-Gummi 2  Drachmen,  Safran  3  oder  4  Drachmen,  Opium 
3  Drachmen,  Bilsenkraut- Same  8  Drachmen,  Anis,  Eppich  (Apium 
L)-Same  je  8  oder  6  Drachmen,  Storax  4  Drachmen.  Das  Opium 
und  die  Myrrhe  zerweicht  man  im  Wasser;  aus  den  übrigen  Stoffen 
macht  man  ein  Pulver  und  den  Storax  löst  man  in  dem  Wasser 
auf,  in  welchem  das  Opium  und  die  Myrrhe  aufgeweicht  worden 
ist,  dann  zerreibt  man  mit  dem  Storax  die  aufgeweichten  Stoffe, 

i)  Vgl.  Galen  XIII,  90.  Paulus  Aegineta  VII,  c.  12.  Nicol.  Myrep- 
sus  XLI,  18. 

»)  8.  Alexander  von  Tralles  Bd.  I,  S.  480 
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mitigant  et  acidos  ructus  pausant  et  indigestionem  solvunt  et  con- 
stringunt  ventrem  et  coeliacos  et  torsiones  ventris  mitigant;  sunt 
autem  et  anodyni  ad  cephalalgiam  illiniti  fronti188)  cum  oleo  rosa- 
rum  et  aceto.  Aurium  quoque  passiones  et  dentium  dolores  cum 
succo  perdiciados  herbae  in  cavernas  dentium  missi  sanant  admixto 
galbano  et  ophtbalmias  solvunt  admixto  tetrapharmaco  Juvant 
etiam  potati  dormitum  euntes;  somnum  enim  faciunt  suavem  et 
reuma  reprimunt.  Similiter  et  arthriticos m)  dolores  iuvant;  ab- 
stinent enim  menstrua,  si  satis  fluant.  Units  ex  his  cum  apozemate 
myrtae  trium  drachmarum  potatus  ad  narium  fluxum  et  haemorr- 
hoidas  et  omnes  fluxus  facit  et  ad  catarrhum  datur  et  ad  matricis 
suffocationem  facit  et  ad  cholericas  passiones  cum  apozemate  rubi 
aut  cum  vino  austero,  in  quo  anisum  fuerit  infusum  aut  myrta  aut 
sorbum;  bene  etiam  datur  et  in  periodicas  passiones  omnes  et 
maxime  quae  cum  rigore  fiunt.  Detur  autem  una  hora  ante  acces- 
sionem190)  cum  aquae191)  tribus  cyathis.  Oportet  etiam  dare  vomen- 
tibus  cibum 19Sr) ;  iuvat  etiam  eos  qui  tussiunt  in 198)  sapa  datus  aut 
melle  cocto  et  in  initio  phreniticae  passionis  datus  iuvat;  stomachi- 
cos  autem  cum  dragorigano  i  e.  cum  origano  tritos  et  potatus  cum 
apozemate  rosarum  aut  cum  vino  myrtite  aut  cum  succi  menthae 
drachmis  tribus  iuvat  et  dysentericos  aut  cum  sorborum  apozemate 
aut  cum  malorum  eydoniorum  aut  rubi  decoctione  datus.  Datur 
etiam  pulvis  tritus  cum  ovo,  similiter  autem  et  coeliacis  vel  ad  omne 
reuma  ventris  vel  aliorum  membrorum.  Facit  autem  et  ad  uvam 
cum  aqua  gargarismus  factus  et  ad  vesicac  dolorem  cum  aquae 
calidae  cyathis  tribus  datus  et  ad  haemoptyieos  cum  eyatho  uno 
aceti  et  aquae  frigidae194)  cyathis  duobus  potatus.    Istum  ergo 


»*)  illinitis  fronti  MC;  illinito  ex  iis  fronte  P.  81.  82  u.  lat.  Ed. 

i*9)  E9  ist  ofleobar  das  griechische  äpftpirtxoq  gemeint.  MC.  hat 
articulis  dolentibas,  P.  81  arthericos  doleules,  die  lat  Ed.  artericos 
dolores. 

•*')  ad  horas  accessionis  MC;  ante  unam  horam  accessionis  P.  81.  82 
u.  lat.  Ed. 

tat)  MC.  schaltet  hier  rosarum  ein. 
19»)  eibos  P.  81.  82. 
im)  cum  MC 
19«)  coctae  MC. 
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schüttet  das  Pulver  hinzu  und  fertigt  Pastillen  im  Gewicht  von  2 
oder  3  Obolen  daraus.  Der  Kranke  soll  dieselben  nüchtern  und 
sowohl  während  der  Mahlzeit,  als  nach  derselben  nehmen,  aber 
lieber  während  und  vor  derselben  Sie  besitzen  eine  bewunderns- 
werthe  Wirkung,  indem  sie  die  Magenschmerzen  lindern,  das  sauere 
Aufstossen  beseitigen,  die  Unverdaulichkeit  aufheben,  den  Stuhl- 
gang stopfen  und  die  Unterleibsleiden  und  das  Bauchgrimmen  mil- 
dern. Auch  lindern  sie  die  Kopfschmerzen,  wenn  sie  mit  Essig  und 
Rosenöl  vermischt  auf  die  Stirn  gestrichen  werden.  Ferner  sind 
sie  bei  Ohrenleiden  und  Zahnschmerzen  heilsam,  wenn  man  sie  mit 
dem  Saft  des  Rebhühnerkrautes  (Parietaria  officinalis  L.?)  und  ein 
wenig  Galbanharz  vermengt  in  die  hohlen  Zähne  steckt;  ebenso 
wirksam  sind  sie,  mit  Tetrapharmakon  Salbe 1 )  vermischt,  bei  Augen- 
entzündungen. Wenn  sie  vor  dem  Schlafengehen  getrunken  werden,  . 
so  erzeugen  sie  einen  angenehmen  Schlaf  und  stopfen  den  Durch- 
fall. Ebenso  helfen  sie  auch  bei  Gliederschmerzen  und  halten  die 
Menstruation  zurück,  wenn  sie  ziemlich  reichlich  fliesst.  Wird  ein 
Stück  von  diesen  Pastillen  mit  3  Drachmen  Myrten  (Myrtus  communis 
L.)-Decoct  getrunken,  so  hilft  dies  gegen  Nasenbluten,  Hämorrhoiden 
und  alle  Zuflüsse.  Auch  werden  sie  bei  Katarrhen,  hysterischen 
Krämpfen,  und  galligen  Krankheitszuständen  mit  einer  Brombeer 
(Rubus  caesius  oder  R.  fruticosus  L.  -Abkochung  oder  mit  herbem 
Wein  gereicht,  in  welchem  Anis,  Myrten  oder  Sperberbeeren  (Sor- 
bus  domestica  L.)  aufgeweicht  worden  sind.  Mit  Vortheil  werden 
sie  auch  bei  allen  periodisch  wiederkehrenden  Krankheiten  ver- 
ordnet, besonders  wenn  dieselben  mit  Fieberschauern  verbunden 
sind.  Man  gibt  sie  eine  Stunde  vor  dem  Anfall  mit  3  Kyathen 
Wasser.  Ferner  soll  man  sie  beim  Erbrechen  der  Speisen  reichen; 
beim  Husten  sind  sie  heilsam,  wenn  sie  mit  Most  oder  abgekochtem 
Honig  genommen  werden,  und  bei  der  Phrenitis  im  Anfang  der 
Krankheit.  Bei  Magenleiden  helfen  sie,  wenn  sie  mit  Bocksdosten  *), 
d.  h.  also  mit  Dosten  zerrieben  und  mit  einer  Rosenabkochung, 
Myrtenwein  oder  mit  3  Drachmen  vom  Saft  der  Gartenminze  (Men- 


i)  S.  Alezander  von  Trallos  Bd.  I,  S.  484. 

*)  Dioskorides  (III,  c.  32)  beschreibt  zwei  Arten  des  tpayopirayo^; 
C.  Sprengel  halt  die  eine  für  Thymus  tragoriganum  L. ,  die  andere  für 
Stachys  glutinosa  L.  8.  a.  Plinius  XX.  c  68. 


Digitized  by  Google 


-    56  — 


trochiscum  ulceratam  habentes  vesicam  bibendo  scimus  fuisse  libe- 
ratoß. 

Trochiscus  clydion195).  Ifr  nardi  Indicae,  croci  ana  drachm. 
VIII19*),  aloes,  libani,  anisi,  rosarum  siccarum,  iridis  ana  drachm. 
IV197),  acaciae,  smyrnae,  hypocistidos  succi198)  lycii  Indici,  draga- 
ganthi,  opii,  piperis  ana  drachm.  IV.  Alii  autem  mittunt  opii 
drachmam  unam;  aquae  quod  sufficit.  Facies  trochiscos  habentes 
obolos  duo  et  unum  dabis  cum  vino  myrtite. 

Iterum  trochiscus  ad  dysentericos  et  haemoptyicos  et  ad  fluxum 
sanguinis  mulierum199).  hypocistidos,  psyllii  succi,  ges  Samias, 
gallarum  asianarum,  acaciae  cirrae*00)  ana  drachm.  VIII;  cum  aqua 
pluviali  facies  trochiscos  et  uteris.  Dysentericis  enim  inicies  drach- 
mas  II  cum  succo  oryzae  aut  lenticulae  aut  his  similibus;  haemoptyi- 
cis  vero  dabis  bibere  drachmam  unam  cum  aquae  frigidae901)  cyatho 
uno;  ad  sanguinis  fluxum  mulieris  similiter  inicies  cum  alicae  succo 
aut  appones  floccum  lanae909)  intinctum  resoluto  trochisco  cum 
succo  strychni208)  aut  aliquo  simili  huic  herbae. 

Catapotia  ad  dysentericos.  myrrae,  opii  ana  drachm.  II, 
gallarum  asianarum  drachm.  IV;  alii  mittunt  drachm.  II.  Cum 
aqua  facies  catapotia  et  dabis  in  nocte  II804)  et  mane  III. 

Catapotia  ad  dysentericos  vel  omnem  solutionem  ventris.  gal- 


»95)  In  der  lat.  Ed.  dyodion. 
19«)  IV  P.  81. 
m)  11  P.  81. 

198)  In  MC.  cylo  d.  i.  %ukoö. 

199)  Herum  trochiscus  — -  mulierum  fehlt  in  der  lat.  Ed.,  ist  aber  in 
den  HHS  vorhanden. 

**>)  myrrae  MC. 

*>■)  frigidae  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergäuzt. 
*»)  bene  MC. 

*»)  Die  lat.  Ed.  macht  daraus  strigin. 
**)  dao  wurde  aus  MC.  ergänzt. 


i)  Vgl.  Galen  XIII,  87.  290.  291.  Aetius  VIII,  c.  63.  Paulus  AegineU 
VII,  12. 

*)  Vgl.  Oribasiua  V,  p  130. 
3)  Vgl.  Galen  XIII,  302. 
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tha  sativa  L.)  zum  Getränk  gereicht  werden.  Bei  der  Ruhr  werden 
.sie  mit  einer  Abkochung  von  Sperberbeeren  oder  Quittenäpfeln 
(Cydonia  vulgaris  L.)  oder  mit  dem  Decoct  der  Brombeeren  ge- 
nommen. Fei  ner  kann  man  die  Safran  -  Pastillen  in  gepulvertem 
Zustande  aus  einem  Ei  schlürfen  lassen,  ebenso  wie  bei  Unterleibs- 
leiden oder  bei  allen  Fluxionen  zum  Magen  oder  zu  anderen  Orga- 
nen Auch  beim  Zäpfchen  sind  sie  wirksam  wenn  man  sie  mit 
Wasser  zum  Gurgeln  verordnet  Beim  Blasenschmerz  lässt  man 
sie  mit  3  Kyathen  warmen  Wassers,  bei  blutigem  Auswurf  mit 
einem  Kyathus  Essig  und  zwei  Kyathen  kalten  Wassers  trinken. 
Wir  erinnern  uns  auch,  dass  die  Blasengeschwüre  durch  den  Ge- 
nuas dieser  Pastillen  geheilt  worden  sind. 

Die  Kleidion-Pastillen1).  Indische  Narde  (Nardostachys 
Jatamansi  De  C),  Safran,  je  8  Drachmen,  Aloe,  Weihrauch,  Anis, 
getrocknete  Rosen,  Iris  je  4  Drachmen,  Acacien-Saft,  Myrrhen- 
Gummi,  Hypocist  «Cytinus  Hypocistis  L)  Saft,  Catechu,  Traganth- 
Gnmmi,  Opium,  Pfeffer  (Piper  L.),  je  4  Drachmen.  Manche  setzen 
nur  eine  Drachrae  Opium  hinzu;  Wasser  soviel  als  nothwendig  ist. 
Daraus  werden  Pastillen  im  Gewichte  von  zwei  oder  einem  Obolus 
gemacht  und  davon  ein  Stück  mit  Myrten- Wein  gereicht. 

Pastillen  gegen  die  Ruhr,  den  blutigen  Auswurf  und  die  Ge- 
bärmutter-Blutungen*). Hypocist,  Flohkraut  (Plantago  psyllium 
L.?)-Saft,  Samische  Erde,  Levantinische  Galläpfel,  rothes  Acacien-* 
Gummi  je  8  Drachmen  werden  mit  Regenwasser  zu  Pastillen  ver- 
arbeitet und  gebraucht  Bei  der  Ruhr  spritzt  man  2  Drachmen 
mit  Reis-  oder  Linsensaft  oder  etwas  Ahnlichem  in  den  After.  Bei 
blutigem  Auswurf  gibt  man  eine  Drachme  mit  einer  Kotyle  kalten 
Wassers  zu  trinken.  Bei  Blutungen  der  Gebärmutter  spritzt  man 
sie  mit  Speltsaft  vermischt  ein,  oder  man  verwendet  einen  Tampon 
aus  Wolle,  welcher  mit  der  Auflösung  dieser  Pastillen  und  dem 
Saft  des  Nachtschattens  (Solanum  L.)  oder  einer  ähnlichen  Pflanze 
getränkt  worden  ist. 

Pillen  gegen  die  Ruhr:  Myrrhen-Gummi,  Opium  je  2  Drach- 
men, Levantinische  Galläpfel  4  Drachmen,  nach  anderer  Angabe 
2  Drachmen.  Daraus  werden  mit  Wasser  Pillen  gemacht,  von 
denen  man  in  der  Nacht  zwei  Stück  und  Morgens  drei  Stück 
nehmen  lässt 

Pillen  gegen  die  Ruhr  oder  gegen  die  Erschlaffung  des  Magens'). 
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lamm  asianarum  non  perforatarum80*),  opii  ana  obolos  III;  cum 
aqua  facies  catapotia  orobiea  et  dabis  in  nocte  cum  vitello  ovorum 
aut  myrtae  succo  duo  aut  tria.  Alii  quidem  gallarum  duplnm 
mittunt. 

Potio  ad  dysentericos.  Roboris  novelli  corticis  drachm.80*)  VI 
mittes  in  ollam  novam  et  addes  vini  austeri  sextarios  duos  et  coques, 
donec  remaneat  hemina  una,  et  sublato  cortice  dabis  bibere  ieiuno 
cyathos  duos. 

Hypotheton807)  i.  e.  suppositorium  ad  tenesmum  et  dysenteriam 
valde  bonum.  Myrrae,  libani,  opii,  croci  aequali  pondere  cum  aqua, 
teres  et  facies  collyria  ad  magnitudinem  nuclei  pinei  vel  modico 
maiora  et  inicies  per  anum808). 

Item  collyria  ad  dolores.  R  galbani,  styracis  ana  drachm.  II, 
opii  drachm.  I;  facies  ut  supra  collyria  et  inicies. 

Item  aliud  suppositorium  collyrium  ad  tenesmum  et  dysen- 
teriam valde  bonum.  opii  drachm.  III809),  myrrae  drachm.  VIII 810)f 
croci,  castorei  ana  drachm.  VI,  libani  drachm.  IV;  cum  Attico  vino 
facies  collyria. 

Enema  ad  dysentericos  et  dolores  nimios  vel*11)  inflammationes. 
Sebom  caprinum  curatum  resolves  et  inicies.  Item  lac  vaccinum 
cum  medulla  et  oleo  inicies.  Item  ptisanae  succos  tepidos  inice 
et  similiter  lac  tepidura;  item  oleum  rosatura  cum  butyro  inice 
*  Item  aliud  oleum  rosatum  et  butyrum  cum  albumine  ovorum  vel 
aquam,  ubi  lini  semen  decoctum  sit,  inice.  Cum81*)  somnus  non 
accedit,  rosarum  folia  in  aqua  decoquantur  et  eandem  aquam  cum 
ovorum  vitellis  inicies.  Item  dragaganthum  solves  in  apozemate 
rosarum  et  tantum  addes  succi  oryzae  et  inicies.  acaciae  partes 
duas,  succi  oryzae  partes  tres,  ubi  simul  coquatur  myrra,  et  facies 


»»)  pertusarom  MC.  u  P.  81. 
»06)  unc.  MC. 

*°7)  Wohl  das  griechische  6jto#«tov.  In  den  lat.  HHS.  steht  hypo- 
theca. 

2°»)  et  inicies  per  anum  wurde  aus  MC.  ergänzt 

*»)  IV  P.  81. 

810)  III  P.  81.  82. 

»")  et  P.  81. 

™)  In  den  HHS.  ubi. 
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Undurchbohrte  levantinische  Galläpfel1),  Opium  je  3  Obolen.  Mit 
Wasser  werden  daraus  Pillen  von  der  Grösse  einer  Erve  (Ervum 
ervilia  L.)  gefertigt,  von  denen  man  vor  dem  Schlafengehen  zwei 
oder  drei  Stück  mit  Eidotter  oder  Myrtensaft  reicht.  Manche 
setzen  die  doppelte  Quantität  Galläpfel  hinzu. 

Ein  Trank  gegen  die  Ruhr:  Man  schütte  6  Drachmen  frische 
Eichenrinde  in  einen  neuen  Topf,  giesse  2  Sextarien  herben  Weines 
dazu  und  koche  es  bis  auf  eine  Hemina  ein  Dann  nehme  man 
die  Eichenrinde  heraus  und  lasse  den  Kranken  2  Kyathen  nüch- 
tern trinken. 

Ein  sehr  gutes  Stuhlzäpfchen  gegen  den  Stuhlzwang  und  die 
Ruhr:  Myrrhen- Gummi,  Weihrauch  (Olibanum),  Opium  und  Safran 
(Crocus  sativus  L.)  werden  zu  gleichen  Gewichtstheilen  im  Wasser 
zerstossen  und  zu  Kollyrien  von  der  Grösse  eines  Pinienzapfens 
oder  etwas  mehr  verarbeitet  und  in  den  After  gesteckt. 

Andere  schmerzlindernde  Kollyrien:  Galbanharz,  Storax  je 
2  Drachmen,  Opinm  1  Drachme.  Daraus  werden  ebenso,  wie  vor- 
her, Kollyrien  gemacht  und  in  den  After  geführt. 

Ein  anderes  Zäpfchen,  welches  gegen  den  Stuhlzwang  und  die 
Ruhr  sehr  heilsam  ist:  Opium  3  Drachmen,  Myrrhen -Gummi  8 
Drachmen,  Safran.  Bibergeil,  (Castoreum)  je  6  Drachmen,  Weih- 
rauch 4  Drachmen  werden  mit  Attischem  Wein  zu  Kollyrien  ver- 
arbeitet. 

Das  Klystier  gegen  die  Ruhr  und  sehr  starke  Schmerzen  oder 
Entzündungen:  Man  schmelze  sorgfältig  behandeltes  Ziegenfett  und 
spritze  es  ein.  Oder  man  giesse  Kuhmilch  mit  Mark  und  Oel  hin- 
ein. Ferner  wird  lauwarmer  Gerstenschleimsaft,  desgleichen  lau- 
warme Milch,  Rosenöl  mit  Butter,  sowie  auch  Rosenöl  und  Butter 
mit  Eiweiss  oder  auch  Wasser,  in  welchem  Leinsamen  abgekocht 
worden  ist,  zum  Klystier  benutzt.  Wenn  der  Schlaf  fehlt,  so 
werden  Rosenblätter  in  Wasser  abgekocht  und  dieses  Wasser 
mit  Eidotter  eingespritzt.  Auch  löst  man  Traganth- Gummi  in  einem 
Rosen-Decoct  auf,  setzt  die  gleiche  Menge  Reissaft  hinzu  und  spritzt 
es  ein.  Ferner  nimmt  man  zwei  Theile  Acacien-Gummi  und  drei 
Theile  Reissaft,  in  welchem  zugleich  Myrten  gekocht  wurden,  be- 


*)  Die  nicht  durchbohrten  Galläpfel  sind  vom  Insekt  noch  nicht  ver- 
lassen; die  beste  Sorte  der  kleinen  Aleppo-Gallen  führt  den  Namen  Jerli. 
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ad  mellis  tenuissirai ,,a)  (enema)  spissitudinem  et  omnibus  mixtis 
drachm.  IV  inicies.  Aliud  ad  dysentericos  enema  et  magis  ubi 
renma  non  est:  Lycii  Indici  drachm.  II  in  lacte  caprino  resolu- 
tes814) inicies.  Aliud  melius:  Lactis  caprini  cyathos  VII  aut  VIII, 
amyli  drachin  IV,  lycii  drachm.  II  simul  miscebis  et  inicies.  Item 
alind  de  sebo  hircino  cum  oryza  aut  farre  cocto  inicies.  Haee 
enim  in  initio  inicienda  sunt;  nam  si  iara  Cancer  füerit  in  inte- 
stinis*15),  iniciendum  est  de  succo  lenticulae  cum  melle  optimo  et 
maxime  Pontico.  Interdum  admiscebis  stypteriam  rotundam;  nie 
enim  poterit  rael  et  succus  lenticulae  purgare,  stypteria  vero  desic- 
cat  Quodsi  amplius  Cancer  obtinuerit  loca,  ut  etiam  corrupta  epr- 
pora  simul  defluant,  oportet  imprimis  salis  muriam  inicere*16)  de 
sale  amrnoniaco  factam.  Et  sie  postea  Faustini  inicies  trochiscum, 
qui  reeipit  asbesti  drachm.  V,  sandarachae  drachm.  V,  arsenici 
drachm.  V  aut  VIII»17),  chartae  combustae  drachm.  XXX;  facies 
trochiscos  cum  vino'18),  inicies  autem  cum  apozemate  myrtae  et 
lenticulae  et  aliis  similibus  et  cum  vino.  Item  trochiscus  Marcelli 
magnificus  qui  reeipit  chartae *19)  cecaumenes  drachm.  II,  arsenici 
drachm.  IV,  lepidos  chalcu  cecaumenuM0)  drachm.  IV,  opii  drachm. 
II,  croci  drachm.  I,  titani  drachm.  V,  stypteriae  scissae  drachm.  IV, 
sandarachae  drachm.  VI,  omfacii  drachm.  III;  conficies  cum  vino 
myrtino  aut  sapa  Cretica  et  trochiscos  facies  drachmam  singulos 
pensantes  et  inicies  cum  apozemate  myrtae.  Item  trochiscus  sine 
opio  et  calce  dysentericos  purgat  et  cicatricem  inducit.    Br  sidii 


>•*)  tenuissimi  wurde  aus  MC.  ergänzt. 
»>«)  In  den  HHS.  resolutum 

a'*)  haec  iniciunt  ad  cancrum  si  fecerit  in  intestina  MC;  Cancer 
fecerit  intestinum  P.  81. 
»'•)  miscere  P.  81. 
™)  IV  aut  IX  MC 

*t»)  In  den  HHS.  wird  hier  drachm.  IV  eingeschaltet 
™)  In  den  HHS.  steht  chalcu  Da  aber  dieser  Stoff  in  demselben 
Recept  spater  noch  einmal  erwähnt  wird  und  die  Papierasche  einen  Be- 
standteil der  sogen  Marcellus- Pastillen  bildet,  so  scheint  sich  in  die 
HHS.  ein  Schreibfehler  eingeschlichen  zu  haben  und  obige  Conjectur 
erlaubt  zu  sein. 

no)  Antidot  /aiwM;  xtxauftivou. 
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reitet  daraus  ein  Klystier  von  der  Consistenz  eines  recht  feinen 
Honigs  nnd  spritzt  davon,  sobald  sich  Alles  mit  einander  vermischt 
hat,  4  Drachmen  ein.  Bei  der  Ruhr,  die  nicht  mit  Fluxionen  ver- 
bunden ist,  ist  es  zweckmässig,  2  Drachmen  Catechu,  welches  in 
Ziegenmilch  gelöst  worden,  einzuspritzen.  Noch  besser  ist  es,  wenn 
man  7  oder  8  Kyathen  Ziegenmilch,  4  Drachmen  Amelmehl,  und 
2  Drachmen  Färber- Wegdorn  (Rhamnus  infectoria  L.?)  miteinander 
mischt  und  in  den  After  fuhrt.  Oder  man  bereitet  ein  Klystier  aus 
Bocksfett  mit  Reis  (Oryza  sativa  L.)  oder  gekochtem  Mehl  und  führt 
es  ein.  Diese  Klystiere  passen  im  Beginn  des  Leidens.  Sobald  je- 
doch der  Krebs  in  die  Eingeweide  gedrungen  ist,  muss  Linsensaft, 
mit  Honig  bester  Qualität  und  besonders  mit  Pontischem  vermengt, 
eingespritzt  werden.  Zuweilen  mischt  man  auch  runden  Alaun  da- 
runter, da  der  Honig  und  der  Linsensaft  abzuführen  vermögen, 
während  der  Alaun  eine  austrocknende  Wirkung  besitzt  Frisst 
der  Krebs  weiter  um  sich,  so  dass  verfaulte  Gewebstheile  zugleich 
mit  abgehen,  so  ist  es  zweckmässig,  zunächst  eine  salzige  Essig- 
Brühe,  welche  aus  Ammonischem  Salz  bereitet  ist,  einzuspritzen. 
Hierauf  werden  die  Faustinus-Pastillen1)  hineingebracht,  welche  ent- 
halten: ungelöschten  Kalk  5  Drachmen,  Sandarach  (rothen  Schwefel- 
Arsenik)  5  Drachmen,  gelben  Schwefel- Arsenik  5  oder  8  Drachmen, 
Papier-Asche  3o  Drachmen.  Daraus  werden  mit  Wein  Pastillen 
gemacht.  Man  spritzt  dieselben  mit  einer  Abkochung  von  Myrten, 
Linsen  und  änderen  ähnlichen  Substanzen  und  Wein  ein.  Die 
vortrefflichen  Pastillen  des  Marcellus*)  enthalten:  Papier- Asche 
2  Drachmen,  gelben  Schwefel -Arsenik  4  Drachmen,  Kupferschlag- 
Asche  4  Drachmen,  Opium  2  Drachmen,  Safran  (Crocus  sativus  L.) 
1  Drachme,  Kalk  5  Drachmen,  Schiefer- Alaun  4  Drachmen,  Sanda- 
rach 6  Drachmen,  unreifen  Traubensaft  3  Drachmen.  Dies  wird 
mit  Myrten -Wein  oder  Kretischem  Most  angemacht  und  dann  zu 
Pastillen  vom  Gewicht  einer  Drachme  verarbeitet,  welche  man  mit 
einem  Myrten -Decoct  einspritzt.  Pastillen  ohne  Opium  und  ohne 
Kalk,  welche  auf  die  Ruhrkranken  abführend  wirken  und  die 
Narbenbildung  befördern:  Granatäpfelschalen  1  Drachme,  Gummi, 


i)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  II,  S.  426 

•)  S.  ACtiua  IX,  c.  49.  Paulus  Aegineta  VII,  12  Nicol.  Myrepsus 
XLI,  106 
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drachm.  I,  gummi,  hypocistidos881)  ana  drachm.  I,  roris  Syriaci 
drachm.  I,  lycii  Indici  drachm.  IV,  amyli  drachm.  IV,  acaciae 
drachm.  I.  Haec  omnia  teres  et  cum  aqua,  ubi  coxeris  myrtara, 
facies  trochiscos  et,  cum  opus  fuerit,  inicies  cum  succo  oryzae  aut 
lenticulae.  Quodsi  primum  medicameiitum  non  iuvaverit888),  et  de 
leuticula  et  melle  inicias.  Coutemplare  itaque,  ne888)  de  nigris 
choleribus  passio  facta  fuerit  ;  aegritudo  ergo  est  pessima  et  pericu- 
losa.  Quodsi  fuerit,  oportet  medicamen  forte  fieri  quod  recipit 
salis  ammoniaci  partem  unam,  acanthi  Aegyptiae  tres  partes,  helle- 
bori  nigri  tantum884)  quantum  salis  ammoniaci.  Coques  in  aqua 
acanthum  et  helleborum  et  sie  postea  salem  in  ipso  apozemate  ad- 
miscebis885)  et  inicies.  Quodsi  causam  ad  mortem  properare226) 
videris,  post  haec  adicies  sandaracham  et  arsenicum887)  et  asbestum 
aequali  ponderc;  haec  enim  adiuvant,  ubi888)  putredo  nimia  fuerit 
facta,  ut  paulatim  ad  sanitat em889)  possit  reverti.  Juvat  autem  et 
Musae280)  trochiscus  cum  melle  et  vino  adhibitus.  Inflammatione 
autem  consistente  in  apeuthysmeno831)  intestino  lactis  iniectio  miti- 
gat  et  succus  alicae  et  ptisanae  et  farris  tollere  solent  dolores  et 
inflammationes.  Quodsi  non  sit  nimius  reumatismus,  oleum  si  inicia- 
tur  paragorizat.  Quod  oportet  fieri  bis,  qui  non  continent  iniectio- 
nem.  Quodsi  contineant  iniectionem,  multi  salis  muriam  iniciunt. 
alii  autem  salis  ammoniaci  cochlearium  unum  vel  minus  aut  maius 


P.  81  schaltet  cylo,  d.  i  xukou  (succi)  ein. 
M*)  In  der  lat  Ed  iuverit  dolentem,  mel  inicias. 
2*3)  8i  P.  81.  82 

t&ntnm  wurde  aus  P.  81  ergänzt. 
M5)  immisces  MC  ;  administrabis  Jat.  Ed. 
888)  probare  MC 

et  arsenicum  wurde  aus  P.  81  ergänzt 
»»)  cum  P.  81. 
w>  Die  lat.  Ed.  hat  saniern. 
8S0)  Die  lat.  Ed.  macht  daraus  mulsa. 
83 1)  dzeu^uaßivtp 


Dio  Cassius  Uli,  25.  30  Suetonius  Oct.  c  59  u.  81.  Fabricius  biblioth. 
gr.  T.  XIII  p.  65.  343.  Ackermann:  de  Antonio  Musa.  Altorf.  1786 
Meyer,  Gesch.  d.  Botanik,  Bd  II,  p.  48  u.  ff 
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Hypocist  (Cytinos  hypocistis  L.)  je  1  Drachme,  Syrischer  Sumach 
(Rhus  coriaria  L.?)  1  Drachme,  Catechu  4  Drachmen,  Amelmehl 
4  Drachmen,  Acacien- Gummi  l  Drachme.  Dies  Alles  wird  zer* 
stossen  und  mit  Wasser,  in  welchem  Myrten  (Myrtus  communis  L.) 
abgekocht  wurden,  zu  Pastillen  verarbeitet,  welche  man,  wenn  es 
das  Bedürfniss  erheischt,  mit  Reis-  oder  Linsen -Saft  einspritzt. 
Wenn  das  erste  Mittel  nicht  helfen  sollte,  so  möge  man  Linsen- 
Saft  und  Honig  zum  Kly stier  verwenden.  Man  wird  dann  unter- 
suchen, ob  nicht  die  Krankheit  von  schwarzgalligen  Säften  herrührt; 
dies  ist  nämlich  ein  sehr  schlimmer  und  gefahrlicher  Zustand.  In 
diesem  Falle  ist  es  noth wendig,  das  Medicam ent  in  der  Weise 
zu  verstärken,  dass  es  einen  Theil  Ammonisches  Salz,  3  Theile 
Aegyptische  Krebsdistel  (Onopordon  acanthium  L.?)  und  von  der 
schwarzen  Niesswurz  (Helleborus  niger  L.?)  ebensoviel  als  vom 
Ammonischen  Salz  enthält.  Die  Krebsdistel  und  die  Niesswurz 
werden  im  Wasser  abgekocht,  nachher  das  Salz  zu  der  Abkochung 
hinzugesetzt  und  eingespritzt.  Falls  Todesgefahr  vorhanden  zu 
sein  scheint,  so  füge  man  Sandarach,  Arsenik  und  ungelöschten 
Kalk  zu  gleichen  Gewichtstheilen  hinzu;  dieselben  helfen  nämlich, 
wenn  die  Fäulniss  bereits  einen  ziemlich  hohen  Grad  erreicht  hat, 
so  dass  es  allmälig  zur  Heilung  kommt.  Auch  die  Musa-Pastillen1), 
mit  Honig  und  Wein  gebraucht,  wirken  heilsam.  Besteht  eine  Ent- 
zündung des  Mastdarms,  so  wirkt  ein  Klystier  mit  Milch  lindernd, 
und  der  Speltsaft,  der  Gerstenschleim  und  das  Mehlwasser  pflegen 
die  Schmerzen  und  die  Entzündung  zu  beseitigen.  Wenn  die 
Fluxionen  zum  Unterleibe  nicht  zu  bedeutend  sind,  so  schafft  eine 
Oel-  Einspritzung  Erleichterung.  Dies  muss  bei  solchen  Personen 
geschehen,  welche  das  Klystier  nicht  bei  sich  behalten.  Wenn  da- 
gegen das  Klystier  bleibt,  so  verwenden  Viele  eine  Mischung  aus 
Essig  und  Salzwasser  dazu;  Andere  haben  einen  Löffel  Ammoni- 
sches Salz  oder  etwas  mehr  oder  weniger  dem  Arzneimittel  bei- 


i)  Vgl.  Galen  XIII,  832.  Oribasius  V,  129.  788.  870.  Aetius  IV, 
c.  12.  VI,  c.  82  Paulas  Aegioeta  VII,  12  —  Antonius  Musa,  der  Leib- 
arzt des  Kaisers  Augustus,  dessen  Gunst  er  sich  durch  eine  glückliche 
Cur  erworben  ha.te,  gilt  als  der  Erfinder  einer  Menge  von  Receptfor- 
meln  und  wird  von  Galen  (XI II,  463  u.  a.  0.)  u.  A.  öfter  citirt.  Vgl.  a. 
Plinius  XIX,  38.  XXV,  38.  XXIX,  4.  39.  XXX,  39.   Horatius  epist.  I,  15. 
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admiscuerunt  medicamini.  Nos  autem  salis  muriam,  ubi  olivae  al- 
bae  conditae  sunt,  et  aquae  illius MS)  heminam  unaro  inicimus.  Et 
intervallum m)  facientes,  quantum  potest  esse  hora  media  aut  modi- 
cum  plus,  post  depositicmem  ventris  iniciemus  trochiscos;  et  sie 
continent,  etsi  nuda  invenerint  ulcera.  Haec  est  dysentericorum 
omnis  cura**4). 

3.  De  coeliacis  Philnmeni93*). 

Coeliacae  passiones*86)  ex  indigestioue  ipsius  ventris  fiunt  eo 
quod  non  potestw)  ex  ipsa  defectione  ministrare  corpori  nutri- 
mentum.  Liquida  m*)  ergo  et  non  bene  digesta  per  ventrem  ferun- 
tur  diverso  colore  et  maxi  nie  destillatio  luti  sanguinei  quemadmodum 
vas  destillans  efficitur.  Nihil  ergo  mirandum  est,  quod  sanguis 
non  perdigestus  recedat  in  ventrem  amissa  aut  laesa  elctica239) 
i.  e.  continenti  virtute.  Multo  igitur  tempore  solutio  ventris  manet 
cum  frequenti  assellatione.  Extenuatur  corpus  insomnietate  con- 
sumptum  et  indigestio  et  mordicatio  cum  stropho  in  ventre  efficitur 
et  fastidium  patiuntur*40). 

Curatio  coeliacis.  Curantur  siquidem  quemadmodum  Uli  qui 
reuma  ventris  patiuntur.  Cibi  vero  Iiis  ministrandi  sunt  non  qui 
satis  sunt  staltici,  sed  qui  styptici  et  bene  satis  sunt  digestibiles 
et  euanadoti841),  quales  sunt  panis  bene  confectus  clibanites*4*)  et 
in  vino  intinetus  styptico  et  sorbitiones  de  lenticula  et  oryza;  et 
pisces  qui  habent  duras  carnes  dandi  sunt,  de  avibus  vero  ea  quae 
non  sunt  saginata  praeter  paludestres.    Coqnimus  etiam  carnes 


MS)  de  aqua  illu  P.  81 

MS)  In  der  lat.  Ed.  steht  herum  morarn 

33^)  In  der  lat  Ed.  folgt  hier  der  Satz:  Sicca  disteraperantia  siccio- 
res  corpore  ostendit  et  tonties  qui  magis  sitim  patiuntur,  quibus  stercora 
minus,  sed  pioguiorn  esse  videntur,  w«  Icher  in  den  HHS  fehlt  und  offen» 
bar  durch  ein  Versehen  aus  einem  andern  Kapitel  herübergenommen 
wurde. 

MS)  In  der  lat  Ed  üb.  II  cap.  9t) — 101,  bei  Guhiter  von  Audetnach 
üb.  VIII  cap.  6. 

M«)  Die  HHS.  schulten  hier  et  indigestiones  ein. 

M7)  patitur  P.  81. 

M»)  In  der  lat  Ed  aliqua 
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gemischt  Wir  spritzen  die  salzige  Essigbrühe  in  welcher  weisse 
Oliven  zubereitet  wurden,  und  zwar  von  diesem  Wasser  eine  Hemina 
ein.  Nachdem  Stuhlgang  erfolgt  ist,  machen  wir  eine  Pause  von 
einer  mittleren  Stunde  oder  etwas  mehr  und  spritzen  nochmals 
Pastillen  ein.  Auf  diese  Weise  können  nämlich  die  Kranken  das 
Klystier  bei  sich  behalten,  selbst  wenn  unbedeckte  Geschwüre  vor- 
handen sind.    Dies  ist  die  gesammte  Behandlung  der  Ruhr. 

3.  lieber  die  Unterleibsleiden  nach  Philomenas. 

Die  Unterleibsleiden  entstehen  dadurch,  dass  der  Magen  zu 
schwach  ist,  die  Nahrung  zu  verdauen  und  dem  Körper  zuzuführen. 
Deshalb  erscheinen  die  Massen,  die  durch  den  Unterleib  gehen, 
flüssig,  nicht  gut  verdaut  und  von  verschiedener  Farbe.  Nament- 
lich sickert  blutiger  Koth  hervor,  gerade  wie  wenn  ein  Gefäss 
rinnt  Es  ist  keineswegs  zu  verwundern,  dass  das  Blut,  wenn  es 
keine  vollständige  Verarbeitung  findet,  in  den  Magen  zurückfliesst, 
indem  die  zusammenhaltende,  d.  h.  die  zurückhaltende  Kraft  ver- 
loren gegangen  oder  doch  geschwächt  worden  ist.  Es  bleibt  da- 
her längere  Zeit  eine  Erschlaffung  des  Magens  nebst  häufigem 
Stuhldrang  bestehen.  Der  Körper  wird  durch  Schlaflosigkeit  auf- 
gerieben und  magert  ab.  Unverdaulichkeit,  Reissen,  Leibschneiden 
und  Appetitlosigkeit  folgen  diesem  Leiden. 

Die  Behandlung  der  Unterleibskranken.  Sie  werden  behandelt, 
wie  Diejenigen,  welche  an  Fluxionen  zum  Unterleibe  leiden.  Als 
Nahrung  müssen  Speisen  verordnet  werden,  welche  nicht  blos  den 
Stuhlgang  gewaltsam  zurückhalten,  sondern  auch  adstringirend 
wirken  und  leicht  verdaut  und  im  Körper  vertheilt  werden,  wie 
z.  B.  gut  zubereitetes  und  in  der  Klibanos- Pfanne  gebackenes 
Brot,  welches  in  adstringirenden  Wein  eingetaucht  wird,  und 
Suppen  aus  Linsen  (Ervura  lens  L.)  und  Reis  (Oryza  sativa  L.). 
Von  den  Fischen  darf  man  die  bartfleischigen,  von  den  Vögeln 
die  mageren  Theile  erlauben  mit  Ausnahme  der  Sumpfvögel.  Auch 


**9)  ikxxtxöi. 
MO)  patitur  P.  81. 

Mi)  et  euaoadoti  (tbavddorot)  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergänzt. 
***)  clibano  coctus  P.  82  u.  lat  Ed. 
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eorum  elixas843)  et  buccellas  de  pane  cum  malis  cydoniis  et  myrta. 
Dabis*44)  ctiam  ovomm  vitella  assata  in  aceto  intincta245).  Sed 
et  schiston  de  lacte,  sicut  dictum  est,  dabis  bibere  et  carnes  lepo- 
rinas  vel  silvestres  et  alia,  quae  in  reumaticis  passionibus  diximus 
sunt  ministranda.  Haec  ergo  passio  adhibita  curatione  in  initio 
facile  amputatur,  postea  vero  difficilius.  Diuturna  autem  effecta 
passionc  tarde  removetur.  Oportet  autem  in  primis  diebus  biduo 
aut  uno  die  a  cibo  abstinere  et  in  praecordiis  embrocas  impo- 
nere*46),  quae  modice  sunt  stypticae,  ut  corroborare  possint847)  loca 
de  vino  et  oleo  rosato  aut  myrtino  aut  melino  aut  nnethino248). 
Post  hoc  autem  cataplasma  est  imponendum*49)  de  dactylis  et  alphita 
et  malis  cydoniis  et  aloe  et  absinthio.  Facit  autem  et  plantago 
trita  et  smyrna  et  herba  polygoni  cum  farina  tritici  admixta  aut 
cum  alpbitis.  Ad  dolores  autem  cum  ardore  factos,  quod  rarius 
solet  contingere,  facit wo)  oxymel.  Et  sie  uteris  cataplasmate  hoc 
modo  confecto  de  dactylis  et  lini  semine:  Dactyli  igitur  in  vino 
infusi  teruntur;  lini  semen  aut  farinam  cum  melle  coques  et  olei 
modico  et,  cum  se  collegerint  in  mortario,  ubi  dactyli  triti2M)  sunt, 
supermittes  et*52)  teres  et,  cum  se  bene  penniscuerint,  levabis  et 
uteris  calido853).  Item  cerato  de  oleo  myrtino  et  datylis  commixto 


243)  carnes  eornm  elixas  wurde  aus  den  I1HS.  ergänzt,  fehlt  abor 
in  der  lat.  Ed. 

9«)  daraus  P.  81. 

946)  intineta  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergänzt. 
94«)  apponere  P.  82  u.  lat.  Ed. 

947)  et  corroborare  possunt  P.  81  82  u.  lat.  Ed. 
918)  oenanthino  P.  81. 

949)  apponendum  P.  82  u.  lat.  Ed. 
9W)  fit  MC.  P.  82;  solet  P  82. 
95i)  cocti  MC ,  P.  82 

959,  Die  HHS  fügen  hier  et  inicies  ein:  was  aber  der  Anwendungs- 
weise des  Kataplasma  widerspricht. 

253)  Bei  Guinter  von  Andernach  in  balneo  uteris  calidis. 


IX,  17.  XV,  13.    Paulus  Aegineta  III,  64.  VII,  17.    Nicol.  Myrepsus 

X,  53.  Strabo  geogr.  XII,  8.  Tertulltanus  de  anima  c  25.  Fabric.  hihi, 
gr.  XIII,  189  253  Rosenbaum  zu  Sprengel  I,  p  503.  C.  G.  Kühn: 
Additam.  ad  elench.  XVI I,  p  4.  (Lips  1828). 
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kochen  wir  das  gesottene  Fleisch  derselben,  sowie  Brotscheiben 
mit  Quitten  (Cydonia  vulgaris  Pers)  und  Myrten;  desgleichen  gibt 
man  gebackene  und  in  Essig  eingetauchte  Eidotter.  Ferner  lässt 
man  geronnene  Milch,  wie  sie  beschrieben  wurde,  trinken  und 
Hasenfleisch,  Wildpret  und  die  übrigen  bei  den  fluxionären  Leiden 
genannten  Speisen  geniessen.  Diese  Krankheit  wird,  wenn  im 
Beginn  eine  Kur  unternommen  wird,  leicht  geheilt,  später  schon 
schwerer;  hat  sie  einmal  längere  Zeit  gedauert,  so  wird  sie  nur 
langsam  beseitigt.  In  den  ersten  Tagen  soll  der  Kranke  einen 
oder  zwei  Tage  fasten  und  auf  der  Herzgrube  feuchte  Einreibungen 
machen,  welche  etwas  adstringirend  und  stärkend  auf  die  Organe 
wirken,  z.  B.  mit  Wein,  Rosen-,  Myrten-,  Quitten-  oder  Dillöl; 
später  muss  ein  Kataplasma  aus  Datteln,  geschrotenem  Gersten- 
mehl, Quitten,  Aloe  und  Wermut!)  (Artemisia  absinthium  L.)  auf- 
gelegt werden.  Wirksam  sind  auch  die  Schafszunge  (Plantago  L), 
die  Myrrhe  und  der  Knöterich  (Polygonum  L.),  welche  gepulvert 
und  mit  Weizenmehl  oder  groben  Gerstenmehl  vermengt  werden. 
Gegen  Schmerzen,  welche  mit  Hitze  verbunden  sind,  —  was  seltener 
vorkommt  -  ,  hilft  Essigmeth.  Auch  ist  dann  ein  Kataplasma  aus 
Datteln  und  Leinsamen  empfehlenswerth,  welches  in  folgender  Weise 
bereitet  wird.  Die  Datteln  lässt  man  in  Wein  aufweichen  und 
zerstösst  sie;  den  Leinsamen  und  das  Mehl  kocht  man  mit  Honig 
und  ein  wenig  Oel;  hat  sich  dies  in  dem  Mörser,  in  welchem  sich 
die  zerstossenen  Datteln  befinden,  tüchtig  vermengt,  so  schüttet 
man  es  darauf,  zerreibt  es  und  hebt  es  auf,  nachdem  es  gut  ge- 
mischt worden.  Es  wird  im  erwärmten  Zustande  angewendet.  Auch 
eine  Wachssalbe,  mit  Myrtenöl  und  Datteln  gemischt,  legt  man  auf; 
dieselbe  bringt  nämlich  die  Diarrhoe  zum  Stillstand.  Von  den 
Pflastern  sind  dagegen  zu  empfehlen  das  Weiden  (Salix  L.J-Pflaster1), 
das  Universalmittel8),  das  Pflaster  des  Hicesius8),  vor  Allem  aber 

i)  8  Alexander  von  Tralles  Bd.  II,  8.  196. 
*)  ebendort  Bd.  11,  S.  470. 

3)  Hicesius  war  einer  der  hervorragendsten  Erasistrateer  uod  lebte 
um  die  Mitte  des  1.  Jahrh.  v.  Chr.  zu  Smyrna.  Er  scheint  sich  nament- 
lich um  die  Arzneimittellehre  und  die  Diätetik  verdient  gemacht  zu 
haben  nnd  wird  von  Plinius  (XXVII,  14)  ein  »medicoa  non  parvae  aacto- 
ritatis«  genannt.  Vgl.  Galen  XIII,  780.  767.  809.  Athenaeus  III,  41. 
VII,  140    Pltoins  XIV,  24.  XX,  17.  XXII,  18.    Aötins  VI,  96.  VIII,  63. 
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uteris;  hoc  desiccatur154)  reuma.  Emplastra  autem  sunt  ad  haec 
quae  faciunt,  qualia  sunt  diiteas*»5)  et  panacea*56)  et  Hicesii  et 
magis  omnibus»*7)  Mnaseae;  dicitur*8)  autem  et  clydion,  cuius 
confectionem,  ubi  de  reumate  ventris  scripsimus,  tradidimus.  Extrin- 
secus  haec  a  nobis  dicta  sufficiant.  Ceterum  autem  de  potioni- 
bus  dicendum  erit.  Danda  est  enim  quinquefolii  .herbae  radicis 
decoctio  potui  et  rubi  radicis  similiter  aut  Salicis  arboris;  trita 
autem  in  potione  et  superaspergenda  sunt  semina  uvae  siccae 
Amineae.  Dederunt  autem  aliqui  hypocistidos  succum  et  acaciam 
cirram  et  lycium  Indicum  et  mala  granata  utraque;  aliqui  autem 
et  balaustii  triti  pulverem859)  superasperserunt,  alii  et  gallae  pul- 
vercm  aut  sidia.  His  autem  ad  dysentericos  solemus  uti.  Sunt 
quidcm  staltica,  sed  paene  omnia  cacostomacha*80)  sunt  et  fastidium 
generant  et  digestionem  prohibent  fieri;  propterea  rarius  haec*61) 
danda*68)  sunt.  Nos  tarnen  hanc  potionem  quando  cataplasma*63) 
die  ipsa  dedimus;  siliqua  Graeca  et  semen  plantaginis  et  semen 
de  uvis  siccis  domesticis  in  aqua  bulliant  et  dabis  eis  eandem 
aquam  bibere  et  trochiscum  proprium  ad  ipsam  causam. 

Trochiscus  ad  coeliacos  optimus:  Semen  apii  infundes  in  aqua, 
ubi  lenticula  cocta  est  tribus  diebus,  postmodum  teres  et  admis- 
cebis  gummi  et  cum  succo  plantaginis  facies  trocbiscos.  Exinde 
dabis  in  aqua  calida,  ubi  quinquefolii  aut  rubi  radices  fuerint  coctae. 

Item  trochiscus  ad  coeliacos:  R  Plantaginis  seminis  drachm.  I, 
lapathi  agrestis  seminis  drachm.  I,  hypocistidos  chyli,  acaciae  ana 
drachm.  I,  gummi  drachm.  III  teres  et  cum  apozemate  papaveris 
facies  trochiscos  et  dabis  cum  aqua  bibere  et  desubtus  ex  eo  inicies. 

Item  ad  coeliacos  trochiscus  qui  statim  constringit.  myrices 


SM)  in  den  HHS.  et  baec  desiccant  reiuna. 
2«)  dt  Uiaq.   Die  lat.  Ed.  hat  daytheos 
3&6)  navdxtta;  in  der  lat.  Ed.  Fanacias. 
267)  omnium  MG.  u.  P.  82. 
***)  dalur  P.  82  u.  lat.  Ed. 
w»)  potui  P.  81;  balaustiura  tritum  MC. 
aeo)  cacochyma  P.  81. 
a«)  ad  haec  MC. 

adhibenda  P.  81. 
ms;  quando  cataplasma  ist  aus  MC.  u.  P.  81  erg&nat  worden. 
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das  MnaseHsPflaster,  welches  auch  Kleidion-Pflaster  genannt  wird. 
Wir  haben  seine  Zusammensetzung  in  dem  Abschnitt  Uber  den 
Magenfluss  angegeben1).  Soviel  möge  über  die  äusserlichen  Mittel 
genügen!  Wir  wollen  nun  zu  den  Arzneitränken  übergehen. 

Man  lasse  eine  Abkochung  der  Fünftingerkrautwurzel,  der 
Brombeerwurzel  oder  der  Weidenbaumblätter  trinken ;  in  den  Trank 
kann  man  die  zerstossenen  Kerne  der  getrockneten  Aminäischen 
Trauben  streuen.  Einige  empfehlen  auch  Hypocist-Saft,  rothen 
Acaciensaft,  Catechu  und  Granatapfel  (Punica  granatum  L.)  beiderlei 
Art.  Manche  streuen  das  Pulver  zerstossener  Balaustien- Rosen, 
Andere  das  Pulver  der  Galläpfel  oder  Granatäpfelschalen  darauf. 
Diese  Mittel  pflegen  wir  gegen  die  Ruhr  zu  verordnen.  Sie  halten 
allerdings  den  Stuhlgang  zurück,  aber  sie  sind  beinahe  sämmtlich 
dem  Magen  schädlich,  erregen  Appetitlosigkeit  und  hindern  die 
Verdauung.  Aus  dieser  Ursache  darf  man  sie  nur  ziemlich  selten 
anwenden.  Wir  haben  jedoch  an  demselben  Tage,  wie  das  Kata- 
plasma,  auch  zugleich  folgenden  Trank  gebraucht:  Griechisches 
Johannisbrot  (Ceratonia  siliqua  L.?),  Schatszungen  (Plantago  L.)- 
Samen  und  die  Kerne  der  getrockneten  veredelten  Weintrauben 
werden  in  Wasser  gekocht;  dann  lässt  man  dieses  Wasser  trinken 
mit  einer  Pastille,  die  gegen  das  Leiden  passt 

Ausgezeichnete  Pastillen  gegen  Magenleiden:  Man  lasse  Sellerie 
(Apium  L.) -Samen  in  Wasser  aufweichen,  in  welchem  Linsen  drei 
Tage  hindurch  gekocht  worden  sind,  zerstosse  ihn  nachher,  mische 
Gummi  darunter  und  mache  unter  Zusatz  von  Schafszungen -Saft 
Pastillen,  welche  man  in  einem  Absud  von  Fünffingerkraut  oder 
Brombeer- Wurzeln  reicht. 

Pastillen  gegen  Unterleibsleiden:  l  Drachme  Schafszungen- 
Same,  1  Drachme  wilder  Sauerampfer-Same,  je  1  Drachme  Hypocist- 
Saft  und  Acacien-Saft,  3  Drachmen  Gummi  werden  zerstossen  und  mit 
einer  Mohn -Abkochung  zu  Pastillen  verarbeitet,  welche  man  in 
Wasser  trinken  und  von  unten  einspritzen  lässt. 

Pastillen  gegen  Magenleiden,  welche  sofort  den  Stuhlgang 
stopfen'):  Tamarisken  (Tamarix  galiica  L.)- Frucht  4  Drachmen, 
rother  Acacien-Saft,  Opium  je  1  Drachme;  Rosmarin  (Rosmarinas 


l)  S.  S.  28  dieses  Buches, 
i)  Vgl.  Galen  XIII,  294. 
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carpi164)  drachm.  IV,  acaciae  cirrae,  opii  ana  drachm.  I,  roris 
marini,  myrtae  nigrae  foliorum  ana  drachm.  IV,  de  melle  stimato**5) 
supermittes  drachmam  unam  et  fac  trochiscos  et  uteris  cum  ovi 
assi  vitello.  Cum  autem  dabis  bibere,  coques  rubi  radicis  cortices 
et  myrtae  et  mala  cydonia  et  in  ipsa  decoctione  dabis  trochiscos 
et  ipso  apozemate  cum  voluerint  bibere  utantur. 

De  chronica  coeliacorum  passione.  Diuturna  igitur  coeliaca 
passione  effecta  aut  recorporativae  aut  sine  unctione  solae  fricatio- 
nes  sunt  adhibendae  in  diebus,  in  quibus  facilius  adiutoria  his 
agentibus  ministrantur,  qualis  est  fricatio  coxarum  multa  et  brachio- 
rum  adhibita  sine  oleo  cum  sabanis  asperis  et  postea  nitrum  mem- 
bris  ipsis  superaspersura  admixto  litho  Assio  aut  litho  pyrite**) 
aut  testae  veteris  assae  tritura  aequali  pondere  admixta  diligen- 
tius*7).  Postea  vero  cum  oleo  dropacismo  —  et  in  aliquibus  diebus 
de  confecto  dropace  adhibendum  est  per  partes  membrorum  — 
imprimis  quidem  in  coxis,  postea  in  brachiis,  tertio  autem  loco 
uteris  in  dorso  et  coxis,  deinde  autem  in  pectore  et  hypochondriis. 
Similiter  autem  imponendus  est  sinapismus;  hoc  modo  poterit  ad 
sanitatem  celerius  pervenire. 

4.  De  tenesmo*8). 

Tenesmus  est  passio  intestini  apeuthysmeni.  Patitur  ergo 
conationem  cum  assellandi  delectatione  et  ventositate;  faciunt  autem 
per  secessum  ventris  mucilagines  cum  pondere  et  aquosa  deponunt 
stercora  interdum  cum  gutta169)  sanguinis. 

Curatio.  Curabis  autem  fomentis  et  iniectionibus*70),  ubi  deco- 
quuntur  foenum  Graecum  et  bibisci  radices,  et  ex  hac  confectione, 
dum  adhuc  calet,  supposito  vase  circumdatus  pannis  vaporandus 

xapnou. 

**)  In  den  HH3.  steht  stimatis.   Vielleicht  ist  aestimato  gemeint, 
das  sich  spater  in  das  italien.  stimato  umwandelte? 
ki&os  vA<J<no$,  Atöos  xupiTTjs. 
*7)  diligentius  ist  ans  P.  81  ergänzt. 

*»)  In  der  lat.  Ed.  Hb.  II  cap.  102-103,  bei  Guinter  von  Ander- 
nach Hb.  VIII  cap.  6. 

*»)  et  guttam  P.  81.  82. 
«0)  insessibus  MC. 
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officinalis  L.),  schwarze  Myrtenblätter  je  4  Drachmen  werden  mit 
1  Drachme  Honig  der  besten  Sorte  zu  Pastillen  verarbeitet  und 
mit  dem  Dotter  eines  gebackenen  Eies  gebraucht.  Will  man  sie 
in  einem  Trank  geben,  so  mag  man  die  Rinde  der  Brombeer- 
Wurzel,  der  Myrten  und  Quitten  (Cydonia  vulgaris  Pers)  kochen 
lassen  und  die  Pastillen  in  diesem  Decoct  reichen;  auch  dürfen  die 
Kranken  diese  Abkochung  trinken,  wenn  sie  wollen. 

Ueber  chronische  Unterleibsaffectionen :  Wenn  sich  das  Unter- 
leibsleiden eingewurzelt  hat,  so  muss  man  Einreibungen,  welche 
kräftigend  wirken,  und  blosse  Frottirungen  ohne  Salbungen  anwenden 
und  zwar  an  solchen  Tagen,  an  welchen  die  Heilmittel  bei  diesen 
Patienten  mit  mehr  Erfolg  gebraucht  werden.  Hierher  gehört  das 
hftufige  Abreiben  der  Hüften  und  Arme  mit  rauhen  Tüchern,  aber 
ohne  Oel;  nachher  wird  Natron  auf  die  Glieder  aufgestreut,  unter 
welches  Assischer  Stein,  Feuerstein  oder  das  Pulver  alter,  gedörr- 
ter Muschelschalen  zu  gleicher  Gewichtsmenge  sorgfältig  gemischt 
worden  ist.  Später  streiche  man  eine  Pechsalbe  mit  Oel  — ,  an 
manchen  Tagen  kann  man  auch  die  sogenannte  Pechmütze  an  den 
einzelnen  Theilen  der  Glieder  anwenden  — ,  zuerst  auf  die  Hüften, 
dann  auf  die  Arme,  an  dritter  Stelle  auf  das  Rückgrat  und  die 
Hüften  und  zuletzt  auf  die  Brust  und  den  Unterleib.  Ebenso  pflegt 
man  ein  Senfpflaster  aufzulegen ;  auf  diese  Weise  wird  die  Krank- 
heit schnell  geheilt  werden. 

4.  Ueber  den  Stnhlzwang. 

Der  Stuhlzwang  ist  ein  Leiden  des  Mastdarms,  welcher  den 
Drang  und  das  Verlangen  nach  Stuhlgang  fühlt  und  an  Blähungen 
leidet  Bei  der  Entleerung  des  Leibes  gehen  schleimige,  schwer 
wiegende  Massen  ab ;  manchmal  werden  auch  wässerige,  mit  Blut- 
tropfen vermischte  Kothmassen  ausgeschieden. 

Die  Behandlung:  Den  Stuhlzwang  heilt  man  durch  feuchte 
Bähungen  und  Einspritzungen  mit  einer  Abkochung  von  Bocks- 
hornklee (Trigonella  foenum  graecum  L.)  und  Eibisch  (Althaea  of- 
ficinalis L ).  Diese  Composition  entwickelt,  wenn  sie  warm  wird, 
Dämpfe,  welche  aus  einem  darunter  gestellten  Gefäss  zum  After 
aufsteigen,  der  mit  Tüchern  umgeben  ist.  Wir  gebrauchen  auch 
Rosenöl,  Butter  und  Gänseschmalz,  welche  mit  einer  geringen 
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est  anus.  Utimur  etiam  et  oleo  rosaeco  et  butyro  et  adipe  anserino 
cum  modica  cera  resolutis  et  anum  interius  inungimus  et  pice 
Bruttia  suffumigamus.  Iniciendura  autem  est  lac  cum  melle,  ut 
mucilagines  purgentur,  aut  aqua,  ubi  lenticula  coquitur  cum  melle. 
Post  hoc  autem  stypticas  facies  iniectiones  de  rosa  et  myrra  et 
corticis  pini  decoctione..  Solves  et  ericae  carpos271)  cum  aquae 
ubi  rosa  cocta  fuerit  eyathis  duobus  et  butyrum  aut  oleum  rosa- 
ceum  aut  myrtinum  inicies  et  linies  liciniura  cum  tetrapharmaco 
et  oleo  rosaceo  resoluto  et  intra  anum  mitti  facies  aut  pulverera 
plumbi  cum  oleo  rosaceo  tritum  et  modicum  addes  cerae  cum 
lentisco272)  et  ut  supra  adhibebis.  Cataplasmata  vero273)  aut  sao 
cellos  calidos  super  pectinem  -et  lumbos  vel  anum  superpones. 
Cibos  vero  ministrabis  euehymos274)  et  digestibiles  et  substypticos. 


xapnös.    In  MC.  steht  cachryos 
873)  ubi  letnniscus  est  MG. 

*7')  cataplasmata  vero  aut  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergänzt. 
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Menge  Wachs  zerlassen  werden,  und  reiben  damit  den  After  in- 
wendig ein;  ferner  machen  wir  unten  Räucherungen  mit  Brutti- 
schem  Pech1).  Zu  Einspritzungen  verwende  man  Milch  mit  Honig, 
damit  die  Schleimmassen  herausgeführt  werden,  oder  Wasser,  in 
welchem  Linsen  mit  Honig  gekocht  werden.  Nachher  soll  man 
adstringirende  Injectionen  mit  Rosen,  Myrten  und  einer  Abkochung 
von  Pinienrinde  vornehmen.  Ferner  löst  man  Heidekraut  (Erica 
vulgaris  L.?)-  Früchte  in  2  Kyatheu  Rosenabsud  und  spritzt  es 
mit  Butter,  Rosen-  oder  Myrten -Oel  ein.  Auch  bestreicht  man 
Charpie  mit  Tetrapharmakon-Salbe  und  gelöstem  Rosenöl  und  führt 
sie  in  den  After  ein,  oder  man  zerstösst  gepulvertes  Blei  in  Rosenöl, 
fügt  dazu  ein  wenig  Wachs  und  Mastix  und  gebraucht  es,  wie 
obefl  angegeben  wurde.  Ausserdem  kann  man  Kataplasmen  oder 
erwärmte  Säckchen  auf  die  Scham,  die  Lenden  oder  den  After 
legen  und  eine  wohlschmeckende,  leicht  verdauliche  und  leicht 
stopfende  Nahrung  reichen. 


i)  8.  Galen  VI,  Ö79. 
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II.  Fragmente  aus  Philagrius. 

1.  Ad  splenem  Philagrius1). 

Secundum  alia  membra  omnium  aegritudinum  genera  spien 
patitur;  nam  infrigidatur  et  calefit  et  siccatur  et  humectatur  et 
post  haec  sicut  alia  membra  distemperatus  efficitur  et  aegritudines- 
in  eo  genernntur;  nam  et  constipatur  et  increscit  et  inaequaliter 
exasperatur  et  extenuatur  et  dilatatur  in  aliquas  partes  et  inflam- 
matur  et  in  duritiam  vertitur  et  scirrum')  facit.  Nunc  ergo  sin- 
gula  eorum  signa  et  curas  dicere  non  omittamus. 

Signa  frigidae  distemperautiae  splenis.  Frequenter  enim  di- 
stemperatur  spien  et  maxime  de  frigida  et  humida  distemperantia 
et  quam  plurime  ex  cibo  et  potu  frigido  frequenter  assumpto, 
qualia  sunt  aqua  frigida  et  ostrea  et  sterilis  caro  porcina  et  pomo- 
rum  copia  accepta  et  di versa  pemmata3)  et  maxime  in  aestate 
accepta;  —  calor  enim  in  splene  minor  efficitur  ex  his  maxime 
locis  humidis  consistentibus  —  sed  et  balnei  usus  post  eibos  et 
luxuriae  non  solum  his,  qui  frequenter  exercent  et  plus  quam  postulat 
ratio,  verum  etiam  his  maxime,  qui  cibo  repleti  sunt  aut  potu  et 
indigesti  adhuc  venereos  exercent  actus.  Nam  citius  ut  dictum 
est,  frigida  distemperantia  quam  calida  in  splene4)  augmentari 
videtur  et  maxime  illis  corporibus,  quibus  humorum  est  abundantia, 
et  molestias  patiuntur  et  dolores  cum  tumorc  loci  plus  ab  ordine 
naturali  effecto.  Quibus  et  color  aegrotantibus  niger  fit  non  ex 
toto,  sed  sublividus  et  plumbeus. 


J)  In  der  lat.  Ed.  Lib.  II.  cap  104-  115,  bei  Guinter  von  Andernach 
Lib.  VIII,  cap.  10.   Es  entspricht  Aetius  Lib.  X,  cap.  7—8. 
*)  sclerosim  MC.  u  P.  82. 
3)  pomata  MC;  poma  lat.  Ed. 
*)  P.  81,  82  schallen  magis,  MC.  mala  ein. 
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II.  Bruchstücke  aus  Philagrius. 
1.  Ueber  die  Milzleiden  nach  Philagrins.1) 

Wie  andere  Organe,  so  leidet  auch  die  Milz  an  den  verschie- 
denen Arten  von  Krankheiten;  denn  sie  ist  Erkältungen,  Erhitzun- 
gen, zu  grosser  Trockenheit  und  Nässe  ausgesetzt.  Ferner  er- 
fährt sie  gleich  andern  Organen  schlechte  Säftemischungen  und  ist 
der  Sitz  mancher  Leiden.  Sie  wird  z  B.  verstopft,  schwillt  an, 
vergrössert  und  verkleinert  sich  in  ungleichmässiger  Weise,  wird 
theilweise  erweitert  und  erkrankt  an  Entzündungen,  Verhärtungen 
und  am  Skirrhus.  Wir  wollen  jetzt  die  einzelnen  diagnostischen 
Merkmale  und  Heilmethoden  durchgehen. 

Die  Merkmale  der  kalten  Dyskrasie:  Die  Milz  erkrankt  oft 
an  schlechten  Säftemischungen,  besonders  an  der  kalten  und  feuch- 
ten Dyskrasie,  die  meistens  von  dem  häutigen  Genuss  kalter  Spei- 
sen und  Getränke  herrührt.  Dieser  Art  sind  z.  B.  das  kalte  Wasser, 
die  Austern,  Taschenfleisch  von  unfruchtbaren  Schweinen,  das  Obst, 
wenn  es  in  Menge  genossen  wird,  und  verschiedene  Arten  von 
Kuchen,  namentlich  zur  Sommerszeit;  die  Hitze  in  der  Milz  wird 
nämlich  dadurch  herabgesetzt,  besonders  an  feuchten  Orten.  Die 
gleiche  Wirkung  hat  der  Gebrauch  der  Bäder  nach  der  Mahlzeit 
und  der  Liebesgenuss ,  und  zwar  nicht  blos,  wenn  er  häutig  und 
über  Gebühr,  sondern  namentlich,  wenn  er,  während  der  Magen 
mit  Speise  und  Trank  gefüllt  ist,  und  während  der  Verdauung  ausgeübt 
wird.  In  der  Milz  scheint,  wie  gesagt,  die  kalte  Dyskrasie  schnel- 
ler zuzunehmen,  als  die  heisse,  besonders  in  den  Fällen,  wo  Säfte- 
Ueberfluss  herrscht;  auch  empfinden  die  Kranken  Beschwerden 
und  Schmerzen  und  eine  widernatürliche  Anschwellung  des  Organs. 
Die  Farbe  ist  nicht  gabz  schwarz,  sondern  schwärzlich  unterlaufen 
und  gleicht  dem  Blei. 

i)  Vgl.  Aetius  X,  7—16. 
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De  calida  distemperantia  splonis.  Calida  splenis  distemperantia 
maxime  fit  de  febribus  ex  aestu  nimio.  In  febribus  enim  accenso 
sanguine  extenditur  et  in  tumorem  ducitur,  quia  natura  rara  est 
et  ideo  fluens  in  ea  sanguis  ustus  et  fervens  in  tumorem  extenditur 
nimium  et  expellitur5).  Nam  aestas  scu  calida  aeris  qualitas  utraque 
spleni  laesionem  inferunt,  cum  homo  plus  quam  oportet  fuerit  cale- 
factus,  quemadmodum  in  hieme  aeris  frigid i  qualitates,  similiter 
autem  et  humidi  et  sicci  aeris  facere  consueverunt.  Quae  omnia 
ex  praecedentibus  aeris  qualitatibus  fiunt  vel  ex  pereeptionibus 
eiborum  aut  potus8).  Cognoscere  ergo  a  sapientibus  poteris,  quia 
per  haec  augmentantur  reumata  et  ventositates  generantur  et  morbo- 
rum  increscunt  genera7). 

Curatio  calidae  et  siccae  distemperantiae  splenis.  Calida  et  sicca 
distemperantia  frigidis  et  humidis  curatur  adiutoriis  extrinsecus  sive 
intrinsecus  per  eibos  et  potus  ministratos.  Gibi  autem  sunt  ex  oleri- 
bus  lactuca,  beta,  atriplex,  Cucurbita,  ptisanae  succus.  Balneo 
de  aqua  dulei  facto  utantur.  Extrinsecus  autem  adhibenda  sunt 
oleum  rosaceum  et  melinum  et  ex  his  epithemata  confecta,  adhuc 
etiam  et  succus  uvae  acerbae  aut  andrachnes  et  Jovis  barba  et 
tenera  materia  vitis8). 

Curatio  frigidae  et  bumidae  distemperantiae  splenis.  Calida  et 
sicca  sunt  adhibenda  frigidae  et  humidae  distemperantiae  adiutoria, 
Sed  magis  sicca  et  frigida  distemperantia  consideranda  est  quam 
bumida  et  frigida.  Quibus  ergo  extrinsecus  sunt  adhibenda  adiutoria 
quae  cum  butyro  et  cera  novella  et  oesypo  et  oleo  cyprino  vel 
irino  conficiuntur  aut  horura  similibus  cum  adipibus  anserinis  vel 
porcinis  recentibus  admixtis  et  styjace  calamite  et  ammoniaco  pingui, 
quibus  admiscentur  herba9)  buglossa  et  liquiritiae  succus.  Et  balneo- 
rura  usus  cum  oleo  permitti  potest;  cum  aliquo  de  supradictis 
medicaminibus  est  admiscendum  oleum  nardinum10)  et  croci  modi- 


*)  extollitur  et  distenditur  P.  81. 

*)  In  der  lat.  Ed.  heisst  es  fiunt;  inferunt  etiam  eiborum  reeeptiones 
et  potus. 

7)  Die  HHS.  schalten  illata  ein. 

»)  In  der.  lat.  Ed.  tenera  maxime  vitis. 

9)  In  der  lat.  Ed.  haec  statt  herba. 

10)  Die  lat.  Ed.  hat  folgenden  Text:  potest;  etiam  administrandum 
est  oleum  nardinum  cum  praescriptis  medicaminibus. 
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lieber  die  heisse  Säftemischung  der  Milz :  Die  heisse  Dyskra- 
sie  der  Milz  entsteht  hauptsächlich  durch  Fieber  bei  starker  Sonnen- 
gluth.  Bei  den  Fiebern  wird  die  Milz  nämlich  durch  das  kochende 
Blut  ausgedehnt  und  schwillt  an,  weil  sie  ihrer  Natur  nach  porös 
ist  und  deshalb  das  in  ihr  fliessende  verbrannte  und  glühende  Blut 
eine  ziemlich  starke  Ausdehnung  hervorrufen  und  herausgetrieben 
werden  kann.  Der  Sommer  oder  die  heisse  Beschaffenheit  der 
Luft  verursachen  der  Milz  Schaden,  indem  der  Mensch  mehr  als 
nothwendig  erhitzt  wird,  ebenso  wie  andererseits  im  Winter  die 
Eigenschaften  der  kalten  sowohl,  ah»  der  feuchten  und  trockenen 
Luft  ihren  Einfluss  auf  sie  auszuüben  pflegen.  Alles  dies  hat  in 
den  vorausgehenden  Eigenschaften  der  Luft  seine  Ursache  oder 
auch  in  der  Aufnahme  von  Speisen  und  Getränken.  Man  kann 
dies  von  den  Unterrichteten  erfahren,  da  sich  die  Fluxionen  da^ 
durch  mehren,  Blähungen  entstehen  und  die  Arten  der  Krank- 
heiten eine  Steigerung  erfahren. 

Die  Behandlung  der  heissen  und  trockenen  Dyskrasie  der  Milz: 
Die  heisse  und  trockene  Säftemischung  wird  sowohl  äusserlich  mit 
kalten  und  feuchten  Mitteln  behandelt,  als  auch  innerlich  durch 
Speisen  und*  Getränke.  Zur  Nahrung  eignen  sich  von  den  Ge- 
müsen der  Lattich  (Lactuca  sativa  L.),  der  Mangold  (Beta  L.), 
die  Gartenmelde  (Atriplex  hortense  L.),  der  Kürbis  (Cucurbita  L.) 
und  der  Gerstenschleimsaft.  Ferner  soll  der  Kranke  Süsswasser- 
Bäder  nehmen  und  äusserlich  Rosen-  und  Quittcnöl  .anwenden,  sowie 
Umschläge  damit.  Ausserdem  ist  auch  der  Saft  der  herben  Wein- 
traube oder  des  Portulaks  (Portulaca  oleracea  L.),  das  Uauslaub 
(Sempervivum  arboreum  L.)  und  der  zarte  Stoff  des  Weinstockes 
brauchbar. 

Die  Behandlung  der  kalten  und  feuchten  Dyskrasie  der  Milz : 
Bei  der  kalten  und  feuchten  Säftemischung  sind  heisse  und  trockene 
Mittel  zu  empfehlen;  die  trocken-kalte  Dyskrasie  erfordert  dagegen 
mehr  Ueberlegung,  als  die  feucht- kalte.  Aeusserlich  soll  man 
Mittel,  welche  aus  Butter,  frischem  Wachs,  Schafwollenschweiss, 
Alkanna-  und  Irisöl  bereitet  werden,  oder  ähnliche  Substanzen 
mit  frischem  Gänse-  oder  Schweine -Schmalz,  Rohr-Storax  und 
fettem  Ammoniak -Harz,  worunter  man  Ochsenzungen- Kraut  (An- 
chusa  L.)  oder  Süssholz  (Glycyrrhiza  L.)-Saft  mischt,  anwenden. 
Auch  der  Gebrauch  der  Bäder  uud  der  Oele  darf  gestattet  werden. 
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cum  splenis  causa,  ut  revertatur11)  virtus  ipsius  et  operatio.  Nam 
extrinsecus  ea,  quae  calefacere  et  humectare  possint,  sufficiat  dixisse. 
Contemplandum  est  enim,  ne  forte  corpus  sit  humoribus  plenum  et 
calefaciendo  corpus  in  splene  humor  augmentetur.  Et  si  tibi  roani- 
festa  signa  plenitudinis  apparuerint,  evacuaudum  patientes  et  sie 
postea  sananda  est  distemperantia.  Cibi  autem  utiles  quam  plurimi 
sunt,  qui  sanguinem  bonum  generant,  quales  sunt  pisces  aspratiles  et 
gallinae  domesticae  et  phasiani  et  perdices  et  oranes  aves,  quae  in 
montibus  degunt,  columbae  matri  subduetae.  Et  de  animalibus 
porcina,  quae  mediae  fuerit  aetatis  i.  e.  porcaster1*)  et  haedus  et 
ipsi  medioeres  sint  inter  duros  et*  teneros  i.  e.  anniculatum  aut 
bimatum  habentes.  Et  ptisanae  succus  cum  optimo  melle  et  pipere 
medioeriter  conditus  utilissimus  est  eis.  Oportet  enim,  ut  sine  in- 
flammatione  sint  omnino  viscera,  ne  laedantur  a  mellis  calore  aut 
siccitate.  Nam  dulcia  omnia  naturaliter  praecordiis  et  visceribus 
sunt  pessima  nec  vinum,  quod  calefacit  et  humectat,  assumendum 
est  et  ideo,  quae  naturaliter  sunt  dulcia,  probibenda  sunt. 

Curatio  calidae  et  humidae  distemperantiae.  Transeamus  igitur 
nunc  ad  calidam  et  humidam  disteraperantiam.  Inquisitio  autem 
eius  extrinsecus  est  utilissima.  Medicamenta  autem  sint,  quae  valent 
desiccare,  qualia  sunt  ea  quae  de  stypteria  et  pice  liquida  et  aceto 
et  floribus  rosarum  aut  oleo  rosaceo  sunt  composita  aut  mannis 
libani  et  oenanthe  aut  gallis  asianis.  Talia  medicamenta  styptica 
sunt  adhibenda.  Intrinsecus  autem  cibi")  sunt  ministrandi,  qui 
sine  pinguedine  sunt,  qui  sicciorem  et  frigidiorem  faciant  sanguinem, 
qualis  est  cervina  caro  Lenticula  vero  eo  quod  melancholica  est 
et  sanguinem  spissum  generat,  probibenda  est.  Oryza  vero  et 
avellana  assumendae  sunt.  Panis  autem  de  simila  lavata  factus 
his  utilis  est  et  casens  recens  et  lactantia,  carnes  autem  recentes, 
edulis  cinara14),  spondylus,  asparagus,  bryonia15)  et  salsamenta 
omnia,  sed  non  oportet  frequenter  salsamentis  uti;  per  tempora 


U)  servetar  MC. 

»»)  porcastrus  MC,  P.  8t. 

13)  In  der  lat.  Ed.  eibaria. 

")  In  den  HHS.  ist  die  Stelle  verdorben;  in  P.  81  steht  edulina 
cinario.   Die  lat.  Ed.  hat  edtilia  ciinarnm. 

>»)  bmma  P.  81,  82. 
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Mit  einem  der  erwähnten  Mittel  kann  Nardenöl  und  etwas  Safran 
(Crocns  sativus  L.)  verbunden  werden,  um  dadurch  die  Kräfte  und 
Thätigkeit  der  Milz  wieder  zu  beleben.  Doch  wir  haben  nun  die 
äusserlichen  Mittel,  welche  erwärmend  und  befeuchtend  wirken, 
genügend  erörtert.  Man  muss  jedoch  darauf  achten,  dass  der  Kör- 
per nicht  etwa  vollsaftig  ist,  damit  durch  die  Erhitzung  der  Milz 
die  Säfte  in  ihr  nicht  vermehrt  werden.  Wenn  sich  deutliche 
Symptome  von  Plethora  des  Körpers  zeigen,  so  soll  man  den  Kran- 
ken zuerst  eine  Entleerung  verordnen ;  dann  erst  darf  man  an  die 
Behandlung  der  Dyskrasie  herangehen.  Als  Nahrung  sind  am  nütz- 
lichsten solche  Speisen,  welche  gesundes  Blut  zu  erzeugen  pflegen, 
wie  z.  B.  Schuppenfische,  Haushühner,  Fasanen  (Phasianus  colchi- 
cus  L.),  Rebhühner  (Perdrix  cinerea  L.),  alle  Bergvögel  und  junge 
Tauben,  die  noch  bei  der  Mutter  sind  Von  den  vierfüssigen  Thie- 
ren  ist  das  Fleisch  ausgewachsener  Schweine,  d.  h.  junger,  und 
desgleichen  dasjenige  junger  Böckchen  empfehlenswert!],  die  weder 
zu  hart  noch  zu  zart  und  etwa  ein  oder  zwei  Jahre  alt  sind.  Fer- 
ner ist  der  Gerstenschleimsaft,  wenn  er  mit  sehr  gutem  Honig  und 
Pfeffer  (Piper  L.)  massig  gewürzt  wird,  ganz  ausserordentlich  heil- 
sam. Es  ist  dabei  nothwendig,  dass  die  Eingeweide  durchaus  nicht 
entzündet  sind,  damit  sie  nicht  durch  die  Wärme  oder  Trocken- 
heit des  Honigs  Schaden  leiden.  Alles  Süsse  ist  nämlich  dem 
Unterleib  und  den  Eingeweiden  ungesund.  Deshalb  soll' sich  der 
Kranke  auch  vor  den  Weinen,  welche  Wärme  und  Feuchtigkeit 
verursachen,  und  namentlich  vor  den  Sorten,  welche  von  Natur 
süss  sind,  in  Acht  nehmen. 

Die  Behandlung  der  heissen  und  feuchten  Dyskrasie:  Nun 
wollen  wir  zur  feucht-heissen  Dyskrasie  übergehen.  Die  äussere 
Untersuchung  ist  dabei  sehr  nützlich.  Man  wendet  austrocknende 
Mittel  an,  welche  aus  Alaun,  flüssigem  Pech,  Essig,  Rosenblättern 
oder  Rosenöl,  Manna,  Rebendolden  oder  Levantinischen  Galläpfeln 
bestehen.  Derartige  adstringirende  Mittel  sind  erapfehlenswerth. 
Innerlich  sind  solche  Speisen  vortheilhaft,  welche  nicht  fett  sind 
und  das  Blut  trockener  und  kälter  machen,  wie  z.  B.  das  Hirsch- 
fleisch. Dagegen  soll  man  Linsen  (Ervum  lens  L.)  verbieten,  weil 
sie  schwarzgalliger  Natur  sind  und  dickes  Blut  erzeugen.  Reis 
(Oryza  sativa  L.)  und  Haselnüsse  sind  erlaubt,  ebenso  Brot,  wenn 
es  aus  durchgewaschenen  feinem  Semmelmehl  bereitet  wird,  ferner 


Digitized  by  Google 


I 


-   80  - 

enim  melancholiam  nutriunt  et  6pissum  sanguinem  generant  mani- 
feste. Vinum  autem  sit  stypticum  et  com  calida  temperatum.  De 
compositis  distemperantiis  dixisse  sufficiat;  dicendum  est  de  sim- 
plici  distemperantia,  quo  modo  curetur. 

De  simplici  distemperantia.  Simplex  distemperantia  constat  de 
calido  ant  sicco  aut  frigido  aut  humido;  in  quibus  ex  compositis 
supradictis  distemperantiis  cibi  et  potus  siroplices  et  compositi 
supradicti  vel  medicamenta  sunt  ministranda,  quae  bonos  et  medio- 
cres  nutriunt  humores. 

Curatio  humidae  distemperantiae.  Humidae  1Ä)  distemperantiae 
optimum  est  medicamentum  flos  salis  seu  solus  seu  cum  aliquibus 
.  simplicibus  mixtus  ceratis;  solus  autem  calefactus  et  in  vesica17) 
missus  et  super  splenem  impositus18)  iuvat.  Sed  et  sal  et  anthos19) 
salis  simul  cum  cera  et  aceti  modico  bonum  fit  ad  humidum  splenem 
medicamen.  Quinquefolii  autem  radix  et  plantaginis  sicca  et  stypteria 
scissa  usta  fortiter,  ita  ut  deponat,  quod  in  ea  est  stypticum.  Poteris 
enim  ipse  tibi  componere  medicamen  de  plantaginis  foliis  siccis  et 
quinquefolii  et  salis  flore  et  alosänthi*0)  aequalia  et  inaequalia  pon- 
dere  cum  aceto  solves  et  pice  sicca  lavata  de  posca  et  cera  alba  et 
ammoniaco  et  oleo  rosaceo  mediocriter  admixto.  Sed  flore  salis  dixit 
Galenus  sanari  splenis  scirrum  et  bene  dixit.  Non  solum  enim  ad 
distemperantiam  splenis  existimandus  est  facere,  sed  et  tumores  indu- 
ratos,  qui  fiunt*1)  de  humoribus  spissis  et  viscosis  iuvare  sole't;  con- 
sumit  enim  et  extenuat  fortiter.  Eam  vero,  quae  dicta  est,  distem- 
perantiam desiccari  opusM)  est  solum.  Optimum  autem  est  tibi 
medicamen,  quod  de  Salicis  aqua  conficitur;  inciditur  enim  Salicis 
arbor,  qua  incisa  fluit  exinde  aqua,  quam  admiscebis  uni  ex  supra- 


>«)  MC.  schaltet  igitur  ein. 

17)  P.  82  u.  die  lat.  Ed.  schalten  aonea  cid. 

18)  insitus  P.  81. 

19)  agnos  MC. 

»i)  sunt  MC,  P.  82. 
»)  oportet  P.  81. 


»)  S.  Galen  XI,  109.  Aötius  X,  11. 
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frischer  Käse,  Milchspeisen,  frisches  Fleisch,  essbare  Artischoken 
(Cinara  scolymus  L.),'die  Bärenklau,  der  Spargel  (Asparagus  offi- 
cinalis  L.)  und  die  Zaunrübe  (Bryonia  dioica  L.).  Ferner  ist  auch 
alles  Pöckelfleisch  gestattet.  Doch  darf  der  Kranke  das  gesalzene 
Fleisch  nicht  oft  gemessen,  weil  es  mit  der  Zeit  die  Melancholie 
befördert,  und  das  Blut  sichtbar  verdickt.  Der  Wein  soll  adstrin- 
girend  sein  und  mit  heissein  Wasser  gemischt  werden.  Soviel 
möge  über  die  gemischten  Dyskrasieen  gesagt  sein.  Wir  wollen 
nun  zur  Behandlung  der  einfachen  übergehen. 

Ueber  die  einfache  Dyskrasie:  Die  einfache  Dyskrasie  hat 
einen  heissen,  einen  trockenen,  einen  kalten  oder  einen  feuchten 
Charakter.  Man  verordnet  dagegen  die  bei  der  Behandlung  der 
gemischten  Dyskrasieen  genannten  Speisen  und  Getränke  und  zwar 
einfache  sowohl,  als  zusammengesetzte,  oder  Arzneien,  welche  die 
Säfte  gesund  und  von  mittlerer  Beschaffenheit  erhalten. 

Die  Behandlung  der  feuchten  Dyskrasie:  Das  beste  Mittel 
gegen  die  feuchte  Dyskrasie  ist  die  Salzblüthe,  mag  sie  allein  oder 
mit  irgendeiner  einfachen  Wachssalbe  angewendet  werden.  Wird 
sie  für  sich  allein  gebraucht,  so  wird  sie  warm  gemacht,  in  eine 
Blase  gethan,  auf  die  Milz  aufgelegt  und  hilft  dann.  Aber  auch, 
wenn  das  Salz  und  die  Salzblüthe  mit  Wachssalbe  und  eiu  wenig 
Essig  verbunden  werden,  sind  sie  Heilmittel  bei  Milz-Affectionen, 
die  einen  feuchten  Charakter  haben.  Nützlich  sind  ferner  die 
Fünffingerkraut  (Potentilla  reptans)- Wurzel,  die  getrocknete  Schafs- 
zungen (Plantago  L.)- Wurzel  und  der  Schiefer- Alaun,  wenn  er 
tüchtig  geröstet  worden  ist,  so  dass  er  seine  adstringirende  Eigen- 
schaft verloren  hat.  Man  kann  sich  auch  aus  den  trockenen 
Blättern  der  Schafszunge  und  des  Fünftingerkrautes  und  aus  Salz- 
blüthe ein  Medicament  herstellen;  die  Salzblüthe  löst  man  zu 
gleichen  oder  ungleichen  Gewichtsmengen  mit  Essig  auf,  nachdem 
noch  trockenes  Pech,  welches  in  gewässertem  Essig  gewaschen 
worden,  so  wie  weisses  Wachs,  Ammoniakharz  und  Rosenöl  in 
massiger  Quantität  darunter  gemischt  worden  sind.  Galen1)  be- 
hauptete, dass  der  Skirrhus  der  Milz  durch  die  Salzblüthe  geheilt 
wird,  und  dies  ist  ganz  richtig.  Sie  scheint  nämlich  nicht  nur 
gegen  die  Milz -Dyskrasie  wirksam  zu  sein,  sondern  übt  auch 
einen  günstigen  Einfluss  auf  die  durch  dicke  und  zähe  Säfte  ver- 
härteten Gt^eh  wülste  aus,  indem  sie  die  verhärteten  Stellen  auf- 
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dictis  speciebus  et  adhibebis.  Sed  ante  raedicamen  fricatio  est  opti- 
ma; potest  enim  digerere  humidam  splenis  distemperantiam. 

Curatio  siccae  distemperantiae.    Sicca  autem  distemperantia 
adhibita  fricatione  relaxari  poterit  et  nutriri  et  huraida  reddi.  Et 
balneum  aquam  calidam  dulcem  habens  et  olei  dulcis  inunctio,  ad- 
huc  etiam  ptisanae  succus  utilissimus  est  ad  ungendum  vel  si  qua. 
est  talis  defricatio  corporis,  sicut  dictum  est  in  podagrica  cura. 

Curatio  frigidae  distemperantiae.  Frigidae  enim  splenis  distem. 
perantiae  non  sunt  parva,  quae  debent  adhiberi  et  maxime  quae 
dicta  sunt.  Poterunt  et  uuguenta  calida  et  epithemata,  similiter 
et  cerata  et  myracopa**)  confecta  sanare  facile.  Talia  enim  sunt 
acopa  qnae  siccitates  et  frigiditates  sanant  mixta  oleo  simplici. 

Curatio  calidae  distemperantiae.  Calidae  enim  distemperantiae 
oleum  rösatum  solum  aut  melinum  et  quaecunque  ex  his  compo- 
nuntur  medicamina  adhibemus  et  cerata  et  epithemata  et  adbuc 
etiam  succum  omfacii  et  andrachnes  et  sempervivi  et  palmites 
Vitium  teneros  et  his  similia. 

2.  De  ventositate  splenis*4). 

Ventositas  autem  a  spiritu  generatur  et  quemadmodum  in  aliis 
membris  ita  et  in  splene  efficitur'5)  tumor  praeter*6)  naturam.  Hoc 
enim  frequenter  contingit  ex  leguminibus  vel  bulbis  comestis  aut 
ex  dactylis  aut  balanis  aut  ficubus  aut  malis  seu  melle  seu  vino 
dulci  utentibus.  Haec  enim  omnia  non  solum  splcnem  inflant  vento- 
sitate  replentes,  sed  et  colum  et  mesenterium  et  ventrem  et  sto- 
machum  distendunt  ventositate.  Facile  enim  est,  si  de  cibis  tantum 
generetur,  cognoscere;  nam  aliud97)  est,  si  ex  his  nihil  assumptum 
est.  Nam  si  ex  ventositate  spien  distenditur  et  in  tumorem  nimium 
erigitur  et  interrogati*8)  sine  pondere  et  gravitate  loci  ipsius  hoc 


*')  In  MC.  a.  )at.  Ed.  myrti  copa. 

W)  Dieses  Capitel  befindet  sich  in  der  lat.  Ed.  Lib.  II,  cap.  115 — 
116,  bei  Guinter  von  Andernach  Lib.  VIII,  cap.  11. 
»)  generatur  MC 
*)  contra  MC.  u.  P.  8t. 
")  aliter  ÄJC. 

»)  In  MC  wird  hier  respondeant  eingeschaltet. 
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zehrt  und  stark  zusammen  schrumpfen  lässt.  Die  Dyskrasie,  von 
der  jetzt  die  Rede  ist,  soll  man  durch  Trockenheit  zu  beseitigen 
.suchen,  was  am  besten  durch  das  Mittel  erreicht  wird,  welches 
aus  Weidenwasser  bereitet  wird;  wenn  man  nämlich  in  die  Rinde 
des  Weidenbaumes  einschneidet,  so  fliesst  ein  Saft  heraus,  welcher 
zu  einer  der  erwähnten  Substanzen  hinzugesetzt  und  angewendet 
wird.  Vorher  sind  Einreibungen  zu  empfehlen,  da  sie  eine  zer- 
theilende  Wirkung  auf  die  feuchte  Säftemiscbung  der  Milz  ausüben. 

Die  Behandlung  der  trockenen  Dyskrasie:  Die  trockene 
Dyskrasie  wird  durch  Einreibungen  gemildert  und  erhalten  und 
dadurch  feucht  gemacht.  Ferner  sind  warme  Süsswasser- Bäder 
und  Salbungen  mit  süssem  Oel  nützlich.  Ausserdem  kann  man 
den  Gerstcnschleimsaft  mit  grossem  Vortheil  zum  Einreiben  be- 
nutzen, desgleichen  eine  Einreibung,  wie  sie  bei  der  Heilung  des 
Podagras  beschrieben  worden  ist. 

Die  Behandlung  der  kalten  Dyskrasie:  Die  Zahl  der  gegen 
die  kalte  Dyskrasie  anzuwendenden  Mittel  ist  nicht  gering,  nament- 
lich sind  die  soeben  genannten  zu  empfehlen.  Heilsam  sind  ferner 
die  warmen  Einreibungen  und  Umschläge,  desgleichen  die  Wachs- 
salben und  die  zubereiteten  Myrten -Linimente.  Solcher  Art  sind 
die  mit  einfachem  Oel  vermischten  Linimente,  welche  die  Trocken- 
heit und  die  Kälte  beseitigen. 

Die  Behandlung  der'heissen  Dyskrasie:  Bei  der  heissen 
Dykrasie  wenden  wir  blosses  Rosenöl,  Quittenöl  oder  die  aus  ihnen 
bereiteten  Arzneimittel,  Salben  und  Umschläge,  ferner  den  Saft 
unreifer  Trauben,  des  Portulaks  (Portulaca  oleracea  L.)  und  des 
Hauslaubes  (Sempervivum  L.),  die  zarten  Rebschössling'e  und  ähn- 
liche Substanzen  an. 

« 

2.  Ueber  die  Auftreiben^  der  Milz. 

Die  Auftreibung  beruht  auf  der  Luft;  wie  in  andern  Organen, 
sö  entsteht  auch  in  der  Milz  eine  abnorme  Geschwulst  Es  ge- 
schieht dies  häufig  in  Folge  des  Genusses  von  Hülsenfrüchten, 
Zwiebeln,  Datteln,  Kastanien  (Castanea  vesca  Gaert.)  oder  Feigen 
(Ficus  carica  L.),  Aepfeln,  Honig  oder  süssem  Wein.  Alle  diese 
Dinge  füllen  nicht  nur  die  Milz  mit  Luft,  sondern  dehnen  auch 
den  Grimmdai  in,  das  Gekröse,  den  Unterleib  und  den  Magen  durch 
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se  pati  dixerunt,  tunc  cognosces,  quod  ex  cibis  frigidis  hoc  patiuntur. 
Nam  quando  generaliter  spien  ventositate  repletur,  elydonas*9)  pati- 
tur,  si  modice  amplius  potum  sumpserit.  Clydonas  namque  Graeci  m 
dicunt,  quando  agitatur  sicut  in  utre80)  aqua  ita  et  in  ventre.  Si. 
autem  amplius  quis  bibat,  sonat.  At  si  frigidos  acceperint  cibos, 
acidum  ructant  frequenter  et  post  cibum  singultum  patiuntur31). 
Quodsi  nihil  horum,  quae  dicta  sunt,  in  ventre  contingit  et8*)  spien 
tenditur  et  pungitur  sine  aliqua  loci  ipsius  gravitate,  noveris  vento- 
sitatem  Spiritus  esse. 

Curatio  ventositatis.  His  igitur  diospoliticon88)  medicamen  dan- 
dura  est;  piper  enim  et  cyminum  calefacit  et  ruta  tollit  inflaramatio- 
nem  et  sanum  reddit84)  membrum  et  amputat  humores  phleginaticos ; 
nitrum  autem  ventrem  deducit  et  mel  similiter  purgat  et  calefacit 
et  extenuat  humores.  Similiter  autem  et  dia  calaminthes  aut  dia 
trion  pepereon85)  facit.  Epithema  vero  dia  spermaton  *)  utile  est 
ad  hoc,  sed  et  gitter  et  apii  semen  et  anisum  et  petroselinum  et 
cyminum  in  pane  missa87)  apud  pistores  aut  cum  vino  trita  et  potata 
tollunt  splenis  inflammationem.  Admiscendum  est  his  de  cestro38) 
aliquid  et  adiantum  et  polypodium89)  et  maxime,  cum  durum  sit 
spien.  Tunc  etiam  et  scolopendrion  et  asplenion  herba  vino  mixta 
et  potui  data  iuvat.    Inflato  igitur  splene  uteris  supradictis  potio- 


80)  utero  P.  82. 

*>)  subglutit  MC. 

M)  MC.  schaltet  hier  ut  ein 

M)  dtocTtoktrtxov. 

M)  facit  MC. 

**)  diu  xaka/itv^yjq  .     .        rpiutv  xenipeatv. 
W)  dta  <nz£pßdTtuv. 
«)  mixtum  MC. 

M)  In  MC.  u.  P.  81  steht  cedro. 

•»)  et  polypodium  wurde  aus  MC  u.  P.  81  erg&uzt. 


i)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd  I,  S.  342. 
*)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  1,  S.  300. 
8)  a.  a.  0.  Bd.  II,  S.  346. 

*)  Vielleicht  Ist  das  syrische  Gliedkraut  (Sideritis  syriaca  L.)  ge- 
meint? 
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Blähungen  aus.  Es  lässt  sich  leicht  erkennen,  ob  die  Auftreibung 
von  den  Speisen  allein  herrührt;  denn  wenn  der  Kranke  keine 
derartigen  Speisen  genossen  hat,  handelt  es  sich  um  etwas  Anderes. 
Wenn  also  die  Milz  durch  Luft  aufgetrieben  und  zu  einer  gewal- 
tigen Anschwellung  ausgedehnt  ist,  und  wenn  die  Kranken  auf 
Befragen  erklären,  dass  sie  nicht  das  Gefühl  der  Schwere  und  des 
Gewichtes  an  jener  Stelle  haben,  so  wird  man  daraus  entnehmen, 
dass  das  Leiden  durch  kalte  Speisen  entstanden  ist.  Wenn  die 
Milz  im  Allgemeinen  mit  Luft  augefüllt  ist,  so  entsteht  das  Gefühl 
wellenförmiger  Bewegungen,  wenn  der  Kranke  etwas  zuviel  Getränk 
zu  sich  genommen  hat.  Die  Griechen  nennen  es  nämlich  Clydonas, 
wenn  das  Wasser  im  Unterleib  wie  in  einem  Schlauch  in  Bewegung 
geräth.  Wenn  dann  Jemand  zuviel  trinkt,  so  verursacht  es  ein 
Geräusch.  Wenn  Personen  kalte  Speisen  geniessen,  so  bekommen 
sie  häufig  saueres  Aufstossen  und  nach  dem  Essen  den  Schlucken. 
Wenn  keine  der  genannten  Erscheinungen  im  Magen  auftreten  und 
die  Anschwellung  und  das  Stechen  in  der  Milz  nicht  mit  dem  Ge- 
fühl der  Schwere  verbunden  ist,  so  darf  man  annehmen,  dass 
blähende  Winde  vorhanden  sind. 

Die  Behandlung  der  Auftreibung.  In  diesen  Fällen  verordnet 
man  das  Diospolis-Mittel1);  denn  der  Pfeffer  (Piper  L.)  und  der 
Kümmel  (Cuminum  cyminum  L.)  wirken  erwärmend;  die  Raute 
(Ruta  L.)  hebt  die  Entzündung  auf.  macht  das  Organ  gesund  und 
beseitigt  die  schleimigen  Säfte;  das  Natron  führt  Stuhlgang  herbei 
und  ebenso  wirkt  der  Honig  reinigend  und  erwärmend  und  ver- 
dünnend auf  die  Säfte.  Aehnlich  wirken  Arzneimittel,  welche  aus 
Minze  (Calamintha  L.)  oder  aus  den  drei  Pfeffer-Arten 3]  bestehen. 
Auch  der  aus  Samen  bereitete  Umschlag*)  leistet  bei  diesem  Uebel 
gute  Dienste.  Ferner  sind  der  Schwarzkümmel  (Nigella  sativa  L.), 
der  Same  des  Sellerie  (Apium  L.),  der  Anis  (Pimpinella  anisum 
L  ),  die  Petersilie  (Apium  petroselinura  L.)  und  der  Kümmel 
(Cuminum  cyminum  L.),  wenn  sie  bei  den  Bäckern  unter  das  Brot- 
geschüttet  werden,  zu  empfehlen.  Auch  wenu  sie  in  Wein  zer- 
stossen  und  getruukeu  werden,  wird  - die  Entzündung  der  Milz  ge- 
hoben. Ferner  soll  man  etwas  Betonica  (Betonica  alopecuros  L.4), 
sowie  Frauenhaar  (Adiantum  capillus  Veneris  L.)  und  Tüpfelfarrn 
(Polypodium  vulgare  L.)  darunter  mischen,  besonders  wenn  die 
Milz  verhärtet  ist.  In  diesem  Falle  helfen  auch  der  Milzfarrn 
(8colopendrium  officinarum  Sw.V)  und  das  kleine  Milzkraut  (Asple- 
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nibus  et  diaspermaton  epithemate;  hoc  enim  adhibebis,  si  non  de 
semel40)  hydropicus  fiat;  quodsi  subito  contingit,  tunc  nullo  modo 
haec  expediunt.  Saepius  enim  fit  ab  initio  tympanites  hydrops; 
—  Graeci  autem  hoc  unum  genus  hydropis  sie  vocant.  —  Nam  si 
iam  tympanites  facta41)  fuerit  passio,  seu  quae  inflammationem 
tollunt  medicamenta,  seu  quae  calefaciunt  adhibeantur,  passio  aug- 
mentatur  magis.  Nam  multi  medicaminibus  desiccare  voluerunt  et 
maiorem  fecerunt  duritiam.  In  potione  tarnen  dare  eis  oportet 
agni  casti  sperma  frixum  et  petroselinum  et  melanthium4*)  et  ani- 
sum  et  sisonem;  per  haec  enim  singula  curantur  splenis  duritia  et 
scirrus  in  eo  factus.  Et  si  sit-  ventositate  plenus  spien,  datur  ei 
aut  cum  aceto  aut  cum  oxymelle  aut  cum  posca  ad  bibendum4*). 
Sed  et  alia  sunt,  qualis  est  herpillus  et  thymus  et  lauri  cortex  et 
origanum  et  calamintha  sicca  et  viridis  et  piper  et  rutae  semen 
et  maxime,  si  silvestris  sit,  et  peucedanum  et  maxime  opos44)  ipsius 
et  costus  et  cardamomum  et  prasium  et  teucriura  et  centaurea 
subtilis  et  maxime  succus  eius  et  chamaedrys  et  chamaepithys. 
Ex  his  enim  aut  unum  solum  aut  duo  aut  tres  aut  simul  etiam 
omnia,  si  bibantur,  bene  faciunt. 

3.  Signa  phlegmonös  splenis,  si  de  solo  sangaine  flat"). 

Si  sanguinis  abundantia  fluxerit  in  splenem  et  ibidem  ex  eo 
inHammatio  fuerit  orta,  dolores  cum  tumore  et  tensione  et46)  gravi- 
tate  nimia  vehementer  urgent  et  interdum  constipatio  nascitur  loci, 


«>)  simul  P.  81. 

*t)  facta  wurde  aus  MC.  u.  P.  81  ergänzt. 

**)  P.  81,  82  u.  lat.  Ed.  schalten  hier  et  gitter  ein,  was  aber,  da 
es  dieselbe  Bedeutung  bat,  wie  das  vorangehende  melanthium,  sicher* 
lieh  als  eine  Glosse  zu  betrachten  ist  und  umso  eher  wegbleiben  darf, 
als  es  auch  in  MC.  fehlt. 

«)  adhibendum  P.  81. 

«)  fa6q.    In  MC.  steht  opium. 

«)  In  der  lat.  Ed.  Lib.  II,  cap.  117—132,  bei  Guinter  von  Ander- 
nach Lib.  VIII,  cap.  12. 
")  atque  P.  82. 


i)  Vgl.  Hippokrates  T.  VII,  p.  248. 
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nium  ceterach  L.?),  wenn  sie  in  Wein  gemischt  und  zum  Getränk 
gereicht  werden.  Wenn  also  die  Milz  angeschwollen  ist,  so  ver- 
ordne man  die  erwähnten  Getränke  und  den  Samen  -  Umschlag. 
Den  letzteren  kann  man  auch  anwenden,  wenn  die  Wassersucht 
nicht  sogleich  auftritt.  Denn  wenn  die  Wassersucht  plötzlich  ent- 
steht, so  bringen  sie  gar  keinen  Nutzen.  Die  Tympanites  er- 
scheint öfter  schon  vom  Anfang  an ;  so  nennen  nämlich  die  Griechen 
eine  Form  der  Wassersucht.  Wenn  sich  also  die  trommelartige 
Bauchwassersucht  schon  entwickelt  hat,  so  dienen  Heilmittel,  mögen 
sie  die  Entzündung  beseitigen  oder  erwärmend  wirken,  nur  dazu, 
das  Leiden  zu  vermehren.  Schon  Viele  haben  die  Geschwulst 
durch  Arzneimittel  austrocknen  wollen  und  dadurch  nur  die  Härte 
verstärkt.  Im  Getränk  soll  man  den  Kranken  gerösteten  Mönchs- 
pfeffer (Vitex  agnus  castus  L.)-Samen,  Petersilie  (Apium  petroseli- 
num  L.),  Schwarzkümmel  (Nigella  sativa  L.),  Anis  (Pimpinella 
anisum  L.)  und  Sison  (Sison  amomum  L.?)  reichen.*  Durch  alle 
diese  Mittel  werden  die  Verhärtungen  und  skirrhösen  Bildungen  in 
der  Milz  geheilt.  Ist  die  Milz  mit  Luft  angefüllt,  so  lässt  man 
dieselben  entweder  mit  Essig  oder  Essighonig  oder  in  einer  Mischung 
von  Essig  und  Wasser  trinken.  Es  gibt  noch  andere  brauchbare 
Mittel  gegen  dieses  Leiden,  wie  z.  B.  der  Quendel  (Thymus  ser- 
pyllum  L.?),  der  Garten-Thymian  (Thymus  L.),  die  Lorbeer  (Lauras 
nobilis  L.)-Rinde,  der  Dosten  (Origanura  L),  der  Brasilien-Quendel 
(Calamintha  L  ),  welche  sowohl  getrocknet  als  frisch  angewendet 
wird,  ferner  der  Pfeffer  (Piper  L.),  der  Same  der  Raute  (Ruta 
L.),  namentlich  der  wilden  Art  (Peganum  HarmalaL.?),  der  Haar- 
strang (Pencedanum  officinale  L.),  besonders  der  Saft  desselben, 
dann  die  Kostwurz  (Costus  L.),  die  Kardamomen  (Semen  Carda- 
momi),  der  Andorn  (Marrubium  vulgare  L.),  der  Gamander  (Teuc- 
rium  flavium  L.),  das  kleine  Tausendguldenkraut  (Erythraea  cen- 
taurium  L.),  namentlich  der  Saft  des  letzteren,  der  edele  Gamander 
(Teucrium  chamaedrys  L.)  und  der  Günsel  (Ajuga  L.).  Von  diesen 
Mitteln  leistet  eines  allein  oder  zwei  oder  drei  oder  auch  alle  zu- 
sammen, wenn  sie  getrunken  werden,  gute  Dienste. 

3.  Die  Kennzeichen  der  Entzftndnng  der  Milz,  welche 
durch  das  Blut  allein  erzengt  wird. 

Wenn  Blutüberfluss1)  in  der  Milz  entsteht  und  dadurch  eine 
Entzündung  hervorgerufen  wird,  so  treten  quälende  Schmerzen  auf, 
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per  quam  scirros  in  eo  efticitur  et  inflatur  freqaenter.  Interdum 
etiam  et  sine  dolore  augmentatur  et  durus  efficitur  et  inflatur:  quod 
frequenter  per  tactum  cognoscere  possumus;  etenim  apparet  fa- 
cile47)  tangentibus.  Et  cum  a  duritia  in  molliorem  prolixior  adduc- 
tus,  videntur  supercrescere,  qui  superpositi  sunt  musculi**).  Ego 
etiam  saepius  vidi  non  solum  ventrem  et  stomachum,  sed  et  dex- 
terara  partem  praecordiorum  occupatam  fuisse  a  splenis  tumore  et 
pubis  ossium.  Hippocrates  enim  dixit  ex  sanguinis  abundantia 
haec  signa  fieri  et  duritiam  partium  venisse49);  et  extenuatur  corpus 
humoribus  et  vigiliis  et  facies  subtilior  fit40).  Ex  splene  enim  ipso 
carnes  eliquantur61)  et  nimiam  habent  sitim.  In  primis  enim  videtur 
humidior  tumor  splenis,  sc.  dum  adhuc  fluit  humor.  Sed  ubi 
collectione  facta  induraverit,  necesse  est,  ut  unguli**)  amittant  nutri- 
mentura  et  venae  foris  sint  in  musculis  et  color  melancholicus  aut 
pallidus  fiat  et  hydrops  subsequatur. 

Signa  si  inflammatio**)  de  cholerico  humore  fiat  in  splene. 
Cholerico  quippe  in  splene  reumate  existente  totum  corpus  cali- 
dum*4)  esse  videtur  et  absque  febre  et  oculorum  alba  tincta  sunt**). 
Urinae  vero  coloratiores  et  acres  aut  flavae  sunt  aut  rubeae  in- 
veniuntur  et  sitire  se  dicunt  aquam  frigidain  desiderantes  bibere 
et  pusillanimes  sunt  et  cito  furiunt  et  os  amarum  habent  et  fasti- 
dium  patiuntur  et  insomnietatem  cum  ventris  turbatione  incurrunt 
et  lingua*6)  flava  est  et  alia  multa,  quae  choleram  facere  consue- 
verunt*7),  et  his  similia  patiuntur. 

Signa  si  inflammatio**)  ex  melancholico  humore  in  splene  ftierit 
generata-  Paulatim  his  melancholicus  color  fieri M)  videtur  et  maxime 


*?)  facere  MC.         4B)  sit  super  stomachum  MC. 
*»)  Obiger  Text  stützt  sich  auf  P.  81 ;  MC.  ist  corrumpirt.  Die  lat. 
Ed.  bat  Hippocrates  enim  dicit  ex  splenis  abnndantia  patiuntur  ventres. 
50)  Die  lat.  Ed  hat  fauces,  obwohl  in  den  HHS  facies  steht, 
si)  relinquntur  MC,  P.  81.         5*}  mu8culi  P.  82;  iuguli  lat.  Ed. 

53)  phlegmone  P.  81,  82  u.  lat.  Ed. 

54)  calidins  MC.         5ii  oculi  tincti  sunt  P.  62  u  lat.  Ed. 

56)  Hngua  wurde  aus  MC.  u.  P  81  erg&nzt. 

57)  Wahrscheinlich  lautete  der  Text  ursprünglich:  quae  cholera  fa- 
cere consuevit;  wobei  cholera  in  der  Bedeutuug  »Gallec  zu  denken 
wäre;  donvSinne  wöroV  es  jedenfalls  mehr  entsprechen. 

58)  phlegmone  P.  81,  82  u.  lat.  Ed.         »)  esse  MC. 
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welche  mit  Geschwulst,  Spannung  und  dem  Gefühl  grosser  Schwere 
verbunden  sind  Manchmal  entwickelt  sich  auch  eine  Verstopfung 
des  Organs  und  in  Folge  dessen  Skirrhus  und  Auftreibuug.  Zu- 
weilen vergrössert  und  verhärtet  sich  die  Milz  auch  ohne  Schmer- 
zen und  wird  aufgetrieben :  was  man  durch  das  Gefühl  häufig  er- 
kennen kanu,  weil  es  sich  bei  der  Berührung  deutlich  bemerkbar 
macht.  Wenn  sie  aus  dem  Zustand  der  Verhärtung  in  den  der  • 
grösseren  Weichheit  übergehen  will,  so  sieht  es  aus,  als  ob  die 
Muskeln,  welche  darauf  liegen,  darüber  hervorwachsen  wollen.  Ich 
habe  oft  bemerkt  dass  nicht  blos  der  Bauch  und  der  Magen,  son- 
dern auch  die  rechte  Seite  des  Unterleibs  und  der  Schamgegend 
durch  die  Milz  -  Geschwulst  eingenommen  wurden.  Hippokrates1) 
hat  gesagt,  dass  durch  den  Blutüberfluss  diese  Erscheinungen  her- 
vorgerufen und  eine  Verhärtung  der  Theile  herbeigeführt  werde; 
auch  magert  der  Körper  durch  die  Säfte  und  durch  Schlaflosigkeit 
ab,  und  das  Gesicht  wird  schmaler.  Das  Fleisch  schwindet  näm- 
lich wegen  der  Milz,  und  es  tritt  heftiger  Durst  auf.  Im  Anfang, 
solange  noch  Zufluss  von  Säften  stattfindet,  erscheint  die  Geschwulst 
der  Milz  ziemlich  feucht;  aber  sobald  sie  sich  nach  der  Anhäufung 
derselben  verhärtet  hat,  so  verlieren  die  Nägel  selbstverständlich 
ihre  Nahrung,  die  Adern  der  Muskeln  zeichnen  sich  äusserlich  ab, 
die  Farbe  wird  schwarzgallig  oder  blass,  und  es  folgt  die  Wassersucht. 

Die  Kennzeichen  der  von  der  Galle  herrührenden  Milz  -  Ent- 
zündung. Wenn  die  Milz  Zufluss  von  Galle2)  erhält,  so  erscheint 
der  ganze  Körper  heiss  und  zwar  ohne  Fieber.  Das  Weisse 
der  Augen  wird  gefärbt,  und  der  Urin  ist  bunt,  scharf  und  ent- 
weder hellgelb  oder  roth.  Die  Kranken  erklären,  dass  sie  Durst 
haben  und  verlangen  kaltes  Wasser  zum  Getränk;  sie  werden 
kleinmuthig  und  faugen  bald  an,  irre  zu  reden.  Sie  haben  einen 
bittern  Geschmack,  leiden  an  Appetitmangel,  Schlaflosigkeit  und 
Verdauungs  -  Störungen  und  haben  eine  gelbe  Zunge  und  viele 
andere  Beschwerden,  welche  der  Cholera  vorauszugehen  pflegen, 
und  ähnliche  Symptome. 

Die  Kennzeichen  der  Milz  -  Entzündung ,  welche  durch  den 
schwarzgalligen  Saft')  hervorgerufen  wird.    Die  Farbe  scheint  in 


i)  S.  Hippokrates  T  VI,  p.  314.  »)  Vgl.  Hippokrates  T.  VII,  p.244. 
3)  Vgl.  Hippokrates  T.  VII,  p.  262. 


Digitized  by  Google 


-    90  - 

iam  inflammatione  facta  et  in  cute  et  in  urinis  nigriores  efficiun- 
tur  colores  et  in  toto  corpore  fellis  nigri  est  abundantia  et  gingivae 
nigrae  apparent  et  sitim  patiuntur  et,  si  frigidnm  potum  biberint, 
plus  appetunt  cibos«0). 

Signa  si  inflamroatio61)  ex  humore  phlegmatico  in  splene  fnerit 
generata.  Phlegmaticus  igitur  hnmor  si  in  splene  collectus  phleg- 
•  monero  fecerit,  color  pallidus  aut  eius  naturae  sünilis  invenitnr  et 
ocnlorum  et  lingnae  et  cutis  corporis  et  sine  siti  sunt  et  cibos 
appetunt,  propter  quod  in  splene  fluit,  non  fit6*)  salsum  phlegma. 
Hoc  ergo  sitM)  notum,  quia64)  cotidie  febriunt  de  phlegmate  et  de 
choleribusM)  tertio  die  et  de  melancholico  humore  die  quarto 
febriunt. 

Curatio  phlegmones  in  splene  generatae.  Nunc  ergo  dicendum 
est  de  inflammatione  in  splene  generata;  prius  igitur  considerari 
oportet  signa,  quae  praedicta  sunt,  uniuscuiusque  humoris  et  sie 
postea  adhiberi  curationem.  Ad  custodiam-vero  eius  magnum  ali- 
quid opus  habere  sollicitudinis*6)  in  verbis  prolixioribus,  quia  non 
redit  facile  malitia  eius  et  nullo  modo,  si  curata  fuerit67),  postmodum 
revertitur.  Nam  satis  rarius  fit,  ut  contingat,  et  non  sie  frequenter 
sicut  in  aliis  membris  vel  visceribus  aegritudines  generantur.  Ete- 
nim  hoc  contemplari  oportet,  ut  inflammationi  ex  eo  humore,  quo 
generata  est,  secundum  suam  naturam  adhibeatur  curatio  et  non 
contraria  aegritudini«8).  Si  enim  eibi  fecerint  causam  aut  potus 
aliqui«*)  aut  si  aliquid  accesserit  extrinsecus,  similiter  omnia  per- 
spicienda  sunt,  quae  extrinsecus  sive  iutrinsecus  excitant  morbum, 
similiter  si  otiosi  fuerint  aut  certe  in  exercitio  et  labore  se  exer- 
cuerint  vel  balneis  frequenter  aut  nunquam  usi  sint  vel  si  ex  gene« 
ratione  hoc  malum  patiuntur  vel  si  non  parentes  haec  passio  domina- 
verit70).   His  perspectis  ad  curationem  nobis-  venientibus  cum  in- 


«°)  eibum  P.  82  u.  lat.  Ed. 
«1)  Phlegmone  P.  81,  82. 

*>)  Die  lat.  Ed.  hat:  quod  in  splene  fuit,  si  non  sit  salsum  phlegma 

W)  In  den  HHS.  fit. 

«*)  quod  P.  82  u.  lat.  Ed. 

«*)  Cholera  P.  81,  82  u.  lat  Ed. 

«•)  In  P.  81,  82  u.  Ut.  Ed.  steht:  magnas  aliquas  non  oportet  ha- 

bere  sollicitudines. 
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solchen  Fällen  allmälig  schwarzgallig  zu  werden,  besonders  wenn 
sich  die  Entzündung  ausgebildet  hat.  Die  Haut  und  der  Urin 
zeigen  eine  ziemlich  dunkle  Farbe,  und  im  ganzen  Körper  herrscht 
Ueberfluss  an  schwarzer  Galle.  Das  Zahnfleisch  sieht  dunkel  aus, 
und  die.  Kranken  klagen  über  Durst  und  fühlen,  wenn  sie  kalte 
Getränke  genossen  haben,  mehr  Appetit  nach  Speisen. 

Die  Kennzeichen  der  Milz-Entzündung,  welche  vom  schleimigen 
Saft  herrührt.  Wenn  der  Schleim1)  welcher  sich  in  der  Milz  an- 
sammelt, eine  Entzündung  erregt,  so  findet  man  die  Farbe  der 
Augen,  der  Zunge  und  der  Haut  des  Körpers  blass  oder  dem  ähn- 
lich. Die  Kranken  leiden  nicht  an  Durst,  sondern  verlangen  viel- 
mehr nach  Speisen,  da  Das,  was  in  die  Milz  fliesst,  sich  nicht  in 
salzigen  Schleim  umwandelt.  Es  ist  auch  bekannt,  dass  die  Kranken 
beim  Schleim  täglich,  bei  der  hellen  Galle  an  jedem  dritten  Tage 
und  beim  schwarzgalligen  Saft  au  jedem  vierten  Tage  fiebern. 

Die  Behandlung  der  Milz-Entzündung.  Wir  haben  jetzt  über 
die  Behandlung  der  Milzentzündung  zu  sprechen.  Zunächst  muss 
man  die  angeführten  diagnostischen  Merkmale  eines  jeden  Saftes 
ins  Auge  fassen;  erst  dann  darf  man  die  Cur  unternehmen.  Was 
den  Schutz  gegen  das  Leiden  anlangt,  so  braucht  man  sich  keinen 
grossen  Kummer,  noch  viele  Worte  zu  machen,  weil  das  Uebel 
nicht  leicht  wiederkommt  und  keinesfalls,  wenn  es  einmal  geheilt 
ist,  in  der  Folge  wieder  auftritt.  Es  tritt  uämlich  ziemlich  selten 
auf  und  nicht  so  häufig,  als  wie  in  den  übrigen  Organen  und  Ein- 
geweiden Krankheiten  entstehen.  Doch  soll  man  dafür  Sorge 
tragen,  dass  eine  Heilmethode,  welche  dem  der  Entzündung  zu 
Grunde  liegenden  Saft  entspricht,  eingeschlagen  wird,  und  nicht 
etwa  eine  entgegengesetzte.  Dabei  müssen  alle  äusseren  und  inneren 
Krankheitsursachen  durchforscht  werden,  z.  B.  ob  die  Speisen  und 


i)  Vgl.  Hippokratea  VII,  p.  260. 


«7)  Die  lat.  Ed  hat:  et  sie  cum  curata  fuerit,  poatmodum  non  re- 
vertitur. 

*8)  In  den  HHS.  heisst  es :  ut  non  contraria  adhibeantur  aegritudini. 
*9)  In  der  lat.  Ed.  steht:  ut  eibi  aliqui. 

?o)  Obiger  Text  stützt  sich  auf  MC.  u.  P.  81;  in  P.  82  u.  der  lat. 
Ed.  heisst  es:  sive  ex  parentibus  haec  passio  dominata  fuerit. 
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flammatio  splenem  obtinuerit,  competens  est  adiutorium71)  mox  in 
primis  Phlebotomus  de  sanguinis  detractione  et  ceterae  postea  pur- 
gationes  et  medicaminum  extrinsecus71)  superpositiones  sunt  adhi- 
bendae.  Aliae  quidem  evacuationes  sunt,  quae  per  ventrem  depo- 
nunt,  quas  Graeci  hypelata78)  vocant,  quae  sunt  in  primis  utendae, 
adhuc  et  clysteres.  Et  per  vomicam  facienda  est  purgatio,  cum 
in  ventrem  fluunt  humores  et  ibidem  supernatant;  tunc  enim  sine 
aliqua  dilatatione,  sicut  dictum  est,  erunt  purgandi.  Quodsi  phlebo- 

■  tomia  necessaria  quam  maxime  omnibus  visceribus  inflammatis  Opti- 
mum adiutorium  est,  magis  autem  in  phlegmone  splenis  est  adhi- 
benda,  si  nihil  sit,  quod  e  contrario  possit  prohibere  aut  aetas  aut 
virtus  aut  locus  aut  consuetudo  aut  qualitas  aeris  aut  indigestio 
ciborum  praecedens  aut  ventris  solutio  nimia.  Haec  enim  dilatatio- 
nera  in  hac  causa  faciunt  sola,  si  aetas  aut  virtus  prohibeant 
Phlebotomabis  igitur  venam  de  brachio  sinistro,  quae  est  subterior; 

.  quae  si74)  non  invenitur,  media  est  tangenda;  si  nec  ipsa  invenitur, 
capitalis  tangenda  est75);  quodsi  nec  ipsa  invenitur76),  de  manu 
sinistra  digito  minimo  vicina  vena  incidenda  est.  Haec  quidem 
minus  evacuat,  sed77)  tarnen  adiutorium  primum  spleni  ad  Sanitä- 
tern est  evacuatio  corporis.  Et  cum  fluit  sanguis,  attendere  oportet 
currentem78),  si  nimis  rubeus  est  aut  mundus  aut  lividus.  Quodsi 
lividus  est  aut  rufus7*),  auferendum  est  amplius,  si  mundus  est, 
minus.    Ceterum  sie  auferendus  est,  ut  Vitalis  non  deficiat  virtus. 

De  hypelatis.  Hypelata  igitur  danda  sunt  quae  evacuare  solent 
per  ventrem,  qui  continentur  humores  post  phlebotomum;  habebis 


7»)  cum  poteris  sit  adiutoria  MO. 

7»)  MC.  u.  P.  81  haben,  flebotomamus  de  sanguinis  detractione;  orta 
igitnr  inflammatione  imprimis  sanguinis  detractionem  et  ceteras  evacua- 
tiones et  medicaminum  extrinsecus. 

7')  bTrijkara. 

u)  quod  si  MC. 

7&)  Der  Satz:  si  nec  ipsa  invenitur,  capitalis  tangenda  est  wurde 
aus  MC.  und  P.  81  ergänzt. 
7«)  reperitur  MC 
77;  et  P.  81,  82  u.  lat.  Ed 

Die  lat.  Ed.  schaltet  seu  fluentem  ein. 
»)  liquidns  P.  81;  rubeus  P.  82. 
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Getränke  oder  ob  irgendwelche  äusseren  Ereignisse  die  Veran- 
lassung zur  Krankheit  geboten  haben,  und  ob  die  Kranken  in 
Müssigang  oder  in  Mühen  und  Arbeiten  ihr  Leben  hingebracht 
haben,  ob  sie  sich  oft  oder  niemals  gebadet  haben,  und  ob  sie 
seit  ihrer  Geburt  an  dieser  Krankheit  leiden,  oder  ob  auch  ihre 
Eltern  von  diesem  Leiden  befallen  waren.  Hat  man  dies  Alles 
genau  geprüft,  so  soll  man,  wenn  man  zu  der  Behandlung  der  Ent- 
zündung der  Milz  schreitet,  zunächst  einen  Aderlass  vornehmen, 
dann  den  Körper  durch  Abführmittel  reinigen  und  hierauf  äussere 
Mittel  anwenden.  Einige  Abführmittel,  welche  den  Unterleib  ent- 
leeren, werden  von  den  Griechen  Hypelata  genannt;  sie  müssen 
gleich  in  den  ersten  Tagen  angewendet  werden,  ebenso  wie  die 
Klystiere.  Durch  Erbrechen  soll  die  Entleerung  geschehen,  wenn 
die  Säfte  in  den  Magen  strömen  und  dort  obenauf  schwimmen; 
denn  dann  muss  man,  wie  gesagt,  die  Krankheitsstoffe  ohne  irgend- 
welchen Aufschub  aus  dem  Körper  schaffen.  Wenn  der  erforder- 
liche Aderlass  bei  allen  Entzündungen  der  Eingeweide  das  vor- 
züglichste Heilmittel  ist,  so  ist  er  ganz  besonders  bei  der  Entzün- 
dung der  Milz  zu  empfehlen,  vorausgesetzt,  dass  kein  Umstand  da- 
gegen spricht,  wie  z.  B.  das  Lebensalter,  der  Kräftezustand  des 
Kranken,  die  Gegend,  die  Gewohnheiten,  die  Beschaffenheit  der 
Luft,  Verdauungsbeschwerden,  welche  vorausgegangen  sind,  oder 
starke  Erschlaffung  des  Magens.  Nur  diese  Umstände  bedingen 
nämlich  bei  dieser  Sache  einen  Aufschub,  falls  es  das  Alter  oder 
der  Kräftezustand  verbieten.  Man  öffne  die  untere  Ader  am  linken 
Arm.  Wenn  man  diese  nicht  finden  kann,  so  muss  man  nach  der 
mittleren  fühlen;  und  wenn  auch  diese  nicht  sichtbar  sein  sollte, 
nach  der  Hauptader.  Ist  es  auch  hier  nicht  möglich,  so  soll  man 
die  in  der  Nähe  des  kleinen  Fingers  der  linken  Hand  verlaufende 
Ader  einschneiden.  Diese  Blutentziehung  ist  zwar  weniger  reich- 
lich, aber  gleichwohl  für  die  Heilung  der  Milz  von  unschätzbarem 
Vortheil.  Ferner  soll  man  nachsehen,  ob  das  ausströmende  Blut 
sehr  roth  oder  rein,  oder  ob  es  schmutzig  aussieht;  denn  wenn  es 
schwärzlich  oder  lichtroth  ist,  so  soll  man  mehr  entziehen,  wenn 
es  dagegen  rein  ist,  weniger.  Uebrigens  muss  man  die  Blutent- 
ziehung so  einrichten,  dass  die  Lebenskraft  nicht  darunter  leidet. 

Ueber  die  Abführmittel.  Wenn  auch  nach  dem  Aderlass  die 
Säfte  zurückgehalten  werden,  so  soll  man  Abführmittel  verordnen, 
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enim  in  bis  exemplum,  sicut  in  quarto  libro  de  podagricis w)  scrip- 
tum est.  Sunt  enim  hypelata  levia  medicamenta,  qualia  sunt  herba 
mercurialis  et  polypodium  et  cnicus  et  acalephes  semen  et  his 
similia. 

De  fomentationibus81)  igitur  tempus  est,  ut  dicamus  quae  con- 
sequentiam  iam  evacuato  corpore  habent.  Convenit  ergo  post  eva- 
cuationem  adhibere  fomentationem  ei  prius,  quae  reprimat  super- 
fluitatem  humorum.  Deiude  iam  supercurrente  humore  minorato 
quae  digerant  ea,  quae  fluxerunt  iu  ipso  membro,  sunt  adhibenda 
adiutoria,  simul  etiam  sunt  adhibenda,  quae  servent  virtutem  splenis, 
ut  possit  opus  suum  implere.  Mediocri  igitur  existente  causa  fomen- 
tabis  cum  vino  austero  et  tenui;  utilissimum  ergo  est  ad  reprimen- 
dum  reumaticum  humorein.  Et  si  levis  est,  levia  adiutoria,  si  fortis 
est  passio,  fortiora  adhibenda  sunt  adiutoria,  quibus  admiscebis 
oleum  dulce  et  maxime,  si  nulla  fit  caloris  laesio  manifesta82). 
Quodsi  calor  sit,  mittendum  est  oleum  oraotribes88)  et  roseum; 
quodsi  autem  haec  defuerint84),  mittes  in  confectione  cymas  olivae 
aut  mala85)  aut  mespila  et  lentiscinum  et  melinum  oleum  admis- 
cebis in  vino,  quibus  addes  et  rosas  et  lentiscum  et  rubum  aut 
stypticum  aliquid  tale  coquens  simul  cum  oleo  competentij  ut  ipsa 
styptica  pars  subtilior  inveniatur  in  eadem  coctione. 

Ad  frigidum  splenis  humorem86).  Quod  si  frigidus  est  in  splene 
humor,  unde  inflammatio  facta  est,  pulegium  admiscendum  est  medio- 
criter,  et  si  a  calore  suo  satis  non  impediatur,  thymus  et  origanum 
et  nardinum  oleum.  Quodsi87)  satis  sit  calor  in  loco,  qui  patitur 
phlegmonem,  aut  si  aliqua  superveniat  febris,  pones  cum  lana  sucida 


aoj  Guinter  von  Andernach  vermeidet  diesen  bestimmten  Hinweis, 
weil  derselbe  sich  nicht  mit  seiner  Annahme,  dass  Alexander  von  Tralles 
der  Verfasser  sei,  vereinigen  lässt,  und  beschränkt  sich  darauf  zu  be- 
merken, dass  obige  Mittel  »schon  früher«  erwähnt  worden  seien 

8|)  In  den  HHS  steht  de  epylaticis,  während  die  lat.  Ed.  mit  de 
stypticis  igitur  medicaminibus  beginnt  Der  Inhalt  des  Folgenden  recht- 
fertigt obige  Aenderung. 

M)  Der  Text  der  HHS  ist  hier  mehrfach  verstellt  und  verändert 

83)  a>ßorptß£q.         **)  In  der  lat  Ed.  defecerint. 

M)  In  der  lat.  Ed.  poma. 

M)  MC.  schaltet  factum  ein 

87)  P.  81,  82  schalten  non  ein,  was  dem  Sinne  widerspricht 
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welche  den  Unterleib  zu  entleeren  vermögen.  Es  verhält  sich  da- 
mit so  wie  es  im  vierten  Buche  des  Werkes  über  das  Podagra 
auseinandergesetzt  worden  ist  Es  handelt  sich  hier  um  gelinde 
Abführmittel,  wie  z.  B.  das  Bingelkraut  (Mercurialis  annua  L  i. 
der  Tüpfelfarrn  (Polypodium  vulgare  L.),  der  Sa  tri  or  (Carthamus 
tinctorius  L.)r  der  Nesselsamen  und  ähnliche  Substanzen. 

Es  ist  nun  Zeit,  über  die  Bähungen  zu  sprechen,  welche  nach 
der  Entleerung  des  Körpers  an  die  Reihe  kommen,  Nach  der 
Entleerung  ist  es  also  zweckmässig,  Bähungen  anzuwenden,  zu- 
nächst um  den  Ueberfluss  an  Säften  zu  unterdrücken.  Später, 
wenn  der  vorherrschende  Saft  vermindert  worden  ist,  müssen  Mittel 
verordnet  werden,  welche  die  in  dem  Organ  vorhandenen  Stoffe 
zur  Zertheilung  bringen.  Zugleich  werden  Mittel  angewendet, 
welche  die  Kraft  der  Milz  erhalten,  so  dass  sie  ihre  Function  ver- 
richten kann.  Zeigt  die  Krankheitsursache  einen  milden  Charakter, 
so  wird  man  Bähungen  mit  einem  herben  feinen  Wein  vornehmen. 
Dies  ist  nämlich  das  beste  Mittel,  um  den  Säfte-Zufluss  zu  unter- 
drücken. Ist  das  Leiden  unbedeutend,  so  muss  man  leichte  Mittel, 
ist  es  dagegen  schwer,  kräftigere  Mittel  anwenden,  denen  süsses 
Oel  beigemischt  wird,  besonders  wenn  keine  Abnahme  der  Wärme 
zu  bemerken  ist.  Wenn  Wärrae  vorhanden  ist,  so  muss  man  aus 
unreifen  Oliven  gepresstes  Oel  und  Rosenöl  hinzusetzen;  sollten 
dieselben  nicht  vorrttthig  sein,  so  werden  Schösslinge  von  Oliven. 
(Olea  europea  L.),  Aepfel  oder  Mispeln  (Mespilus  germanica  L  )  bei 
der  Bereitung  hinzugefügt  uud  Mastixöl  und  Quittenöl  mit  Wein 
hinzugeschüttet.  Zu  diesen  Stoffen  füge  man  Rosen,  Mastixblüthe 
(Pistacia  lentiscus  L.)  und  Brombeeren  hinzu  oder  koche  eine  ad- 
stringirende  Substanz  «dieser  Art  mit  einem  passenden  Oel,  damit 
der  Theil  derselben,  welcher  zusammenziehend  wirkt,  bei  dieser 
Kochung  feiner  wird. 

Gegen  den  kalten  Saft  der  Milz.  Wenn  sich  in  der  Milz  ein 
kalter  Saft  befindet,  von  dem  die  Entzündung  herrührt,  so  mag 
man  eine  mässige  Quantität  Polei  (Mentha  pulegium  L.)  darunter 
mischen  und,  wenn  es  sich  nicht  in  Folge  der  Hitze  derselben  ver- 
bietet, auch  Garten-Thymian  (Thymus  L ),  Dosten  (Origanura  L.) 
und  Nardenöl.  Wenn  die  Hitze  an  der  Stelle,  wo  die  Entzündung 
sitzt,  ziemlich  bedeutend  ist,  oder  wenn  irgendein  Fieber  hinzu- 
tritt, so  lege  man  frisch  geschorene,  gekrämpelte  schweissige  Schaf- 
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carminata88)  ex  aliquo  praedicto  oleo  et  cum  vino  mixto  copioso 
superimpones  et  hoc  nolentibus  omfacii  succum  admiscebis  aut  rosa- 
rum  flores  aut  cyperum  aut  oenanthes  succum89)  aut  Aegyptiae 
acanthi  semen.  Mediocriter  quidem  in  initio  inflammatio90)  facta 
hoc  modo  curanda  est91). 

Quodsi  nimius  calor  fuerit,  adhibeuda  sunt  olea,  qualia  diximus, 
et  acetum  admiscendum")  est  cum  vino  aut  certe  \inum  acedonicum 
oleis  est  admiscendum.  Attendendum  etiam  est,'  ne  repercutiat 
caput;  facile  enim  laeditur  sensus  percussione  eius  in  febre  nimis9') 
ardente.  Sapa  ergo  aut  dulce  vinum  convenit  eis,  sed  modicum,  ut 
humectari  videatur  oleum94)  et  sie  apponatur.  Quodsi  pinguior 
fuerit,  aqua  est  miscenda.  Quodsi  frigidus  humor  fuerit,  qui 
phlegmonem  generavit,  admiscenda  sunt  pulegium  et  thymus  et 
origanum;  habent  enim  aliquid  ad  evacuandum  et  tonotica05)  sunt. 
Frequens  enim  usus  cum  vino  et  oleo,  rarior  autem  usus  ceterarum 
specierum98)  est. 

De  clysteri.  Ad  purgationem97)  igitur  ventris  in  initio  vel  aug- 
mento  clysteres  sunt  adhibendi  et  tunc  magis,  quando  calor  non  est 
nimis  ardens.  De  mulsa  enim  et  nitro  citato  et  de  aphronitro  et 
sale  fit  evacuatio.  Facienda  est  enim  iniectio98)  non  semel,  sed 
bis  et  tertio  per  singulos  dies,  multo  autem  amplius,  quando  phlebo- 
tomiae  praetermittitur  adiutorium. 

De  eibo.  Nutriri  autem  oportet  in  his  temporibus  solis  ptisanae 
succis;  qui  si  non  adsint,  ex  aqua  solutura  panem99)  et  ipsam  aquam 
calidam  bibat100)  et  oxymel  aeeipiat.  Quodsi  accensus  fuerit  aegro- 
tus,  non  cocta101)  danda  est  aqua  calida,  sed  modice  refrigerata 
sit;  haec  enim  in  initio  et  usque  ad  statum  facienda  sunt. 

In  statu  vero  positis  post  fomentationem  cataplasma  est  ad- 

88)  carpinata  P.  81,  82  u  lat  Ed.;  carpinatum  in  der  Bedeutung 
Cbarpie  kommt  oft  bei  Gariopontus  vor. 

")  succum  wurde  aus  P  81  ergänzt.     &>)  In  der  lat.  Ed  inflammatione. 

91)  MC.  schaltet  hier  die  Ueberschrift  ein:  Ad  nimiam  fuetam  in- 
flammationera         »»)  In  der  lat.  Ed.  administraudum 

W)  nimium  P.  81.        *)  MC.  u.  P  82  schalten  hier  admiscebis  ein. 

95)  TOixoTtxd.         5**)  In  der  lat.  Ed.  rerum 

*')  ad  curationem  MC.         98)  In  der  lat.  Ed.  steht  inunetio 

")  ex  aqua  et  solo  pane  P.  81,  82  u  lat.  Ed. 

loo;  dabis  MC  >°»)  In  der  lat  Ed.  steht  tota 
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wolle  auf,  welche  mit  einem  feinen,  ziemlich  viel  Wein  enthalten- 
den Oel  getränkt  wird.  Sollte  der  Kranke  Widerwillen  dagegen 
haben,  so  mische  man  unreifen  Traubensaft,  Rosenblüthen,  Cyper- 
wurz  (Cyperus  L.),  den  Saft  der  Rebendolden  oder  den  Samen  der 
ägyptischen  Krebsdistel  (Onopordon  acanthium  L.?)  darunter.  In 
dieser  Weise  soll  man  eine  massige  Entzündung  im  Beginn  be- 
handeln. 

Wenn  die  Hitze  gar  zu  gross-  ist,  verordnet  man  die  vorhin 
genannten  Oele  mit  Essig  und  Wein  vermischt,  oder  man  lässt  zu 
diesen  Oelen  nur  reinen  Wein  hinzusetzen.  Doch  muss  man  Sorge 
tragen,  dass  er  nicht  den  Kopf  zurücktreibt,  weil  dadurch  die 
Sinne  leicht  Schaden  leiden,  wenn  das  Fieber  einen  sehr  glühen- 
den Charakter  hat.  Auch  ist  es  passend,  Most  oder  süssen  Wein 
darunter  zu  mischen,  aber  nur  wenig,  so  dass  er  das  Oel  gleich- 
sam nur  anfeuchtet;  so  soll  es  angewendet  werden.  Wenn  der 
Most  zu  fett  ist,  so  giesse  man  Wasser  hinzu.  Hat  der  kalte  Saft 
eine  Entzündung  verursacht,  so  soll  man  Polei,  Garten  -  Thymian 
(Thymus  vulgaris  L.?)  und  Dosten  hinzusetzen,  da  dieselben  auf 
die  Entleerung  hinarbeiten  und  stärkend  wirken.  Mit  Wein  und 
Oel  werden  sie  häufig  gebraucht;  seltener  kommen  die  übrigen 
Substanzen  zur  Anwendung. 

Ueber  Klystiere.  Im  Beginn  der  Krankheit  oder  bei  Zunahme 
derselben  darf  man,  um  den  Unterleib  zu  entleeren,  auch  Klystiere 
verordnen,  besonders  wenn  die  Hitze  nicht  zu  heftig  ist.  Die  Ent- 
leerung wird  durch  das  Honiggemisch,  das  erwähnte  Natron,  durch 
Schaumnatron  und  Salz  bewirkt.  Diese  Einspritzung  soll  nicht 
blos  einmal,  sondern  zwei  oder  drei  Mal  täglich  verabreicht  wer- 
den, namentlich  wenn  sie  dem  Aderlass  vorausgeschickt  wird. 

Ueber  die  Nahrung.  In  diesen  Stadien  der  Krankheit  darf 
sich  der  Kranke  nur  von  Gerstenschleimsaft  nähren;  wenn  der- 
selbe nicht  vorhanden  ist,  mag  er  in  Wasser  aufgeweichtes  Brot 
und  das  warme  Wasser  selbst  gemessen  und  Essigmeth  trinken. 
Wenn  der  Kranke  erhitzt  wird,  so  soll  das  gekochte  Wasser  nicht 
heiss,  sondern  ein  wenig  abgekühlt  gereicht  werden.  Dieses  Ver- 
fahren passt  im  Beginn  der  Krankheit,  bis  sie  ihren  Höhepunkt 
erreicht  hat. 

Sobald  jedoch  die  Krankheit  auf  ihrem  Höhepunkt  angelangt 
ist,  muss  nach  den  Bähungen  ein  Kataplasma  aufgelegt  werden, 
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hibendum  his,  qui  evacuatione  prius  usi  sunt.  Nara  omnino  sequitur 
laesio,  9i  calefactio  repletis  humoribus  et  non  primitus  evacuatis 
adhibeatur  vel  si  crudus  aliquis  humor  fuerit  collectus  ex  nimia 
comestione los)  vel  copia  ciborum  delitiosa  assumpta  sit  aut  ex  con- 
chyliis  aut  purpuris  aut  sepiis  aut  cetis  aut  polypis  aut  ostreis  aut 
vulvis  porcinis  aut  carnibus  porcinis  aut  agninis  aut  pemmatibus 
pinguibus  et  frigidis  multum  et  pigram  vitam  agentibus  et  lavanti- 
bus  post  cibum  vel103)  si  paupertas  sit  et  panis  nimius  abundet 
et  lenticulas  vel  carnes  bovinas  aut  ovium  aut  piscium,  qui 
melancbolicum  nutriunt  humorem  et  sanguinem  generant  multum 
seu  congregant104),  comedant.  Fugere  oportet  haec  aegrotantes105), 
qui  tali  utuntur  cibo108)  et  nolunt  phlebotomari  et  purgare  ven- 
trem,  quia  cum  calefacti  fuerint,  ab  ipso  calore107)  nimius  collectus 
humor  occidit  hominem.  Cum  ergo  in  statu  videris  esse  causam, 
clysteri  evacuandus  est.  Febre  autem  diminuta  iam  evacuatione 10B) 
facta  absinthio  cocto  in  oleo  fomentabis;  quodsi  absinthium  non 
fuerit  inventum,  ex  his  quae  non109)  sunt  satis  amara  aut  styptica 
adhibenda  sunt,  quäle  est  oleum  rosaceum  aut  melinum.  Tensura 
autem  consistente  vel  dolore,  si  sine  ardore uo)  fuerit,  utilis  in  his 
est  ireos  modicum  et  cyperus,  si  mittatur  in  oleo.  aut  aliquid  his 
siraile;  virtutem  enim  habent  custodiendi  virtutem  splenis.  Opti- 
mum etiam  est,  sive  serael  in  die  sive  bis  et  satis  diu  adhibetur; 
tertio  enim  refutanda111)  est  ex  oleo  fomentatio;  similiter  autem 
observandum  de  cataplasmate. 

De  cathartico  apozemate  aut  iniectionibus118).  Cum  ergo  me- 
liorata  fuerit  passio,  mutanda  sunt  adiutoria  et  purgandus  est 
venter  de  hypelatis  mitibus  per  os  datis  coctis  in  ptisanis  aut  cum 
aqua  danda  sunt  ad  bibeudum.    Tunc  ad  hoc118)  et  oxymel  acci- 


109)  commixtione  MG. 

loa)  in  den  HHS.  steht  quod. 

i°*)  seu  congregant  wurde  aus  MC.  ergänzt 

104)  In  der  lat.  Ed.  si  aegrotant. 

io«)  vita  P.  81,  82. 

107)  ab  ip90  humore  MC;  in  der  lat.  Ed.  ad  ipsum  calorem. 
•os)  declinatione  P.  81,  82  u.  lat.  Ed. 
109)  non  wurde  aus  MC.  ergänzt,  weil  es  der  Sinn  fordert, 
no)  in  der  lat.  Ed.  heisst  es  dolore.        i")  reputanda  MC. 
i»)  In  der  lat.  Ed.  steht  inunctionibus.         ">)  ex  hoc  MC. 
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vorausgesetzt,  dass  die  Kranken  vorher  eine  Entleerung  gehabt 
haben;  denn  gewöhnlich  erwächst  Nachtheil  daraus,  wenn  die  Er- 
wärmung vorgenommen  wird,  bevor  der  Körper  von  den  Säften, 
die  ihn  erfüllen,  befreit  wird,  oder  wenn  sich  ein  unverdauter  Saft 
in  Folge  zu  reichlicher  Nahrung  angesammelt  hat;  derselbe  kann 
von  zu  vielen  Leckereien  oder  von  Muscheln,  Purpurschnecken, 
Tintenfischen  (Sepia  L.),  Thunfischen  (?),  Seepolypen  (Octopus  vul- 
garis L.?),  Austern  (Ostrea),  Schweinstaschen,  Schweine-  oder 
Lammfleisch  oder  sehr  fetten  und  kalten  Kuchen  herrühren ;  dabei 
haben  die  Kranken  vielleicht  ein  müssiges  Leben  geführt  und  nach 
der  Mahlzeit  Bäder  genommen.  Oder  sie  haben  aus  Armuth  zu- 
viel Brot,  Linsen  (Ervum  lens  L.),  oder  Ochsen-  und  Schaffleisch 
oder  Fische  genossen,  welche  den  schwarzgalligen  Saft  vermehren 
und  vieles  Blut  erzeugen  und  anhäufen.  Diese  Dinge  müssen  die 
Kranken,  welche  in  dieser  Weise  ernährt  worden  sind  und  sich 
gegen  den  Aderlass  und  die  Purgation  des  Unterleibs  sträuben, 
vermeiden,  weil,  wenn  sie  erhitzt  sind,  der  Saft  durch  die  Hitze 
selbst  aufgespeichert  wird  und  den  Menschen  tödtet.  Wenn  man 
also  glaubt,  dass  die  Krankheit  den  höchsten  Grad  erreicht  hat, 
so  soll  man  ein  Klystier  verordnen.  Ist  das  Fieber  verringert 
worden  und  schon  eine  Entleerung  erfolgt,  so  wird  man  die  Milz 
mit  in  Oel  gekochtem  Wermuth  (Artemisia  absinthium  L.)  bähen. 
In  Ermangelung  desselben  darf  man  auch  weniger  bittere  oder  ad- 
stringirende  Mittel  anwenden,  wie  z.  B.  Rosenöl  oder  Quittenöl. 
Wenn  die  Spannung  oder  der  Schmerz  nicht  mit  Hitze  verbunden 
ist,  so  ist  es  nützlich,  unter  das  Oel  ein  wenig  Iris  (Iris  L.)  und 
Cyperwurz  (Cyperus  L.)  oder  dergleichen  zu  mischen.  Diese  Mittel 
vermögen  die  Kräfte  der  Milz  zu  erhalten ;  es  ist  sehr  vortheilhaft, 
sie  täglich  ein  oder  zwei  Mal  und  zwar  längere  Zeit  hindurch  zu 
gebrauchen.  Dagegen  ist  es  nicht  rathsam,  dreimal  mit  Oel  zu 
bähen,  was  auch  bei  der  Anwendung  von  Umschlägen  zu  be- 
achten ist. 

Ueber  abführende  Decocte  oder  Einspritzungen.  Wenn  sich 
das  Leiden  gebessert  hat,  so  soll  man  mit  den  Medicamenten  wech- 
seln und  den  Stuhlgang  durch  mildere  Mittel  hervorrufen,  welche 
durch  den  Mund  eingeführt  und  in  gekochtem  Gerstenschleimsaft 
gereicht  oder  mit  Wasser  getrunken  werden.  Auch  der  Essigmeth 
kann  dann  dazu  verwendet  werden,  aber  mässig  und  durch  andere 
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piendum  est  mediocriter  et  cum  aliis  temperatum114).  Uteris  igi- 
tur  et  mulsa  simul  et  apomelle  et  diureticis  potionibus,  quales  sunt 
apii  et  asparagi115)  cum  aqua  cocta  apozemata.  Inicies  vero  pti- 
sanae  succum,  cui  in  decoctione  addes  polypodium  et  thymum  et 
origanum  et  colocynthidas  interiores,  adhuc  etiam  uigrum  hellebo- 
rum  et  centauream  minorem  et  cnicum  et  capparis  cortices  et 
thlaspi11«)  cum  sale  scilicet  et  nitrura  et  mel  et  oleum;  exinde 
inicienda  sunt.  Phlegma  igitur  colocynthis  deducit  et  cnicus  et  heüe- 
borus  niger  educit  melancholicum  et  tbymus  et  tblaspi  et  centaurea 
educit  choleram.    Uteris  autem  in  primis  mediocriter  adhibendo. 

De  catharticis  potionibus  fortioribus  m).  Proficiente  igitur 
cura  potiones  catharticae  fortiores  non  solum  per  ventrem,  sed 
etiam  per  os  dandae  sunt,  ut  est  epithymum  et  cnicus  et  polypo- 
dium et  thlaspi  semen  et  acalephes  semen"8)  et  gnidium  coccum. 
Cnicus  autem  coctus  choleram  educit  rubeam  et  polypodium  educit 
mixtos  humores  quemadmodum  et  capparis  cortex  et  centaurea. 
Sed  et  ista  paulatim  addenda  stint  et  ministranda  in  potione; 
danda119)  sunt  etiam  cum  ptisanae  succo  aut  oxymelle  in  potione. 
Expedit1*0)  autem,  ut  misceantur  ptisanae  ad  coquendum  cnicus  et 
polypodium  et  helleborus  niger.  Quodsi  hoc  minime  fecerit  et  acce- 
perit  alicam  in  cibis  aut  alias  pachychymas  escas,  omnino  in  scirrum 
convertitur  spien  et  efficitur  insanabilis  aut  certe  vix  sanabilis.  Spien 
verom)  et  hepar  in  initio  phlegmones  neque  in  ipsa  phlegmone 
purgari  fortius  cathartico  non  sine  periculo  potent.  Ex  inflamma- 
tione  enira  hepar  tumens  angustos  habet  porös  et  non  potest  ca- 

n*)  In  den  HHS  lautet  die  Stelle:  Dandum  est  tunc  et  oxymel  ad 
accipiendum  mediocriter  enim  et  cum  aliis  temperatum. 
n&)  MC.  schaltet  radices  ein. 

ll6)  In  den  HHS.  ist  dieses  Wort  sowohl  an  dieser  Stelle,  wie  später 
corrumpirt.  MC.  hat  thalaspes,  P.  81  talspis,  P.  82  talpes,  die  laL  Ed. 
talaphi8.  Dass  es  sich  um  &Xd<n:t  handelt,  geht  aus  Dioscorides  L.  11, 
cap,  185  hervor.         i")  fortioribus  wurde  aus  MC.  ergänzt. 

"8)  et  acalephes  semen  fehlt  in  der  lat.  Ed ,  steht  aber  in  den  HHS. 

ii»)  imponenda  MC.  i*>)  MC.  u.  P.  81  haben  hier  fiat  und 

schalten  nachher  ut  expedit  ein.         i")  enim  MC. 


i)  So  erklärt  Fraas  das  Mmt  des  Dioskorides,  während  C.  Sprengel 
darunter  Thlaspi  Bure  ,  Andere  eine  Art  Lepidium  zu  erkennen  glaubten 
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Substanzen  gemildert.  Ferner  gebraucht  man  zugleich  das  Honig- 
gemisch, das  Honigscheibenwasser  und  die  urintreibenden  Getränke, 
wie  z.  ß.  Eppich  (Apium  L.-)  und  Spargel  (Asparagus  officinalis 
L.-)  Decocte  mit  gekochtem  Wasser.  Zum  Klystier  verwende  man 
Gerstenschleimsaft ,  in  welchem  man  bei  der  Abkochung  Tüpfel- 
farrn  (Polypodium  vulgare  L.),  Thymian  (Thymus  L.),  Dosten  (Ori- 
ganum  L.),  das  Innere  von  Koloquinthen  (Cucumis  colocynthis  L.), 
ausserdem  noch  schwarze  Niesswurz  (Helleborus  orientalis  Lam.  oder 
H.  niger  L.),  kleines  Tausendguldenkraut  (Erythraea  centaurium 
L.),  Safflor  (Carthamus  tinctorius  L.),  Kaperstauden  (Capparis 
spinosa  L.)-Rinde,  Hirtentäschelkraut  (Capsella  Vent1),  mit  Salz, 
sowie  Natron,  Honig  und  Oel  schüttet;  davon  muss  eingespritzt 
werden.  Die  Koloquinthe  zieht  den  Schleim  heraus,  der  Safflor 
und  die  schwarze  Niesswurz  den  schwarzgalligen  Saft  und  der 
Thymian,  das  Hirtentäschelkraut  und  das  Tausendguldenkraut  die 
gelbe  Galle.  Im  Beginn  der  Krankheit  muss  man  diese  Mittel  mit 
Mass  anwenden. 

Ueber  stärkere  Abführtränke.  Im  weiteren  Verlauf  der  Be- 
handlung darf  man  schon  stärkere  Entleerungen  und  zwar  nicht 
nur  durch  den  Unterleib,  sondern  auch  durch  den  Mund  herbei- 
führen, wie  dies  z.  B.  durch  Thymseidenkraut  (Cuscuta  epithymum 
L.),  Safflor,  Tüpfelfarrn  (Polypodium  vulgare  L.),  Hirtentaschel- 
kraut-Samen,  Nessel-Samen  und  durch  Kindische  Körner  (Same 
von  Daphne  gnidium  L.)  geschieht.  Das  Safflor  -  Decoct  entfernt 
die  rothe  Galle,  der  Tüpfelfarrn  die  genfischten  Säfte,  ebenso  wie 
die  Kapernrinde  und  das  Tausendguldenkraut.  Diese  Stoffe  soll 
man  nach  und  nach  hinzufügen  und  im  Getränk  verordnen  ;  auch 
werden  sie  mit  Gerstenschleimsaft  oder  Essigmeth  gereicht.  Zweck- 
mässig ist  es,  den  Safflor,  den  Tüpfelfarrn  und  die  schwarze  Niess- 
wurz während  des  Abkochens  in  den  Gerstenschleim  zu  schütten. 
Wenn  man  davon  nur  wenig  Gebrauch  macht  und  Speltgraupe  oder 
einen  andern  dicken  Brei  als  Nahrung  reicht,  so  wird  die  Milz 
ganz  skirrhotisch  und  kann  auf  keine  Weise  oder  wenigstens  nur 
sehr  schwer  wieder  geheilt  werden.  Die  Milz  und  die  Leber  wer- 
den also  im  Beginn  der  Entzündung  und  während  derselben  durch 
kräftigere  Abführmittel  nicht  ohne  Gefahr  gereinigt;  denn  wenn 
die  Leber  in  Folge  der  Entzündung  anschwillt,  so  rücken  die  engen 
Lebergänge  näher  an  einander,  und  das  Abführmittel  ist  nicht  im 
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tbarticum  ex  eo  educere  humores,  qui  ibidem  sunt  congregati. 
Spien  autem  infiammatum  ab  initio  purgari  potest;  ex  omni  enim 
corpore  trahit  superfluos  humores  et  solvitur  passio  vel  minuitur 
per  purgationem Spien  igitur  ante  statum  et  post  hunc183) 
irritatur  violenta  potione141),  sed  neque  extrinsecus  expedit  nimis 
uti  medicaroinibus  in  summitate  posita  inflammatione,  quasi  mutari 
aut  solvi  possit  passio.  Et  tota  eius  substantia  non  in  melius,  sed 
magis  in  peius  versatur  et  durior  efficitur  spien,  unde  in  statu 
consistente  aneticis  uti  oportet  medicaminibus ,  qualia  sunt  quae 
calefaciunt  et  humectant  mediocriter  et  non  eis,  quae  desiccant 
Cataplasmandi  enim  sunt  et  fomentandi,  ut  dictum  est.  Evacuatum 
igitur  corpus  gaudet,  quod  in  eo  huraor,  qui  calefacitm),  super- 
currit,  cuius  cognitione  in  statu  posita  causa  assumendum  est  ca- 
taplasma. 

De  cataplasmate  faciendo.  Cum  ergo  cognoveris  in  statu  po- 
sitam  esse  causam,  assumendum  est  cataplasma.  Quodsi  calida  est 
natura  et  humor1*8)  cbolericus,  de  raediocribus187)  rebus  faciendum 
est  cataplasma,  quäle  est  de  lini  semine  et  camomillino  oleo.  Ad- 
miscenda  est  igitur  ei  fabae  farina  aut  hordei;  haec  enim  medio- 
criter calefaciunt.  Saepius  autem,  sicut  novisti,  artomelle1*8)  usi 
sumus  cum  aqua  in  splene,  cui  aliquando  et  acetum  mittimus. 
Quodsi  calidus  non  multum  exstiterit  locus,  in  quo  Phlegmone  est, 
et  necesse  sit  diaphoresin  fieri,  securus  sine  aqua  admiscebis  eis, 
quae  praedicta  sunt,  foenum  Graecum.  Et  si  aliqua  scirrodis  fuerit 
Phlegmone  vel  si  spissi  humores  in  splene  fuerint  congregati,  aceto 
uteris.  Simul  et  quae  amara  sunt,  erunt  admiscenda  et  maxime 
spleneticis.  Iste  enim  ex  hepate1»)  pinguem  humorem  recipit; 
propterea  ei  absinthium  et  capparis  utiles  sunt  in  cataplasmate  et 
acetum  in  declinatione.   Et  cum  declinare  coeperit  aegritudo,  ca- 


Die  Stelle  von  Spien  autem  inflammatum  bis  per  purgationem 
fehlt  in  der  lat.  Ed.,  obwohl  sie  in  s&mmtlichen  HHS.  vorhanden  ist. 
1*8)  hunc  wurde  aus  MC.  ergänzt. 

iW)  In  den  HHS.  verdorben  ;  MC.  u.  P.  82  haben  ut  violenta  passio 
fiat,  P.  81  u.  die  lat  Ed.  et  violentia  potio  fit 
im)  quando  calefit  MC. 
IM)  MC.  schaltet  fit  ein. 
i*7)  de  mediocriter  calidis  rebus  P.  81,  82. 
»)  dpröfitAi.  MC.  u.  P.  82  schalten  in  se  ein. 
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Stande,  die  darin  angesammelten  Säfte  zu  entfernen.  Die  ent- 
zündete Milz  kann  dagegen  von  Anfang  an  gereinigt  werden;  denn 
da  sie  die  Ausfuhrstoffe  aus  dem  ganzen  Körper  an  sich  zieht,  so 
wird  das  Leiden  durch  eine  Entleerung  zertheilt  oder  wenigstens 
vermindert.  Durch  einen  starken  Abführtrank  wird  die  Milz  je- 
doch vor  dem  Höhepunkt  der  Krankheit  und  nach  demselben  ge- 
reizt; auch  äussere  Mittel  darf  man,  solange  die  Entzündung  am 
heftigsten  ist,  nicht  zuviel  anwenden,  um  eine  Wendung  oder  Zer- 
theilung  der  Krankheit  herbeizuführen.  Das  ganze  Wesen  des 
Leidens  neigt  sich  daun  nämlich  nicht  zum  Besseren,  sondern  zum 
Schlechteren,  und  es  tritt  eine  Verhärtung  der  Milz  ein.  Deshalb 
soll  man  auf  der  Höhe  der  Krankheit  mildernde  Mittel  verordnen, 
welche  eine  mässige  Wärme  und  Feuchtigkeit,  aber  keine  Trocken- 
heit erzeugen.  Man  wird,  wie  gesagt,  Kataplasmen  und  Bähungen 
anwenden.  Von  diesen  Dingen  hat  der  Körper,  wenn  er  vorher 
entleert  worden  ist,  Annehmlichkeit,  weil  darin  ein  Saft,  welcher 
Wärme  schafft,  vorherrscht.  Wenn  man  dies  weiss,  so  wird  man 
auf  der  Höhe  der  Krankheit  Kataplasmen  verordnen. 

Ueber  die  Bereitung  der  Kataplasmen.  Wenn  man  also  sieht, 
dass  das  Leiden  noch'  sehr  mächtig  ist,  wird  man  Kataplasmen  an- 
wenden. Wenn  die  Constitution  des  Kranken  einen  hitzigen 
Charakter  hat,  und  die  Säfte  reich  an  Galle  sind,  so  soll  man  zur 
Bereitung  der  Kataplasmen  raittelwarme  Substanzen  benutzen,  z.  B. 
Leinsamen  und  Kamillenöl,  welche  mit  Bohnen-  oder  Gersten-Mehl 
vermischt  werden,  weil  diese  Substanzen  nur  allmälig  erwärmen. 
Wir  haben  oft,  wie  Du  weisst,  Honigbrot  mit  Wasser  bei  der 
Milz  verordnet,  wozu  wir  zuweilen  Essig  schütten.  Wenn  das  ent- 
zündete Organ  nicht  zu  stark  erhitzt  ist,  und  die  Säfte  zur  Zer- 
theilung  gebracht  werden  müssen,  so  darf  man  auch  Bockshornklee 
(Trigonella  foenum  graecum  L.)  ohne  Wasser  zu  den  genannten 
Mitteln  vorsichtig  hinzusetzen.  Ist  die  Entzündung  etwas  skirrhös, 
oder  befinden  sich  verdickte  Säfte  in  der  Milz,  so  wende  man 
Essig  an;  zugleich  sollen  auch  bittere  Stoffe  darunter  gemischt 
werden,  namentlich  bei  Milzleiden. '  Die  Milz  nimmt  nämlich  die 
fetten  Säfte  aus  der  Leber  in  sich  auf ;  deshalb  sind  der  Wermuth 
( Artemi sia  absinthium  L.)  und  die  Kaper  (Capparis  spinosa  L.), 
sowie  auch  der  Essig,  wenn  die  Krankheit  nachlässt,  zu  Umschlä- 
gen zu  empfehlen.    Wenn  das  Leiden  in  der  Abnahme  begriffen 


Digitized  by  Google 


—    104  - 

tharticum  convenit  augraentari.  Et  cibi  tenuiores  sunt  ministrandi 
et  vinum  dandum  est  tenue  et  album;  sie  enün  secessum  faciunt 
et  virtus  confortatur  splenis  et  febris  per  urinam  digeritur. 

De  carnibus.  Porcinae  igitur  carnes  et  vervecinae  prohibendae 
sunt  et  alica  et  ova  et  pisces  pelagici  et  paludestres;  —  dandf 
sunt  pisces  aspratiles  19°) ;  —  et  de  avibus  illae,  quae  in  paludibus 
vel131)  in  aquis  degunt,  sed  quae  in  siccis  nutriuntur  locis.  Quibus 
enim  in  splene  pingues  abundant  humores,  kos  ignorantes  medici 
carnibus  nutriunt.  Hi  ergo  tales  omnes  aegrotos  in  tempore  Status 
cum  ovis  sorbilibus  et  alica  nutriunt18*).  Quidam  etiam  de.  tritico 
sorbitiones  factas  vel  alicas  dederunt  et  ex  ipsis  eibis  augmen- 
tantes  malum  laeserunt  potius  quam  iuvarunt;  nam  alica  si  in  de- 
clinationis  tempore  datur,  iuvare  poterit. 

De  potionibus.  In  tempore  igitur  declinationis  non  solum  haec 
ministranda  sunt,  sed  etiam  potiones  illae,  quae  extenuant  pingues 
et  spissos1*3)  humores  in  Phlegmone  congregatos 1M) ,  sed  et  quae 
proicere  et  digerere  inibi13*)  possunt  viscosos  inhaerentes136)  hu- 
mores, quae  constipata  sunt,  relaxare  et  amputare  et  aperire,  quae 
confixa  in  splene  sunt,  et  confortare  possunt  splenem,  qualia  sunt 
scolopendrion  et  capparis  cortex  et  semen  vel  alia,  quae  postmodum 
a  nobis  dicenda  sunt,  übt  splenis  scirrum  exponemus w).  Nam 
de  his  duabus  speciebus  Galenus  hoc  modo  dixit:  »Quäle  est  me- 
dicamen  hepatis  absinthium,  tale  est  splenis  capparis  cortex  et 
quäle  est  hepati  eupatorium,  tale  est  spleni  scolopendrion.  His 
igitur  et  similibus  opus  habent  utraeque  partes  medicamentis.« 

De  epithematibus.  In  tempore  vero  Status  vel  in  declinatione 
est  utile  epithema  Nileos;  amplius  enim  ceratum  addendum  est  in 
statu  et  maxime  in  molli  corpore.   Et  epithema,  quod  a  me  con- 


180)  Der  Satz  dandi  sunt  pisces  aspratiles  fehlt  in  der  lat.  Ed.,  steht 
aber  in  den  HHS. 
wi)  et  P.  81,  82. 
i»)  nutrientes  MC. 
IM)  grossos  P.  82  u.  lat.  Ed. 
1M)  aggregatos  MC. 
w»)  in  eibis  MC. 
196)  tenentes  MC. 

i»7)  UDi  de  splenis  setrro  disponemus  MC ,  P.  81. 
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ist,  so  ist  es  zweckmässig,  das  Abführmittel  zu  verstärken.  Ferner 
sollen  ziemlich  feine  Speisen  empfohlen  und  ein  dünner  weisser 
Wein  gereicht  werden,  weil  sie  Leibes-Oeffnung  schaffen,  die  Kräfte 
der  Milz  stärken  und  das  Fieber  durch  die  Urinsecretion  beseitigen. 

Ueber  das  Fleisch.  Verboten  sind  das  Fleisch  der  Schweine 
und  Schafe,  die  Speltgraupe,  Eier,  die  See-  und  Teich-Fische,  — 
die  Schuppenfische  sind  jedoch  erlaubt.  —  Auch  die  Sumpfvögel 
und  die  Wasservögel  sind  schädlich;  dagegen  darf  man  diejenigen 
Vögel,  welche  an  trockenen  Orten  leben,  empfehlen.  Unwissende 
Aerzte  geben  freilich  den  Kranken,  während  die  Milz  mit  fetten 
Säften  angefüllt  ist,  Fleisch  zu  essen  und  lassen  sie,  während  die 
Krankheit  auf  ihrer  Höhe  steht,  Eier  schlürfen  und  Speltgraupe 
gemessen;  Manche  geben  auch  schleimige  Getränke  aus  Weizen- 
mehl oder  Speltgraupe  und  stiften  dadurch,  indem  sie  das  Uebel 
vermehren,  mehr  Schaden  als  Nutzen.  Die  Speltgraupe  ist  nur, 
wenn  die  Krankheit  abnimmt,  gesund. 

Ueber  Getränke.  Wenn  die  Krankheit  nachlässt,  sind  nicht 
blos  diese  Mittel  zu  empfehlen,  sondern  auch  Getränke,  welche 
die  fetten  und  dicken  Säfte,  die  sich  während  der  Entzündung  an- 
gehäuft haben,  verdünnen  und  die  zähen  Stoffe,  die  dort  festhaften, 
aufzulösen  und  zu  zertheilen,  Verstopfungen  zu  beseitigen  und  auf- 
zubeben und  Das,  was  in  der  Milz  festgekeilt  ist,  frei  zu  machen 
und  die  Milz  selbst  zu  stärken  vermögen,  wie  z.  B.  der  Milzfarrn, 
die  Rinde  und  der  Samen  der  Kaperwurzel  oder  andere  Substan- 
zen, welche  wir  später  aufzählen  werden,  wenn  wir  den  Skirrhus 
beschreiben  werden-  Galen1)  hat  sich  über  diese  beiden  Sub- 
stanzen in  folgender  Weise  ausgesprochen:  »Wie  der  Wermuth 
für  die  Leber,  so  ist  die  Kaper  wurzelrinde  für  die  Milz  ein  Heil- 
mittel. Was  für  die  Leber  die  Blüthe  des  Ackerraennigs  (Agri- 
monia  eupatoria  L.),  das  ist  für  die  Milz  der  Milzfarrn.  Diese 
und  ähnliche  Arzneimittel  bedürfen  die  beiden  Organe.« 

Ueber  die  Umschläge.  Auf  dem  Höhepunkt  oder  beim  Nach- 
lass  der  Krankheit  wird  das  Neilus  -  Pflaster2)  mit  Nutzen  ange- 
wendet ;  jedoch  setzt  man  auf  der  Höhe  der  Krankheit  mehr  Wachs 
hinzu,  besonders  bei  weichlichen  Naturen.   Die  Salbe,  wie  ich  sie 


i)  8.  Galen  X,  p.  920. 

>)  8.  Alexander  von  Tralles  Bd.  II,  S.  14. 
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fectum  est,  reeipit  bdellium  et  aloen  et  libanum  et  erocum  et  oesy-  . 
pum  et  ceratum,M)  et  alias  species,  quae  ibidem  tenentur  scriptae. 
In  declinatione  vero  inflammationis  plurima  sunt  et  alia,  quae  pos- 
sunt  adhiberi,  epitbemata  de  ammoniaco  et  bdellio  confecta.  Ardente 
igitur  inflammatione  in  statu  consistente  resolvi  oportet  Nileos  epi- 
theroa IM)  oleo  camomillino  et  cerato,  cui  modicum  aceti  admiscen- 
dum140)  est.  Memoramus  etiam  adhuc,  ut  hoc  cerato  sicut  oxe- 
laio141)  utaris;  cum  lanis  enim  non  lavatis  ex  eo  infusis  superpone 
spleni  et  si  tensura  fuerit,  liberabitur.  In  initio  igitur  febrienti 
aqua  frigida  non  est  potanda  in  accessione  neque  de  subito  avido 
est  danda14*).  Nos  enim  ad  pblegraonem 143)  splenis  aceto  et  vino 
et  oleo  embrocas  superponimus  aut  fomentamus.  Quibus  interdum 
adraiscenda  sunt  et  modicum  cerae  et  oesypum  ceratum.  Utimur 
quoque  interdum  et  furfuribus144)  coctis  in  vino  aut  aceto  aut  in 
posca  vel  melle  Attico  aut  in  aqua  cum  oleo.  Admiscemus  etiam 
cataplasmati  pulegium  et  thymum  et  origanum  et  folia  lauri  et 
elelisphacum  et  artemisiam  et  salem  et  nitrum.  Quod  si  ea,  quae 
praediximus,  diligentius  non  adhibeantur14*),  in  scirrum  convertitur, 
unde  nunc  a  nobis  erit  dicendum. 

4.  De  scirro  splenis ,4<). 

*  Post  inflammationem  igitur  splenis  magnus147)  contra  naturani 
tumor  cum  duritia  accidit,  ita  ut  tangenti  resistat.  Habet  et  quan- 
dam  distemperantiam  locus.  Sed  ipsa  quaedam  roagnitudo  substan- 
tiae  est  causa;  est  enim  in  eo  infixus  bumor  aut  ventositas  Spiri- 
tus aut  simul  mixti  utrique  et  augmentati  contra  naturam  a  natu- 
ral i  excedentes148)  magnitudine.   Cognosces  autem  inter  humorem 


iW)  Id  P.  82  u  lat.  Ed.  wird  hier  eingeschaltet:  et  sordes  quaa 
sunt  inter  coxas  ovium,  was  offenbar  eine  Glosse  des  vorangehenden 
oesypum  ist  und  deshalb  fortbleibt.  MC.  schaltet  cum  ein. 

140)  adiciendum  P.  81,  82.         ">)  dUXatov. 

ui)  ab  bis  de  semel  danda  MC. 

i«)  In  der  lat.  Ed.  inflammationes. 

i«)  In  der  lat.  Ed.  de  fructibus.  MC.  schaltet  in  his  ein. 

"«)  In  der  lat.  Ed.  Lib.  II,  cap.  133—150,  bei  Guinter  von  Ander- 
nach Lib.  VIII,  cap.  13. 

*47)  major  P.  82.         "«)  descendunt  P.  81,  82. 


■ 


Digitized  by  Google 


—  107 


bereite,  enthält  Bdelliumharz ,  Aloe  (Aloe*  L),  Weihrauch  (Oliba- 
;roro),  Safran  (Crocus  sativus  L.),  Schafwollen  -  Schweiss,  Wachs 
und  die  anderen  schon  angegebenen  Mittel.  Im  Stadium  der  Ab- 
nahme der  Entzündung  kann  man  auch  sehr  viele  andere  Um- 
schläge anwenden,  welche  aus  Ammoniakharz  und  Bdelliumharz  be- 
reitet werden.  Auf  der  Höhe  der  Krankheit  also,  wenn  die  Ent- 
zündung im  Stadium  des  Kochens  ist,  soll  man  das  Neilus-Pflaster 
in  Kamillenöl  und  Wachs,  wozu  man  noch  etwas  Essig  hinzufugen 
mag,  auflösen.  Dabei  geben  wir  noch  den  Rath,  diese  Wachs- 
salbe, ebenso  wie  die  Mischung  von  Essig  und  Oel  anzuwenden, 
indem  man  sie  in  Verbindung  mit  nicht  gewaschener  Wolle,  die 
damit  getränkt  wird,  auf  die  Milz  auflegt.  Ist  eine  Spannung  der- 
selben vorhanden,  so  wird  sie  dadurch  gehoben.  Kaltes  Wasser 
darf  der  Kranke,  wenn  er  fiebert,  während  des  Anfalls  Anfangs 
nicht  trinken,  namentlich  nicht  plötzlich  und  gierig.  Wir  verordnen 
also  bei  der  Entzündung  der  Milz  feuchte  Umschläge  oder  Bäh- 
ungen mit  Essig,  Wein  und  Oel.  Barunter  wird  bisweilen  etwas  Wachs 
und  Schafwollenschweiss-Salbe  gemischt.  Manchmal  verwenden  wir 
ferner  Kleien,  welche  in  Wein,  Essig  oder  einer  Mischung  von 
Essig  und  Wasser,  in  Attischem  Honig  oder  in  Wasser  und  Oel 
gekocht  werden.  Unter  das  Kataplasma  mischen  wir  auch  Polei 
(Mentha  pulegium  L.),  Thymian  (Thymus  L  ),  Dosten  (Origanum 
L.),  Lorbeer  (Lauras  nobilis  L.)-Blätter,  Salbei  (Salvia  officinalis 
L.?),  Beifuss  (Artemisia  L.),  Salz  und  Natron.  Wenn  man  sich 
beim  Gebrauch  der  erwähnten  Mittel  eine  Nachlässigkeit  zu  Schul- 
den kommen  lässt,  so  geht  die  Entzündung  in  den  Skirrhus  Uber, 
worüber  wir  jetzt  sprechen  wollen. 


4.  Ueber  den  Skirrhns  der  Milz. 


Nach  der  Entzündung  der  Milz  tritt  eine  grosse,  widernatür- 
liche Geschwulst  und  Härte  auf,  welche  bei  der  Berührung  Wider- 
stand leistet.  Es  scheint  in  derselben  eine  Art  von  Dy6krasie  zu 
herrschen;  aber  eine  gewisse  Quantität  von  Stoff  ist  die  Ursache. 
Es  hat  sich  nämlich  dort  ein  Saft  oder 
Beides  zugleich  festgesetzt,  und  daraus  ent 
von  der  natürlichen  Grösse  abweichende 
Ob  es  sich  um  einen  Saft  oder  um  c 
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et  ventositatem  bis  signis.  Quodsi  fuerit  ventositas,  tactui  resistit 
fortiter  et  punctionem  et  tensionem 149)  in  splene  patitur.  Quodsi 
gravitas  cum  pondere  in  laterc  ipso  fuerit  cum  suprascriptis  signis, 
scias  mixtam  esse  in  splene  ventositatem  cum  humoribus  et  hoc 
in  primis;  nam  postea  prolongata  passione  et  conspissato  humore151) 
ex15*)  frigore  nimio  et  siccitate  fit  scirrus.  Aliquando  etiam  fit 
sine  inflammatione,  ut  fiat  in  tumore  nimio;  haec  enim  hoc  modo 
contingere  solent.  Duritia  igitur  non  accedente  tensio  fit  et  gra- 
vitas simul  et  punctiones  fortes;  commixta  vero  de  humore  et  ven- 
tositate  videtur  esse  causa,  quemadmodum  .et  tumor  mollis  simul 
et  punctiones  fortes,  si  in  ipso  sint,  humoris  solius  est  causa1.*8). 

Curatio  scirri  splenis.  Scis  enim  a  me  curatum  fuisse  militem, 
qui  dum  ad  me  venisset,  totam  partem  splenis  ustam  barbaricis 
cauteriis  habebat.  Tunc  a  nobis  duobus  aut  tribus  diebus  hype- 
latis  catharticis  purgatus  est  Et  sie  postea  adhibui W4) -diligentem 
curam  ministrando  singula  competentia  adiutoria. 

De  eibo.  Cibos  autem  aeeipiebat1")  ptisanae  suecos  cotidie 
.  cum  oxymelle  conditos  et  pisces  aspratiles.  De  avibus  vero  pullos 
et  perdices  et  alias,  quae  bene  digestibiles  et  euchymae1M)  erant, 
et  bene  maceratas  dabam.  Prohibebam  enim  quaecunque  viscosos 
et  spissos  humores  nutriunt1"),  similiter  et  carnes  bovinas  et  por- 
cinas  et  vervecinas  et  caprinas  et  haedinas,  sed  et  aves,  quae  in 
locis  paludestribus 1M)  degunt,  et  pisces  paludestres  omnes  et  pela- 
gicos  et  maxime m)  qui  duras  et  spissas  et  non  albas  habent  car- 
nes.  Adh'uc  etiam  polypi  et  tellinae160)  et  sepiae  et  purpurae161) 


m»)  In  P.  82  als  Randbemerkung  et  torsionera. 
i*°)  In  der  lat  Ed.  humiditatibus. 

i")  In  der  lat  Ed.  inspissatia  hnmoribus.  et  MC,  P.  81. 

1M)  si  in  ipso  fuerit  tumore,  solius  ventositatis  esse  causa  P.  82. 

»**)  Die  lat.  Ed.  schaltet  hier  ohne  Noth  diligentiam  seu  ein. 

IM)  In  der  lat  Ed.  aeeepit.         15*)  eö^uftof, 

M)  mittunt  P.  81;  generant  lat.  Ed.  1M)  in  aquis  paludestribus 
MC,  P.  81 ;  in  aquis  de  paludibus  lat  Ed.         »*»)  et  magis  MC 

ieo)  Das  Wort  ist  in  den  HHS.  verdorben;  in  MC.  steht  turtures, 
in  P.  81  teehyae,  in  P.  82  teotidas.  Die  lat  Ed.  hat  telhi  techliae, 
Guinter  von  Andernach  conjicirte  triglae.  Wir  ziehen  hier  tellinae  vor,  weil 
trigla  zu  den  Fischen  gehört,  welche  der  Verfasser  nicht  verbietet,  sondern 
gern  empfiehlt.    Weiter  entlegen  würde  die  Deutung  als  tecones  sein. 
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aus  folgenden  Erscheinungen  erkennen.  Wenn  eine  Anschwellung 
durch  Luft  vorliegt,  so  leistet  sie  bei  der  Berührung  kräftigen 
Widerstand,  und  es  tritt  Stechen  und  Spannung  der  Milz  auf. 
Wenn  der  Kranke  ausser  den  beschriebenen  Symptomen  eine 
Schwere  und  Last  auf  der  linken  Seite  fühlt,  so  darfst  Du  an- 
nehmen, dass  sich  Luft,  mit  Säften  vermischt,  in  der  Milz  befindet; 
dies  kommt  im  Anfang  vor.  Denn  später,  wenn  die  Krankheit 
längere  Zeit  dauert,  wird  der  Saft  in  Folge  übermässiger  Kälte 
oder  Trockenheit  hart,  und  es  entsteht  ein  Skirrhus.  Zuweilen 
kommt  es  vor,  da&  die  Milz  ohne  Entzündung  bedeutend  an- 
schwillt, und  zwar  pflegt  dies  auf  diese  Weise  zu  geschehen.  Wenn 
keine  Härte  hinzutritt,  so  entsteht  Spannung,  Schwere  und  heftiges 
Stechen;  der  Skirrhus  scheint  dann  halb  durch  Säfte,  halb  durch 
Luft  hervorgebracht  zu  sein,  während  andererseits,  wenn  eine 
weiche  Geschwulst  und  starkes  Stechen  in  derselben  vorhanden  ist, 
der  Saft  allein  die  Ursache  ist. 

Die  Behandlung  des  Skirrhus.  Du  erinnerst  Dich,  dass  ein 
Soldat  von  mir  geheilt  wurde,  dem,  als  er  zu  mir  kam,  von  frem- 
den Aerzten  die  ganze  Gegend  der  Milz  mit  dem  Glüheisen  ver- 
sengt worden  war.  Ich  Hess  ihn  zwei  oder  drei  Tage  lang,  um 
ihn  zu  reinigen,  leichte  Abführmittel  nehmen  und  unternahm  dann 
eine  sorgfältige  Cur,  wobei  die  einzelnen  passenden  Medicamente 
zur  Anwendung  kamen. 

Ueber  die  Nahrung.  Zur  Nahrung  erhielt  er  jeden  Tag  Ger- 
stenschleimsaft,  der  mit  Essigmeth  gewürzt  wurde,  und  Schuppen- 
fische; vom  Geflügel  Hess  ich  Hühner,  Rebhühner  (Perdrix  cinerea 
L.)  und  andere  leicht  verdauliche  Arten  geniessen,  welche  gesunde 
Säfte  führen  und  tüchtig  durchgebraten  werden.  Dagegen  verbot  ich 
Alles,  was  zähe  und  dicke  Säfte  fördert,  ebenso  auch  Rind-, 
Schweine-,  Schaf-,  Ziegen-  und  Bockfleisch,  von  den  Vögeln  alle 
diejenigen,  welche  an  sumpfigen  Orten  leben,  ebenso  wie  alle 
Sumpf-  und  Seefische,  besonders  wenn  dieselben  hartes,  dickes  und 
kein  weisses  Fleisch  besitzen.  Ausserdem  dürfen  auch  die  See- 
polypen (Octopus  L.),  essbare  Plattmuscheln,  der  Tintenfisch  (Sepia 
L.),  die  Purpurschnecken,  die  Austern  (Ostrea),  Muscheln,  das 


In  den  HHS.  verderbt.  MC.  hat  purfirae,  P.  81  porphiri,  P.  82 
passeres  u.  die  lat  Ed.  orphi. 
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et  ostreae  et  conchae  et  bulbae  et  pemmata  de  melle  et  chidro 
facta  et,  quaecunque  inflant  et  dura  et  spissa  sunt  vel  indigesta, 
non  sunt  danda.  Vinum  autem  prohibendum  est  pingue  et  nigrum 
et  stypticum.  Dandum  est  vero,  fluale  Hippocrates  iubet,  quod 
neque  pingue  neque  satis  sit  frigidum  aut  calidum.  Tali  igitur 
modo  cibus  est  ei  ministrandus. 

De  potionibus.  Potiones  vero  dedi  capparis  radicis  corticem 
et  scolopendrion  et  asplenion  herbam  et  myrices  radicis  corticem; 
dantur  enim  hoc  modo  cum  vino  coctae,  in  initio  quidem  simpli-  • 
citer  i.  e.  singulae  species  ministrantur,  deinde  in  posca  coctae 
dantur  aut  cum  oxymelle  coctae  aut  cum  aceto  solo.  Interdum 
etiam  sine  coctione  tritas  dedi  cum  suprascriptis lö)  liquoribus  re- 
currente  circuitu  dierum;  dedi  autem  ei  non  plus  quam  duobus 
aut  tribus  diebus.  Dedi  etiam  et  oxymel  purum  per  totam  hiemem ; 
interdum  etiam  cum  suprascriptis  speciebus  coctis  temperatum  cum 
aqua  calida  ante  cibum  et  post  cibum,  quando  volebat  bibere,  da- 
bam  ei  de  nocte  ac  die. 

De  Banguine  tollendo.  Primo  vere  intrante  cum  multnm  fuisset 
relevatus  et  minuisset  spien  et  melior  fuisset  effectus,  visum  est 
mihi  augmentari  debere  potiones  medicaroinum  fortiores  et  virtute 
potentiores,  quae  evacuare  splenem  possint,  et  magis  minuente16t) 
splene,  fortiora  augmentabam  medicamina.  Item  et  mox  in  primo164) 
vere  mediante  phlebotomavi  de  brachio  sinistro  abundanter  et  post 
dies  paene  XXV  usus  sum  medicamine  hoc  modo  confecto,  quod 
recipit  nardostachyos,  capparis  radicum  corticum,  myrices  foliorum, 
asplenii  herbae,  ferri  lapidis  ana  drachm  XVIII,  myrobalani 
drachm.  X,  ammoniaci  thymiamatis  drachm.  VIII,  pelecini  drachm. 
V,M),  stoechadis  drachm.  IV,  scolopendrii  drachm.  III;  cum  oxy- 
melle facias  trochiscos  drachraeos;  dabam  unum  cum  oxymelle  so- 
lutum.   Postea166)  autem  cum  bene  resolutus  esset  spien,  de  hype- 

162;  8upradictis  MC,  dgl.  spater. 
16S)  diminuto  P.  81. 

imprimis  MC,  P.  82,  in  principio  lat.  Ed 
IM)  polytrichi  drachm.  VI  lat.  Ed. 

i«)  Im  Cod.  MC.  ist  ein  Blatt  herausgerissen ;  es  fehlt  dort  deshalb 
der  Text  von  postea  bis  capparis  radicis  8.  120.  Anm.  185. 

»)  S.  Meyer:  Geschichte  der  Botanik  Bd.  11,  8.  169. 
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Taschenfleisch,  die  Kuchen  aus  Honig  und  gerösteter  Weizengraupe 
und  überhaupt  Alles,  was  bläht,  hart,  dick  und  unverdaut  ist,  nicht 
gegeben  werden.  Auch  der  fette,  schwarze  und  adstringirende 
Wein  ist  untersagt.  Man  soll  einen  Wein  reichen,  wie  ihn  Hippo- 
krates  vorschreibt,  der  weder  fett,  noch  zu  kalt  oder  zu  hitzig  ist. 
Auf  solche  Weise  hat  man  also  die  Nahrung  einzurichten. 

Ueber  die  Getränke.  Im  Getränk  gab  ich  Kapernwurzel  (Cap- 
paris  spinosa  L.)- Rinde,  Milzfarm,  Milzkraut  und  Tamarisken- 
wurzeln (Tamarix  gallica  L.)-Rinde;  dieselben  wurden  mit  Wein 
abgekocht  gereicht,  Anfangs  allerdings  einfach,  d.  h.  die  Stoffe 
wurden  einzeln  gegeben,  später  wurden  sie  jedoch  in  einer  Mischung 
von  Essig  und  Wasser,  mit  Essigmeth  oder  in  blossem  Essig  ge- 
kocht und  so  gereicht.  Zuweilen  Hess  ich  sie  auch,  zu  Pulver  zer- 
rieben, mit  den  vorhingenannten  Säften,  ohne  sie  abgekocht  zu 
haben,  nehmen  und  zwar  in  Pausen,  die  aber  nicht  länger  als  zwei 
oder  drei  Tage  dauerten.  Den  ganzen  Winter  hindurch  gab  ich 
auch  ungemischten  Essigmeth;  manchmal  reichte  ich  ihn  mit  den 
oben  erwähnten  Substanzen,  welche  gekocht  wurden,  und  mit  heissem 
Wasser  angerührt,  vor  und  nach  dem  Essen,  bei  Tag  und  bei 
Nacht,  wenn  ihn  der  Kranke  begehrte. 

Ueber  die  Blutentziehungen.  Als  der  Kranke  beim  Eintritt 
des  Frühlings  sich  sehr  erholt  und  die  Milz  sich  verkleinert  und 
gebessert  hatte,  erschien  es  mir  zweckmässig,  stärkere  und  kräf- 
tiger wirkende  Arzneitränke  zu  reichen,  welche  die  Milz  leer  zu 
machen  vermögen;  und  ich  verordnete  umso  kräftigere  Arzneien, 
jemehr  sich  die  Milz  verkleinerte.  Desgleichen  nahm  ich  sofort  im 
Beginn  des  Frühlings  eine  tüchtige  Blutentziehung  am  linken  Arme 
vor.  Nach  25  Tagen  verordnete  ich  folgendes  Medicament,  welches 
Spiekanard1),  Kaperwurzel  (Capparis  spinosa  L.)-Rinde,  Tamaris- 
ken (Tamarix  gallica  L.)- Blätter,  Milzkraut  (Asplenium  ceterach 
L.?),  Hammerschlag  je  18  Drachmen,  Myrobalanen  10  Drachmen, 
Ammoniakrauch  18  Drachmen,  Beilkraut  (Coronilla  securidaca  L.?) 
5  Drachmen,  Schopf-Lavendel  (Lavandula  stoechas  L.)  4  Drachmen, 
Milzfarrn  (Scolopendrium  officinarum  Sw.?)  3  Drachmen  enthält. 
Mit  Essigmeth  machte  ich  Pastillen  daraus  vom  Gewicht  einer 
Drachme  und  Hess  davon  ein  Stück,  in  Essigmeth  aufgelöst,  neh- 
men. Später  als  die  Verstopfung  der  Milz  bereits  beseitigt  war, 
gab  ich  leichtere  Abführmittel  und  entfernte  die  umherstreifenden 
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latis  dedi  catharticis  et  evacuavi  -  vagantes  humores  per  ventrem 
fortioribus  medicamentis  i.  e.  antidotis  dia  colocynthidos  hierae 
drachm.  III.  Post  hoc  inchoante167)  aestate  iam  non  III,  sed  IV 
dedi,  ita  ut  non  discederemus  a  suprascriptis  medicaminibus  nul- 
lam  praetereuntes168)  diem.  Et  cum  iam  proximus  fieret  sanitati, 
in  sequenti  semel  aut  bis  dedimus*  in  mulsa  ad  bibendura  de  cy- 
.claminis  radice,  quantum  est  drachma  una  post  singulas  potiones; 
expurgat  enim  per  sudores  malos  humores  splene  cooperantibus 
etiam  nobis  ad  evacuandum  atthibita  calefactione  extrinsecus  pan- 
norum. 

De  potione  tonotica  spleneticis.  Confortamus  igitur  splenem 
et  hanc  potionem  dantes,  quae  fit  de  scolopendrio  et  cappari,  et 
facientes  epithema  de  auripigmento  et  stypteria  et  his  similibus ; 
nam  hoc  medium169)  est  inter  frigidum  et  calidura.  Quorum  nunc 
omnium  confectiones  quae  expediunt,  tempus  est  ut  tradantur. 

Potio  probata  spleneticis:  guttae  ammoniaci,  pulegii  ana  drach- 
mam  unam  cum  aceto  dabis  bibere.  Item  alia  potio:  Salicis  cor- 
ticem  medianam  et  folia  eius  coques  cum  aquae  sextariis  duobus, 
donec  ad  unum  revertatur  sextarium;  per  triduum  dabis  bibere. 

Emplastrum  spleneticum:  IJr  meliloti  unc.  II,  cyperi,  iridis, 
sampsuchi,  cardamomi  ana  unc.  II,  hellebori  nigri  et  albi  ana 
unc.  III,  inarati  serainis  unc.  II,  foeni  Graeci,  lini  seminis,  cymini, 
panacis,  ameos,  spumae,  sinapeos  ana  unc.  II,  piperis  unc.  I,  nitri 
rubri  unc.  III,  ammoniaci  unc.  VII,  bdellü  unc.  II,  libani  unc.  II, 
lauri  baccarum  unc.  II,  euphorbii,  opopanacis,  propoleos  ana  unc. 
II,  cerae,  colophoniae,  terebinthinae  ana  hb.  II,  olei  nardini  hb.  I170). 

De  epithematibus.  Epithema  laxativum ;  hoc  enim  medicamen 
malacticum  est  etiam  ad  coctionem  ventris  et  ad  strumas  et  a<l 


i«7)  considerans  P.  82. 
>W)  praetermittentes  P.  81. 
i«»)  In  der  lat.  Ed.  medicamen. 

i™)  Dieses  Recept  wurde  aus  P.  82  eingeschaltet.  Ausserdem  ent- 
halt dieser  Codex  noch  zwei  lange  Recepte,  n&mlicb  zur  Picra  Logodii 
(vgl.  Aötius  II,  cap.  111)  und  zu  einem  Pflaster,  sowie  einige  ärztliche 
Verordnungen  für  den  Fall,  dass  sich  schwarzgallige  oder  schleimige 
Säfte  im  Magen  angesammelt  haben.  Diese  Abschnitte  scheinen  durch 
ein  Versehen  des  Abschreibers  an  diese  Stelle  gelangt  zu  sein 
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Säfte  durch  den  Stuhlgang  vermittelst  kräftigerer  Medicamente, 
nämlich  durch  3  Drachmen  der  mit  Koloquinthen  (Cucumis  colo- 
cynthis  L.)  bereiteten  heiligen  Arznei.  Bei  Beginn  des  Sommers 
habe  ich  anstatt  3  auch  schon  4  Drachmen  des  erwähnten  Mittels 
gegeben,  ohne  einen  Tag  auszusetzen.  Als  die  Gesundheit  nahezu 
völlig  wieder  hergestellt  war,  liess  ich  später  ein  oder  zweimal 
nach  jedem  Getränk  eine  Drachme  Erdscheiben  (Cyclamen  L.)- 
Knollen  in  einem  Honiggemisch  nehmen.  Dieselbe  fuhrt  nämlich 
durch  den  Schweiss  die  schlechten  Säfte  aus  der  Milz,  wobei  man, 
um  die  Entleerung  zu  fordern,  äusserlich  heisse  Tücher  auflegt. 

Ueber  Arzneitränke,  welche  die  Milz  stärken.  Die  Milz  kräf- 
tigen wir  sowohl  durch  ein  Getränk  aus  Milzfarrn  und  Kapern, 
als  durch  ein  Pflaster  aus  Auripigment,  Alaun  und  dergleichen. 
Dasselbe  hält  nämlich  die  Mitte  zwischen  der  Kälte  und  der  Hitze. 
Doch  jetzt  ist  es  an  der  Zeit,  die  Herstellung  aller  jener  Heilmittel, 
welche  Erleichterung  schaffen,  zu  besprechen. 

Ein  bewährter  Arzneitrank  gegen  Milzleiden:  Ammoniak- Rauch, 
Polei  (Mentha  pulegium  L.)  je  1  Drachme,  welche  man  in  Essig 
trinken  lässt.  Ein  anderer  Trank:  Man  koche  den  in  der  Mitte 
befindlichen  Theil  der  Weidenrinde  und  deren  Blätter  mit  2  Sex- 
tarien Wasser  auf  die  Hälfte  ein  und  reiche  es  3  Tage  hindurch 
zum  Getränk. 

Ein  Pflaster  gegen  Milzleiden:  Meliloten  (Mililotus  officinalis 
L.)  2  Unzen,  Cyperwurz  (Cyperus  L.),  Iris,  Majoran  (Origanum 
majorana  L.),  Kardamome  (Semen  cardamomi)  je  2  Unzen,  schwarze 
und  weisse  Niesswurz  (Helleborus  niger  L.  Veratrum  album  L.?) 
je  3  Unzen,  eingepflügten  Samen  2  Unzen,  Bockshornklee  (Trigo- 
nella  foenum  graecum  L.),  Leinsamen  (Semen  linij,  Kümmel  (Cumi- 
num  cyminum  L),  Heilwurz,  (Pastinaca  opopanax  L.),  Ammei 
(Ammi  L.),  Schaum,  Senf  (Sinapis  L.)  je  2  Unzen,  Pfeffer  (Piper 
L.)  1  Unze,  rothes  Natron  3  Unzen,  Ammoniakharz  7  Unzen, 
Bdelliumharz  2  Unzen,  Weihrauch  2  Unzen,  Lorbeeren  2  Unzen, 
Euphorbiumharz,  Panaxgummi,  Bienenharz  je  2  Unzen,  Wachs, 
Kolophoniumharz,  Terpenthinharz  je  2  Pfund,  Nardenöl  1  Pfund. 

Ueber  Umschläge.  Ein  linderndes  Pflaster;  dieses  erweichende 
Mittel  ist  auch  gegen  die  Kochung  des  Magens,  gegen  den  dicken 
Hals,  die  Ohrendrtisengeschwülste,  die  Vereiterungen  der  Gelenke 
und  Fersen  oder  bei  sonstigen  Schmerzen  in  denselben  und  bei 
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parotidas  et  articulis  et  calcibus  quoque  suppurantibus  aut  aliter 
dolentibus;  facit  etiam  ad  torsiones  ventris.  Conficitur  vero  sie: 
I^r  bdellii  Scytbici,  adipis  porcini,  ammoniaci  thymiamatis,  iridis 
lllyricae  ana  drachm.  XVI,  opopanacis  drachm.  VIII,  cachryos 
drachm.  VIII,  styracis  drachm.  VIII,  libani  drachm  VIII,  galbani 
drachm.  VIII,  terebinthinae  drachm.  XLVIII,  grana  piperis  CLX, 
faecis  olei  irini  quod  sufficit,  cerae  drachm.  XL  VI,  vini  quantum 
abundat.  Hoc  autem  medjeamen  copton  malactica  est  vitute;  non 
enim  aliud  invenies  melius,  quod  sie  possit  malaxare171)  duritias 
quomodo  illud.  Conficitur  autem  non  remissum  quemadmodum 
aliae  confectiones;  tundes  enim  in  pila  et  malaxabis  ceram  ad 
ignem  manibus  et  addes  alias  species;  et  tunc  dum  tundis,  püum 
unges  de  faeeibus  olei  irini,  donec  totum  mixtum  diligentius  sit. 
Sit  autem  ammoniacum  recens  et  styrax  pinguis  et  bdellium  Scy- 
thicum  et  opopanacem  eis  admiscebis,  teres  simul  et  uteris. 

Malagma  Amythaonis.  Alterum  autem  est,  quod  multum  dia- 
phoreticum  i.  e.  malacticum  facit  a.d  hypochondriorum  tensuras; 
solvit  enim  duritias;  facit  autem  ad  tardos  motus  articulorum  ^t 
ad  splenem  magnum  et  duritias  mollit  et  digerit.  Ifc  ammoniaci 
thymiamatis  drachm.  XVI,  cerae  drachm.  XVI,  terebinthinae  drachm.  . 
IX,  bdellii  drachm.  VIII,  libani  drachm.  IV,  smyrnae  drachm.  IV, 
galbani  drachm.  VIII,  olei  cyprini  cotyl.  VI;  smyrnam  quidem  et 
bdellium  et  libanum  infundes  in  vino,  ammoniacum  autem  resolvens 
in  aceto  tundes  omnia  in  pila  et  pilum  unges  oleo  cyprino,  sicut 
dictum  est  supra.   Haec  enim  duo  emplastra  malacissant. 

Aliud  epithema  hic  tradimus  longe  hoc  praedicto  operatius  et 
fortius  ad  diaphoresim 179)  faciendam  et  extenuandas  et  amputan- 
das  duritias,  quemadmodum  est  de  caprarum  stercore  et  opopa- 
nace  simul  cum  aceto  confectum;  extenuat  autem  et  proicit  humo- 
res  et  evacuat  fortiter  non  solum  humores  inviscatos  et  spissa- 
tos178),  sed  et  ipsa  corporis  sterea.    Sic  caprinum  stercus  cum 

17»)  malacissare  P.  82 

i")  In  der  lat.  Ed.  diaresim. 

173)  In  der  lat  Ed.  spissos. 

i)  Vgl.  Galen  XIII,  967,  983.    Oribasius  V,  1 19,  863    Aötius  VIII, 
c.  57.  X,  c.  11.   Paulus  Aegineta  IV,  c.  32.  VII,  17. 
*)  Vgl.  Aetius  X,  c.  22.    Paulus  Aegineta  VII,  c.  18. 
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Bauchgrimmen  geeignet  '  Es  wird  auf  folgende  Weise  zusammen- 
gesetzt: Scythisches  Bdelliumharz,  Schweinefett,  Ammoniakrauch, 
Illyrische  Iris  (Iris  florentina  L.?)  je  16  Drachmen,  Panaxgummi 
(Opopanax  chironium  Kch.),  Samenzäpfchen,  Storax,  Weihrauch, 
Galbanharz  je  8  Drachmen,  Terpenthinharz  48  Drachmen,  Pfeffer- 
körner 160  Stück,  Irisöl-Hefe,  soviel  man  bedarf,  Wachs  46  Drach- 
men und  Wein  im  Ueberfluss.  Dieses  Mittel  wird  zerstossen  und 
wirkt  dann  erweichend.  Es  gibt  kein  Medicament,  welches  mehr 
als  dieses  geeignet  ist,  die  harten  Stellen  zu  erweichen.  Es  wird 
nicht,  wie  andere  Heilmittel,  aufgelöst.  Man  zerstösst  es  nämlich 
im  Mörser,  macht  das  Wachs  am  Feuer  mit  den  Händen  weich 
und  setzt  dann  die  übrigen  Substanzen  hinzu.  Während  des 
Stossens  reibt  man  die  Mörserkeule  mit  Irisölhefe  ein,  bis  das 
Ganze  sorgfältig  durcheinander  gemischt  ist.  Doch  rauss  das  Am- 
rooniakharz  frisch,  der  Storax  fett  und  das  Bdelliumharz  scythisch 
sein.  Darunter  mische  man  noch  Panaxgummi,  zerstosse  Alles 
miteinander  und  gebrauche  es. 

Die  Amythaon-Salbe. l)  Die  eine  wirkt  kräftig  auf  die  Schweiss- 
secretion  hin,  d.  h.  sie  ist  erweichend  und  bei  der  Spannung  des 
Unterleibs  empfehlenswerth ;  denn  sie  bringt  die  Härte  zur  Lösung. 
Sie  hilft  gegen  die  Schwerbeweglichkeit  der  Gelenke,  gegen  die 
grosse  Milz  und  lockert  und  zertheilt  die  harten  Stellen:  Ifc  Am- 
moniakrauch 16  Drachmen,  Wachs  16  Drachmen,  Terpenthinharz 
9  Drachmen,  Bdelliumharz  8  Drachmen,  Weihrauch  4  Drachmen, 
Myrrhengummi  4  Drachmen,  Galbanharz  8  Drachmen,  Alkanna- 
Oel  6  Kotylen.  Die  Myrrhe,  das  Bdelliumharz  und  den  Weih- 
rauch weicht  man  in  Wein  auf  und  das  Ammoniakharz  löst  man 
in  Essig  auf.  Dann  wird  Alles  zusammen  in  einem  Mörser  zer- 
stossen, wobei,  wie  oben  erwähnt,  die  Mörserkeule  mit  Irisöl  ein- 
gerieben wird.    Diese  beiden  Pflaster  wirkend  erweichend. 

Ein  anderes  Pflaster  wollen  wir  hier  besprechen,  welches  weit 
wirksamer  und  kräftiger  ist,  als  das  vorher  erwähnte,  wenn  es 
gilt,  Schweisssecretion  zu  bewirken  und  die  harten  Stellen  zu  ver- 
dünnen und  zu  beseitigen,  gerade  so  wie  jenes  Mittel'),  welches 
aus  Ziegenkoth  und  Panaxgummi  nebst  Essig  bereitet  wird.  Das* 
selbe  verdünnt  und  beseitigt  die  Säfte  nnd  führt  nicht  nur  die 
zähen  und  verdickten  Stoffe,  sondern  sogar  die  festen  Theile  des 
Körpers  selbst  tüchtig  ab.    Ziegenkoth  mit  Essig  passt  somit,  wie 
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aceto,  ut  Galenus  saepius  dixit,  esse  utilissimum  scirromenis  tumo- 
ribus,  cum  de  spissis  efficiuntur  humoribus. 

Habet  enim  secunda  confectio  malagma  Asclepii  in  superscrip- 
tione.  Kr  cerae  üb.  I,  colophoniae  drachm.  VI,  galbani  drachm.  I, 
opopanacis  drachm-  VI,  propoleos  drachm.  III,  guttae  ammoniaci 
drachm.  VI,  olei  cotyl.  II,  aceti  sext.  III,  stercoris  caprini  drachm. 
III,  libani  drachm.  III,  smyrnae  drachm.  III;  teres  ammoniacum 
cum  aceti  sextario  uno  et  sie  supermittes  libanum  et  myrram  et 
opopanacem  et  stercus  caprinum  et  iterum  teres;  propolim  autem 
tundes  in  pila  cum  galbano,  cerara  vero  et  resinam  cum  olei  co- 
tylis  duabus  resolves  et,  cum  se  collegerint,  supermittes  propolim 
et  agitabis  frequenter  et,  cum  se  totum  collegerit,  levans  ab  igne 
dimittes  infrigidari  et  circumrades  et  supermittes  ea,  quae  trita 
sunt,  et  miscebis  et  colliges.  Haec  enim  sunt  diaphoretica  et  ma- 
lactica  medicamenta. 

■ 

Confectio  epithematis  tonotici  ad  splenem  confortandum.  Me- 
dicamen  quod  supra  diximus  de  arsenico  et  stypteria  confectum m) 
ad  splenem  seu  splenis  atoniam,  quam  superposui  homini  illi,  quem 
saepius  memoravimus,  quod  reeipit  cerae  Tyrrhenicae  drachm.  XCVI, 
resinae  pityinae  drachm.  XVI,  resinae  frixae  XCVI,  arsenici  scissi 
drachm.  XII,  auripigmenti  drachm.  XII,  stypteriae  scissilis  drachm. 
XII;  teres  diligenter  metallica  cum  aceto  acri  et  ceratum  facies 
et  admiscebis  modicum  olei  et  supermittens  commiscebis  et  uteris; 
haec  enim  sunt,  quae  homini  illi  feeimus. 

Item  epithema  spleneticum  et  hepaticum,  quod  ad  utraque  la 
tera  potest  diaphoresim  facere  i.  e.  hepar  et  splenem.  Rr  cerae, 
terebinthiuae,  hyssopi  Attici,  iridis  Illyricae  ana  drachm.  VI.  Quae 
remittenda  sunt,  remittes  et  quae  terenda  sunt,  teres  et  cernes ,7Ä) 
et  supersparges  et  uteris.  Quodsi  sudor  fuerit  et  volueris  eum 
auferre,  deterges  et  absinthino  oleo  superunges  et  sudorem  remo- 
vebis 17Ä). 

IM)  In  der  lat.  Ed.  steht  confortatio. 

i")  et  quae  terenda  sunt,  teres  et  cernes  fehlt  in  der  lat.  Ed. 
17Ä)  In  der  lat.  Ed.  heisst  es:  et  uteris  dum  removisti  sudorem. 


i)  S.  Galen  XII,  297,  671. 

')  Vgl.  Galen  XIII,  967.   Aetius  X,  11. 

3)  Vgl.  Aetius  X,  c.  11. 
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Galen1)  öfter  schreibt,  gegen  skirrhotische  Geschwülste,  wenn  die- 
selben von  dicken  Säften  herrühren. 

Das  zweite  Recept  hat  die  Ueberschrift:  Die  Asklepios- 
Salbe8),  und  enthält  Wachs  1  Pfund,  Kolophonium  6  Drachmen, 
Galbanharz  1  Drachme,  Panaxgummi  6  Drachmen,  Bienenharz 
3  Drachmen,  Ammoniakrauch  6  Drachmen,  Oel  2  Kotylen,  Essig 
3  Sextarien,  Ziegenkoth  3  Drachmen,  Weihrauch  3  Drachmen, 
Myrrhengummi  3  Drachmen.  Man  zerstosse  das  Ammoniakharz 
mit  einem  Sextarius  Essig,  schütte  dann  den  Weihrauch,  die 
Myrrhe,  den  Panaxgummi  und  den  Ziegenkoth  hinzu  und  zerstosse 
dies  Alles  nochmals.  Das  Bienenharz  zerreibe  man  mit  Galban- 
harz im  Mörser.  Das  Wachs  und  das  Harz  lässt  man  mit  2  Kotylen 
Oel  zergehen,  schüttet,  wenn  sich  diese  Substanzen  vermengt  haben, 
das  Bienenharz  hinzu  und  rührt  es  häufig  um.  Hat  sich  Alles  zu 
einer  Masse  vereinigt,  so  nimmt  man  es  vom  Feuer  hinweg  und 
lässt  es  abkühlen.  Hierauf  kratzt  man  es  ab,  schüttet  die  pulveri- 
sirten  Stoffe  darauf  und  mischt  und  mengt  Alles  durcheinander. 
Dies  sind  die  zertheilenden  und  erweichenden  Mittel 

Ein  Pflaster,  welches  die  schwache  Milz  zu  kräftigen  vermag. 
Das  aus  gelbem  Schwefel-Arsenik  und  Alaun,  wie  oben  erwähnt, 
bestehende  Pflaster  für  die  Milz  oder  vielmehr  die  Schwäche  der- 
selben, welches  ich8)  dem  von  mir  oft  erwähnten  Menschen  auf- 
gelegt habe,  enthält  folgende  Substanzen:  Tyrrhenisches  Wachs 
96  Drachmen,  Fichtenharz  16  Drachmen,  geröstetes  Harz  96  Drach- 
men, Faser  -  Arsenik  12  Drachmen,  Auripigment  12  Drachmen, 
Schief  er- Alaun  12  Drachmen.  Die  metallartigen  Stoffe  zerstösst 
man  sorgfältig  in  scharfem  Essig,  bereitet  eine  Salbe  daraus,  setzt 
eine  geringe  Quantität  Oel  hinzu,  mischt  Alles  durcheinander, 
während  es  darauf  geschüttet  wird,  und  gebraucht  es.  Dies  sind 
die  Substanzen,  welche  ich  bei  jenem  Menschen  angewendet  habe. 

Ein  Milz-  und  Leber  -  Pflaster,  welches  zur  Zertheilung  auf 
beiden  Seiten,  d.  h.  bei  der  Leber  und  bei  der  Milz  verwendbar 
ist :  Wachs,  Terpenthinharz,  Attischer  Ysop  (Hyssopus  L.  ?),  Illy- 
rische Iris  (Iris  florentina  L.?)  je  6  Drachmen.  Was  schmelzbar 
ist,  wird  aufgelöst ;  was  sich  zerstossen  lässt,  wird  zerstossen,  durch- 
gesiebt, dann  darauf  gestreut  und  gebraucht.  Wenn  Schweiss  auf- 
tritt und  man  denselben  entfernen  will,  so  soll  man  ihn  abwaschen,  den 
Körpertheil  mit  Wermuth-Oel  einreiben  und  den  Schweiss  entfernen. 
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Curatio  si  ex  ventositate  tenditur  aut  inflator 177 )  spien.  Quodsi 
de  supradictis  signis  spien  ventositate  tensum  aut  durum  esse  vi- 
deatur  et  pungatur  doloribus  absque  aliqua  gravitate  partis  ipsius 
splenis,  his  mirabile  est  dare  diospoliten 178)  electuarium  hoc  modo 
confectum.  rutae  viridis  ante  pridie  collectae,  piperis,  cymini 
ana  drachm  I,  nitri  dracbm.  IV;  quodsi  ventris  duritiara  patiatur, 
mittes  nitri  drachm.  I.  Cyminum  vero  in  aceto  per  triduum  infun- 
des  et  postea  siccabis  et  sie  facies  pulverem  et  ex  his  Omnibus 
singulatim  pulverem  factum  miscebis  cum  melle  bono  despumato 
et  confectum  repones  in  ampulla  vitrea  et  dabis  exinde  cochlea- 
rium  unum.  Facit  enim  ad  inflammationes  stomachi  et  viscerum 
et  stomachum  excitat  et  digestionem  aecomodat  et  alvum  mollit 
et  choleram  extenuat  et  ruetationes  amputat  et  vitia  pectoris  et 
lateris  et  hepatis  et  splenis  ac  renum  mitigat;  similiter  etiam  ven- 
tris et  stomachi  et  hepatis  et  splenis  causis  Optimum  est  electua- 
rium dia  calaminthes  et  dia  trion  pepereon  et  dia  spermaton  uti- 
lissimum  est,  sed  et  ventosa  in  ventre  posita  iuvat.  ütilissima 
etiam  ad  hoc  sunt  gitter  et  petroselinum  et  anisum  et  cyminum 
in  pane  missa  vel  in  aliis  data  eibis  et  maxime  infantibus.  Et 
magis  in  vino  trita  danda  sunt  vel  pulveres  superaspergendi  de 
supradictis  seminibus.  Mitten  dum  est  cestron  et  adiantum  et  poly- 
podium  et  maxime  quando  nimia  fuerit  duritia  in  splene;  tunc 
etiam  scolopendrion  et  splenis  herbam  'in  vino  misceri  oportet 
Nunc  igitur  ex  Galeni  therapeutico  de  splenis  ventositate  excerpta 
sunt  dicenda,  ut  ad  ipsam  causam  antidota  vel  trochiscos  vel  epi- 
tbemata,  quae  ab  ipso  experimentata  sunt,  vel  in  nostro  usu  fue- 
runt17»),  tradere  non  omittamus 


177)  Im  Inhaltsverzeichniss  von  MC.  steht  inflammatur. 

178)  dtoanoXtv/ji 

179)  In  den  HHS.  wird  hier  eingeschaltet  grapbagia  ipsorum,  wozu 
in  P.  81  die  Glosse  scriptura  gehört. 

18°)  Die  lat.  Ed  schaltet  hier  die  Ueberschrift  ein:  Galeni  dicta 
de  splenis  scirro  et  ventositate,  welche  in  P.  81,  82  und  auch  im  Inhalts- 
verzeichnis von  MC.  fehlt. 


i)  S.  S.  86. 
»)  8.  8.  85. 

»)  Vgl.  Galen  XI,  108  u  ff. 
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Die  Behandlung  der  durch  Luft  aufgetriebenen  und  ange- 
schwollenen Milz:  Wenn  man  aus  den  angeführten  Symptomen 
erkennt,  dass  die  Milz  durch  Luft  aufgetrieben  wird  oder  sich  zu 
einem  Skirrhus  verhärtet  hat  und  in  Folge  dessen  an  Stechen  und 
Schmerzen  leidet,  welche  ohne  irgend  welches  Gefühl  der  Schwere  . 
in  dem  krankeu  Organ  auftreten,  so  erzielt  man  mit  der  Diospolis-* 
Arznei1),  welche  -in  folgender  Weise  zusammengesetzt  ist,  merk- 
würdige Erfolge.  Frische,  am  vorhergehenden  Tage  gesammelte 
Raute  (Ruta  L.).  Pfeffer,  Kümmel  (Cuminum  cyminum  L.)  je 
1  Drachme,  Natron  4  Drachmen.  Ist  Stuhlverhärtung  vorhanden, 
so  setzt  man  1  Drachme  Natron  hinzu.  Den  Kümmel  lässt  man 
drei  Tage  in  Essig  aufweichen;  dann  wird  Alles  getrocknet,  ge- 
pulvert und  das  aus  allen  diesen  Substanzen  bereitete  Pulver  mit 
feinem,  abgeschäumten  Honig  vermischt  und  in  einem  Glase  auf- 
bewahrt. Man  gibt  davon  einen  Löffel.  Das  Mittel  wirkt  gegen 
die  Entzündungen  des  Magens  und  der  Eingeweide,  regt  den  Magen 
an,  bringt  die  Verdauung  in  Ordnung,  macht  den  Stuhlgang  weich, 
verdünnt  die  Galle  und  beseitigt  das  Aufstossen,  ferner  lindert  es 
auch  die  Leiden  der  Brust,  der  Seite,  der  Leber,  der  Milz  und 
der  Nieren.  Ebenso  zweckmässig  sind  auch  bei  den  Angelegen- 
heiten des  Unterleibs,  des  Magens,  der  Leber  und  der  Milz  die 
Arzneien,  welche  aus  Bergminze  (Calamintha  L.).  aus  den  drei 
Pfeffer-Arten  und  aus  Samenkörnern  bereitet  werden.  Ausserdem 
wirken  auch  Schröpfköpfe,  auf  den  Bauch  gesetzt,  heilsam.  Sehr 
vortrefflich  sind  ferner,  namentlich  bei  Kindern,  der  Schwarz- 
kümmel (Nigella  sativa  L.),  die  Petersilie  (Apium  petroselinum  L.), 
der  Anis  und  der  Kümmel,  wenn  man  sie  unter  das  Brot  mischt 
oder  mit  andern  Speisen  gemessen  lässt.  Noch  besser  ist  es,  sie 
in  Wein  zu  reichen  oder  zu  Pulver  zu  zerreiben  und  aufzu- 
streuen. Zuträglich  sind  ferner  die  Betonie  (Betonica  alopecuros 
L.?*),  das  Frauenhaar  (Adiantum  capillus  Veneris  L)  und  der 
Tüpfelfarrn  (Polypodium  vulgare  L.),  besonders  wenn  sich  grosse 
Härte  in  der  Milz  zeigt.  Dann  sind  auch  der  Milzfarrn  (Scolo- 
pendrium  officinarum  Sw.?)  und  das  Milzkraut  (Asplenium  cete- 
rach  L.  ?)  mit  Wein  zu  empfehlen.  Doch  nun  will  ich  Einiges  aus 
Galen')  über  die  Behandlung  der  Milz-Auftreibung  anführen,  damit 
wir  nicht  vergessen,  die  den  Krankheitsursachen  entsprechende^ 
Arzneien,«  Pastillen  oder  Umschläge  anzugeben,  welche  e£sr  pecn 
erprobt  hat  und  auch  wir  angewendet  haben.  m  j  pf^, 
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Splenis  igitur  scirrum  habentes  non  solum  a  foris  fortioribus 
medicaminibus  curari  convenit,  sed  et  potiones  fortissimae  dandae 
sunt;  sustinent  enim  haec  sine  molestia.  Optima  enim  sunt  his 
capparis  radicis  cortices  et  scolopendrion  et  myrices  cortices  et 
radices  aut  cymae;  coquere181)  autem  haec  omnia  convenit  in  aceto 
aut  in  oxymelle.  Saepius  igitur  tangentibus  spien  apparet  contra 
-  resistens  et  non  denique  scirrodis  est  tumor,  sed  magis  ventositas, 
ex  quo  fomentandus  est  absinthio  infuso  et  sie  medicamen  aut 
emplastrum  superponendum  est.  Oportet  autem  illud  mixtam  ha- 
bere virtutem,  quäle  est  de  sulfure  vivo  et  stypteria.  Sunt  autem 
quam  plurima  in  confectionalibus  libris  taua,  quae  sunt  scripta. 
Attende  autem  in  his  ipsis,  ut  non  sint  simplici  virtute  medica- 
mina,  sed  ex  quantitate  permixtionis  multiplici  virtute18*);  ex  ven- 
tositate  enim  tumidum  habentes  splenem,  quorum  adhuc  magis  in- 
flati  tumores  sunt,  si  amplius  de  stypteria  miscebis 188  >,  nihil  noce- 
bis;  in  scirrode  autem  tumore  plus  convenit  esse  diaphoreticam  et 
malacticam  virtutem  et  modice  eis  admiscenda  sunt  styptica.  In 
simplieibus  autem  et  extenuantibus  medicaminibus  talis  est  cura.  Alo- 
santhos  scirromenon  splenem  impositus  foris  cum  vesica  aenea  sanat* 
Epithema  hepaticis  et  spleneticis.  stypteriae  humidae  drachm. 
VI,  sulfuris  vivi  drachm.  VI,  nitri  erythri184)  drachm.  VI,  ammo- 
niaci  thymiamatis,  oenanthes 185 j i,  capparis  radicis  corticis  ana 
drachm.  VI,  picis  siccae  libr.  I,  frixae  colophoniae  lib.  II,  cerae 
Hb.  I188),  olei  cyprini  unc.  VI,  aceti  quod  sufficit.  Hoc  operae 
pretium187)  est  ad  tales  viscemm  passiones. 

Epithema  hypotherion.    Sunt  autem  et  alia  epithemata  ad 
spleneticos  et  hydropicos,  quae  nominantur  hypotheria;  haec  enim 
de  profundo  extrahunt  humores  et  dolores  et  duritias  solvunt 
resinae  frixae  lib.  IV,  cerae  lib.  I,  picis  siccae  lib.  II,  stypte- 

* 

»«)  coqui  P.  81. 

JM)  In  der  lat.  Ed.  steht :  ut  sint  triplicis  virtotis  medicamenta,  sed 
quantitatem  permixtionis.  18S)  mittes  P.  82.         1M)  ipu&poü. 

iw)  Hier  beginnt  der  Text  des  Cod.  MC.  wieder.  S.S.  110.  Anna.  166. 

186)  MC.  hat  frixae  cerae,  lässt  also  colophoniae  Lib.  II  weg;  der 
Text  in  P.  81,  82  lautet:  erictis  colophoniae  Lib.  II,  cerae  Lib.  1;  wobei 
erictis  vielleicht  auf  ipuröq  zu  beziehen  ist.  Die  lat.  Ed  hat  frixae 
»■esinae  Lib.  1.         187)  opere  pretiosum  P.  81,  82. 

 '  

»)  Vg.  Oribasius  V,  p.  506.         *)  Vgl.  Galen  XIII,  268. 
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Es  ist  zweckmässig,  die  Kranken,  welche  an  Skirrhus  der  Milz 
leiden,  nicht  nur  äusserlich  durch  starke  Heilmittel  zu  behandeln, 
sondern  man  soll  ihnen  auch  sehr  kräftige  Getränke  reichen;  denn 
sie  ertragen  dieselben  ohne  Beschwerden.  Die  besten  Mittel  sind 
in  diesen  Fällen  die  Kapernwurzeln-Rinde,  der  Milzfarrn  und  die 
Rinde,  die  Wurzeln  und.  Schösslinge  der  Tamariske  (Tamarix 
gallica  L.);  doch  muss  man  dies  Alles  in  Essig  oder  in  Essigmeth 
kochen.  Oft  scheint  allerdings  die  Milz  .beim  Berühren  einen 
Gegenstoss  zu  verursachen;  und  dann  ist  die  Geschwulst  nicht 
skirrhös,  sondern  lufthaltig.  Hier  sind  Bähungen  mit  einem  Wer- 
muth  (Ärtemisia  absinthium  L.)-Aufguss  und  Salben  oder  Pflaster 
daraus  passend.  Man  verwendet  dazu  ein  Pflaster,  welches  eine 
.gemischte  Wirkung  besitzt,  wie  z.  B.  die  aus  gediegenem  Schwefel 
und  Alaun  bereitete  Salbe.  Hierher  gehören  die  meisten  der  in 
den  Arzneibüchern  angegebenen  Mittel.  Auch  soll  man  dabei 
darauf  achten,  dass  die  Mittel  sich  nicht  blos  in  einer  Richtung 
äussern,  sondern  nach  der  Quantität  ihrer  Mischung  eine  viel- 
fache Wirkung  besitzen.  Wenn  die  Milz  eine  luftartige  An- 
schwellung zeigt  und  besonders,  wenn  sie  aufgebläht  ist,  so  wird 
es  nichts  schaden,  wenn  man  etwas  mehr  Alaun  darunter  mischt; 
ist  sie  dagegen  skirrhös,  so  muss  die  zertheilende  und  erweichende 
Wirkung  vorherrschen  und  man  darf  nur  wenige  adstringirende 
Substanzen  hinzusetzen.  Die  Behandlung  mit  den  einfachen  und  ver- 
dünnenden Mitteln  ist  folgendermassen :  Die  Salzblüthe1)  heilt 
den  Skirrhus  der  Milz,  wenn  man  sie  in  einer  festen  Blase  äusser- 
lich auflegt 

Das  Leber  und  Milz-Pflaster:  Feuchter  Alaun  6  Drachmen, 
gediegener  Schwefel  6  Drachmen,  rothes  Natron  6  Drachmen,  Am- 
moniakrauch, Rebendolde,  Kapernwurzel-Rinde  je  6  Drachmen, 
trockenes  Pech  1  Pfund,  geröstetes  Kolophoniumharz  2  Pfund, 
Wachs  1  Pfund,  Alkanna  -  Oel  6  Unzen,  Essig  nach  Bedarf. 
Dieses  Mittel  ist  der  Mühe  werth  bei  derartigen  Krankheiten  der 
Eingeweide. 

Das  Hypotherion  -  Pflaster.')  Es  gibt  für  Milzkranke  und 
Wassersüchtige  noch  andere  geeignete  Pflaster,  welche  Hypotheria 
genannt  werden.  Dieselben  ziehen  die  Feuchtigkeit  aus  der  Tiefe 
herauf  und  beseitigen  die  Schmerzen  und  die  harten  Stellen. 

Geröstetes  Harz  4  Pfund,  Wachs  1  Pfund,  trockeues  Pech 
2  Pfund,  schwarzer,  d.  i.  feuchter  Alaun  1  Pfund,  Natron  l  Pfundi 
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riae  nigrae  i.  e.  humidae  lib.  I,  nitri  lib.  I,  sulfuris  vivi  üb-  I, 
mannae  lib.  I,  aloes  unc.  VI,  pyrethri,  aristolochiae ,  cardamomi, 
visci  quercini,  guttae  ammoniaci,  bdellii,  cucumeris  silvestris188) 
radicis,  succi  sycomori,  olei  ana  unc.  III,  aceti  sextar.  I1W);  stypte- 
riam  et  sulfur  et  nitrum  teres  et  ammoniacum  cum  aceto  solves; 
de  siccis  quoque  pulverem  facies  et  liqujda  supermittes.  Contem- 
plari  vero  iu  his  oportet  et  illud  de  stypteria  et  sulfure  medica- 
men  quod190)  superiora,  quia  valet  et  dia  spermaton  epithema  in 
curatione  splenis  veutositatem  patientis;  haec  enim  et  per  se  ipsa 
imposita  et  mixta191)  cum  stypteria  jet  sulfure  similiter  operantur. 
Diaspermaton  autem  ipsam  substantiam  ventositatis  amputat  et 
collecta  dispergit  et  reliqua  purgat  et  digen't.  Ex  quibus  dia 
spermaton  duas  composui  confectiones. 

Epithema  dia  spermaton.  Una  enim  recipit  haec:  cardamomi 
unc.  VI,  herbae  sabinae  unc.  V,  cyperi,  lauri  baccarum,  cassiae 
syringis,  melilotf,  foeni  Graeci,  nardi  Celticae,  apii  seminis,  sam- 
psuchi,  anisi,  panacis  radicis,  libani,  foeniculi  seminis,  guttae  am- 
moniaci, terebinthinae  ana  unc.  III,  mellis  lib.  I,  olei  nardini  lib.  I, 
sebi  taurini  lib.  I,  cerae  lib.  I;  facit  ad  inflammationem  stomachi 
et  hepatis  et  splenis  mirabiliter.  Item  aliud  epithema  dia  sper- 
maton ad  hoc  ipsum  quod  recipit  cardamomi,  iridis,  cyperi,  sam- 
psuchi,  nitri,  anisi,  ameos,  apii  seminis,  foeni  Graeci,  daphnidos, 
guttae  ammoniaci  ana  unc  III,  sebi  taurini  hemin.  I,  cprae  unc. 
X,  colophoniae  hemin.  I,  mellis  lib.  I;  conficies  et  uteris;  potest 
autem  et  aequaliter  et  aliquid 1M)  plus  admisceri  medicamine  de 
stypteria  et  sulfure  confecto. 

De  potiouibus  ad  splcnem1Mj.  Quibus  autem  tumor194)  in 
splene  est  et  calorem  et  siccitatem  patitur,  utiliter  his  dantur  my- 
rices  folia  aut  comae  ipsius  aut  radices  et  asplenii  herba  et  an- 


»»»)  silvatici  MC,  P.  82.      "»}  Die  II  HS.  schalten  hier  solves  ein. 
•90)  ad  P  81,  82.         »»')  maxime  lat.  Ed. 
IM)  aliud  MC. 

IM)  Die  Ueberschrift  de  potionibus  ad  splenem  wird  in  MC.  hier 
eingeschaltet,  wahrend  sie  in  den  übrigen  HHS  erst  später  folgt.  Es 
scheint  dabei  übrigens  ein  Beiwort  au  splenem,  z.  B.  tumidum  od.  dgl., 
ausgefallen  zu  sein.         >**)  humor  MC. 


•)  Aerius  (X,  9)  schreibt  dieses  Recept  dem  Asklepiades  zu. 
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gediegener  Schwefel  1  Pfand,  Manna  1  Pfand,  Aloe  6  Unzen, 
Bertram  (Anthenlis  pyrethrum  L),  Osterluzei  (Aristolochia  L.>, 
Kardamome  (Semen  cardamomi),  Eichenharz,  Ammoniakrauch. 
Bdelliumharz,  von  der  Wurzel  der  wilden  Gurke  (Momordica  ela- 
terium  L ),  Maulbeerfeigen  (Ficus  sycomorus  L.)  -  Saft,  Oel  je 
3  Unzen,  Essig  1  Sextarius.  Der  Alaun,  der  Schwefel  und  das 
Natron  werden  zerstossen,  das  Ammoniakharz  in  Essig  gelöst  und 
die  flüssigen  Stoffe  unter  die  trockenen  geschüttet,  welche  zuvor 
zu  Pulver  zerrieben  werden.  Doch  rauss  man  bedenken,  dass  d\o 
aus  Alaun  und  Schwefel  bereitete  Salbe  bei  der  Behandlung  der 
Auftreibung  der  Milz  dasselbe  leistet,  wie  die  oben  angegebenen 
Medicamente,  ebenso  auch  das  Samen-Pflaster.  Sie  wirken  sowohl 
erfolgreich,  wenn  man  sie  ohne  Zusatz  auflegt,  als  wenn  sie  mit 
Alaun  und  Schwefel  verbunden  werden.  Die  Samensalbe  entfernt 
den  Stoff  der  Auftreibung,  zerstreut  die  angehäuften  Massen  und 
reinigt  und  zertheilt  das  Uebrige.  Ich  habe  zwei  Bereitungsarten 
der  Samen-Salbe  erfunden. 

Das  erste  Recept  des  Samen-Pflasters1)  enthält  folgende  Sub- 
stanzen: Kardamome  (Semen  cardamomi)  6  Unzen,  Sadebaum 
(Juniperus  Sabina  L.)  5  Unzen,  Cypernwurz  (Cyperus  L.),  Lorbeer 
(Lauras  nobilis  L  )-Körner,  Röhren  Kassie  (Cassia  fistula  L.),  Meli- 
lote  (Melilotus  officinalis  Wild.),  Bockshornklee  (Trigonella  foenum 
graecum  L.),  Keltische  Narde  (Valeriana  celtica  L.)  Sellerie  (Apium 
L.)  -  Samen,  Majoran  (Origanum  majorana  L.),  Anis  (Pimpinella 
anisum  L ),  Heilwurz,  Weihrauch,  Fenchel  (Foeniculum  officinale 
All.)-Samen,  Ammoniakrauch,  Terpenthinharz  je  3  Unzen,  Honig 
1  Pfand,  Nardenöl  1  Pfand,  Rindsfett  l  Pfand,  Wachs  1  Pfand. 
Das  Pflaster  hilft  wunderbar  gegen  die  Entzündung  des  Magens, 
der  Leber  und  der  Milz.  Das  andere  Samen-Pflaster,  welches  die 
nämliche  Wirkung  besitzt,  enthält:  Kardamome,  Iris,  Cypernwurz, 
Majoran,  Natron,  Anis,  Ammei,  Sellerie  -  Samen,  Bockshornklee, 
Lorbeeren  (Baccae  lauri),  Ammoniakrauch  je  3  Unzen,  Rindsfett 
1  Heraina,  Wachs  10  Unz,en,  Kolophonium  1  Hemina,  Honig 
1  Pfand.  Diese  Substanzen  werden  für  den  Gebrauch  hergerichtet 
Man  kann  von  der  Alaun-  und  Schwefel-Salbe  sowohl  die  gleiche 
Quantität,  als  auch  etwas  mehr  hinzusetzen. 

Arzneien  gegen  die  Milz:   Wenn  sich  in  der  Milz  eine  Ge- 
schwulst gebildet  bat  und  Hitze  und  Trockenheit  darin  herrscht,  * 
so  verordnet  man  dem  Kranken  mit  Nutzen  die  Blätter,  Zweige 
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cbusa.  Hae  euim  nequc  manifestum  aut  nimium  in  se  habent  ca- 
lorem  neque  accessionem  caloris  faciunt  spleni'et  maxime  cum 
oxymelle  datae.  Oportet  autem  in  initio  coqui195)  eas;  procedente 
vero  tempore  contusas  eas  dari  oportet.  Hoc  ipsura  enim  genus 
est  et  6alicis  folia  et  cortex  et  radix,  sed  et  ferri  purgatio,  quam 
in  aquae  temperamento  dimittit,  splenem  fortiter  remittit  et  resol- 
vit.  Quando  ergo  ignitum  tollitur  ab  igne  ferrum  et  vino  aut 
aceto  extinguitur,  dabis  ad  bibendum196),  sed  hoc  ipsum  quidem 
postea  et  durioribus1*7)  corporibus  dabis,  qualis  ille  campaneus198) 
fuit.  Commemorationem  iterum  faciemus  de  potionibus,  ubi  ignitum 
ferrum  extinguitur;  ab  initio  igitur  in  magnis  passionibus  et  mi- 
nus1*») duris  expediunt  corporibus  aegrotantibus,  sequentibus  vero 
diebus  plurimis  dantur.  Admiscet  igitur  aliquis  squamis  ferri  et 
absinthii  comas  et  piperis  modicum,  ut  non  cacostomacha  fiat800) 
potio.  Melius  autem  est,  si  pelecinos  et  hemionitis  herba  in  Uli 
misceantur  distemperantia ,  quemadmodum  in  frigidis  ex  contrario 
cassia  lignea801)  et  costus  et  herpiflus  et  anisum  et  his  similia. 
Calidae  autem  distemperantiae  illa  danda  sunt;  ambae  enim  herbae 
operari  possuut;  eteuim  maxime  resolvunt  splenem  et  distempe- 
rantiam  minuunt  omnino  et  augmentari  non  permittunt.  Quae- 
cunque  autem  sunt  frigidae  et  siccae  distemperantiae,  chamaedrys 
et  teucrium M)  et  gentiana  et  myrobalani  et  calamintha  et  cycla- 
men  et  peucedanum  et  acoron  et  soordion  et  trifolium  et  hypericum 
et  agnus  et  opos  peucedani  et  centaurea  utraque,  si  sicca  sit,  et  his 
similia  et  scolopendrion  et  farina  lupinorum  data-curant  omnia  et109) 
alia  cum  vino  et  aqua  et  cum  oxymelle  potata  semel**);  myre- 

im)  coquere  MC.         »*)  bibere  MC. 
»W)  deterioribus  MC,  P.  82.  u.  lat  Ed. 

iw)  8.  70  ist  von  einem  Soldaten  die  Rede;  vielleicht  soll  es  daher 
hier  campestris  heissen? 

i»)  non  P.  81,  82.         *»)  sit  P.  81,  82. 

9°i)  lignea  wurde  aus  P.  81  ergänzt. 

*»)  Die  lat  Ed.  macht  daraus  canudria  et-  tenerarios. 

*»)  et  fehlt  in  den  HHS.,  welche  statt  dessen  nach  alia  einschalten 
vero  (P.  81,  82)  oder  enim  (MC ). 

*")  Die  lat.  Ed  ändert  semel,  welches  sich  in  allen  HHS  findet, 
in  8cilicet  um;  grössere  Wahrscheinlichkeit  hätte  wohl  die  Conjectur, 
'   dass  simul  oder  similiter  zu  lesen  sei. 
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oder  Wurzeln  der  Tamariske  (Tamarix  gallica  L.),  sowie  das  Milz- 
kraut (Asplenium  ceterach  L  ?)  und  die  färbende  Ochsenzunge 
( Anchusa  tinctoria  L.  ?) ;  denn  diese  Pflanzen  besitzen  weder  selbst 
merkbare  und  sehr  grosse  Hitze,  noch  bewirken  sie  eine  Ver- 
mehrung der  Wärme  in  der  Milz,  zumal  wenn  sie  mit  Essigmeth 
gereicht  werden.  Anfangs  soll  man  sie  kochen  lassen;  nach  einiger 
Zeit  jedoch  kann  man  sie  in  gepulvertem  Zustande  nehmen  lassen. 
Der  gleichen  Art  sind  ferner  die  Blätter,  die  Rinde  und  die  Wurzel 
der  Weide  (Salix  L.),  und  ganz  besonders  wirkt  der  Hammerschlag 
des  Stahles,  den  derselbe  bei  der  Mischung  mit  Wasser  abwirft, 
auf  die  Milz  stark  lockernd  und  zertheilend.  Wenn  das  glühende 
Eisen  vom  Feuer  weggenommen  und  in  Wein  oder  Essig  gelöscht 
wird,  so  reicht  man  es  im  Getränk,  aber  jedenfalls  erst  später  und 
nur  abgehärteten  Naturen,  zu  denen  z.  B.  jener  Soldat  gehörte. 
Deshalb  wollen  wir  auch  die  .Getränke  erwähnen,  in  denen  das 
Eisen  gelöscht  wird.  Im  Anfang  sind  sie  nur  bei  schweren  Leiden 
und  bei  weniger  abgehärteten  Körpern  zu  empfehlen;  in  den  fol- 
genden Tagen  werden  sie  fast  Allen  gereicht.  Jemand  mischt  unter 
den  Hammerschlag  noch  Wermuth  (Artemisia  absinthium  L.)-Laub 
und  eine  geringe  Quantität  Pfeffer  (Piper  L  ),  damit  der  Trank 
dem  Magen  nicht  schadet;  noch  besser  aber  ist  es,  Beilkraut  (Coro- 
nilla  securidaca  L.  ?)  und  den  eckigen  Zungenfarrn  (Scolopcndrium 
hemionitis  Cav.)  bei  einer  derartigen  Dyskrasie  hinzuzusetzen,  wie 
man  ja  auch  andererseits  bei  einer  kalten  Dyskrasie  Ziramt-Rinde, 
Kostwurz  (Costus  L.),  Quendel  (Thymus  serpyllum  L  ?),  Anis  und 
dergleichen  darunter  schüttet.  Bei  der  heissen  Dyskrasie  sind  die 
beiden  vorhin  erwähnten  Kräuter  recht  nützlich;  denn  beide  be- 
sitzen die  Kraft,  die  Milz  zu  erweichen,  die  Dyskrasie  überhaupt 
zu  verringern  und  ihre  Zunahme  zu  verhindern.  Bei  der  trocken- 
kalten Dyskrasie  sind  zu  empfehlen :  Der  edle  Gamander  (Teucrium 
chamaedrys  L.  ?),  der  gemeine  Gamander  (Teucrium  L.),  der  Enzian 
(Gentiana  L.),  die  Myrobalanen,  der  Basilien  -  Quendel,  die  Erd- 
scheibe (Cyclamen  europaeum  L  ),  der  Haarstrang  (Peucedanum 
officinale  L.),  der  Kalmus  (Acorus  calamus  L  ?),  der  Knoblauch- 
Gamander  (Teucrium  scordium  L.),  der  Klee  (Trifolium  L.),  das 
krause  Johanniskraut  (Hypericum  crispum  L.?),  der  Mönchspfeffer 
(Vitex  agnus  castus  L.),  der  Saft  des  Haarstrangs,  beide  Arten 
des  Tausendguldenkrautes  in  getrocknetem  Zustande  und  ähnliche 
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psicus  balanus*3*),  quem  et  myrobalanum  nominant,  nisi  com  posca 
bibatur,  mox  vomitur.  Hoc  autem  modo  singula  adhibenda  sunt 
sicut  dictum  est. 

De  trochiscis.  Confectos  autem  trpchiscos  qui  non  laedunt 
stomachum,  de  plurimis  confectionibushos  tres  elegimus.  Ex  qui- 
bus  primus  est  trochiscus  aptus  stomacho;  uteris  autem  eo  ad 
omnes  passiones  splenis,  facit  autem  et  ad  spasmata  et  trigraata»*) 
et  ad  ventositatem  et  mulierum  passiones.  R  smyrnae  drachm.  VI, 
nardi  Indicae  drachm.  IV  aut  pro  nardo  Indica  mittes  nardi  Cel- 
ticae  drachm.  VI,  costi  drachm.  VI,  opopanacis,  dictamni  et  peu- 
cedani  radicis  corticis,  capparum  radicis  corticis,  periclymeni  ra- 
dicis  corticis,  erythrodani,  ammoniaci  guttae  ana  drachm.  IV;  ali- 
qui  mittunt  iridis  drachm.  III  Cum  oxymelle  autem  facies  tro- 
chiscos  obolos  duos  pensantes  et  dabis  cum  oxymelle  unum.  Noster 
autem  trochiscus,  de  quo  iam  dictum  est,  inventu  valde  admirabilis 
est107)  et  expediens  omnibus  spleneticis  passionibus,  praecipue 
autem  quibus  in  tumore  grandi  et  duritia  nimia  fit  spien;  dabis 
quoque  hunc  et  pueris  et  maxime  si  multum  amyli  ei  admisceatur. 
Scribo  autem  tibi  et  aliam  potionem,  qua908)  non  inveniri  potest 
melior,  quae  a  nobis  frequenter  est  data  et  probata,  quae  recipit 
cäpparis  radicis  corticis  drachm.  V,  myrices,  asplenii  herbae,  squa~ 
mae  fern,  pelecini  ana  drachm.  VI,  myrobalani  drachm.  X,  guttae 
ammoniaci  drachm.  VIII,  stoechadis  drachm.  X,  äbsinthii  Pontici 
drachm.  III,  scolopendrii  drachm.  III**);  facies  autem  trochiscos 
drachmeos  et  dabis  cum  oxymelle. 

Item  epithema  a  me  confectum  trado  tibi,  quod  recipit  myro- 


xu)  Die  lat.  Ed.  hat  myroticobalano. 

**)  trigmaU  staut  sich  auf  MC;  P.  81  hat  triraaU,  glossirt  als 
excoriationes,  die  lat.  Ed.  die  Randbemerkung  extorsiones,  o.  P.  82  zeigt 
die  Lesart  Stigmata. 

KT)  Diese  Stelle  ist  in  den  HHS.  verdorben  Unser  Text  staut  sich 
auf  MC.  P.  81  hat  valet  et  curat  adiunctio  admirabilis,  P.  82  valde 
enim  ei  adventio  admirabilis;  die  lat.  Ed.  macht  daraus  est  cum  ad- 
iunctione  admirabilis. 

so«)  In  den  HHS  cui. 

so»)  scolopendrii  drachm.  III  wurde  aus  .MC.  eingeschaltet. 


»)  Vgl  Galen  XIII,  241.         *)  Vgl.  Aerius  X,  c.  II. 
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Substanzen;  auch  der  Milzfarrn  und  das  Feigbohnenmehl  heilen 
alle  diese  Zustände,  sowie  andere  Mittel,  wenn  sie  einmal  mit  Wein 
und  Wasser  und  Essigmeth  genossen  werden.  Die  Salbennuss, 
welche  auch  Myrobalane  heisst,  wird  sofort  ausgebrochen,  wenn 
sie  nicht  in  einer  Mischung  von  Essig  und  Wasser  getrunken  wird. 
Auf  diese  Weise  müss  man,  wie  gesagt,  die  einzelnen  Substanzen 
gebrauchen. 

Ueber  die  Pastillen.  Aus  der  grossen  Anzahl  von  Pastillen, 
welche  den  Magen  nicht  belästigen,  haben  wir  folgende  drei  Sorten 
ausgewählt.  Die  erste1)  ist  heilsam  für  den  Magen;  doch  kann 
man  sie  auch  bei  allen  Milzkraukheiten  gebrauchen.  Sie  hilft  ferner 
gegen  Krämpfe,  Aufreibungen,  Meteorismus  und  Frauenkrankheiten. 

Myrrhengummi  6  Drachmen,  Indische  Narde  (Nardostachys 
Jatamansi  Dec?)  4  Drachmen,  -  anstatt  der  Indischen  Narde 
kann  man  auch  6  Drachmen  Keltische  Narde  (Valeriana  celtica 
L.)  nehmen,  -  Kostwurz  6  Drachmen,  Panaxgummi,  Diptam- 
Dosten  (Origanum  dictamnus  L.),  von  der  Rinde  der  Wurzel  des 
Haarstrangs,  Kapernwurzel-Rinde,  Loniceren  (Lonicera  L.)-Wurzel- 
.  rinde,  Färberröthe  (Rubia  tinctorum  L .),  Ammoniakharz  je  4  Drach- 
men. Manche  setzen  auch  noch  3  Drachmen  Iris  hinzu.  Mit  Essig- 
meth macht  man  daraus  Pastillen  im  Gewicht  von  2  Obolen  und 
lässt  jedesmal  ein  Stück  mit  Essigmeth  nehmen.  Doch  unsere 
Pastillen,  von  denen  schon  die  Rede  war,  sind  eine  bewunderungs- 
würdige Erfindung  und  bei  allen  Krankheiten  der  Milz  heilsam, 
namentlich  wenn  eine  grosse  Geschwulst  und  Härte  derselben  vor- 
handen ist.  Man  darf  sie  auch  Kindern  geben,  besonders  wenn 
viel  Kraftmehl  darunter  gemischt  wird.  Ich  will  Dir  noch  einen 
Arzneitrank  angeben,  welcher  stärker  als  alles  Andere  wirkt.  Wir 
haben  ihn  häufig  gereicht  und  bewährt  gefunden.  Er  enthält: 
Kapernwurzel-Rinde  5  Drachmen,  Tamarisken  (Tamarix  gallica  L  ), 
Milzkraut  (Asplenium  ceterach  L.?V,  Hammerschlag,  Beilkraut  (Coro- 
nilla  securidaca  L.?)  je  6  Drachmen,  Myrobalanen  10  Drachmen, 
Ammoniakrauch  8  Drachmen,  Schopf-Lavendel  (Lavandula  stoechas 
L.)  10  Drachmen,  Pontischen  Wermuth  (Artemisia  pontica  L  ?) 
3  Drachmen,  Milzfarrn  (Scolopendrium  officin.  Sw.?)  3  Drachmen. 
Daraus  werden  Pastillen  vom  Gewicht  einer  Drachme  bereitet, 
welche  man  mit  Essigmeth  reicht. 

Ferner  will  ich2)  Dir  eine  von  mir  erfundene  Salbe  beschreiben; 
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balani  pistati«0),  oenanthes,  ammoniaci  guttae,  bdellii  Scythici»»), 
capparis  radicum  corticis,  alosanthi  ana  drachm.  XLVIII,  opopa- 
nacis  pinguis  drachm.  VIII,  styracis,  mannae  ana  drachm.  I,  visci 
quercini  drachm.  XII,  cerae  drachm.  XXIV;  solves  aramoniacum 
cum  salis  flore,  capparem  autem  et  myrobalanum  et  mannam  cum 
aceto  teres,  cerara  autem  malaxabis  ad  ignem  et  miscebis  et 
teres"1)  et  confecto  uteris.  Facit  ergo  hocmedicamen  spleneticis; 
malaxat213)  enim  duritias  et  tumores  fortiter  minuit  et  resolvit 
et  consumit  splenis  scirrum.  Sed  et  ipsi  myrobalani  pistati214) 
soli  superpositi  iuvant  fortiter  et  chamaedrys  et  peristereon  viridis 
sola  cum  axungia  veteri  porcina  imposita  sanat 

De  tussi.  Quodsi  tussis  exagitaverit  de  subtili  et  acri  ca- 
tarrho  facta,  prohibenda  est  accepto  medicamine  diacodion*16)  aut 
trochisco .  trigono*17).  Et  superpones  spleni  epithema  quo  possit 
extenuari.  Quodsi  bis  uti  aliqua  non  permittat  causa,  superpo- 
neuda  est  capiti  embroca  de  aliquo  trochisco  cum  aceto  et  oleo 
rosaceo  ad  mellis  spissitudinem  temperato.  Optimus  autem  est  ad 
haec  crocodes818)  trochiscus  cum  aceto  et  oleo  rosato  tritus  et 
bregmati  impositus  iuvat  ;  conspissat  enim  subtile  reuma  simul  et  . 
ignitum  et  acre  temperat  infrigidando  et  pausare  facit  tussim  et 
somnum  praestat. 


™)  In  MC.  passiniatos,  P.  81  pistatios,  io  der  lat.  Ed.  pistorum. 

*H)  In  der  lat.  Ed  styptici. 

*i')  Statt  et  teres  in  MC.  tertio. 

*18)  tiollit  MC;  in  der  lat.  Ed.  maturat. 

"*)  In  MC.  pusmata  sola,  in  P.  81  in  posca  sola. 

ai»)  exagitat  P.  81,  82;  exagitata  lat  Ed. 

S16)  Suk  xvdtt&v. 

21?)  rplytovoq. 

»8)  xpoxtüdrjq. 
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sie  enthält:  Zerstampfte  Myrobalanen,  Rebendolden,  Ammoniak- 
rauch, Scythisches  Bdelliumharz,  Kapern wurzel-Rinde,  Salzblüthe 
je  48  Drachmen,  fetten  Panaxgummi  8  Drachmen,  Storax,  Manna 
je  1  Drachme,  Eichenharz  12  Drachmen,  Wachs  24  Drachmen. 
Das  Ammoniakharz  löse  man  mit  der  Salzblüthe  auf,  die  Kapern,  die 
Myrobalanen  und  die  Manna  zerstosse  man  in  Essig;  das  Wachs 
wird  am  Feuer  weich  gemacht  ,  dann  Alles  gemischt,  zerstossen 
und  nach  der  Zubereitung  gebraucht.  Dieses  Mittel  ist  bei  Milz- 
leiden heilsam;  denn  es  bringt  die  Verhärtungen  zur  Erweichung, 
macht  die  Geschwülste  bedeutend  kleiner  und  ze.rtheilt  und  be- 
seitigt den  Skirrhus  der  Milz.  Sehr  kräftig  wirken  ferner  die 
Myrobalanen,  wenn  sie  ohne  Zuthat  in  einem  Mörser  zerstampft 
und  aufgelegt  werden.  Ebenso  helfen  auch  der  Gamander  (Teucri- 
um  chamaedrys  L.)  und  das  Taubenkraut  (Verbena  officinalis  L.?), 
wenn  sie  in  frischem  Zustande  nur  mit  altem  Schweinefett  aufge- 
strichen werden. 

Ueber  den  Husten.  Wenn  sich  aus  dem  dünnen,  scharfen, 
zufliessenden  Secretein  Husten  entwickelt,  somuss  man  mitdemMobn- 
kopfmittel1)  oder  mit  den  dreieckigen  Pastillen2)  dagegen  kämpfen. 
Ferner  soll  man  Umschläge  auf  die  Milz  machen,  welche  dieselbe 
zu  verkleinern  vermögen.  Wenn  irgend  ein  Grund  ihre  Anwendung 
verbietet,  so  mag  man  feuchte  Einreibungen  auf  den  Kopf  mit 
einer  Pillenmasse  verordnen,  unter  welche  man  soviel  Essig  und 
Rosenöl  schüttet,  dass  sie  die  Consistenz  des  Honigs  erhält.  Aus- 
gezeichneten Nutzen  leisten  in  diesen  Fällen  auch  die  safranähn- 
lichen Pastillen,  wenn  sie  in  Essig  und  Rosenöl  aufgelöst  und  auf 
den  Vorderkopf  aufgestrichen  werden.  Sie  mildern  nämlich  durch 
Abkühlung  däs  dünne,  brennende  und  scharfe  Secret,  beseitigen 
den  Husten  und  erzeugen  Schlaf. 


1)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  I,  S.  326. 

2)  a.  a.  0.  Bd  I,  S.  480. 


0 


Digitized  by  Google 


Im  Anfang  des  zweiten  Buches  seines  Hauptwerkes  erzählt 
Alexander  von  Tralles  (S.  meine  Ausgabe  Bd.  II,  S.  2),  dass  er 
»bereits  drei  Bücher  über  die  Krankheiten  der  Augen  geschrieben 
•  und  sich  darin  über  die  Diagnose  derselben,  ihre  Ursachen  und 
die  Heilmethoden,  sowie  über  verschiedene  Salben,  die  Art  ihres 
Gebrauches  und  ihrer  Zubereitung  ausgesprochen  habe.«  Diese 
Schrift  scheint  in  der  medicinischen  Literatur  der  Byzantiner  und 
Araber  viel  benutzt  worden  zu  sein  und  noch  Ibn  el  Nedim  (a. 
a.  0.  Bd.  I,  S.  92)  berichtet,  dass  er  sie  in  einer  alten  arabischen 
Uebersetzung  gesehen  habe.  Aus  der  späteren  Zeit  werden  Mit- 
theilungen darüber  vermisst,  und  es  fehlt  jede  Spur,  ob  sich  das 
griechische  Original  erhalten  hat  oder  nicht. 

Da  fand  ich,  als  ich  den  griechischen  Codex  IX,  Cl.  V  der 
St.  Marcus  Bibliothek  zu  Venedig  collationirte.  in  einer  Hand- 
schrift des  Werkes  des  Alexander  Trallianus  uud  zwar  zwischen 
dem  zweiten  und  dritten  Buche  desselben,  also  im  unmittelbaren 
Anschluss  an  seine  Bemerkungen  über  die  Augenkrankheiten  noch 
zwei  Bücher  über  denselben  Gegenstand.  Der  Verfasser  der  letzte- 
ren erklärt  ausdrücklich,  dass  seine  Arbeit  aus  drei  Büchern  be- 
stehe; doeh  fehlt  das  dritte  Buch  an  dieser  Stelle. 

Dieser  Codex,  welcher  in  meiner  Ausgabe  die  Bezeichnung  M 
führt,  gehört  dem  15.  Jahrh.  an  und  stammt  aus  der  Dominikaner- 
Bibliothek  von  S.  Giovanni  e  Paolo.  Die  beiden  erwähnten  Bücher 
über  die  Augenkrankheiten  befinden  sich  auf  f  205—274  desselben 
und  sind  von  derselben  Hand  geschrieben,  wie  das  Werk  des 
Alexander  Trallianus.  Sie  sind  in  das  letztere  eingefügt  nicht  wie 
eine  gesonderte  Abhandlung,  sondern  bilden  einen  zugehörigen 
Thcil  desselben;  ihr  Text  beginnt  auf  derselben  Seite,  auf  welcher 
das  zweite  Buch  des  Werkes  des  Alexander  Trallianus  endet,  und 
das  dritte  Buch  des  letzteren  schliefst  sich  unmittelbar  an  den 
Text  der  beiden  genannten  Bücher  über  die  Augenkrankheiten  au. 
Daraus  lässt  sich  folgern,  dass  der  Schreiber  derselben  oder  Der- 
jenige, auf  dessen  Veranlassung  der  Codex  angefertigt  wurde,  den 
Alexander  von  Tralles  für  den  Verfasser  der  beiden  Bücher  über 
die  Erkrankungen  der  Augen  gehalten  hat. 
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Ist  diese  Meinung  richtig  und  welche  Thatsachen  können  da- 
für und  dagegen  angeführt  werden? 

Die  erwähnten  beiden  Bücher  über  Augenkrankheiten  gehören 
nach  ihrem  Inhalt  und  ihrer  Sprache  der  Zeitperiode  an,  in  welcher 
Alexander  Tralliauus  lebte;  sie  stehen  vollständig  unter  dem  Ein- 
fluss  der  Galenischen  Humoralpathologie  und  zeigen  bereits  ein- 
zelne linguistische  Eigentümlichkeiten  der  späteren  Griechen  und 
Byzantiner.  Der  Verfasser  derselben  erscheint  als  ein  frommer 
Monotheist,  wie  es  auch  Alexander  von  Tralles  (a.  a.  0.  Bd.  I, 
S.  84)  war.  Er  citirt  den  Hippokrates  als  o  ao(pug  yifjujv  mit  den 
gleichen  Worten,  wie  es  Alexander  Trallianus  (Bd.  II,  S.  395) 
thut  Er  bespricht  ferner  die  einzelnen  Theile  seiner  Aufgabe  in 
derselben  Reihenfolge,  wie  sie  Alexander  an  der  im  Anfang  citirten 
Stelle  für  seine  Schrift  über  diesen  Gegenstand  angegeben  hat,  und 
verordnet  endlich  die  nämlichen  Arzneistoffe,  dieselben  Heilmittel 
und  Salben,  welche  auch  Jener  anwendet;  doch  beweist  dieser  Um- 
stand wenig,  da  sie  auch  von  andern  Autoren,  wie  Oribasius, 
Aötius,  Paulus  Aegineta  und  Theophanes  Nounus  erwähnt  werden, 
und  in  dieser  Beziehung  naturgemäss  eine  grosse  Uebereinstimmung 
herrschte. 

Bei  dieser  Gelegenheit  verdient  eine  Bemerkung  des  unbe- 
kannten Autors  hervorgehoben  zu  werden,  welcher  vielleicht  eine 
entscheidende  Bedeutung  zukommt.  Derselbe  gibt  am  Schluss  des 
zweiten  Buches  die  Zusammensetzung  von  Pillen  an,  deren  Recept 
er  selbst,  wie  er  schreibt,  erfunden  hat.  Das  gleiche  Recept  findet 
sich  nun  aber  auch  in  nahezu  unveränderter  Form  bei  Alexander 
von  Tralles  (Bd  I,  S.  397  u.  bes.  S.  579);  doch  sagt  der  Letztere 
nichts  davon,  dass  diese  Pillenart  von  ihm  herrührt. 

Diese  Thatsachen  sind,  im  Einzelnen  betrachtet,  wenig  erheb- 
lich, aber  in  ihrer  Vereinigung  sehr  beachtenswerth.  Gleichwohl 
dürften  sie  nicht  genügen,  um  die  Frage  zu  entscheiden,  ob 
Alexander  Trallianus  der  Verfasser  der  beiden  Bücher  über  die 
Augenkrankheiten  ist. 

Gegen  diese  Annahme  spricht  die  Schreibweise  derselben, 
welche  von  derjenigen  des  Alexander  Trallianus  abweicht.  Der 
Styl  ist  schwungvoll,  während  Alexander  trocken  schreibt  und  sich 
streng  auf  das  Thema  beschränkt.  Die  Schwerfälligkeit  im  Satz- 
bau, welche  sich  an  einzelnen  Stellen  bemerkbar  macht,  erklärt 
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sich  vielleicht  daraus,  dass  der  Originaltext  durch  spätere  Ab- 
schreiber sehr  verdorben  ist. 

Auch  die  Art,  in  welcher  die  einzelnen  Fragen  der  Pathologie 
und  Therapie  besprochen  werden,  lässt  nicht  erkennen,  dass 
Alexander  von  Tralles  der  Verfasser  ist.  Während  der  Letztere 
es  liebt,  an  den  Ansichten  und  Lehren  seiner  Vorgänger  eine  frei- 
müthige  Kiitik  zu  üben,  und  dieselbe  durch  eigene  Erfahrungen 
und  Beobachtungen  stützt,  werden  in  den  beiden  Büchern  über 
Augenkrankheiten  hauptsächlich  die  Meinungen  der  damals  herr- 
schenden Autoritäten  zum  Ausdruck  gebracht. 

Ihr  Autor  zeigt  geringe  Selbstständigkeit  und  begnügt  sich  im 
Allgemeinen  damit,  aus  der  ihm  zugänglichen  Literatur  über  sein 
Thema  das  Wesentliche  herauszunehmen  und  in  gedrängter  Kürze 
vorzutragen.  Die  zahlreichen  Uebereinstimmungen,  welche  sein 
Text  mit  den  pseudogalenischen  Definitionen,  sowie  mit  der  Epi- 
tome  des  Theophanes  Nonnus  darbietet,  drängen  zu  dem  Schluss, 
dass  zwischen  diesen  Arbeiten  gegenseitige  Beziehungen  vorhanden 
sind,  mögen  dieselben  nun  darin  bestehen,  dass  eine  derselben  den 
andern  zur  Vorlage  gedient  oder  dass  sie  sämmtlich  aus  derselben 
gemeinsamen  Quelle  geschöpft  haben. 

Will  man  den  Alexander  Trallianus  als  den  Verfasser  der 
beiden  Bücher  über  die  Augenkrankheiten  betrachten,  so  waren 
sie  jedenfalls  eine  Jugendarbeit  desselben.  Dadurch  würde  es  er- 
klärlich, wenn  sein  l'rtheil  weniger  Selbstständigkeit  zeigt  und 
seine  Schreibweise  frischere,  blühendere  Farben  trägt  als  sonst. 
Der  innige  Gottosglaube,  der  aus  seinen  Worten  spricht,  würde 
dann  darauf  hinweisen,  dass  er  im  väterlichen  Hause  eine  sehr 
religiöse  Erziehung  genossen  hat,  und  im  Verein  mit  seinen  späte- 
ren Aeusserungen  (a.  a.  0.  Bd.  I,  S.  84)  einen  werthvollen  Bei- 
trag  zur  Charakteristik  dieses  merkwürdigen  Mannes  bilden. 

Wie  Alexander  von  Tralles  berichtet,  hat  er  seine  drei  Bücher 
über  die  Augenkrankheiten  früher  verfasst,  als  sein  Hauptwerk. 
Vielleicht  fiel  die  Entstehung  der  ersteren  in  die  Zeit,  da  er  noch 
in  der  lydischen  Heimath  weilte?  —  Diese  Vermuthung  würde  es 
erklären,  dass  in  den  beiden  Büchern  über  Augenkrankheiten 
nicht  die  in  Rom,  sondern  die  in  Kleinasien  beliebten  Weinsorten 
empfohlen  werden. 

Ob  die  angeführten  Gründe  es  rechtfertigen,  die  beiden  Bücher 
über  Augenkrankheiten  dem  Alexander  von  Tralles  zuzuschreiben, 
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mag  dem  Urtheil  des  Lesers  überlassen  bleiben.    Mir  scheint  es,  ■ 
dass  eine  endgültige  Entscheidung  darüber,  wer  der  Verfasser  der- 
selben ist,  nicht  möglich  Ist,  bevor  nicht  noch  andere  darauf  be- 
zügliche literarische  Documente  aufgefunden  werden. 

Die  erwähnte  Abhandlung  über  die  Erkrankungen,  der.  Augen 
hat  die  Form  eines  Briefes  an  einen  Freund,  ähnlich  der  Schrift 
Alexanders  über  die  Eingeweidewürmer  und  bestand,  wie  gesagt, 
ursprünglich  aus  drei  Büchern,  von  denen  jedoch  nur  zwei  erhal- 
ten geblieben  sind.  Das  erste  beginnt  mit  einigen  anatomischen 
und  physiologischen  Bemerkungen  über  den  Bau  und  die  Func- 
tionen des  Auges  und  einzelner  Theile  und  liefert  dann  eine  Be- 
schreibung der  verschiedenen  Erkrankungen  dieses  Organs  und 
ihrer  Erscheinungen.  Das  zweite  Buch  behandelt  die  Pathologie 
und  Therapie  der  Augen,  bes.  die  Entzündung  derselben,  im  Hin- 
blick auf  den  die  Schuld  tragenden  Krankheitsstoff,  und  im  dritten 
wollte  der  Verfasser,  wie  er  in  der  Vorrede  erklärt,  über  den 
Stoff  und  die  Zusammensetzung  der  Kollyrien,  ihre  Bereitung  und 
Anwendung  sprechen.  Leider  ist  dieser  Theil  nicht  in  die  Hand- 
schrift aufgenommen  worden,  so  dass  wir  nicht  wissen,  ob  er  darin 
auch  der  operativen  Behandlung  der  Augen,  welche  in  den  beiden 
ersten  Büchern  nicht  berücksichtigt  worden  ist,  einen  Platz  einge- 
räumt und  dadurch  eine  Lücke  in  seiner  Schrift  ausgefüllt  hat; 
sollte  er  dies  jedoch  unterlassen  haben,  so  möge  man  sich  er- 
innern, dass  auch  Alexander  Trallianus  in  seinem  Hauptwerk  alle 
chirurgischen  Erörterungen  übergangen  hat. 

Der  Werth  der  beiden  Bücher  über  die  Erkrankungen  des 
Auges  liegt  in  der  kurzen  und  treffenden  Schilderung  ihrer  Symp- 
tome und  vor  Allem  darin,  dass  die  Vorstellungen,  welche  die 
Aerzte  jener  Zeit  von  dem  Wesen  der  einzelnen  Krankheiten  hatten, 
entwickelt  werden.  Es  ist  keine  Itecepten-Sammlung,  sondern  eine 
wirkliche  Pathologie  des  Auges. 

Nur  wenige  literarische  Documente  aus  jener  Periode  geben 
über  diesen  Gegenstand  Aufschluss;  daher  erscheint  es  gerecht- 
fertigt, die  im  griechischen  Originaltext  folgende  Handschrift,  wel- 
che bis  jetzt  noch  niemals  im  Druck  erschienen  ist,  der  Oeffent- 
lichkeit  zu  übergeben,  damit  sie  für  die  Geschichte  der  Mcdicin 
ebenso  wie  für  die  allgemeine  Culturgeschichte  nutzbar  gemacht 
werden  kann. 


- 
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flpootjitov.  "Anavza  pkv  taziwg  äptozog  tdffBat  zd  natty  <tt:o<j- 
odCeiv  tyet'Xer,  dXX  oußkv  oozwg  wg  dpdaXpoug,  hretSy  Sc1  abzutv 
z^v  yXuxuzr^za  rbv  yXiov  dnavzd  zt  rd  iv  zw  xdapw  ovza  odowxev 
yjfitv  ytvwffxetv  y  <puotg  r.äaav  ze  ziyyrp  intzyoeÖEtv  dazpovopt'av 
ydp1)  oux  eyvwaav  äv  noze^  et  py  Std  rijg  fyewg  B&azai  zrtg  zwv 
dazipwv  xivyffewg  yeydveffav.  dXX  oure  <ptXoao<pta\i  oXyv  oure  zr;v 
ftXdvBpwnov  lazptxty  ouze  iruaxetptv  ij  Stdyvwotv  zov*)  xazd  fOfftv 
rf  napä  ipbatv  ^mazavzo,  et  pij  zfj  o</<et  ixi^pr^zo  ot  lazpot.  oyXov 
8k,  ort  otayvwotwg  obx  ouayg  obok  Bepairetag  rtv  zovzovg  imru^etv 
nore.  xai  nepi  popyijg  xai  xdXXoug*)  Zzt  tu  6päv  atztdv  ieztv,  obx 
dv  Ttg  djupiaß^rijaeitv. 

*Apop<p6zazot  ydp  etat  xai  dnpöffwnot  oaot  zwv  opjidzwv  iffzepr^v- 
zat  xat  otpat  Std  zoozo  xai  zb  npuownov  oiptv  uro  ztvwv  wvopd~ 
ff  Bat  t  ozt  xaXd  xai  %ap:svza  povy4)  ij  opaatg  nafji^st^).  —  dXXoc 
Sk  rijv  itiptv  zqv  opaciv  övofjLd£oufft*).  —  zt  Sk  BeXw  Xiyetv  dnavza 
xat  dr.afitHpr^ivza  xaXd\  dpxec  ydp  zu  povov  eheTv  xai1)  zb  Set- 
£at  auzb  zb  dvayxuTov  ozt  xai  Bebv  etSivat  xai  ztjV  zwv  oXwv  npo- 
voiav  9;  dipoppty  fj  Bewpta  zijg  iv  zw  xavzi  zd&iog  SiSwxtv  ryilv 

1)  ydp  fehlt  in  der  HS. 

2)  t}v  MS.         J)  xdXoui  MS. 
<)  fiöva  MS. 

*)  x$piixti  MS. 

«)  Dieser  Satz  scheint  ein  Glossera  zu  sein. 
')  6*  MS. 
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III.  Ueber  die  Augen. 


Erstes  Bach. 

Vorrede:  Ein  tüchtiger  Arzt  soll  zwar  trachten,  alle  Leiden 
zu  heilen,  aber  ganz  besonders  diejenigen  der  Augen,  da  uns  die 
Natur  durch  dieselben  mit  der  Annehmlichkeit  beschenkte,  die 
Sonne  und  Alles,  was  in  der  Welt  ist,  zu  betrachten  und  jede 
Kunst  sorgfältig  zu  betreiben.  So  würde  man  wohl  von  der  Astro- 
nomie nichts  wissen,  wenn  man  nicht  durch  das  Sehvermögen  in 
die  Lage  versetzt  worden  wäre,  die  Bewegung  der  Sterne  zu  er- 
kennen. Aber  auch  die  Aerzte  würden  weder  etwas  von  der  Philo- 
sophie1) noch  von  der  menschenfreundlichen  Heilkunst  verstehen, 
noch  auch  eine  Untersuchung  oder  Diagnose  der  normalen  oder 
anomalen  Verhältnisse  anstellen  können,  wenn  sie  sich  nicht  des 
Gesichtssinns  bedienten.  Es  ist  klar,  dass  es  ihnen  ohne  Diagnose 
nicht  möglich  wäre,  jemals  eine  richtige  Behandlungsmethode  zu 
finden.  Auch  vermöchte  wohl  Niemand  ein  Urtheil  über  die  Ge- 
stalt und  Schönheit  des  Körpers  zu  fällen,  da  dies  nur  auf  Grund 
der  Anschauung  geschehen  kann. 

Diejenigen,  welche  der  Augen  beraubt  sind,  sind  sehr  miss- 
gestaltet und  haben  ein  hässliches  Antlitz ;  ich  glaube  deshalb  auch, 
dass  das  Wort  Gesicht  von  Manchen  vom  Ansehen  abgeleitet  wird, 
weil  die  Betrachtung  einen  schönen  und  angenehmen  Eindruck 
macht.  Andere  nennen  das  Gesicht  Antlitz.  Doch  wozu  soll  ich 
alles  Schöne  einzeln  aufzählen  und  hier  anführen?  —  Es  genügt 
ja  doch  wohl,  Das  allein  zu  erwähnen,  sowie  zugleich  als  not- 
wendig nachzuweisen,  dass  die  durch  die  Thätigkeit  der  Augen 
uns  ermöglichte  Wahrnehmung  der  Ordnung  im  Weltall  uns  die 
Fähigkeit  verliehen  hat,  Gott,  die  allwaltende  Vorsehung  und  den 

*)  wohl  im  Sinne:  allgemeine  wissenschaftliche  Bildung. 
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ix  zr,g  zutv  oppdzatv*)  evepyetag.  exei  ouv  eazt  xai  zutv  iv  zai 
owpazt  xai  tjj  fozfi  xa^v  a-tztov  zb  6pävt  See  pr,ze  ßXaßtyvat  op- 
paza  pfjze,  ei  rÄBoiev  zt  ifBopdg^  dpeXeiv  zoug  axouSatojg  e/ovzag 
ixavaxaXeloßat  rrpbg  zb  xazä  <püotv  ei  Se  ffupßaäq9)  zeXetav  <fbo~ 
päv  xai  d7rutXetav  auzujv  yevdffftat,  pijxezc  oxouSty  ziBeaBat  ix' 
auziöv.  zouzo  ouv  notoupev  zou  Tidvza  Suvapevou  xai  auvepyouvzog 
Beou  rtpu)V  xai  dp^g  yevopevou  zou  Xoyou. 

« 

Ei  Se  ßouXee  Stapapzdvetv  zä  ?ra/y'  ipou  aot  ypa<popeva  ßortBir 
paza  xaizot  noXX^v  iug  ottrBa™)  SeSwxoza  nelpav,  d$ta>  üpdg  fiezä 
Siayvatoewg  aurä  iru^epetv  dSuvazov  ydp  eoztv  £ru<pepetv  zevä  r^v 
äppo&uffav  depaTtetav,  ei  ptj  xpo7epov  eupot,  reg  ioriv  y  trapaaxeud- 
£ouoa  7ov  xdpvovza  vooetv  StdBeatg11).  Xeywpev  ouv  jjojj  t«  afzca 
xai  7äg  dp%ag  7äg  npojzagy  ooat  7£  xai  7tveg  eiai  xai  olrrrcac  /pw- 
pevog  ar,pe(otg  aravra  Suvr^Betr^g  k^euptaxetv.  eiSevat  7oivuv  ^py 
ytvopeva  7ä  naBy  zutv  SipBaXputv  utffxep  xat  zä  zou  ZXou  autpazog 
$  dtä  fieptouaiav  uXyg  $  Seä  r.otoz^za  xai  Stä  pev  z^v  xepiouoiav 
zr,g  uXr,g  ?  r.oaoz^zt  ij  zotozr^zt  %  zw  ovvap^ozepw'  noaoz^zt  ph 
wg  Zzav  auzrp  z^v  oualav  zou  aTpazog  auzrfv  xaß1  eauzyv  nXeo- 
vd£etv  Xeywpev13),  7tot6zrtze  Se  wg  ozav  %  ini  zb  xa^uzepov  % 
Xenzozepov  yevopevov  Xunfn  xazä  Se  zb  auvap<p6zepov  wg  ozav 
xai  zip  zX^Bee  Xuzjj  xai  zfi  rtotözyzt.  zoiozqzc  Se  povy  tytXj) 
zb  awpa  voaeTv  Xeyopev,  ozav  Bsppozepov  r,  (J'u^pdzepov  i}  fypo- 
zepov  ?  bypuzepov  %  ZXov  1}  pepog  yevr^za^  aveu  zod  nXeovdZetv 
zty  üXr^v  xazä  zoug  nöpoog  ebpvvopivoug  i}  r.uxvoupevoug  dpezpoze- 
pov  Sta  rijv  Suvaptv  r/3)  70  zXeov  ivepyecv  ?  70  eXaaaov  $t  xar' 
dp<fo7epa.  nepi  ouv  kxdazou  zoüzwv  tSta  prlBilae7ai  aoi  olov  ixao7ov 
io7t  irpbg  Bepanetav  euxazdXr^zov.  eazw  Se  zpwzov  ypiv  dfr^r( 
dr.b  zr^g  zwv  öppdzwv  ifyyyaeiog,  zc  noze  exaozov  auziov  ar^patvec, 


övofidzwv  MS. 

9)  eupßu  MS. 

10)  eis  ze  MS. 

11)  tia&£aea>s  MS. 
i>)  Xdyoßtv  MS. 

13)  Jn  der  HS.  wird  hier  Sid  eingeschaltet. 
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Anfang  der  Dinge  zu  erkennen.  Da  also  das  Sehvermögen  die 
Ursache  des  Schönen  im  Körper  und  in  der  Seele  ist,  so  dürfen 
die  Augen  keinen  Schaden  leiden  und,  wenn  sie  einen  Nachtheil 
erlitten  haben,  so  soll  man  sich  sofort  bemühen,  dieselben  wieder 
in  den  gesunden  Zustand  zurückzuversetzen.  Geschieht  es,  dass 
der  vollständige  Verlust  und  die  Zerstörung  derselben  erfolgt,  dann 
freilich  braucht  man  keine  Sorgfalt  mehr  darauf  zu  verwenden. 
So  wollen  wir  uns  ans  Werk  begeben,  indem  wir  im  Beginn  unse- 
rer Abhandlung  die  Hilfe  des  allmächtigen  Gottes  anrufen. 

Wenn  Du  aber  behauptest,  dass  die  von  mir  Dir  mitgetheilten 
Heilmittel  wirkungslos  seien,  obgleich  sie  sich,  soviel  ich  weiss, 
schon  vielfach  bewährt  haben,  so  verlange  ich,  dass  ihr  sie  ratio- 
nell anwendet;  denn  es  ist  nicht  möglich,  eine  passende  Behand- 
lung einzuschlagen,  wenn  man  nicht  vorher  herausgefunden  hat, 
welche  Ursache  dem  Leiden  zu  Grunde  liegt.  Wir  wollen  dalier 
"  zunächst  die  Ursachen  und  ersten  Anfänge  erörtern  und  angeben, 
wie  viele  und  welche  es  gibt,  und  durch  welche  Krankheitserschei- 
nungen man  sie  sämmtlich  erkennen  kann.  Man  muss  also  wissen, 
dass  die  Leiden  der  Augen  gerade  so  wie  diejenigen  des  ganzen 
Körpers  entweder  durch  den  Ueberschuss  der  Materie  oder  durch 
die  Beschaffenheit  derselben  hervorgerufen  werden,  nämlich  durch 
einen  Ueberschuss,  der  sich  in  quantitativer  oder  in  qualitativer 
Hinsicht  oder  durch  Beides  zugleich  äussern  kann.  In  quantativer 
Hinsicht  nennen  wir  es,  wenn  der  Blutstoff  an  und  für  sich  im 
Ueberfluss  vorhanden  ist,  in  qualitativer  Beziehung,  wenn  er  da- 
durch, dass  er  entweder  zu  dick  oder  zu  dünn  geworden  ist,  nach- 
theilig wirkt,  in  beiden  Richtungen,  wenn  er  sowohl  durch  seine 
Menge  als  durch  seine  Beschaffenheit  schädlich  ist.  Nur  durch 
die  Qualität  (der  Materie)  allein  leidet  der  Körper  nach  unserer 
Ansicht,  wenn  er  entweder  im  Ganzen  oder  zum  Theil  eine  zu 
heisse,  zu  kalte,  zu  trockene  oder  zu  feuchte  Beschaffenheit  ange- 
nommen hat,  ohne  dass  die  Materie  in  den  Poren,  welche,  wenn 
ihre  Thätigkeit  zu  viel  oder  zu  wenig  oder  in  beiden  Richtungen 
in  Anspruch  genommen  wird,  über  Gebühr  erweitert  oder  verdich- 
tet werden,  im  Ueberschuss  vorhanden  ist.  Ueber  jeden  dieser 
Punkte  wird  besonders  gesprochen  werden,  soweit  jeder  für  die 
Behandlungsmethode  eine  leicht  begreifliche  Bedeutung  hat.  Wir 
wollen  zunächst  mit  Bezug  auf  die  Augen  auseinandersetzen,  wie 


Digitized  by  Google 


—    138  - 


xai  ouzate  ipoupEv,  oxojc  Bepaxevetv1*)  zd  Orr'  auzov  orjpatvopeva' 
yvojoBkv  ydp  sxaazov  iazat  zpbg  BzparMav  E'jxazdX^rtzov.  otoa 
pkv  ort  xai  zotg  zpb  r{pwv  ubokv  ^piX^zat,  oputg  irstoq  u  %puvf*% 
ezt  rrpoac^suptaxojv  r/t$rtazXi)  zr^v  z£'/[yrt\f,  £zt  pdXXuv  dvayxatuv 
ivbptaa,  xat  uaa  zo?t  xaXatolc  Etpr^zat  xaXut?  ixBiaBat  xai  oaa  ok 
ipoi  oeowxev  6  xpovo?  %pi)atpov  Etoivat  7ipb{  BEpanst'av  tyßaXpatv 
ävaypdij'at16)  aot  xat  abzd.  otpat  8k  xai  iv  zubzw  ^atpstv  zag 
fu/ag  zutv  r.Ezov^xuzwv  dvopwv  ort  Betuvzat  zobg  pezd  zauza  ye- 
vupsvuug  xpoaztBivzai ,  oaa  zi  zb  ßpa%u  zou  ßtbv  zeXstdioat  xat 
EtQ  nipas  dyayeTv  ob  auve^wp^aev11).  iretoy  de  zb  Ttapä  <pbot>  ob- 
okv  uXXo  iariv  JJ  ixzporf  zou  xazä  pbaiv19)  i%ovzog  tyßaXpob  njv 
dpfö»  rotr^auifisßa. 

flspt  zuv  xara  (p'/otv  bpBaXpo»  xazaaxsur^.  Tu»  xazd  fuatv 
uifha)^ioT)  xazaaxsuy  auviazr^xEV  ix  zptujv  bypwv  ^tzutvojv  oh  zsa- 
adpuj»  röjv  zgptSj(bvzojv  zd  uypa  xai  dXXoo  bpsvo;  byBaXpou,  og 
S/j  uro  zrtg  tpboztog  S^ptoupy^Bsig  uziazpujzat  zavzi  ztp  byBoXpw 
Ziar.zp  ydvwpa  xai  dptftivvuat  tu  öaziov,  onutg  py  yupvw  zw  bazstp 
XEpmtTiTotzv  ui  ttyBaXpot  pobvzu*v  xara  zyv  ivspyetav  zy?  xtv^aeatf. 
ovojia  8k  zotg  bypoT?  kort  rat 19)  pkv  xpuazaXXoEtdkg ,  zip 19)  8  k 
ua?.oEt8kg,  zip  1?)  ok  ihoetds?,  zotg  8k  %tzüjatv  ovopaza  xstvzar  dp<pt- 
ßX^azpostS^g ,  payoEtortiy  xspazoetofc ,  ixtzEpuxute ,  ov  zive%  obok 
%izu>va  xaXouat  xupuog'  Sr^Xov  yäp  ~pb?  8tdyvu»aiv  xai  ßepanztav 
iazi  ttoXXw  xdXXtov  zu/v  dXXaiv,  inzt8i)  ix  zwv  Tizptxztpzvwv  autpd- 
zwv  k8ö$aaav  abzuu  zrtv  dno^oatv.  zoauuzot  piv  etatv  ui  %tTa>vEf. 
TTpatzu?  piv  iaztv  o  dp<ftßXr4ozpueifir^  ivSov  ndvzutv  dzoxstpsvo?, 
dzuzepoi  ok  psz'  a'tzov  o  payustSr^  xai  zpt'zog  b  xepazustor^  xai 
psza  zouzov  b  iztT.zipjxu)?,  og  ix  zuo  xsptxpavtou  vpivo:  £%£t  zrtv 
yiveatv.  zä  ok  uypa  xai  zr^  yiveatv  oozioq-  zu  psv  uaAutSez 
Xdyezat  evSov  s%£tv  zrtv  biatv  w>  ini  zuv  iyxitpalov  t*dazatO£f  wvo 
pdaBat  oia  zb  Xtzzuv*1)  shat  zij  auazdaet  xaBdvep  zb  uBatp. 



u)  Es  ist  <fee  zu  ergänzen,  das  in  der  IIS.  ausgefallen  ist. 

,5)  rjöfyaat  MS.  dvaypdtput  MS.  *7)  <ru>t^dtpr)oat  MS. 

,8)  Vielleicht  fehlt:  and  rou  xarä  <poatv  i%ovxot 

19)  In  der  HS  zb.         *>)  Die  HS.  schaltet  abx<p  ein. 
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sieb  jeder  dieser  Fälle  kundgibt,  und  dann  erörtern,  wie  die  da- 
durch hervorgerufenen  Erscheinungen  zu  behandeln  sind.  Dass 
die  Kenntniss  dessen  für  die  Behandlung  wichtig  ist,  ist  klar.  Ich 
weiss  allerdings,  dass  man  schon  vor  uns  darauf  Bedacht  genom- 
men hat;  aber  gleichwohl  hielt  ich  es  für  sehr  nothwendig,  da  die 
Zeit  die  Kunst  durch  neue  Erfindungen  noch  bedeutend  erweitert 
hat.  Ich  werde  sowohl  Das,  was  die  Alten  darüber  gesagt  haben, 
gehörig  darlegen,  als  auch  was  ich  selbst  mit  der  Zeit  als  nützlich 
für  die  Behandlung  der  Augen  kennen  lernte,  hier  niederschreiben. 
Ich  glaube,  dass  sich  auch  die  Seelen  der  Männer,  die  auf  diesem 
Gebiete  gearbeitet  haben,  freuen,  wenn  sie  sehen,  dass  die  spätere 
Generation  Das  vervollständigt,  was  ihnen  die  Kürze  des  Lebens 
zu  vollenden  und  ans  Ziel  zu  führen  nicht  gestattete.  Da  das 
Wesen  des  kranken  Auges  -nur  in  einer  Abweichung  vom  gesunden 
Zustande  besteht,  so  wollen  wir  mit  dem  letzteren  beginnen. 

Ueber  den  Bau  des  gesunden  Auges.  Im  gesunden  Zustande 
besteht  das  Auge  aus  drei  Feuchtigkeiten.1)  Vier  Häute  um- 
schliessen  dieselben;  ausserdem  gibt  es  noch  eine  Augenhaut, 
welche  von  der  Natur  dazu  geschaffen  ist,  sich  wie  eine  Glasur 
unter  das  ganze  Auge  zu  legen  und  den  Knochen  zu  umkleiden, 
damit  die  Augen  bei  der  Bewegung  der  Muskeln  nicht  direkt  au 
den  blossen  Knochen  anstossen.  Die  drei  Feuchtigkeiten  haben 
die  Namen:  die  krystallinische,  die  glasähnliche  und  die  eiweiss- 
artige.  Die  Häute  heissen:  die  netzförmige,  die  traubenartige,  die 
Hornhaut  und  die  Bindehaut,  welche  Manche  nicht  zu  den  eigent- 
lichen Häuten  des  Auges  rechnen;  doch  ist  es  bekannt,  dass  sie 
in  Bezug  auf  die  Diagnose  und  Behandlung  viel  wichtiger  ist  als 
die  übrigen,  da  sie  für  eine  Fortsetzung  der  (das  Auge)  umgeben- 
den Theile  gehalten  wird.  Soviele  Häute  gibt  es  also.  Die  erste, 
die  Netzhaut  ist  am  meisten  nach  innen  gelegen.  Darnach  kommt 
als  zweite  die  traubenartige  Haut;  daran  schliesst  sich  an  dritter 
Stelle  die  Hornhaut  und  darauf  folgt  die  Bindehaut,  welche  aus 
der  den  Schädel  umgebenden  Haut  entsteht.  Die  Feuchtigkeiten 
bilden  sich  auf  folgende  Weise:  Von  der  Glasfeuchtigkeit  wird 
berichtet,  dass  sie  im  Innern  liegt  und  weiter  hinauf  zum  Gehirn 
die  wässerige  Feuchtigkeit  genannt  wird,  weil  sie  in  ihrer  Zusam- 


i)  S.  Galen  XIV,  p.  711.  XIX,  358  (Definitio  No.  41). 
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zobzo  xai  rtwpy  ztjyydvst  zub  xpuazaXXostoobg  dzb  zyg  zob  xp>>- 
azdXXou  xazä  abazaacv  bpotözrtzog  ovopaaßsvzog.  zb  8s  woetosg 
iazt  xai  abzb  Xapirpbv  xuxXw  r.spi  zä  dp.<ptßXrtazpost8r)  wg  szoys 
xai  ybor^v  dzoxstzat.  dXXä  zb  psv  uaXost8sg  i£  rtpto<patpiorj  xa- 
zsaxsuaazat.  dXXr/Xotj  os  aovrjjipsva  iaziv  wg  xuxXov  d7:spyd^saßat. 
zb  8s  xptjazaXXostSsg  piaov  dzoxstzat  xat  xarä  xdßszov  abzbv 
8tatpobv  zpozov  ztva  zwv  dz  abzwv  xbxXwv.  syst  os  z^v  ysvsatv*1) 
sxaazog  zwv  ytzwvwv  wg  stprjxapsv.  ouzw  psv  oi  xazä  <pbotv  ty- 
ßaXpoi  ix  zoaouzwv  bypwv  xat  ytzwvwv  abyxstvzat.  Xotzbv  8k 
r.spi  zahl  ytzwvag  ^  zä  bypä  $  zbv zopov32)  %  zä  ßXs^af)a  %  zobg 
xavßobg  daßsvsta  aupßatvst.  dvdyxrj  obv  otsXBstv9*) ,  onwg**) 
sxaazov  abzwv  z:  xaXstzat  napä  tot:  naXatotg,  xai.  rrwg  dsT  ycvw- 
axstv  abza  rpwzov,  stza  ßspazsbstv  öpßwg.  Xsywpsv  obv  nspi  zr^g 
iztppsoba^g  uXr,?,  unwg  Staytvwaxstv  xai  zabzrtvib)  ypy,  Etzs  yoXw- 
8rtg  stzs  ipXsypazwo^g  zuyydvst  etzs  psXayyoXtxij  Etzs  atpazwo^g 
xat  5  arr/i}  y  abvßszog-  nozsK)  os  oudev  robttov,  dXXä  ifuty  povrt 
Suaxpaata  xaßiazr^xsv  xat  abzi)  zözspov  ßsppi}  %  4'UZP&  ?  ? 
uypäy  iv  zw  osuzspw  ptfir^aszat  ypdppazt.  zspi  3s  zyg  avpzda^g 
uXrtg  xai  xdaqg  ixßiaswg  xoXXovptwv,  rwg  ost  axs'jd&tv  abza  xai 
zwg  abzotg  xai  r.ozs  ost  xsypijaBai,  iv  zw  zpt'zw  zpöxsczat  SteXBstv. 
atzr^aavzi  aot,  w  yv^atwzazs  zwv  ipwv  *p:Xwv,  ypappdztov  zspi  zwv 
iv  ^ßaXjioTg  naßwv,  ozwg  ost  notstaßat  zäg  Bepazstag  abzwv, 
sbßbg  bnr^xooaa^  pajosv  oozwg  dvayxatuzazov  stvat  abyypappa  npbg 
zbv  dvßpwmvov  ßtov  unoXaßwv.  dp^wfxsßa  os  i$  ixstvwv,  8ty  otv 
difStXopsv  yvwpt^stv  zag  dtapopäg  zwv  auvtazapsvwv  abzotg  naßatv. 

Tt  iaztv  otfßaXpta  xai  yijfiwotg\  VpßaXfita  xaXstzat  xuptwg 
rj  psydXTj  yXeypovy  zob  iniKEyuxozog*1).  y^pwat'g  iaztv  i)  a<poBpa 
ifXsypovrr 

Tt  iozt  zdpa£tg\  Tdpaftg  8s  Kpootfazog  xai  dvsu  (pXsyp.ovrtg 
otä  zvjv  sgwßsv  iruysvopsvrtv  dpatozyza. 

Tt  iaztv  bnöo<payp.a\  Tma^aypa  8i  iazt  napeyyuatg  atpazog. 

81)  ytbmv  MS. 

M)  Ttüv  noptuv  MS.         M)  ouvtX&tlv  MS. 

3*)  Die  HS.  schaltet  hier  ¥t&q  oi  tik»  ein.        M)  raura  MS. 

86)  Iii  der  IIS.  steht:  ftijitoze  dl  xai  obdlv. 

S7)  In  der  HS.  ist  hier  eine  Lacke. 
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mensetzung  so  dünn  wie  Wasser  erscheint.  Sie  dient  als  Er- 
nährungsstoff für  die  krystallartige  Feuchtigkeit,  welche  nach  ihrer 
Aehnlichkeit  mit  einem  Krystall  ihren  Namen  führt.  Die  eiweiss- 
ähnliche  Feuchtigkeit  sieht  ebenfalls  glänzend  aus  und  legt  sich  im 
Kreise  wie  hingegossen  um  die  Netzhaut.  Die  Glasfeuchtigkeit  ist 
wie  eine  Halbkugel  geformt.  Sie  sind  mit  einander  verbunden,  so 
dass  sie  eine  Kugel  bilden.  Die  krystallinische  Feuchtigkeit  liegt 
in  der  Mitte  und  ist  auf  diese  Art  von  den  Kreisen  selbst  in  einer 
senkrechten  Linie  geschieden.  Jede  dieser  Häute  hat  ihren  be- 
sonderen Ursprung,  wie  wir  gesagt  haben.  Normale  Augen  be- 
stehen demnach  aus  so  vielen  Häuten  und  Feuchtigkeiten.  Uebri- 
gens  erkranken  die  Häute,  die  Feuchtigkeiten,  die  Nerven,  die 
Augenlider  oder  die  Augenwinkel.  Es  ist  daher  nothwendig,  zu  er- 
örtern, wie  die  Alten  jedes  dieser  Leiden  genannt  haben,  und  wie 
man  dieselben  zunächst  erkennt  und  hierauf  richtig  behandelt. 
Wir  wollen  uns  deshalb  mit  der  hinzuströmenden  Materie  beschäf- 
tigen und  zeigen,  wie  man  feststellen  kann,  ob  dieselbe  von  galli- 
ger, schleimiger,  schwarzgalliger  oder  blutiger  Beschaffenheit,  und 
ob  sie  einfach  oder  zusammengesetzt  ist.  Bisweilen  liegt  nichts 
davon,  sondern  nur  eine  einfache  Dyskrasie  vor,  und  es  wird  im 
zweiten  Buch  darüber  gesprochen  werden,  ob  dieselbe  einen  hitzi- 
gen, kalten,  trockenen  oder  feuchten  Charakter  hat.  Ueber  den 
Stoff  und  die  Zusammensetzung  der  Kollyren,  über  ihre  Bereitung 
und,  wie  und  wann  sie  anzuwenden  sind,  dies  beabsichtige  ich,  im 
dritten  Buche  zu  erörtern.  Da  Du,  der  aufrichtigste  meiner  Freunde, 
mich  gebeten  hast,  eine  kleine  Abhandlung  über  die  Augenleiden 
und  deren  Behandlung  zu  schreiben,  so  habe  ich  sofort  Folge  ge- 
leistet, da  ich  nichts  für  so  wichtig  für  das  menschliche  Leben 
halte,  als  eine  solche  Schrift.  Wir  werden  mit  jenen  Erscheinungen 
beginnen,  durch  welche  man  die  Verschiedenheiten  der  einzelnen 
Augenleiden  kennen  lernen  kann. 

Was  ist  die  Augenentzündung  und  die  Chemosis?  —  Die  eigent- 
liche Augenentzündung  nennt  man  die  ausgebreitete  Entzündung 
der  Bindehaut;  Chemosis  ist  eine  heftige  Entzündung. 

Was  ist  Taraxis?  —  Taraxis  ist  ein  frischer,  nicht  entzünd- 
licher Zustand,  welcher  mit  einer  äusseren  Auflockerung  (der  Binde- 
haut) verbunden  ist. 

Was  ist  Hyposphogma?  —  Das  Hyposphagma  ist  ein  Blut- 
erguss. 
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Tt  Effzt  Kzeft'jyiov;  AI  8k  vsupiuSetg  empuast?  7tr£puyta.  y£v£- 
atg  8k  aurutv  iartviB)  ix  roü  pEydXoo  xavßoh'    7:po't6v7a*9)  ok 

ixe  TTjV  07E<fdvTfV  £Xt<fU£7at    7ÜJ  p£XaVf    ZoXXdxtQ  8k ,    07ttV  Ovfyßjj 

-dpa  zoTj  öeovzüc,  xat  zijv  x6f>r(v  ipzo8t^£t. 

To  8k  unoapaypa  ytvErat  riöv  pXeßtuv  dvappqywjfuvojv  roo 
payoBioou;-  tphßtoör^  yhp  b  bprjv  oJjtoj,  b  ok  xEparoEtd^;  r^xtara 
Totovro?.  at  dk  rwv  7fif»dz£wv  npotpdazti  efoev  ahmt'  dzb  xanvo7» 
5  ix  xauoews  $  iXatou  ip.7i£ffov7og  ij  xovtaj  %  dXXou  7t\>b{  napa- 
nfyo'ou,  oß£V  xat  dpatp£ßiv7og  auroh  roh  xoirjOuv-og  afctov  eußsotg 
xaßtff7avrai.  ytvovTut  ok  ävE'j  tf  avEpäq  ahta;  doovat  iv  ring  tyHaX- 
fw?ct  orrbrav  uXr{  rtg  dßpba  ipr.inr^)  ahrotg-  ian  8k  urav  xat  8ty 
dXXag  s£toßsv  Tipoydoztg  rt  0(fo8pdv  zXr^y^v  $  r.oXu  zXatov  >J  Sptprj 
ifXpovfoav  iv  abroT*.  TapizETat  8k  Tjy  b<pßaXp.ta  oyxog  bo>j^pbg% 
ävrtT'JTToe,  piyog,  iv£p£uß^g,  xat  8axp>ioum  xat  peydXag  iyoua: 
7ug  <fX£ßag  roh  atpazo?  nX^powrog  auzdy\  orav  8k  int  itXdov 
jy31)  To  xaxbv,  yy/Mufft*  insrat. 

1  vwptfffiara  yr^AtuOEtog.  I\tuptstg  8k  tt^  yr^pwatv  ix  roh  tt«- 
pz&at  pkv  xat  7%  bpßaXpt'a  uuv  oyxwv  zr^v  bobvrtvt  udXtoza  8k  ix 
zoo  zd  dpipoTEpa  ßXitfapa  izatpsoßat,  tuozE  xat  ixazpifznßat^) 
xat  poXtg  xtv£tffßat  xat  zb  Xeoxov  int  xoXu  roh  piXavog  ufaXbz£pov 
tfatvEoBat.  ztvkg  8k  xat  äXXo  ei8oj  ^pwaEwg  avsr>  ipXEypo^g  7£ 
xat  dXyrdpazog  bziXaßov  yt'vsaßat  xat  ipot  8ox£t  dXrfikg  £tmt'  xat 
yao  ij  ßepaxsia  auzcbv  8td<popog. 

Tt  iaztv  'in<fjar4}ia;  ' F.p<f'jart]ia  tT  i<T7t\>  oyxog  %auvog  u8azt 
iotxwQ  k*atfvqg  intyzvbpsvog  //er<iS8)  xvyn/wv  xazd  zbv  piyav 
xavßbv,  pdXtoza  8k  zpor^aapivo'j  potag  %  xwvmzog  oaxoi>7o;%  of*£V 
xat  ftsptvffi  utpag  zXzovdZEt**)  7«  7otaT>7a-  y£yr(onxoat  8k  rovr« 
arjfißat'vzt  paXXov  rt  v£o:g. 

lUpt  otSrjjiazog.  Tb  8k  otor^ud  iff7t  pkv  xat  abrb  yahvog  oyxog 
iotxtog  tw  iiL<f>ooitpa7t^  8ta<fip£t  8k  aoTo't  7u>  avz'i  -poifdaEut;  ^ra- 

»«)  Die  HS.  schaltet  hier  tpßäv  ein. 

2»)  npoiovros  MS.  30)  kftitiaetev  MS. 

3')  etV  MS. 

3a)  iitTpepsffÜat  MS. 

33)  fxsrd  fehlt  im  MS.  34)  -MZti  MS. 
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Was  ist  das  Flügelfell?  —  Die  Flügelfelle  sind  nervenartige 
Auswüchse;  man  kann  beobachten,  dass  sie  von  dem  grossen  Augen- 
winkel ausgehen.  Allmälig  rücken  sie  gegen  die  Iris  vor  und 
setzen  sich  am  Schwarzen  fest;  manchmal  wenn  sie  über  Gebühr 
wachsen,  treten  sie  sogar  der  Pupille  in  den  Weg. 

Der  Bluterguss  erfolgt,  wenn  Blutgefässe  der  Traubenhaut  zer- 
sprengt werden;  denn  diese  Haut  ist  gefässreich,  während  die 
Hornhaut  dies  gar  nicht  ist.  -  Die  veranlassenden  Ursachen  der 
Taraxis  sind  folgende:  Sie  entsteht  durch  Rauch,  durch  Erhitzung 
oder  dadurch,  dass  Oel,  Asche  oder  ein  anderer  ähnlicher  Gegen- 
stand in  das  Auge  gelangt;  daher  legt  sich  das  Uebel  sofort,  so- 
bald diese  schädliche  Ursache  entfernt  worden  ist.  Es  treten  auch 
ohne  eine  nachweisbare  Ursache  Schmerzen  in  den  Augen  auf, 
wenn  eine  Materie  plötzlich  in  dieselben  eintritt.  Es  geschieht 
dies  sowohl  aus  andern  äussern  Ursachen  als  auch  nach  einem 
heftigen  Schlage  oder,  wenn  vieles  oder  scharfes  Oel  längere  Zeit 
in  den  Augen  bleibt.  Der  Entzündung  folgt  eine  schmerzhafte, 
elastische,  grosse,  röthliche  Anschwellung;  die  Augen  thränen  und 
die  Gefässe  sind  weit  und  mit  Blut  angefüllt.  Wenn  das  Uebel 
noch  mehr  zunimmt,  so  entwickelt  sich  eine  Chemosis. 

Kennzeichen  der  Chemosis:  Die  Chemosis  wird  man  daran 
erkennen,  dass  neben  der  Augenentzündung  schmerzhafte  An- 
schwellungen vorhanden  sind,  und  namentlich  die  beiden  Augen- 
lider derartig  anschwellen,  dass  sie  sich  herausdrehen  und  kaum 
bewegt  werden  können  und  das  Weisse  weithin  über  dem  Schwar- 
zen erscheint.  Einige  haben  eine  Form  der  Chemosis  angenom- 
men, welche  sich  ohne  Entzündung  sowohl  als  auch  ohne  Schmerz 
entwickelt;  und  mir  scheint  dies  richtig  zu  sein.  Die  Behandlung 
derselben  ist  nämlich  auch  verschieden. 

Was  versteht  man  unter  dem  Emphysem?  ~  Das  Emphysem 
ist  eine  lockere,  dem  Wasser  gleichende  Anschwellung,  welche 
plötzlich  unter  Jucken  im  grossen  Augenwinkel  entstanden  ist,  be- 
sonders wenn  vorher  eine  Schnake  (Tipula  L  ?)  oder  kleine  Mücke 
(Culex  L  ?)  gestochen  hat,  weshalb  Derartiges  auch  in  der  heissen 
Sommerzeit  oft  vorkommt.  Bejahrte  Leute  trifft  es  häufiger 
als  junge. 

Uebcr  das  Oedem.  Das  Oedem  ist  ebenfalls  eine  lockere  An- 
schwellung, ähnlich  dem  Emphysem;  sie  unterscheidet  sich  davon 
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vepäc  otmaraobat  xat  nt£&pzvov  xotXatvsffBaiSi)  xat  dvanX^poh- 
aBat'    £<tu  8k  <f>u%pü7spov  700  i/ipvoyfitxTo?. 

Ilspt  axX^poifBaXptag.  2ZxXrtpo<pBaXpia  pkv  ouv  iart  oxX^porr^ 
abzou  700  8pBaXpo?j  xat  7tbv  ßXEfdptuv,  u/07£  8ijXov  etwa,  xat  8td 
7otao77jv  ahtav  SuaxtvqToc  xat  IxtuSovog  otfBaXpbs  ytu£7at  xat  pd~  * 
Xta7a  fJL£7u.  70'jq  tjTvoos*  xat  yap  zu'  ßXztpapa  poXtc  7E  dvotyuvat 
.xat  8tä  70070  xa\  dxtvy7og  p£vzt'  xat  Xyiat  ok  pixpat  xat  nxX^pat 
ui:o7p£<pov7at. 

lhp\  t}'wpo(fSaXpiag.  7/  8k  tywpittpBaXpia  itni  xvynpoQ  7t? 
r.epl  7a  ßX£<papa  zr.tyEVopzyoe  xat  ot  ötpBaXpot  bnipvBpot  ytvovrat 
xat  eXxaiiSeiQ'    oaxpuovm  yap  dXptjpw7Epov  7&  xat  vt7pCöo£Q. 

Ilspt  fu8a7t8tov.  A't  8s  >}8art'8£{  irr?  7otg  dvuj  ßXspdpot?  auv- 
t(T7av7aty  awpa7a  yXta^pa  rttpeXwoq  otareTtXeypsua  vzupotg  7ta)v 
fj  ttpsotv. 

Ilspl  atytXwro;.  '0  oh  aiytXtuiJj  di:o077lpd7tdv  itrrt  7t  iv  7<h 
pZ7a£b  700  psydXoo  xavBou36)  xat  rrf  ptvbg  wjvtOTapEVov.  pr/yvu~ 
7at  8s  noXXdxte  ete  rov  psyav  xavBov  za7t  8k  o7E  xat  Xupatvo'iot51) 
xat  7eprtotu)>tZo'jot  r«  uxoxEtpEva.  7tat  pkv  ix  7ou  <piaixoTj  7pt'p- 
pa7o?  stg  70ug  pux7^pag  nvppzti9)  70  nvov,  7ta\  8k  stg  7uv  o<pBaX- 
pbv  Stä  7ou  xavBoo,  ivto7S  ok  uxo7p£%st  uzb  70  ozppa  raiv  ßXz<fd- 
piuv  Ba7£pou  povou  1}  xat  dp<f07£ptü\>  xat  spr.aXtv  Et?  7ouq  %uv8ptMz 
ouppet  70  rJwv  e»q  70  ävtu  8£ppa  ms^dpsvov. 

Ilspt  dy^tXwnoq.  Tobe  8k  dy^tXwnaQ  zvtot  70Ö7mv  dtopt^ooat 
7ai  prfiznut**)  ippr^Bat  70  dxu^qpa. 

Ilspt  8a<ri>7r,7oe  xa\  7pa%u7r{7os.  7/  8k  SanuTT^  xat  7pa'/(t7rti 
77£p}  7Ui  &v7bs  7wv  ßXzifdpwv  ouvtoravrtu.  dXXrjXiov  ok  8taf£pou- 
fftv  ij  pkv  yap  8aou77ig  ixt  roXXfc  £o7t  ps7a  ipsbBou^  35  8k  7pa^t- 
Ttfi  pst^ova  t^v  dvtopaXtav  zap£%£t  pz7*  dXyripa7o?  dpa  xat  ßd- 
pou?'  dptftü  8k  7bv  otfBaXpov  ££uypaivouatv. 

3S)  Im  MS.  xuXai»ov7at  .  .  dvaJzirjOOuuTat. 

xavdoö  fehlt  in  der  FlS.         37)  lunalvmat  MS. 
oö  f>ti  MS.         39)  firj8t7zo7e  MS 

')  Vgl.  Theophanes  Nonnus  c.  49. 

*)  Vgl.  Paulus  Aegineta  III,  c.  22.  Theophanes  Nonnus  c.  52 
3)  Vgl.  Theophanes  Nonnus  c.  52. 
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nur  dadurch,  dass  keine  deutliche  Entstehungsursache  vorhanden 
ist,  und  dass  sie,  wenn  sie  'gedrückt  wird,  eine  runde  Form  an- 
nijnmt  und  sich  anfüllt.  Auch  hat  sie  eine  kältere  Beschaffenheit, 
als  das  Emphysem. 

Ueber  die  harte  Augenentzündung.  Die  harte  Augenentzün- 
dung besteht  bekanntlich  in  einer  Verhärtung  des  Auges  selbst 
und  der  Augenlider.  Das  Auge  wird  in  Folge  dessen  schwerbe- 
weglich und  schmerzhaft,  besonders  nach  dem  Schlaf.  Die  Kranken 
können  die  Augenlider  kaum  öffnen,  und  das  Auge  bleibt  daher 
unbeweglich.  Darunter  bilden  sich  kleine  harte  Massen  von 
Augenbutter. 

Ueber  die  Augenkrätze Die  Augenkrätze  besteht  darin,  dass 
ein  Jucken  an  den  Augenlidern  eintritt,  und  die  Augen  etwas  ge- 
röthet  und  eiterig  werden;  auch  liefern  sie  ein  salziges  und  zu- 
gleich Natron  haltiges  Thränensecret. 

Ueber  die  Hydatiden.  Hydatiden  treten  an  den  oberen  Augen- 
lidern auf;  es  sind  zähe  fettige  Körper,  welche  sich  an  manchen 
Nerven  oder  Häuten  anheften. 

Ueber  den  Aigilops.*)  Der  Aigilops  ist  ein  kleines  Geschwür, 
welches  sich  zwischen  dem  grossen  Augenwinkel  und  der  Nase 
bildet;  häufig  bricht  es  in  den  grossen  Augenwinkel  durch.  Bis- 
weilen werden  die  darunter  liegenden  Theile  dadurch  geschädigt 
und  zerfressen.  In  manchen  Fällen  fliesst  der  Eiter  in  Folge  der 
natürlichen  Reibung  in  die  Nase,  in  anderen  durch  den  Augen- 
winkel in  das  Auge;  zuweilen  breitet  sich  derselbe  unter  der  Haut 
eines  Augenlides  allein  oder  beider  Augenlider  aus  und  läuft 
dann  zurück  in  die  Knorpel,  indem  er  in  die  obere  Haut  ge- 
drückt wird. 

Ueber  den  Anchilops.8)  Manche  unterscheiden  den  Anchilops 
von  dem  vorhergenannten  dadurch,  dass  das  Geschwür  noch  nicht 
zum  Durchbruch  gelangt  ist. 

Ueber  Rauhigkeiten  und  Unebenheiten.  Rauhigkeiten  und  Un- 
ebenheiten entwickeln  sich  auf  der  Innenseite  der  Augenlider  und 
unterscheiden  sich  dadurch  von  einander,  dass  die  ersteren  ge- 
wöhnlich mit  Röthung  verbunden  sind,  die  letzteren  einen  höheren 
Grad  der 'krankhaften  Veränderung  zugleich  mit  Schmerz  und  dem 
Gefühl  der  Schwere  darbieten.  Beide  Zustände  überziehen  das 
Auge  mit  Feuchtigkeit. 
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/Ufte  zuXwoeux;.  II  8k  zuXtoatg  zpa^uzr^g  iazt  xpovta  icxXrr 
puppsvac  ze  xat  zezpayopzvag  e%ooaa'  zag  dvtopaXta?. 

flipt  ^aXd^rfi  xal  XtdtdffEwg  XdXa+a  ok  xat  Xt&taatg'  zb 
fikv  uypbu  %aXd£fi  eotxEv,  zw  8y  ix  mupoo40)  ysvsatg  icztv. 

Jlept  rpoapüaEwg.  AI  Sk  npootpuöEtg  xat  pbaetg  ztuv  ßXs- 
<pdpwv  eloi  mx&r{  dt'  IXxwatv  zd>v  iv  ßXetpdpoig  zapatuv,  oßev  zä 
noXXd  ytvovzat  pezd  %eipoupyt'av  Ttzepuyitov  ij  iyxavBtdwv  rt  ztvog 
äXXou  zotobzou. 

fiept  XayatpßdXpojv.  Aayuitp&aXp.ot  xaXouvrat,  otg  zb  ävut  ßXe- 
tpapov  dveonaopevov  ob  xaXunzet  zb  bypbv  zoo  dfßaXpov.  zoozo 
ok  <puoEt,  dXXä  xat  St'  äpezpov  dvappatp^v  ytvezat. 

IJspt  aoxwaeojg.  II  Sk  auxtuotg  ufyXozs'pag  igogäg  igst  xat 
zezp^pevag  xat*1)  avxw  iotxs  xs'/yvoxt. 

Jlept  mzuptdaewg  xat  xoXoßwpdzujv.  AI  ok  mzoptdaetg  xat 
zd  xoXoßwpaza  nept  oXa  zd  ßXe<popa  aovtazavxat  xat  padtav  eyooat 
z^v  8tdyvwatvf  wart  m-pl  dtayvtuaewg  niptzzöv  iazt  zb  ypatpetv. 

Jlept  ixzpomojv.  'Ja  de  ixzpdma  ytvovzat  8tä  obX^v  jj  dta 
bnepadpxwatv  zdtv  ßXttpdpwv  zdtv  ixzbg  zpEiiopivwv. 

Ilspt  zptytdaewg.  H  ok  zpt%{aotg  'imdtpuatg  lazt  zpt%d>v  Tiep\ 
ztuv  zapotov  zdtv  ßXeipdptiiv  eurcu  vebooea. 

Jlept  p&stptdoEwg.  II  Sk  tpftetpiaotg  ytvezat  nept  zdtv  zoftodiv 
ztuv  ßXetpdpwv  im  poyd^patg  Staizatg,  otov  ddypaytatg  xat  dXou- 
atatg  xat  dpytatg. 

Uept  xpt&qg.  hat  jy  xpt&rj  xazä  zoug  zapaubg  pdXtaza  ytve- 
zat    tpXey\iovrt  ztg  ouaa  xapapyxqg  iotxuta  xptdfi  xazä  zb  tr^pa. 

JJepi  paSapdtoewg  xat  nziXwCEtog.  hat  rt  padupwatg  xat  rt 
nzt'Xwatg  xddog  iazt  zou  zapooü  zdtv  ßXeifdptuv,  ij  pkv  paddpwatg 
abzij  pdvr(  zpt%<hv,  ij  8k  dta  peupa  ?  dty  dXtomixtav   im  8k  ztuv 

*°|  to  de  mipou  MS. 

Die  HS.  schaltet  hier  noch  ein:  rc'  yäp  äXXo  äXXg. 

i)  Vgl.  Galen  XIX,  definit.  354.        >)  a.  a.  0.  No.  365. 
3)  a.  a.  0.  No.  367.         *)  a.  a.  0.  No.  358,  359. 
Ä)  a.  a.  O.  No.  353.         *)  a.  a.  0.  No.  355. 

1)  a.  a.  <).  No.  3*18.  Th^ophaues  Nonnus  c.  53. 
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Ueber  die  Schwielenbilduug.  Die  Schwielenbildung  besteht  in 
einer  chronischen  Unebenheit,  bei  welcher  sich  verhärtete  und  rauhe 
Ungleichheiten  gebildet  haben. 

Ueber  das  Hagelkorn  und  die  Steinbildung1).  Das  Hagelkorn  und 
die  Steinbildung.  Das  Feuchte  gleicht  einem  Hagelkorn,  das  andere 
entsteht  aus  einem  verhärteten  Knoten. 

Ueber  das  -Anwachsen.  Das  Aneinanderwachsen  und  Schliessen 
der  Augenlider  sind  Leiden,  welche  durch  Vereiterungen  der 
Augenlidränder  entstehen,  weshalb  sie  auch  gewöhnlich  nach  der 
Chirurgie  der  Flügelfelle  und  der  geschwollenen  Karunkeln  oder 
ähnlicher  Zustände  kommen. 

Ueber  das  Hasenauge3;.  Hasenauge  nennt  man  es,  wenn  das 
hinaufgezogene  obere  Augenlid  die  Feuchtigkeit  des  Auges  nicht 
bedeckt.  Dieser  Zustand  ist  angeboren,  entsteht  aber  vorzüglich 
durch  eine  zu  straffe  Naht  nach  oben. 

Ueber  die  Sykosis.  Die  Sykosis  zeigt  grössere,  von  einander 
getrennte  Warzen  und  sieht  einer  geöffneten  Feige  ähnlich. 

Ueber  die  Pityriasis  und  das  Kolobom.  Die  Pityriasis  und 
die  Kolobome  nehmen  das  ganze  Augenlid  in  Beschlag  und  sind 
leicht  zu  erkennen,  so  dass  es  überflüssig  ist,  über  deren  Diagnose 
zu  schreiben. 

► 

Ueber  das  Ectropium3).  Das  Ectropium  entsteht  entweder 
durch  eine  Narbe  oder  durch  Fleischwucherung  auf  den  nach 
aussen  gewendeten  Augenlidern. 

Ueber  die  Trichiasis4).  Die  Trichiasis  besteht  darin,  dass  auf 
den  Augenlidrändern  Haare  nachwachsen,  welche  die  Richtung 
nach  innen  nehmen. 

Ueber  die  Phthiriasis').  Die  Phthiriasis  bildet  sich  in  der 
Gegend  der  Augenlidränder  bei  einer  schlechten  Lebensweise,  z.  B. 
bei  Unmässigkeit  im  Essen,  Unreinlichkeit  und  Müssiggaug. 

Ueber  das  Gerstenkorn6).  Auch  das  Gerstenkorn  entstellt 
hauptsächlich  an  den  Augcnlidrändern  und  ist  eine  entzündliche 
Geschwulst  von  länglicher  Gestalt,  welche  ihrer  Form  nach  einem 
Gerstenkorn  gleicht. 

Ueber  die  Kahlheit  und  das  Ausfallen  der  Wimpern7).  Die 
Kahlheit  und  das  Ausfallen  der  Wimpern  ist  ein  Leiden  des  Ran- 
des der  Augenlider;  die  Kahlheit  hat  ihren  Sitz  allein  in  den 
Haaren,  das  andere  Leiden  entsteht  durch  eine  Fluxion  oder  durch 

10* 
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nztXtooEojv  nsndyuvzat  xat  zezuXojzat  zb\  ßX£<fapa,  npbc  zuuzotQ 
Sk  xat  ipEu&og  psB'  eXxwasojg  xat  zo?e  xavBot?  atpa  naf>azp£%Et. 

flspt  iyxavBtSoz  xat  pudSug.  ^EyxavB\?  erb  nXsov  aufyBevzo* 
abzou,  oBev  xat  oapxtuSyc  fpatvezat'  ij  Sk  poag  int  nXiov  pstuj&zv- 
zog  abzou,  fxi)  SwaaBat  zw  Xöyw  zr^  zpotprfi  ip%op£vov  uypbv 
auzou  xari^stu. 

I/sf/c  ßuBptou  xat  xotXwpazug.  Tu  Sk  ßofrptov  iXxog  itrzi 
xotXuv  xaBapbv  xat  ozevov  zu  Sk  xot'Xwpa  ebfn/zEpov  xat  psaoj 
ßaB6. 

Ihpt  ä^Xuo?.  Ti)v  Sk  int  nXiuv  iXxwmv,  rt  zig  iaztv  dipt 
napanX^ata,  a^Xw  eiwBaot  xaXstv  eTwBe4*)  ok  noXuv  inivs'pe- 
oBat  zunov. 

f/ept  VEtpzXiuu.  Tu  ok  vttpeXtov  ZXxog  ivz}  xat  abzu  wansp  rs 
d%Xu?i  ptxpbv  S*  abzrts  ßaBuzspov  xat  zfi  %potä  huxuzzpov.  ivtot 
Sk  xat  zag  int  noXu  kXxwoetg  ouzw  xaXovatv  wanep  ut43)  rä 
na%uT£pa  Xeuxwpaza. 

Ilepi  dpyipou.  Tu  Sk  dpyepov  eXxog  zt44)  iaztv  int  zou 
zr4g  Tpewg  xuxXou  ytvopsvoVy  onep  intXapßdvst  xat  zu  ££w  zyg 
YpEwg'  iozt  ok  ipuBpbv,  zu  Sk  ivSov  Xeuxov  xat  xaza  zijv  zw* 
upivwv  kxazipwv  tpuotv,  i<p'  wv  yiyovev. 

fiept  intxaupazog.  Jtzzbv  etSug  iozt  zou  intxaupazog'  xat 
yäp  zu  punapbv  xat  dxd&apzov  xat  ia^apwpivov  ouzw  xaXouo~:v, 
unep  xat  atpa  xaBapbv  nuXXdpttg  aupßatvEt  npo/ztoBat  zwv  upivwv 
onu  zrtg  xaxurjBeiag  zou  ndBoug  dvaßpwBivzwv  xaXuuat  Sk  xat 
zijv  imXetb  .  .  iXxwotv  zou  gtzwvog  xat  auzrp  bputwg  int- 
xaupa. 

lltp\  xapxtvwSwv  kXxwv.  SupßißyxE  zotg  xapxtvwpaat  zou 
utfBaXpou  iXxwfftg,  SSuvy  xat  Stdzaatg  dyyEiwv  xtpawSwv  eazat 
ok  xat  epeuBog  ra/v  %tzwvwv  xat  uufudzwv  StaSpopat  ä%pt  xpozd- 
ywv.    xat  dXXot  pkv  kav  nsptnazwatv  rt  ioBiwot,  zty  xEtpaXty  dX- 


49)  tlwüaot  MS. 

43j  Vielleicht  ist  ol  zu  änderu  in  äXXot  oder  xai? 
")  iixwote  MS. 
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die  Alopecie.  Bei  dem  letzteren  werden  die  Augenlider  verdickt 
und  schwielig  verhärtet;  ausserdem  ist  Röthung  mit  Geschwürs- 
bildung vorhanden,  und  die  Augenwinkel  sind  mit  Blut  überlaufen. 

Ueber  die  geschwollene  Karunkel  und  das  Triefen  der  Augen !). 
Bei  der  Erkrankung  der  Karunkel  ist  dieselbe  vergrössert  und  er- 
scheint fleischig;  beim  Triefen  der  Augen  ist  sie  verkleinert,  so- 
dass sie  die  für  die  Ernährung  erforderliche  Feuchtigkeit  nicht 
zurückzuhalten  vermag. 

Ueber  das  kleine  und  grosse  Hornhautgeschwür 8).  Das  kleine 
•ist  ein  kreisrundes,  reines  und  schmales  Geschwür,  das  grosse  ist 
breiter  und  in  der  Mitte  tief. 

Ueber  den  Hornhautfleck.  Die  sehr  grosse  Eiterung,  welche 
luftähnlich  erscheint,  pflegt  man  Achlys  zu  nennen;  sie  verbreitet 
sich  gewöhnlich  über  einen  weiten  Flächenraum. 

Ueber  das  Wölkchen  auf  der  Hornheit  Das  Wölkchen  der 
Hornhaut  ist  ebenfalls  ein  Geschwür  wie  der  Hornhautfleck,  nur 
ein  wenig  tiefer  und  seiner  Färbung  nach  heller  als  jener.  Manche 
bezeichnen  damit  auch  die  grossen  Eiterungen,  ebenso  wie  die 
ziemlich  dicken  Leukome. 

Ueber  den  Iris  -  Fleck3).  Der  Iris  -  Fleck  ist  ein  Geschwür, 
welches  auf  dem  Kreise  der  Iris  auftritt  und  die  Aussenflüche  der- 
selben einnimmt.  Es  ist  röthlich  und  im  Innern  weiss,  entsprechend 
der  Natur  der  beiden  Häute,  auf  denen  es  sich  entwickelt. 

Ueber  das  Bfandgeschwür4).  Es  gibt  zwei  Arten  des  Brand- 
geschwürs. So  nennt  man  nämlich  das  schmutzige,  unreine  und 
mit  einem  Schorf  überzogene  Geschwür,  aus  welchem  zuweilen  das 
blosse  Blut  herausfliesst,  wenn  die  Häute  in  Folge  der  Bösartig- 
keit des  Leidens  zerfressen  sind;  und  man  bezeichnet  auch  den 
abgelaufenen  Geschwürsproaess  der  Haut  als  Brandgeschwür. 

Ueber  die  krebsigen  Geschwüre.  Beim  Krebs  des  Auges  er- 
folgt Eiterung,  Schmerz  und  Erweiterung  der  varicösen  Gefasse; 
auch  wird  Röthung  der  Häute  und  ein  stechender  Schmerz,  wel- 
cher hin  und  her  wandert  und  sich  bis  zu  den  Schläfen  ausbreitet, 


*)  Vgl.  Theophanes  Nonnus  c.  54. 

*)  Vgl.  Galen  XJX,  definit.  833. 

*)  a.  a.  0.  No.  330.  Paulus  Aegineta  III,  22. 

*;  Vgl.  Galen  XIX,  definit.  No.  332. 
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youat  xai  peupazt^oom  um>  8ptpeog  xai  Xenzo~*  pebpazog  xai  dvo- 
pexzooot  xai  8ptpuzepou  xoXXoupto>j  ouSk  oXwg  dve%ovzat.  int- 
ytvezat  8k  zb  nd&og  btpBaXpfatg  %povtaig,  npeaßuzipotg  pdXktv 
$  vewzipotg  xa\  yovatgi  päXXov,  atg  dnbXwXev  fj  eppyvog  xd- 
dapotg. 

Tb  8k  bvu^tov  zou  xepazoet8oug  iazt  ndßog,  ozav  nuov  wjozfj 
ev8oBev  xa)  oüzwg  iayiqpaztnpevov  eupeßfi4i)y  wg  iotxdvat  ovtj%f 
ytvezat  8k  zouzo  noXXdxtg  8tä  xe*faXaXytav  ^  b<pBaXptav  jj  iXxog. 
ozav  8k  noXu  imfipeuofl  zb  tzüov,  unonuog  b  dyßaXpbg  xaXeTras. 

Uept  ipXoxzatv^g.     Iläaa  pXbxzatva  z^v  yiveacv  l%ei  uypoü 
ztvog  unobetpavzog  zoug  bpdvag  zou   payoetSoug.    8tuipipuvat  oz 
dXXijXwv  xat  rjy  XPot*f-  xa^  Tfi  <^^zd<ret  xai  zip  peyißet  zwv  bau- 
wow,  waauzwg  8k  xat  iv  zw  notoTjvzt  zyv  ipAuxzatvav  bypw  noXXij 
ioztv  ij  ota<fupa  nept  ze  zb  noobv  —  rt  yäp  noXb  ioztv  jj  dXc'yov  — 
xai  nepi  zrjv  ouozaotv  —  yt  Xenzbv  35  w/u  —  xai  nzpi  ?fy  %potdv. 
zä  pkv  yäp  inenoXvjg46)  uypä  äXXwg  xai  zä  iv  zw  ßdßet  äXXwg, 
bpotwg  8k  xa)  zä  iyyug  zov  piXavog  äXXwg.    dduvat  ze  yäft  Inov- 
zat  etg  zoug  'upevag,  00g  %tzwvag  xaXouotvy  dXXot  8k  ozt  b  xs- 
pazoet8$g  dvaXuezat.  Stä  zouzo  Zoat  pkv  intnoXyg46)  ytvovzat  tpXux- 
zatvat.  pezptwzepav  rj}v  88uvrtv  knttpepouoiv ,  ooat  8k  iv  zä  ßdßet 
xai  pdXtoza  unb  8ptpeog  %upo~j  xai  noXXou41)  pet£ova  xai  oyo8po- 
zepav  initpepovot  zyv  88uvr^v.    8taxptvetv  ouv  auzäg  dxptßwg  8et' 
o<p68pa  yäp  zouzo  eig  ßepanetav  oupßdXXezat.    iäv  ydp  ztg  prt 
dtayvoug  dxptßwg  npooijj,  xtv8uvog  nponzwotv  inaxaXoußijoat  dva- 
xaßatpopevwv  zwv  eXxwv  xai  pdXtaza  zwv  iv  ßdßet  xai  ytvezat 
ozaipuXwpaza  xai  ouXyg   bitozpa<peior)g   iprM8tübr)vat  zyv  7tpaatvy 
wg  aTztov  auzb  voptoHrjvat  aXyg  zijg  ßXdßyg.  8tayvoug  obv  dxptßwg 
ozt  ipXbxzatvd  ioztv,  £%etg  8k  zäg  Stayvwaetg  auzwv,  prj8kv  dvaßdX- 
Xoi>  irpbg  zrjv  ßepaneiav  ini  rAvzwv  pkv  yäp  zwv  naBwv  xaxbv 
ioztv  ^  dvaßoXi)%  pdXtaza  8k  ini  zwv  iv  byftaXpotg,        otg  prfitg 
ze  xai  nponzwatg  dnetXetzat  xai  zb  pyxezt  8bva<rßat  noXXdxtg  bpäv^ 


<5)  sbpatisfy  MS. 
««)  ini  noXb  MS. 

*7)  In  der  HS.  wird  abzijv  eingeschaltet. 
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vorhanden  sein.  Manche  haben,  wenn  sie  spazieren  gehen  oder 
essen,  Kopfschmerzen,  leiden  an  Fluxionen  scharfer  und  dünner 
Säfte  und  an  Appetitlosigkeit  und  vertragen  keine  einigermassen 
scharfe  Salbe.  Das  Leiden  entsteht  bei  chronischen  Augenent- 
zündungen; es  befällt  häufiger  alte  Leute  als  junge  und  vorzugs- 
weise Weiber,  bei  denen  die  monatliche  Reinigung  aufgehört  hat. 

Der  kleine  Nagel  auf  der  Hornhaut  ist  ein  Leiden,  bei  wel- 
chem sich  Eiter  im  Innern  bildet  und  so  geformt  gefunden  wird, 
dass  er  einer  Klaue  ähnlich  sieht.  Es  entsteht  häufig  bei  Kopf- 
schmerzen oder  in  Folge  einer  Augenentzündung  oder  eines  Ge- 
schwürs. Wenn  der  Eiter  in  grosser  Menge  hinzufliesst,  so  nennt 
man  das  Auge  unterköthig. 

Ueber  die  Phlyktaene.  Jede  Blase  hat  ihren  Ursprung  in 
irgendweicher  Feuchtigkeit,  welche  die  Gewebslagen  der  Trauben- 
haut getrennt  hat.  Diese  Blasen  unterscheiden  sich  von  einander 
sowohl  der  Farbe  nach,  als  in  Bezug  auf  ihre  Zusammensetzung 
und  die  Grösse  der  Schmerzen.  Desgleichen  ist  auch  die  die  Blase 
erzeugende  Feuchtigkeit  sehr  verschieden  nach  ihrer  Menge,  — 
dieselbe  kann  gross  oder  klein  sein  —  nach  ihrer  Zusammen- 
setzung —  denn  der  Stoff  kann  dünn  oder  dick  sein  —  und  nach 
ihrer  Farbe.  Ferner  ist  auch  die  Feuchtigkeit  eine  andere,  wenn 
sie  oberflächlich  oder  in  der  Tiefe  liegt  oder  wenn  sie  sich  in  (1er 
Nähe  des  Schwarzen  befindet.  Die  Schmerzen  folgen  wegen  der 
Häute,  die  man  als  Gewebe  bezeichnet,  nach  der  Meinung  Ande- 
rer, weil  die  Hornhaut  durchbrochen  wird.  Daher  bereiten  die- 
jenigen Blasen,  welche  auf  der  Oberfläche  bleiben,  massigere 
Schmerzen,  jene  dagegen,  welche  in  die  Tiefe  reichen,  stärkere 
und  heftigere  Qualen,  besonders  wenn  sie  durch  einen  scharfen 
und  reichlichen  Stoff  erzeugt  werden.  Man  muss  sie  also  genau 
von  einander  unterscheiden;  dies  ist  nämlich  für  die  Behandlung 
wichtig.  Wenn  Jemand  an  sie  ohne  sorgfältige  Diagnose  heran- 
geht, so  ist  die  Gefahr  vorhanden,  dass  nach  der  Säuberung  der 
Geschwüre,  besonders  in  der  Tiefe,  ein  Vorfall  erfolgt,  Staphylome 
entstehen  und  das  Sehen,  wenn  sich  eine  Narbe  gebildet  hat,  ver- 
hindert wird,  so  dass  dies  als  Ursache  des  ganzen  Schadens  gilt. 
Hat  man  also  diagnosticirt,  dass  eine  Blase  vorhanden  ist,  so  soll 
man  die  einzelnen  Merkmale  derselben  feststellen  und  dies  nicht 
bis  zur  Behandlung  aufschieben.    Denn  das  Hinausschieben  ist  bei 
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onep  et  au/ißatTj**)  Ttp  naBovu  TeBvdvat  atpeTojxepov  h\v  eoj  rt  C>5v 
ouTOjg.  8tä  touto  xai  xaBaipetP  See  auvTopxog^  iäv  nXyßog  eny, 
xai  <pXeßoTopelv  Set,  iäv  aTparog  neptouaia  zepteaj.  eipr^aerat  ök 
toutojv  rä  Stayvojortxä  OTjpeta  xai  ouSh  rtapaXeupdrjfferat. 

fiepe  ara^uXojpaTog.  Tou  xaXoupevou  OTa<poXti>pjaTog  noXXal 
elat  8ta<popat'  ixX^Brj  8k  oratpbXujpa  8tä  to  iotxevat  paft*9)  ara- 
<puXrfi  xal  8tä  touto  to  toioutov  7tdßog  äveoe£aTo  njv  tou  orapj- 
XojpaTog  övopaoiav. 

ffepi  pijXou.  Kai  to  xaXoupevov  pr/Xov  oraipuXwpaTog  eeoog 
iffnv  eupeyeBoug  ouTtug  log  uitepaipetv  xai  r*i  ßXetpapa,  napaTpt' 
ßöpevov  Sk  Talg  ßXe<papiat  fiapevo%Xeiv  ändaatg. 

Ilepi  TjXou.  Kai  6  r4Xog  etSog  ecTt  aTapuXojpaTog;  yiveTat 
8e  6  yXog,  orav  /poviaav  to  oxa<puXo>pja  um>axXrtpuvBi}  xai  neptou- 
Xojvfl60)  iv  T<p  xepaToetSet  xaTo\  ndvTa  ioexujg  fjXoo  xeyaXj}. 

Ilepi  puSpidaetug.  *Eav  i)  xoptj  tou  xaTä  <puatv  eopuTepa  yi- 
wtTaty  XeyeTat  puSpiaatg'  iäv  8k  ptxpoTepa  yevvjTat  ij  xopy  tou 
xaTa  <pumv  tävu  iog  ipxoStXeaBat  t^v  opaoev,  xaXetTat  to  toioutov 
ndBog  <pBiatg, 

Ilepi  mjyyuaeojg.  ElSog  ioTi  xai  touto  t^c  puSptdaewg,  Sta- 
<p£pei  8k  oti  f)  pkv  puSpiaatg  im  ouSevi  <pavepip  ahitp,  f/  8k  ouy%u~ 
mg  im  nXyyatg  Talg  oyoSpatg  xai  6£unaBiaig  xai  im  yXeypuovatg 
tou  payoetSoug-  i)  8k  puSpiaatg  iruytvopevrj  %poviotg  peupaat  noX- 
Xdxtg.   ßXenouat  8y  ot  pkv  ou8*  oXojg*1),  ot  8k  ßpa%u. 

fJepi  u-noxüpaTog.  Tb  Sk  bmj/upa  rrfig  ioTtv  uypou  na^eog  vy- 
vtorapevou  peragu  xpuoxaXXoetSoug  xai  tou  xepaToetSoug.  Set  yt~ 
vujffxetv  ouv  auTo  päXXov  Stä  to68)  ouvioraaBat  ouuog-  xtovojma 
ptxpä  nape-neaBat  SoxeT  xai  Ttva  noXXdxtg  SpoßwSrj  nept<pepeoßat 
npb  töjv  SpBaXptbv  xai  Ttveg  pkv  outöjv  Tpfyag,  Zrepoc  8k  pappapu- 


«)  aopßl  MS.         <»)  frorf  MS. 

Da  dieses  Verb  wenig  gebräuchlich  ist,  so  könnte  man  vielleicht 
an  dessen  Stelle  neputXiat  conjiciren. 

*>)  In  der  HS.  steht  nur  ßXinooct  dk  öXtos. 
»)  M  MS. 
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allen  Krankheiten  schlimm,  namentlich  aber  bei  den  Augenleiden, 
bei  welchen  die  Ruptur,  der  Vorfall  und  der  Verlust  des  Sehver- 
mögens droht:  ein  Ereigniss,  das  für  deu  Patienten  schlimmer  als 
der  Tod  ist.  Deshalb  soll  man  sofort  Abführmittel  reichen,  wenn 
Plethora  vorhanden  ist,  oder  eine  Blutentziehung  vornehmen,  wenn 
Blutüberfluss  herrscht.  Die  diagnostischen  Merkmale  dieser  Zu- 
stände werden  noch  besprochen  und  nichts  dabei  ausgelassen  werden. 

Ueber  das  Staphylom.  Vom  sogenannten  Staphylom  gibt  es 
viele  verschiedenartige  Formen.  Das  Staphylom  wurde  nach  der 
Aehnlichkeit  mit  den  Rissen  der  Weinbeere  genannt,  und  dieses 
Leiden  erhielt  deshalb  die  Bezeichnung  Staphyloma. 

Ueber  den  Apfel.  Auch  der  sogenannte  Apfel  ist  eine  Form 
des  Staphyloms,  das  so  gross  ist,  dass  es  sich  über  die  Augen- 
lider erhebt  und  durch  die  Reibung  den  Augenwimpern  Belästigung 
verursacht. 

Ueber  den  Nagel.  Auch  der  Nagel  ist  eine  Art  des  Staphy- 
loms; er  - entsteht,  wenn  sich  das  Staphylom  mit  der  Zeit  verhärtet 
hat,  in  der  Hornhaut  vernarbt  ist  und  im  Allgemeinen  wie  ein 
Nagelkopf  aussieht. 

Ueber  die  Mydriasis1).  Wenn  die  Pupille  grösser  als  natur- 
gemäss  ist,  nennt  man  dies  Mydriasis;  wenn  sie  dagegeu  kleiner 
ist  als  im  normalen  Zustande,  sodass  das  Sehen  dadurch  verhindert 
wird,  heisst  dieser  Zustand  Schwund. 

Ueber  die  Synchysis.  Dies  ist  ebenfalls  eine  Form  der  My- 
driasis, die  sich  von  derselben  dadurch  unterscheidet,  dass  bei  der 
Mydriasis  keine  offenbare  Entstehungsursache  vorliegt,  die  Syn- 
chysis aber  durch  starke  Schläge,  heftige  Leiden  und  durch  Ent- 
zündung der  Traubenhaut  hervorgerufen  wird.  Die  Mydriasis  ent- 
wickelt sich  häufig  bei  langwierigen  Rheumatismen;  dabei  sehen 
manche  Kranke  gar  nichts,  andere  nur  wenig. 

Uber  die  Trübung  (der  Pupille).  Die  Trübung  (der  Pupille) 
beruht  auf  der  Gerinnung  der  dicken  Feuchtigkeit,  welche  sich 
zwischen  dem  Krystallkörper  und  der  Hornhaut  befindet.  Man  kann 
diesen  Zustand  aus  folgenden  Dingen  erkennen:  Der  Kranke  hat 
den  Eindruck,  als  ob  ihn  kleine  Mücken  begleiten,  häufig  auch 
als  ob  sich  erbsenähnliche  Körper  vor  den  Augen  herumtreiben. 


i)  Vgl.  Paulus  Aegiueta  III,  22. 


Digitized  by  Google 


-    154  - 

* 

yas  ooxobm  ßX£~stv.  orav  8e  tsXog  o~%fi  tb  xaxbv,  b  psv  uvBpw 
?t üq  obx  ofsrat,  y  8s  xoprj  rr{\>  %pomv  bxaXMfrr  nXetbva  8s  itfir, 
ti,s  ypotds  etat'  ta  psv  yap  tutv  uro^upartov  ueXt^ety  ta  os  fwi- 
m'Ce<M),  ta  8s  iettv  sxXsoxa.    rooabra  zepi  8tayvtbosios  elprjoBio. 

2-no<j8ri£stv  8k  8et  ob**)  povov  oaa  toTg  tyBaXpots  rt8rt  ndpentt 
zdBrj,  dXXa  xat  oaa  peXXet  aupßatvstv**) ,  npoXeyetv  abtöte  dnoßXz- 
novra  sis  trp  (fbatv  abtob  tob  xdpvovtos  xat  t^v  rtXtxiav  xat  2~tv 
xat  xpotav  xat  ßt'ov  xat  Ir.ttrfisopa,  bxota  pdXtara  Ttuv  naBwv  izt- 
yt'vsoBat  tptXet  xat  nola  TtdXtv  TrabsoBat  ttvwv  iruaupßatvbvzutv  ar- 
ttwVy  otov  T.apaSetypaxos  %df)tv  btfBaXpitbvti  hidppota  iztytvopsvTj 
dyaBbv ,  o>s  b  peyas  c Iznoxpatys  io;8a£ev.  obxouv  xat  tyiets  ex 
twv  exetvotj  azsppdTiov  paBbvtes  Xsyopev  ta  abtd',  otpBaXptwvtt 
%oXspa  intytvopsvy  Xbst  TToXu^pbvtov  bpotws  otfpbos  dXyrjpa  dxpa 
te  xat  ybvata  peupartaBevra  ipvvtov  psbpa  twv  otpBaXpwv  exaooe ' 
xat  obpa  ok  nXstova  tpootxwg  ive%Bevra  peydXtus  8vtvTtm  Suff^epat- 
vovtag  dXXojs  taByvat**)  roug  ötpBaXpobs  xa\  i$  enttTt8ebaews 
obpa  r.potpe^dpevot  rtoXXdxts  ivapyobs  inetpdBr^psv  uxpeXetas  irrt 
twv  xpovtajs  psvpartoBsvtwv  tob;  btfBaXpobs,  bpotuts  xat  tdpto- 
tes  irtytvbpsvot  r<oXXo\  xat  pdXtata  xard*1)  ta  peprt  onou  tb 
rrdBos  iart  zwv  tyBaXpwv.  et  8s  topujs  imysvopevos  pl)  Xbast, 
7Uttfros  xaxb^opov  ivdstxvotat.  xat  xdpos  8e  imyevopevos  Xuet 
xaxorj  Brj  dpBaXptav.  ot8a  os  xat  pavia  ttväs  Xrt<pBevtas  xat  äXXov 
irAr^t'a  xat  oorwg  dnaXXaysvras  %povtas  btpBaXptag  xat  ktspous 
xstpaXaia  neptreadvtas  ?  xardppots  ovve%eotv  rt  xuoppotats*6)  8tä 
twv  wtwv  xat  dXXous  eXxwBevtas  ?yv  xe<paXrtv.  xal  ex  pytpas 
8s  alppopßaytat  xat  pdXXov  b8atw8ets  peydXws  lutvtat  täs  sv 
Xpdvoj  O'jatdaas  btfBaXptas  "noXXds-  bpotuts  xat  tats  TOf/Bevots  ta 
xatapyvta  crupßdXXerat  tpaivopeva,  ine%6peva*9)  os  tats  Tipeaßvrs- 
pats  za*°)  xXsTota  iqattpvtjS  ob  povov  %povt'as  tyBaXfitas,  dXXä  xat 

in  der  HS.  ^«Cet         **)  ob  fehlt  in  der  HS. 
**)  In  der  HS.  steht  5<ra  fitraaußßaivttv. 
M)  In  der  HS.:  ivefftivTi  .  .  bv^aat  duoiatpivovxas. 
*')  xaxd  fehlt  in  der  HS. 
*8)  xardppots  aby^taiq  fj  KUoppbr^aiv  MS. 
59)  imX£6Mtva  MS.         «>)  xat  MS. 
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Manche  glauben  Haare,  Andere  Lichtfunken  zu  sehen.  Wenn  das 
Uebel  seinen  Zweck  erreicht,  so  wird  der  Mensch  nicht  mehr 
sehen  und  die  Pupille  ihre  Farbe  Ändern.  Es  gibt  mehrere  Arten 
von  Färbungen;  manche  Trübungen  erscheinen  glasähnlich,  andere 
rothbraun  oder  ganz  weiss.  Soviel  soll  Ober  die  Diagnose  ge- 
sagt sein. 

Doch  muss  man  nicht  blos  darauf  achten,  welche  Augen-Krank- 
heiten bereits  vorhanden  sind,  sondern  auch' daran  denken,  welche 
sich  noch  entwickeln  können,  und  eine  Prognose  stellen,  indem 
man  dabei  die  Natur  des  Kranken  selbst,  sein  Lebensalter,  seine 
Haltung,  seine  Farbe,  sein  Leben  und  seine  Beschäftigung  berück- 
sichtigt, ferner  welchen  Leiden  er  mit  Vorliebe  unterworfen  ist, 
und  durch  welche  Ursachen  er  andererseits  wieder  davon  befreit 
wird,  wie  ja  z.  B.  eine  auftretende  Diarrhoe  auf  die  Augenentzün- 
dung günstig  wirkt,  was  schon  der  grosse  Hippokrates  gelehrt  hat. 
Sollen  wir  nicht  aus  Dem,  was  Jener  gesäet  hat,  lernen  und  dem- 
gemäss  sagen,  dass  ein  reichlicher  Stuhlgang  bei  der  Augenent- 
zündung den  lang  andauernden  Schmerz  der  Augenbrauen  beseitigt, 
und  dass  der  Rheumatismus  der  Extremitäten  und  Kniee  die 
chronische  Fluxion  der  Augen  vertreibt?  —  Auch  die  auf  natür- 
lichem Wege  vermehrte  Urinbildung  trägt  bedeutend  zur  Heilung 
der  Augenleiden  bei,  und  durch  die  Erfahrung  haben  wir  gelernt, 
dass  wir,  wenn  wir  auf  deu  Urin  wirkten,  häufig  sichtbaren  Nutzen 
bei  den  langwierigen  Fluxionen  der  Augen  hervorbrachten.  Die 
gleiche  Wirkung  hat  das  Auftreten  reichlicher  Schweisse,  beson- 
ders an  jener  Gegend  der  Augen,  wo  das  Leiden  seinen  Sitz  hat. 
Wenn  der  Schweiss  keine  Erleichterung  bringen  sollte,  so  zeigt 
dies  die  Anwesenheit  vieler  schlechter  Säfte  an.  Auch  ein  tiefer 
Schlaf  heilt  die  bösartige  Augenentzündung.  Ich  weiss,  dass  Manche, 
welche  vom  Wahnsinn  ergriffen  wurden,  und  Jemand,  der  an 
der  Epilepsie  erkrankte,  auf  diese  Weise  von  einer  chronischen 
Augenentzündung  befreit  wurden ;  ebenso  verhielt  es  sich  mit  Ande- 
ren, die  am  chronischen  Kopfschmerz,  an  beständigem  Katarrh,  an 
Eiterungen  in  den  Ohren  und  Kopfgeschwüren  litten.  Auch  die 
Blutungen  aus  der  Gebärmutter,  und  ganz  besonder  die  wässerigen, 
heilen  die  meisten,  im  Verlauf  der  Zeit  entstehenden  Augenent- 
zündungen. Desgleichen  ist  es  nützlich,  wenn  bei  Jungfrauen  die 
Menstruation  eintritt;  wenn  dieselbe  dagegen  bei  älteren  Frauen 
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yXa<)xv)(T£i^  xat  'moyj(t£ig  o'ts  xat  xazepydCezat.  dpyop£vag 

8k  urJ>  psupa  nayu  int  tmXu  w<fi£Xrio£v**-)  tutmep  rijv  puoptaatv 
£ßXa<p£v  oh  xaB1  o  zw  ifbtvovzt  zb  oppa  b  nopezbg  fypatvet**) 
xat  dzpo<fujz£pov  abzb  zocst.  zag  ok  dpßXvwxiag  zag  iyobaag  »ra- 
ybzrtza  xat  rsjxvwatv  rrspt  zobg  up£vag  w<p£Xoum  zwv  Sptpuzdziov6*) 
zwv  iSeapdriuv  r.pooifopat.  upotwg  ok  xat  8oyp^ff£tg  auviyitg 
bifhaXpiag  Xuoufft  xat6*)  atpoppaytat  xat  pdXtaza  at  ix  zwv  zr^g  xe- 
ifaXrtg  psupdzwv. 

Txoyhostg  xat  yXauxwff£tg  np£oß>>z£potg  aupßatvouat  xat  ro?> 
yXauxotg  päXXov  ij  zotg  p£XavotpddXpotg  aKmep  xat  zä  iXxy  Std  zb 
dat)£V£tg  etvat  zobg  ytzwvag  abzwv.  jj65)  de  pudptaatg  päXXov  aup- 
ßat'vei  zotg  iyoom  zobg  8<p&aXpobg  p£tZovag  xa)  p£Xavag.  ot  z^v 
yaaz£pa  i'yovz£g  otaywpobaav  <ruvey£ffz£pov  oh  ndvu  zt  wp&aXptatg 
äXtaxovzar  £t  8k  imayEBwatv  abz^vy  ptxpoz£patg  opBaXpe'atg  ip- 
TitTTzouatv.  ptxpä  £B£Xovz£g  bpäv  xa\  spyov  £yovz£g  dzevt^stv  Tiept 
zä  abzä  btpBaXpt'atg  £pr.t7izouatv)  bpoiwg  8  k  xat  ot  iv  BaXdaajj  auv- 
£ywg  Xo'jopwot66)  noxvwz£pov  otpBaXptwai  xa\  ot  iv  xai&w  notou- 
•  p£vot  zag  Stazptßäg  xat  ot  iv  ijXtw  päXXov  xal  ot*1)  äXptjpa  Stat'zß 
ypr^dp£vot  —  xal  6  pezä  zpoiprpt  xat  noocv  xonog  wfBaXptag 
zotet  —  xat  ot  äyav  tpiXoXoozpot  xat  ot  ätppootaioig  rtoXXotg  Jftotw- 
p£Vot  xat  ot  zä  Stdxupa  ywpta  otxobvz£g  xal  pdXtaza  xept  zag 
Aiyonziag  Hyßag.  xal  dvdyvwatg  8s  äzev£Oz£pa**)  iittzrfota  iy)bg 
zb  naBetv  TJipaax£ud*£t  zä  uppaza.  xat  ot  zä  ßapsa  atpovzeg 
yaXxetg  xa:  z£xzovsg  £by£p£az£pov  dStxouvzat  zobg  tyBaXpobg, 
ot  8k  opop£tg  tjXtaza.  ot  £v  y£tpwvt  o<fBaXptwvz£g  ypovtXouat  xat 
päXXov  ot  y£povzeg-  ot  iv  zip  B£p£t  o<pBaXptwvz£g  yaXttwg  otazi- 
&£vzat  xal  pdXtaza  r.aioia,  bpoiwg  xal  iv  zdt  <fBtvor>6pw  8oo&£pd- 
7T£uzo:  xal  pdXioza  st  a>jpßaiv£t  xal  £Xxr4  iyovza  zä  uppaza.  offot 


«')  thpeXyoav  MS. 

6»)  Die  HS.  schaltet  hier  yäp  ein.  Vielleicht  beginnt  mit  Crtpaivu 
ein  begründender  Nebensatz  und  es  ist  das  «um  vorausgehenden  ou 
gehörige  Verb,  etwa  uxpeXttv,  ausgefallen? 

63)  r^v  afitfjLuryra  M8.         «<)  xat  fehlt  in  der  HS. 

65)  et  MS.         ««)  Xuofitvoi  MS. 

«')  In  der  HS.  wird  iv  eingeschaltet.         **)  de#sve<nipa  MS. 
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plötzlich  zum  grössten  Theile  aufhört,  so  werden  dadurch  nicht 
blos  langwierige  Augenentzündungen,  sondern  bisweilen  auch  Glau- 
kosis  und  Trübungen  (der  Pupille)  verursacht.  Wenn  die  Entzün- 
dung unter  dem  Einfluss  der  Fluxion  eines  dicken  Stoffes  beginnt, 
so  wirkt  sie  meistens  auf  dieselbe  günstig,  während  sie  bei  der 
Mydriasis  schadet.  Das  Fieber  wirkt  in  dieser  Hinsicht  beim 
Schwund  des  Auges  nicht  trocknend  und  befördert  sogar  noch  die 
Atrophie  desselben.  Bei  der  Amblyopie,  welche  auf  der  Dicke  und 
Verdichtung  der  Häute  beruht,  bringt  die  Zufuhr  recht  scharfer 
Nahrungsmittel  Vortheil;  desgleichen  werden  die  Augenentzündun- 
gen  durch  den  andauernden  Gebrauch  von  Riechmitteln  beseitigt, 
ebenso  wie  durch  Blutungen,  besonders  wenn  sie  von  Fluxionen 
nach  dem  Kopfe  herrühren. 

Trübungen  des  Sehvermögens  und  Glaukosis  treffen  ältere  Per- 
sonen und  blauäugige  mehr,  als  Leute  mit  schwarzen  Augen,  wie 
sie  auch  den  Geschwürsbildungen  mehr  ausgesetzt  sind,  weil  die 
Häute  (ihrer  Augen)  von  Natur  aus  schwach  sind.  Die  Mydriasis 
befällt  mit  Vorliebe  Diejenigen,  welche  ziemlich  grosse  und  schwarze 
Augen  haben.  Wer  an  Durchfällen  leidet,  wird  nicht  gerade  häufig 
von  Augenentzündungen  ergriffen.  Tritt  aber  Verstopfung  ein, 
so  sind  die  Augenentzündungen  leichter.  Wenn  man  kleine  Dinge 
sehen  will  und  sich  Mühe  gibt,  starr  daraufhin  zu  blicken,  so  ent- 
wickeln sich  Entzündungen  der  Augen;  ebenso  werden  Personen, 
welche  sich  beständig  im  Meere  baden,  in  räucheriger  Luft  oder 
hauptsächlich  in  der  Sonnengluth  ihre  Beschäftigung  finden,  und 
eine  salzreiche  Kost  gemessen,  häufig  von  Augenleiden  ergriffen. 
Auch  die  nach  dem  Essen  und  Trinken  auftretende  Ermüdung  ruft 
Erkrankungen  der  Augen  hervor.  Ferner  erkranken  Solche,  wel- 
che gern  Bäder  nehmen,  reichlichem  Geschlechtsgenuss  fröhnen 
und  in  sehr  heissen  Orten,  besonders  in  der  Gegend  des  ägyp- 
tischen Theben,  wohnen.  Das  angestrengte  Lesen  verursacht  eine 
Disposition  für  Augenleiden.  Auch  die  Eisenarbeiter  und  Zimmer- 
leute, welche  schwere  Gegenstände  heben,  leiden  sehr  leicht  an  den 
Augen  Schaden,  die  Läufer  dagegen  gar  nicht.  Die  Augenentzün- 
dungen, welche  im  Winter  entstehen,  dauern  lange,  besonders  wenn 
sie  Greise  befallen;  auch  diejenigen  des  Sommers  werden  mit  Mühe 
beseitigt,  namentlich  bei  Kindern;  ebenso  sind  auch  diejenigen  des 
Herbstes  schwer  heilbar,  besonders  wenn  zugleich  Geschwüre  an 
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8k  Xeuxot  z^v  ypotav  zwv  peXavopBdXptuv  pdXXov  dXiaxovzat  o<pBaX- 
pt'atg  xat  nitxvTjV  zijv  rpfya  eyovzee,  bpottug  os  xat  oootQ*9)  ntropa 
kv  z9j  xeyaAfi  ytvdpeva  pr^xizt  ytvovzat,  ouzot  yaXenatg  dtpBaXptatg 
dXiaxovzat,  at  Sk  yevupevat  ixpBaXplat  rat?  xaBatpopivatg  yuvatgt 
•(povZztv  etwßaotv. 


IJpootpiov.  J/oXXd11)  3s  xat  dXXa  ypdyetv  dv  elgov  zotauza  zd 
pkv  wtpd  zwv  npeaßuzepiuv  paftiuvy  rd  ze  xat  abzdirzr^  ysvdp£vog, 
dXX'  dpxet  zwjza  napaoet'ypazog  ivexev,  &  yiypatpd  aot.  otda  ydp 
ort  xat  abzog  ybaet  otjvezbg19)  wv  xat  dxoXouBwv  zfj  tfbaet  xat 
zotg  ig  abzr^g  yevopevotg  obvr,  dpßütg  Bspaneuaat  xat  rzpoeirMv  zb 
piXXov  dxoßatvstv  dpwp^zov  ze  <puXdgat  eauzbv  xat  zyv  z£%vrtv. 
r.ept  pkv  ouv  zrtg  ovopaatag  zutv  £v  oipBaXpotg  rzaButv,  o  zt  rorc 
exaazov  abztbv  arrfiatvee,  xat  xibg  iazt  otaytvtbaxetv  abzdf  iv  zut 
npb  zoözou  ScorjXtozut  ypdppazl.  iv  zouztp  ok  Seuzdpw  ovzt  zag 
Bepazetug  auztbv  ixßeaßat  ßobXupat  xat  pdXtaza  zrjg  iixtf>peovor4g 
uXrjC,  ijwxa  xat  pdXtaza  zafxeyetv  ijpdg  dei  xat  zavzotatg  py/a- 
vatg1*)  ivavztouaBat  -  dobvazov  ydft  iaztv  dpßrp  Bepunetav  yevsoßat, 
tue  rroXXdxtg  etpqzat,  ^  tyBaXpiov  >$  dXXou  ztvbg  pepoog,  et  py  npd- 
zepov  dv  zig  eupot  zrtg  vdaou  zrtv  zpdpaotv.  et  ydp  dvaXojBsir(  zd 
atzta  xat  pqokv  £«j  zb  ixtppzov,  igafjxst  xat  Sfya  zyg  egaiBev  ir.i- 
xouptag  rt  <fuotQ  exßepansüoat  zd  ~dBrr  ixet  oov  ix  zätv  zeaad- 
piuv  yupujv  iazt  xat  zu  uytatvetv  xat  zb  voasiv,  dxb  zouzwv  dpgiu- 
peBa  Xiyetv,  dr.utg  ioztv  Ixaorov  abriuv  tXeuvu"ov  zs  xat  iXXetnov 
yvwp'Xetv. 


<»)  Zoot  MS. 

•0)  In  der  HS.  steht:  dpfi}  roü  ß'  Xöyoo. 
7»)  itoXXdxtq  ftk  xat  äkka  ypdysiv  eTyov  MS. 

auvovrut  MS. 
•  3)  ravri  ea/xT^a^iats  MS 
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den  Augen  vorhanden  sind.  Ferner  werden  Leute  von  lichter 
Farbe  häufiger  von  Augenleiden  ergriffen,  als  solche  mit  schwarzen 
Augen;  auch  diejenigen,  welche  einen  dichten  Haarwuchs  haben 
und  nicht  mehr  an  Schuppenbildung  auf  dem  Kopfe  leiden,  erkran- 
ken an  schweren  Augenentzündungen.  Die  Augenleiden,  welche 
die  Frauen  wahrend  der  Reinigung  treffen,  pflegen  lange  Zeit 
zu  dauern. 


Zweites  Bach. 

Vorrede :  Noch  manche  andere  Abhandlungen  dieser  Art  könnte 
ich  schreiben  Über  Dinge,  die  ich  theils  von  den  Vorgängern  er- 
fahren, theils  aus  eigener  Anschauung  kennen  gelernt  habe,  aber 
als  Beispiel  genügt  Das,  was  ich  Dir  geschrieben  habe.  Denn  ich 
weiss,  dass  Du  selbst  von  Haus  aus  verständig  bist  und,  wenn  Du 
der  Natur  und  den  aus  ihr  sich  ergebenden  Bedingungen  folgst, 
eine  richtige  Behandlung  einzuschlagen,  den  weiteren  Verlauf  (der 
Krankheit)  vorauszusagen  und  Dich  selbst  und  die  ärztliche  Kunst 
vor  Tadel  zu  schützeu  im  Staude  bist.  Von  den  Benennungen  der 
verschiedenen  Augenleiden,  und  welche  Merkmale  ein  jedes  der- 
selben darbietet,  und  wie  es  diagnosticirt  werden  kann,  davon  ist 
im  vorigen  Buche  die  Rede  gewesen.  In  diesem  zweiten  Buche 
will  ich  die  Behandlungsmethoden  derselben  auseinandersetzen,  be- 
sonders wenn  der  Krankheitsstoff  Zufluss  erhält,  und  zeigen,  wann 
wir  (Arzneien)  reichen  und  wann  wir  uns  Eingriffen  jeder  Art 
widersetzen  müssen.  Denn  es  ist  nicht  möglich,  dass,  wie  manch- 
mal behauptet  wurde,  die  Behandlung  richtig  ist,  -  mag  es  sich 
dabei  um  die  Augen  oder  einen  andern  Körpertheil  handeln  — 
wenn  man  nicht  die  Entstehungsursache  der  Krankheit  erkannt 
hat.  Wenn  die  Ursachen  vernichtet  worden  sind  und  kein  Zufluss 
von  Krankheitsstoff  mehr  stattfindet,  dann  genügt  die  Natur,  ohne 
dass  eine  Hilfe  von  aussen  nothwendig  wird,  zur  Heilung  der  Lei- 
den. Da  nun  die  vier  Säfte  massgebend  sind  sowohl  für  die  Ge- 
sundheit' als  für  die  Krankheit,  so  wollen  wir  uns  damit  beschäf- 
tigen, wie  man  erkennen  kann,  ob  einer  derselben  in  zu  grosser 
oder  in  zu  geringer  Menge  vorhanden  ist, 
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dtdyvwotg  zr^g  dt1  dijiazog  nXijBoog  ytvop£vr{g  dpBaXptag.  Vp- 
BaXptav  eiwBatrt  xaXztv  01  naXatoi  xupttog  zijv  <pXEypx)vr)V'  peupa- 
ztapob  ok  imysfofisvo'j  t^v  Scd&entv  obx  btpBaXptav ,  dXXa  zdpa^tv 
dwjidZeev  etwBamv.  oBev  8k  ovvißr)  yzvzoBat  zijv  pXeyfiovfjv,  3ta- 
ytvwoxE  ovzwg-  £i  pkv  i£  atpaztxob  /upou,  xdvzwg  ivepeuBi}:  b 
dyxog  iazi  xat  dnzop£>w  B£ppbg  xai  apuyp.azw8yg  at  z£  fX£ß£g 
ob  jjlovov  abzwu  ztbv  dtpBaXpcbv^  dXXa  xai  rSxaat  <t%£Oov  zob  Xotrtob 
awpazog  ibp6z£pat  tfatvovzat  rt  z£  abpr.aaa  igtg  £bzpatp£oz£pa 
uxvog  z£  zpbg  zag  xtvqaetg  xai  wzwv  r^ot  eu'/pütd  ze  n£pi  ryv 
iqcv  zou  awpazog  xai  xetpaXrfi  dXyypa  xai  ßdpovg  au^ai'aB^aig^ 
dXXa  xat  -noXXd  lozt  zou  irXrjBoug  hSetxztxä  xat  npor^adp^a 
atzta  xat  i)  yXtxt'a  xai  xpäotg,  dXX'  dpxec  pbva  zauza  <pa\>£vza  ost- 
qat  to  notrtoav  zip  pXEypovyv.  ei  pkv  obv  Stayvovzt  aot  ipav£>rt 
r.ozz  otä  xXtjBos  aipazog  du  rote  %tzwatv  y  zz  pXsyponij  xat  udb\>rt 
yzyovzvat,  apzzpog  y£\>£oBw  y  xzvwotg  xctf,  zi  pydkv  xwXbzt,  d%pt 
XztTioBuptag  xai  noz£  pkv  dxb1*)  zyg  o£gtäg  ^stpbg^  stksp  b  oegtbg 
otpBaXpbg  iaztv  b  rAo^wv,  drzb  8k  zyg  £bwvbpou,  eTxep  b  df>taz£- 
pbg.  iv  auTfi  8k  tjj  rtpzpa  xoXXovptwv  dxiyou  •  zi  ok  dpa  8zot  oot 
uoapobv,  x£yprtao  pzXtxpdzw  xai  pdXtaza  ei  Xyjpat  TtoXXai  tfatvovzat 
ztxzbpizvat'  xai  yäp  dxoX£xzbvov  zag  ooaag  dvatpzt  tjjv  y£>zatv 
zwv  XotxutV)  wg  prtok  oXwg  auy^wpztv  kz£pag  yfaoBai'  8ta<fopzt 
ydp  zd  ic<prtvwpzva  zw  dveupbvztv  zobg  xopoug  dvwovviav  zz  /ap:- 
Cerar  xai  bizvuvy  ob%  oxnzep  ztvd  zu>v  xoXXo'jptiov  zw™)  vdpxqv 
zpnotEiv,  dztva  xoXXdxtQ  £<fy  utv  £pypa£ts  £<rzt,  xai  npoazrtzet- 
vtt  zrp  ooüvjjv,  dXXa  zw  dv£upbv£tv  zobs  nbpoue  dxwXbzovi  Z£ 
zag  Stanwäg  ipyd&aBai.  zobzwv  ytvop£vw>  ändxzw»  dayaXyg1*) 
iaztv  tj  BeparMa.  pij  £Xxwatv  prjtv  yoßob11),  dnzp  noXXdxtg 
z7T£zat  zote  x£%pTtp.£\>otg  azwponai  xar'  dp%äg,  iXrd^tat  ok  St* 
ubzwv  dzoxpob£oBat  zb  zrjppzov.    £yw  yobv  iiti  r.oXXwv  oioa  prr 

M)  dzb  fehlt  in  der  HS.  zwv  MS. 

76)  dvpaXutt  MS. 

77)  Dieser  Satz  ist  cörrupt.  In  der  HS.  steht:  ftrj  sXxtoatv  f,  föftv 
Tjzot  tpoßoufiivtov,  wobei  nach  ijrot  offenbar  etwas  ausgefalh?n  ist. 

>)  Vgl.  Alexander  von  Tralles  Bd.  II,  S.  54. 
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Diagnose  der  durch  die  Blutmenge  entstandenen  Augenent- 
zundung.  Ophthalmie  pflegten  die  Alten  die  eigentliche  Entzün- 
dung der  Augen  zu  nennen;  trat  eine  Fluxion  hinzu,  so  bezeich- 
neten sie  das  Leiden  nicht  als  Ophthalmie,  sondern  als  Taraxis. 
Woher  die  Entzündung  kommt,  erkennt  man  auf  folgende  Weise: 
Wenn  sie  sich  aus  dem  Blut-Saft  entwickelt,  so  tritt  jedenfalls 
eine  röthliche  Anschwellung  auf,  welche  bei  der  Berührung  heiss 
und  durch  den  Puls  bewegt  ist;  die  Blutgefässe  erscheinen  nicht 
nur  an  den  Augen,  sondern  fast  an  dem  ganzen  übrigen  Körper 
erweitert,  und  das  ganze  Aussehen  macht  den  Eindruck  einer  recht 
guten  Ernährung.  Dabei  ist  Unlust  zu  Bewegungen,  Ohrensausen, 
eine  gesunde  Farbe  des  Körpers,  Kopfschmerz  und  das  Gefühl  der 
Schwere  neben  vielen  andern  Kennzeichen  der  Plethora  vorhan- 
den; ferner  sind  schädliche  Momente  vorausgegangen  und  das 
Lebensalter  und  die  Säftemischung  sprechen  dafür;  aber  diese  Er- 
scheinungen genügen,  um  die  Ursache  der  Entzündung  zu  zeigen. 
Wenn  Du  durch  die  Untersuchung  festgestellt  zu  haben  glaubst, 
dass  durch  die  Blutmenge  die  Entzündung  und  der  Schmerz  in 
den. Häuten  erzeugt  worden  sind,  dann  mag  eine  starke  Blutent- 
leerung vorgenommen  werden  und  zwar  bis  zur  Ohnmacht,  wenn 
kein  Hinderniss  entgegensteht.  Das  Blut  wird  aus  der  rechten 
Hand  genommen,  wenn  das  rechte  Auge  erkrankt  ist,  aus  der 
linken,  wenn  es  das  linke. Auge  betrifft.  An  dem  gleichen  Tage 
darf  man  keine  Kollyrien  anwenden.  Sollte  es  nothwendig  sein, 
wässerige  Substanzen  zu  gebrauchen,  so  verordne  man  Honigmeth1), 
besonders  wenn  sich  viele  Augenbutter  zu  bilden  scheint;  derselbe 
verdünnt  nämlich  die  vorhandene  Masse  und  verhindert  die  Ent- 
stehung neuer  Substanz,  so  dass  sich  andere  überhaupt  nicht  mehr 
bilden  kann.  Ferner  vertreibt  er  die  Massen,  welche  sich  fest 
eingekeilt  haben,  indem  er  die  Poren  erweitert,  und  bringt  Schmerz- 
losigkeit  und  Schlaf  hervor,  nicht  wie  manche  narkotische  Salben, 
welche  oft,  wenn  eine  Verstopfung  vorhanden  ist,  den  Schmerz 
noch  vergrössern  und  durch  die  Erweiterung  der  von  jedem  Hin- 
derniss befreiten  Poren  Ausdünstungen  hervorrufen.  Wenn  dies 
Alles  geschieht,  so  ist  die  Behandlung  sicher,  und  man  braucht 
nicht  zu  befürchten,  dass  Eiterung  und  Ruptur  folgt,  wie  dies  oft 
Anfangs  beim  Gebrauch  der  styptischen  Mittel  geschieht;  durch 
die  letzteren  hofft  man  nämlich  den  Zufluss  von  Krankheitsstoff  zu 

11 
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Sevbg  dXXou  Serßetg,  dXXä  xat  ndvo  xazaxpyadpevog  abzwy  iwg  ob 
ndvza  xazeffzy  xat  yeyovamv  dpXeypavza.  ei  pku  obv  ety  zb  zijv 
<pXeypo\>7jv  ipya^opLevov  atpa  8ptpb  xat  Cso**78),  xa\  ndvj  zpi)<ret  zw 
peXtzt  flippt  zeXetag  dnaXXayr^ ,  obx  dp£zpwg-  et  8'  Ixt  zb  8ptpb- 
repov  <paivotzo  ndvu  xat  ^okaides,  xazä  ndvza  är.£%otj  zob  peXtxpd- 
toü,  povw  8k  x£%prtao  zw  ebxpdzw  £y%upazt'Cwv  abzb  auve^ati 
ydXaxzog  intptyvtjwv  abzw  xat  Xeuxbv  wob.  pezä  8k  zobg  ^TX°~ 
paztapoug  i£wde\t  xazanXdopaot  x£%pr)<ro  zoig  8tä  xpuxou  xat 
tf>t%wv  xat  xpoxwv  wtuv  xat  podtvou  •  xat  yäp  <rup.ii£zzet  zabza  xa\ 
8ta<popei  zag  pXeypoväg  df)taza.  Zf'h  8k  abv  zatg  *}>t%atz  dpa  xat 
zbv  xpdxov  ä7ioßp£%etv  et?  *£pa  peXtXwzwv  xat  p68w\>  xat  xw- 
8etwv  zb  8k  pootvuv  entßdXXetv  uazepov  dXXdaaetv  ze  abzb  ovve- 
%£<rzepov,  wg  pij  ouyywpeh  abzb  intfypatveo&at  xat  otazetvetv. 
ixavä  pkv  obv  etat  xat  zabza  xaboat  ifXeypovty  xa\  unvov  xapa<r%ew 
ct8ovwp£votg.  ei  ok  xat  zobzwv  ywopkvwv  >j  oobvy  prtokv  agtov  X6- 
you  £\>8t86vat  pa&otro,  zw  StXapwvt  yp^nzeov  £%ovzt  zb  ontou  ob 
7uxvu  roXb,  öxep  xat  lotwg  äzaXbv  xaXobpev,  ob  rrept  njv  oxeua- 
atav19)  xat  dXXwv  xoXXwv  doqxzozdzwv  ovzwv  ixHr^aupat90).  xau- 
aapivrfi  8k  zr^  68bvrtg  bXtyov  zt  zu»  azwpüvzwv  npofmXexen  Bei 
xa\  pdh.oza  zob  uSapobg*1)  XeyofAevou-  obos  ya/t  d/uzpou  dvtag 
d>£%ezat  za  pXeypahovza  xat  pdXtaza,  ,£ä\>  fjM)  ^kotjaa  jj  ?Xeypoxrr 
zqvtxabza  yäp  dr.eyeaHat  pkv  oei  zob  bänpobg,  xsyp^ahat  ok  zw 
8taf>p68w  SeiXwj  %  zw  zob  IJoXuoebxo'jg'  ouoh  yäp  dv  ebpotg  wtpe- 
Xtpwzepov,  £f  wv  iffzt  (pXeypovr^  ££ouaa  xat  iz'tpwor^  w^  zijv  zob 
otappudov**)  xoXXu'jpto'j  abv  zoig  do^xzoig  o^pTiXoxijv  xat  yäp 
dnoxpobezat  xat  pezpt'wj  pezä  zob  pydkv  dvtäv  zt  mtpnezzet  ze 
xat  8ta<popet  zä  iyxeipeva  xa\  xaH'  oXonM)  det  8et  xe^pr^aHat  zotg 


78)  In  der  HS.  wird  hier  ef  eingeschaltet. 
7>)  Ttspi  erscheint  überflüssig. 

80)  Ixftijffwpev  MS  8»>  bdapoo  MS.  8»)  etrj  MS. 

83)  dtä  ftöduo  MS.         M)  Die  HS.  schaltet  roiq  ein. 


»)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  Ii,  S.  14. 
a.  a.  0. 
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unterdrücken.  Ich  erinnere  mich,  dass  ich  in  vielen  Fällen  gar 
kein  anderes  Mittel  anwendete,  sondern  nur  den  Honigmeth  ver- 
ordnete, bis  Alles  in  Ordnung  und  die  Entzündung  verschwunden 
war.  Wenn  das  die  Entzündung  erzeugende  Blut  einen  scharfen 
und  kochenden  Charakter  hat,  dann  soll  man  auch  Honig  bis  zur 
•  vollständigen  Herstellung  gebrauchen ;  doch  nicht  übermässig.  Sollte 
es  aber  zur  Schärfe  neigen  und  galliger  Natur  zu  sein  scheinen, 
dann  enthalte  man  sich  jedenfalls  des  Honigmeths  uud  wende  nur 
lauwarmes  Wasser  an,  das  man  beständig  einspritzt;  man  kann  damit 
Milch  und  Eiweiss  vermischen.  Nach  den  Einspritzungen  gebrauche 
man  äusserlich  Kataplasmen  aus  Safran  (Crocus  sativus  L.),  Brot- 
krumen, Eigelb  und  Rosenöl;  dieselben  bringen  nämlich  am  besten 
die  Entzündungen  zur  Reife  und  vertreiben  sie.  Den  Safran  soll  man 
zugleich  mit  den  Brotkrumen  in  einer  Abkochung  von  Meliloten 
(Melilotus  officinalis  Wild.),  Rosen  und  Mohnköpfen  aufweichen 
lassen,  das  Rosenöl  aber  später  dar  aufschütten  und  es  beständig 
erneuern,  so  dass  es  nicht  eintrocknen  kann  und  wirksam  ist. 
Diese  Mittel  sind  geeignet,  die  Eutzüudung  zu  beseitigen  und 
Denjenigen,  welche  von  Schmerzen  geplagt  werden,  Schlaf  zu 
verschaffen.  Wenn  jedoch  der  Schmerz  trotzdem  nicht  in  bemer- 
kenswerther  Weise  nachzulassen  scheint,  so  muss  man  das  Nilamon- 
Pflaster1)  verordnen,  welches  nicht  gar  viel  Opium  enthält  und 
das  frische  genannt  wird  ;  über  die  Bereitung  dieser  und  vieler 
anderer  nicht  sehr  beissender  Salben  werden  wir  noch  sprechen. 
Hat  der  Schmerz  aufgehört,  so  möge  man  etwas  zusammenziehende 
Mittel,  namentlich  sogenannte  Wassersalbe2),  hinzufügen.  Denn 
die  entzündeten  Theile  vertragen  nicht  übermässige  Qualen,  zumal 
wenn  die  Entzündung  einen  kochenden  Charakter  hat.  Dann  soll 
man  von  der  Wassersalbe  absehen  und  dafür  die  Neilus  -  Rosen- 
salbe3) oder  die  Salbe  des  Polydeukes4)  anwenden  Wenn  die 
Entzündung  kochend  und  feuerig  ist,  so  dürfte  man  kaum  etwas 
Nützlicheres  finden,  als  die  Verbindung  des  Rosen-Kollyriums  mit 
milden  Substanzen.  Dieselbe  leitet  nämlich  ab,  bringt  in  mässiger 
Weise  zur  Reife,  ohne  dass  sie  irgendwie  schadet,  und  zertheilt 
die  im  Innern  befindlichen  Krankheitsstoffe.    Ueberhaupt  soll  man 


»)  Vgl.  Aetius  VII.  c  104.  Paulus  Aegineta  VII,  c.  16. 
»>  S.  Ah  »ander  von  Tralles  Bd  II,  S.  41. 

II* 


DigitiZ' 


—    \CA  - 

xoXXouptote,  inetdäv  ini  rb  Beppbv  ixrpanfj  rb  atpa  rb  rijv  ipX&y- 
povTjv  ipyaadpevov ,  dXXä  xai  xaHatpetv  perä  rijv  ^etpoupyeav^) 
%  &YXPt,v&tv'  ovt*0  yup  raybrepov  rä  rote  dfßaXpoTe  npoopepd- 
peva  tjjw  eavrwv  ojpsXetav  intdeifrvrat ,  rou  yoXtbdoue  aiparue 
dneptrrou  dtä  rr^e ^xaßdpaewe  yevope'vou.   et  de  paXXov  ono- 

vo^aate  elvat  rtyv  nXeovd^ouaav  vjnep  atpa,  naftairrtaat  rrtv  tfXefin- 
ropt'av,  pbvjj  de  rfi  xaßdpaet  xe^p^ao  rjj  dovapevfi  otfodpa  ixxaHä- 
pae  rbv  yoXutdT)  %upbv. 

lypeta  %oXwdoue  btpßaXpiae.  ärtXoi  dk  rb  daxvutdee  etvat  xat 
dptpb  rb  inupepbpevov  rote  oppaat  xat  abrij  psv  rt  auvataB^ote  • 
dvubvrae  yäp  ijitp'pebaavrt  xat  ddxvovrat  oyodpiüe  obdk  rijv  <pXeypo- 
vijv  d$tbXoyov  eyouatv^  dXXä  nupwdq  paXXov,  ig  uarepov  de  u#pe- 
Xobvrae  rjj  nupta  yptopevojv  ypiov66)  int  nXeov  dvibduvot  yevopevot 
r<p  diaipoprßrpat  rä  daxvt»drt  neptrrutpara.  rourote  noXeptd  itrrt  rä 
ipnXaortxä  rwv  xoXXoupiwv^  oBev  xat  rb  im  rote  rotobrote  abrobe 
ßorftwaat  napo$bveoBat  ortp*iov  iert  rou  etvat  doixvwde*'  rb  inep- 
peov.  ipnXaortxä  de  icrtv,  oaa  dtä  yr(e  l'aptag  xat  tf'tpußt'ou  xat 
dpuXov  xai  nop^bXuyoe  eyet  rijv  oxeoaatav,  orunrtxä  de  rä  dtd 
yaXxob  xat  %aXxdv8ou  xat  nbv  bpottav.  ehe  dk  noXXai  dtaipopat. 
robnov  de  det  tpebyetv  ndvruiv  ryv  auveyij  %pij<Tiv,  i<py  wv  iortv  ob 
povov  daxvutdee  xat  dptpb  rb  intftpeov,  dXXä  xat  nayb  ru%6v  et 
dk  xat  dXtyov  etrt  xai  daxviudee  rb  intppzovy  obdev  ßXd^et  rä  rot' 
aura  rwv  xoXXouptatv,  dXXä  xat  ojpeXqaet.  in  de  npbe  rote  ijtfjj 
Xe/Betat  ortpetotz  ivdetqerat  xai  rä  XeyB^aopeva'  <ppovn'dee  yäp 
abrote  tu»  int  rb  noXb  npoyyouvrae  xat  Xbnat  xat  ßu/wt  xai  xonot 
xai  ini  atrtote  po^B^pote  xai  xaxoyupote-  ert  de  xai  y  yebote 
ivdetferat  aot  oatpiarepov  äXpupob  yäf>  alabdvovrat  xai  mxpou 
rob  daxpuou,  rjvt'xa  yeboaobat  netpaßujat  rob  intppeovroe.  dXXä 
xai  xvrjßtutatv  ot  rotobrot  rä  pyXa-  neptn^yvorat  yäp  abrote  äXpu- 
pt'e  rte  ota  rote61)  vy£apevote  iv  üdaat  ßaXaaatote.  ert  dk  xai  rb 
ßeppty  aXaßr(mv  etvat  nepi  r)jv  xepaXty,  wäre  xai  rote  änropivote 


In  der  HS.  steht:  x6tPort,*ia»i  welches  wahrscheinlich  eiu  Schreib- 
fehler sein  dürfte. 

8ß)  xpwflivr!  fjMtv  MS  TS  MS. 
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stets  Kollyrion  anwenden,  wenn  das  Blut,  welches  die  Entzündung 
hervorgerufen  hat,  zur  Hitze  neigt,  aber  auch  nach  der  äusseren 
Behandlung  Abführungen  verordnen  oder  es  abwarten.  Auf  diese 
Weise  werden  die  für  die  Augen  gebrauchten  Mittel  schneller  ihren 
Nutzen  zeigen,  wenn  das  gallige  Blut  durch  eine  Entleerung  von 
überflüssigen  Stoffen  befreit  worden  ist.  Wenn  man  glaubt,  dass  mehr 
die  Galle  als  das  Blut  überwiegt,  so  soll  man  den  Aderlass  verbie- 
ten und  nur  Abführmittel  verordnen,  welche  den  galligen  Stoff 
stark  zu  entleeren  vermögen. 

Die  Kennzeichen  der  galligen  Augenentzündung.  Dass  Das, 
was  den  Augen  zugeführt  wird,  beissend  und  scharf  ist,  zeigt  die 
Empfindung  selbst  an.  Die  Kranken  werden  durch  den  Zufluss 
gequält  und  haben  heftige  Schmerzen,  aber  keine  erwähnenswerthe 
Entzündung,  sondern  hauptsächlich  Hitze,  ziehen  später  aus  dem 
Gebrauch  des  Schwitzbades  Nutzen  und  werden  noch  mehr  von 
den  Schmerzen  befreit,  wenn  die  ätzenden  Ausfuhrstoffe  zur  Zer- 
theilung  gelangen.  Diesen  Kranken  sind  die  Schmiersalben  schäd- 
lich ;  es  gilt  daher  in  derartigen  Fällen  auch  als  ein  Zeichen,  dass 
der  Zufluss  beissend  ist,  wenn  durch  die  Heilmittel  eine  Ver- 
schlimmerung herbeigeführt  wird.  Unter  Schmiersalben  versteht 
man  diejenigen,  welche  aus  Samischer  Erde,  Bleiweiss,  Kraftmehl 
und  Zinkblumeu  bereitet  werden,  unter  styptiscben  Salben  solche, 
welche  mit  Kupfer,  Kupfervitriol  und  ähnlichen  Substanzen  herge- 
stellt werden.  Es  gibt  dabei  viele  Verschiedenheiten.  Doch  muss 
man  den  beständigen  Gebrauch  aller  dieser  Mittel  vermeiden,  wenn 
der  Zufluss  (von  Krankheitsstoff)  nicht  blos  beissend  und  scharf, 
sondern  auch  dick  ist;  ist  er  aber  spärlich  und  ätzend,  so  werden 
derartige  Kollyrien  nicht  schaden,  sondern  vortheilhaft  sein.  Ausser 
den  schon  genannten  Merkmalen  sind  noch  folgende  zu  erwähnen: 
Gewöhnlich  gehen  dem  Leiden  Kummer,  Sorgen,  Aufregungen,  Ab- 
geschlagenheit neben  dem  Genuss  schädlicher  Nahrung,  welche 
schlechte  Säfte  erzeugte,  voraus.  Noch  mehr  Sicherheit  wird  man 
durch  den  Geschmack  erlangen;  man  hat  nämlich  den  Geschmack 
salziger  und  bitterer  Thränen,  wenn  man  den  Zufluss  zu  kosten 
versucht.  Ferner  fühlen  die  Kranken  ein  Jucken  der  Wangen; 
denn  es  bildet  sich  daran  eine  geronnene  Salzfläche,  ähnlich  wie 
bei  Personen,  welche  im  Meerwasser  schwimmen.  Auch  die  Wahr- 
nehmung, dass  der  Kopf  heiss  ist,  sodass  man  es  beim  Betasten 
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eivat  npoSrjXov ,  im  rtXeov  ijpiv  ivSetxvtJTat  to  eivat  to  tnipj>£ov 
oydSpa  SaxvtoSeg  xat  deppdv.  outoj  jikv  jj  Stdyvwatg ,  jy  Sk  Hepa- 
neta  yt'veTae  ooTtog. 

Hepazeta  SaxvwSoug  uypoo.     Ei  pev  ehj  to  imppeov  uypbv 
TnTg  dtpftaXpoig,  io<mep  eifßTjTat^  SaxvtbSeg,  imaxenTeoHat  See,  nort- 
pov  dXtyov  iaTiv  rf  mtXu.   xai  ei  ukv  SXtyov  iariv,  iX&k  ftaßptuv  ini 
XouTpd  yXuxeatv  hSaTwv  ob  pdvov  äza^  dXXd  xai  Sig  xai  zoXXdxtg. 
ouSkv  äXXo  xpbg  Xer.Ta  xai  Sptpia  peufiara  ebpr4oetj  toutou  uapeXt- 
uwTepov  ßoij&rjua.    perä  Sk  rb  Xourpbv  earw  cot  xai  ij  m%aa 
Stana  bypat'vouoa.    xarä  ßpa%b  mveTtooav  xat  Tag  dm)  Xoutpoti 
dva&uptdaetg*6).  $  Sk  tou  ebxpaTou  miaig  yeveaBw  mm  mzayg  rpo~ 
ipjjg.    outoj  ydp  lorat  tu  xäv  awpa  etjxpaTov  dr.XijpojTdg  re  miar^g 
dvaflufxtdaeujg  y  xetpaX^.    fierä  8k  t^v  Tob  ebxfArou  ndoiv  dveX- 
ddvu  iv  zw  oTxw  Si'Sou  Ttritrav^g  imßaXwv  abrfj  SXt'yov  poSop^Xou 
5  zpoaaTTtxoit.  ei  Sk  r^v  yaarepa  etvat  fypdv  bnovoyaetg,  imSt'Sou 
xat  Xexbftoug  ujwv,  Xa^dvuiv  ok  paXd^v  ?  ÜptSaxivyv'  p.ezä  8k  to 
Xd%avov  ei  xat  Ttbv  axXr(poTepotv  i^Hitwv  imSocyg,  ezt  xdXXtov  oiov 
doraxov  ^  optpbv  ij  iatxov.    omo")  ydp  i<m  to  imppeov  iv  Totg 
djipaot  XexTov  xai  Sptpu,  toooütw  Sei  xat  ijpag  ivavTtdbff&at  xai 
na^uvetv  aoro,  toore  xai  opviv  peTa  hptou  imStSdvat  xai  %otpeou 
xai  daa  Std  twv  hpitov  ffxeud^sTat  otov  mx^b^upov  oivov  yXuxuv 
xai  fiij  ndvu  naXaidv. 

ßepaneia  tou  elvat  noXu  xai  SaxvdiSeg  to  imppeov.  Ei  pkv 
ouv  etrt  xaTh  t^v  rnjooT^Ta  to  SavdiSeg  bypbv,  omip  imppei  Totg 
dupaatv,  dXt'yov,  obSkv  Sei  äXXo  noieiv  dpxsi  ydp  tj  TotaÜTrj  StatTa 
vtxrpat  xai  ueTaßdXXetv  püvtj  Tb  SaxvdiSeg  im  to  eöxpaTov.  ei  Se 
auv  tj{  TTotoTTjTt  xai  to  ttXy^o^90)  ipaivoiTo,  Statrfjoog  awrov,  ojg 
e?pr,Tat,  xat  npoüypdvag  IXHk  rravTiog  im  xdßapffiv  dX'jnov.  dptOTog 

M)  Hier  ist  offenbar  ein  Verbum,  z  B.  kXxsi»,  cl<rrt>eh  od.  ä.(  aus- 
gefallen, wenn  man  nicht  nivtt»  zu  d*>a#ufiid<rets  beziehen  und  das  vor- 
hergehende xai  vielleicht  in  utTd  umwandeln  will. 

W)  o<rov  MS.         *>)  tcS  itXi)#ei  MS. 


')  S.  Alex  ni'ler  von  Trull^s  M.  I,  S.  Anm. 
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deutlich  fühlt,  ist  uns  ein  sicheres  Zeichen,  dass  der  Zufluss  sehr 
beissend  und  heiss  ist.  So  verhält  es  sich  mit  der  Diagnose;  mit 
der  Behandlung  steht  es  folgendermassen. 

Die  Behandlung  der  beissenden  Feuchtigkeit.  Wenn  die  zu 
den  Augen  fliessende  Feuchtigkeit,  wie  gesagt,  beissend  ist,  dann 
soll  man  untersuchen,  ob  dieselbe  in  geringer  oder  in  grosser 
Menge  vorhanden  ist.  Ist  sie  spärlich,  so  schreite  man  getrost  zu 
den  Süsswasserbädern  und  zwar  nicht  blos  einmal,  sondern  zwei- 
mal und  öfter.  Gegen  dünne  und  scharfe  Fluxionen  wird  man 
kein  Mittel  finden,  welches  nützlicher  ist,  als  dieses.  Nach  dem 
Bade  soll  auch  die  ganze  Diät  einen  befeuchtenden  Charakter 
haben.  Die  Kranken  müssen  in  kleinen  Quantitäten  trinken  und 
die  aus  dem  Bade  aufsteigenden  Ausdünstungen  (einathmen). 
Jeder  Mahlzeit  soll  der  Geuuss  lauwarmen  Wassers  vorausgehen. 
Auf  diese  Weise  wird  der  ganze  Körper  eine  temperirte  Beschaffen- 
heit haben  und  der  Kopf  frei  von  allen  Dünsten  sein.  Ist  der 
Kranke  nach  dem  Genuss  des  lauwarmen  Wassers  nach  Hause  ge- 
gangen, so  lasse  man  ihn  Gerstenschleim  mit  etwas  Rosen-Quitten- 
saft und  Chrysattischen  Wein  trinken.  Hat  man  jedoch  Ursache, 
zu  glauben,  dass  der  Leib  trocken  ist,  so  reiche  man  Eidotter  und 
von  Gemüsen  Malven  (Malva  L.)  oder  Lattich  (Lactuca  L.).  Will 
man  nach  den  Gemüsen  noch  die  etwas  härteren  Fischarten  er- 
lauben, so  ist  Hummer  (Astacus  marinus  L.),  Orf  und  Fischhache" 
am  besten-  Je  dünner  und  schärfer  der  Zufluss  zu  den  Augen  ist, 
umsomehr  muss  man  dagegen  thun  und  denselben  zu  verdicken 
suchen;  man  kann  daher  auch  Geflügel  mit  Itrion-Kuchen1),  und 
Fleisch  von  jungen  Schweinen,  ferner  die  mit  Urion  -  Kuchen  be- 
reiteten Speisen,  sowie  einen  dickflüssigen,  süssen  und  nicht  zu 
alten  Wein  reichen. 

Die  Behandlung,  wenn  der  Zufluss  reichlich  und  beissend  ist. 
Wenn  die  ätzende  Feuchtigkeit,  welche  zu  den  Augen  fliesst,  ihrer 
Quantität  nach  geringfügig  ist,  dann  soll  man  nichts  weiter  thun. 
Es  genügt  in  diesem  Falle  eine  Diät,  welche  dieselbe  unterdrückt 
und  ihrer  ätzenden  Eigenschaft  einen  milderen  Charakter  gibt. 
Wenn  mit  der  Qualität  auch  die  Quantität  verbunden  zu  sein 
scheint,  dann  möge  man  den  Kranken  eine  entsprechende  Lebens- 
weise, wie  erwähnt,  einschlagen  lassen,  mit  Feuchtigkeit  anfüllen 
und  hierauf  zu  einer  schmerzlosen  Reinigung  schreiten.  Am  besten 
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8z  i<nt  ydXaxTog  opbg^  dXX1  obx  dpxet  pbvov,  &%£tu>  oe  xai  axap- 
ptovtav.  outoj  yap  dneptTTOu  yevopevou  Tob  owpaTog  eazat  eig 
rrdvTö  Bafifäoat,  wäre  xai  Xobaat  dxptßtbg  xai  otvtp  /pr(aaaBat 
ita^uTepw  prfiev  b<popwpe*ov.  iyw  ydp  otSa  Sexdxtg  elaayaythv 
dfjpwffzov  eig  tö  XoboaoBat  Std  to91)  SdxveoBat  rä  opfiara  xat  ob 
raoröv  enaBov  Toig  dXXotg"),  or,  inetSav  afoBdvaivTat  oouvwpevo» 
rbv  xdo%ovTa,  obSk  ovopd^etv  ToXpwat  XouTpbv  wg  auTob  ttjv  oax- 
vtuSy  notdryTa  päXXov  iixtTehovTog  ahtoo  t£  yevope'vou  Std  ttjv 
d8tdm>euaTov  uypuTTjTa  xXetovog  irjpporigt  orrep  ffvpßeßqxev9*)  dXo- 
ytq..  ei  ydp  StapwjöBefy  xaXwg,  ort  optpb  xat  SaxvwSeg  iart  to 
imppeov ,  ob  Set  naboaoBat  Tob  Xobetv  ^  uypatvetv  rbv  xdpvovTa, 
dXX'  offtp  xep  dv  ir.tp.evjj  rt  riß  8r)$ewg,  toooutw  xat  fypäg  Set 
ixtpivetv  XouTpto  re  xat  Tpopatg  uypatvoboatg  ixstvou  pep^pivoug, 
ftnep  b  aotpbg  eine  yeputv  xdvra  xara  Xdyov  notetv9*)  ZP*l'  ytvo- 
pevtov  8k  twv  xarä  Xbyov,  pi)  peraßatvetv  i<py  Irepov  pevovTog  Tob 
SdfavTog  i£  df^g. 

Toaabra  eipyaBot  xat  nepi  rtbv  bnb  SaxvutSoog  %upou  psopart- 
Copevwv,  ortojg  %pT)  Stand*  auTobg.  et  8k  in'  obTyg  T?,g  StaBeaetog 
pevet,  dvdyxy  ^p^aaaBat  xoXXooptotg ,  dnep  dSyxTa  Toy%dvet  xai 
dpaupouv  obSev  %t»pig  tou  vdftxrp  ipnoteiv,  dnep  iari  rot  St*  brJou 
xat  %oXou  pavSpayopou  xai  %uXou  xtovtou  auyxetpeva  xai  8tä  touto 
dStxouvra  rijv  opamv.  noXXd  pkv  obv  etatv  äo^xza  %u>pig  tou  itdvo 
vapxouv  Ttpbg  rauzag  Tat  StaBeaetg  appofrvTa-  otg  Se  iytb  ßap- 
pä>v  xixpypaty  toutwv  Tag  ypaydg  ebprjOetg  iv  tw  Tptrtp  Xoytp 
xetpivag,  evBa  xat  nept  Tob  Tponoo  tt^  ^pyjoewg  abzwv  ipvr^aBr(v 
xai  noTe  Sei  xard  povag  aoTotg9*)  xe^pr^Bat^  noze  Se96)  npotr- 
ptyvbetv  auToTg  Tt  SeT.  vuvi  8k  twv  £<pe£rfg  £%u>peBa  XeyovTeg, 
tytxa  pi}  pbvov  8axvu>8eg,  dXXä  xai  yXto^pov  ß  to  ixtjjpeov,  onujg 
abzb  Sei91)  Staytvujoxetv  xai  Bepaneuetv. 

Atdyvwmg  tou  elvat  SaxvutSeg  xai  yXioypov  xai  8tä  touto  %po- 

9i)  8td  rb  fehlt  in  der  HS ,  die  hier  eine  Lücke  zeigt. 
W)  dXXijXoti  MS.         9»)  ßefaxe»  MS. 

M)  In  der  HS.  steht:  xarä  Xöyou  itotelv  t*  (wegen  eines  Fleckes 
schwer  lesbar)  }  ytvopivtov.  »)  aörd  MS.  »«)  Die  HS.  behaltet 
hier  »och  ein  überflüssiges  8$i  ein.        97;  Dieses  Set  fehlt  in  der  HS. 
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ist  die  Molke  der  Milch;  doch  gentigt  sie  allein  nicht,  sondern  sie 
muss  Scammonium  enthalten.  Ist  der  Körper  auf  diese  Weise 
von  tiberflüssigen  Stoffen  befreit  worden,  so  darf  man  nach  jeder 
Richtung  vertrauensvoll  sein  und  den  Kranken  daher  ohne  irgend- 
welche Furcht  fleissig  baden  und  ziemlich  dickflüssigen  Wein  ge- 
messen lassen.  Ich  weiss,  dass  ich  einen  Patienten,  weil  er  über 
Beissen  in  den  Augen  klagte,  zehnmal  zum  Baden  geführt  und  ihn 
nicht  Anderen  überlassen  habe,  welche,  wenn  sie  merken,  dass  der 
Kranke  Schmerz  hat,  nicht  zu  reden  wagen  vom  Bade,  gerade  als 
ob  es  die  ätzende  Wirkung  noch  mehr  entwickeln  und  wegen  der 
Feuchtigkeit,  die  nicht  zur  Ausdünstung  gelange,  die  Schuld  an 
dem  reichlicheren  Zufluss  trage:  was  ein  Unsinn  ist.  Wenn  in 
richtiger  Weise  diagnosticirt  worden  ist,  xlass  der  Zufluss  scharf 
und  beissend  ist,  dann  darf  man  nicht  nachlassen,  den  Kranken 
zu  baden  und  ihn  mit  Feuchtigkeit  anzufüllen;  denn  je  mehr  das 
beissende  Gefühl  anhält,  desto  mehr  müssen  wir  an  dem  Bade  und 
der  feuchten  Nahrung  festhalten,  indem  wir  dabei  daran  denken, 
was  der  weise  Alte  gesagt  hat.  Man  soll  stets  nach  den  Forde- 
rungen der  Vernunft  handeln.  Geschieht  dies,  so  braucht  man 
nicht  zu  etwas  Anderem  zu  greifen,  solange  man  sich  an  die  An- 
fangs erwähnte  Meinung  hält. 

Soviel  sei  über  die  durch  ätzenden  Stoff  hervorgerufenen 
Fluxionen  gesagt,  damit  die  Kranken  eine  richtige  Diät  einschla- 
gen. Wenn  dieses  Leiden  andauert,  daun  ist  es  nothwendig,  Kolly- 
rien  zu  verordnen,  welche  nicht  ätzen  und  abgesehen  davon,  dass 
sie  nicht  narkotisch  wirken,  die  Sehkraft  nicht  schwächen,  wie  es  z.  B. 
der  Fall  wäre  mit  den  Salben,  welche  aus  Opium,  Alraun  (Man- 
dragora L.)-Saft  und  Schierling  (Conium  maculatum  L.)-Saft  be- 
stehen und  daher  das  Sehvermögen  schädigen.  Es  gibt  viele  Sal- 
ben, welche  nicht  ätzen,  narkotisch  sind  und  gegen  diese  Leiden 
passen.  Die  Recepte  derjenigen,  welche  ich  mit  Vertrauen  ver- 
ordne, wird  man  im  dritten  Buche  aufgezeichnet  finden,  wo  ich 
auch  erwähnen  werde,  auf  welche  Weise  man  sie  gebrauchen,  und 
wann  man  sie  für  sich  allein,  wann  dagegen  mit  einem  andern 
Stoff  vermischt  anwenden  soll.  Jetzt  wollen  wir  uns  im  Folgenden 
damit  beschäftigen,  wie  es  sich  mit  der  Diagnose  und  Behandlung 
verhält,  wenn  der  Zufluss  nicht  bloss  beissend,  sondern  auch  zäh  ist. 

Die  Diagnose,  wenn  der  Krankkcitsstoff  ätzend  und  zäh  ist 
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vt^etv.  El  pev  ouv  irJptxzov  efy  zb  imfipeov,  woze  xazd  dpspw  Xu~ 
7:etv,  dpa  zw9*)  yXta^pov  etvat  xai  SaxvwSeg  zb  uypbv  -  ob  yäp 
Suvazbv  ivavzia  piyvuabat  neptzzwpaza  —  Siaytvwaxeiv  auzd  %prt 
npwzov  pkv  ix  zou  zyv  bduvrjv  prj  povov  apoSpäv,  dXXä  xai  ixtpo- 
vov  elvai  p*)ze  utto  Xouzpou  jj  mjptwv  wpeXeioftat  prfiev  aiaHqzov. 
ei  8e  xai  oid")  %p6vou  ztvbg  erttzetvotzo ,  brtXoi  xai  nXrßog  elvat 
xai  py  povov  nepi  zä  oppaza  a^vwiriv ,  dXXd  xai  exazepwßev 
intfipetv.  ei  de  <patvotvzo  10°)  xai  ztzpaaftat  wg  bnb  zporrdvou  xai 
Sdxveoftat,  drtX6v  iazc  xai  päXXov  ext  ex  zoüzwv,  wg  rb  Xurroüv 
£%et  rt  irpbe  zw  yXt<T^pwm)  xai  Sdxvov. 

Hepaneia  zou  daxvwdoug  xai  yXto%pou.  AfjXov  iazt  xai  vuvy 
wf  ötä  zb  SaxvwSeg  elvat  zb  emfipeov  uypbv  dvdyxr(  xe^p^abat 
Xouzpw,  dXX'  enecSrj  oux  iffzt  Saxvwäeg  povov,  dXXä  xai  yXttr^pov, 
Std  zouzo  xaz  dp%dg  uxb  zwv  Xouzpwv  oux  impeXouvzat  peydXwg, 
wg  aioHrrfv  ytveabat  zyv  tupe'Xetav,  dXX'  etrd'  oze  xai  Sdxvovzat 
nXeov,  wg  d/dpiozov*0*)  zyv  zou  Xouzpou  ypr^atv  ehaii0*),  dXX'  opwg 
ob  See  dnoxveiv  xai  z^g  drJt  zwv  Xouzpwv  lotfeXetag  dnoytvwaxetv, 
onep  •ndayouatv  ot  noXXoi,  dXXä  Xoytadpevog,  ozt  ßpdStov  ai  dnb 
zwv  Xouzpwv  wifiXetat  aiohrjzai  yt'vovzat,  zw  yXtnypov  elvat  zb104) 
entpfteov  ai'ztov,  ezt  päXXov  ext'petvov  zw  Xouzpw  xai  pezä  zb  Xou- 
aai  olvov  kntot'Sou  noXXdxig  Hafipwv,  ei  py  zt  nXf(Bog  elvat  zwv  Xu- 
noüvzwv  ur.ovor^aetg'  ei  yap  seq  zouzo,  xaBdpag  auzbv  npozepov  ou- 
zwg  dotfaXwg  zw  oevw  xeyprtao  pr/ze  vew  ovzi  pyze  zaXacw  ndvw 
npbg  dptpozepov  yä//  äpa  zwv  Xunouvzwv  peaog  xazd  ypovov  olvog 
intdet£et  zrtv  eauzou  wipeXetav,  waze  xai  Imxepdaai  xai  dpaupwaat 
zb  optpu  xai  StaXvaat10*)  zft  eauzou  beppözrtzi  tä106)  iv  zocg  fip- 
pam  ipHäaavza  xepmXaoft7tvat  xai  a^vwß^vat.  ei  Se  äpzov  elg 
oivov  ipßaXwv  Hpefetg,  eazat  not  xpb;  zw  xepaazixw  jj  zotauzr( 
zpo<pt)  euavddozog.  ouzw  pev  ei  SaxvwSeg  &pa  xai  yXia%pov  ehj 
zb  intppzov,  afjiffza  Bepaneuaetg, 

9»)  re  M8.  dtä  fehlt  in  der  HS. 

,0°)  Im  MS.  steht  p  und  dann  folgt  eine  Lücke. 

101 )  itpbs  zb  yXtaxpuv  MS. 

»0»)  u^apiffz^v  MS.         103)  tlvai  fehlt  in  der  HS. 

•o*)  zb  yXi<T%pov  zu  intppiov  MS. 

ioä)  dtaXoö<r*t  MS.        i<*)  zd  fehlt  in  der  HS. 
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nnd  deshalb  lange  fortwirkt.  Wenn  der  Zufluss  gemischt  ist.  so- 
dass er  nach  beiden  Richtungen  hin  lästig  wirkt,  indem  die  Feuch- 
tigkeit zäh  und  ätzend  zugleich  ist,  —  denn  entgegengesetzte  Aus- 
fuhrstoffe lassen  sich  nicht  mit  einander  vermischen  —  so  kann 
man  dies  zunächst  daraus  erkennen,  dass  der  Schmerz  nicht  blos 
heftig,  sondern  auch  anhaltend  ist  und  weder  durch  das  Bad,  uoch 
durch  Bähungen  in  merklicher  Weise  gemildert  wird.  Sollte  er 
nach  einer  gewissen  Zeit  noch  zunehmen,  so  deutet  dies  darauf 
hin,  dass  der  Krankheitsstoff  in  grosser  Menge  vorhanden  ist  und 
sich  nicht  blos  in  der  Gegend  der  Augen  festgesetzt  hat,  sondern 
von  allen  Seiten  Zufluss  erhält  Hat  der  Kranke  aber  das  Gefühl, 
als  ob  er  wie  von  einem  Bohrer  durchbohrt  und  zerbissen  werde, 
so  geht  daraus  noch  mehr  hervor,  dass  die  Schuld  neben  der 
zähen,  auch  an  der  ätzenden  Eigenschaft  des  Krankheitsstoffes  liegt. 

Die  Behandlung  des  beissenden  und  zähen  Krankheitsstoffes. 
Es  ist  jetzt  klar,  dass  man,  wenn  die  zufliessende  Feuchtigkeit 
ätzend  wirkt,  Bäder  nehmeu  muss;  wenn  dieselbe  aber  nicht  blos 
beissend,  sondern  auch  zäh  ist,  so  haben  die  Kranken  in  Folge 
dessen  von  den  Bädern  Anfangs  keinen  grossen  Nutzen,  wenig 
stens  ist  der  Vortheil  nicht  auffällig       sondern  bisweilen  noch 
mehr  Schmerzen,  wie  wenn  der  Gebrauch  des  Bades  uudankbar 
wäre.    Aber  gleichwohl  darf  man  nicht  aufhören  und  an  dem 
Nutzen  der  Bäder  verzweifeln,  wie  es  die  Meisten  thun,  sondern 
man  möge  in  der  Erwägung,  dass  sich  die  Vortheile  der  Bäder 
langsamer  geltend  machen,  wenn  die  zähen  Eigenschaften  des  Zu- 
flusses Schuld  sind,  an  dem  Bade  noch  länger  festhalten  und  nach 
dem  Bade  getrost  häufig  Wein  trinken  lassen,  ausser  wenn  man 
glaubt,  dass  eine  grosse  Menge  schädlicher  Stoffe  vorhanden  ist. 
Wäre  dies  der  Fall,  so  soll  man  den  Kranken  zuvor  abfuhren 
lassen  Und  dann  jedenfalls  einen  Wein  empfehlen,  der  nicht  jung 
und  auch  nicht  gar  zu  alt  ist.    Denn  ein  Wein,  welcher  der  Zeit 
nach  in  der  Mitte  steht,  wird  seinen  Nutzen  beiden  Arten  des 
Krankheitsstoffes  gegenüber  beweisen,  indem  er  die  Schärfe  zu 
mildern  und  zu  beseitigen  und  durch  seine  eigene  Wärme  die 
Massen,  welche  vorher  die  Augen  verklebt  und  verstopft  hatten, 
aufzulösen  vermag.   Lässt  man  Brot  zum  Wein  gemessen,  so  soll 
eine  derartige  Nahrung  neben  der  guten  Mischung,  die  sie  gibt, 
auch  leicht  verdaulich  sein.   Dies  ist  die  beste  Behaudlung,  wenn 
der  Zufluss  beissend  und  zäh  zugleich  ist. 


-    17i>  - 

Ih[>\  ötayvwozwc  zou  that  zb  ivoyXobv  acztov  fo%pbv  xat 
paXXov  ifXzypazwotg.  ±\peca101)  zou  zb  zocovv  atztov  zijv  wfbaX- 
ptav  Etvat  pXsypaztxwzEpov  Etat  pkv  xac  äXXa  zXziaza^  zb  dk  prr 
8h  ip'jffpbv  Etvat  zspt  za  oppaza  r,  zo  rtpbaw-ov ,  dXXa  paXXuv 
ßdfiuus  atobdvzobat,  xa)  zu  ota'/wptjpa  ok  ipXzypaztxwzzpov  $  %o- 
Xwbiazzpov  Ecvac  u*iduQ  zs  paXXov  y  mxpaota;  aiabdvEobat  %  xat 
ouze  oupwacv  r.oXXä  ovzs  etnep  iviyxots  iztbupouotv.  stosvat  ok 
dsi,  dz:  zä  abzd  o^pstd  iazt  xat  i<py  luv  h  oXw  zip  owpazi ,t>8), 
wozEm)  u')x  iazt  obpxzwpa  rwv  iybvzwv  pbvov  xept  zijv  xzfakr{v 
xac  za  oppaza  ^XsypazwSsg  atztov. 

ttepaneta  rij»  otä  tpoypobs  %uuobg  ytvopzvrfi  difbaXpiaQ.  Jta- 
yvubg  ozt  ifXzypaztxuv  kazt  zb  iruppzov  acztov,  jxij  dvußdXXou  ocbbvat 
rbv  zotouzov  uTMxabapai  yupbv  xac  pdXtaza  bzonzEuwv  iv  oXw  zw 
awpazt  TrXsovdUcv  zrtv  zotauzrtv  ?tXr{v  xivouvog  yäp  izaxoXoubr^Et 
pTjOETtuj  oXou  zäh  awpazo^  drepczzou  yEvopivou  ztvt  zwv  Xs7?zuvEtv 
xat  bsppatvEtv  Suvapivwv  %prtoaabat  xoXXo'jpc'wv  oca  zb  p^  fäs1* 
TapaxoXotjbrtoai,  dXX  obok  otvw  ipr^aaabat  rt  zpopyv  otdovat  Xzirzb- 
veiv  xac  beppaivEtv  bvvapsvr(v.  dnEpt'zzou  ok  oXou  zob  awpazoi 
xac  pr,dsvb;  ovzoj  artpstou  nArfious  Xobaaina)  zbv  xdpvovza  StSou 
ztvälu)  zwv  bsppaivstv  ouvapzvwv  otvwv  zotouzoe  Si  iaztv  u  ze 
laaupcxb;  xat  b  AaxaXwvizr^  xac  b  Mufftdzr^  xat  b  Tspoocvb?  xac 
b  la^tzrfi'  Et  ök  xovötzoo  rt  dt/'ivbdzou  Boys  t  izc  xat  paXXov  o*fZ- 
XrtOEtQ.  iyib  Sk  -noXXdxc;  <jöpoydpoo  Szdwxa  ncscv  ztvt  zwv  iybvzwv 
(Ju/pav  xac  bypuv  ooaxpaatav  abv  r.a^iat  xat  yXta^pucQ  ^upot^ 
dXXä  prp  o'joe  zaptyiov  zou>  zotoüzuu»  dnztpyov*1*)  ^  zutv  dn 
zwv  axEua^opEvwv  ßpwpdzwv.  izc  ztvwv  ok  xat  oxöpoSa  payetv 
osowxa  xac  Oifbofta  zoug  oZzw  £%uvzac  wtfiXr^aa  xat  za{  iv  zft 
xztpaXfl  zpc'%a{  ETtdpae  /pr^dpsvot113)  abzoc*  <f>tXw8pw.  xac  zoc? 
uXXocg  ok  i^pwprjv  zot?  fypahetv  xac  otayopEtv  duvapzvote  kXxotv 


107)  arjpetov  MS. 

•L'«)  Hier  scheint  eine  Lücke  zu  sein;  jedenfalls  fehlt  ein  Verbum 

H*)  UHTTttp  MS.  »»0)  Xöoai  MS. 

in)  ztva  fehlt  in  der  HS. 

113;  ärteipywv  MS.  »«>)  m«mv  MS. 
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reber  die  Diagnose,  wenn  ein  kalter  und  mehr  schleimiger 
Krankheitsstoff  die  Schuld  trägt.  Wenn  der  mehr  schleimige  Saft 
die  Augenentzündung  hervorgerufen  hat,  so  gibt  es  eine  grosse 
Anzahl  Kennzeichen;  so  fehlt  z.  B.  die  Rothe  um  die  Augen  oder 
auf  dem  Antlitz,  die  Kranken  haben  eher  das  Gefühl  der  Schwere, 
der  Stuhlgang  ist  mehr  schleimiger  oder  galliger  Natur,  der  Ge- 
schmack ist  vorzugsweise  scharf  und  bitter,  und  die  Patienten  trin- 
ken nicht  viel,  noch  sehneu  sie  sich  darnach,  wenn  man  ihnen 
(Getränke)  reicht.  Dabei  muss  man  bedenken,  dass  dieselben  Krank- 
heitserscheinungen auch  auftreten,  wenn  der  ganze  Körper  ergriffen 
ist,  da  ja  kein  Symptom  sich  allein  darauf  bezieht,  dass  der  schlei- 
mige Saft  nur  in  der  Gegend  des  Kopfes  und  der  Augen  sitzt. 

Die  Behandlung  der  durch  kalte  Säfte  erzeugten  Augenent- 
zündung. Hat  man  erkannt,  dass  der  schleimige  Zufluss  die  Krank- 
heitsursache bildet,  so  darf  man  nicht  zögern,  Mittel  zu  reichen, 
welche  diesen  Stoff  entfernen,  besonders  wenn  man  befürchtet,  dass 
er  im  ganzen  Körper  das  Uebergewicht  hat.  Es  wird  nämlich  ge- 
fährlich sein,  solange  der  Körper  im  Ganzen  noch  nicht  von  über- 
flüssigen Stoffen  befreit  ist,  eines  der  Kollvrien  anzuwenden,  welche 
verdünnend  und  erwärmend  wirken,  weil  dadurch  eine  Ruptur  her- 
beigeführt werden  kann;  keinesfalls  darf  man  Wein  empfehlen  oder 
eine  Kost  verabreichen,  welche  zu  verdünnen  und  zu  erwärmen  im 
Stande  ist.  Ist  der  Körper  im  Allgemeinen  von  schädlichen  Stoffen 
befreit  worden  und  kein  Zeichen  von  Plethora  vorhanden,  so  lasse 
man  den  Kranken  baden  und  gebe  ihm  einen  der  erhitzenden 
Weine.  Solcher  Art  ist  der  Isaurische,  der  Wein  von  Ascalou, 
von  Mysien,  von  Terua1)  nnd  Gaza.  Will  man  gewürzten  oder 
Wermuth  -  Wein  reichen,  so  wird  man  damit  noch  mehr  Nutzen 
schaffen.  Ich  habe  Jemandem,  welcher  an  einer  kalten  und  feuch- 
ten Dyskrasie  in  Verbindung  mit  dicken  und  zähen  Säften  litt, 
häufig  gewässertes  Garon2)  verordnet  und  solche  Kranke  nicht  ein- 
mal vom  Pöckelfleisch  und  den  daraus  bereiteten  Speisen  zurück- 
gehalten. In  manchen  Fällen  gab  ich  Knoblauch  (Allium  sativum 
L.)  zu  essen  und  brachte  dadurch  den  Kranken  grosse  Vortheile; 
die  Ilaare  auf  dem  Kopfe  entfernte  ich  mit  Hilfe  eines  Psilothrons. 


')  Vielleicht  von  Tspotia,  eine  Stadt  in  Armenia  minor? 
»)  S.  Alexander  von  Tralles  Bd.  I,  S.  392. 
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re  zd  nept  zi)v  im<f>dv£tav  xac  xoXXoopc'ocQ 1U)  zijv  aözijv  i^ouffc  8u- 
vapcv,  otd  iazc  zo  z£  vdpScvov  xac  zb  8c*  otvou  xai  ij  kxazopßr^ 
rrozk  pkv  ai>pnkoxrtz  du-'),  nnzk  8k  xac  npoaspcyvvov  abzöc;  zcvd 
zöjv  dnaXotv  xoX.Xoupcu/v  xac  pdXcaza,  sc  dyponv^aa^  e«y  o  xdpvatv. 
dnondzwv  obv  xaXw?  ytvttpivojv ni)  xac  u  ocvoq  ixizztzo  xaXdtj,  zd 
8k  Tape^opeva  axöpoda  optpia  ft£Xou<7cv  ecvac,  woz£  zd  %pbvw  ip- 
7iZ7vrffu-a  tocc  oupaac  r.zpczzwpaza  8cd  zobzwv  d7ToX£r>zbv£<rHat  zd- 
%caza  xac  £*V  zb  xazd  tpbacv  inav£p%soUac.  zoaabza  pzv  ntpt  zCov 
i%6vzujv  (f>u%pä  xspczztbpaza  ecre  xaH1  oXov  zb  ootpa  sTrs  xaH*  iv 
pipoQ  xac  8td  zouzo  p£opazc£op£vojv  zobc  fapHaXpob?. 

Ilepc  (jfu^pag  xac  fypäg  Soaxpaacae.  Ecdivac  8k  8et  xac  zab- 
zyv  it  xa#'  3Xou  zob  acbpazoc;  ecvac  zi)v  8oaxpaacav  >J  nepc  zä  op- 
paza  pova  xac,  si  pkv  xafty  0X00  zou  outpazog  £crn  8r,Xov  itrrac 
aoc  ix  TTfi  r.por^aapivr^  8caczriq-  zbpyasce  ydp  ahzobg  u*q  irr 
zbn*)  zoXb  rocauTfi  XfiTjOapivoitg  8cac'zfi,  ij  zsni)  xai  acpazbj8£Q 
dftpoc'Uw  8bvuza<  tc  ßotca  xoiaza  xac  tfax^  xai  vrtaaac  xai118) 
xr^Twdecs  zöjv  tyHbojv  xac  zd  Xcpvaca  r/ivza  xac  zabza  pkv  £v  dcaczjj. 
£i  8k  xac  Xthtae  -nporjr^avzo  xac  ppovzco£g  xac  8vö~Hupc'at,  8r^Xöv 
iazcv  ix  zoÜTiuv,  iv  oXut  tw  awpazc  p£Xay%oXcxiuT£poc  inXso- 
vatrs  zopoz.  rt  8k  XPota  ~<'bzoc£U9)  poXußowSr^  iazc  xac  zb  rr^ 
faxt*  stöoe  oboßupov  xac  aaftpbv  tu:  ixe  zb190)  noXb.  £C  8k  prt8tv 
fifjj  zobzwv  ixSqXov  iv  oXw  zw  aibpazc,  ipaivovzac  8i  xoz£  zd  op- 
paza  pdXXov  d%pna  xac  ßäfwus  acaH^acQ  xac  8oaxcvrtaca  SyXoc  pq- 
8kv  pkv  zu  öXov  ificxuaHac  zb  ou>pa,  nspt  8k  zd  oppaza  pdvov 
£vo%X£cv  zyv  xaxo^'jpcav 

&£pai:£ca  zrts  8ca  ipugpav  xac  £rtpdv  8oaxpaacav  ycvopivrfi  d<f~ 
ÜaXpt'a$.  "Ozc  pkv  b  ix  zocabzr^  zr^131)  Soaxpaacag  zcxzdpsvog 
•jfypoQ  (po-^pb^  xac  fypog  iaze  xai  y£tu8rfi,  0$  ovopd&zac  psXaygo- 
Xcxb$ ,  £u8rtXbv  iazcv  IdaHac  xac  abzbv  utar.£p  zd  dXXa  rrdvza  8cd 
zu)V  ivavzcwv  ziov  uypacvbvzajv  z£  xac  feppacvdvzwv.     zd  Xoozpd 

i")  In  der  HS.  wird  hier  8i  eingeschaltet. 

dnareh  .  .  .  ytvoftivT)»  MS. 
»«)  zö  fehlt  in  der  HS.  tht  MS.         "*)  ol  MS 

"»)  Taurrji  MS.        ii0)  tö  fehlt  in  der  HS. 
u»)       foblt  in  der  HS. 


Digitized  by  Google 


—    175  — 


Ich  habe  auch  noch  andere  Mittel  angewendet,  welche  zu  trocknen, 
zu  zertheilen  und  Wunden  auf  der  Oberfläche  zu  erzeugen  ver- 
mögen, ebenso  Kollyrien  von  derselben  Wirkung,  wie  die  Narden- 
salbe,  das  Wein-Kollyrium,  die  Hekatombensalbe1),  die  bald  ohne 
Zusatz,  bald  mit  einem  frischen  Kollyrium  vermischt  angewendet 
werden,  besonders  wenn  der  Kranke  an  Schlaflosigkeit  leidet.  Wenn 
der  Stuhlgang  ordentlich  erfolgt,  so  wird  der  Wein  gehörig  ver- 
daut, und  die  Kranken  sehnen  sich  nach  scharfem  Knoblauch,  da- 
mit die  Ausfuhrstoffe,  welche  sich  mit  der  Zeit  in  den  Augen  fest- 
gesetzt haben,  dadurch  recht  rasch  verdünnt  und  die  Gesundheit 
wiederhergestellt  werde.  Soviel  über  diejenigen  Fälle,  in  denen 
kalte  Ausfuhrstoffe  entweder  den  ganzen  Körper  oder  nur  einen 
Theil  erfüllen  und  in  Folge  dessen  Fluxionen  nach  den  Augen 
hervorrufen. 

Ueber  die  kalte  und  trockene  Dyskrasie.  Diese  Dyskrasie 
kann  bekanntlich  entweder  den  ganzen  Körper  oder  nur  die  Augen- 
gegend beherrschen;  im  ersteren  Falle  wird  sich  dies  aus  der  vor- 
ausgegangenen Lebensweise  ergeben.  Man  wird  nämlich  finden, 
dass  die  Kranken  meistens  eine  Diät  befolgt  haben,  welche  Blut- 
stoff anzuhäufen  im  Stande  ist.  Rindfleisch,  Linsen  (Ervum  lens 
L),  Enten,  grosse  Fische,  Alles,  was  in  Sümpfen  lebt,  diente  zur 
Nahrung.  Wenn  Kummer,  Sorgen  und  Aergernisse  vorausgegan- 
gen sind,  so  ist  es  klar,  dass  im  ganzen  Körper  der  schwarzgallige 
Saft  vorherrscht.  Das  Aussehen  ist  dann  bleifarben  und  das  Ge- 
müth  missmuthig  und  meistenteils  herabgestimmt.  Wenn  sich 
nichts  davon  im  Körper  kundgibt,  so  erscheinen  die  Augen  mehr 
farblos,  und  das  Gefühl  der  Schwere  und  die  Schwerbeweglichkeit 
liefern  den  Beweis,  dass  nicht  der  ganze  Körper  geschädigt  wor- 
den ist  und  die  schlechte  Säftemischung  nur  in  der  Augengegend 
Belästigung  verursacht. 

Die  Behandlung  der  durch  die  kalte  und  trockene  Dyskrasie 
hervorgerufenen  Augenentzündung.  Dass  der  in  Folge  einer  sol- 
chen Dyskrasie  entstehende  Saft,  welcher  der  schwarzgallige  ge- 
nannt wird,  kalt,  trocken  und  erdig  ist,  ergibt  sich  daraus,  dass 
er  durch  die  entgegengesetzt  wirkenden,  befeuchtenden  und  er- 
wärmenden Mittel  in  den  normalen  Zustand  übergeführt  wird:  ein 


»)  Alexander  von  Tralles  Bd.  II,  S.  50. 
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rot'vuv  oupipepet  xai  im  robrtov  xapaXapßdveaßat  dzb  yXoxeutv 
uSdrtov  ohoi  re  peauiQ  e^ovreg  rijv  r{Xtxiav  pyre  rraXatol  pyre  veot' 
£<ntoaav  Sk  rij  XPot%  Xe'txotm).  dvajtpiovtjetv  yäp  ohrot  rä  op- 
para  taaatv  xai  rb  xa%u  roh  im/jpeovro?  dnoXenvwetv  a>f 
pibg  d-noxpooeaBat  re  xai  diatpopeToBat.  dXt'yog  Si  dtdooßat  oho?  • 
xai  yäp  ro  drs^eaBat  abrbv  otvoo  roXeptov  xai  ro  toXXw  Sk  xe~ 
ypr^oBat.  Xa%dviuv  %  paXdyr^  Irarrfieia,  fyBuwv  ok  ot  r.erpaiot  xat 
rwv  opvewv  ok,  oaa  $r,paa>  iget  ryv  adpxa-  ßoettov  dz  xpeuiv  pyre 
aiyettov  itpoatpepioButoav.  dpxec  pev  yäp  jj  rotavrr)  fitaira  r^bg  ro 
ixßepane^oat  ryv  rotaurr^v  xaxo%up''av,  ei  pij  rAw  rt?  cnj  izoXXi) in) 
zepi  rä  oppara  povov  a%oXd*ouoa  xai  ipze^yota'  ei  de  ixXr4- 
Bo?  £ny  xat  zepteyot  oXov  ro  awpa  jj  xaxo'yupla .  xaßaipetv  oei 
ro7?  peXay%oXtxbv  uxoxaftatpouat  yupbv,  oid  re  eart  rä  «V  i~r- 
U'jpou  xaraTzona  xai  peXauog  eXXeßopou  lyovra  dyv  trOvßeo'iv 
raura  yäft  abrbv  ixpoyXeuetv  ouvavrat  tuorrep  xai  ot  Traf/  ipov 
axeua^opsvoi  xoxxot  euSoxtpto?  IXxouat  xai  iayttput?  xat  rav  ort 
dv  rrep  T/m)  nept'rrtopa  pdXttrra  xept  r^v  xepaXyv.  iyoum  ok  rqv 
axeuaalav  ourw? '  dXoqg  ^xarirtdoQ  ouyy.  xoXoxuvßtoog  rr,?  iv- 
reptvmt?  obyy.  a\  <pXotob  eXXeßopou  obyy.li&),  eu<fopßtou  obyy.  a\ 
oaxpuStou  ouyy.  «\  ßdeXXtou  'Apaßtxou  ouyy.  a\  xoppew?  ouyy.  «'. 
oorto  pkv  aurtbv  jj  axeuaata'  StooaBw  <5i  tta^Bo?  äypt  ypappdrtuv 
reaadpwv  ptxptp  zXiow  rt  iXaaaov.  raünov  oux  oloa,  ei  dXXo  rt 
<fdppaxov  eupoig  xdXXtov  eig  rohe  xayeig  xaßaipetv  -yupoug-  ob 
povov  yä{>  wv  ot  6<pBaXpo\  XpovtZoufftv,  dXXd  xai  l<p*  atv  ypo- 
viov  i<rrt  näBoi  irepov  oiSa  rä  xoxxta  ra'*ra  eitdoxtpobvra.  ouroj 
pkv  Set  xaBaipetv  perä  Sk  ryv  xd&apoiv  napaXdpßave  Xourpä  yXu- 
xetov  oSdrow  xat  rip>  eipr^pivr^  uypäv  dtatrav  xai  xoXXoopta  Sk 
ooa  oiayopetv  xai  Xenrwetv  xai  urroodxvetv  SOvarat-  rä  yäft  äzaXä 
rwv  xoXXoupitov  TtapepnXaartxd  eifft  rwv  rotouratv  ytpwv  oure  ydft 

iW)  Xtoxoi  fehlt  hier  in  der  HS.,  findet  sich  aber  eine  Zeile  höher, 
scheint  sich  also  verschoben  zu  haben.         IM)  nolo  MS. 
»«)  etrj  MS.         »*)  Hier  ist  eine  Lücke  in  der  HS. 


»)  Vgl.  Alexander  von  Tralles  Bd.  I,  S.  390  u.  fi78 
*)  a  a.  0.  IM.  1,  S 
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Grand,  der  auch  in  allen  andern  Fällen  gilt.  Auch  Bäder  sind 
nützlich,  und  zwar  Süsswasserbäder,  sowie  weisse  Weine  von  mitt- 
lerem Alter,  nicht  alt  und  nicht  jung;  der  Farbe  nach  sollen  sie 
weiss  sein.  Dieselben  verstehen  nämlich  die  Augen  zu  stärken 
und  das  Dicke  des  Zuflusses  zu  verdünnen,  sowie  mit  Leichtigkeit 
zu  beseitigen  und  zu  zertheilen.  Es  darf  aber  nur  wenig  Wein 
gegeben  werden;  denn  sowohl  die  Enthaltsamkeit  vom  Weine,  als 
das  Uebermass  im  Genuss  desselben  ist  schädlich.  Von  den  Ge- 
müsen ist  die  Malve  geeignet;  von  den  Fischen  passen  diejenigen, 
welche  in  der  Nähe  von  Felsen  le.ben,  und  von  den  Vögeln  jene, 
welche  hartes  Fleisch  haben.  Ochsen-  und  Ziegenfleisch  darf 
man  nicht  zur  Nahrung  reichen.  Es  genügt  eine  derartige  Diät 
zur  Heilung  einer  solchen  übelen  Säftemischung,  vorausgesetzt,  dass 
dieselbe  nicht  zu  ausgedehnt  ist  und  sich  nur  in  der  Augengegend 
verbreitet  und  festgesetzt  hat.  Sind  die  kranken  Säfte  jedoch  in 
grosser  Menge  vorhanden  und  haben  sie  den  ganzen  Körper  er- 
griffen, so  rauss  man  Abführmittel  verordnen,  welche  den  schwarz- 
galligen  Saft  beseitigen,  z  B.  die  aus  Thymseidenkraut  (Cuscuta 
epithymum  Sm.)  und  schwarzer  Niesswurz  (Helleborus  orientalis 
Lam  ?)  bereiteten  Pillen.  Dieselben  sind  nämlich  im  Stande,  den 
Saft  herauszuhebein,  ebenso  wie  die  von  mir  erfundenen  Pillen^ 
welche  gegen  Wunden  berühmt  und  namentlich  bei  schädlichen 
Stoffen  am  Kopfe  wirksam  sind.  Sie  haben  folgende  Zusammen- 
setzung1): Leberfarbige  Aloe  (Aloe  hepatica?)  1  Unze,  vom  In- 
nern der  Koloquinthe  (Cucumis  colocynthis  L.)  i  Unze,  Niesswurz- 
Rinde  ?  Unze,  Euphorbiumharz  1  Unze,  Purgirwindensaft8)  1  Unze, 
Arabisches  Bdelliumharz  1  Unze,  Gummi  l  Unze.  Dies  ist  die 
Bereitung.  Man  gebe  davon  eine  Menge  bis  zu  4  Gramm  oder 
etwas  mehr  oder  weniger.  Ich  glaube  nicht,  dass  man  ein  Mittel 
finden  wird,  das  geeigneter  ist,  die  dicken  Säfte  abzuführen.  Ich 
weiss,  dass  sich  diese  Pillen  nicht  blos  bei  chronischen  Augen- 
krankheiten, sondern  auch  bei  andern  Leiden  wohl  bewährt  haben. 
Auf  diese  Weise  soll  man  abführen  lassen.  Nach  der  Reinigung 
(des  Leibes)  empfehle  man  Süsswasserbäder,  die  besprochene  feuchte 
Diät  und  Kollyrien ,.  welche  eine  zertheilende,  verdünnende  und 
etwas  beissende  Wirkung  besitzen.  Die  milden  Kollyrien  sind  in 
Bezug  auf  derartige  Säfte  ein  wenig  verstopfend.  Sie  rufen  näm- 
lich keine  Röthung  und  keine  grosse  Hitze  hervor,  oder  wenigstens 

12 
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iosuBog  impipec  oure  Beppör^ra  noXXijv,  ei  fiy  rt  <mavtiü<;y  dXXä 
xal  päXXov  axXrjpörrjra  xal  xvyafiovijv  utQ  int  axXrjpoy&aXptag.  rutv 
ouv  Sdxvetv  Suvapdvwv  dne^ou^  xi^pr^ao  8k  rat  Xeuxat  m>p(b  Xe- 
yopiva)  xal  tG>  dvtxyTtp  dpupoTSpa  Suvapsvqt  nocecv  xal  rb  epeuBog 
äpa  xal  rty  xvfjapov^v  nauecv,  utv  Tat  XP^olQ  sop^aetg  xara  rtyv 
rd$tv  xetpivag  perä  xal  äXXtuv  pdXiara  euSoxipeiv1**)  duvapevwv. 


i*)  eödoxtßi}  MS. 
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nur  selten,  sondern  eher  Verhärtung  und  Jucken,  wie  bei  der  har- 
ten Augenentzündung.  Vor  den  ätzenden  Kollyrien  hüte  man  sich 
und  gebrauche  dafür  die  sogenannte  weisse  Weizen-Salbe  und  die 
unbesiegbare  Salbe1),  welche  nach  beiden  Richtungen  wirksam  ist 
und  sowohl  die  Röthung  als  das  Jucken  beseitigt  Die  Rccepte 
derselben  wird  man  mit  andern  besonders  berühmten  Salben  an 
ihrem  Platz  finden. 


»)  S.  Aetios  XV,  c.  16. 
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Verzeichniss  der  Arznei-  und  Nahrungsmittel. 

(Die  Zahlen  geben  die  Seiten  des  Textes  an,  auf  denen  sie  erwähnt  werden.) 


1.  Im  lateinischen  Text. 

* 

absinthium,  Wennuth,  Artemisia  absinthiam  L  52,  66,  98,  102,  104,  120, 
124,  126. 

acacia,  Acacien-Gummi.  22,  24,  50,  56,  58,  62,  68. 

»      cirra,  gelbes  A.  48,  50,  52,  56,  70. 
acalephe,  Nessel,  Urtica  L   94,  100. 

acanthus  Aegyptiaca,  aegyptische  Krebsdistel,  Onopordon  acanthium  L? 

24,  32,  62,  96. 
acorns,  Calmus,  Acorus  calaraus  L?  124. 
adiantum,  Frauenhaar,  Adiantum  capillus  Veneris  L.  84,  118. 
agnus  castus,  Mönchspfeffer,  Vitex  agnus  castus  L.  86,  124. 
alica,  Speltgraupe.  22,  26,  40,  42.  56,  62,  100,  104 
aloe,  Aloe,  Aloe  L.  24,  56,  66,  106,  122. 
alosanthos  =  salis  anthos,  Salzblüthe.  80,  120,  128 
alphita,  geschrotenes  Gerstenmehl.  66 
ami,  Ammei,  Ammi  L   52,  1 12,  122. 

ammoniacum  —  ammoniaci  gutta  =  ammoniacum  thymiama,  Ammoniak- 
harz, Ammoniakrauch,  Dorema  Armeniacum  Don.?  22,76,80,  106, 
110,  112,  114,  116,  120,  122,  126,  128. 

ammoniacum  sah  Ammonisches  Salz.  60,  62. 

amylum,  Kraftmehl.  40,  50,  60,  62,  126. 

anchusa,  Ochsenzunge,  Anchusa  L.  122. 

andrachne,  Portulak,  Portulaca  oleracea  L.  76,  82. 

anethum,  Gartendill,  Anetbum  graveolens  L.  40. 

anisum,  Anis,  Pimpinella  anisum  L.  52,  54,  56,  84,  86,  118,  122,  124. 

aphronitrum,  Schaumnatron  (kohlensaures  N.).  96. 

apium,  Eppich,  Sellerie,  Apium  graveolens  L.  20,  22,  52,  68,  84,  MX),  122. 

apomel,  Honigscheibenwasser.  100. 

aristolochia,  Osterluzei,  Aristolochia  L  122. 

arsenicnm.  gelber  Schwefel- Arsenik.  60,  62,  116 
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artemisia,  Beifuss,  Artemisia  L.  106. 

artomel,  Honigbrot  102. 

asbestos,  ungelöschter  Kalk    60,  62 

asparagus,  Spargel,  Asparagus  officinalis  L.  78,  100. 

asplenion  berba,  Milzkraut,  Asplenium  ceterach  L?  84,  110,  122,  126. 

atriplex,  Gartenmelde,  Atriplox  hortense  L.  76. 

auripigmentum,  Auripigment.  112,  116 

avellana,  Haselnuss  78. 

aveua,  Hafer,  Aveua  L.  32. 

balanus,  Kastanie,  CasUnea  vesca  Gaertn.  82. 

balaustion,  Balaustien-Rose,  Granatapfelblüthe.  22,  48,  50,  68. 

bdellium,  Bdeliiumharz.   106,  112,  114,  122. 

»       Scythicum,  Scytbisches  Bd    114,  128. 
beta  nigra,  Mangold,  Beta  vulgaris  L.  26,  42,  44,  76. 
blitum  nigrum,  Gemüse- Amaranth,  Amaranthus  blitum  L.  od.  Blitum 

capitatum  L.  26  (Anm.  57),  42  (Anm.  133). 
brassica,  Kohl,  Brassica  oleracea  L.  26,  44. 
bryonia,  Zaunrübe,  Bryonia  L.  78. 
buglossa  herba,  Ochsenzunge,  Aqchusa  italica  L?  76. 
bulba,  Taschenfleisch.  110. 

calamintha,  Basiiieu-Quendel,  Calamiotha  L.  86,  124. 

dia  calaminthes,  Minzen-Mittel.  84,  118. 
calcanthus,  Kupfervitriolwasser.  24. 

capparis,  Kaper,  Capparis  spinosa  L.  100,  102,  104,  110,  112, 120,  126, 128. 
cardamomum,  Kardamome,  Semen  cardamoini.  SO,  112,  122. 
cassia,  Kassie,  Cassia  L.  C.  syrinx,  lignea.   122,  124. 
castoreum,  Bibergeil   52,  58 

centaurea,  Tausendguldenkraut,  c.  subtilis.  Erythraea  centaurium  L. 

Centaurea  centaurium  L.  86,  100,  124 
cestron,  Betonie,  Betonica  alopecuros  L.  od.  Sideritis  syriaca  L  ?  84,  1 18. 
cetns,  grosser  Fisch,  Thunfisch.  98. 

chamaedrys,  Gamander,  Teucrium  chamaedrys  L?  86,  124,  128. 

chamaepitys,  Günsel,  Ajuga  L?  86. 

chidrus,  geröstete  Weizengraupe.  40,  42,  44,  110. 

cicides  =  galla  asiana,  Levantinischer,  asiatischer  Gallapfel.  20,  22,  24, 

40,  48,  52,  66,  78. 
cimolea  terra,  Kimolische  Erde.  20. 
cinara,  Artischoke,  Cinara  scolymus  L.  78. 
cnicufl,  Safflor,  Carthamus  tinetorius  L.  94,  100. . 
coccum  gnidium,  Seidclbastsame,  Daphne  gnidium  L.  100. 
colocynthis,  Koloquinthe,  Cucumis  colocynthis  L.  100. 
dia  colocynthidos  hiera,  Koloquinthen-Heiligmittel.  112. 
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colophonia,  Kolophoniumharz.  H2,  H6,  120,  121 
columba,  Taube,  26.  44,  78. 
conchylium,  Muschehhier.  fiö. 
corallium,  Koralle,  Isis  nobilis  Fall.  50. 
cornum,  Kornelkirsche,  Gornus  mas.  L.  4iL 
costus,  Kostwurz,  Costus  arabicus  L   86,  124,  12& 
creta,  Kreide.  2iL 

crocus,  Safran,  Crocus  sativus  L.  50,  52,  56.  58j  (50,  76,  106 
cucumis  silve8tri8,  Springgurke,  Momordica  elaterium  L.  122. 
Cucurbita,  Kürbis,  Cucurbita  pepo  L.  7JL 
cupressus,  Cyprease,  Cupressus  L.  2SL 
cyclamen,  Erdscheibe,  Cyclamen  europaeum  L.  112,  124. 
cydonium  (malum),  Quitte,  Cydonia  vulgaris  Pere.  26,  28^  32,  40^  42^ 
46,  54,  66,  20, 

cyminum,  Kümmel,  Cuminum  cyminum  L.  20,  26,  44,  62,  84,  U2,  UfL 
cyperus,  Cyperwurz,  Cyperus  L.  96,  98,  11^  122. 
dactylus,  Dattel,  Thebaicus,  Theb  D.  ^^^4(^4^4^66,82.. 
daphnis  =  bacca  lauri,  Lorbeere.  122 

daucus.  creticus,  Kretischer  Augen  würz,  Athamanta  cretensis  L?  52, 
diacodion,  Mobnkopf-Mittel.  128. 

dictamnus,  Diptam-Dosten,  Origanum  dictamnus  L.  12JL 
dioporon,  Obstmittel.  28. 

diospoliticon  medicamen,  electuarium,  Diospolis-Mittel   84,  llö. 

dragaganthum,  Traganth-Gummi.  48^  66, 

dragoriganum,  Bocksdosten.  54. 

electrum,  Bernstein.  5Q 

elelisphacos,  Salbei,  Salvia  officinalis  L.  IM 

emplastrum  Hicesii,  Hiceeius-Pflaster.  fi& 

»         diiteas,  Weiden-Pflaster.  68 
epithema  Nileos,  Neilus-Umschlag.  104^  106. 

s       di  oenanthes,  Oenanthe-Umschlag.  2^  24. 

»      dia  spermaton,  Samen -Pflaster.  84j  122. 
epithymum,  Thymseidenkraut,  Cuscuta  epitbymum  Sm?  11)0. 
erica,  Haidekraut,  Erica  arborea  L.  22, 
erythrious,  Röthling,  Serranus  anthias  L?  26,  44. 
erythrodanum,  F&rberröthe,  Rubia  tinctorum  L.  12Ö, 
eupatorium,  Ackermennig,  Agrimonia  eupatoria  L.  L04. 
euphorbium,  Euphorbiumbarz.  24,  112. 
ferri  lapis,  Eisenstein.  1 10. 
öcus,  Feige.  82, 
flos  sali 8  =  alosanthos.  80. 

foeniculum,  Fenchel,  Foeniculum  officinale  All.  52,  L22. 
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foenum  Graecum,  Bockshornklee,  Trigonella  foenum  Graecum  L.  70, 

102,  112.  122. 
galbanam.  Galbanharz   54,  58,  114,  LliL 
galla,  Gallapfel    22,  26,  46,  58,  68. 
gallae  asianae  =  cicides. 
ge  aster,  Stern- Erde.  48,  OSL 
ge  Samia,  Samische  Erde.  48,  50,  52,  Eft, 
gentiana,  Enzian,  Gentiana  L.  L2A 
gitter  =  melanthium.  84,  Uft 

granatum  malum.  Granatapfel,  Punica  granatum  L.  28,  40,  42,  4Ü  68, 
gummi,  Gummi.  40,  50,  62,  ti& 

helleborus  albus,  weisse  Niesswurz.  Veratrum  album  L.  L12. 

w  niger,  schwarze  N.  Helleborus  orientalis  Lam.  iL  niger  L. 
62,  100,  112, 

bemionitis  berba,  eckiger  Zungenfarrn,  Scolopendrium  hemionitis  Cav.  L2jL 

berpillus,  Feld-Thymian,  Thymus  serpyllum  L.  86,  124. 

hibiscus,  Eibisch,  Althaea  officinahs  L.  7Ü, 

hordeum,  Gerste.  20,  22,  24,  32,  102, 

hyoscyamus,  Bilsenkraut,  Hyoscyamus  L.  48,  52- 

hypericum,  krauses  Johanniskraut,  Hypericum  crispum  L.  L24 

hypocistis,  Hypocist,  Cytinus  hypocistis  L.  22,  48,  50,  52,  56.  62,  88. 

hyssopus  Atticus,  Attischer  Ysop,  Hyssopus  officinalis  L.  LliL 

intybum,  Cichorie,  Cichorium  intybus  L?  26,  42,  44 

Iovis  barba  =  sempervivum.  IfL 

iris,  Schwertlilie,  Iris  L.  56,  98,  112,  122,  12Ü 

»    Ulyrica,  Illyrische  Sch.  Iris  florentina  L?  50j  lHj  LLtL 
lactuca,  Lattich,  Lactuca  sativa  L.  7iL 
ladanum,  Ladanumharz.  4JL 

lapathum  silvestre,  wilder  Ampfer,  Rumex  L.  48,  68. 
laurus,  Lorbeer,  Laurus  nobilis  U  24,  86,  106,  112,  L2& 
lenticula,  Linse,  Ervum  lens  L.  ^^^^^ö^^^tHjö^ 
72,  78,  öS, 

lentiscus,  Mastix- Pistazie,  Pistacia  lentiscus  L.  52,  72,  84. 
libanum,  Weihrauch.  50,  56,  58.  78,  106.  112.  114,  116,  L22. 
ligusticum,  Laserkraut,  Laserpitium  L.  24. 
linum,  Lein,  Linum  L.  20,  68.  66,  102,  112. 
liquiritia,  SQssholz,  Glycyrrhiza  L.  76. 
lithos  Assios,  Assischer  Stein.  ZCL 

»     pyrites,  Kupferkies.  20. 
lupinus,  Feigbohne,  Lopinus  albus  L?  L2jL 
lycium,  Lycinm,  Wegedornsaft,  Rhamnus  infectoria  L.  50^  üli 
v      Indicum,  Catechu.  48,  56,  60,  62,  6JL 
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maena,  Maenide,  Maena  vulgaris  L?  26,  44. 
malagma  Amythaonis,  Amythaon-Salbe.  114. 

»       Asclepii,  Askiepios-Salbe.  116. 
maodragora,  Alraun,  Mandragora  officinalis  L.  48. 
manna,  Manna.  22,  32,  78,  122,  128. 
mastix,  Mastixharz.  50. 

melanthium,  Schwarzkümmel,  Nigella  sativa  L.  86. 
melilotus,  Honigklee,  Melilotus  officinalis  Wild?  112,  122. 
mentha,  Minze.  54. 

mercurialis  herha,  Bingelkraut,  Mercorialis  annua  L.  94. 

merula,  Amsel,  Turdus  merula  L   26,  44. 

mespilum,  Mispel,  Mespilus  germanica  L.  32,  40,  42,  46,  94. 

milium,  Hirse,  Panicum  miliaceum  L.  20,  22,  26,  32,  40.- 

Mnaseae  clydion,  Kleidion-Pflaster  des  Mnaseas.  22,  68. 

myrepsicus  balanus  =  myrobalanus  126. 

myrice,  Tamariske,  Tamarix  gallica  L?  68,  110,  120,  122,  126. 

myrobalanus,  Myrobalane.  Terminalia  chebula  Boxb?  Moringa  pterygo- 

sperma  Gaertn?  Emblica  officinalis  Gaertn?  110,  124,  126. 
myrra,  Myrrhen-Gummi.  24,  48,  52,  56,  58,  72. 

myrta,  Myrtenbeere,  Myrtus  communis  L.  28,  46,  54,  58,  60,  62,  66,  70. 
nardostachys,  Spiekanard  110 

nardus  Celtica,  Keltische  Narde,  Valeriana  celtica  L.   122,  126. 

»     Indica,  Indische  N.  Nardostachys  Jatamansi  De  C?  48,56,  126. 
nitrum,  Natron.  24,  30,  70,  84,  96,  100,  106,  112,  118,  120,  122. 
oooanthe,  Rebendolde.  24,  78,  96,  120,  128. 
oleum  absinthinum,  Wermuth-Oel.  116. 

»     anethinum,  Dill-Oel.  66. 

»     camomillinum,  Kamillen-Oel.  102,  106. 

>  cyprinum,  Alkanna-Oel.  76,  114,  120. 
v     irinum,  Iris-Oel.  76,  114.  , 

»     l^ntiscinum,  Mastix-Oel.  94. 

»     melinum,  Quitten-Oel.  66,  76,  82,  94,  98. 

»     myrtinum,  Myrten-Qel.  20,  22,  24,  66. 

>  nardinum,  Narden-Oel.  76,  94,  112,  122.  • 

>  oenanthinam,  Oenanthe-Oel.  66.  Anm.  248. 
8     omfacinum,  Herling-Oel.  20 

»     omotribes,  au<*  unreifen  Oliven  gepresstes  Oel.  94. 

»     rosatum,  rosaceum,  roseum,  rosarum,  Rosen-Oel.  20,  54,  58,  66, 

70,  76,  78,  80,  82,  94,  98,  128. 
»     sicyoninm,  Sikyonisches  Oel.  22,  24. 
oliva,  Olive.  64,  94. 
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omfacium,  unreifer  Traubensaft,  das  au»  unreifen  Oliven  gepresste  Oel. 

24,  28,  40,  46,  60,  82,  96 
opium,  Opium.  48,  50,  52,  56,  58,  60,  70 

opopanax,  Panaxgummi  von  Opopanax  chironium  Kch.  112,  114,  116, 
126,  128 

origanum,  Dosten,  Origanum  L.  54,  86,  94  96,  100,  106 

Orphon  Orf,  Polyprion  cernuus  Cuv?  Serranus  gigas  Cuv.?  108. 

oryza,  Reis,  Öryza  sativa  L.  26,  32,  40,  42,  52,  56,  58,  60,  62,  64,  78. 

ostrea,  Auster.  26,  44,  74,  98,  110. 

oxelaion,  Mischung  aus  Oel  und  Essig  106. 

oxymel,  Essigmeth.  66,  86,  96,  98,  100,  108,  110,  120,  124,  126. 

p.iuacea,  Universalmittel.  68. 

pariax,  Allheilkraut,  Pastinaca  opopanax  L?  112,  122. 
panicum,  italienischer  Hirse.  Panicum  italicum  L.  20,  22,  40. 
papaver,  Mohn,  Papaver  somniferum  L.  68. 

»      album,  weisser  Mohn.  52. 

v     nigrnm,  schwarzer  M.  48. 
pelecinos,  Beilkraut,  Coronilla  securidaca  L?  110,  124,  126. 
pentaphyllum,  Fttnffingerkraut,  Potentilla  rtptans  L.  50. 
perdicias,  Rebhühnerkraut,  Parietaria  officinaüs  L?  54. 
perdix,  Rebhuhn,  Perdrix  cinerea  L.  26,  44,  78,  108. 
pcriclymenos,  Geissblatt,  Lonicera  caprifolium  L?  126. 
peristereon,  Taubenkraut,  Verbena  officinalis  L?  128. 
petroselinum,  Petersilie,  Apium  petroselinum  L.  84,  86,  118. 
pcuccdanum,  Haarstrang,  Peucedanum  officinale  L.  86,  124,  126. 
phasianus,  Fasan,  Phasianus  colchicus  L.  78. 
piper,  PfefFer.  24,  56,  78,  84,  86,  112,  114,  118,  124. 

dia  trion  pepereon,  Drei-Pfeffer- Mittel.  84,  118. 
pirum,  Birne.  28,  32,  40,  42,  46. 

plantago,  Schafszunge,  Plantago  L.  26?  28,  42,  44,  50,  66,  68,  80. 

polygonam,  Knöterich,  Polygonum  L.  48,  66. 

polypodium,  Tüpfelfarrn,  Polypodium  vulgare  L.  84,  94,  100,  118. 

polypus,  Seepolyp,  Octopus  vulgaris  L?  98,  108. 

prasium,  Andorn,  Marrubium  vulgare  L.  86. 

propolis,  Bienenharz.  112,  116. 

prunum  Damascenum,  Damascener  Pflaume  42. 

Psyllium,  Flohkraut,  Plantago  psyllium  L?  50,  56. 

pulegium,  Polei,  Mentha  pulegium  L.  94,  96,  106,  112. 

pulicaris  herba  =  psyllium  50. 

purpura,  Purpurschnecke.  Buccinum  capillus  L?  Turbo  inanthinus  L? 
98,  108. 

pyrethrum,  Bertram,  Antbemis  pyrethrum  L.  24,  122. 
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quinquefolium  =  pentaphyllum.  20,  28,  48,  68,  80. 

ros,  Sumach,  r.  Syriacum,  Syrischer  S.  Rhus  coriaria  L?  24,  32,  46,  62. 

ros,  quo  coqui  utuntur,  Speisesumach,  Rhus  pentaphyllum  Desf.  ?  22,  26. 

rosa,  Rose.  24,  50,  52,  04,  56,  68,  72,  78,  94,  96. 

rosmarinus,  Rosmarin,  Rosmarinus  officinalis  L.  40,  42,  46,  48,  70. 

rubus,  Brombeere,  Rubus  L   22,  28,  48,  54,  68,  70,  94 

rutav  Raute,  Ruta  L.  84,  86,  118. 

Sabina  berba,  Sadebaum,  Juniperus  Sabina  L.  122 

salis  muria,  salzige  Essigbrahe.  60,  62,  64. 

saliz,  Weide,  Salix  L.  68,  80,  112,  124. 

sampsuchum,  Majoran,  Origanum  majorana  L.  112,  122. 

sandaracha,  Sandarach,  rother  Schwefel-Arsenik.  60,  62 

scarus,  Papageifisch,  Scarus  creteosis  L.  26. 

scolopendrion,  Milzfarrn ,  Scolopendrium  officinarum  Sw.  84,  104,  110, 

112,  118,  120,  124,  126. 
scordion,  Knoblauch- Gamander,  Teucrium  scordium  L.  124 
scorpena,  Drachenkopf,  Scorpena  porcus  Oken.  44. 
scorpio  (piscis),  Scorpiontisch,  Cottus  scorpio  L?  Scorpena  L?  26. 
sempemvum,  Hauslaub,  Sempervivum  L.  82. 
sepia,  Tintenfisch,  Sepia  L.  98,  108. 

sidion,  Granatapfelschale.  20,  22,  24,  26,  32,  46,  48,  52,  60,  68. 
siliqua,  Johannisbrot,  Ceratonia  siliqua  L.  40,  42,  68. 
sinapi,  Senf.  112 

sison,  Bison,  Sison  amomum  L.  86. 

smyrna  =  myrra.  52,  56,  66,  114,  116.  126. 

sorbum,  Sperberbeere,  Sorbus  domestica  L.  28,  32,  40,  42,  46,  54. 

sphragis  Lemnia,  Lemnische  Siegelerde.  48. 

splenis  herba  =  asplenion  berba.  118 

spondylus,  Bärenklau,  Heracleum  sphondylium  L?  78. 

stoecbas,  Schopf- Lavendel,  Lavandula  stoechas  L    110,  126. 

8trychnos,  Nachtschatten,  Solanum  L.  56. 

sturnus,  Staar,  Sturnus  vulgaris  L.  44. 

stypteria,  Alaun,  Alumen.  22,  24,  32,  60,  78,  80,  112,  116,  120,  122. 
styrax,  Storax.  52,  58,  76,  114,  128. 
sulftir,  Schwefel.  120,  122. 

sycomorus,  Maulbeerfeige,  Ficus  sycomorus  L  122. 
tecones,  Salmlinge.  108,  Anm.  160. 

tellina,  essbare  Muschel,  Tellina  planata  L  ?  Psammobia  vespertina  L.  108. 
terebintbina,  Terpentinharz.  112,  114,  116,  122. 
tetrapharmacon,  Tetrapharmakon-Salbe.  54. 
teucrium,  Gamander,  Teucrium  flavum  L?  86,  124. 
thlaspi,  Hirtentäschelkraut,  Capsella  Vent?  100. 
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thymus,  Thymian,  Thymus  vulgaris  L?  86,  94,  96,  100,  106. 
titanus,  Kalk,  Gypsstaub.  60. 
.    trifolium,  Klee,  Trifolium  L  124. 

trigla,  Rothbart,  Mullus  barbatus  L.  ,26,  44. 
triticum,  Weizen.  20,  22,  66,  104. 
trochiscus  clydion,  Kleidion-Pastille.  56. 

»       dia  coralliorum,  Korallen-Pastille.  50. 

»       crocode8,  Safran-Pastille.  52,  128-  •' 
»       di.electru,  Bernstein-Pastille.  50. 
»       Faustinus,  Faustinus-Pastille.  60. 
»       Marcellus,  Marcellus-Pastille.  60. 
Musae,  Musa-Pastille.  62. 
dia  pytias,  Lab-Pastille.  50,  52. 
»       dia  spermatou,  Samen-Pastille.  52. 
»       trigonus,  dreieckige  Pastille.  128. 
turdus,  Krammetsvogel,  Turdus  pilaris  L.  26,  44. 
turtur,  Turteltaube,  Columba  turtur  L.  26,  44. 
▼inum  Albanum,  Albaner  Wein.  28. 

»     Aminaeum,  Aminäischer  W.  24,  28. 

>     Atticum,  Attischer  W.  58. 

»     Falernum,  Falerner  W.  24. 

*>     Marsicum,  Marsiker  W.  28. 

»     myrtinum,  myrtites,  Myrten- Wein.  54,  56,  60. 

»     Surrentinum,  Sorent-Wein.  28. 

»     Tigrinum,  Wein  von  Tigris.  28. 

2.  Im  griechischen  Text. 

äk&i}  JjnaThts,  leberiarbige  Aloe,  Aloe"  hepatica?  176. 
d<nax6s,  Hummer,  Astacus  marinns  L?  166. 
ßdOXtov  'Apaßtxov,  Arabisches  Bdelliumbarz.  176. 

Zapta,  Samische  Erde.  164. 
Saxpudtov,  Purgirwindensaft.  176. 
tUdp/todov,  Rosen-Kollyrium.  162. 
txaTÖßßyj,  Hekatomben-Salbe.  174. 
Maiov  ßödtvov,  Rosenöl.  162. 

ikkißopoq  ftiXas,  schwarze  Niesswurz,  Helleborus  orientalis  Lam.?  H. 
niger  L?  176. 

int&upov,  Thymseidenkraut,  Cuscuta  epithymum  Sm.  176. 
eupopßtov,  Euphorbiumharz.  176. 
üptdaxivr),  Lattich,  Lactuca  L.  166. 
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lauöt,  Fischhache.  166. 
hptou.  Itrion-Kuchen.  166. 
xoXlouptov  &»uty)Tovt  unbesiegbare  8albe.  178 
»        vdpdivov,  Nardensalbe.  174. 
»        diäpfrodo*  Stttoo,  Rosensalbe  des  Neilus.  162. 
»        Ndanüv,  Nilamon-Pflaster.  162. 
»        dC  ohou,  Wein-K ollyrium.  174. 
i        ituxös  nvpiis,  weisse  Weizensalbe.  178. 
»        floXudtüxout,  Salbe  des  Polydeukes.  162. 
i        bdapit,  Wassersalbe.  162. 
xoAoxuttöis,  Koloquintbe,  Cucumis  colocyntbis  L.  176. 
xöfipt,  Gummi.  176. 
xpöxoe,  Safran,  Crocus  sativus  L.  162 
xiudeia,  Mohnkopf.  162. 
xtbviov,  Schierling,  Conium  maculatum  L.  166 
fioAd^rj,  Malve,  Malva  L    166,  176. 
ßMvdpajröpas,  Alraun,  Mandragora  L  168. 
ßtUxparov%  Honigmeth.  160,  162. 
fitManoi,  Melilote,  Melilotus  officinalis  Wild.  162. 
xrjaoa,  Ente,  Anas  boschas  domestica  L.  174. 
oXvoq  'AffxaltavixTji,  Wein  von  Ascalou.  172. 
»    ätpiv&dros,  Wennuth-Wein.  172. 
»    /aC»'n?f,  Wein  von  Gaza  172. 
9    yJ<ravptx6st  Isaurischcr  Wein.  172. 
»    Muoidrrjq,'  Wein  von  Mysien.  172. 
n    Tepouivoq,  W.  von  Tema.  172. 
>    ZPueatTtxos,  Chrysattischer  Wein.  166. 
Ar  um»,  Opium    162,  168. 

dpyöiy  Ort,  Polypriou  cernuus  Cuv?  Serranus  gigas  Cuv?  166. 

nofipöAuf,  Zinkblume.  164. 

podöfiyAov,  Rosen-Quittensaft.  166. 

0xanfxu>vlay  Scamrnonium.  166. 

ax6poduv>  Knoblauch,  Allium  sativum  L.  172,.  174. 

ödpöyapov,  gewässertes  Garon.  172. 

paxoc,  Linse,  Ervum  lens  L.  174. 

XdAxay&oe,  Kupfervitriol.  164. 

iptfiuöiuv,  Bleiweiss.  164. 
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Bekannte  und  geschätzte  Bücher,  aus  denen  wir  entweder  die 
ganze  Geschichte  Griechenlands  lernen  oder  über  einzelne  Punkte 
derselben  Belehrung  ziehen,  berichten  eine  Thatsache,  die  ich  hier 
mit  deu  Worten  von  Grote  (Griech.  Gesch.  II  413,  Ausg.  von 
Meißner)  hinstelle:  „Peisistratos  ließ  drei  rechtmäßige  Söhne 
nach:  Hippias,  Hipparch  und  Thessalos.  Unter  den  Zeitgenossen 
des  Thukydides  war  allgemein  der  Glaube  verbreitet,  daß  Hipparch 
der  älteste  der  drei  war  und  ihm  in  der  Regierung  folgte.  Der 
Geschichtschreiber  aber  (nämlich  Thukydides)  erklärt  dies  mit 
Nachdruck  für  einen  Irrtum.44  —  Ferner  (S.  416):  „Dem  Glauben 
des  athenischen  Publikums  nach  zählten  die  letzten  vier  Jahre 
für  seine  (nämlich  des  Hippias)  ganze  Regierung,  ja  viele  be- 
gingen sogar  den  noch  größeren  Irrtum,  die  letzten  vier  Jahre 
ganz  wegzulassen  und  anzunehmen,  daß  die  Verschwörung  des 
Harmodins  und  Aristogiton  die  Pisistratidenherrschaft  abgeschafft 
und  Athen  befreit  habe.  Sowohl  Dichter  als  auch  Philosophen 
teilten  diesen  Glanben. u  —  Als  solche  macht  Grote  namhaft: 
Simonides  von  Kcos,  einen  Skoliendichter  bei  Athenäus  XV  695 
Plato,  Pseudo-Plato  (Verfasser  des  Dialoges  Hipparch),  Aristoteles, 
und  von  späten  Schriftstellern  den  Arrian.  Von  andern,  außer 
Grote,  werden  noch  angeführt:  Alian  und  je  ein  Fragment  von 
.Heraclides  Ponticus  und  Diodor.  Grote  verhehlt  sein  Erstaunen 
nicht  über  „ einen  solchen  Grad  von  historischer  Nachlässigkeit 
beim  atheniensischen  Publikum  ...  in  Bezug  auf  einen  Gegen- 
stand der  sowohl  interessant  als  auch  im  Vergleich  neu  war."  — 
Allerdings  ist  das  sehr  staunenerregend,  und  ich  freue  mich 
hier  wenigstens  eine  Äußerung  des  Erstaunens  anzutreffen.  Ich 
muß  aber  meinerseits  noch  einige  erstaunte  Fragen  hinzufügen  : 

J an ghahn,  Studien  zu  Thukydides.  1 
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"Wenn  ein  falscher  Glaube  hierüber  existiert  hat,  müßte  nicht  auch 
Herodot  ihn  vorgefunden  haben?  Der  aber  giebt  (V  55  u.  a.  a.  O.) 
nur  den  richtigen  Bericht,  ohne  eines  andern  zu  erwähnen,  wie 
er  doch  immer  bei  zweifelhafter  und  mehrfacher  Uberliefe nn ig  thut. 
—  Ferner :  Wenn  die  bedeutendsten  Historiker  der  %eit,  Herodot 
und  Thukydides,  den  richtigen  Bericht  enthalten,  letzterer  sogar 
mit  sehr  starker  Hervorhebung,  die  ja  auch  in  der  wiederholten 
Behandlung  dieser  Berichtigung,  I  20  und  VI  54  ff.,  und  in  der 
großen  Ausführlichkeit  an  der  letzteren  Stelle  zu  Tage  tritt,  wenn  nun 
also  der  falsche  Glaube  so  nachdrücklich  beseitigt  wurde,  wie  soll 
man  es  erklären,  daß  die  nächstfolgenden  Generationen,  und  zwar 
nicht  bloß  die  ungebildete  Menge,  hartnäckig  an  dem  falschen 
Glauben  festhielten  oder  in  denselben  zurückverfielen?  Man  denke 
sich  nur  einen  Mann  wie  Aristoteles,  der  durch  sein  gründliches 
Wissen  auf  vielen  Gebieten,  und  nicht  am  wenigsten  auf  dem 
historischen,  einzig  dastand.  Ihm  soll  man  also  zutrauen,  daß  er 
als  Lehrer  im  Hause  des  Königs  Philipp  dem  jungen  Alexander 
seine  Lehren  mit  falschen  historischen  Thatsachen  erläuterte  und 
so  Gefahr  lief  von  dem  Knaben  selbst  belehrt  zu  werden,  da  ja 
die  Quellen,  aus  denen  die  richtige  Kenntnis  über  jenen  Gegen- 
stand geschöpft  werden  konnte,  so  leicht  zugänglich  waren  ?  Oder 
hat  gar  Simonides,  hat  der  Skoliendichter,  hat  Flato,  hat  Ari- 
stoteles und  andere  von  dem  Berichte  des  Herodot  und  Thukydides 
abweichende  griechische  Autoren  sich  durch  diese  Abweichung  in 
offenen  Widerspruch  mit  jenen  älteren  Historikern  setzen  wollen? 
Lächele  nur  niemand  über  die  letzte  dieser  Fragen  zu  früh:  eine 
solche  Ansicht  muß  ja  freilich  statthaft  erscheinen,  so  lange  Stellen 
bei  Thukydides,  an  denen  dieser  ohne  irgend  welche  nähere  An- 
gabe von  Herodot  abweicht,  von  Erklärern  als  bewußte  und 
demonstrative  Abweichungen  angesehen  werden.  —  Eine  genügende 
Beantwortung  aller  dieser  Fragen  ist  offenbar  dringend  nötig,  und 
diese  Überzeugung  allein  schon,  die  sicherlich  viele  mit  mir  teilen, 
nämlich  daß  die  Fragen  nicht  nur  wohlberechtigt  seien,  sondern 
sogar  laut  nach  einer  Lösung  schreien,  verleiht  mir  das  Gefühl 
des  Mutes,  das  mich  zu  ihrer  Lösung  antreibt,  trotz  des  Mißver- 
gnügens derer,  die  mit  ihrem  mehr  oder  weniger  versteckten 
Tadel  über  solche  kritische  Aufgabe  niemals  ausbleiben.  —  Über 
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den  von  ihm  selbst  bezeichneten  Gegenstand  des  Erstannens  kommt 
Grote  leicht  hinweg;  Redensarten,  wie  „Vereinigung  der  roman- 
tischen Seite  mit  der  patriotischen,  Protomärtyrertnm  der  Frei- 
heit "  n.  dgl.,  bringen  eben  keine  Lösung  im  Hinblick  anf 
ein  Volk,  das  schon  eine  Geschichtsdisziplin,  schon  Bearbeiter 
athenischer  Geschichte,  ja  schon  einen  Herodot  hatte  (so  darf 
man  gewiß  sagen,  wenn  dieser  auch  nicht  Athener  war).  Grote 
also  fragte:  »Wie  ist  es  möglich,  daß  das  atheniensische  Volk 
schon  zu  den  Zeiten  des  Thukydides  über  ein  für  es  selbst  so 
bedeutendes  nnd  verhältnismäßig  so  neues  Faktum  im  falschen 
Glauben  war?*4  Meine  Antwort:  „Das  ist  garnicht  möglich* 
(vorausgesetzt,  daß  wir  unter  „Volk*  nicht  beide  etwas  Ver- 
schiedenes verstehen;  davon  unten).  —  »Wie  ist  es  möglich/ 
frage  ich  meinerseits  weiter,  „daß,  wenn  Herodot  das  Richtige 
über  Hippias  überliefert,  und  Thukydides  mit  großem  Nachdrucke 
ebenso  berichtet,  dennoch  namhafte  Autoren  der  nächsten  Generation, 
bei  denen  Kenntnis  des  Herodot  und  des  Thukydides,  überhaupt 
der  attischen  Geschichte,  vorausgesetzt  werden  mnß,  dennoch  den 
falschen  Bericht  aufweisen?"  Ich  gebe  selbst  die  Antwort:  „Das 
ist  garnicht  möglich.*  Also  hat  aus  der  auf  Thukydides  folgen- 
den Generation  von  Dichtern  und  Philosophen  die  falsche  That- 
sache  Über  die  Tyrannis  des  Hippias,  so  behaupte  ich,  niemand 
berichtet.  Woher  nun  die  unrichtige  Behauptung  komme,  daß  die 
falsche  Ansicht  über  die  Pisistratiden  zur  Zeit  des  Thukydides 
und  bei  angesehenen  Autoren  der  folgenden  Zeit  bestanden  habe, 
werde  ich  nachweisen. 

Werfen  wir  einen  Blick  auf  Thuk.  VI  54 — 59.  Als  ich 
diese  Episode  früher  behandelte  (Fleckeisen,  Jahrbücher  1879 
S.  366  u.  a.),  behauptete  ich  die  gänzlich  unmotivierte  Einschaltung 
derselben  inmitten  der  Geschichte  der  sicilischen  Expedition  und 
wies  auf  die  Eigentümlichkeit  der  Sprache  und  die  nachlässige 
Behandlung  der  Gedanken  in  derselben  hin.  Nur  von  dem  letzteren 
Gesichtspunkte  aus  warf  ich  einen  Blick  auf  die  Beweise  gegen 
den  falschen  Glauben  der  Athener.  Der  kurze  Inhalt  der  Beweise, 
in  der  Reihenfolge,  wie  wir  sie  bei  Thukydides  lesen,  ist  folgen- 
der: Hippias,  nnd  nicht  Hipparch,  war  der  älteste  der  Brüder: 
denn  1)  auf  einem  gewissen  Denkmale  sind  nur  seine  Kinder  ge- 
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nannt,  woraus  zu  schließen  ist,  daß  er  zuerst  von  allen  Brüdern 
heiratete ;  2)  auf  demselben  Denkmale  folgt  sein  Name  gleich  auf 
den  des  Vaters;  3)  am  Tage  der  Gefahr  bewies  er  viel  Geistes- 
gegenwart, was  nicht  nach  dem  jüngeren,  des  Herrschens  unge- 
wohnten Bruder  aussieht.  •—  Sicherlich  wird  niemand  das  unsäg- 
lich und  ergötzlich  Stümperhafte  der  Beweisführung  im  Ernst 
bestreiten,  wenn  doch  an  erster  Stelle  der  kümmerliche  Indicien- 
beweis  steht,  daß  Hippias  als  der  älteste  der  drei  auf  der  Stele 
genannten  Brüder  daran  kenntlich  sei,  daß  von  ihm  allein  Kinder 
genannt  werden,  an  zweiter  Stelle  aber  erst  der  an  sich  allein 
schon  ausreichende  Beweis  sich  findet,  daß  auf  der  Säule  Hippias 
von  den  Söhnen  des  Pisistratus  zuerst  genannt  werde.  Ich  hatte 
früher  besonders  Veranlassung  von  der  seltsamen  Reihenfolge  der 
Beweise  zu  sprechen ;  weniger  davon,  was  jeder  der  Beweise  wert 
sei  und  was  sie  alle  zusammen  wert  seien.  Fassen  wir  einmal 
diese  Frage  näher  ins  Auge. 

Thukydides  fand,  als  er  sein  Geschichtswerk  schrieb,  daß 
sich  bei  der  großen  kritiklosen  Menge  der  Irrtum  eingeschlichen 
habe,  Hipparch,  der  von  Harmodius  und  Aristogiton  ermordet 
wurde,  sei  Tyrann  von  Athen  und  daher  älter  als  Hippias  gewesen, 
weil  er  doch  als  der  von  jenen  zu  Fall  gebrachte  Tyrann  genannt 
werde  und  nach  ihm  Hippias  Tyrann  gewesen  sei.  Er  benutzt 
diesen  falschen  Glauben  an  der  Stelle  I  20,  um  an  ihm  zu  zeigen, 
und  zwar  als  an  einem  recht  drastischen  Beispiele,  wie  schwer 
die  Aufgabe  eines  gewissenhaften  Historikers  sei.  Der  Fall  ist 
gerade  darum  so  recht  drastisch,  weil  jeder  athenische  Leser  sich 
leicht  sagen  konnte,  daß  doch  hier  das  Richtige  sofort  festgestellt 
werden  könne.  Es  darf  daher  dem  über  diesen  falschen  Glauben 
spottenden  Historiker  garnicht  einfallen,  durch  Beweise  die  Richtig- 
keit des  Faktums  festzustellen;  er  würde  ja  damit  nur  zerstören,  was 
er  hinstellen  wollte,  nämlich  den  Gedanken:  „so  "Unrichtiges  erzählt 
sich  die  gedankenlose  Menge,  die  mancher  wohl  gar  als  Geschichts- 
quelle ansieht;  aber  wir,  die  Achtsamen  und  Gebildeten,  wissen  das 
Richtige."  Er  beruft  sich  auf  das  Zeugnis  des  Lesers  gegen  die 
gedankenlose  Menge,  nicht  will  er  den  Leser  zu  dieser  Menge  zählen 
und  ihn  belehren.  An  der  Stelle  I  20  hat  hiernach  der  Histo- 
riker einen  noch  einigermaßen  begreiflichen  Standpunkt.  Anders  in 
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VI  54  ff.  Nach  dieser  Stelle  scheint  der  falsche  Glaube  über  den 
Altersvorrang  des  Hipparch  bei  den  Athenern  in  dem  Maße  zu 
herrschen,  daß  er  nicht  nur  in  der  gedankenlosen  Menge  sich 
findet,  sondern  über  alle  Athener  verbreitet  ist  und  es  notwendig 
erscheint,  die  richtige  Kenntnis  der  Thatsache  wiederherzustellen, 
ja  die  Wahrheit  dem  Irrtumc  abzuringen.  Nun  folgen  die  Be- 
weise, die  ich  oben  schon  mitgeteilt  habe.  —  Worauf  muß  es 
natürlicherweise  dem  Geschichtschreiber  hier  am  meisten  an- 
kommen? Darauf  doch,  sein  Volk,  besonders  die  mitlebende 
Generation,  von  einem  so  groben  uud  beschämenden  Irrtume  zu 
befreien.  Dazu  bedient  man  sich  doch  der  überzeugendsten  Be- 
weise; neben  den  oben  angeführten  aber  muß  jeder  die  über- 
zeugenderen gerade  vermissen.  Mit  dem  Beweismaterial,  wie  wir 
es  bei  Thuk.  VI  54  sehen,  konnte  ein  Historiker  auch  noch 
Jahrhunderte  nach  der  fraglichen  That  beweisen;  in  jener  dem 
besprochenen  Ereignisse  so  nahen  Zeit  lag  auch  das  bessere 
Material  für  direkten  Beweis  noch  sehr  nahe.  Mit  jenen  drei 
Beweisen  ist  das  schreiende  Bedürfnis  der  Mitwelt  des  Thukydides 
nicht  befriedigt.  Von  den  zwei  indirekten  braucht  das  nicht  erst 
weitläufig  gezeigt  zu  werden ;  aber  auch  der  Beweis,  daß  der  Name 
des  Hippias  auf  der  Stele  zuerst  stand,  brauchte  nicht  als  ein 
schlagender  zu  gelten,  da  Thukydides  kein  Kennzeichen  dafür* 
hinzufügt,  daß  die  Stele  sogleich  nach  der  That  (Vertreibung  der 
Tyrannen)  errichtet  worden  sei.  Ein  Volk  aber,  das  angeblich 
so  wenig  historischen  Sinn  hat,  trotz  des  Vorhandenseins  solcher 
Monumente  mit  Inschriften  auf  der  Akpropolis,  dennoch  über  den 
Gegenstand  sich  in  falschem  Glauben  zu  befinden,  konnte  ja,  falls 
die  Denkmäler  erst  einige  Jahrzehnte  nach  der  That  gesetzt 
wurden,  auch  zur  Zeit  der  Errichtung  schon  sich  über  die  That- 
sachen  im  Irrtume  befunden  haben,  und  somit  waren  möglicher- 
weise die  Inschriften  nicht  zuverlässig.  Man  kann  doch  nicht 
sagen,  daß  der  Historiker  das  nicht  hinzuzufügen  brauchte  (die 
Zeit  der  Denkmalerrichtung),  was  ja  jeder  Athener  schon  wissen 
mußte.  Ich  meine :  wären  die  Inschriften  der  Stele  wirklich  allen 
Athenern  so  bekannt  gewesen,  so  hätte  ja  bei  ihnen  der  vom 
Historiker  gerügte  Irrtum  nie  eintreten  können.  Konnte  denn 
aber  Thukydides,  abgesehen  auch  von  dem  damals  schon  bekannten 
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Zeugnis  in  dem  Werke  des  Herodot,  nicht  durch  Berufung  auf 
persönliche  Zeugen  den  Irrtum  berichtigen?  Gewiß;  und  daß  er 
es  dennoch  nicht  that,  das  ist  mir  eben  ein  Beweis,  daß  wir  in 
diesem  Abschnitte  über  die  Pisistratiden  (VI  54  ff.)  nicht  den 
echten  Thukydides  vor  uns  haben.  Thukydides  soll  nach  der 
gangbaren  Angabe  zu  Beginn  des  peloponnesischen  Krieges  etwa 
40  Jahre  alt  gewesen  sein,  also  etwa  zur  Zeit  seiner  Geburt  starb 
Aristides,  von  dem  historisch  berichtet  wird,  daß  er  zur  Zeit  der 
Reformen  des  Kleisthenes  ein  hierbei  mitwirkender  junger  Mann 
war,  und  den  ich  wegen  seiner  unanfechtbaren  Glaubwürdigkeit  för 
die  Athener  herausgreife.  Man  nimmt  an,  daß  Aristides  im  Jahre 
540  geboren  sei,  also  war  er  im  Todesjahre  des  Hipparch  26  Jahre 
alt.  Ein  Mann  in  solchem  Lebensalter  ist  doch  schon  ein  auf- 
merksamer Zeuge  der  Begebenheiten  gewesen.  Durch  solche 
Männer  war  also  die  Generation,  unter  dereu  Obhut  Thukydides 
aufwuchs,  sehr  gut  unterrichtet.  Aber  auch  diejenigen,  welche 
10  Jahre  jünger  waren  als  Aristides,  haben  gewiß  jene  Ereig- 
nisse so  aufmerksam  miterlebt,  daß  sie  auch  im  höchsten  Greisen  - 
alter  zuverlässige  Zeugen  derselben  sein  konnten.  Viele  von 
diesen,  unter  denen  es  ja  glaubwürdige  und  mit  Gedächtnis  be- 
gabte Leute  gegeben  haben  wird,  haben  sicherlich  das  nicht  so 
*  seltene  Alter  von  80  Jahren  erreicht,  sind  also  erst  20  Jahre  nach 
Aristides,  also  als  Thukydides  schon  ein  Mann,  wenn  auch  ein 
junger  Hann,  war,  gestorben.  Es  ist  sicherlich  nicht  nötig  zu  be- 
weisen, daß  damals  ein  solches  Alter  bei  den  Athenern  nicht  un- 
gewöhnlich war;  es  genügt  schon  auf  den  Chor  der  Greise  bei 
Aristph.  Acharn.  zu  verweisen,  von  denen  der  Dichter  im  Jahre 
425  sagen  durfte,  daß  sie  bei  Marathon  mitgekämpft  hätten. 
Also  Thukydides  und  seine  Zeitgenossen  müssen  noch  Leute  ge- 
kannt haben,  welche  jenes  Ereignis,  die  Ermordung  des  Hipparch, 
miterlebt  hatten.  War  also  später  eine  irrtümliche  Meinung  über 
wichtige  Dinge  aus  der  Jugendzeit  solcher  Männer  überwiegend 
geworden  und  wollte  jemand  aus  der  Generation  des  Thukydides 
den  Irrtum  widerlegen,  so  war  keine  Berufung  natürlicher  und 
wirkungsvoller  als  die  auf  die  Mitteilung  von  Zeitgenossen  der 
fraglichen  Sache.  Diese  Zeitgenossen  konnten  sogar,  wenn  sie 
schon  tot  waren,  von  der  Generation  des  Thukydides  doch  nam 
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haft  gemacht  werden  als  Leute,  welche  zu  Lebzeiten  den  richtigen 
Bericht  gaben,  zumal  wenn  ihre  Glaubwürdigkeit  bei  den  zu  Be- 
lehrenden noch  iu  gutem  Andenken  war.  Doch  sei  auch  die  be- 
kannte Angabe  Uber  das  Lebensalter  des  Thukydides  unzuverlässig, 
sei  er  jünger  gewesen ,  so  war  immer  noch ,  wie  oben  schon  an- 
gedeutet, natürlich  und  wirkungsvoll  der  Hinweis  auf  noch  lebende 
angesehene  Männer,  wenn  diese  auch  nur  das  bezeugen  konnten, 
daß  sie  das  Richtige  aus  Mitteilungen  von  Eltern,  Oheimen, 
Großeltern  u.  dgl.  wüßten.  Beispiele  dieses  natürlichen  Ver- 
fahrens habe  ich  in  meinem  Leben  in  großer  Zahl  beobachtet. 
Warum  sollte  das  damals  bei  den  Athenern  anders  gewesen  sein 
als  jetzt  bei  uns?  Soll  aber  ein  solcher  direkter  Beweis  gar  in 
cp.  55  in  den  Woiten  eiötu;  ixo^  dxp$earrepov  aXA<ov  Jr/up£o|iai 
liegen?  Diese  Worte  gerade  zeigen  mir  deutlich,  daß  der,  welcher 
sie  schrieb,  den  direkten  Beweis  nicht  mehr  fuhren  konnte,  daher 
einer  viel  späteren  Zeit  als  Thukydides  angehört.  Daß  er  besser 
unterrichtet  sei  als  andere,  klingt  aus  ihm  heraus,  wie  ein  Ge- 
heimnis. Mag  auch  Thukydides,  wie  vermutet  wird,  ein  Ver- 
wandter der  Pisistratiden  gewesen  sein,  mag  er  auch  manche 
Familiengeheimnisse  mit  denselben  geteilt  haben,  so  wußten  doch 
dies,  wer  der  älteste  von  den  Brüdern  gewesen  sei,  alle  Zeit- 
genossen derselben  auf  dieselbe  Weise.  Auf  das  Zeugnis  dieser 
Zeitgenossen  sich  zu  berufen,  soweit  sie  noch,  mehr  oder  weniger 
unmittelbar,  in  die  Zeit  des  Thukydides  hineinragten,  stand  noch 
der  ganzen  AJtersgenossenschaft  desselben  frei;  dazu  bedurfte  es 
keiner  Verwandtschaft  mit  den  Pisistratiden.  Wozu  also  dieser 
Schein,  als  sei  er,  der  Verfasser,  in  einer  ganz  bevorzugten  Lage, 
das  Richtige  zu  wissen,  über  die  er  sich  aber  nicht  weiter  aus- 
sprechen dürfe? 

Nun  noch  einen  Blick  auf  dio  Stele.  Man  muß  annehmen, 
daß  dieselbe  bei  den  Athenern  gar  sehr  in  Vergessenheit  ge- 
raten war,  wenn  trotz  ihrer  Inschrift,  durch  die  Hippias  als  der 
ältere  erwiesen  wird,  der  Irrtum  so  große  Verbreitung  fand. 
Gesetzt,  das  sei  so  gewesen,  was  mußte  derjenige,  der  sie  zum 
Beweise  heranzog,  nun  thun?  Wurde  wirklich  durch  diese  Stele 
auf  der  Akropolis  und  ihre  Inschrift  die  fragliche  Sache  sofort 
richtig  gestellt,  so  ist  es  doch  undenkbar,  daß  der  auf  dies  als 
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auf  ein  unanfechtbares  Beweismittel  Verweisende  auch  nicht  mit 
einer  Silbe  erwähne,  warum  es  dennoch  den  Athenern  entgangen 
sei.  Es  wäre  also  eine  Erwähnung  der  Art  nötig  gewesen,  wie 
folgende:  Da  die  Stele  durch  den  Brand  und  die  Zerstörungen, 
welche  die  Perser  anrichteten,  sehr  unscheinbar  und  die  Inschrift 
unleserlich  geworden  ist,  so  haben  die  Athener  später  die  historische 
Bedeutung  derselben  vergessen,  und  werden  nunmelu*  auf  dieselbe 
aufmerksam  gemacht.  —  Wird  ja  doch  in  diesem  selben  Ab- 
schnitte, cp.  54,  auf  die  Unleserlichkeit  einer  Inschrift  hinge- 
wiesen, die  in  dem  Zusammenhange  der  Schriftstelle  von  weit  ge- 
ringerer Wichtigkeit  ist.  Aber  gerade  darum  wird  man  vielleicht 
sagen,  daß  eine  Annahme  von  Unleserlichkeit  der  Inschrift  auf 
jener  Stele  nicht  zutreffend  sei  und  daher  mit  Recht  eine  Be- 
merkung darüber  bei  Thukydides  fehle.  Mag  sein;  dann  mußte 
aber  doch  das  Vorhandensein  eines  durch  die  Inschrift  alle  Tage 
so  leicht  zu  widerlegenden  Irrtumes  der  Athener  erst  recht  auf- 
fällig erscheinen,  und  eine  Erklärung,  wie  dennoch  der  Irrtum 
möglich  war,  ist  dann  noch  unentbehrlicher.  Denkbar  ist  etwa 
folgender  Aufschluß:  Die  Zeitgenossen,  des  Thukydides  kennen 
zwar  die  Stele  auf  der  Akropolis  und  auch  deren  Inschrift,  meinen 
aber  nicht  mehr  das  ursprüngliche  Denkmal  vor  sich  zu  sehen, 
da  ja  noch  unvergessen  ist,  daß  die  Perser  auf  der  Akropolis 
viel  Zerstörung  angerichtet  haben,  und  auch  keine  Wahrschein- 
lichkeit dafür  spricht,  daß  die  Pisistratiden ,  welche  gleich  nach 
der  Einnahme  der  Akropolis  und  den  ausgeführten  Zerstörungen 
dieselbe  besuchten  (Herod.  VIII  54),  unter  den  vielleicht  nnzer- 
störten  Denkmalen  gerade  das  werden  unangetastet  gelassen 
haben,  welches  gleichsam  als  Schandsäule  für  sie  gesetzt  war 
und  von  dessen  Existenz  sie  doch  sicher  nicht  ohne  Kunde  waren. 
Wurden  solche  Erwägungen  später  von  den  Athenern  angestellt, 
so  nötigten  sie  auch  zu  dem  Schlüsse,  daß  das  Denkmal,  jeden- 
falls die  Inschrift,  erst  nach  den  Perserkriegen  wieder  erneuert 
worden  sei.  Und  da  sei  die  Frage  gewesen,  wie  lange  nach  den 
Kriegen,  und  ob  da  nicht  vielmehr  die  Inschrift  auf  Grund  eine9 
historischen  Irrtumes  gemacht  sei,  während  der  landläufige  Glaube 
der  Gegenwart  gerade  der  richtige  sei.  Alle  solche  Bedenken, 
die  sich  bei  der  Berufung  auf  das  Denkmal  ganz  natürlich  auf- 
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drängen,  mußten  doch  von  einem  Autor,  der  noch  dem  5.-  Jahrh. 
v.  Chr.  angehört,  auf  die  für  seine  Zeitgenossen  natürlichste 
Weise  niedergeschlagen  werden,  durch  möglichst  direkten  Beweis, 
mit  Berufung  auf  diejenigen,  welche  die  Setzung  oder  Erneuerung 
des  Denkmals  miterlebt  hatten,  oder  auf  diejenigen,  welche  es 
von  den  Augenzeugen  sicher  wußten.  Wer  noch  in  der  Lage  ist, 
einen  solchen  Beweis  liefern  zu  können  (und  in  der  war  Thukydides 
offenbar),  der  wird  sicherlich  nicht  auf  den  merkwürdigen  Ge- 
danken kommen,  aus  der  Sicherheit  des  Hippias,  mit  der  er  am 
Tage  der  Ermordung  seines  Bruders  auftrat,  sei  auf  seine  Erst- 
geburt zu  schließen.  Darum  eben  meine  ich,  daß^diesen  Abschnitt 
über  die  Pisistraden  in  der  Gestalt,  wie  wir  ihn  vor  uns  haben,  nicht 
Thukydides,  sondern  ein  späterer  Herausgeber  des  ursprünglichen 
Werkes  geschrieben  habe.  Wollte  jemand  den  Einwand  machen, 
daß  es  für  meine  Beweisführung  doch  sehr  darauf  ankomme,  wann 
Thukydides  den  Teil  seines  Werkes,  in  dem  jene  Episode  steht, 
abgefaßt  habe,  so  sage  ich,  oben  schon  Erörtertes  ergänzend: 
Möge  dieser  Teil  auch  zu  dem  Allerspätesten  gehören,  was  er 
schrieb,  so  ist  doch  auch  für  den  Greis  Thukydides  die  Berufung 
auf  solche  Zeugen  nicht  erloschen,  die  sich  der  sicheren  Mitteilung 
von  Augenzeugen  aus  der  älteren  Generation  erinnern.  Wenn  uns 
glaubwürdige  Leute,  die  etwa  80  Jahre  alt  sind,  Begebenheiten 
aus  der  vaterländischen  Geschichte  mitteilen,  die  sie  im  Alter 
von  20  Jahren  von  glaubwürdigen  Zeugen  jener  Begebenheiten 
gehört  haben,  so  werden  wir  ihnen  den  Glauben  nicht  versagen. 
(Ich  stelle  mir  hier  lebhaft  ganz  bestimmte  Fälle  vor.)  Nun  aber 
hatten  diejenigen,  welche  «am  Schlüsse  des  peloponnesischen  Krieges 
angehende  Achtziger  waren,  im  J.  4G4  ein  Alter  von  20  Jahren, 
und  diejenigen,  welche  zur  Zeit  der  Ermordung  des  Hipparch 
sich  in  dem  letzteren  Alter  befunden  hatten,  konnten  als  70jährige 
Greise  der  20jährigen  Jugend  des  J.  464  doch  recht  glaub- 
würdigen Bericht  erstatten.  Man  sieht  hieraus,  daß,  wenn  zufällig 
—  was  ja  nicht  wahrscheinlich  ist  —  die  Stelle  über  die  Pisistra- 
tiden  das  Allerletzte  gewesen  sein  sollte,  was  Thukydides  schrieb, 
und  wenn  das  Allerletzte  (nach  Ungers  Annahme,  Jahrbücher  1886 
S.  167)  in  die  Zeit  395  -  393  fällt,  die  direkte  Überlieferung  über 
das  letzte  Jahrzehnt  der  Pisistratidenherrschaft  noch  ganz  gut 
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denkbar  ist.  Es  treten  dann  an  die  Stelle  der  70jährigen  Bericht- 
erstatter im  J.  464  solche  von  80  Jahren.  Auf  ein  so  entstandenes 
Zeugnis  können  offenbar  die  Worte  aus  cp.  54  eiöib;  xctl  ixojj 
Äxpi^srrepov  aXXtuv  ?r/opt£ojiai  nicht  gedeutet  werden.  Gerade 
diese  Worte,  in  ihrer  ausweichenden  Unbestimmtheit,  zeigen,  daß 
ihr  Urheber  sich  auf  keine  bestimmte  Person  berufen  kann. 

Warum  sollten  denn,  wie  ich  oben  schon  sagte,  die  Be- 
dingungen, unter  denen  sich  vergangene  Thatsachen  durch  das 
Zeugnis  Lebender  feststellen  lassen,  bei  den  Athenern  ungünstiger 
gewesen  sein  als  bei  uns?  Ja,  ich  behaupte,  daß  sie  im  vor- 
liegenden Falle  für  die  Athener  eher  günstiger  waren.  Man  wird 
mir  sicherlich  nicht  bestreiten,  daß  im  Vergleiche  mit  unserem 
Zeitalter,  dessen  Gedächtnis  wegen  der  Stützen  durch  schriftliche 
Aufzeichnungen  viel  eher  ein  verwöhntes  ist,  bei  der  Beurteilung 
alles  das  den  Athenern  jener  Zeit  zu  gut  kommen  muß,  was  man 
als  Vorzug  der  Gedächtniskraft  der  Volksseele  solcher  Zeitalter 
rühmt,  welche  sich  auf  die  Krücken  der  Schrift  noch  nicht  so  wie 
das  uusrige  verließen.  In  Feststellung  und  Kenntnis  von  Dingen, 
die  Jahrhunderte  znrückliegen,  sind  wir,  bei  unserer  Benutzung 
litterarischer  Quellen,  den  Athenern  jener  Zeit  überlegen;  dagegen 
im  Wissen  solcher  Thatsachen  der  Vergangenheit,  welche  die 
jüngste  der  mitlebenden  Generationen  von  der  ältesten  derselbeu 
erfahren  kann,  also  in  der  Regel  der  Enkel  vom  Großvater, 
dürften  jene  uns  eher  überlegen  gewesen  sein.  Wenn  nun  aber, 
um  Beispiele  anzuführen,  der  bekannte  Stifter  des  älteren  Denk- 
mal  es  bei  Fehrbellin  noch  im  Jahre  1800,  ohne  durch  Geschichts- 
bücher oder  Denkmäler  belehrt  zu  werden,  die  Lage  des  Schlacht- 
feldes von  Fehrbellin  feststellen  konnte,  weil  es  ihm  ein  alter 
Mann  zeigte,  dem  es,  als  er  noch  Knabe  war,  vom  Großvater, 
welcher  des  Jahres  1675  und  der  Schlacht  sich  noch  recht  gut 
erinnerte,  oft  gezeigt  worden  war,  —  und  wenn  vor  einigen  Jahren, 
bei  der  hundertsten  Wiederkehr  des  Jahrestages,  an  dem  einer 
von  den  Thürmen  auf  dem  Gensdarmenmarkte  in  Berlin  einstürzte, 
während  in  der  Nähe  gerade  ein  Trompeter  blies  (weshalb  man 
sagte,  er  habe  den  Thurm  umgeblasen),  der  Name  dieses  Trompeters 
festgestellt  werden  konnte,  gleichfalls  nicht  aus  Geschichtsbüchern, 
sondern  durch  die  bei  seinen  hiesigen  Nachkommen  erhaltene 
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Familientradition,  —  wenn  sich  die  Zahl  solcher  Beispiele  ins 
Ungeheure  vermehren  läßt,  da  soll  man  es  glauben,  daß  bei  einer 
wichtigen  Thatsache  der  heimischen  Geschichte,  die  sogar  noch 
innerhalb  des  Gedächtnisses  der  ältesten  Leute  der  mitlebenden 
Generationen  lag,  das  Gedächtnis  der  Athener  in  alten  Inschriften 
Stärkung  sachte?  Glanbe  das,  wer  kann;  ich  beneide  niemanden 
um  solchen  Glauben..  Nur  der  Gelegenheit,  die  mir  hier  blüht, 
eine  öffentliche  Belehrung  zu  empfangen,  möchte  ich  sofort  vor- 
beugen. Nicht  auf  das  Gedächtnis  allein,  läßt  sich  leicht  ein- 
wenden, sondern  auch  auf  den  historischen  Sinn  kommt  es  an. 
Ich  widerstehe  hier  der  Versuchung,  eine  Abhandlung  über  den 
historischen  Sinn  der  Athener  einzuschalten  und  sage  kurz:  Das 
historische  Interesse  an  der  vaterländischen  Geschichte  kann  nicht 
so  mangelhaft  gewesen  sein  bei  einem  Volke,  das  so  oft  der  Ver- 
dienste der  Vorfahren  um  den  heimatlichen  Boden  gedenkt  (z.  B. 
in  den  öffentlichen  epitaphischen  Reden),  und  das  gern  von  ein- 
zelnen Personen  den  Anteil  an  rühmlichen  Thaten  des  Volkes 
zur  Sprache  bringt  (z.  B.  Andocides  I  10G,  wo  der  Redende 
gern  die  Gelegenheit  benutzt  zu  erwähnen,  welche  von  seinen 
Ahnen  an  der  Bekämpfung  des  Tyrannen  Pisistratus  teilgenommen 
haben). 

Zum  Überflusse  liegt  auch  noch  folgender  Schluß  nahe.  Wenn 
Thukydidcs,  wie  Herausgeber  und  Erklärer  seiner  Werke  sagen, 
u.  a.  auch  in  diesen  geringschätzigen  Blicken  auf  die  Masse  des 
athenischen  Volkes,  das  nicht  einmal  über  die  Pisistratiden  das 
Richtige  weiß,  seinen  Beruf  zum  Historiker  zu  erkennen  giebt, 
so  muß  man  annehmen,  daß  ein  Mann  von  solcher  Begabung  für 
das  historische  Fach  jenen  Irrtum  über  Hippias  und  Hipparch 
niemals  mit  der  Menge  geteilt  habe.  Er  hat  also  die  falsche 
Meinung  schon  von  jeher  vorgefunden,  jedenfalls  also  schon  be- 
merkt, als  er  sich  in  seinen  ersten  Bildungsjahren  befand,  etwa 
im  Jünglingsalter,  als  er  die  richtige  Thatsache  bereits  kannte. 
Daß  aber  damals  schon  die  falsche  Meinung  so  allgemein  ver- 
breitet sein  konnte,  wie  es  in  VI  54  hingestellt  wird,  ist  doch 
nicht  glaublich.  Wird  man  dagegen  einwenden,  daß  der  falsche 
Glaube  erst  nach  dieser  Zeit  entstanden  sein  und  dem  Thukydides 
etwa  gar  erst  nach  seiner  Rückkehr  aus  der  Verbannung  bekannt 
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geworden  sein  möchte?  Nun,  dann  wäre  es  gewiß  natürlich  ge- 
wesen, daß  Thukydides  zum  Behufe  seines  Beweises  auf  die 
Neuheit  des  Irrtumes  aufmerksam  gemacht  und  sich  auf  die  ältere 
Generation  berufen  hätte,  mit  der  er  das  richtige  Wissen  teilte. 
Den  Einwand,  welchen  ein  kampflustiger  Gegner  hier  machen 
könnte,  machte  ich  mir  schon  selbst:  Muß  denn  Thukydides  schon 
in  jüngeren  Jahren  die  Sache  beachtet  haben  (nämlich,  welcher 
Pisistratide  der  filtere  und  der  Regent  war)?  Wenn  ihm  aber 
früher  die  Sache  überhaupt  ganz  entging,  so  konnte  er  auch  eine 
Änderung  im  Glauben  über  dieselbe  nicht  beobachtet  haben  und 
berichtet  nur  über  den  falschen  Glauben,  wie  er  ihn  bemerkte. 
Formell  kann  ja  ein  solcher  Einwand  gemacht  werden ;  aber  wer, 
wie  ich  in  dieser  Arbeit,  Wahrscheinlicbkeitsbeweise  heranziehen 
muß,  der  wird  doch  dagegen  fragen:  Wo  ist  eine  Wahrschein- 
lichkeit, daß  ein  Mann  von  großer  Bildung  und  solchem  historischen 
Sinn,  ein  Mann,  der  sich  zum  horvorragenden  Historiker  ent- 
wickelte, erst  im  späten  Mannesalter  einen  so  wichtigen  Gegen- 
stand aus  der  noch  gar  nicht  so  fernen  Vergangenheit  seiner 
Vaterstadt  beachtet  haben  sollte?  Muß  man  nun  aber  aus 
Thuk.  VI  54  den  Bericht  entnehmen,  daß  Thukydides  von  jeher 
die  falsche  Meinung  kannte  und  als  allgemein  verbreitete  kannte, 
dieselbe  also  schon  die  herrschende  war,  als  noch  Angenzengen 
der  Ermordung  deB  Hipparch  und  der  Vertreibung  des  Hippias 
am  Leben  waren,  so  ist  doch  schon  die  Unglaubwürdigkeit  eines 
Bolchen  Berichtes  Grund  genug,  denselben  einem  älteren  Zeit- 
genossen des  peleponnesischen  Krieges,  also  auch  dem  Thukydides, 
abzusprechen.  Doch,  wie  auch  immer  dieses  letzte  Argument 
aufgenommen  werden  möge,  ich  meine  mehr  als  einen  überzeugenden 
Grund  dafür  beigebracht  zu  haben,  daß  der  über  die  Athener  be- 
hauptete Irrtum  über  die  Geschichte  der  Pisistratiden  nicht  schon 
zur  Zeit  des  Thukydides  könne  allgemein  geherrscht  haben. 

Ich  habe  schon  oben  gesagt,  die  merkwürdige  Notiz  in  Ge- 
schichtsbüchern (z.  B.  Grote  II  416),  daß  ältere  Dichter  sowohl 
wie  Philosophen  diesen  Irrtum  teilten,  sei  unhaltbar.  Soll  etwa 
in  dem  falschen  Glanben  mehrerer  älterer  Autoren  das  Vorhanden- 
sein des  bei  Thukydides  berichteten  (nnd  dann  berichtigten) 
falschen  Glaubens  der  Athener  eine  Bestätigung  finden?  Eine 
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solche  Ansicht  kann  doch  nur  ans  verzweifeltem  Schlußverfahren 
hervorgehen.  Jene  zwei  Berichte  sind  doch  für  den,  der  ohne 
Voreingenommenheit  prüft,  nicht  vereinbar.  Haben  wirklich  die 
in  dem  auf  Thukydides  folgenden  Menschenalter  lebenden  Autoren, 
darunter  sogar  Plato  und  Aristoteles,  den  falschen  Bericht,  so  ist 
es  doch  ein  ungeheuerlicher  Glaube,  daß  sie  dieses  angesichts  des 
ganz  richtigen  Berichtes  des  Herodot  und  angesichts  der  von 
Thukydides  so  unzweideutig  gegebenen  Berichtigung  vermochten. 
Falscher  Bericht  bei  Plato  und  Aristoteles  würde  mir  gerade  eine 
willkommene  Bestätigung  meiner  Ansicht  über  die  spätere  Ab- 
fassung der  Episode  VI  54  ff.  bei  Thuk.  sein,  und  ich  könnte 
mich  mit  meinem  Nachweise  viel  kürzer  fassen.  Aber  Plato  und 
Aristoteles  berichten  nichts  Falsches  über  die  Pisistratiden ,  wie 
ich  zeigen  werde.  Hieran  muß  doch  jedem  Freunde  der  griechischen 
Litteratur  und  Geschichte  soviel  wenigstens  erfreulich  sein,  daß 
jene  Autoren  von  dem  gegen  sie  erhobenen  Vorwurfe,  mit  dem 
richtigen  Berichte  des  Herodot  sich  im  Widerspruche  zu  befinden, 
nunmehr  frei  werden. 

Läßt  denn  der  Bericht  bei  Herod.  V  55  den  mindesten 
Zweifel  darüber  zu,  daß  er  den  ermordeten  Hipparch  als  den 
Bruder  des  regierenden  Tyrannen  bezeichnet?  Er  sagt:  e-et 
"Imrap/ov  .  .  .  'Iicztetu  xoy  xupavvou  fltösX^sov  xxei'voust  'ApircoYemov 
xal  'Apjxooio;.  Schon  hiernach  läßt  sich  vermuten,  daß  die  Stellen 
bei  Plato  und  Aristoteles  falsch  ausgelegt  sind.  Wenn  man  bei 
Plato  Sympos.  182  C  liest,  daß  dnreh  die  Liebe  der  beiden  Athener 
'  Harmodius  und  Aristogiton  die  Herrschaft  der  Tyrannen  in  Athen 
(xf4v  fltpy^v  au-ruiv,  letzteres  bezogen  auf  o\  IvOaöe  rupawoi,  womit 
natürlich  die  Dynastie  bezeichnet  wird)  gestürzt  sei,  so  brancht 
doch  mit  diesen  Worten  nicht  gemeint  zu  sein,  daß  jene  beiden 
Männer  durch  die  Ermordung  des  Hipparchus  der  Tyrannei  sofort  * 
ein  Ende  machten,  sondern  nur  dies,  daß  sie  den  ersten  ent- 
scheidenden Schritt  thaten,  welcher  den  Sturz  der  Pisistratiden 
nach  sich  zog.  Insofern  waren  sie  also  allerdings  die  Urheber 
des  Sturzes.  —  Daß  diese  Auslegung  die  richtige  ist,  dazu  sind 
die  Stellen,  an  denen  Herodot  von  den  Pisistratiden  spricht,  wie 
ein  Kommentar.  Wir  haben  schon  oben  gesehen,  daß  er  V  55 
sagt,  bei  (nicht  erst  nach)  der  Ermordung  des  Hipparch  sei 
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Hippias  Tyrann  gewesen,  und  dennoch  läßt  derselbe  VI  109  den 
Miltiades  sagen,  Hannodias  und  Aristogiton  hätten  sich  um  die 
Befreiung  Athens  ein  dauerndes  Verdienst  erworben.  Vielleicht 
braucht  man  sogar  ein  so  großes  Lob  aus  seinen  Worten  nicht 
herauszulesen,  wenn  er  doch  sagt,  Kallimachus  solle  durch  Be- 
freiung Athens  sich  bei  den  Menscheu  verewigen  in  einer  Weise, 
wie  es  nicht  einmal  Harmodins  und  Aristogiton  thaten.  Aber 
immerhin,  kann  denn  llerodot  damit  meinen,  daß  sie  den  Tyrannen 
töteten  und  Athen  sofort  frei  machten,  nachdem  er  doch  V  55 
dentlich  gesagt  hat,  daß  nicht  der  getötete  Hipparch,  sondern 
Hippias  der  Tyrann  gewesen  sei?  Und  dazu  berichtet  er  noch 
ausführlich  über  dessen  übrige  Regierungszeit  und  endliche  Ver- 
treibung (VI  55  und  62  ff.).  Ich  kann  mir  vorstellen,  daß  Gegner 
meiner  Untersuchungen  versuchen  werden  zu  zeigen,  wie  gerade 
die  Stärke  der  falschen  Meinung  an  der  Stelle  Herod.  VI  109 
sich  zeige,  indem  dieser,  trotz  seines  in  Buch  V  cp.  55  gezeigten 
richtigen  Wissens,  sich  jetzt  einen  Augenblick  vom  Strome  der 
populären  (unrichtigen)  Meinung  fortreißen  lasse.  So  unwahr' 
scheinlich  dies  schon  ist,  da  Herodot,  nach  seiner  Weise,  falls 
er  neben  der  richtigen  Überlieferung  eine  weitverbreitete  falsche 
vorgefunden  hätte,  auf  das  Vorhandensein  der  letzteren  aufmerksam 
gemacht  haben  würde,  so  wird  es  auch  durch  Herod.  VT  123 
widerlegt.  Indem  Herodot  hier  die  Alkmäoniden  ausdrücklich 
gegen  die  Beschuldigung  des,  nach  dem  Kampfe  bei  Marathon, 
zu  Gunsten  der  Pisistratiden  bewiesenen  Verrates  in  Schatz  nimmt, 
sagt  er,  daß  gerade  jenes  Alkmäonidengescklecht  um  die  Befreiung 
Athens  von  der  Tyrannis  ein  größeres  Verdienst  habe  als  Har- 
modius  und  Aristogiton;  denn  diese  hätten  durch  Ermordung  des 
Hipparch  die  übrigen  Pisistratiden  noch  mehr  aufgebracht,  ohne 
ihre  Herrschaft  zu  stürzen,  jene  aber  hätten  Athen  wirklich  von 
den  Pisistratiden  befreit.  —  Herodot  weiß  also,  daß  die  That  der 
beiden  Männer,  die  Ermordung  des  Hipparch,  für  Athen  nicht 
sofort  entscheidend  war,  spricht  aber  doch  von  ihrem  Verdienste 
um  die  Freiheit  Athens.  Und  mit  Recht;  denn  sie  gaben  durch 
eine  mutige  That  den  ersten  Anstoß  zu  dem  Befreiungswerke. 
Und  so,  und  nicht  anders,  hat  es  auch  Plato  gemeint  Sehen  wir 
uns  nun  mit  vorläufiger  Beiseitsetzung  des  Pseudo-Plato  (Dialog 
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Hipparch)  die  anderen  älteren  Autoren  an,  denen  der  falsche 
Glaube  aufgebürdet  wird. 

Was  den  Aristoteles  anbetrifft,  so  pflegt  man  auf  Polit.  V 
cp.  8  und  9  und  auf  Rhetor.  II  24  zu  verweisen.  Die  erste 
Stelle  in  Polit.  V  8,  wo  wir  lesen,  daß  persönliche  Rache  Ver- 
anlassung zum  Angriff  auf  die  Pisistratiden  gab,  kann  hier  offenbar 
nicht  in  Betracht  kommen.  Weiter  unten  lesen  wir  in  cp.  8,  daß 
unter  vielen  anderen  Gewaltherrschaften  auch  die  der  Pisistratiden 
infolge  des  Frevelmutes  (Sia  t^v  ußptv)  gestürzt  wurde,  und  in 
cp.  9,  gegen  Ende,  daß  Pisistratus,  mit  Abrechnung  der  Unter- 
brechungen, 17  Jahre  geherrscht  habe,  seine  Söhne  18  Jahre 
(<5xT<oxaiosxa  öl  ol  -a!oe;).  Was  hiervon  verstößt  denn  gegen 
die  geschichtliche  Wahrheit?  Ist  denn  die  Auffassung,  daß 
liipparchs  Auftreten  gegen  Harmodius  und  dessen  Schwester  oder 
das  des  Hippias,  in  seinen  letzten  Regierungsjahren,  den  Vorwurf 
der  Cßpi;  verdiene,  unhistorisch?  Sicherlich  nicht;  und  selbst  wenn 
nur  das  Verfahren  des  Hipparch  gemeint  sein  sollte,  wäre  die 
Aussage,  daß  dadurch  die  Tyrannis  der  Pisistratiden  gestürzt 
worden  sei,  ganz  berechtigt,  aus  demselben  Grunde  wie  oben  die 
Stelle  aus  Plato  Sympos.  182C.  Oder  soll  das  Unhistorischo  in 
dem  Plural  neiTtarpaTtdSv  und  ^atSec  liegen,  da,  genau  genommen, 
doch  nur  des  Hippias  Herrschaft  einerseits  18  Jalrre  dauerte, 
anderseits  nur  diese  gestürzt  wurde?  Aber  es  können  doch 
folgende  Dinge  dem  Leser  des  Aristoteles  nicht  entgehen:  erstens 
daß  IletaisTpaTi'öai  garnicht  bloß  die  Söhne  des  Pisistratus  zu  be- 
zeichnen braucht,  sondern  oft  die  Dynastie  damit  gemeint  ist. 
(Deutlichstes  Beispiel  cp.  9  Ende,  wo  die  Zeitdauer  der  xupawlc 
Twv  IleiuirrpaTiöwv  berechnet  wird  und  dabei  die  Ilegierungsjahre 
des  Pisistratus  mitgezählt  werden);  zweitens,  daß  auch  -atöec  in 
solcher  Zusammenstellung  mit  dem  Begründer  einer  Dynastie  nicht 
bloß  die  Söhne  desselben  zu  bezeichnen .  braucht,  sondern  auch 
die  Deszendenz  überhaupt  bedeutet.  (Deutliches  Beispiel  in  demselben 
cp.  9,  wo  er  die  Regierungsdauer  der  von  Orthagoras  von  Sikyon 
gegründeten  Dynastie  auf  100  Jahre  angiebt  und  diese  Zeit  ver- 
teilt auf  die  Tupavvt;  twv  'Optta-ppou  Tratöujv  xal  «utou  'OpDoqopoo; 
mit  den  -atöe;  sind  aber  hier  Sohn,  Enkel  und  Urenkel  gemeint. 
Cf.  Herod.  VI  126  und  Pausan.  II  8,  1.    Wer  hier,  wie  M. 
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Duncker  Gesch.  d.  Altert.  VI  8.  78 ,  mxtöwv  auf  die  Söhne  be- 
zieht, schreibt  dem  Aristot.  wieder  einen  Fehler  zn;  ohne  Grund). 
Schon  daraus  folgt,  daß  mit  der  18jährigcn  Regierung  t&v  rat'5wv 
des  Pisistratus  nicht  gemeint  zu  sein  braucht,  daß  einer  nach  dem 
anderen  regierte,  wonach  also  der  beim  Sturz  der  Tyrannis  re- 
gierende Hippias  der  jüngere  sein  müßte.  Aber  es  bedarf  dieses 
Hinweises  auf  die  Bedeutung  von  zsiös?,  als  des  nachfolgenden 
Geschlechtes,  dem  der  Gründer  einer  Tyrannis  diese  hinterließ, 
gleichviel,  von  wie  vielen  Nachfolgern  sie  dann  faktisch  ausgeübt 
wird,  es  bedarf  dessen  nicht  einmal.  Wenn  auch  Hippias  der 
eigentliche  Regent  war  und  manche  Re^ierungshandlungen  natürlich 
ihm  allein  zugeschrieben  werden,  so  ist  doch  die  Vorstellung  einer 
Art  von  Teilnahme  aller  Brüder  an  der  Ausübung  der  Tyrannis 
den  Hellenen  sehr  geläufig.  Und  so  urteilt  ja  z.  T.  auch  die  Ge- 
schichte (deutlich  Curtius).  Und  das  ist  doch  sehr  begreiflich. 
Was  konnte  der  Tyrann  Klügeres  thun  als  dadurch,  daß  er  seinen 
Brüdern  einigen  Anteil  an  der  Gewalt  vergönnte,  ^  wenigstens  in 
dem  engsten  Kreise  der  Verwandtschaft  den  Haß  gegen  die 
Tyrannis  nicht  aufkommen  lassen  und  durch  Einigkeit  in  der 
Familie  Stärke  nach  außen  suchen.  So  ist  es  erklärlich,  wenn 
Herodot.  der  doch  weiß,  daß  Hipparch  zu  keiner  Zeit  allein  der 
Regent  wa*r,  dennoch  eine  Herrscherhandlung  von  ihm  nennt 
(Herod.  VII  C>).  Doch  welchen  besseren  Zeugen  für  diese  Auf- 
fassung könnte  ich  anführen  als  Thukydides  selbst,  welcher  VI 
cp.  53  die  Worte  hat  ttjv  Ikisirrpatou  xal  tuv  ratötuv  ropawioa 
•/aXez^v  Te)>euTw?av  7£vojAevr4v,  obwohl  in  den  folgenden  Kapiteln 
eifrig  bewiesen  wird,  daß  nur  Hippias  der  Herrscher  war.  (Wie- 
viel muß  man  schon  hieraus  gegen  die  Einheitlichkeit  der  Urhebers 
schließen!)  Ist  nun  gezeigt  worden,  daß  weder  Plato  noch  die 
bisher  besprochenen  Stellen  des  Aristoteles  einen  Widerspruch  mit 
der  historischen  Wahrheit  enthalten  und  daß  dies  fälschlich  ihnen 
zur  Last  gelegt  wird,  so  gilt  dasselbe  auch  von  den  zum  Beweise 
angeführten  Dichtern,  Simonides  von  Keos  (bei  Bergk  Poett.  lyrr. 
Nr.  131)  und  das  vielbesprochene  Skolion  (ans  Athenäus  XV  605) 
nicht  ausgenommen.  Ja,  gerade  an  den  beiden  letzteren  Stellen  ist 
das  Bewußtsein  der  Dichter,  daß  die  Freiheit  Athens  eine  mittel- 
bare  Folge  der  That  der  beiden  Männer  sei,  ganz  deutlich. 
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Denn  wenn  behauptet  wird,  otvopa  rjpawov  und  tov  Tupawov  xravsrrjv 
sei  wörtlich  zu  deuten,  hiemit  werde  die  Ermordung  des  regierenden 
Tyrannen  bezeichnet,  so  findet  doch  solche  Auffassung  in  den 
gleich  folgenden  Worten  ho-dpo»;  ?  Wfhjva;  i-otr^aTrjv  keine 
Stütze.    Diese  können  doch  nicht  wörtlich  gemeint  sein,  da  ja 
die  Verherrlichung  der  beiden  Männer  durch  den  Dichter  gerade 
daran  anknüpft,  daß  sie  iür  ihre  That  mit  dem  Tode  büßten, 
die  Herstellung  der  Isonomie  also   anderen  überlassen  mußten. 
Und  auch  die  Worte  des  Simonides,  daß  durch  jene  That  den 
Athenern  Heil  widerfuhr,  können  doch  nicht  auf  die  Tötung  des 
eigentlichen  Tyrannen  bezogen  werden;  denn  Simonides  hatte  ja 
noch  mit  den  Pisistratiden  persönlich  verkehrt  und  kannte  den 
Sachverhalt  ganz  genau.    Kaum  habe  ich  nötig  hinzuzufügen, 
daß  der  Ausdruck  tov  xopawov  nicht  notwendig  bedeutet,  daß  von 
dem  Alleinherrscher  in  genauem  Sinne  gesprochen  werde.  Wir 
haben  schon  oben  gesehen,  aus  welchen  Gründen  der  Ausdruck 
f4  ttov  ratoiov  xupavvt;  berechtigt  ist.   Eng  damit  hängt  der  Sprach- 
gebrauch zusammeu,  daß  außer  dem  eigentlichen  Regenten  auch 
dessen  Brüder  und  Söhne  als  tupawoi  uud  Topaws-jovre;  bezeichnet 
werden,  wie  man  u.  a.  aus  den  oben  genannten  Stellen  bei  Herodot 
ersieht.    Ebenso  lesen  wir  bei  Herod.  VI   123  über  Harmodius 
und  Aristogiton,  daß  sie  durch  die  Ermordung  des  Hipparch 
70 Xoi-oy;  nsisirrpaTioswv  oüos  ?t  jxaXXov  gramv  xupavveuovrac; 
und  doch  wissen  wir  durch  ihn  selbst,  daß,  genau  genommen,  nur 
Hippias  der  Alleinherr,  der  Tyrann  war.  Und  gerade  bei  Thuky- 
dides,  bei  welchem  wir  VI  54,1  und  55,3  so  nachdrücklich  her- 
vorgehoben sehen,  daß  Hipparch  keineswegs  der  Regent  war, 
wird  er  cp.  54,5  in  den  xopawot  mit  einbegriffen.   Dieser  Sprach- 
gebrauch des  Wortes  Topawo;,  der  sich  sogar  noch  erweitert,  ist 
ja  bekannt  (ähnlich  dem  lateinischen  rex,  König  und  auch  Prinz). 
Schwerlich  wird  mir  jemand  einwenden,  daß  Hipparch  auch  so 
nicht  //  rjpavvo;  genannt  werden  durfte,  wie  in  dem  Skolion  ge- 
schehen ist,  und  wie  auch  bei  Lycurg  c.  Leoer.  p.  154  (51)  steht  (tov 
Topawov,  womit  er  den  Hipparch  meint),  und,  um  auch  die  letzte 
der  aus  Aristoteles  herangezogenen  Stellen  zu  beleuchten,  bei 
Aristot.  Rhctor.  II  24.    Hier  sagt  Aristoteles,  um  unrichtiges 
Schlußverfahreu  an  einem  Beispiele  zu  zeigen:  owv  ei  xt;  U-;o'. 

Jnughahn,  'itadien  zu  Thukydides.  *  2 
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„Tat;  -oXesi  3U|i.5i'pö,J3'v  ot  £pu>v7sc  '  o  "/ap  'Apfiooioy  xat  WpirroYckovo; 
lpo>;  xaT£Xi>5£  töv  rjpawov  "Izrap/ov.-  Unleugbar  kanu  von  allen 
angeführten  Stellen  aus  Aristoteles  diese  am  ehesten  den  Schein 
erregen,  als  ob  er  sich  in  Hipparch  den  eigentlichen  Herrscher 
gedacht  habe.  Allein  wenn  der  Sprachgebrauch,  nach  welchem 
Hipparch  als  Bruder  des  Herrschers  ebenfalls  zu  den  ?upa wo«,  ge- 
hört, feststeht,  dann  ist  doch  6  tupawo;  neben  dem  Namen,  zum 
Unterschiede  dieses  Hipparchus  von  anderen  Trägem  desselben 
Namens,  ganz  berechtigt,  und  es  braucht  der  Artikel  hier  nicht 
den  ausschließlichen  Herrscher  zu  bezeichnen.  Mau  erwäge  auch, 
daß  es  sich  hier  nicht  um  eine  Geschichte  Athens  handelt,  in  der 
es  eher  darauf  angekommen  -wäre,  die  Bedeutung  des  Ausdruckes 
6  -tSpawoc  genau  abzuwägen.  Und  was  endlich  den  Ausdruck 
xa-eXuje  anbetrifft,  mag  nun  Hipparchs  Macht  neben  der  des  re- 
gierenden Bruders  groß  oder  klein  gewesen  sein,  in  dieser  Macht 
wurde  er  doch  faktisch  durch  jene  beiden  Männer  gestürzt. 

Im  Hinblicke  auf  den  dichterischen  und  rednerischen  Aus- 
druck tov  7upawov  kann  ich  mich  wohl  eines  langen  Exkurses  über 
die  möglichen  Bedeutungen  des  Artikels  im  Griechischen  ent- 
halten, wenn  ich  nur  darauf  hinweise,  daß  diese  emphatische  Be- 
deutung desselben,  auch  im  Hinblicke  auf  unsere  Sprache,  ja 
leicht  verstanden  wird.    AVenn  ich  sagen  kann  „Heil  dir,  daß 
du  den  Dichter  ehrtest,  Wehe,  du  hast  den  Freund  verraten, 
den  Bruder  verleugnet-,  wenn  auch  der  Angeredete  mit  vielen 
Dichtern  und  Freunden  im  Verkehre  ist  und  viele  Brüder  hat, 
so  ist  doch,  in  gehobener  Sprache,  auch  das  nicht  auffällig,  daß, 
wenn  von  mehreren,  auf  welche  die  Bezeichnung  rjpawoi  paßt, 
einer  getötet  wird,  der  Ausdruck  dafür  ist:   „Heil  den  Männern 
welche  den  Tyrannen  töteten.   Dieser  eiue  Tyrann,  welcher  hier 
gerade  in  betracht  kommt,  ist  ebeu  der  Repräsentant  der  Gattung, 
an  welcher,  nach  des  Dichters  und  Redners  Meinung,  jene  die  ver- 
dienstliche That,  Tyrannenmord,  verübten.  Kurz,  man  sagt  in  ge- 
hobener Sprache  ganz  verständlich  rer  hat  den  TjTannen  er- 
schlagen" im  Sinne  von  ,er  hat  Tyranuenmord  vollbracht",  auch 
wenn  nur  einer  von  einer  Mehrheit  der  Tyrannen  gemeint  ist; 
dagegen  wird  niemand  sagen  dürfen,  falls  von  der  Ermordung 
eines  von  mehreren  Bäckern  die  Rede  ist,  „er  hat  deu  Bäcker 
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erschlagen".  Aus  dem  gleichen  Grunde  dürfte  auch  im  Griechischen 
in  dein  letzteren  Falle  tov  ipTorcouSv  nicht  gesagt  werden,  während 
in  dem  ersteren  ?ov  ropawov  vor  Mißdeutnng  gesichert  ist. 

Doch  alles  dies  habe  ich  nur  widerlegt,  weil  es  im  Anschlüsse 
an  Thuk.  VI  54ff.  behauptet  worden  ist.  Alle  jene  Stellen, 
konnten  sie  auch  so  gedeutet  werden,  wie  man  bisher  wollte, 
würden  doch  kaum  für  die  Behauptung  bei  Thukydides,  daß  die 
Athener  über  die  Geschichte  der  Pisistratiden  falsch  unterrichtet 
gewesen  seien,  sprechen.  Denn  er  sagt  ja  garnicht,  was  manche 
in  den  obigen  Autorenstellen  finden  wollen,  der  falsche  Glaube  sei 
der  gewesen,  daß  mit  Hipparchs  Ermordung  die  Tyrannis  sofort 
gestürzt  worden  sei.  Thukydides  cp.  53  bezeugt  ja  ausdrücklich,  daß 
fieser  Sturz  nicht  durch  Harmodius  und  Aristogiton  herbeigeführt 
worden  sei,  das  hätten  die  Athener  gewußt  (Beiläufig:  "Wie 
Nachdenken  anregend!  In  cp.  53  sind  sie  über  die  frühere  Ge- 
schichte, die  Zeit  der  Tyrannen,  genau  unterrichtet,  in  cp.  54 
heißt  es  von  ebendenselben:  oute  ....  -spl  ?<ov  ^peTepwv 
Tupavycuv  ou5s  Tcspl  too  f£vo|i£voo  dxpi^s;  oöö*ev  Xe'/ovta;.)  Dennoch 
mußte  ich  die  Deutung  jener  Stellen  berichtigen,  da  es  sonst 
scheinen  könnte,  als  ob  ich  denselben  auswiche,  nach  der  Meinung 
derjenigen,  welche  mit  solchen  Stellen  ein  falsches  Wissen  über 
den  Sturz  der  Pisistratiden  (wenn  auch  in  anderer  Weise  falsch, 
als  Thukydides  es  über  die  Athener  aussage)  selbst  bei  den  besten 
älteren  Autoren  beweisen  wollen  und  somit  diejenige  Behauptung, 
welche  Thukydides  über  den  falschen  Glauben  der  Athener  macht, 
sehr  begreiflich  finden.  Zwar  habe  ich  oben  schon  gezeigt,  vfie 
starke  innere  Gründe  gegen  das  Vorhandensein  der  falschen 
Meinung  bei  jenen  Autoren  sprechen,  aber  es  werden  so  leicht 
innere  Gründe  für  subjektive  Urteile  genommen,  daß  ich, 
besonders  bei  dem  Nachdrucke,  welcher  auf  das  angebliche  Vor- 
handensein jener  falschen  Meinung,  die  auch  bei  guten  Autoren 
sein  soll,  gelegt  wird,  auch  auf  die  Beseitigung  der  äußeren 
(scheinbaren)  Gründe  eingehen  mußte. 

Man  wird  wohl  noch  Folgendes  einzuwenden  versuchen: 
Wenn  hiernach  Thukydides  auch  nicht  gerade  das  Skolion,  das 
zu  jener  Zeit  schon  existiert  haben  wird,  und  Ähnliches  im  Auge 
gehabt  haben  mag,  so  kann  doch  der  freie  poetische  Ausdruck 
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tov  Tupawov  xTaverrjv,  bei  der  so  häufigen  poetischen  Behandlung 
des  Gegenstandes,  Mißverständnis  bei  der  großen  Menge  herbei- 
geführt haben  und  mithin  Thnkydides  zu  der  Berichtigung  desselben 
berechtigt  gewesen  sein.  —  Ich  würde  in  diesem  Falle  erwidern: 
Es  ist  ein  großer  Unterschied,  ob  irgendwer  oder  irgendwieviele 
einen  groben  historischen  Fehler  begehen,  oder  ob  die  Geschichte 
selbst  einmal  so  schwer  irrt.  Nur  in  dem  letzteren  Falle  wird 
der  Historiker  verbessernd  eintreten,  nicht  aber,  wenn  die  Menge 
etwas  Falsches  glaubt,  während  doch  die  Geschichte  den  Irrtum 
nicht  teilt.  Daß  aber  die  Geschichtsdisziplin  zur  Zeit  des  Thuky- 
dides  bei  den  Griechen  schon  so  entwickelt  war,  daß  ein  Ereig- 
nis wie  der  Sturz  der  Pisistratiden  der  Geschichte  langst  ange- 
hörte, braucht  nicht  erst  bewiesen  zu  werden.  Es  genügt  schon 
daran  zu  erinnern,  daß  Herodot,  der  jene  Thatsache  ohne  Irrtum 
erzählt,  doch  aoeh  schon,  wenn  auch  nicht  vorzugsweise ,  schrift- 
liche Quellen,  Denkmalsinschriften  u.  dgl.  zu  seinem  Werke  be- 
nutzte. Ja,  gerade  in  Genealogieen  bestand  eine  Hauptleistung 
der  Geschichte  jener  Zeit:  und  dämm  ist  es  um  so  weniger  wahr- 
scheinlich, daß  die  Geschichte  den  Hippias  und  Hipparchus  ver- 
wechselte. Es  wäre  also  viel  natürlicher  gewesen,  wenu  ein 
Historiker,  der  den  Irrtum  dennoch  beim  Volke  vorfaud,  gesagt 
hätte:  „Das  Volk  ist  für  die  Genauigkeit  der  Aufnahme  über- 
lieferter Thatsachen  so  schwer  zugänglich,  wie  man  an  der  großen 
Masse  der  Athener  sieht,  die,  sogar  entgegen  den  ganz  richtigen 
historischen  Mitteilungen,  über  einen  ganz  bekannten  Gegenstand 
der  heimischen  Geschichte  falsch  unterrichtet  ist.1*  An  der  ersten 
der  beiden  8tellen,  Thuk.  I  20,  mag  dem  Geschichtsschreiber  ein 
solcher  Gedanke  vorgeschwebt  haben,  nicht  aber  an  der  zweiten, 
VI  54  ff.  Es  bedurfte  offenbar  der  hier  durchgeführten  um- 
ständlichen Bichtigstellung  nicht  (daß  sie  aber,  wenn  einmal 
unternommen,  viel  wirksamer  direkt  gegeben  werden  konnte,  ist 
oben  gezeigt  worden).  Dergleichen  ist  bei  einem  so  kleinen 
Zeitraum  uach  der  That,  wie  in  dem  obigen  Falle,  nur 
in  Bezug  auf  unbedeutende  Gegenstände  denkbar,  die  nicht 
unbedingt  Aufgabe  der  Staatengeschichte  sind;  aber  die  Frage, 
ob  auf  Pisistratns  Hippias  oder  Hipparch  folgte,  ist  doch 
auch  im  Anfange  aller  Geschichtschreibung  unerläßlich  gewesen 
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und  ihre  Beantwortung  ließ  für  die  Geschichte  keinen  Irrtum  zu. 
Zwischen  dem  Wissen  der  Geschichte  und  dem  Berichte  der 
historisch  nicht  Gebildeten  oder  dem  Glauben  der  großen  Menge 
ist  ja  eine  Scheidung  immer  notwendig.  Wollten  wir  •  z.  B.  in 
dem  vorliegenden  Falle  alle  Mitteilungen  aus  dem  Altertume,  welche 
•  über  die  Nachfolger  des  Pisistratus  vorhanden  sind,  in  betracht 
ziehen,  statt  uns  für  den  histoiischen  Wert  jeder  einzelnen  zu 
entscheiden,  so  stünden  wir  vor  einem  unlösbaren  Rätsel.  Danach 
läge  die  Sache  so:  Herodot  meldet  das  Richtige,  ohne  die  leiseste 
Andeutung,  daß  eine  von  seiner  Überlieferung  abweichende  existiere 
(Abweichungen  anzugeben  ist  aber  bei  ihm  Regel) ;  sein  nicht  viel 
jüngerer  Zeitgenosse  Thukydides  aber  berichtet  zwar  die  Thatsache 
mit  Herodot  übereinstimmend,  jedoch  mit  dem  lauten  Triumphe, 
daß  er  die  Richtigkeit  des  Faktums  gegenüber  einem  ganz  all- 
gemein bekannten  falschen  Glauben,  auf  grund  sicherer  ihm  per- 
sönlich zn  teil  gewordener  Mitteilungen  und  aufgrund  überzeugender 
auf  Denkmale  gestützter  Beweise  wiederhergestellt  habe.  —  Hier 
liegt  offenbar  schon  eine  Fülle  des  Seltsamen  vor,  die  wieder  nur 
durch  eine  Fülle  unwahrscheinlicher  Annahmen  zerstreut  werdeu 
könnte.  Seltsam  ist  es,  daß  in  verhältnismäßig  kurzer  Zeit  nach 
der  That  eine  falsche  Meinung  gang  und  gebe  war;  seltsam  ist, 
daß  Thukydides  nicht  weiß,  daß  die  Geschichtschreibung  seiner 
Zeit  nur  den  richtigen  Bericht  bat,  und  zu  mühseliger  Beweis- 
führung schreitet,  wo  er  leicht  hätte  überzeugende  direkte  Beweise 
anwenden  können.  Aber  die  Sache  wird  noch  seltsamer:  trotzdem 
daß  nun  zwei  bedeutende  Geschichtschreiber  das  Richtige  tiber- 
liefert haben,  der  letzte  sogar  an  auffallender  Stelle  und  mit 
lautem  Proteste  gegen  die  falsche  Meinung,  so  daß  er  garnicht 
unbemerkt  bleiben  kann,  wird  die  falsche  Meinung  dennoch  bei 
zeitgenössischen  Dichtern  und  über  ein  halbes  Jahrhundert  nach 
ihm  hinabreichenden  Philosophen  nachgewiesen  (nicht  zu  vergessen: 
ich  spreche  hier  nicht  meine  eigene,  sondern  die  herrschende 
Meinung  aus),  und  wiederholt  erscheint  6ie  noch  später,  vom 
Pseudo-Plato  an  (Dialog  Hipparch  228),  bei  letzterem  und  bei 
Älian  V.  Hist.  VIII  2  sogar  in  einer  Form,  die  eine  wörtliche 
Wiederholung  dessen  ist,  was  Thukydides  ausdrücklich  als  Irrtum 
erwiesen  hat;  denn  an  beiden  Stellen  lesen  wir  ausdrücklich, 
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Hippaich  sei  der  älteste  von  den  Söhnen  des  Pisistratus  gewesen. 
Ferner  soll  sich  ein  irrtümlicher  und  von  Thukydides  abweichender 
Bericht  finden  iu  einem  Fragment  von  Heraclides  Ponticus  (durch 
Müller,  Fragm.  Mst  gr.  No.  6  nicht  bestätigt)  nnd  in  den  Excerpten 
ans  einer  Schrift  von  Diodor  (De  virt.  et  vit.  p.  551).  Hätten 
wir  nicht  Grund,  von  diesen  Stimmen  aus  dem  Altertume  einige 
zu  eliminieren,  so  wäre  zugegeben,  daß  die  Frage,  ob  Hippias 
der  älteste  der  Sölme  des  Pisistratus  gewesen  sei,  mit  den  vor- 
handenen Mitteln  garnicht  lösbar  sei.    Und  dennoch  hat  die  Ge- 
schichte entschieden.  Wenn  sie  Hippias  als  den  ältesten  anerkennt, 
so  meint  sie  (Joch  offenbar,  daß  die  in  historischer  Beziehung 
geringeren  Stimmen  bei  solcher  Frage  neben  Herodot  und  Thuky- 
dides (dessen  Werk  ja  in  allen  seinen  Teilen  für  echt  galt)  nicht 
in  betracht  kommen  dürfen.  Und  doch  waren  unter  den  verworfenen 
Stimmeu  selbst  die  eines  Plato  und  Aristoteles,  bei  denen  be- 
deutende historische  Bildung  vorausgesetzt  werden  muß.  (Daß 
man  keinen  Grund  hatte,  sie  in  dieser  Frage  von  jenen  beiden 
Historikern  zu  trennen,  habe  ich  oben  gezeigt.)   Ich  sage  also: 
wenn  die  Geschichte  es  jetzt  verschmäht  im  Hinblicke  auf  Herodot 
und  Thukydides  den  Widerspruch  des  Psendo-  Plato  und  Aliati 
zu  berücksichtigen,  so  geschieht  das  doch  nicht  nach  einem  erst 
erfundenen,  sondern  für  die  Geschichte  notwendigen  und  natürlichen 
Verfahren,  und  sicherlich  haben  sich  auch  schon  im  Zeitalter  des 
Thukydides  solche  Gründe  in  annähernder  Weise  geltend  gemacht. 
Darum  meine  ich,  neben  den  schon  früher  mitgeteilten  Gründen, 
warum  in  dem  Abschnitte  VI  54—59  nicht  der  unverfälschte 
Thukydides  vorliege,  auch  diesen  geltend  machen  zu  müssen,  daß 
die  Beweise  gegen  den  Glauben  der  Menge  kein  Verständnis  für 
das  historische  Bedürfnis  verraten  und  daher  nicht  einem  Manne 
zuzuschreiben  seien,  für  dessen  Begabung  das  Werk  so  viele 
Belege  bietet. 

Jetzt  begegne  ich  noch  andern  möglichen  Einwendungen,  die 
einen  Schein  für  sich  haben  könnten.  Die  Gegner  meiner  Ansicht 
und  der  Annahme  eines  späteren  Herausgebers  und  Überarbeiters 
des  thukydideischen  Geschichtswerkes  höre  ich  so  sprechen :  Mögen 
nun  auch  die  Stellen  bei  den  Autoren  des  fünften  Jahrb.  und  die 
bei  Plato  und  Aristoteles  falsch  gedeutet  worden  sein,  als  stünden 
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sie  im  Widerspräche  mit  der  schon  in  Herodot  vertretenen  Ge- 
schichte ;  aber  es  sind  doch  bei  noch  späteren  griechischen  Schrift- 
stellern bis  auf  Älian  herab  Stellen  angegeben  als  solche,  die 
mit  dem  wahren  Berichte  über  die  Pisistratiden  im  Widerspruche 
stehen.  Wenn  nnn  der  mutmaßliche  Bearbeiter  des  Thukydides 
doch  nicht  gar  noch  spater  als  Älian  gesetzt  werden  kann,  so 
bleibt  ja  das,  was  vorhin  (von  mir)  als  undenkbar  bezeichnet 
worden  ist,  bestehen :  nämlich  der  alte  historische  Fehler  erscheint 
in  Schriften  trotz  des  vorher  deutlich  ausgesprochenen  Protestes 
des  Thukydides  gegen  die  falsche  Meinung.  Für  jene  Autoren 
war  ja  auch  der  überarbeitete  Thukydides  immerhin  Thukydides. 
Wenn  also  doch  trotz  dieser  mit  Protest  gegebenen  Verbesserung 
durch  Thukydides  der  falsche  Glaube  noch  bei  späten  Autoren 
sich  findet,  so  kann  man  ja  bequemer,  ohne  alte  Urteile  umzustoßen, 
statt  auf  einen  Überarbeiter  des  Thukydides  darauf  schließen,  daß 
die  falsche  Meinung  so  weit  verbreitet  war  und  so  fest  wurde, 
daß  selbst  .der  Protest  des  Thukydides  nicht  imstande  war  sie 
zu  beseitigen.  —  Nun  meine  Antwort:  Mit  den  Stellen  aus 
späteren  Autdren  hat  es  z.  T.  dieselbe  Bewandtnis,  wie  mit  den 
alteren;  sie  sprechen  von  Beseitigung  der  Tyrannen  oder  der 
Tyrannis  durch  Harmodins  und  Aristogiton  oder  von  Angriff  auf 
diese  oder  von  Ermordung  des  einen  der  beiden  Tyrannen;  bei 
ileraclid.  Pont,  ist  unsichere  Lesart.  Zwei  Stellen  allein  machen 
eine  deutliche  Ausnahme,  nämlich  Pseudo-Plato  (Dialog  Hip- 
parch  228)  und  Älian  V.  Hist.  VIII  2.  Hier  nämlich  wird  ganz 
ausdrücklich  Hipparch  der  älteste  von  den  Söhnen  des  Pisistratus 
genannt.  Doch  gleichviel,  mögen  auch  noch  andere  der  späteren 
Schriftsteller,  z.  B.  Fragment  Diodor.  X  16,  diesen  Fehler  ent- 
halten: daß  diese  falsche  Meinung  irgend  einmal  bestanden  habe, 
unterliegt  keinem  Zweifel;  sonst  wäre  es  nicht  möglich  gewesen, 
daß  jemand  gegen  dieselbe  Protest  erhob.  Wenn  mir  nur  nicht 
zugemutet  wird  zu  glauben,  daß  sie  schon  zu  Thukydides'  Lebzeiten 
allgemein  war,  also  zu  einer  Zeit,  in  welche  hinein  das  Zeugnis 
der  Augenzeugen  jener  bestrittenen  Sache  noch  Einfluß  übte;  und 
zweitens,  wenn  ich  nur  nicht  glauben  soll,  daß  irgend  jemand,  der 
den  historisch  falschen  Bericht  gab,  dies  that  im  bewußten 
Widerspruche  mit  Herodot  und  Thukydides.    Beide  Zumutungen 
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werden  aber  an  uns  gestellt,  wenn  wir,  wie  bisher,  glauben  sollen, 
daß  Thukydides  für  seine  Zeitgenossen  den  falschen  Glauben  mit 
großem  Aufwände  von  Beweismitteln  bekämpfen  mußte,  und  daß 
er  ihn  für  Autoren  wie  Plato  und  Aristoteles,  die  doch  sicherlich 
den  Herodot  sowie  den  Thukydides  gut  gekannt  haben,  dennoch 
vergeblich  bekämpft  habe.    Ganz  anders  steht  die  Sache,  wenn 
der  Widersprach  nur  bei  solchen  Autoren,  wie  Pseudo-Plato  und 
Alian  sich  findet.   Wenn  seit  der  fraglichen  Sache  schon  soviel 
Zeit  verstrichen  ist,  daß  das  Andeuken  derselben  nur  noch  auf 
Schriftdenkmale  und  dgl.,  nicht  mehr  auf  Zeugnisse  Lebender  sich 
stützte,  so  ist  der  Irrtum  bei  der  großen  Menge  derer,  welche  ihre 
Kenntnis  aus  jenen  Quellen  nicht  schöpfen,  leicht  erklärlich.  Und 
daß  dann  ein  solcher  Irrtum  auch  in  Schriften,  wenn  nur  nicht 
in  streng  historische  und  in  diejenigen  historisch  Gebildeter,  ge- 
laugte, ist  auch  nicht  auffallend.    Versetzen  wir  uns  in  die  Zeit 
des  Verfassers  des  pseudoplatonischen  Dialoges  Hipparchus,  sei 
dieser  Verfasser  nun  der  Schuhmacher  Simon  gewesen,  der  sich 
des  Sokrates  noch  erinnerte,  oder  gehörte  er,  wie  andere  meinen, 
einer  viel  späteren  Zeit  an.    Jedenfalls  war  im  vierten  Jahrb.  das 
Büchermaterial  sehr  angewachsen;  es  ist  begreiflich,  daß  ein  Mann, 
der  nicht  historisch  gebildet  war,  tn  einer  nicht  historischen  Schrift 
gelegentlich  bei  Erwähnung  einer  Thateache  der  Vergangenheit 
zufällig  die  falsche  (populäre)  Form  der  Überlieferang  trifft, 
ohne  Bewußtsein  davon,  daß  Herodot  und  Thukydides  anders  be- 
richten, wenn  er  auch  beide  Autoren  einmal  in  der  Hand  gehabt 
hat.    Vielleicht  aber  war  das  letztere  nicht  einmal  der  Fall,  wenn 
er  ein  Mann  von  überhaupt  geringerer  Bildung  war  und  wenn  docU 
der  ionische  Dialekt  von  seiner  Herrschaft  in  der  Prosa  schon 
soviel  eingebüßt  hatte,  daß  eine  genaue  Bekanntschaft  mit  Herodot 
nicht  so  ohne  weiteres  bei  jedem  Hellenen  vorausgesetzt  werden 
durfte.    Was  nun  den  Älian  anbetrifft,  der  ja  wenigstens  eine 
umfassendere  Bildung  gehabt  haben  muß,  so  brauche  ich  nicht 
einmal  auf  seine  geringere  Bedeutung  als  Historiker  hinzuweisen, 
da  er  als  einzige  Quelle  für  seinen  Bericht  an  jener  Stelle  ja 
selbst  den  Pseudo-Plato  angiebt,  wobei  er  noch  an  die  Möglichkeit 
glaubt,  den  echten  Plato  vor  sich  zu  haben.   Jetzt  erst  vermag 
ich  die  Berichtigung  bei  Thuk.  VI  54  zu  begreifen.    Ist  sie  von 
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Thukydides  selbst  schon  ausgeführt,  so  ist  sie  unbegreiflich.  Wohl 
aber  ist  Folgendes  ganz  gut  denkbar:  Das  Werk  des  Thukydides. 
ursprünglich  vielleicht  in  knapper  Form  angelegt  und  unvollendet 
hinterlassen,  ist  in  dieser  Form  entweder  garnickt  herausgegeben 
oder  doch  bei  den  Hellenen  nicht  recht  durchgedrungen  (jeden- 
falls ist  ja  bekannt,  daß  sich  für  Würdigung  desselben  seitens 
des  früheren  Altertumes  direkte  Beweise  nicht  finden).  Da  kommt 
jemand  darauf  (und  vielleicht  gar  ein  Nachkomme  des  ursprüng- 
lichen Autors),  ihm  durch  Überarbeitung  größeren  Umfang  und 
Aufputz  zu  verleihen,  aber  mit  möglichster  Schonung  des  alter- 
tümlichen Rostes,  und  so  setzte  er  auch  seine  Zuthaten  auf  Rech- 
nung des  ursprünglichen  Autors.  Daß  er  sich  in  solchen  Zuthaten 
in  unüberlegter  Weise  (auch  in  sprachlicher  Beziehung)  vergriff, 
das  führt  zu  seiner  endlichen  Entdeckung.  Daß  man  diese  Zu- 
thaten, die  auch  erbitterte  Gegner  meiner  Untersuchungen  längst 
gemerkt  haben,  nicht  in  lauter  unschuldige  Interpolationen  auf- 
lösen kann,  ist  nicht  bloß  meine,  sondern  auch  die  Meinung 
anderer  (Vgl.  v.  Wilamowitz-Möllendorf,  im  Hermes  1885,  Thuk. 
Daten).  Jedenfalls  aber  erweist  sich  in  der  Zahl  und  z.  T.  auch 
in  dem  Umfange  der  Interpolationen  das  Vorhandensein  von  nicht 
unerheblichen  Zuthaten  und  in  den  nachgewiesenen  Mängeln  der- 
selben das  Ungeschick  dessen,  der  sie  bewirkte.  Dieses  Unge- 
schick zeigt  sich  auch  darin,  daß  er,  bei  gelegentlicher  Erwähnung 
der  Pisistratiden,  die  er  bei  Thuk.  VI  53  vorfand,  auf  den  Ge- 
danken kam,  eine  historische  Kontroverse  zu  schaffen,  vielleicht 
im  Hinblicke  auf  jenen  Dialog  Hipparchus,  für  dessen  Verfasser 
er. wohl  den  Plato  selbst  hielt,  vielleicht  auch  im  Hinblicke  auf 
andere  (oben  schon  genannte)  Schriftstellen  resp.  Skolien,  die  eine 
falsche  Deutung  leicht  zuließen.  Er  maß  also  diesem  Irrtum  eiue 
zu  große  Bedeutung  bei,  übersah,  daß  bei  Thuk.  I  20  nicht  von 
einem  Irrtum  der  Geschichte,  sondern  nur  der  Volksmasse  die 
Rede  sei,  und  da  er  ihn  einmal  für  schon  in  so  alter  Zeit  allge- 
mein verbreitet  hielt,  wollte  er  ihn  im  Namen  des  alten  Autors 
widerlegen.  Daß  er  aber  garnicht  daran  dachte,  wie  doch  die 
Zahlen  gegen  das  Vorhandensein  eines  solchen  Irrtums,  der  schon 
zu  des  Thukydides  Zeiten  verbreitet  gewesen  sein  soll ,  sprechen ! 
Nun,  ich  meine,  es  war  ihm  das  Vorhandensein  des  Irrtums  in 
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Schriften  eine  so  imponierende  Thatsache,  daß  er  das  Nachrechnen 
darüber  vergaß.  Damit  habe  ich  jetzt  den  ersten  Versuch  ge- 
wagt. Zunächst  werde  ich  dafür  Spott  ernten;  der  Dank  wird 
aber  nachhaltiger  sein.  —  Sollte  gerade  diese  Stelle  in  den 
Augen  der  Gegner  meiner  kritischen  Untersuchungen  geeignet 
sein,  den  unvermeidlichen  Spott  anzubringen?  Hier  ließe  sich  ja 
vielleicht  über  die  bequeme  Methode  in  der  Forschung  scherzen, 
nach  welcher  Methode  man  die  Ungereimtheiten  in  der  Über- 
lieferung dem  stupiden  Herausgeber  aufbürde  (so  ungefähr  lautete 
der  Ausdruck  in  einer  Beurteilung,  die  gegen  einen  neueren  Ver- 
treter der  Ansicht  von  der  Überarbeitung  des  unvollendeten  thukyd. 
Werkes  gerichtet  war).  Woran  heftet  eich,  genau  genommen, 
der  Scherz?  Es  ist  doch  mit  demselben  nicht  etwa  gemeint,  daß, 
wenn  nun  einmal  müßige  Kritiker  auf  einen  Herausgeber  verfielen, 
der  neben  dem  Autor  existiert  haben  soll,  sie  sich  lieber  einen 
recht  gescheiten  hätten  zusammendüfteln  müssen?  Als  ob  nicht 
gerade  das  Ungereimte  und  Mangelhafte  einer  von  den  Haupt- 
gründen wäre,  die  zur  Annahme  eines  Herausgebers  oder  Über- 
arbeiters führten.  Und  recht  viel  Mangelhaftes  und  Unhaltbares 
in  dem  überlieferten  Werke  erkennen  ja  auch  unsere  Gegner  an. 
Ist  es  wirklich  zweifellos,  daß  es  wahrscheinlicher  sei,  daß  es  eine 
Mehrheit  von  Urhebern  dieser  Mängel  gab,  als  daß  dieselben 
Einem,  welcher  seiner  Aufgabe  nicht  gewachsen  war,  zuzuschreiben 
seien?  Ist  der  Spott  aber  dagegen  gerichtet,  daß  wir  nicht  die 
allerdings  weniger  bequeme  Aufgabe  tibernehmen,  die  Ungereimt- 
heiten durch  Emendation  zu  beseitigen,  nun,  abgesehen  von  dem 
anerkennenswerten  Selbstvertrauen  bei  einem  solchen  Bestreben, 
jedenfalls  sind  durch  ein  solches  Verfahren  die  Ungereimtheiten  bei 
Thukydides  nicht  beseitigt  und. nicht  zu  beseitigen.  Unsere  An- 
nahme läßt  sich  wenigstens  konsequenter  durchführen.  —  An  dieser 
Stelle  aber  mögen  die  Gegner  mit  ihrem  Spotte  besonders  behut- 
sam sein.  Sie  werden  hoffentlich  nicht  über  die  Stupidität  des 
Heransgebers  scherzen,  weil  er  das  Prüfen  der  Zahlen  vergaß; 
haben  doch  soviel  gelehrte  Leute  bis  jetzt  es  gleichfalls  unterlassen. 

Wie  aber  nun?  wird  man  sagen;  ein  Schriftsteller,  der  es 
unternimmt,  einem  historischen  Werke  durch  Überarbeitung  einen 
größeren  Wert  zu  verleihen,  ein  solcher  muß  den  Herodot  gekannt 
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haben.  Und  doch  ingnoriert  er,  daß  Herodot  den  richtigen  Be- 
richt hat?  —  Darauf  zu  antworten  ist  nicht  schwer.  Ich  begreife 
viel  leichter,  daß  zu  einer  Zeit,  wo  der  ionische  DJalekt  in  der 
Litteratur  schon  auf  engere  Grenzen  beschränkt  war,  und  lange 
Zeit  nach  dem  Erscheinen  des  Werkes  von  Herodot,  dieses  nicht 
jedem  Attiker  so  bekannt  und  gelaufig  war,  als  es  dem  echten 
Thukydides  sein  mußte.  Aber  es  gehört  doch  auch  die  Frage, 
ob  der  echte  Thukydides  den  Herodot  gekannt  habe,  zu  den  un- 
gelösten. Jedenfalls,  hätte  Thukydides  selbst  jenen  Abschnitt  VI 
54  —  59  geschrieben,  wäre  auch  hieraus  sicherlich  auf  seine  Unbe- 
kanntschaft  mit  Herodot  zu  schließen.  Möglich  auch,  daß  der 
Überarbeiter  in  der  Rolle  des  Thukydides  meinte,  den  Bericht  des 
Herodot,  den  er  vielleicht  kannte,  dennoch  ignorieren  zu  müssen, 
weil  ihm  der  Blick  auf  das  Werk  des  ursprünglichen  Autors  die 
Unbekanntschaft  desselben  mit  dem  Werke  des  Herodot  zu  ver- 
raten schien  und  er  nun  meinte,  auch  in  den  Zuthaten  diese  vor- 
gefundene Unbekanntschaft  durchführen  zu  müssen. 

So  meine  ich  in  der  Episode  VI  54  —  59  einen  Bestandteil 
des  Geschichtswerkes  des  Thukydides  nachgewiesen  zu  haben, 
welcher  im  Vergleiche  mit  dem  guten  Keine  des  Werkes  als 
sehr  minderwertig  und  des  Autors  unwürdig  zu  bezeichnen  ist. 
Daß  solche  mangelhafte  Zusatzstoffe  nicht  dadurch  beseitigt  werden 
können,  daß  man  von  ihnen  Interpolationen  ablöst,  durch  welches 
Verfahren  der  ursprüngliche  Körper  gereinigt  werden  soll,  wie 
ein  Stück  Metall,  das  durch  Hämmern  an  Umfang  zwar  verliert, 
aber  an  Wert  gewinnt,  sondern  daß  wir  es  mit  weit  tiefer  ein- 
greifenden  Zuthaten  eines  ungeschickten  Herausgebers  oder  Uber- 
arbeiters zu  thun  haben,  das  ist  eine  Ansicht,  die  ich,  zu  meinem 
Glücke,  nicht  mehr  allein  vertrete  (Vgl.  meine  Arbeit  „Studien  zu 
Thukydides11,  Jahrbücher  1879,  Ö.  353  ff.  und  v.  Wilamowitz- 
Möllendorf,  Hermes  1885,  Thukyd.  Daten  S.  486  ff.) 

Wer  ist  nun  aber  der  Herausgeber,  und  zu  welchem  Zwecke 
ist  die  Überarbeitung  gemacht?  Wenn  ich  nicht  schon  in  der 
Behandlung  der  Episode  VI  54 — 59  zu  Andeutungen  hierüber 
veranlaßt  worden  wäre,  so  könnte  ich  mich  auf  eine  Weise  einer 
schwierigen  Frage  entledigen,  die  vielleicht  vielen  zusagen  dürfte. 
Ohne  Zweifel  hinterließ  Thukydides  bei  seinem  Tode  ein  un- 
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vollendetes  Werk,  da  diesem  der  letzte  Teil  des  peloponnesischen 
Krieges  fehlt,  er  aber  (V  26)  erklärt,  es  solle  die  Ereignisse 
aller  27  Jahre  desselben  enthalten.  Aber  auch  abgesehen  von 
dem  fehlenden  Schlüsse,  Unfertigkeit  zeigen  auch  die  vorliegenden 
acht  Bücher,  nach  der  Ansicht  auch  solcher  Beurteiler,  welche 
ihre  hohe  Schätzung  dieses  Geschichtswerkes  sehr  betonen.  Wem 
fiel  nun  bei  dem,  wie  man  meint,  jähen  Tode  des  Thukydides  zu- 
nächst die  Aufgabe  zu,  das  hinterlassene  Werk  nicht  nur  heraus- 
zugeben, sondern  auch  die  Lücken  nach  Möglichkeit  auszufüllen? 
Doch  seiner  Familie  oder  seinen  Freunden.  Seine  Kinder  waren 
aber  wahrscheinlich  in  Thracien  aufgewachsen;  von  ihnen  wäre 
es  nicht  zu  verwundern,  wenn  ihnen  der  bessere  attische  Ausdruck 
nicht  ganz  geläufig  gewesen  sein  sollte.  Daher  könnte  ja  einer- 
seits das  Ungeschickte  und  Holprige  an  vielen  Stellen  herstammen, 
die  gewagten  und  sonst  nicht  nachweisbaren  Wortverbindungen, 
wie  sie  keck  jeder  wagt,  der  einmal  in  die  Notwendigkeit  ver- 
setzt ist,  sich  einzubilden,  daß  er  einer  Sprache  ganz  mächtig  sei ; 
anderseits  die  vielen  Anlehnungen  au  den  poetischen  Sprachge- 
brauch. Man  kann  sich  ja  leicht  denken,  daß  Thukydides,  um 
die  hellenische  Bildung  seiner  Kinder  während  der  Verbannung 
nicht  zu  vernachlässigen,  sie  viel  auf  geschriebene  Werke  anwies, 
in  jeuer  Zeit  vorzüglich  Werke  der  Dichter;  hier  und  da  klingt 
auch  der  ionische  Dialekt  der  Prosa  hindurch.  Wir  können  ferner 
uns  leicht  denken,  daß  von  den  Kindern  sich  keines  der  pietät- 
vollen Arbeit  an  dem  Werke  des  Vaters  entziehen  wollte,  und 
dann  haben  wir  wieder  die  Möglichkeit  zweierlei  zu  erklären, 
nämlich  die  hier  und  da  die  Kritik  herausfordernde  Logik,  welche 
natürlich  auf  Rechnung  der  Tochter  gesetzt  werden  dürfte  (wir 
sind  ja  ganz  unter  uns;  Leserinnen  giebt  es  für  uns  nicht),  und 
zweitens  der  oft  große  Umfang  der  Zuthaten,  da  doch  die  Kinder 
das  Werk  recht  stattlich  aufputzen  wollten.  —  Solche  Anuahmeu 
sind  offenbar  nicht  so  gar  willkürlich.  Erstens  kommt  es  ja  wirklich 
vor,  daß  Arbeiten  nach  dem  Tode  des  Verfassers  von  wohlmeinenden, 
aber  ungelehrten  Angehörigen  herausgegeben  werden  mit  Zuthaten, 
durch  welche  der  Wert  des  Ganzen  beeinträchtigt  wird;  ferner 
sind  ja  die  Kinder  des  Thukydides  keine  Erdichtung  von  mir,  sondern 
Berichte  aus  dem  Altertume  nennen  nicht  nur  einen  Sohn  und 
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eine  Tochter,  sondern  schreiben  auch  beiden  Mitarbeit  an  dem 
Werke  zu;  der  Tochter  wurde  sograr  das  ganze  Buch  VIII  bei- 
gelegt. Diese  Annahme  wäre  für  mich  also  ganz  bequem  und 
würde  anch  dem  Unmute  derer  wenig  Anhalt  bieten,  welche  mit 
ihren  herabsetzenden  Urteilen  stets  bei  der  Hand  sind,  wenn 
jemand  sich  erkühnt,  Neues  zu  finden.  Es  ergeben  sich  mir  aber 
außer  dem,  was  ich  schon  in  der  Behandlung  von  VI  54—59  an- 
deutete, noch  andere  Gründe,  die  Urheber  der  Zuthaten  zu  dem 
ursprünglichen  Werke  in  einer  späteren  Zeit  zu  suchen.  Mein 
Verfahren  wird  durch  eine  sich  darbietende  Parallele  erleichtert. 
Da  lese  ich  kürzlich  von  der  Veröffentlichung  einer  schon  im 
J.  1649  abgefaßten  und  erst  jetzt  gedruckten  Geschichte  des 
30jährigen  Krieges  (nur  bis  zum  Prager  Frieden  reichend).  Der 
Heransgeber  berichtet  über  den  Verfasser,  Jakob  Wunderlichen 
von  der  Trybell,  interessante  Dinge,  die  alle  dem  Geschichtswerke 
selbst  entnommen  sind.  Besagter  J.  W.  von  der  Trybell  berichtet, 
daß  er,  einer  der  größeren  Grundbesitzer  in  Böhmen,  schon  die 
Anfänge  des  Krieges  mit  erlebt  und  dessen  Größe  vorausgesehen 
habe.  Das  habe  den  Entschluß  in  ihm  wachgerufeu,  schon  beim 
Beginne  des  Krieges  anzufangen,  die  Geschichte  desselben  zu 
schreiben,  und  er  habe  bei  allen  Wechselfällen  desselben  diesen 
Entschluß  festgehalten,  auch  nachdem  er  genötigt  worden  sei,  mit 
dem  Winterköuige  flüchtig  zu  werden,  und  auch  als  er  später 
sich  Ernst  von  Mansfeld  angeschlossen  habe.  Nach  dem  Tode 
dieses  habe  er  bei  den  Schweden  Dienste  genommen  und  sei  bis 
zum  Westfälischen  Frieden  hin  von  ihnen  zu  Unterhandlungen 
verwendet  worden,  was  ihm  so  rechte  Gelegenheit  gegeben  habe, 
die  zuverlässigsten  Nachrichten  über  alle  Ereignisse  zu  erhalten 
und  sie  seinem  Werke  einzuverleiben.  Von  diesem  seinem  Eifer 
für  sein  Werk  spricht  er  an  mehreren  Stellen,  besondere  aber  da, 
wo  er  zu  dem  Eingreifen  Gustav  Adolfs  übergehen  will.  Er  teilt 
hier  mit,  daß  er  auch  die  noch  übrigen  Kriegsjahre  erzählen 
werde  bis  zum  Westfälischen  Frieden.  Der  Krieg  habe  gerade 
30  Jahre  gedauert,  denn  er  sei,  richtig  betrachtet,  vom  J.  1618 
bis  zum  J.  1648  nicht  unterbrochen  worden,  und  diejenigen  seien 
im  Irrtuin,  welche  ihn  in  mehrere  Kriege  zerlegen  wollten. 
Nachdem  er  die  Gründe  für  seine  Messung  augegeben  hat,  fährt 
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er  wörtlich  so  fort:  „Und  dieses  ist  auch  das  Einzige,  worinne  die 
vaticinia  derer  astrologorum  seynd  ingetroffen,  maßen  ich  gar  wohl 
eingedenk  bin,  daß  sowohl  im  Anfange  des  Krieges  als  aach  bis 
selbig  ein  Endschaft  nahm,  mit  der  Weyssagung  Viele  oft  ange- 
stochen kamen,  er  müsse  30  Jahre  tauern.    Ich  habe  aber  selbi- 
gen ganz  bis  zu  End  erlebet,  und  damit  ich  aller  rurnemsten  Er- 
äugnisse und  fürtrefflichen  Handel  wohl  bekundet  wäre  und 
gewisseste  Zeitung  hätte,  habe  ich  vielen  Fleyß  gebrauchet  u.  s.  w.* 
—  So  J.  Wunderlich  von  der  Trybell.    Wer  sollte  nicht  über 
die  Auffindung  einer  so  guten  Geschichtsquelle  sich  freuen  ?  Und 
dazu  stellt  der  Verfasser  selbst  sich  ein  so  gutes  Zeugnis  aus  und 
setzt  seine  Qualifikation  zum  Geschichtschreiber  jener  Zeit  in  das 
hellste  Licht.   Zwar  will  mir,  wenn  ich  es  recht  erwäge,  gerade 
dieser  Umstand  nicht  gefallen;  denn  es  ist  doch  ein  eigenes  Ding 
mit  dem  Eigenlob.    Aber  ich  kann  mich  in  der  That  erinnern, 
gelesen  zu  haben,  daß  unter  uns  lebende  angesehene  Beurteiler 
eines  bekannten  Geschichtswerkes  in  solchem  Selbstlob  des  Ver- 
fassers Beruf  zum  Historiker  erkennen.  Natürlich  ist  das  nicht  ein 
Fall,  in  dem  einer  unserer  Zeitgenossen  so  zu  seiner  Empfehlung 
spricht.    Hat  denn  aber  J.  Wuuderlich  von  der  Trybell  garnicht 
an  das  Mißfallen  seiner  Zeitgenossen  gedacht?   Das  scheint  er 
nicht  nötig  gehabt  zu  haben;  denn  er  wendet  sich  offenbar  mit 
allen  seinen  Äußerungen,  welche  seine  Person  betreffen,  über  die 
Köpfe  seiner  Mitwelt  hinweg  an  die  Nachwelt.    Nur  an  diese 
kann  ja  besonders  die  Mitteilung  gerichtet  sein,   daß  er  den 
Krieg  bis  zu  Ende  miterlebt  habe.   Denn  für  die  Zeitgenossen 
wäre  das  doch  eine  zu  komische  Notiz,  da  jene  ja  die  Absicht 
des  Verfassers,  den  Krieg  bis  zum  J.  1648  beschreiben  zu  wollen, 
schon  erfahren  haben.   Man  könnte  hier  freilich  sagen,  daß  auch 
der  Leser  der  Nachwelt  nach  dieser  Notiz  des  Verfassers,  näm- 
lich über  seine  Absicht,  den  Krieg  bis  zum  Ende  zu  behandeln, 
keiner  Mitteilung  mehr  darüber  bedürfe,  daß  er,  der  Verfasser, 
das  Ende  des  Krieges  noch  erlebt  habe.   Er  hatte  ja  keine  Ver- 
anlassung, sich  den  Leser  der  Nachwelt  so  gar  dumm  vorzustellen. 
Nun  ist  die  Sache  um  so  bedenklicher.   Doch  mag  dies  ein  un- 
begreifliches Versehen  von  Herrn  Jakob  Wunderlich  von  der 
Trybell  sein;  kurz,  er  ist  immer  äugstlich  um  die  Zufriedenheit 
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des  Lesers  der  Nachwelt  besorgt,  wenn  auch  freilich  die  meisten 
.  Schriftsteller  ganz  natürlicherweise  vorzüglich  ton  der  Mitwelt 
Beifall  und  Lohn  erwarten,  zumal  da  ein  Schriftsteller  doch  nicht 
genau  wissen  kann,  ob  er  einmal  auf  die  Nachwelt  kommen  werde. 
Und  gerade  Herr  Jakob  Wunderlich  von  der  Trybcll  war  nahe 
daran,  dessen  verlustig:  zu  gehen;  denn  obwohl  sein  Werk  gleich 
nach  dem  Jahre  1648  abgefaßt  war  (vieles  davon  natürlich  schon 
früher),  so  war  doch  über  2  Jahrhunderte  keine  Spur  des  Vor- 
handenseins desselben;  erst  jetzt  ist  es  ans  Licht  gekommen.  Be- 
sonders aber  hat  mich  gewundert,  daß  der  alte  Verfasser  sogar 
schon  auf  Differenzen  Rücksicht  nimmt,  die  in  Äußerlichkeiten 
der  historischen  Behandlung-  des  30  jährigen  Krieges,  in  bezug  auf 
die  Frage,  ob  er  nicht  etwa  in  mehrere  Kriege' zu  zerlegen  sei, 
in  Zukunft  entstehen  möchten.   Denn  nur  so  verstehe  ich  seine 
Meinung  Uber  die  30jährige  Kontinuität  des  Krieges.   Die  Mit- 
welt, froh  des  leidigen  Krieges  ledig  zu  sein,  hat  doch  gewiß 
über  dergleichen  nicht  gestritten,  besonders  weil  der  Gegenstand 
ja  ganz  unerheblich  ist  und  hauptsächlich  die  Feststellung  der 
Thatsachen  in  betracht  kommt.    Fast  will  es  mir  scheinen,  als 
solle  mit  dieser  Notiz  der  Leser  getäuscht  werden.  —  Halt!  Es 
geht  mir  ein  Licht  auf.  Es  hätte  mir  längst  aufgehen  sollen.  Du 
bist  unschuldig,  biederer  Herr  Jakob  Wunderlich,  unschuldig  an 
meinem  Mißtrauen  gegen  dich.    Das  waren  Streiche  von  deinem 
Herausgeber;  aber  au  einer  Stelle  wenigstens  hat  sich  dieser  durch 
die  zu  große  Keckheit,  mit  welcher  er  in  deinem  Namen  mit- 
spricht, verraten.   Denn  wie  kann  der  ursprüngliche  Verfasser 
versichern,  daß  die  Astrologen  die  30jährige  Dauer  des  Krieges 
vorausgesagt*  haben,  und  daß  er,  der  Verfasser  selbst,  sowohl  im 
Anfange  des  Krieges  als  auch  am  Ende  desselben  viele  oft  habe 
sagen  hören,  der  Krieg  werde  30  Jahre  dauern?  Das  kann  doch 
nicht  wahr  sein.  Gesetzt  unter  anderen  Weissagungen  der  Astro- 
logen wäre  wirklich  im  Anfange  des  Krieges  auch  diese  gewesen, 
daß  er  30  Jahre  dauern  werde,  woher  kam  den  vielen,  die,  dies 
nachbeteten,  die  Erkenntnis,  daß  gerade  diese  Weissagung  die 
richtige  sei?    Man  glaubt  doch  eher,  was  man  wünscht,  und 
sicherlich  haben  auch  nicht  die  Schwarzseher  gleich  im  Anfange 
einen  so  langen  Krieg  vorausgesehen.  Hier  haben  wir  es  offenbar 
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mit  einer  groben  Erdichtuug  zu  thun.  Unmöglich  aber  kann  diese 
schon  in  dem  spätestens  1649  abgefaßten  ursprünglichen  Trybell- 
schen  Werke  stehen.  Denn  so  sehr  es  Herrn  Jakob  W.  v.  d.  T. 
auch  um  den  Beifall  der  Nachwelt  zu  thun  sein  mochte,  so  konnte 
ihm  doch  nicht  entgehen,  daß  die  Mitwelt  über  seine  Lüge  empört 
sein  und  sie  ihm  in  keinem  Falle  als  einen  Irrtum  zu  gut  halten 
werde.  Das  ist  nicht  die  Gestalt  des  Irrtums.  Es  lebten  ja 
damals  noch  viele  Leute,  welche,  gleich  dem  Verfasser,  noch  den 
Anfang  des  Krieges  gesehen  hatten,  und  bei  denen  er  sich  durch 
eine  dem  Irrtum  so  gar  nicht  ähnliche  Erdichtung  um  alle  Glaub- 
würdigkeit gebracht  haben  würde  und  so  auch  seinen  Lieblings- 
wunsch, auf  die  Nachwelt  zu  kommen,  von  vornherein  vereitelt 
hätte.  Anders  steht  die  Sache,  wenn  solche  Bemerkungen,  wie 
die  über  das  Eintreffen  der  Weissagung,  vou  einem  viel  späteren 
Überarbeiter  des  Werkes  herrühren.  Hundert  Jahre  nach  der 
ersten  Abfassung,  ja  noch  früher,  konnte  ein  Bearbeiter  des 
ursprünglichen  Werkes  es  schon  wagen,  damit  den  Lesern  so 
recht  nahe  gelegt  werde,  ein  wie  inniges  Verhältnis  der  Verfasser 
zu  seinem  Gegenstande  gehabt  habe,  kurz  damit  der  oft  trockene 
Bericht  des  ursprünglichen  Werkes  recht  interessant  werde,  dies 
und  das  hinzuzufügen,  also  auch  die  Versicherung,  daß  er  selbst 
schon  im  Anfange  des  Krieges  und  dann  weiter  bis  zu  dessen 
Eude  von  vielen  die  Weissagung  gehört  habe,  der  Krieg  werde 
30  Jahre  danern.  Wie  schade,  daß  das  Mannskript  von  Trybclls 
eigener  Feder,  durch  welches  meine  Vermutung  bestätigt  werden 
köuute,  nicht  mehr  existiert!  Aber  wäre  wohl  wirklich  jemand 
imstande  und  willens,  sogar  jene  über  die  Weissagung  handelnde 
Stelle  als  Wahrheit,  als  echten  Text  des  ursprünglichen  Werkes, 
zu  schützen?  —  Es  wird  sich  darüber  niemaud  ereifern;  es  haben 
alle  längst  gemerkt,  was  ich  mit  dem  Trybellschen  Werke  meine, 
und  daß  alles,  was  ich  darüber  gesagt  habe,  genau  auf  des  Thuky- 
dides  WTerk  und  den  pelopounesichen  Krieg  paßt.  Wie  lautet  nun 
das  Urteil  Junker  Alexanders?  Das  Sclbstlob  des  Thukydides, 
seine  Berücksichtigung  der  Nachwelt,  sein  eigener  Hinweis  auf 
den  besonderen  Vorzug  seines  Werkes  sind  bekannt.  Ebender- 
selbe, bei  Gelegenheit  seiner  Polemik  gegen  solche,  die  nicht  von 
einem  kontinuierlichen  Kriege  von  27  Jahren  sprächen,  sondern 
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von  mehreren  Kriegen  (mit  Rücksicht  auf  die  Friedenspause),  sagt 
V  26  ausdrücklich,  daß  sich  hiermit  auch  das  Orakel  erfüllt  habe, 
welches  einen  27jährigen  Krieg  verhieß,  und  er  selbst  erinnere 
sich,  sowohl  zu  Anfang  des  Krieges  als  auch  bis  zu  dessen 
Schlüsse  von  vielen  das  Orakel,  daß  der  Krieg  dreimal  neun 
Jahre  dauern  müsse,  anführen  gehört  zu  haben.  Will  jemand  be- 
streiten, daß  das  doch  in  keinem  Falle  wahr  sein  könne?  Oder 
sollen  wir  glauben,  daß  der  am  Astrologenhimmel  waltende  Juppiter 
allerdings  ein  solches  Wunder  nicht  habe  vollbringen  können,  der 
in  Delphi  verehrte  Apollo  aber  es  vermocht  habe?  Natürlich 
bleibt  garnicht  ausgeschlossen,  daß  irgend  ein  uns  unbekannter 
alter  Darsteller  des  peloponnesischen  KriegeB  ebenfalls  von  einem 
solchen  Orakel  gesprochen  haben  könne,  sogar  wie  von  einer 
Sache,  an  die  man  zu  glauben  scheint,  wenn  man  von  ihr  auch 
nur  gehört  hat.  So  läßt  auch  Plutarch  (Nie.  cp.  9),  wohl  nach 
einer  älteren  Quelle,  an  der  Stelle,  wo  er  von  dem  in  Aussicht 
stehenden  Frieden  des  Nikias  erzählt,  durch  den  Mund  friedens- 
bedürftiger Hellenen  diejenigen  gescholten  werden,  welche  einen 
dreimal  neun  Jahre  dauernden  Krieg  geweissagt  haben,  und 
teilt  mit,  daß  jene  um  so  bereitwilliger  nach  einmal  neun  Kriegs- 
jahren Frieden  schließen.  Aber  erstens  sagt  er  nicht,  daß  schon 
im  Anfange  des  Krieges  viele  von  der  Weissagung  eines 
27jährigen  Krieges  sprachen,  zweitens  ist  Plutarch  kein  Zeitge- 
nosse des  peloponnesischen  Krieges,  und  es  ist  auch  nicht  anzu- 
nehmen, daß  er  die  Sache  einem  Zeitgenossen  desselben  nacher- 
zählt Bei  einem  späteren  Geschichtschreiber  ist  es  garnicht 
auffallend,  die  Weissagung  schon  vor  den  Frieden  des  Nikias  ge- 
legt zu  finden,  während  es  doch  so  natürlich  ist,  daß,  wenn  die 
Weissagung  von  einer  dreimal  neunjährigen  Dauer  des  Krieges 
im  Verlaufe  desselben  überhaupt  vorhanden  war,  sie  erst  entstand, 
als  die  Hoffnung,  die  man  schon  gehegt  hatte,  nach  neun  Jahren 
das  Kriegswetter  hinter  sich  zu  haben,  sich  nachträglich  als  eine 
voreilige  erwies;  wahrscheinlich  sogar  erst  nach  zweimal  neun 
Jahren.  Hätte  eine  solche  Weissagung  schon  im  Anfange  des 
Krieges  bestanden,  Aristophanes  hätte  sich  dieselbe  sicherlich  nicht 
entgeheu  lassen.  Wenn  aber  wirklich  ein  Geschichtschreiber 
schon  zu  den  Zeitgenossen  des  peloponnesischen  Krieges  von  einer 
schon  zu  Anfang  dieses  Krieges  bekannten  die  27jährige  Dauer 
Jnngh»bii,  Stadien  xa  Thukydides.  3 
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desselben  ankündigenden  Weissagung  sprechen  durfte,  ohne  Furcht 
sich  lächerlich  zu  machen,  dann,  wahrlich,  hatte  auch  der  bekannte 
Erzähler  Anspruch  darauf  mit  Ernst  angehört  zu  werden,  der  die 
Zeitgenossen  des  siebenjährigen  Krieges  lange  nach  demselben 
daran  erinnert,  daß  die  Dauer  desselben  schon  vorher  bekannt  ge- 
wesen sei.  Antwortete  doch  ihm,  dem  Erzähler  selbst,  Friedrich 
der  Große  beim  Ausmarsch  aus  Berlin  auf  die  Frage  „Wohin, 
Majestät?**  von  seinem  Schimmel  herab  leutselig:  „In  den  sieben- 
jährigen Krieg." — 

Wie,  wenn  nun  das  Gewicht  eines  schon  so  schwerwiegenden 

Argumentes  noch  verstärkt  werden  könnte?  Und  das  ist  wirklich 
der  Fall.  Wenn  nämlich  diese  Versicherung  eines  Zeitgenossen  des 
peloponnesischen  Krieges,  daß  er  schon  zu  Anfang  des  Krieges 
die  Weissagung  über  die  27jährige  Dauer  desselben  oft  gehört 
habe,  ihm  von  denen,  die  gleichfalls  Zeitgenossen  waren,  als  ein 
Irrtum  sollte  nachgesehen  werden,  so  müßten  sie  ihm  sofort  einen 
zweiten  nicht  minder  groben  Irrtum  zu  gut  halten,  der  in  den 
gleich  folgenden  Worten  liegt  (man  bedenke  nur,  wie  groß  dann 
die  Menge  der  Irrtümer  und  Seltsamkeiten  sein  müßte,  die  der 
echte  Thukydides  wegen  der  Abschnitte  VI  54—59  und  V  20  zu 
verantworten  hätte).  Er  sagt  nämlich  gleich  im  Anschlüsse  an 
das  Orakel,  daß  dieses  das  einzige  sei,  welches  sich  sicher  erfüllt 
habe.  Ist  es  aber  denkbar,  daß  von  demselben  Verfasser,  der 
im  Anfange  des  Werkes  wiederholt  umständlich  das  Orakel  mit- 
geteilt hat  (I  118  u.  II  54)  des  Inhaltes,  daß  der  Sieg,  unter 
Beistand  des  Gottes  selbst,  den  Peloponnesiern  gehören  werde, 
wenn  sie  den  Krieg  mit  Nachdruck  unternähmen,  ist  es  denkbar 
daß  dieses  Orakel,  welches  so  bekannt  war,  daß  auf  dasselbe 
in  öffentlicher  Rede  bezuggeuonimen  wurde ,  von  demselben  Ver- 
fasser und  Zeitgenossen  des  peloponn.  Krieges  in  V  26  gänzlich 
vergessen  worden  sei?  Ist  es  denkbar,  daß  er  sich  so  seine  Zeit- 
genossen, denen  er  seine  Geschichte  als  so  glaubwürdig  anpreist, 
durch  diesen  doppelten  greifbaren  Irrtum  zum  Gespötte  machen 
werde,  wenn  er  V  26  erstens  das  Orakel  über  die  27jährige  Daner 
schon  im  Anfange  des  Krieges  von  vielen  gehört  zu  haben  ver- 
sichert, und  zweitens  in  demselben  Athemzuge  bemerkt,  dieses 
Orakel  allein  sei  sicher  in  Erfüllung  gegangen?  Im  zweiten  Falle 
haben  die  Zeitgenossen  sogar  ein  noch  grösseres  Recht  zum  Spotte 
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als  im  ersten.  Denn  sie  konnten  ihm  die  Erfüllung  des  Orakels 
über  den  Ausgang  des  Krieges  (welche  Erfüllung  ja  bei  solchen 
Orakeln,  bei  der  bekannten  Fassung  mit  dem  Bedingungssatze,  nie 
ausblieb),  nicht  nur  aus  ihrer  eigenen  Erinnerung  entgegenhalten, 
sondern  ihn  auch  noch,  zur  Stärkung  seines  Gedächtnisses,  auf 
sein  eigenes  Werk  verweisen.  Ferner  ist  ja  die  Erfüllung  dieses 
Orakels  I  118  u.  II  54)  viel  zweifelloser  eingetroffen,  als  die  des 
Orakels  über  die  27 Jährige  Dauer,  wenn  doch  V  26  der  Verfasser 
selbst  von  einer  anderen  Auffassung,  nach  welcher  der  Krieg 
nicht  27  Jahre  dauerte,  wenigstens  redet  Warum  die  Ausleger 
zu  V  26  auf  dieses  widersprechende  Orakel  (I  118)  garnlcht  ver- 
weisen, ist  mir  vollkommen  unbegreiflich.  Man  wird  doch  nicht 
einwenden,  dieses  Orakel  beziehe  sich  nur  auf  den  10jährigen 
Krieg,  sei  also  wirklich  nicht  erfüllt  worden?  Nun  aber,  gerade 
nach  der  Ansicht  des  Verfassers  von  V  26  über  die  Kontinuität 
des  Krieges  wurde  es  zuletzt  doch  erfüllt!  Und  das  sollte  einem 
und  demselben  Verfasser,  wenn  er  über  beide  Orakel  nach  der 
ihm  bekannten  historischen  Wahrheit  genau  berichtete,  entgangen 
sein,  daß  er  an  der  zweite»  Stelle  einen  scheinbaren  Widerspruch 
mit  der  ersten  zu  vermeiden  habe?  Undenkbar.  Nur  ein  Über- 
arbeiter eines  fremden  Werkes  konnte  einen  solchen  Irrtum  be- 
gehen. 

Es  erinnert  mich  die  Stelle  V  26  auch  an  des  Geschicht- 
schreibers in  seinem  Werke  wiederholt  hervortretende  Sorge,  die 
Leser  über  seine  Person  zu  orientieren  und  sich  ihnen  zu  em- 
pfehlen ,  und  zwar  schon  mit  einem  Hinblicke  auf  die  Nachwelt. 
Diese  Sorge  steht  doch  sicherlich  damals  vereinzelt  da.  Wo  finden 
wir  Ähnliches  bei  anderen  Autoren  jener  Zeit?  Wenn  dieselben 
sich  hätten  in  solcher  Weise  bemerkbar  machen  wollen,  so  hätten 
sie  es  wohl  in  irgend  einer  Form  gethan.  Daß  sie  es  unterließen, 
hat  wohl  einen  inneren  Grund,  besonders  in  den  alten  echt  re- 
publikanischen und  gar  demokratischen  Staaten,  in  denen  das 
Individuum  sich  gewöhnte  den  Schein  zu  vermeiden,  als  ob  es 
begehre  über  die  anderen  weit  hervorzuragen.  Doch  mag  auch 
dieses  der  Grund  nicht  sein  (und  es  läßt  sich  Manches  gegen  diese 
Begründung  einwenden),  jedenfalls  scheint  das  in  späteren  Zeiten 
geläufige  Exegi  monumentum  und  Non  omnis  moriar  den  Autoren 
alter  Zeit  fremd  zu  sein  bis  auf  das  x-r^jia  ete  <Ul  .  .  .  Eu^xerrat  des 
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Thukydides.  Haben  doch  manche  Autoren,  abgesehen  davon,  was 
auf  der  Bücherkapsel  oder  dgl.  über  ihre  Persönlichkeit  gestanden 
haben  mag,  in  ihrem  Werke  selbst  sogar  über  die  Autorschaft 
den  Leser  in  Ungewißheit  gelassen.  Zugegeben  nun,  daß  Thnky- 
dides von  seinen  Zeitgenossen  eine  bewußte  Ausnahme  machte 
und  die  Leser  der  Nachwelt  durch  den  Zusatz  ircepi'cov  Bi  Sti 
wavx&c  aöxoi)  über  diesen  Vorzug  seines  Zeitalters  ausdrücklich 
unterrichten  wollte,  so  muß  man  es  doch  Beltsam  finden,  nachdem 
der  Verfasser  den  früheren  Teil  des  Krieges,  an  dessen  Spitze  er 
die  Mitteilung  stellte,  daß  er  ihn  gleich  im  Anfange  des  Krieges 
zu  schreiben  begonnen,  habe,  geschlossen  und  eben  gesagt  hat,  er, 
derselbe  Thnkydides,  wolle  den  folgenden  Teil  bis  zur  Auflösung 
der  Bundesherrschaft  Athens  und  bis  zur  Besetzung  der  Befestigungen 
und  des  Peiraieus  hinzu  fügen,  und  nachdem  er  weiter  unten  mit- 
geteilt hat,  er  selbst  habe  das  einen  siebenundzwanzigjährigen 
Krieg  verheißende  Orakel  zu  Anfang  und  zu  Ende  des  Krieges 
von  vielen  oft  gehört,  da  muß  man  doch  höchst  seltsam  finden, 
daß  er  auch  dieses  hinzuzufügen  für  nötig  hält,  er  selbst  habe 
diesen  ganzen  Krieg  von  Anfang  bis  Ende  erlebt.  Er,  dieser  Thnkydi- 
des, dem  man  eifrig  nachrühmt,  daß  er  nicht  überflüssige  Worte  mache, 
müßte  ja  geglaubt  haben,  irgend  welche  der  zukünftigen  Leeer 
seines  Werkes  könnten  trotz  seiner  oben  angeführten  so  bestimmten 
Angaben  dennoch  über  sein  Zeitalter  nicht  genau  unterrichtet 
sein.  Eine  so  nachlässige  Ausdrucksweise  ist  unter  Voraussetzung 
desselben  Verfassers  wohl  nicht  denkbar;  es  konnte  aber  denkbarer 
Weise  ein  Text,  der  so  falschen  Schein  erregt,  wohl  entstehen, 
wenn  durch  Überarbeitung  Gedanken  Verschiedener  mit  nicht 
genügender  Sorgfalt  gemischt  wurden.  Zu  diesem  Urteile  wird 
man  gedrängt  unter  Voraussetzung  der  gewöhnlichen  (hergebrachten) 
Deutung  von  irceßuov  ötä  toxvtöc  aötou,  wonach  diese  Worte 
ohne  die  folgenden  als  Erläuterung  des  piy.vr^ai  gelten.  Nun 
aber  scheint  diejenige  Deutung,  nach  der  dieselben  Worte  mit 
afa&avö]i£vo;  -rjj  j]Xtxf?  eng  verbunden  den  Sinn  haben  „ich  war 
während  des  ganzen  Krieges  ein  jjXfxoc  aködveuöat,  am  Anfange 
nicht  zu  jung,  am  Ende  nicht  zu  alt"  (v.  Wilamowitz-Möllendorf, 
Hermes  XII  327),  auf  den  ersten  Blick  dem  Übelstande  abzu- 
helfen. Hiernach  würde  der  Zusammenhang  folgender  sein:  „Dieses 
Orakel  über  die  27jährige  Dauer  des  Krieges,  das  zu  Anfang 
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und  zu  Ende  des  Krieges  oft  gehört  wurde,  habe  ich  ganz  gut 
im  Gedächtnis;  ich  war  ja  im  Anfange  des  Krieges  nicht  zu  jung 
und  am  Ende  nicht  zu  alt,  um  es  mir  entgehen  zu  lassen".  Hier 
ist  also  mehr  ausgesagt,  als  die  bloße  Gleichzeitigkeit  mit  dem 
Kriege,  nämlich  Gleichzeitigkeit  verbunden  mit  der  von  Seiten 
des  Alters  nicht  gehinderten  Urteilsfähigkeit.  Doch  wie  selbst- 
verständlich ist  auch  dies,  nach  dem,  was  der  Leser  über  das 
Zeitalter  des  Verfassers  aus  dem  vorangehenden  Teile  bereits 
weiß,  und  wie  zwecklos  weitläufig  drückt  sich  der  Verfasser  be- 
sonders für  den  Leser  der  Mitwelt  aus,  der  doch  wenigstens  für  das 
Vorhandensein  einesOrakels,  das  amEnde  des  Krieges  gehört  wurde, 
keiner  Versicherung  bedarf,  am  allerwenigsten  dieser,  daß  der  Be- 
richterstatter am  Ende  des  Krieges  noch  nicht  zu  alt  war,  um  es  sich 
entgehen  zu  lassen.  Und  was  machen  wir  dann  mit  den  garnicht 

abtrennbaren  Worten  xat  irpoir/wv  xf,v  -fvtu|iT)v  sbopai? 

Können  die  auch  mit  ^U^^at  in  Zusammenhang  gebracht  werden? 
Sicherlich  nicht  ohne  den  größten  Zwang.  Nach  Classens  Mei- 
nung freilich  geht  es;  danach  dienen  die  Worte  ircsßuovöi  .  .  . 
„zur  Begründung  zunächst  der  Glaubwürdigkeit  des  \i.i^i\\iuan 
h(to^  dann  aber  auch  zum  Nachweise  seines  (des  Thukydides) 
Berufes  als  Geschichtschreibers  des  pelop.  Krieges.«  Wie  soll 
aber  die  zeitliche  Begründung  eines  vereinzelten  und  an  sich  so 
unbedeutenden  Faktums  (Erinnerung  an  die  Weissagung)  mit  der 
so  vielbedeutenden  Qualifikation  zum  Geschichtschreiber  ohne  allen 
Übergang  zusammengestellt  worden  sein?  Es  bleibt  nun  nichts 
übrig,  als  die  Begründung  des  jxejivTjiiai  aufzugeben  und  in  den  Worten 
ijre^i'tüv   stsojAat  nichts  weiter  zu  suchen,  als  den  Hin- 
weis des  Verfassers  auf  seine  Qualifikation  zum  Geschichtschreiber, 
nämlich  auf  seine  für  diesen  Gegenstand  geeignetste  Zeitgenossen- 
schaft und  auf  seinen  Eifer.  Dabei  ist  aber  doch  dies  sehr 
mißlich,  daß  ein  Zusammenhang  aufgegeben  werden  muß,  der  durch 
die  Wahl  des  Ausdruckes  (jxijivyjixat,  fosßfav  öidt  iravxöc  ocötoo) 
beabsichtigt  zu  sein  scheint,  ja  als  ein  beabsichtigter  sich  auf 
drängt.  Kurz,  man  drehe  und  wende  die  Sache  so  und  so,  es 
wird  immer  ein  grober  Mangel  bleiben,  der  zur  Annahme  nötigt, 
daß  er  von  einem  und  demselben  Verfasser  nicht  herrührt,  sondern 
durch  eine  nicht  sorgfältige  fremde  Hand  entstanden  ist.  Und 
bei  der  letzten  der  oben  gezeigten  Deutungen  von  iiceßi'wv  öi  . . . 
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c&oiicti  würde  sich  auch  wieder  die  Vermutung  aufdrängen,  daß 
der  Überarbeiter  jedenfalls  einer  viel  späteren  Zeit  angehört  als 
der  ursprüngliche  Verfasser.  Denn  der  Vorzug,  den  ganzen  Krieg 
in  zurechnungsfähigem  Alter  durchlebt  zu  haben,  ist  doch  in  den 
Augen  der  Zeitgenossen  des  echten  Thukydides  von  keiner  so 
großen  Erheblichkeit,  daß  sie  müßten  besonders  darauf  aufmerksam 
gemacht  werden,  und  nun  gar,  während  sie  es  längst  wissen.  Für 
die  Zeitgenossen  war  das  nichts  so  gar  Besonderes;  das  konnte 
ja  jeder  Fünfziger  von  sich  sagen.  Die  Bemerkung  scheint  eher 
nach  dem  Leser  der  Zukunft  hinüberzuschielen.  Für  diesen  ist 
das  Zeitalter  des  Verfassers  nicht  mehr  so  selbstverständlich,  und 
er  muß  es  für  einen  großen  Vorzug  einer  in  seine  Hände  ge- 
langenden Darstellung  des  pelop.  Krieges  ansehen,  wenn  der  Ver- 
fasser derselben  zugleich  vollgültiger  Zeuge  des  ganzen  be- 
schriebenen Krieges  ist. 

Ähnlich  wie  mit  dem  Blicke  auf  den  Leser  der  Zukunft 
verhält  es  sich  mit  der  weitgehenden  Rücksicht  auf  den  fremden, 
nichtathenischen  Leser.  Wie  groß  war  denn  damals  die  hellenische 
Welt,  daß  das  Archontat  in  Athen  durch  einen  Relativsatz  als 
ein  Amt  bezeichnet  werden  mußte,  das  nur  ein  Jahr  dauerte 
(I  93)?  oder  daß  von  Achamä  gesagt  werden  mußte,  es  gehöre 
zu  den  sogenannten  Demen  Attikas  (twv  öi;fia>v  xaXoujjivwv)? 
Auch  zu  ganz  bekannten  Lokalitäten  Athens  wird  hier  nnd  da 
ein  xaXoojxevoc  hinzugefügt.  Es  ist  vielleicht  nicht  erwähnens- 
wert in  der  Verbindung  mit  Aeu>x<5ptov,  fleXaryo^v  u.  a.;  aber 
neben  Kepajxeixo?  (VI  57  1)  und  Ilvu5  (VIII  97,  1)  muß  es  doch 
wohl  befremden,  um  so  mehr,  als  weit  weniger  bekannte  Lokali- 
täten dieses  Zusatzes  entbehren  (z.  B.  'Avaxetov,  VIII  93).  — 
Während  ich  diese  letzten  Zeilen  schreibe,  habe  ich,  nach  ge- 
machten Erfahrungen,  ein  gewisses  Gefühl  von  der  Entrüstung 
der  Gegner  über  solche  kleinlichen,  tendenziösen  Düfteleien.  Nun 
freilich,  viel  läßt  sich  aus  solchen  Dingen  allein  nicht  schließen, 
und  ich  würde  sie  gar  nicht  vorgebracht  haben,  wenn  sie  nicht  in 
dem  Bedeutenderen,  was  ich  in  dieser  Richtung  ermittelt  und  vor- 
angeschickt habe,  eine  Stütze  fänden.  Aber  was  die  Entrüstung 
oder  die  Spötteleien  anbetrifft,  da  möchte  ich  doch  den  Herren 
Gegnern  auch  hier  einen  Wink  geben,  recht  behutsam  zu  Werke 
zu  gehen.   Wir  haben  hier  gerade  ein  sehr  auffallendes  Beispiel 
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vor  uns,  daß  dieselben  solche  Bedenken,  wie  ich  sie  jetzt  ge- 
äußert habe,  für  ganz  berechtigt  halten.  So  äußert  sich  Gassen, 
die  Gründe  gegen  die  Überlieferung  I^cu  lv  xtj)  Kepajietxtp  (VI  57) 
aufzählend  (Anh.  S.  200)  u.  a.  so:  »Sollte  nicht  der  Name 
Kerameikos  für  einen  Stadtteil  bei  den  Lesern  des  Thukydides  als 
so  bekannt  und  geläufig  angenommen  werden  müssen,  daß  die  Be- 
zeichnung xaXoujievoc  für  den  Gesamtnamen  (nämlich  den  innoren 
und  den  äußeren  Kerameikos)  unbegreiflich  erscheint?"  »Unbe- 
greiflich". Soweit  ging  ich  garnicht.  Mir  schien  es  nur  befremd- 
lich; aber  auch  das  ist  schon  hinreichend,  um  ( 'lasse ns  Emenda- 
tionsvorschlag  (£v  x«p  %£u>  Kepa(xeix<]>  statt  ££u>  h  xcj>  K.)  für 
gerechtfertigt  zu  halten.  Aber  unbegreiflich  bleibt  mir  dabei, 
daß  er  xaXoujxevoj  und  ähnliche  für  Nichtathener  oder  Nichtzeit- 
penossen  berechnete  Zusätze  (S.  oben)  nicht  auch,  aus  ganz  den- 
selben Gründen,  unbegreiflich  findet,  ebenso  daß  ihm  die  vielen 
Seltsamkeiten  aus  VI  54—59  und  aus  V  26,  die  ganz  unbegreif- 
lich sind,  wenn  sie  von  dem  echten  Thukydides  herrühren  sollen, 
nicht  einmal  befremdlich  sind.  Hier  haben  wir  wieder  einen  recht 
deutlichen  Beleg  dafür,  daß  durch  Emendationen  allein  die  Rätsel 
im  Thukydides  nicht  gelöst  werden  können.  Man  sollte  daher 
auch  uns,  die  wir  andere  Wege  zeigen,  mit  etwas  mehr  Wohl- 
wollen anhören.  Ich  meine  aus  dem  vielen,  was  ich  oben  als 
sonst,  d.  h.  ohne  meine  Deutung,  unbegreiflich  oder  doch  befremd- 
lich aufgewiesen  habe,  den  aus  der  Rolle  fallenden  Überarbeiter 
des  ursprünglichen  Werkes  zu  erkennen,  der  sich  an  eine  er- 
dichtete Nachwelt  wendet,  in  der  er  sich  selbst  befindet,  die  für 
ihn  Mitwelt  ist.  Jedenfalls  läßt  sich  meine  Deutung  mit  Konse- 
quenz anwenden. 

Hiermit  schließe  ich  meine  kritischen  Gedanken  über  Thuk. 
VT  54—59  und  V  26,  die  sich  mir  beim  Lesen  dieser  Stellen 
aufdrängten.  Wer  den  Ergebnissen  derselben  nicht  zustimmen 
kann  —  und  meine  Erfahrungen  lassen  mich  nicht  auf  allseitige 
Zustimmung  hoffen  —  der  thut  gut  meine  Arbeiten  über  ähnliche 
Untersuchungen,  die  ich  später  zu  veröffentlichen  gedenke,  gar- 
nicht erst  zu  lesen.  Sie  werden  ihn  ebensowenig  überzeugen. 
Und  darum  keinen  GrolL  Nur  darüber  muß  man  nicht  nur 
empfindlich,  sondern  sogar  unwillig  sein,  wenn  anders  Urteilende 
in  ihren  öffentlichen  Widerlegungen  sich  so  nichtiger  Argumente 
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bedienen,  daß  man  auf  den  ersten  Blick  sieht,  es  solle  damit  der 
vermeintlich  gnten  Sache  wegen  eine  neue  Ansicht  in  den  Augen 
der  Welt  zu  den  widerlegten  registriert  werden.  Gegen  solche 
Gegner  habe  ich  denn  auch  mit  der  Zeit  eine  Redeweise  gelernt, 
die  in  meinen  ersten  Arbeiten  nicht  anzutreffen  ist.    Ich  werde 

■ 

darauf  weiter  unten  noch  einmal  zurückkommen  müssen. 

"Welches  ist  denn  aber  die  gute  Sache,  welche  wir  schädigen, 
und  warum  wird  denn  unsere  Art  der  Kritik  an  manchen  Stellen 
so  mißfällig  aufgenommen?  Etwa  weil  sie  nachweist,  daß  in  der 
Überlieferung  bei  Thukydides  soviel  Ungereimtes  stecke,  was  so 
lange  unbemerkt  geblieben  ist?  Man  dürfte  das  eigentlich  nicht 
für  den  Grund  halten.  Denn  auch  auf  der  anderen  Seite  siud 
Männer,  die  bei  Thukydides  recht  viel  Ungereimtes,  Unhaltbares, 
unvermeidlich  der  Verbesserung  Verfallenes  finden.  In  dem  zu- 
letzt Genannten  liegt  der  Aufschluß.  Erkläre  für  unhaltbar,  so 
viel  du  willst,  aber  erkläre  sogleich  dazu,  du  habest  durch  eine 
Emendation  von  sehr  geringem  Umfange  den  Anstoß  beseitigt. 
Hätte  einer  von  diesen  Männern  meine  Beobachtung  über  VI 
54  ff.  und  V  26  gemacht,  so  würde  er  das  sicherlich  für  ver- 
dienstlich halten;  er  würde  aber  durch  Einklammern  einiger  Worte 
die  Schwierigkeit  für  gehoben  erklären.  Wahrlich,  gegen  diesen 
Standpunkt  der  Kritik  hat  der  meinige  wenigstens  den  Vorzug, 
mich  gegen  den  Vorwurf  der  Überhebung  sicherer  zu  stellen. 
Natürlich  sind  ja  auch  in  der  Überlieferung  des  Werkes  von 
Thukydides  Fehler  anzutreffen,  die  durch  mechanisches  Versehen 
der  Abschreiber,  durch  Klügelei  eines  Lesers  u.  dgl.  entstanden 
sind,  und  ihre  Beseitigung  ist  verdienstlich.  Durch  Emendationen 
aber,  die  aus  solchen  Gesichtspunkten  gemacht  werden,  lassen  sich 
nicht  alle  Ungereimtheiten  aus  Thukydides  hinausschaffen.  (S. 
meine  Studien  zu  Thuk.  Jahrbb.  1879,  S.  391.)  Hier  will  ich 
besonders  die  jetzt  überhandnehmende  Aufstellung  von  Glossemen 
an  einigen  Beispielen  besprechen.  Die  Fülle  ist  so 'groß,  daß  ich 
nur  eine  beliebige  Stelle  meiner  Aufzeichnungen  aufzuschlagen 
brauche.  Ich  treffe  auf  die  Emendationen,  die  Cobet  in  Mnemosyne 
VIII,  S.  436  ff.  vorschlägt. 

Auch  mir  ist  immer  bei  Thuk.  IV  4  die  unerträgliche  Ge- 
schwätzigkeit aufgefallen,  die  ein  wahrer  Hohn  ist  auf  das  diesem 
Autor  nachgerühmte  Streben,  das  er  mit  allen  energisch  denkenden 
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Geistern  teile,  nicht  überflüssige  Worte  zu  machen.  (Classen. 
Einleitung  zur  Ausg.  III  pg.  LXXXIV.)  Sie  ist  besonders  un- 
erträglich in  den  Worten:  „und  den  Lehm,  so  oft  er  irgendwo 
in  Anwendung  kam,  trugen  sie  (nämlich  die  Athener,  welche  die 
Befestigung  von  Pylos  improvisierten)  aus  Mangel  an  Gefäßen  auf 
dem  Rücken,  und  zwar  gebückt,  damit  sie  so  in  jedem  Falle  ihm 
festen  Halt  verliehen,  und  die  Hände  nach  hinten  verschränkt, 
damit  er  nicht  herunterfiele.  *  Immer  sah  ich  in  solchen  Aus- 
führungen die  Arbeit  eines  Stubengelehrten,  dem  es  an  Anschauung 
fehlt.  Dachten  denn  die  wie  gewisse  Schwalben  sich  plackenden 
Athener  gamicht  daran,  daß  auf  jedem  Schiffe  sich  Axt,  Sage, 
Nägel,  Bretter  u.  dgl.  befanden  und  daß  man  so,  auch  abgesehen 
von  der  efoopi'a  &Xu>v  (Cp.  3),  zum  Tragen  von  Lehm  völlig  ge- 
nügende dt-fl-aa  herstellen  konnte,  sogar  ohne  die  Bretter  ihrer 
ursprünglichen  Bestimmung  ganz  zu  entziehen?  Wie  wenig  ist 
also  gewonnen,  wenn  nun  Cobet  die  beiden  Finalsätze  als  duplex 
fatuum  additamentum  streicht.  Und  nnn  müßten  wir  ja  überall 
dasselbe  Verfahren  anwenden,  wo  uns  die  Breite  unerträglich  er- 
scheint; und  die  Anzahl  solcher  Stellen  ist,  trotz  der  diese  That- 
sache  gänzlich  verschweigenden  Darstellungen  der  thnkyd. 
Schreibweise,  recht  groß.  Ich  greife  als  Beispiel  einen  Fall 
heraus,  der  mir  immer  so  ganz  besonders  merkwürdig  erschien 
und  auch  in  den  neuesten  Ausgaben  ohne  Anstoß  passiert,  VII  8. 
Hier  werden  die  Erwägungen  des  Nikias  mitgeteilt,  warum  er  zu 
dem  mündlichen  Berichte  seines  Boten  an  das  athenische  Volk 
noch  einen  Brief  hinzuzufügen  für  gut  findet  (weil  ein  Bote 
manchmal  ungeschickt  mit  dem  Worte  sei,  manchmal  auch  was 
vergessen  haben  könne,  manchmal  auch  absichtlich  etwas  ver- 
schweige u.  s.  w.).  Es  klingt,  als  habe  diese  zwingende  Not  der 
eben  erst  von  Nikias  entdeckten  Gründe  ihn  zum  Erfinder  des 
Briefschreibens  gemacht,  während  wir  aus  demselbeu  Thukydides 
ersehen,  daß  Übersendung  von  Briefen  schon  über  ein  halbes 
Jahrhundert  früher  eine  ganz  bekannte  Sache  ist,  ja,  daß  Nikias 
selbst  bei  jener  Gelegenheit  von  seinen  zahlreichen  früheren  Briefen 
an  das  athenische  Volk  spricht  (cp.  IX).  Hier  liegt  offenbar  ein 
fatuum  addimentum  ersten  Ranges  vor.  Wie  viel  soll  nun  ge- 
strichen werden?  Ja,  in  dem  Quantum  steckt  gerade  die 
Schwierigkeit;  wie  mit  stillschweigender  Übereinkunft  streicht  man 
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immer  nur  Stellen  von  sehr  geringe'm  Umfange  fort.  Nur  bei 
III  1 7  und  III  84  hat  man  beliebt  eine  sehr  bemerkenswerte  Aus- 
nahme zu  machen.  —  Fassen  wir  noch  eine  von  Cobet  emendierte 
Stelle  ins  Auge.  In  IV  6,  1  erklärt  er  die  Worte  ol  Aax€Ö«tfi<5viot 
xal  'A^i;  (hinter  vojiKovre«  jxlv)  für  ein  insulsum  scolium.  Hier 
darf  man  erstens  nicht  einmal  zugeben,  daß  die  incriminierten 
Worte  den  Sinn  beeinträchtigen.  Denn  warum  soll  nicht  das 
gesamte  peloponnesische  Bundesheer,  dessen  Einfall  nach  Attika 
berichtet  wurde,  gerade  deswegen  umgekehrt  sein,  weil  für  das- 
selbe die  Besorgnis  des  Agis  und  der  Spartaner  maßgebend  war, 
welche  sich  durch  die  von  den  Athenern  ausgeführte  Besetzung 
von  Pylos  ganz  besonders  bedroht  sahen?  Aber  nicht  nur  tadel- 
los füllen  jene  von  Cobet  gestrichenen  Worte  ihren  Platz  aus, 
sondern  sie  zeigen  auch  eine  sehr  bemerkbare  Eigentümlichkeit 
der  thukyd.  Schreibweise  und  sind  gerade  darum  nicht  einem 
Scholiasten  zuzuweisen.  Eigentümlich  oft  ist  bei  Thukyd.  das 
Particip.  coniunct.  mit  eigenem  Subjekt,  anstatt  des  absoluten,  wenn 
dieses  Subjekt  in  dem  des  regierenden  Satzes  miteinbegriffen  ist, 
(Ol  neXoirovv^stoi  dvsytupouv,  vojitCovrec  ol  Aatxeöaifx6\iot  xal  'Afic). 
Es  wäre  doch  merkwürdig,  wenn  spätere  Randemerkungen  gerade 
die  Eigentümlichkeiten  des  Autors  aufwiesen  (Vgl.  meine  Be- 
merkungen zu  III  17  und  III  84,  Jahrb.  1879,  S.  390).  Nun 
aber  noch  ein  drittes  Beispiel  für  solche,  welche  an  Häu- 
fung von  interessanten  Zufällen  glauben.  In  IV  4,  1  streicht 
Cobet  auch  die  Worte  6rc  fcXofoc  (hinter  vjsuyaCsv)  als  inep- 
tum  erablema.  Erstens  wird  wohl  das  ineptum  schwerlich  ein- 
leuchten. Ohne  die  Worte  6z  drXota«  bleibt  ja  ganz  uner- 
klärt, warum  die  anfangs  sich  weigernden  Athener  sich  dann  mit 
Eifer  an  die  Befestigung  von  Pylos  machten.  In  dem  a/oXaCoom 
kann  doch  dieser  Aufschluß  nicht  liegen,  da  ja  nicht  ein- 
zusehen wäre,  warum  sie,  statt  die  Fahrt  nach  Sicilien  fortzu- 
setzen, am  Strande  von  Pylbs  sich  langweilten.  Nun  aber  noch 
ein  anderer  Grund;  und  da  wird  sich  zeigen,  daß  es  Cobet  ergeht, 
wie  es  jemandem  gehen  kann,  der  einem  künstlich  gefugten 
Haufen,  z.  B.  einer  Pyramide  von  Früchten,  die  eine  Tafel 
zieren  soll,  eine  gefälligere  Gestalt  verleihen  will.  Er  zupft  hier 
•  und  da  eine  die  Harmonie  des  Ganzen  nach  seiner  Meinung 
störende  Frucht  heraus,  weiß  aber  nicht,  wie  dieses  Ganze  vom 
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Kunstgärtner  gefügt  worden  ist.  Er  meint  jedesmal  nur  eine 
Frucht  herauszuziehen ;  da  ihm  aber  entgangen  ist,  daß  bisweilen 
eine  ganze  Gruppe  derselben  mit  den  Stengeln  zusammenhaftet, 
so  reißt  er  wohl  einmal  mit  seinem  Zupfen  das  ganze  Gefüge  ein.  . 
So  will  Cobet  mit  der  Streichung  von  6r  dkXota?  einen  in  die 
erzählte  Handlung  eingreifenden  Zufall  beseitigen,  als  ob  sich 
dieser  wie  ein  hier  fremdes  Element  eingeschlichen  habe,  bemerkt 
aber  nicht,  daß  der  Darsteller  das  ganze  Drama  von  Pylos  und 
Sphakteria  auf  einer  Menge  von  verhängnisvollen  Zufallen  aufge- 
baut hat.  Ob  das  auch  anderen  entgangen  sein  mag?  Ich  er- 
innere mich  garnichf,  daß  irgend  jemand  hierauf  aufmerksam  ge- 
macht habe.  Halten  wir  einmal  Musterung  über  diese  Zufälle. 
Verhängnisvoller  Zufall  ist  es,  daß  die  athenischen  Schiffe  durch 
Sturm  nach  Pylos  getrieben  wurden;  denn  die  Strategen  hatten 
ja  den  Vorschlag,  hier  zu  landen,  schon  abgelehnt  und  wollten 
eigentlich  nach  Kerkyra  fahren.  Verhängnisvoller  Zufall  war  es, 
was  sie  auf  den  anfangs  verworfenen  Plan  des  Demosthenes,  den 
Platz  zu  befestigen,  veranlaßte  einzugehen-,  sie  bequemten  sich 
dazu  aus  langer  Weile,  in  welche  sie  die  eintretende  Windstille 
versetzte.  Verhängnisvoller  Zufall  war  es,  daß  gerade  zu  der 
Zeit,  als  die  Athener  wider  ihren  ursprünglichen  Willen  ihren 
Abstecher  nach  Pylos  machten,  die  Lakedämonier  ein  Fest 
feierten,  das  sie  nach  ihrer  bekannten  Weise  am  Ausrücken  ver- 
hinderte, während  sie  sonst,  trotz  ihrer  Langsamkeit  und  Unter- 
schätzung des  Gegners,  doch  vielleicht  noch  die  Gefahr  im  Keime 
erstickt  hätten.  Verhängnisvoller  Zufall  war  es,  daß  das  pelo- 
ponnesische  mobile  -Heer  durch  Eintreten  ungünstiger  Witterung 
genötigt  war,  Attika  zu  räumen;  denn  hätte  es  länger  Attika 
bedrängen  können,  so  hätten  sich  ja  nicht  so  große  Streitkräfte 
von  Land-  und  Seemacht  bei  Pylos  konzentriert;  die  unglückselige 
Besetzung  von  Sphakteria  wäre  vielleicht  garnicht  erfolgt,  und 
nimmer  hätte  es  zu  einem  so  bedeutenden  Entscheidungskampfe 
kommen  können.  Verhängnisvoller  Zufall  war  es,  daß  die  Spar- 
taner die  schmalen  Zufahrten  zu  dem  Sunde  nicht  sperrten,  wie 
sie  doch  zu  thun  beabsichtigt  hatten  (cp.  13,  Ende);  hätten  sie 
es  nicht  zufällig  versäumt,  so  wäre  die  folgenschwere  Abschneidung 
der  Heeresabteilung  auf  Sphakteria  nicht  eingetreten.  Ein  ver- 
hängnisvoller Zufall  war  es,  daß  Demosthenes  gegen  den  ersten 
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Anlauf  der  Feinde  seine  Leute  alle,  auch  die  Schiffer,  noch  be- 
waffnen konnte;  wäre  nicht  zufällig  das  messenische  Kaperschiff 
noch  angekommen,  und  hätte  es  nicht  mit  Waffen,  wenn  auch 
notdürftig,  ausgeholfen,  so  hätte  das  Häuflein  Athener,  trotz  der 
gunstigen  Position,  dem  zahlreichen,  gut  ausgerüsteten,  ungestüm 
andringenden  Feinde  doch  wohl,  nicht  widerstehen  können,  und  alle 
folgenden  verhängnisschweren  Ereignisse  wären  nicht  eingetreten. 
Ein  verhängnisvoller  Zufall  war  es,  daß  gerade  kurz  vor  dem 
Entscheidungskampfe  der  Wald  auf  der  Insel  abbrannte  und,  ab- 
gesehen von  den  mannigfachen  Unterstützungen,  die  dem  Angreifer 
hierdurch  zu  Teil  wurden,  die  Schwächen  deV  Gegner  bloßgelegt 
und  der  Erfolg  viel  mehr  gesichert  wurde;  denn  wären  die  Athener 
durch  dieses  zufällige  Ereignis  nicht  begünstigt  worden,  so  wäre 
Demosthenes,  eingedenk  seiner  Mißgeschicke  im  Waldgefechte  des 
vorigen  Jahres,  nicht  so  entschieden  vorgegangen,  der  erste  An- 
griff wäre  vielleicht  mit  Verlusten  verbunden  und  nicht  erfolgreich 
gewesen,  und  dann  hätte  Klepn  doch  wohl  einsehen  müssen,  daß 
seine  politischen  Gegner  Recht  hatten,  und  daß  man  sich  nun  zum 
Frieden  bequemen  müsse.  —  Jetzt  sehe  ich  manchen  Leser  un- 
gläubig nach  dem  Thukydides  greifen  und  nachsehen,  wie  viele 
dieser  folgenschweren  Zufalle  ich  tendenziöserweise  hineininter- 
pretiert habe.  Aber  er  wird  finden,  daß  ich  oben  nur  von  solchen 
Ereignissen  sprach,  die  Thukydides  ausdrücklich  selbst  Zufiille 
nennt  oder  denen  er  eine  unerwartete  Mitwirkung  zuschreibt. 
Wollte  ich  diejenigen  Zufälle  noch  mitrechnen,  die  man  aus  seiner 
Darstellung  als  mitwirkend  nur  erschließt,  so  wäre  die  Anzahl 
noch  größer.  Nur  an  einem  und  dem  anderen  Falle  will  ich 
zeigen,  was  ich  meine.  Ist  nicht  auch  das  ein  Zufall,  was  zuerst 
zur  Entscheidung  drängte?  nämlich  das  zufällig  unbedacht  ge- 
sprochene Wort  des  Kleon:  „Wäre  ich  Stratege,  ich  würde  die 
Spartaner  auf  Sphakteria  gefangennehmen."  Es  war  ja  dies 
nicht  sein  Ernst;  er  war  ja  selbst  erschrocken  über  die  un- 
beabsichtigte Wirkung  seiner  Äußerung,  als  Nikias  ihn  beim 
Worte  nahm,  und  wich  anfangs  aus.  Gewiß  spreche  ich  noch  im 
Sinne  der  meisten  Leser  des  Thukydides,  wenn  ich  auch  das  für 
einen  Zufall  nach  der  Absicht  des  Autors  halte,  daß  gerade  dem 
Kleon,  dem  niemand  es  zugetraut  hatte,  eine  so  entscheidende 
That  gelang.  Daß  der  Geschichtschreiber  diesen  Erfolg  als  einen 
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u'anz  anerwarteten  darstellen  will,  geht  ja  deutlich  aus  seinen 
Worten  (cp.  39,  Ende)  hervor:  %a\  xou  KXewvo«  xafoep  jAocvuüdTjc 
o5aa  f\  6-<$jye<nc  d^eßr).  Kurz,  wohin  wir  auch  immer  blicken, 
überall  bemerken  wir  das  Bestreben  des  Geschichtschreibers,  die 
Begebenheiten  in  Pylos  und  Sphakteria  so  darzustellen,  daß  bei 
ihnen  viel  Zufalliges  und  ganz  Unerwartetes  zu  tage  kam.  Dieses 
™pot  7v<ofAT)v,  womit  er  in  cp.  40  auf  die  bis  dahin  unerhörte 
Thatsache  hinweist,  daß  Spartaner  ihre  Waffen  abgeben,  findet 
sich  in  diesem  Abschnitte  oft,  wenn  auch  nicht  immer  mit  dem- 
selben Wortlaute.  Von  dieser  Vorstellung  ist  der  Autor  hier  be- 
seelt, daher  denn  auch  der  bei  ihm  so  beliebte  Hinweis  auf  Um- 
schwung, Umkehrung  der  Verhältnisse,  Bollentausch  hier  wieder- 
holt vorkommt.  So  cp.  12,  3,  U  tout6  ts  izt^iavr^  tu/*)  u.  s.  w., 
und  cp.  14,  3,  dvTTjXXa-fliivoo  tot»  exar£po>v  xptaou  u.  s.  w.,  mit 
welchen  Worten  auf  eine  Fülle  des  Unerwarteten  aufmerksam  ge- 
macht wird. 

Denkt  nun  noch  jemand  daran,  die  Worte  6ir  dtoXoiac  mit 
Cobet  zu  streichen? 

Daß  aber  der  Erzähler  den  unerwarteten  Ausgang  des  Kriegs 
jalires  425  durch  die  absichtliche  Hinznfügung  der  Zufalle  noch 
interessanter  machen  wollte,  ergiebt  sich  auch  daraus,  daß  man 
sich  die  genannten  Zufalle  wegdenken  kann,  ohne  das  Ganze 
wesentlich  zu  beeinträchtigen.  So  erwähnt  ja  die  andere  alte 
Geschichtsquelle  für  jene  Zeit,  Diodor  (XU  61—63),  von  allen 
diesen  Zufallen  auch  nicht  einen  einzigen,  obwohl  es  seinem  Be- 
richte, trotz  des  geringen  Umfanges,  an  kleinen  Zügen  nicht  fehlt 
Ja,  einigen  der  bei  Thukydides  angeführten  Zufallen  widerspricht 
Diodor  geradezu. 

Nach  meiner  Überzeugung  ist  der  ursprünglich  schlichte  und 
knappe  Bericht  über  die  Ereignisse  von  Pylos  und  Sphakteria 
später  von  fremder  Hand  überarbeitet  und  ausgeschmückt  worden, 
wie  schon  die  Ungleichheit  der  Sprache  zeigt.  Da  ich  solche 
Erscheinungen  bei  Thukydides  (Jahrb.  1879  S.  369  ff.)  sehr  aus- 
führlich behandelt  habe,  so  beschränke  ich  mich  jetzt  auf  kurze 
AndeutuDgen  und  Hervorhebung  des  Auffallendsten.  Während 
ganze  zusammenhängende  Abschnitte,  z.  B.  cp.  15  u.  16,  dann 
cp.  21  u.  22,  die  schlichteste  und  klarste  attische  Prosa  zeigen, 
sehen  wir  in  andern  Kapiteln  vereinzelt,  in  noch  andereu  ge- 
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häuft  die  sprachlichen  Seltsamkeiten.  Da  finden  sich  die  der 
Poesie  und  späten  Prosa  angehörigen  Ausdrücke,  seltsame  Wort- 
bildungen, abweichender  Gebrauch  der  Participia  und  dgl. 
Sprachlicher  Mangel  zeigt  sich  mehrere  Mal  in  sehr  holprigen 
Bedewendungen,  bei  denen  z.  T.  auch  die  Interpreten  auf 
das  Ungewöhnliche  aufmerksam  machen.  Mir  scheint  besonders 
monströs  die  "Wendung  in  cp.  26:  amov  8fc  9jv  ol  Azxt- 
8at|xdvioi  icponiclvrec  Recht  auffallend  ist  der  sprachliche  Mangel 
in  cp.  34.  Hier  giebt  es  wahre  Marterstellen,  obwohl  es  sich  gar- 
nicht  um  schwierige  Gedanken  handelt,  sondern  nur  ein  Stück 
von  der  Beschreibung  des  Angriffes  auf  die  eingeschlossenen 
Spartaner  vorliegt.  Von  den  Leichtbewaffneten  der  Athener  wird 
gesagt,  daß  sie  mit  zunehmender  Geringschätzung  des  Gegners 
vordrangen;  als  einer  der  Gründe  folgt  wörtlich:  te  ctyet  tou 
öccp&etv  to  icXeircov  e?XT)<poTSc  iroXXa^Xasiot  ^aiv^jAevot.  Man  wagt  sich 
ganlicht  einzubilden,  daß  man  den  Sinn  gefaßt  habe,  obwohl  er 
durch  fast  wörtliche  Übersetzung  gewonnen  wird  (gemeint  ist:  „da 
sie  durch  den  Augenschein  am  meisten  Zuversicht  bekommen 
hatten,  indem  sich  zeigte,  daß  sie  an  Zahl  vielfach  Uberlegen 
waren").  Die  Sprache  ist  ein  zugleich  kunstvolles  und  marter- 
volles Radebrechen.  Trotz  des  geringen  Umfanges  fehlt  es  nicht 
an  Wiederholungen  und  inhaltlosen  Erweiterungen.  Daß  der 
Staub  die  Lakedämonier  sehr  hinderte,  wird  zweimal  gesagt ;  daß 
die  Filzpanzer  die  schlimme  Eigenschaft  hatten  die  Pfeile  durch- 
dringen zu  lassen  und  die  Speerschäfte  zu  brechen  ist  ohne  eine 
weitere  Erläuterung  schwerlich  zu  verstehen.  Anderseits  finde 
ich  in  diesem  Abschnitte  des  IV.  Buches  an  einigen  Stellen 
eine  Ausführlichkeit  entwickelt,  die  an  entsprechenden  Stellen 
sehr  vermißt  wird.  So  erfahren  wir  an  einer  Stelle,  die  sich  auf 
eine  vor  der  Einschließung  der  Spartaner  auf  Sphaktoria  liegende 
Zeit  bezieht,  die  Anzahl  derselben  (cp.  8,  Ende),  in  einer  vor- 
greifenden Bemerkung;  diese  Zahl  wird  später  wiederholt  (cp.  38); 
dagegen  von  den  miteingeschlossenen  Dienern,  von  denen  an  der 
ersteren  Stelle  die  Rede  ist  und  die  später  (cp.  16)  durch  den 
Waffenstillstand  ausdrücklich  in  die  Verpflegung  mitaufgenommen 
werden,  ist  im  Verlaufe  der  Erzählung  gar  keine  Rede  mehr. 
Wir  sind  nur  auf  Vermutungen  angewiesen,  was  ihre  Zahl  an- 
betrifft, die,  wenn  wir  Ähnliches  aus  Herodot  (z.  B.  IX  28)  herbei- 


Digitized  by  Google 


-    47  - 

ziehen,  möglicherweise  eine  hohe  war  und  bei  den  Schwierig- 
keiten der  Ernährung  und  später  bei  der  Verteidigung  eine  große 
Bolle  gespielt  haben  könnte.  Daß  sie  an  der  letzten  Verteidigung 
überhaupt  auch  nur  teilgenommen  haben,  ist  nirgend  erwähnt. 
Sollen  wir  meinen,  daß  sie,  als  Heloten,  für  den  Historiker  gar 
keiner  Erwähnung  wert  waren?  Das  stritte  doch  gegen  die  Be- 
deutung, die  er  in  cp.  26  gerade  bei  dieser  Gelegenheit  den  He- 
loten beilegt.  Des  Überflüssigen  findet  sich  außerdem,  was  oben 
schon  gelegentlich  angeführt  ist,  noch  Manche^.  Die  breite  Dar- 
legung der  Schwierigkeiten  für  den  Angreifer  beim  Waldgefechte 
ist  um  so  entbehrlicher,  als  sie  post  festum  kommt;  denn  der 
"Wald  war  garnicht  mehr  vorhanden.  Besonders  aber  hervorzu- 
heben ist  der  Grund,  warum  Athener  und  Spartaner  beim  ersten 
Zusammentreffen  bei  Pylos,  bei  welchem  letztere  mit  Schiffen  an- 
griffen, erstere  die  Landung  hinderten,  ihre  Bollen  vertauscht  zu 
haben  schienen.  Der  Leser 'erfährt  nämlich  hier  die  erstaunlich 
neue  Thatsache,  daß  in  jener  Zeit  die  Spartaner  vorzüglich  im 
Landkriege  Ruf  hatten,  die  Athener  im  Seekriege;  eine  schon 
nach  Allem,  was  der  Leser  aus  den  vorangehenden  Büchern  über 
beide  streitende  Teile  entnommen  haben  muß,  sich  seltsam  aus- 
nehmende Belehrung.  Man  denke  sich,  daß  heute  jemand  eine 
Geschichte  des  Krimkrieges  schriebe  und  mitten  in  seinem  Werke, 
bei  Erwähnung  eines  Falles,  daß  einmal  Bussen  einen  von  Eng- 
ländern okkupierten  Punkt  der  russischen  Küste  zu  Schiffe  an- 
griffen, auf  den  Einfall  käme  den  Thukydides  zu  kopieren,  aut 
die  Vertauschung  der  Bollen  der  beiden  Kriegführenden  hinzu- 
weisen und  dann  hinzuzufügen:  „ nämlich  die  Sache  ist  so  zu  ver- 
stehen, daß  doch  gerade  die  Engländer  ihre  Hauptstärke  in  der 
Seemacht  hatten,  die  Russen  in  der  Landmacht".  Und  stünde 
dieses  auch  in  einer  Dorfzeitung  oder  in  einem  Kreisblatte,  so 
würde  dennoch  das  Lesepublikum  über  jene  Erläuterung  lachen. 
So  schreibt  man  nicht  über  Dinge,  die  der  zeitgenössische  Leser 
selbst  kennt.  Aber  abgesehen  von  der  befremdenden  Erläuterung 
ist  doch  der  Hinweis  auf  den  Rollentausch  hier  natürlich  und 
wohlangebracht,  nicht  so  an  anderen  Stellen,  z.  B.  cp.  14.  Da 
kommen  die  Athener  in  ihrem  Elemente,  zur  See,  an  und  stürmen 
auf  die  feindlichen  Schiffe,  wo  sie  sie  finden,  auf  dem  Wasser 
und  am  Strande,  unter  welchen  Umständen  natürlich  auch  das 
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Landbeer  der  Spartaner  eingreifen  konnte.  Wie  soll  nun  hierbei 
die  Umkehrung  der  Verhältnisse  herauskommen?  Das  zeigt  uns 
der  griechische  Text:  ol  Aaxe£aijx4vtoi  £x  -/rjc  ivaufibr/ouv ,  oi 
'Aötjvaibt  iizb  v£tov  IreCoftayouv.  'Aber  dergleichen  kam  ja  fast 
in  allen  Seeschlachten  jener  Zeit  vor,  da  sie  in  der  Nähe  der 
Küste  geschlagen  wurden.  Die  gamicht  auffallende  Sache  muß 
nun  einmal  in  das  Prokrustesbett,  in  die  Formel  des  Rollentausches 
und  der  Antithese,  gestreckt  werden.  —  Nicht  viel  glücklicher, 
wenn  auch  weniger  gesucht,  ist  diese  Form  an  einer  dritten 
Stelle  angewendet  (cp.  29),  wo  über  die  Sphakteria  blockierenden 
Athener  gesagt  wird,  daß  sie  zur  Entscheidung  drängten  jtaXXov 
rcoXtopxo'ijxsvot  ^  itoXtopxoovTec  Es  ist  dieses  doch,  selbst  im 
Hinblicke  auf  die  Strapazen  und  Entbehrungen  bei  der  an- 
dauernden Blockade,  mindestens  eine  zu  starke  Übertreibung;  man 
bedenke,  daß  die  Athener  selbst  vor  jedem  Angriffe  völlig  sicher 
waren  und  nach  Belieben  Ablösung  Eintreten  zu  lassen  im  Stande 
waren.  Es  war  hier  ihre  Lage  sehr  verschieden  von  der  vor 
Syrakus;  zur  Zeichnung  dieser  werden  jene  Worte  zweckmäßig 
verwendet.  —  Und  nun  noch  ein  Merkmal,  an  dem  ich  den 
Überarbeiter  zu  erkennen  meine:  die  logische  Konfusion  oder 
Leichtfertigkeit  In  cp.  5  erfahren  wir,  daß  außer  der  Festfeier 
auch  Geringschätzung  der  Gefahr  die  Spartaner,  welche  daheim 
waren  (im  Gegensatze  zu  den  mobilen,  die  in  Attika  im  Felde 
lagen)  abhielt  das  Befestigungswerk  in  Pylos  zu  stören.  Sie 
meinten:  „Wozu  eilen?  Sobald  wir  nur  kommen,  werden  die 
Athener  sofort  davonlaufen,  oder  wir  nehmen  die  Befestigung 
sofort."  Echt  spartanisch,  wird  man  sagen.  Merkwürdigerweise 
aber  'dachten  die  in  Attika  weilenden  Spartaner  ganz  anders 
hierüber;  sie  kehrten  auf  die  erste  Nachricht  von  der  Befestigung 
jenes  Platzes  eiligst  nach  dem  Peloponnes  zurück.  Man  wird 
einwenden,  daß  sie  diese  bessere  Einsicht  vielleicht  einem  Manne, 
wahrscheinlich  dem  Agis,  verdankten.  Gut  Aber  da  ist  noch 
ein  Grund  angeführt,  warum  die  in  Sparta  (nicht  in  Attika)  be- 
findlichen Streiter,  abgesehen  von  ihrer  Geringschätzung  des 
Gegners,  nicht  sofort  den  Athenern  entgegenrückten;  dieser  Grund 
ist  die  Abwesenheit  des  in  Attika  befindlichen  poleponnesischen 
Heeres,  also  die  Furcht,  daß  sie  dem  Gegner  nicht  gewachsen 
seien.    Hiernach  rücken  sie  aus  zwei  Gründen  nicht  sofort  aus: 
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aas  Geringschätzung  des  Gegners  nnd  ans  Fnrcht  vor  dem- 
selben (genan  genommen,  mit  Einrechnnng  des  Festes,  ans  drei 
Gründen,  fast  wie  in  der  bekannten  Erzählung  von  dem  Berliner 
Eckensteher,  der  seine  Weigerung  einen  mittrinken  zu  wollen, 
so  motiviert:  1.  trinke  ich  nie  einen,  2.  ist  heute  meiner  seligen 
Großmutter  Todestag,  3.  habe  ich  eben  erst  einen  getrunken). 
Ich  würde  kein  Wort,  weiter  verlieren,  wenn  ich  nicht  den.  herab- 
setzenden Urteilen  der  Apologeten  des  Überlieferten  zuvorkommen 
müßte.   Ihre  Sprache  kenne  ich  ganz  genau.   Sie  lautet  hier: 
„Ei,  .das  meint  ja  Thukydides  garnicht.  Die  Geringschätzung  des 
Gegners  ist  mit  dem  Warten  auf  die  Rückkehr  des  mobilen 
peloponnesischen  Heeres  wohlvereinbar.   Die  Spartaner  wollten 
.  sich  das  Fest  nicht  verkümmern  lassen;  sie  meinten,  das  Warten 
könne  ihnen  nicht  schaden,  und  dann  werde  der  Erfolg  der  ver- 
einten Kräfte  ganz  gewiß  sein."  So  etwa  sprechen  die  Apologeten 
gegen  unsere  Kritik;  sie  führen  gegen  uns  das  an,  was  etwa 
hatte  im  Texte  stehen  können.    Ich  würde  natürlich  erwidern: 
„0  ja,  das  hat  schon  Sinn,  steht  aber  nicht  da,  sondern  es 
ist  an  der  ersteren  Stelle  (cp.  5)  nur  von  den  Spartanern 
in  Sparta  selbst  die  Rede.  Vorschläge,  was  im  Texte  etwa 
stehen  müßte,  könnte  auch  ich  machen;  das  wäre  aber  keine 
Kritik.    So  hätte  es  auch  ganz  guten  Sinn,  wenn  gemeint  wäre, 
daß  es  den  Spartanern  mit  ihrer  Geringschätzung  der  Gefahr 
nicht  Ernst  war,  und  daß  sie  durch  die  Ruhe,  mit  der  sie  ihr 
Fest  weiter  feierten,  den  Feinden  nur  imponieren  wollten,  während 
sie  in  Wahrheit  des  sofortigen  Angriffes  sich  nur  darum  ent- 
hielten, weil  sie  erst  die  Rückkehr  des  mobilen  Heeres  aus 
Attika  abwarten  wollten.    Dergleichen  zu  erfinden  ist  nicht 
schwer;  aber  offenbar  kann  man  auch  diesen  Sinn  in  die  Textes- 
worte dnreh  keine  Interpretationskunst  hineinlegen,  selbst  zu- 
gegeben, daß  dnreh  die  Erwähnung,  die  schlimme  Nachricht  sei 
gerade  bei  der  Festfeier  nach  Sparta  gekommen,  auf  das  Folgende 
etwas  ironischer  Ton  falle  (nach  Classen).  Diese  Stelle  aas  cp.  5 
ist  ebenso  mangelhaft  im  Gedanken,  wie  ungeschickt  in  der 
Sprache.    Das  Partizip  X^opevot,  mit  ol  8k  zu  verbinden,  muß  in 
Gedanken  erst  über  das  trennende  Partie,  absolut,  Gropsvouvrac 
o?5c  hinübergehoben  werden,  und  in  den  letzteren  Worten  ist 
a?5c  Objekt  zu  dem  in  demselben  Kasus  stehenden  GrofisvoiivTac, 
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während  das  Subjekt  dieses  Verbi  sowie  das  Objekt  zu  Xtj^ojaevoi 
entbehrt  werden  müssen.  Sicherlich  haben  auch  diejenigen  Recht, 
welche  sich  über  lv  ""A^vau  i^für  £v  ttj  'Afhjvauov  oder  h  Wrcuujj) 
wundern. 

Zur  Illustrierung  des  Bemühens  um  diejenigen  Glosseme 
(resp.  Emendationen),  welche  in  sehr  verbreiteten  Ausgaben  von 
den  Herausgebern  teils  geschützt  teils  neu  aufgestellt  werden, 
wähle  ich  eine  Reihe  von  Beispielen  aus  Classens  neuesten 
Arbeiten,  der  zweiten  Ausgabe  von  Hb.  VII  und  VIII. 

Bei  Thuk.  VII  63  wendet  sich  Nikias,  vor  der  Seeschlacht, 
mit  ermunternden  "Worten  an  die  Schiffer,  giebt  ihnen  zu  bedenken, 
welche  besseren  Aussichten  auf  Erfolg  sie  dieses  Mal  haben,  und 
dann  noch  Folgendes:  ixst'vTjv  te  tt)v  f,6ovf,v  ivftojj.gtjöat  w;  d£ta 
ettI  oia3iuff*!j9ai  ot  teco*  Wörjvaioi  vö{jli£6|aevoi  xat  jxr;  ovte;  r,jiüiv 
Trj?  te  9tuvr4€  tq  iirKJT^ji^  x«!  Ttiiv  Tptatüv  tt)  \u\i.rtiti  Etiaujia^EsÖE 
xxta  rriv  fEXXa"5a  xal  tt^c  «PX*}»        ^JJ-Etspa;  oux  eXaasov  xata  to 
<j>^eX£?jdai      te  to  ^o^Epov  xotf  uTrrjxooi»  xal  to  |i"Jj  aotxEisOat  -0X0 
tXeiov  jAETEtysTs.   Wären  doch  alle  Stellen  bei  Thukydides  so  klar, 
wie  diese!   Sie  lautet  in  der  einfachsten  Übersetzung:  „(ich  fordere 
euch  auf  .  .  .  .)  zu  bedenken,  wie  lohnend  es  sei,  jenes  angenehme 
Gefühl  zu  bewahren,  daß  ihr,  die  ihr  für  Athener  geltet,  ohne 
es  zu  sein,  bisher  wegen  der  Kenntnis  unserer  Mundart  und  der  Nach- 
ahmung unseres  Wesens  in  Hellas  bewundert  wurdet  und  an  unserer 
Bundesherrschaft  hinsichtlich  des  Nutzens  einen  nicht  geringeren 
Anteil  hattet,  einen  viel  größeren  aber  in  bezug  auf  den  Respekt 
bei  den  Unterworfenen  und  in  bezug  auf  die  Sicherheit  davor, 
daß  euch  ein  Leid  geschähe.4*  —  Dieser  Sinn  kommt  heraus, 
ohne  daß  an  der  Überlieferung   etwas   geändert   zu  werden 
brauchte  (te  statt  öe  und  dgl.  ist  keiner  Erwähnung  wert).  Und 
die  Sprache  ist  echt  thukydideisch,  ganz  so  wie  Thukydides  sie 
in  den  Reden  liebt,  besonders  wegen  der  wiederholten  Anwendung 
der  antithetischen  Form.    Ist  es  nicht  immer  oberster  Grund- 
satz in  der  Texteskritik  gewesen,  das  Überlieferte  ohne  einen,  von 
der  Exegese  aufgezwungenen  Grund  nicht  anzutasten?   Nicht  so 
diejenigen  Herausgeber,  welche  nach  der  jetzt  beliebten  Methode 
in  Glossemen  und  Interpolationen  in  Thukydides  machen.  So 
streicht  Classen  unbarmherzig  oux  IXasaov  (andere  wieder  t:oX\> 
tiXeiov).    Gründe:    Im  Anhange  spricht  er  von  „großer  Über- 
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treibung*,  wie  sie  der  Gedanke  mit  Beibehaltung:  von  oOx  EXarcov 
und  rcoXy  rcXetov  haben  wurde  (gegen  diejenigen,  in  deren  Aus- 
gaben beides  beibehalten  wird).  Welche  eigenmächtige  und  rück- 
siditslose  Kritik  gegen  den  an  dieser  Stelle  so  klaren  Autor! 
Nikias  will  in  der  Gefahr  das  Selbstgefühl  der  Seeleute,  der 
Metöken,  erhöhen  und  sagt  zu  ihnen,  die  doch  als  Ge werbtreibende 
ganz  besonders  Vorteil  von  der  Bundesherrschaft  Athens  haben, 
und  als  Matrosen  die  imponierende  Seemacht  Athens  in  den 
Augen  der  Unterworfenen  hervorragend  repräsentieren,  mit  etwas 
Übertreibung:  „Unsere  Bundesherrschaft  verschafft  besonders 
auch  euch  Nutzen  und  Achtung,  und  letztere  euch  mehr  noch, 
als  uns  selbst,  da  durch  euch  immer  den  Unterworfenen  die 
Macht  Athens  anschaulich  gemacht  wird;  ihr  seid  ihnen  die  be- 
kanntesten Organe,  dieser  Macht."  Und  wie  trivial  ist  diese  Be- 
trachtungsweise. Vgl.  z.  B.  den  unbekannten  Verfasser  der  Schrift 
\A8ijvauov  r.ohxtia,  die  unter  den  xenophontischen  steht,  cp.  I  2: 
xal  701p  01  xu^epvf^tai  xal  ol  xeXeorral  xal  ol  z£VTT(xovTapyoi  xal  ol 
rpwpaTai  xal  ol  vauirrflot,  o&toi  statv  ol  t?;v  ouvajxiv  repiTt^EvTEc  xVj 
roXei  zoXu  jxaXXov  t4  ol  6-Xirai  xal  ol  YEwaioi  xal  ol  ypr,rro(.  Mag" 
diese  Stelle  hier  auch  gar  keine  Übertreibung  enthalten;  aber 
Thukydides  will  offenbar  den  Nikias  übertreiben  lassen,  und  die 
Übertreibung  ist  recht  gut  angebracht.  Es  ist  oft  in  solchen 
Momenten,  wo  die  äußerste  Kraftanstrengung  durch  Ansprache  au 
die  Streiter  erzielt  werden  soll,  viel,  sehr  viel  mehr  übertrieben 
worden  als  hier.  In  alter  und  in  neuer  Zeit  hat  nicht  selten  der 
Heerführer  auf  den  Willen  der  Krieger  so  einzuwirken  gesucht, 
wie  man  wohl,  für  den  Augenblick,  dem  Willen  von  Kindern 
beikommt.  Also  die  Übertreibung  an  der  Stelle  ist  gar  kein 
Grund  zur  Annahme  eines  Glossems.  Dazu  kommt,  daß  Classen 
.durch  Streichung  des  oux  sXajjov  den  ganzen,  so  klaren  Gedanken 
verrenkt  und  verzerrt.  Er  sagt  in  der  Anmerkung  zu  cp.  63: 
Rata  to  «o^eXetaftat,  „in  bezug  auf  den  davon  empfangenen 
Nutzen,"  steht  gegenüber  dem  öaujjLa'Ccaftat ,  und  wird  erläutert 
durch  die  beiden  Beziehungen:  £;  ts  to  ^ojkpov  -rot?  onr4xootf  xal 
to  jif4  doixEtjftat :  insofern  die  der  athenischen  dp/r)  Unterworfenen 
(ol  urcrjxoot)  Respekt  vor  ihnen  hatten,  und  sie  (von  ihnen  bei 
ihren  Unternehmungen)  keine  Beeinträchtigungen  erlitten.  Hier- 
nach aber  erscheint  es  unmöglich,  daß  der  Vergleich  zwischen 
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eöaujiaSeafte  und  tt;;  ip/r,»  ttj;  r^z-zipiz  {isxei'yeTe  und  die  Grad- 
bezeichnungen des  Unterschiedes  durch  zwei  Ausdrücke  .  .  .  oux 
ZXat99ov  und  .  .  .  zoXu  rcXeTov  bezeichnet  werden  kann:  einer 
ist  unrichtig  hinzugefügt,  nnd,  wie  ich  glaube,  der  erstere,  weil 
der  stärkere  7roX!>  icXsibv  der  Tendenz  des  ganzen  Gedankens 
mehr  entspricht."  —  So  Classen.  Er  postuliert  also  etwas, 
woran  der  ursprüngliche  Autor  garnicht  dachte,  wie  man  schon 
aus  den  antithetischen  Gliedern  sieht;  Classen  will  einen  Vergleich 
zwischen  S&aujAa^fte  und  xf^  dpyf^  tt4?  7)|ASTEpa?  jxeTeiyeTe  und 
auf  dieses  Postulat  hin,  wonach  nur  ein  Ausdruck  der  Grad- 
bezeichnung des  Unterschiedes  zulässig  sei,  streicht  er  ojx  eX«99ov. 
Ist  jemals  etwas  so  auf  den  ersten  Blick  Falsches  zur  Erklärung 
des  Thukydides  geschrieben  worden,  als  jene  Worte  Classens! 
Wie  kann  man  denn  das  Bewundertwerden  wegen  der  Sprach- 
kenntnis mit  dem  Anteil  an  der  Bundesherrschaft,  ganz  inkommen- 
surable Dinge,  vergleichen  wollen,  und  noch  dazu  mit  Grad- 
bezeichnungen?  Wozu  hat  denn  die  geistige  Bildung  den  Begriff 
und  den  Ausdruck  „Inkommensurabel*  geschaffen?  Nach  der 
obigen  Erklärung  von  Classen  könnte  man  ebenso  im  Ernste  zu 
jemandem,  der  gut  französisch  spricht  und  zugleich  Besitzer 
französischer  Aktien  ist,  sagen:  „Deine  schöne  Aussprache  des 
Französischen  wird  zwar  sehr  bewundert,  aber  in  höherem  Grade 
noch  sammelst  du  durch  deine  Aktien  Reichtum.«*  Übertreibe 
ich  etwa  im  mindesten?  —  Es  ist  also  erwiesen,  daß  Classen 
durch  seine  vermeintliche  Emendation  dem  Werke  des  Thuky- 
dides einen  ganz  verkehrten  Gedanken  aufgebürdet  hat.  Aber 
abgesehen  davon,  kann  denn,  aus  sprachlichen  Gründen,  iroXv> 
TtXetov,  in  dieser  Wortstellung,  vor  pem/ere,  etwas  anderes 
heißen  als  „ihr  hattet  einen  größeren  Anteil'?41  (wobei  die  Be- 
ziehung auf  einen  geringeren  Anteil  oder  auf  eine  andere  Anteil 
habende  Person  vorschwebt.  Man  achte  genau  darauf,  daß  nach 
Classens  Erklärung  von  denselben  Personen,  den  vxutai,  ein 
höherer  Grad  des  Anteils  an  der  Bundesherrschaft  als  der  Be- 
wunderung für  ihr  feines  athenisches  Benehmen  ausgesagt  wird). 
Man  sieht,  auch  aus  sprachlichen  Gründen ,  daß  nicht  einmal  der 
ausgesprochene  Zweck  der  Emendation  erreicht  ist.  Wollte  ja 
jemand  etwas  Sinn  in  die  Stelle  bringen  trotz  der  Streichung  des 
oüx  SXa999*',  so  könnte  er  wohl  versuchen  in  dem  yjjiwv  ttj;  5pu>vf(; 
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irtan^  .  .  .  iÖaujxaCeuÖe  die  Umschreibung  oder  Andeutung 
eines  Anteiles  zu  finden  (etwa:  „diesen  angenehmen  Vorzug 
teilet  ihr  mit  uns;  größer  aber  noch  ist  euer  Anteil  an  den 
Vorteilen  unserer  Bundesherrschaft ");  dann  würde  wenigstens  der 
falsche  Gedanke,  den  Classen  hergestellt  hat,  nicht  so  auffallend 
schlimm  sein.  Freilich  immer  noch  erwartet  man  „ bedeutungs- 
voller" statt  „größer".  Aber  gesetzt  auch,  es  käme  ein  An- 
hänger jener  Emendation  auf  solchen  Versuch  (der  doch  schon 
wegen  des  (iifiT^et  mißlich  ist ;  denn  auf  die  wirklichen  Athener 
paßt  doch  die  fM>T)<jtc  nicht),  Classens  Erklärung,  in  ihrer  so  be- 
stimmten Fassung,  läßt  ja  eine  Mißdeutung  seiner  Meinung  gar- 
nicht  zu.  So  ist  auch  folgender  Gedanke  „ihr  wurdet  wegen  der 
Kenntnis  unserer  Sprache  .  .  .  bewundert;  was  aber  noch  wichtiger 
ist  (noch  mehr  sagen  will):  ihr  hattet  Anteil  an  den  Vorteilen 
unserer  Bundesherrschaft"  von  Classen  in  seiner  Emendation  nicht 
gemeint.  Endlich  noch  ein  Grund  gegen  seine  Emendation,  und 
zwar  ein  solcher  von  nicht  geringem  Gewichte.  Während  in  der 
überlieferten  Fassung,  auf  welche  der  ursprüngliche  Verfasser 
sicherlich  als  auf  eine  wohlgelungene  mit  Freude  hingeblickt  hat, 
in  schöner  Gliederung  auf  der  einen  Seite  der  Nutzen  steht,  auf 
der  anderen  der  Respekt  in  Verbindung  mit  dem  Gefühle  der 
Sicherheit  vor  Unbill,  und  auch  ein  sicherlich  beabsichtigter 
Unterschied  zwischen  dem  minder  idealen  Nutzen  und  dem  ide- 
aleren Selbstgefühl  und  Rechtsbewußtsein  hervortritt,  ebenso  ein 
gewählter  Chiasmus  zwischen  dem  vorangestellten  oGx  IXarcov  und 
dem  nachgestellten  xoXu  -Xaov,  beseitigt  Classen  durch  seine 
Streichung  diese  Vorzüge  der  schönen  Form  gänzlich  und  stellt  in 
der  Sache  an  uns  die  seltsame  Zumutung,  daß  wir  „in  dem  Respekt 
und  dem  Schutz  (xi  «poßepo'v,  to  pj)  doix£w&ai)  die  beiden  Seiten 
des  Nutzens"  sehen  sollen.  Und  das  spricht  er  noch  dazu  in 
rhetorischer  Frage  aus,  zu  denen  gewendet,  welche  die  Vulgata 
als  verständlich  deuten.  Er  fragt:  „Sind  aber  nicht  eben  dieses 
die  beiden  Seiten  des  Nutzens?"  Antwort:  „Nein,  nicht  im  ent- 
ferntesten. Dei:  Nutzen  der  Bundesherrschaft  Athens  für  die 
Metöken  (denn  diese  sind  hauptsächlich  mit  den  vatkai  gemeint, 
wie  Classen  selbst  bemerkt)  muß  handgreiflich  noch  andere 
und  beachtenswertere  Seiten  gehabt  haben  als  die  Erwägung 
„wir  stehen  im  Respekt,  mit  uns  bindet  niemand  leicht  an." 
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Wer  dächte  nicht  daran  zunächst,  daß  den  betriebsamen  Metöken 
durch  die  Erweiterung  des  Einflusses  Athens  in  der  hellenischen 
"Welt  und  darüber  hinaus  ein  großes  Arbeitsfeld  für-  reichen 
Erwerb  und  ein  großer  Markt  geschaffen  wurde!  —  Gassen 
schließt  seine  Belehrungen  mit  der  Versicherung,  daß  die  Streichung 
des  ojx  g).«97ov  „unerläßlich1*  sei;  ich  schließe  den  Gegenstand 
mit  der  Versicherung,  die  nach  der  obigen  Darlegung  sicherlich 
einleuchten  wird,  daß  nichts  Falscheres  gedacht  werden  kann  als 
jene  Streichung  Classens  mit  den  von  ihm  angegebenen  Gründen. 

Ich  habe  diesen  Fall  an  die  Spitze  von  mehreren  ähnlichen 
gestellt,  weil  hier  die  Streichung  von  richtig  überlieferten  Textes- 
worten eine  solche  Fülle  von  Fehlern  im  Gefolge  hat;  aber  kaum 
minder  erfolgreich  sind  andere  vermeintliche  Emendationen  Classens, 
die  er  auch  durch  Streichung  bewirkt,  z.  B.  cp.  50.  Da  wird 
mitgeteilt,  daß  gegenüber  den  dringenden  Umständen  der  Eigen- 
sinn des  Nikias  wankt.  Er  ist  nicht  mehr  gegen  das  völlige  Auf- 
geben der  Position  vor  Syrakus  und  nicht  mehr  gegen  die  Rück- 
kehr des  ganzen  Heeres  nach  Athen.  Demgemäß  ergreifen  die 
Führer  Maßregeln,  und  so  lesen  wir  §3:  „ot  os  :5v  'A&rjvm'wv 
<rcpar/)yol  ....  rpoei^ov  <y;  tj&Jvocvxo  £37jMxaxa  gxnXouv  sx  tou 
rrpaxozeöou  -obi  xal  7:apajxEua'jaa&at  oxav  xi?  st^v^."  So  ist  die 
Überlieferung  aller  Handschriften,  und  ich  wiederhole  es  auch 
hier:  Wäre  nur  alles  bei  Thukydides  so  ganz  klar,  wie  diese 
Stelle!  Ich  übersetze  sie  hiermit  ganz  genau:  „Die  Strategen 
sagten  so  unbemerkt  sie  konnten  den  Abzug  aus  dem  Lager  allen 
an  und  daß  man  sich  fertig  machen  sollte,  sobald  das  Zeichen 
gegeben  würde"  (natürlich  „sagten  anu,  s.  v.  a.  „ließen  ansagen*, 
nach  bekanntem  Sprachgebrauche).  Der  Sinn  ist  garnicht  an- 
fechtbar. Der  Befehl  zum  gänzlichen  Verlassen  der  Position  muß 
ja  an  alle  gegeben  werden.  Nehmen  wir  an,  es  sei  auch  hier 
verfahren  worden,  wie  sonst  wohl,  wo  es  sich  nicht  darum  handelte 
das  Lager  für  immer  zu  verlassen,  und  wo  wohl  nur  die  Vor- 
gesetzten den  Zweck  des  befohlenen  Auslaufens  der  Flotte  vorher 
wußten;  nehmen  wir  an,  daß  auch  in  unserem  Falle  die  Führer 
der  Abteilungen,  ohne  vorangehende  Mitteilung  an  alle,  zur  be- 
fohlenen Zeit  das  Signal,  sei  es  zum  Ausrücken  oder  sei  es  erst 
zum  Fertigmachen,  gegeben  hätten;  würde  da  nicht  viel  Ileer- 
gerät  und  viel  Privateigentum  einzelner  im  Stiche  gelassen  worden 
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sein?  (Und  wir  wissen  ja  von  Thukydides  selbst,  daß  letzteres 
im  Heere  der  Athener  vor  Syrakus  geführt  wurde.)  Man  kann 
doch  nicht  annehmen,  daß  die  Flotte  sich  bis  dahin  bei  dem 
jedesmaligen  Ausrücken  zu  den  kriegerischen  Operationen  immer 
mit  diesen  Bingen  belastete  und  aufhielt.  Ja,  ich  behaupte,  daß, 
selbst  wenn  rast  nicht  dastände,  selbstverständlich  sei,  daß  rpoei-ov 
diesmal  an  alle  einzelnen,  nicht  bloß  die  Führer,  gerichtet  war, 
ebenso  wie  in  dem  gxitXoov  i*.  tou  orpaTOTreSoo  auch  in  dieser 
Kürze  das  gänzliche  Verlassen  des  Lagers  leicht  erkennbar  ist, 
nach  den  Andeutungen,  die  der  Text  knrz  vorher  enthielt.  — 
Ein  so  bedeutungsvoller  Befeld  aber,  den  jeder  im  Heere  ohne  Aus- 
nahme einige  Zeit  vor  der  Ausführung  erfahren  muß,  nicht  bloß 
die  Führer  der  Abteilungen  oder  Schiffe,  briugt  doch  eine  Aufregung 
der  Gemüter  und  eine  sichtbare  Gährung  der  Menge  hervor,  wenn 
er  nicht  mit  Vorsicht  mitgeteilt  wird;  und  dies  könnte  dem 
lauernden  Feinde  auffallen.  Daher  wählten  die  Strategen  den  am 
wenigsten  auffallenden  Modus  der  Mitteilung  an  alle.  Hiernach 
sind  die  überlieferten  Worte  rpoeurov  u>;  dörjXoTata  Tjo*jvavTo  2x~Xouv 
£x  tou  rrpatTo-E'ö'ou  za«  vollständig  klar.  —  Wenn  nun  aber  der 
Ankündigung  des  bevorstehenden  Aufbruches  nichts  hinzugefügt 
wurde,  so  war  doch  natürlich  sofort  nach  Kenntnisnahme  jeder 
gezwungen  mit  Einpacken  zu  beginnen  und  dann  lauernd  das 
Zeichen  zum  Aufbruche  zu  erwarten,  der  sich  noch  hinziehen 
konnte,  da  sich  die  Führer  •  natürlich  den  möglichsten  Spielraum 
ließen,  um  den  geeignetsten  Moment  zu  erspähen.  Das  Fortlassen 
irgend  einer  Angabe,  wann  das  Rüsten  beginnen  solle,  hätte  den 
doppelten  Nachteil  gehabt,  daß  einerseits  das  sofort  nach  Mit- 
teilung der  bevorstehenden  Abfahrt,  noch  bei  hellem  Tage,  be- 
gonnene Packen  aller  den  Feinden  doch  auffallen,  und  ander- 
seits das  möglicherweise  lange  Lauern  des  zum  Aufbruche 
gerüsteten  Heeres  unliebsame  Erschlaffung  herbeiführen  konnte. 
Daher  der  Zusatz  zur  Ankündigung  des  bevorstehenden  Gesamt- 
aufbruches: „ Fertigmachen  erst  dann,  wenn  das  Signal  gegeben 
wird!*  Natürlich  das  Signal  zum  Fertigmachen,  rapasxeuaW&ai 
6rav  tu  ^ji^vTj.  Bei  jedem  geordneten  Heerwesen  wissen  doch 
die  Führer,  in  welcher  Zeit  sich  ein  jeder  und  der  ganze  Trupp 
oder  die  ganze  Flotte  zum  völligen  Aufbruche  fertig  machen  kann. 
Die  athenischen  Führer  gedenken  also  den  Befehl  zum  Fertig- 
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machen,  d.  h.  also  hier  doch  wohl  zum  Anbordschaffen  der  Sachen 
und  Personen  (denn  was  hierzu  wieder  als  Vorbereitung  dient, 
kann  ja  eher  ohne  Aufsehen  schon  vorher  abgemacht  werden), 
gedenken  also  diesen  Befehl  noch  so  zeitig  zu  geben,  daß  der 
Aufbruch,  für  den  sie  inzwischen  die  genaue  Zeit  festgesetzt 
haben,  nicht  aufgehalten  wird.  —  Dieses  alles  liegt  ganz  klar  in 
den  überlieferten  Worten.  Auch  die  Konstruktion,  daß  von  zpozixo  * 
ein  Akkusativ  (exrcXouv)  und  dann,  durch  xoei  nebengeordnet,  ein 
Infinitiv  (irapasxEuasasfta»)  abhängt,  hat  für  den  Leser  des  Thuky- 
dides  garnichts  Auffallendes;  und  Classen  bestätigt  ja  das  auch 
ausdrücklich.  Warum  strich  derselbe  dennoch  schon  vor  Jahren 
xal  und  erklärt  in  der  letzten  Auflage  (Anhang  zu  cp.  50)  sich 
zu  einer  Änderung  seiner  Erklärung  nicht  veranlaßt  zu  sehen? 
Hören  wir  ihn.  Er  giebt  (S.  168)  im  Hinblick  auf  die  Vulgata 
(xal  ttapauxeuajasdat)  Abresh  Recht,  der  es  auffallend  findet,  daß 
die  Vorbereitung  erst  geschehen  solle,  wenn  der  Befehl  zum  Auf- 
bruche gegeben  wurde.  —  Meine  Erwiderung:  „Nein,  nicht  zum 
Aufbruche,  sondern  eben  zum  Rüsten;  ganz  so  wie  es  im  Texte 
steht  (und  wie  ich  es  eben  als  ganz  zweckmäßig  nachgewiesen  habe), 
nicht  nach  unbegreiflicher  Willkür  der  Interpreten."  —  Classen 
weiter:  „Doch  ein  viel  größerer  Übelstand  der  Vulgata  liegt  zu- 
nächst darin,  daß  nach  derselben  <W  rjfrjvavxo  Mt^o-z-ol  sich  an 
zpoEtrov  anschließen  müßte,  während  es  doch  klar  ist,  daß  es 
nicht  darauf  ankommt,  daß  der  Befehl  möglichst  geheim  erteilt 
werde,  sondern  daß  die  Vorbereitungen  zum  Aufbruche  nicht  von 
den  Feinden  wahrgenommen  werden. u  Meine  Erwiderung:  „Auch 
mit  diesem  zweiten  viel  größeren  Übelstande  der  Vulgata  ist  es 
nichts;  denn  es  ist,  wie  ich  oben  gezeigt  habe,  sehr  klar,  daß 
ein  Befehl,  der  an  alle  gelangen  soll,  auf  eine  nicht  auffallende 
Weise  mitgeteilt  werden  muß."  —  Classen:  „Sodann  aber  wäre 
-5<ji,  das  in  der  Vulgata  ebenfalls  von  -poetzov  abhängen  müßte, 
ein  sehr  müßiger  Zusatz. u  Hinter  7taji  läßt  er  in  Parenthese  die 
Frage  folgen:  „Tote  Tptrjpapyotj  oder  sTparrjoi;?"  Welche  Frage! 
Natürlich  keiner  von  beiden,  sondern  wie  es  dasteht,  alle,  alle 
Leute,  ohne  Ausnahrae,  was  ja  bei  einem  gänzlichen  Verlassen 
des  Lagers  ganz  natürlich  ist.  Also  ist  k*t.  durchaus  kein 
müßiger  Zusatz.  So  ist  an  der  Uberlieferung  alles  klar  und 
laßt  sich  so  ganz  zwanglos  deuten.    Wer  wollte  nun  noch  mit 
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('lassen  xat  streichen?  —  Aber  Classens  geänderter  Text  ist  doch 
wenigstens  an  sich  tadellos,  abgesehen  von  der  Zwecklosigkeit  der 
Textesänderung?  Nein,  nach  seiner  eigenen  Deutung  sicherlich 
nicht.  Hier  muß  ich  einmal  die  Formel  tantum  abest,  ut  .  .  .  ut 
auf  Classen  anwenden,  deren  er  sich  (zu  Thuk.  II  35)  gegen  mich 
bedient.  Er  selbst  hält  seine  Erklärung  für  gut,  trotzdem,  daß 
er  zu  bemerken  scheint,  daß  sie  Mißliches  im  Gefolge  habe.  So 
soll  r.in  heißen  „in  jeder  Hinsicht".  Ja  freilich,  was  kann  bei 
Thukydides  nicht  alles  in  sprachlicher  Hinsicht  als  vorkommend 
belegt  werden  (so  lange  nicht  jemand  die  Belegstellen  als  Inter- 
polationen beseitigt);  aber  natürlicher  ist  es  doch  jedenfalls 
raoi  als  Maskulinum  mit  irpostrov  zu  verbinden.  (Der  Leser 
Classens  wird  bemerken,  daß  dieser,  S.  168,  für  seine  Emendation 
die  natürlichere  Verbindung  von  exuXouv  irapasxeoaaasdat  statt 
rpoetirov  ExtzXouv  xat  rapaixeuaaajöat  geltend  macht.  Für  -ist 
wird  dieser  Grund  nicht  herangezogen).  —  Aber  Grenzen  der 
Freiheit  hat  die  Sprache  doch  selbst  bei  Thukydides;  das 
w;  i^loxm  r^uvavxo,  das  sich  nach  der  Vulgata  so  leicht 
und  dem  Sinne  so  ganz  angemessen  mit  -poa-ov  verbindet,  mit 
Classen  zu  TrapasxcüäWÖat  zu  ziehen,  also  den  Indikativ  des 
Präteriti  in  dem  Sinne  von  av  öuvü>vt*i  oder  w:  Övvatvro  zu 
brauchen,  ist  doch,  bei  aller  Freiheit  des  Gebrauches  des  In- 
dikatives  selbst  in  indirekter  Redeform,  hier,  bei  einer  Handlung, 
die  für  das  logische  Subjekt  eine  erst  erwartete  sein  soll,  für 
welche  ein  Grad  der  Steigerungsfahigkeit  garnicht  bestimmt  ist, 
ausgeschlossen.  Doch  da  hiervon  selbst  Stahl  den  Emendator 
nicht  überzeugt  hat,  so  schreite  ich  gleich  zum  Schlüsse  der  Be- 
trachtung seiner  Emendation,  die  an  dieser  Stelle  recht  ergötzlich 
ist.  Frohlockend  über  sein  Werk  (die  Streichung  des  xat),  von 
dem  er  sah,  daß  es  gut  war,  sagt  er  wörtlich:  „Endlich  aber 
gelangt  auch  orav  Tic  wr^vi}  erst  durch  die  Verbindung  von  lx- 
t.Iow  irapaaxsuasasÖat  zu  seiner  richtigen  Geltung,  nämlich  so,  daß 
zu  cnrjjjLT-vT,  nicht  -apaoxeodaasöat ,  sondern  IxttXouv  oder  ex-Xeüaat 
zu  verstehen  ist.«*  —  Hört!  Hört!  Oben,  auf  derselben  Seite, 
pflichtet  er  Abresh  bei,  „der  es  mit  Bccht  auffallend  findet,  daß 
die  Vorbereitung  erst  geschehen  solle,  wenn  der  Befehl  zum  Auf. 
brache  gegeben  würde."  Das  letztere  kann  doch  nur  auf  rapa- 
sxeuaaaadat  o-cav  xt?  <yrjjir]vYj  bezogen  werden.    Er  spricht  davon 
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als  von  einem  Ubelstande  der  Vulgata  und  bringt  mit  Bezug 
darauf  gleich  „einen  viel  größeren  Übelstand  derselben  zur 
Sprache;  hier,  am  Schlüsse  derselben  Belehrung,  empfiehlt  er 
gerade  das,  was  er  eben  als  U beistand  der  Vulgata  bezeichnet 
hat!!  So  zu  lesen  in  Classens  Thukydides,  Buch  VII  2  S.  168. 
Vielleicht  wird  dennoch  mancher  Leser,  welcher  Classens  Ausgabe 
nicht  zar  Hand  hat,  einen  so  groben  Widerspruch  noch  nicht  recht 
glaublich  finden.  Ich  füge  also  ancb  Classens  eigene  Ubersetzung 
der  Stelle  hinzu  (S.  167):  »Sie  gaben  den  Befehl,  die  Ausfahrt 
aus  dem  Schiffslager  so  unbemerkt  wie  möglich  in  jeder  Hinsicht 
vorzubereiten,  sich  zur  Ausfährt  auf  alle  Weise  fertig  zu  machen, 
sobald  das  Zeichen  dazu  gegeben  werde."  Und  zu  diesem  „dazu" 
bemerkt  er  S.  168,  daß  zu  ^jx^vt)  nicht  rapaaxEuarxsöai,  sondern 
IxrXouv  oder  ixrXe-bat  zu  verstehen  ist  —  Und  Classen,  der  in 
seinen  eigenen  Gedanken  und  Worten  den  groben  Widerspruch 
nicht  sah,  will  andere,  die  sich  über  Widerspruch  mit  klaren 
Gründen  äußern,  der  zu  wenig  scharf  eindringenden  Prüfung 
zeihen!  (S.  Thuk.  ed.  Classen,  n  3,  Anh.  zu  cp.  35.)  Diesen, 
seinen  eigenen  Widerspruch  wenigstens  wird  er  doch  nicht  für 
einen  vermeintlichen  oder  scheinbaren  erklären? 

Nun  noch  ein  Wort  zu  meiner  Erklärung,  nach  welcher 
Emcndationsversuche,  die  auch  andere  angestellt  haben,  ganz  über- 
flüssig sind.  Sollte  vielleicht  jemand  das  Signal  zum  Aufbruche  ver- 
missen? Die  Erwähnung  desselben  ist  nicht  nötig.  Thukydides  führt 
nur  diejenigen  Befehle  an,  die  unter  den  besonderen  Umständen 
erwähnenswert  sind:  1)  Alle  sollen  erfahren,  daß  es  sich  dies- 
mal um  Heimkehr  handele,,  damit  nichts  Wertvolles  zurückgelassen 
werde;  2)  Fertigmachen  erst  dann,  wenn  hiezu  das  Signal  ge- 
geben wird,  aus  mehreren  denkbaren  Gründen,  besonders  aber 
wohl  darum,  damit  man,  wenn  irgend  möglich,  zum  Beladen  der 
Schiffe  die  Dunkelstunde  abwarte,  wo  man  es  eher  unbemerkt 
thun  könne  und  auch  nicht  Gefahr  laufe,  von  den  Feinden  zur 
See  angegriffen  zu  werden,  was  doch,  wenn  befrachtete  Schiffe  bei 
der  Flotte  sich  befänden,  mißlicher  wäre.  Alles  Übrige  erfolgt 
in  gewohnter  Weise,  wahrscheinlich,  wie  auch  das  Vorhergehende, 
garniebt  bei  lauten  Signalen.  Man  gab  auch  wohl,  um  unbelästigt 
abziehen  zu  können,  täuschende  Signale  (z.  B.  Xenoph.  Anab.  II  2,  4). 
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Noch  eine  der  von  Gassen  behandelten  Stellen  des  VIT.  Baches 
will  ich  hier  besprechen,  um  das  jetzt  so  beliebte  Werk,  das  Auf- 
finden einer  Interpolation,  im  Embryo  zu  zeigen.  In  cp.  75  ist 
die  Streichung  von  Textesworten  .noch  nicht  eingetreten ,  sondern 
ist  erst  „als  das  sicherste  Mittel,  dem  Satze  abzuhelfen"  bezeichnet. 
Sie  steht  also  für  die  nächste  Auflage  bevor,  trotzdem  daß  der 
so  schlimmer  Diagnose  verfallene  Satz  sich  wohlbefindet,  wie  ich 
sogleich  zeigen  werde.  In  jenem  Kapitel  wirft  der  Geschicht- 
schreiber einen  Blick  auf  die  traurige  Verfassung  des  von  Syrakus 
zu  Lande  abziehenden  athenischen  Heeres  und  sagt  u.  a.  in  §  5: 
„Und  wie  alle  Anderen,  sowie  jeder  imstande  war,  alles  Brauch- 
bare trugen,  so  trugen  in  ungewöhnlicher  Weise  auch  die  Ilopliten 
und  Ritter  ihren  Proviant  selbst,  noch  außer  den  Waffen,  teils 
weil  sie  keine  Diener  hatten,  teils  weil  sie  ihnen  nicht  trauten; 
denn  die  waren  teils  früher,  teils,  und  zwar  die  meisten,  erst 
später  zu  den  Feinden  übergelaufen.  Doch  auch  das,  was  sie 
trugen,  war  nicht  ausreichend;  denn  es  war  kein  Proviant  mehr 
im  Lager.«*  Nun  schließen  sich  folgende  Worte  an:  „xotl  y-V  rj 
aXXrj  aixta  xai  rt  bojioipi'a  ruiv  xaxtüv  gyouua  Tiva  ojxto;  xö  fiexa 
rcoXXüiv  xotS^uiv  o»j3'  fi>;  paöi'a  h  xu>  xcapovxt  £<5o;a£eTo.u  Die  wört- 
liche Übersetzung  lautet:  „Und  wahrlich,  der  gleiche  Anteil  an 
den  Übeln  (dieses  gleichmäßige  Ergriffenwerden,  so  daß  niemand 
von  den  Übeln  verschont  bleibt;  meine  Erklärung  von  bopoipta. 
Der  Verf.)  und  das  sonstige  Ungemach,  wenn  es  auch  in  dem 
„mit  vielen"  (in  der  sprüchwörtlichen  Gemeinschaft  mit  vielen) 
etwas  Linderung  hatte,  wurde  auch  so  in  jenem  Augenblicke  nicht 
als  leicht  empfunden. u  —  Der  Leser  wird  schwerlich  ahnen,  daß 
diese  Stelle  ein  Tummelplatz  für  Verbesserungsvorechläge  ge- 
worden ist,  und  daß  hier  Classen  die  ultima  ratio  bei  verzweifelten 
Kuren,  das  -rejAvetv  xal  xai'etv  empfiehlt,  durch  welches  die  Worte 
*j  aXX?)  afcta  getilgt  werden  sollen.  Aber  warum?  Warum?  Ich 
übergehe  die  Ausstellungen,  die  andere  an  dieser  Stelle  des  Textes 
gemacht  haben  und  ihre  Vorschläge  (welche  Classen  verwirft)  und 
prüfe  nur  die  Gründe  für  die  vorgeschlagene  Streichung.  Classen 
sagt  gegen  Stahl:  „Nicht  hierin  also  liegt  der  Grund  zum  An- 
stoße, wohl  aber  darin,  daß  aXXij  alxw,  welche  durchaus  keine 
xou<pt*tc  mit  der  feofiotpfe  in  dieser  Beziehung  auf  gleiche 
Linie  gestellt  wird"  (Anhang,  S.  174).  —  Wunderbare  Behauptung, 
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daß  „t;  aXXrj  aixta  durchaus  keine  xou^tst;  eyet*.  Jegliche  Be- 
schwernis, Unbill  u.  dgl.  hat  doch,  nach  bekannten  Spruch  Wörtern, 
eine  gewisse  Linderung  in  der  Schicksalsgenossenschaft  vieler. 
Und  genau  das  steht  im  überlieferten  Texte.  Ferner:  ctixi'a  soll 
mit  der  foofioipi'a  nicht  auf  gleicher  Linie  stehen  dürfen!  Wieder 
eine,  trotz  der  Sicherheit,  mit  der  sie  abgegeben  wird,  merk- 
würdig falsche  Behauptung,  nachdem  der  Erzähler,  das  kurz  vorher 
Erzählte  natürlich  beim  Leser  als  bekannt  voraussetzend,  uns  eben 
gezeigt  hat,  was  er  unter  bofxoipta  hier  verstehe.  Wenn  der 
Hoplit,  der  in  den  griechischen  Heeren  eine  Rolle  spielte,  wenn 
der  athenische  Ritter,  den  wir  ja  besonders  als  den  Kavalier  mit 
nobelen  Bedürfnissen  kennen,  alles  selbst  schleppt,  wie  ein  Sklave, 
und  sich,  wie  der  ärmste  Troßknecht,  mit  der  Frage  quälen  muß, 
womit  er  den  nächsten  Tag  seinen  Hunger  stillen  werde,  60  ist 
das  doch  sicherlich  eine  bojxotpta  twv  xaxüiv,  die  mit  der  a?xia  auf 
gleicher  Linie  steht.  Classen  hat  eben  nicht  auf  den  Zusammen- 
hang  geachtet,  er,  der  z.  B.  zu  Thuk.  II  3,  cp.  62  Anhang,  freilich 
sehr  am  unrechten  Orte,  strafende  Anleitung  giebt,  aus  dem  Zu- 
sammenhange zu  interpretieren.  —  Hiermit  ist,  meine  ich, 
alles  was  die  Erklärer  über  die  Herstellung  dieser  Textesstelle 
gesagt  haben,  als  überflüssig  erkannt;  sie  hat  einer  solchen  nie 
bedurft.  Wie  kam  es  also  dennoch,  daß  Classen,  der  doch  anderen 
das  Beispiel  „  genauerer  Prüfung"  geben  will  (s.  Thuk.  II 3  cp.  35, 
Anhang),  das  unschuldige  rk'  aXXrj  aixi'a  verdächtigt,  statt  durch 
„genauere  Prüfuug"  den  so  einfachen  und  klaren  Sinn  von  r4  oXXr, 
ouxi'a  xal  tj  bofxotpt'a  zu  ermitteln?  Nun,  Classens  Meinung  nach 
eben  ist  aixta  nicht  so  unschuldig,  wie  es  aussieht;  denn,  so  be- 
merkt er,  es  findet  sich  bei  Thukydides  sonst  nicht.  Das  ist 
freilich  ein  recht  merkwürdiger  Grund,  da  doch  bei  Thukydides 
die  Anzahl  der  nur  einmal  in  seinem  Werk  vorkommenden 
Wörter  recht  groß  ist  und  merkwürdigerweise  gleich  hier  das  in 
Classens  Begründungen,  wie  wir  sogleich  sehen  werden,  eine  große 
Rolle  spielende  xa-nfrEta,  aus  diesem  selben  Kapitel.  Aber  er  hat 
noch  einen  besseren  Grund,  alxi'a  zu  verdächtigen.  Er  sagt: 
„Möglich,  daß  diese  Worte  aus  einer  an  den  Rand  geschriebenen 
Bemerkung  rt  aXXY)  aWa,  nämlich  -zTtz  xa-rr^etac  von  L.  24  ent- 
standen wären:  der  erste  Grund  war  L.  25  ooolv  aXXo  rt  .  .  . 
i^xesav,  der  zweite  L.  28  ff.  der  Mangel  an  aller  Bedienung, 
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and  nun  der  dritte,  daß  auch  die  Gemeinschaft  des  Unglücks 
ihre  lindernde  Kraft  entbehrte".  —  Ein  geistreicher  Gedanke. 
Jedenfalls  war  dieser  Leser  früherer  Zeit  ein  origineller  Kopf,  da 
er  nur  die  Gründe  der  Niedergeschlagenheit  (xcmypeiot)  am  Rande 
registrierte,  während  oben  Niedergeschlagenheit  mit  Selbst- 
anklage in  engster  Verbindung  genannt  ist  (xorofeeta  ts  tic  ajia 
xai  xoiTa|i£(n}»(?  a^ptov  aikwv),  und  gleich  die  an  zweiter  Stelle  von 
Classen  genannte  aixia  nicht  zur  xaTajj.Eji4ic  paßt  („der  Mangel 
an  Bedienung").  Ein  noch  größeres  Original  ist  aber  der  Ab- 
schreiber, der  das  offenbar  mehrere  Male  am  Rande  stehende 
a?xia  (denn  Classen  vermutet  doch  die  Zählung  der  at-ctai)  gerade 
beim  dritten  Male  als  a?xta  in  den  Text  setzt.  Daß  Classen 
dennoch  anfangs  wünschte,  man  möchte  seine  Vermutungen  glaublicli 
finden,  ist  begreiflich ;  wenn  er  aber  in  der  zweiten  Auflage  gegen 
Stahl  sein  Befremden  darüber  ausspricht,  daß  dieser  sie  incredi- 
bilia  nenne,  so  ist  das  in  der  That  unbegreiflich. 

Ich  habe  in  den  letzten  Zeilen  auch  das  einmal  zeigen  wollen, 
wie  wohlfeil  diese  Art  Spott  ist,  der  sich  auf  die  Nebensachen  in 
den  Leistungen  der  anders  Urteilenden  wirft.  So  habe  ja  auch 
ich  und  andere  Vertreter  der  Hypothese  über  den  ungeschickten 
*  Herausgeber  oder  Überarbeiter  des  thnkydideischen  Geschieh ts* 
werkes  solchen  Spott  reichlich  zu  tragen,  während  die  Hauptfrage 
doch  immer  diese  blieb:  Ist  der  nachgewiesene  Mangel  des 
Inhaltes  mit  dem  Glauben  an  die  Einheitlichkeit  des  Autors  ver- 
einbar, ohne  die  Würde  dieses  Autors  preiszugeben?  Angebracht 
war  aber  in  dem  obigen  Falle  der  Spott  viel  eher,  weil  die  über- 
lieferte Stelle  ganz  in  Ordnung  ist  und  zu  jenen  Gebilden  der  re- 
konstruierenden Phantasie  gar  keine  Veranlassung  giebt.  Difficilc 
est  satiram  non  scribere,  sage  ich  mir  im  Hinblicke  auf  diese 
Reihe  von  Classens  Leistungen  für  Thukydides.  Classen  schießt 
so  gewandt  die  Pfeile  beißenden  Spottes  bei  Besprechung  einiger 
Stellen  des  Thukydides,  „deren  vermeintliches  Dunkel  der  poli- 
tische Scharfblick  des  Herrn  M.  (Müiler-Strübmg)  zu  den  kühnsten 
Hypothesen  angeregt  hat" ;  er  spricht  in  demselhen  Sinne  darüber, 
welche  glänzenden  Wirkungen  ein  politischer  Instinkt  und  ein 
durch  das  Studium  der  Komiker  bis  zur  Hellsichtigkeit  geschärfter 
Blick  hervorzubringen  vermag"  (Classen,  Vorbemerkk.  zu  Thuk.  V 
2.  Aufl.,  S.  10  u.  II).  —  Nun,  jedermann  sieht  wohl  leicht,  daß 
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mutatis  mutandis  (besonders  Textkritik  statt  Politik)  das  von 
Classen  über  M.  Gesagte  sich  auf  ihn  selbst  ganz  gut  anwenden 
läßt,  namentlich  im  Hinblick  anf  seine  Behandlung  von  YU  75. 
Und  wenn  er,  in  eben  jenem  Znsammenhange  (Vorbemerkk.  zu 
Thuk.  V  S.  10)  auf  die  *  einfacheren  Mittel  einer  grammatisch- 
kritischen Erklärung"  hinweist,  durch  welche  sich  „ vermeintliches 
Dunkel 44  aufhellen  lasse,  so  meine  ich,  daß  ich  mich  gerade  dieser 
Mittel  Classen  gegenüber,  um  das  „vermeintliche  Dunkel*  aufzu- 
hellen, in  dem  Obigen  so  ausgiebig  bedient  habe,  daß  ich  den  von 
mir  zunächst'  beabsichtigten'  Zweck  erreicht  habe  und  hiermit 
vorläufig  schließen  könnte,  seine  neuesten  grammatisch-kritischen 
Leistungen  zu  beleuchten,  wenn  ich  seine  neueste  Arbeit  (die 
2.  Auflage  des  8.  Bändchens  seiner  Ausgabe)  umgehen  könnte. 
Ich  wähle  auch  aus  diesem  Teile  drei  Beispiele  und  stelle  das- 
jenige voran,  in  welchem  sein  fehlerhaftes  Verfahren  im  grellsten 
Lichte  erscheint.  In  VIII  100  erfuhr  der  Leser,  daß  die  Athener, 
im  Vertrauen  auf  die  Späher,  welche  sie  zur  Beobachtung  der 
Bewegungen  der  feindlichen  Flotte  aufgestellt  hatten,  Eresos  be- 
lagerten, daß  es  aber  trotz  jener  Vorsichtsmaßregel  der  Athener 
der  peloponnesischen  Flotte  gelang,  in  den  Uellespont  unbemerkt 
und  unbelästigt  einzulaufen.  Der  Faden  dieses  Berichtes  wird  in* 
cp.  103,2  wieder  aufgenommen  mit  -folgenden  Worten :  üt  ö1  \\{h)- 
vatoi  ^Eiüjdevces  ~üiv  sxo~u>v  xal  oOx  av  otojxevot  a^pac  XafteTv  xov 
-apa7:Xouv  xwv  ttoXejauov  veiuv,  dXXa  xafT  Tjw/tav  TEiyojAayoüvtec, 
TQaOovto,  EufKi?  a^oXi-o'vTEj  tt;v   EpEsov  xara  Tayo;  i^orjöouv  iz 
xov  'EXXrjOTtovTov.    Von  diesen  Worten  ist  das  unschuldige  aXXa 
schon  in  der  ersten  Auflage  der  Ausgabe  von  Classen  dem 
modernen  Sport,  der  Jagd  auf  Glossemc,  zum  Opfer  gefallen.  Es 
scheint  bedenklich,  darauf  aufmerksam  zu  machen,  daß  der  über- 
eifrige Jäger  in  seiner  Kurzsichtigkeit  statt  des  vermeintlichen 
Raubtieres  einen  Bock  geschossen  hat,  nicht  einmal  einen  wilden, 
sondern  ein  ganz  zahmes,  nützliches  Haustier,  welches  friedlich 
weidete.    Ein  solcher  Jäger  weiß  für  den  Nachweis  des  Irrtums 
keinen  Dank.  So  erhält  Classen  auch  in  der  neuen  Ausgabe  seine 
Streichung  von  dXXa,  die  er  nach  dem  „  notwendigen  Sinne  der 
Stelle**  vollzogen  zu  haben  versichert,  gegen  abweichende  Meinung 
aufrecht.   Wunderbar  bei  so  offenbarem  Fehler.  Fragen  wir  zu- 
nächst, ob  die  Nebenordnung  der  beiden  Aussagen,  die  in  oux  Sv 


Digitized  by  Google 


—    65  — 


in  seiner  Ausgabe  (schon  in  der  1.  Auflage,  mit  genauer  Wieder- 
holung in  der  2.)  ein  heiteres  Ende.  Zwar  spricht  auch 
er  von  einer  durch  ungewöhnliche  Wiederholung  der  Negation 
verdunkelten  Stelle,  wohl  aber  nur,  um  uns  durch  leichte  Lösung 
der  Schwierigkeit  um  so  mehr  zu  überraschen  und  zu  erfreuen. 
Logik  und  Sprachgebrauch  scheinen  zunächst  bei  ihrem  Rechte 
belassen  zu  werden,  denn  er  sagt,  von  tjv  jjuq  ro-re  au-rou;  ££eXum 
sei  der  Sinn,  „wenn  man  sie  nicht  ungeschwächt  lasse"  .  ^9) 
affirmativ,  wie  II  13,  1).  Nur  aus  dem  Zusammenhange  des  Ge- 
dankens sei  folgendes  Verständnis  zu  gewinnen:  „nur  dann  würden  . 
die  Lakedämonier  die  Hellenen  nicht  befreien,  wenn  man  sie  nicht 
nngeschwächt  lasse14.  —  Hört!  hört  den  Logiker!  In  dem  zu  ge- 
winnenden Gedanken  mußte  einer  von  den  beiden  Sätzen,  entweder 
der  Bedingungssatz  oder  der  Folgesatz,  verneint  sein  (also  entweder : 
sie  werden  befreien,  wenn  ihr  sie  nicht  schwächt,  oder:  sie  werden 
nicht  befreien,  wenn  ihr  sie  schwächt).  Daß  aber  dennoch  beide 
Sätze  affirmativen  Sinn  haben  (dnrch  die  doppelte  Negation,  oüx 
etxoc  .  . .  iXeufteptoaai  und  ttots  . . .  £;eXu>?t),  war  ftir  jenen  zu 
gewinnenden  Gedanken  ein  Hindernis.  Classen  nimmt  die  noch 
fehlende  Kleinigkeit,  die  Negation,  aus  dem  Zusammenhange  (!), 
d.  h.  er  greift  sie  aus  der  Luft  und  fügt  sie  in  den  Bedingungs- 
satz ein.  Denn  „nur  dann  würden  die  Lakedämonier  die  Hellenen 
nicht  befreien1*  ist  doch  jedenfalls  ein  verneinter  Satz  (wobei 
auch  das  „nur4*  ganz  aus  der  Luft  gegriffen  ist),  während  der 
griechische  Text  deutlich  einen  durch  doppelte  Negation  bejahen- 
den Satz  aufweist,  weichet  bedeutet:  „sie  werden  jedenfalls  be- 
freien". —  Jedenfalls  liegt  in  der  von  Classen  in  zwei  Auflagen 
gegebenen  Erklärung  ein  neues  logisches  Gesetz  von  großer  Trag- 
weite vor.  Nach  demselben  scheint  es  ganz  gleich  zu  sein,  ob 
ich  sage  tjv  jatj  oder  .  .  .  pq.   Beispiel:  „Da  deines  Vaters 

Bart  ois  zum  Gürtel  reicht,  so  ist  es  nicht  wahrscheinlich,  daß 
der  deinige  nicht  ebenso  lang  werden  wird,  falls  dn  nicht  ihn 
einmal  abschneidest".  Bisher  würde  die  in  betracht  kommende 
Stelle  dieses  Beispieles  griechisch  gelautet  haben:  pr^o-z 
auxov  xetpflc,  seit  Classens  Erklärung  von  VIII  46,  3  aber  wäre 
f,v  fir^oxe  auTov  |xrj  xeipr^,  d.  h.  »wenn  Du  ihn  nicht  unge- 
schoren lassest jedenfalls  auch  richtig.  —  Ich  erinnere  mich 
irgendwo  (ich  glaube  bei  Müller-Strübing)  gelesen  zu  haben,  daß 

Junghahn,  Studien  zu  Tbukydides.  f> 
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die  Beschäftigung  mit  Thukydides  auf  manchen  Geist  fascinierend 
wirke.  Hier  scheint  das  in  demselben  Satze  (cp.  46,  3)  behandelte 
Glopsem  alle  Achtsamkeit  absorbiert  und  so  einen  nachteiligen 
Einfluß  auf  die  Behandlung  der  weit  wichtigeren  Sache  gehabt 
zu  haben. 

Die  folgende  Stelle  behandle  ich  besonders  darum,  weil  sie 
recht  geeignet  ist  zu  zeigen,  mit  welchem  Aufwände  und  mit 
welcher  Wichtigkeit  die  Glosseraenfrage  anch  da  betrieben  wird, 
wo  zur  Annahme  eines  Glossemes  nicht  die  geringste  Veranlassung 
vorliegt.  In  VIII  66  wird  von  dem  lähmenden  Schrecken  ge- 
handelt, welchen  die  unheimlich  fest  auftretende  und  gleichsam 
aus  dem  Versteck  sicher  zugreifende  oligarchische  Verschwörungs- 
partei bei  dem  athenischen  Demos  erregte.  Wörtlich  lautet  dann 
§  3:  x*i  ^eopetv  <xGtoI  (ein  cod.  outo)  dtöuvatot  ovte;  öia  to  fifjfedoc 
-oje  roXetuc  xat  öid  t9jv  iXXr^aiv  d-pamav  o*jx  ei/ov  auxol  £;£üpeiv. 
Was  ist  über  diesen  einen  Satz  von  vielen  Seiten  her  disputiert 
worden!  Der  Leser  sei  unbesorgt,  daß  ich  etwa  dieses  Alles, 
wenn  auch  nur  in  verkürzter  Form,  auskramen  werde.  Ich  will 
nur  das  sagen,  was  jeden  überzeugen  soll,  daß  hier  garnichts 
zu  andern  ist  Wenn  Classen  (Anhang,  S.  190)  versichert, 
„davon  kann  natürlich  nicht  die  Rede  sein,  daß  diese  überlieferte 
Satzbildung  mit  dem  zwiefachen  aÜTol  ifceupetv  geduldet  werden 
könne:  eins  von  beiden  muß  notwendig  weichen,"  so  spricht  er 
eine  Überzeugung  aus,  die,  soviel  man  aus  den  Ausgaben  ersieht, 
viele  mit  ihm  teilen.  Nur  darüber  wogt  der  gelehrte  Streit,  an 
welcher  Stelle  das  Glossera  sitze.  Bisher  strich  man  den  Schluß 
des  Satzes  aus,  Classen  aber  will  (wieder  einmal)  sein  Glossem 
für  sich  haben  und  tilgt  ohne  Nachsicht  die  Worte  £;eopetv  «Jtoi 
döuvarot  ovxec  Das  Streitobjekt  ist  (wieder  einmal)  ungeheuer 
gleichgültig,  aber  Classen  entwickelt  hier  sehr  umständlich  seine 
Theorie  der  Entstehung  von  Fehlern  (beiläufig:  in  einer  für  den 
ursprünglichen  Autor  nicht  schmeichelhaften  Weise).  Auf  seine 
Beweise  einzugehen,  das  können  wir  uns  schenken,  da  die  Uber- 
lieferung offenbar  in  der  ursprünglich  beabsichtigten  Form  vor- 
liegt. Ich  übersetze  wörtlich  (mit  Voraussetzung  von  ocuto  an  der 
ersten  Stelle)  „und  sie,  die  es  wegen  der  Größe  der  Stadt  nicht 
zu  ermitteln  vermochten,  wareu  auch  wegen  des  Unistandes,  daß 
sie  sich  gegenseitig  nicht  erkannten,  nicht  in  der  Lage  es  selbst 
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zu  ermitteln."  Warum  will  man  denn  ans  diesem  schlichten 
und  klaren  Gedanken  Worte  hinauswerfen?  Wahrscheinlich 
wegen  der  falschen  Voraussetzung:,  daß  Öta  to  jx^eÖo;  rf^ 
rco).e«u;  xat  Sta  r?,v  ^aX^Xuiv  d^vwjiav  eng1  zusammengehöre,  wie 
ein  ev  Ö»a  öuotv  (eine  durch  die  Größe  der  Stadt  verursachte 
persönliche  Unbekanntschaft).  Solcher  Auffassung  widersprechen 
aber  doch  sachliche  Gründe  ganz  unwiderleglich.  Die  Größe  der 
Stadt  kann  doch  nur  Grund  einer  nicht  vollständigen  Personen- 
kenntnis, nicht  aber  Grund  einer  totalen  Unbekanntschaft  mit 
den  Personen  sein.  Die  nicht  ausreichende  persönliche  Bekannt- 
schaft ist  in  fAa  to  ixe-jeOo;  rr^  ro'Xsui;  ausgedrückt,  und  oii  t^v 
aUr/tov  aqvoijtav  geht  nicht  auf  die  Personenbekanntschaft,  welche 
Bedeutung  ja  auch  in  dem  Worte  4?vu>na  garnicht  notwendig 
liegt,  sondern,  ganz  wörtlich  genommen,  auf  das  gegenseitige 
Nicbterkennen ,  d.  h.  Nichtdurchschauen,  in  dieser  Zeit  der  po- 
litischen Überraschungen  und  des  Mißtrauens.  Und  die  folgenden 
Textesworte  sind  ja  durchaus  die  Bestätigung  dieser  meiner 
Deutung.  Ihr  Sinn  ist:  „Eben  dem  gemäß  (x*t<x  os  tsGto  touto) 
konnten  sie  keinen  zum  Beistande  gegen  die  Gewalt  anrufen." 
Ware  bloß  die  persönliche  Unbekanntschaft  mit  dem  xrei  taöto 
toüto  gemeint,  so  könnte  doch  als  Erläuterung  höchstens  dieses 
folgen:  „Denn  wegen  der  Größe  der  Stadt  und  des  damit  zu- 
sammenhängenden Mangels  an  Personenkenntnis  hätte  der  Hülfe- 
suchende  sich  immer  an  Unbekannte  wenden  müssen."  Aber  ab- 
gesehen von  der  Ungereimtheit  einer  solchen  Sachlage  (denn  der 
Bürger  einer  noch  so  großen  Stadt  stößt  doch,  Hülfe  suchend,  nicht 
auf  lauter  Unbekannte),  es  folgt  ja  auch  im  griechischen  Texte 
als  Erläuterung  ein  Dilemma  des  Sinnes:  „denn  er  wäre  mit 
seinem  Hülfcgesuch  immer  auf  einen  Unbekannten  oder  auf  einen 
unzuverlässigen  Bekannten  gestoßen."  Das  letztere  der  beiden 
Glieder  dieses  disjunktiven  Urteiles  kann  doch  aus  äia  to  pifeOoc 
tt);  tto'Xew;  xcu  ö'.i  Ttjv  aX).T)Xtov  aifvwsiav  unmöglich  hervorgehen, 
wenn  diese  (griechischen)  Worte  zusammen  nur  den  Mangel  an 
Persouenkenntnis  bezeichnen  sollten.  Was  in  der  Erläuterung  mit 
-fvujpijAov  aziTTov  bezeichnet  ist,  weist  offenbar  auf  o\£  tJjv  dXXrjXwv 
dqvu>3tav  zurück  und  bedeutet,  daß  selbst  die  bisherigen  Partei- 
genossen einander  nicht  mehr  erkannten,  aus  einander  nicht  mehr 
klug  wurden.    Allerdings  ist  ja  auch  dies  mit  generalisierender 
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Übertreibung  gesagt,  und  deshalb  fügt  der  Autor,  in  dem  Gefühle, 
daß  es  doch  auffallen  müsse,  wenn  neben  den  ganz  Unbekannten  und 
den  unzuverlässigen  Bekannten  die  zuverlässigen  Bekannten  gar  keine 
Stelle  gefunden  haben  sollten,  hinzu:  «damals  durfte  keiner  dem 
anderen  trauen,  weil  man  bei  der  oligarchischen  Verschwörung  Leute 
sah,  denen  man  solche  politische  Neigung  niemals  zugetraut  hätte." 
Das  ist  ja  freilich  immer  noch  Übertreibung,  aber  eine  Über- 
treibung, welche  Sinn  hat.  Dagegen  würden  die  Worte  xatd  & 
xau-co  toüto  ....  dtöüvrcov  nach  der  bisherigen  Deutung,  «sie 
konnten  niemanden  zum  Beistand  anrufen,  weil  sie  sich  bei  der 
Größe  der  Stadt  unter  einander  nicht  kannten,"  eine  unsinnige 
Übertreibung  enthalten.  —  Das  Einzige,  was  an  meiner  Er- 
klärung mißlich  ist,  entgeht  mir  selbst  nicht:  ^vüi-a  bezeichnet 
den  persönlich  Unbekannten,  und  d-ptosta  soll  einen  weiteren 
Begriff  haben.  Aber  erstens  hat  man  an  den  Stellen  bei  Thuky- 
dides,  wo  die  Sprache  so  mühselig  gedrechselt  erscheint,  sehr  viel 
Dinge  nachgesehen,  die  sprachlich  viel  bedenklicher  sind,  (so- 
viel wenigstens  steht  doch  fest,  daß  bei  Thukydides  <rpw;  ohne 
weitere  Erläuteiung  einmal,  I  137,  in  dem  engeren  Sinne  *  per- 
sönlich bekannt',  einmal  wieder,  III  54,  in  dem  weiteren  Sinne, 
den  ich  oben  in  d-poxjiav  finde,  gebraucht  ist);  anderseits 
könnte  ja  aber  auch  in  a-ptuata  eine  duich  drpwT*  veranlaßte 
Kormptel  stecken  und  das  Ursprüngliche  draTct'av  oder,  noch 
wahrscheinlicher  wegen  der  äußeren  Ähnlichkeit,  ^pwStav  sein. 
Jedenfalls  zeigt  auch  schon  die  gesucht  harmonische  Form  des 
ganzen  Satzes,  innerhalb  dessen  durch  Abwechselung  (oben  döu- 
vatoi  ovts;,  unten  oOx  ei/ov)  und  Umstellung  und  Chiasmus  (oben 
£&eupsiv  «uro  douva-rot  ovte;,  unten  oux  et/ov  aOtot  £;eyp£iv)  ein  ge- 
fälliger Tonfall  angestrebt  ist,  daß  hier  kein  Glossem  auszuscheiden 
sei.  Eine  gute  Probe  ist  jedenfalls  schon  die  wörtliche  Über- 
setzung mit  Zugrundelegung  von  a-j-o,  das  doch  am  natürlichsten 
auf  das  zunächst  Vorangehende,  auf  to  Tjvernjxoc,  zu  beziehen 
ist.    Es  ginge  aber  auch  mit  orj-rot  statt  aOro. 

An  dieser  langen  Beine  von  Proben  kann  zur  Genüge  er- 
sehen werden,  was  für  Sachen  dem  Leser  des  Thukydides  mit 
den  Emendationen  geboten  werden.  Für  mich  ergiebt  sich  hieraus 
sicherlich  das  Gute,  daß  ich  mir  sagen  kann,  in  meinen  Arbeiten 
Größeres  wenigstens  angestrebt  zu  haben,  und  soviel  Unrichtiges 
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auch  die  an  Wissen  und  Urteil  überlegenen  Männer  in  denselben 
finden  mögen,  schwerlich  wird  jemand  so  grobe  Fehler  antreffen, 
wie  ich  sie  oben  in  der  Behandlung  winziger  Fragen  nachgewiesen 
habe.  Freilich,  was  Classen  über  eine  meiner  Arbeiten  urteilt, 
klingt  hiervon  sehr  verschieden;  und  das  nötigt  mich  noch  zu 
einer  Auseinandersetzung. 

Als  ich  vor  etwa  dreizehn  Jahren  mich  mit  dem  Geschichts- 
werke des  Thnkydides  eingehend  zu  beschäftigen  anfing  und  im 
Laufe  dieser  Thätigkeit  zu  der  Überzeugung  kam,  daß  der  Glaube 
an  die  Einheitlichkeit  des  Verfassers  unhaltbar  sei,  forschte  ich 
nach,  wie  viel  Belehrung  über  diese  Frage  ich  von  anderen  ge- 
winnen könnte.  Das  Ergebnis  war,  daß  sie  niemand  aufgeworfen 
hatte.  Denn  wenn  auch  Steups  durch  ihre  Schärfe  und  Gründ- 
lichkeit schätzenswerte  Untersuchungen  über  einzelne  Stellen 
damals  bekannt  wurden,  so  war  ich  doch  damals  schon  überzeugt, 
daß  Annahme  von  Interpolationen  das  Dunkel  im  Thukydides 
nicht  überall  aufhellen  könne.  Dennoch  konnte  ich  nicht  den 
Entschluß  fassen,  mit  meiner  Ansicht  sogleich  an  die  Öffentlichkeit 
zu  treten.  Ich  war  schon  alt  genug,  um  mich  durch  Erfahrungen 
anderer  belehren  zu  lassen.  Jeder  fordert  doch  mit  dem,  was  er 
bei  seinen  Studien  gefunden  hat,  zunächst  das  Urteil  der  alten 
und  vielgenannten  Bearbeiter  desjenigen  Gebietes  heraus,  auf  dem 
der  behandelte  Gegenständ  liegt.  Werden  denn,  dachte  ich  mir, 
die  alten  Bearbeiter  des  Thukydides  eine  Ausnahme  machen  von 
der  Regel,  daß  wir  uns  ablehnend  gegen  das  verhalten,  was  nicht 
selbst  gefunden  zu  haben  wir  wie  einen  Vorwurf  empfinden? 
(Natürlich  meine  ich  hier  nicht  solche  Dinge,  wie  Emendation 
eines  AVortes,  Annahme  eines  Glossem  es  und  dgl  ;  in  solchen 
Dingen  gewähren  jetzt  Bearbeiter  des  Thukydides  sich  und 
anderen  eine  sehr  weit  gehende  Freiheit).  Genug,  ich  meinte,  es 
müßte  wohl  jemand  kommen,  durch  dessen  Namen  die  Sache  ein 
größeres  Gewicht  erhalten  sollte.  Ein  solcher  kam  aber  nicht, 
und  so  entschloß  ich  mich  meine  Ansichten  zu  veröffentlichen,  im 
Stillen  auf  den  augenblicklichen  Beifall  fast  verzichtend,  aber 
nicht  ohne  Hoffnung  darauf,  daß  doch  einmal,  wenn  auch  in 
feinerer  Zeit,  die  vorurteilslose  Prüfung  der  von  mir  behandelten 
Fragen  nicht  werde  abgelehnt  werden.  So  erschien  meine  Ab- 
handlung „Die  Reden  bei  Thukydides-,  Jahrbücher  von  Flek- 
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eisen  1875,  und  im  Anschlüsse  an  dieselbe  eine  Erwiderung  auf 
eine  Rezension  Jahrb.  1878,  ferner  meine  „Studien  zu  Thuky- 
dides", Jahrb.  1879.  Meine  Voraussicht  über  die  Aufnahrae  dieser 
Arbeiten  erwies  sich  als  nur  annähernd  richtig.  Einerseits 
nämlich  wurden  in  bezug  auf  das  abwehrende  Verhalten  von  Seiten 
der  Grenzwächter  des  von  mir  betretenen  Gebietes  meine  schlimmsten 
Erwartungen  noch  weit  tibertroffen;  viele  Fälle  des  ablehnenden 
Urteils  sind  sogar  nach  der  Formel  tantum  abest  ut  .  .  .  ut 
abgefaßt.  Anderseits  erfüllte  sich  meine  Hoffnung  auf  das 
Interesse,  das  der  behandelte  Gegenstand  dennoch  haben  werde, 
in  viel  kürzerer  Zeit,  als  ich  gemeint  hatte.  Nachdem  ich  einige 
Jahre  durch  Mißgeschicke  gänzlich  verhindert  war,  an  der  litte- 
rarischen Arbeit  teilzunehmen  und  indem  ich  jetzt  erst  mich  eben 
wieder  über  den  Stand  der  Dinge  orientiere,  nehme  ich  mit  be- 
greiflicher Genugthuung  wahr,  daß  der  Glaube  an  die  Einheitlichkeit 
des  Verfassers  des  Geschichtswerkes  von  Thukydides  nicht  mehr 
allgemein  sei  und  daß  ein  lebhafter  Meinungsaustausch,  über  den 
Gegenstand  stattfinde.  So  bin  ich  also  dessen  wenigstens  gewiß, 
daß  ich  zuerst  eine  Frage  aufgeworfen  habe,  welche  zur  Behandlung 
reif  war.  Hat  ja  freilich  v.  Wilamowitz-Möllendorf  (Hermes  XX  3, 
S.  475)  darin  Recht,  daß  ein  richtiger  Gedanke  Geltung  gewinne, 
wenn  auch  bisweilen  spät,  und  daß  er -zunächst  Widerspruch  er- 
fahre, wenn  er  neu  sei,  so  ist  es  doch  für  die  Urheber  richtiger 
Gedanken  angenehm  die  Bestätigung  der  Richtigkeit  noch  zu  er« 
leben.  Jedenfalls  ist  es  doch  nicht  gerade  wünschenswert,  daß 
derjenige,  der  in  Vertretung  einer  neuen  Frage  sich  zuerst  Öffentlich 
meldet  und  dadurch  den  herabwürdigenden  Urteilen  (Vorurteilen) 
sich  so  zweifellos  aussetzt,  wie  Freiwillige,  die  zum  ersten  Augriffe  auf 
eine  wohl  verteidigte  Schanze  vorgehen,  den  feindlichen  Geschossen, 
daß  also  der  nichts  weiter  erleben  soll,  als  jene  Herabwürdigung. 
Aber,  wird  man  fragen,  ist  denn  der  Erfolg  schon  so  sicher? 
Nnn,  Übereinstimmung  Aller  wird  ja  in  solchen  Fragen  selten 
erzielt;  aber  es  hegen  doch  jetzt  schon  andere  außer  mir  den 
Glauben,  daß  die  aufgeworfene  Frage  nicht  mehr  bloß  mit 
strafenden  Seitenblicken  betrachtet  werden  kann.  Mancher  hält 
den  Erfolg  wohl  gar  schon  für  viel  größer.  So  sagt  v.  Wila- 
mowitz-Möllendorf (Hermes  XX,  Thukyd.  Daten,  S.  487),  die 
Einheitlichkeit  des  Werkes  des  Thukydides  sei  dahin.  Interessant 
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sind  mir  auch  folgende  Überzeugungen,  die  derselbe  Verfasser 
ebenda  ausspricht:  «Auch  die  Hoffnung  in  dem  Werke,  wie  es 
einst  herausgegeben  ward  und  jetzt  besteht,  die  Hand  des  Thuky- 
dides,  wenn  auch  zu  verschiedenen  Zeiten  und  in  verschiedenen 
Stimmuligen  allein  thätig  zu  sehen,  ist  trügerisch. tt  —  Gerade  das 
ist  ja  der  Kern  meiner  zweiten  Arbeit  (Studien  zu  Thukydidcs, 
Jahrb.  1879,  Heft  5  u.  G,  besonders  von  S.  379  an).  Ebenso 
habe  ich  wiederholt  ausgeführt,  daß  gerade  die  groben  Mangel 
neben  den  großen  Vorzügen  des  thnk.  Werkes  auf  die  Mitwirkung 
einer  von  der  ursprünglichen  ganz  verschiedenen  Hand  zu  schließen 
zwingen.  (Cf.  v.  Wilamowitz-Möllendorf  S.  487).  In  demselben 
Sinne  habe  ich  mich  auch  über  Mängel  im  Gedankenzusammenhange 
des  I.  Buches  (S.  363  ff.),  und  über  die  Nutzlosigkeit  des  Bemühens, 
durch  Annahme  von  Interpolationen  die  Eiuheit  des  Verfassers  zu 
schützen  (S.  368  ff.),  ausgesprochen.  Hiermit  habe  ich  die  Umrisse 
der  Hauptsache  angegeben;  in  Fragen  von  minderer  Wichtigkeit 
(auf  die  einzugehen  ich  jetzt  keine  Veranlassung  habe)  ergeben 
sich  Abweichungen  von  den  Ansichten,  der  Männer,  mit  denen  im 
wesentlichen  übereinzustimmen  ich  mich  freue.  Das  ist  ja  bei 
Prägen,  die  den  Klärungsprozeß  noch  nicht  ganz  durchgemacht 
haben,  natürlich.  So  griff  ich  diesmal  mit  größerem  Mute  zur 
Feder,  da  ich  die  Überzeugung  haben  kann,  daß  für  wohlwollende 
Prüfung  solcher  Fragen  jetzt  ein  Publikum  vorhanden  ist,  und 
mit  den  aus  Vorurteil  absprechenden  Beurteilern  fertig  zu  werden, 
das  habe  ich  mit  der  Zeit  lernen  müssen,  wie  jeder,  der  die 
•  Wahrnehmung  macht,  daß  selbst  seine  unanfechtbarsten  Gedanken 
von  scheinbarer,  in  Routine  gesuchter  Überlegenheit  erdrückt 
werden  sollen.  Daß  sich  derjenige  über  nichts  zu  beklagen  habe, 
der  doch  einer  sachlichen  Widerlegung  gewürdigt  worden  ist, 
ohne  persönlich  angegriffen  zu  werden,  das  scheint  nur  so.  Es 
liegt  bisweilen  eine  Herabwürdigung  schon  in  der  Art,  wie  gelbst 
eine  sonnenklare  Sache  dnreh  einen  Schwall  von  nichtigen  Gründen 
bestritten  wird,  als  ob  es  sich  um  Beseitigung  von  knabenhaften 
Fehlern  handle.  Dagegen  laßt  sich  leicht  einwenden,  daß  der 
also  Streitende  sich  selbst  herabsetze,  indem  ja  jeder  das  Fehler- 
hafte der  Widerlegung  merke.  0  ja,  viele  wenigstens,  aber  nicht 
jeder  sofort,  und  dieses  liegt  in  einem  gewissen  äußeren  Geschicke 
der  routinierten  Gegner.    Damit  es  aber  eben  möglichst  viele 
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merken,  werde  ich  an  einem  Beispiele  eine  Erläuterung  geben. 
Ich  wähle  natürlich  einen  solchen  Fall,  der  mein  Urtheil  am 
auffallendsten  erweisen  soll,  behaupte  jedoch  nicht,  daß  andere 
von  diesem  sehr  verschieden  seien . 

Bei  Thuk.  II,  cp.  35,  im  Anfange  der  Leichenrede,  bemängelt 
Perikles  bekanntlich  die  Zweckmäßigkeit  der  Einrichtung  einer 
solchen,  weil  es  ja  für  den  Redner  schwer  sei  im  Lobe  der  Ver- 
storbenen das  richtige  Maß  zu  finden.  Er  beruft  sich  zum  Beweise 
dessen  darauf,  daß  nach  einer  aus  der  Menscheunatur  sich  er- 
gebenden Regel  ein  Teil  der  Zuhörer  aus  Neid  das  Lob  für 
übertrieben  halte.  —  Hierin  liegt  doch  also  deutlich  ausgesprochen, 
daß  das  Verdienst  der  Gestorbenen  über  den  Neid  nicht  er- 
haben 8 ei.  Ebenderselbe  Redner  aber  sagt  am  Schlüsse  der 
Rede.,  cp.  45,  daß  die  Toten  zu  loben  jedermann  gewohnt  sei, 
daß  unter  den  Lebenden  zwar  der  Neid  gegen  die  Nebenbuhler 
sein  Wesen  habe,  dagegen  das,  was  uns  nicht  im  Wege  stehe, 
(die  Gegenüberstellung  zeigt  deutlich,  daß  die  Toten  gemeint  sind), 
mit  eifersuchtslosem  Wohlwollen  geehrt  werde.  —  Hier,  an  der 
zweiten  Stelle,  geht  also  der  Redende  von  der  Voraussetzung  aus, 
ja  er  spricht  es  ganz  klar  aus,  daß  Tote  über  den  Neid  er- 
haben seien,  während  wir  in  derselben  Rede  cp.  35  belehrt 
wurdeu,  daß  Tote  über  den  Neid  nicht  erhaben  seien.  — Das 
erklärte  ich  in  meiner  ersten  Arbeit  (Jahrb.  1875,  S.  678)  für 
einen  Widerspruch.  Der  Widerspruch  ist  ja  so  auffallend,  daß 
ein  Lehrer,  der  ihn  in  einem  Schüleraufsatze  übersähe,  sich  den 
Vorwurf  der  Nachlässigkeit  zuziehen  würde.  Daß  er  dennoch  so  • 
lange  Zeit  übersehen  worden  ist,  erklärt  sich  ja  wohl  aus  der 
räumlichen  Trennung  beider  Stellen,  aus  dem  Umstände,  daß  die 
gründlichen  Leser  meistens  kleine  Stücke  auf  einmal,  diejenigen, 
welchen  es  auf  Übersicht  über  große  Massen  ankommt,  flüchtig 
lesen.  Auch  ist  die  Sache  selbst  ja  unbedeutend,  da  jeder  sich 
sagen  kann,  daß  ein  richtiger  Gedanke  hier  leicht  herstellbar  sei. 
Alles  dieses  hielt  ich  mir  schon  damals  vor ;  um  aber  nicht  weit- 
läufiger zu  werden,  als  mir  nötig  schien,  deutete  ich  meine  Absicht, 
mich  vor  dem  Vorwurfe  der  ungründlichen  Behandlung  dieser 
Sache  zu  schützen,  nur  mit  folgenden  Worten  an :  „Ich  habe  zwar 
versucht  den  Widerspruch  zu  mildern,  indem  ich  mir  vorhielt,  daß 
der  Beurteiler  der  Verdienste  nicht  an  beiden  Stellen  dasselbe 
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Verhältnis  zu  den  Toten  habe.  Doch  im  wesentlichen  beseitigen 
läßt  sich  der  Widerspruch  nicht.«  —  Classen  (Thnk.  II,  3.  Aufl., 
Anhang  S.  196)  bestreitet  das  Vorhandensein  des  von  mir  be- 
haupteten Widerspruches.  Wäre  es  weiter  nichts,  als  das,  so 
könnte  ich  getrost  darüber  hinweggehen  und  zu  mir  sagen:  „Die 
Leser  dieser  Ausgabe,  sind  es  auch  zum  großen  Teil  erst  Schüler, 
werden  den,  der  das  bestreitet,  was  so  sonnenklar  ist,  um  sein 
Urteil  nicht  beneiden."  Aber  hier  kommt  gerade  das  Wie  sehr  in 
betracht.  Hören  wir  Classens  Worte:  „E.  A.  Junghahn  .... 
richtet  auch  gegen  zwei  Stellen  unserer  Leichenrede  einen  strengen 
Vorwurf."  —  Ich  stehe  erschüttert  da.  Nicht  einmal  Leichen- 
reden mit  strengem  Vorwurfe  zu  verschonen!  So  weit  mußte  es 
mit  mir  kommen!  Doch  ich  sammle  mich  wieder.  Ich  habe  ja 
höchstens  Personen  einen  Vorwurf  machen  können,  z.  B.  denen, 
die  den  Fehler  bisher  übersahen;  und  dabei  bin  ich  doch  sehr 
behutsam  gewesen.  Was  nützt  mir  mein  behutsames  Auftreten! 
Jetzt  sind  Classens  Leser  vor  mir  gewarnt;  die  meisten  kennen 
ja  vielleicht  meine  Worte  „ich  suchte  zwar  den  Widerspruch  zu 
mildern  u.  s.  w. •  und  meinen  Glauben,  daß  hier  nicht  Thukydides 
beurteilt  werde,  garnicbt.  Also  Classen  bestreitet  das  Vorhandensein 
des  Widerspruches,  und  zwar  mit  folgenden  Worten:  „Allein  eine 
schärfer  eindringende  Prüfung  zeigt,  daß  ein  solcher  nicht  vor- 
handen ist. "  Das  war  ein  zweites  Notabene  für  den  Leser;  dieser 
erkennt  jetzt  sofort  den  Grund  unserer  Differenz:  das  Minus  der 
Schärfe  eindringender  Prüfung  auf  meiner  Seite.  Nun  bin  ich 
doch  gerichtet  Wieviel  Leute  werden  nun  überhaupt  noch 
Classens  Nachweis  dieses  Minus  lesen,  wenn  ein  Mann,  der  schon 
so  viel  geschrieben  hat,  dem  Leser  solche  Informationen  über  mich 
gegeben  hat.  Wer  das  Folgende  aber  wirklich  liest,  wird  erstaunen 
über  den  Grad  der  Schärfe,  welche  Classen  selbst  kundgiebt.  Er 
sagt:  „Es  ist  an  beiden  Stellen  von  verschiedenen  Verhältnissen 
und  darum  von  verschiedenen  Wirkungen  der  Mißgunst  die  Bede."  — 
Hier  muß  doch  der  Leser  glauben,  daß  diese  „verschiedenen  Ver- 
hälthisse- zu  prüfen  meiner  nicht  hinreichenden  Schärfe  ganz  ent- 
gangen sei.  Ich  habe  aber  (was  der  Leser  der Classenschen Belehrung, 
der  meine  Arbeit  nicht  zur  Hand  hat,  natürlich  nicht  weiß)  auf 
die  verschiedenen  Verhältnisse  selbst  aufmerksam  gemacht; 
Classen  sagt  davon  nichts,  und  nun  klingt  es,  als  würde  ich 
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hierin  von  ihm  belehrt.  Diese  Art  der  Widerlegung  ist  offenbar 
sehr  verwerflich.  Ich  habe  aber  in  meiner  ersten  Arbeit  erklärt, 
daß  auch  s  o  der  Widerspruch  nicht  beseitigt  sei.  Und  dieses  ist 
ja  ganz  klar.  Was  nützt*  es  denn,  von  den  verschiedenen  Ver- 
hältnissen und  Wirkungen  der  Mißgunst  zu  sprechen,  wenn  doch 
der  Widerspruch  in  zwei  allgemeinen  Urteilen  zu  Tage  tritt, 
nämlich  im  cp.  35:  Tote  sind  Über  den  Neid  nicht  erhaben  (diesen 
Satz,  ich  wiederhole  es,  involviert  die  klare  Aussage  in  cp.  35: 
„ein  Teil  der  Zuhörer  hält  aus  Neid  die  Verdienste  der  Toten 
für  übertrieben"),  cp.  45:  Tote  sind  über  den  Neid  erhaben.  — 
Daß  ich  hier  eine  kleine  Lektion  über  die  Elemente  der  Logik 
erteile,  kann  mir  niemand  übel  deuten.  Ich  bin  gewiß  hier  im 
Stande  der  Notwehr;  auch  bin  ich  nicht  so  jung,  um  den  Vorwurf 
eines  so  knabenhaften  Denkfehlers  ruhig  hinzunehmen.  Daß  durch 
die  mir  aufgenötigte  Abwehr  der  Vorwurf  nun  auf  denjenigen 
zurückfällt,  der  ihn  erhob,  ist  nicht  meine  Schnld.  Ich  hatte  j*a 
auch  mit  großer  Vorsicht,  um  jeden  einwandlustigen  Gegner  vor 
einer  Lektion  zu  bewahren,  auf  die  Allgemeingültigkeit  der 
Urteile,  die  einander  widersprechen,  aufmerksam"  gemacht.  —  Das 
Folgende,  was  Classeo  nun  zu  reicher  Illustrierung  der  verschiedenen 
Wirkungen  des  Neides  sagt,  ist  daher,  in  bezug  auf  Leugnung 
des  Widerspruches  in  den  allgemeinen  Urteilen  „Tote  sind  über 
den  Neid  nicht  erhaben"  und  „Tote  sind  über  den  Neid  erhaben" 
von  eben  solcher  Bedeutung,  als  wenn  er  etwa  sagte,  es  sei  etwas 
ganz  Verschiedenes,  ob  vom  Neide  gegen  die  Toten  am  Anfange 
oder  am  Schlüsse  der  Rede  gesprochen  werde,  oder  ob  vor  oder 
nach  der  Mahlzeit;  der  Widerspruch  zwischen  den  beiden  all- 
gemeinen Sätzen,  deren  sich  der  Redner  zur  Begründung  bedient, 
bleibt  immer  bestehen.  —  Was  nun  in  dieser  reichen  Erläuterung 
und  Belehrung  Olassen  nicht  aus  dem  Texte  des  Thukydides, 
sondern  ex  ingenio  entnimmt,  ist  wirklich  recht  geistreich.  Er 
sagt:  „cp.  35  wird  die  Schwierigkeit,  das  rechte  Maß  im  Lobe  zu 
treffen,  einerlei,  ob  es  sich  um  Tote  oder  Lebende 
handelt,  .  .  .  .  ins  Licht  gesetzt1*;  und  fügt  dann  über  diesen 
selben  Fall  hinzu,  daß  der  „Neid  störend  auf  das  Urteil"  wirke. 
(Man  beachte,  wie  bei  seiner  Ausdrucksweise  der  schlichte  Ge- 
danke des  Redenden,  nämlich  daß  der  Neid  die  Toten  nicht  ver- 
schone, verschleiert  und  durch  räumliche  Trennung  und  Verteilung 
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weniger  erkennbar  wird.)  Das  Einzige,  was  Classen  hier  zur 
Erläuterung  giebt,  sind  offenbar  die  Worte,  „einerlei,  ob  es  sich 
um  Tote  oder  Lebende  handelt";  denn  das  andere  steht  schon  im 
überlieferten  Texte,  um  dessen  Erklärnng  es  sich  hier  handelt. 
Für  wen  ist  denn  jene  Belehrung?  Muß  hier  nicht  der  Leser 
wieder  glauben,  daß  der  zu  Widerlegende,  also  ich,  dieser  Belehrung 
bedürfe?  Habe  ich  denn  gesagt,  daß  der  Neid  nur  die  Toten 
treffe?  Also  wieder  ein  Fall  von  Widerlegung,  durch  welchen  der 
Leser  durch  die  Schuld  des  Widerlegenden  in  einen  Irrtum  versetzt 
wird  (Cf.  S.  73,  unten).  Aber  in  den  Worten  selbst,  welche  die 
unberechtigte  Belehrung  enthalten,  liegt  die  Sühne  für  solches 
Beginnen.  O  si  taeuisses!  Also  der  Neid  wirkt  störend 
auf  das  Urteil,  einerlei,  ob  es  sich  um' Tote  oder  um 
Lebende  handelt,  das  ist  nach  Classens  unverkennbarer  Meinung 
in  cp.  35  enthalten.  Kann  er  bestreiten,  daß  er  hiermit  selbst 
aussage,  auch  der  Tote  sei  über  den  Neid  nicht  erhaben?  Das 
ist  die  eine  Stelle.  Weiter!  Die  Stelle  in  cp.  45  erläutert  er 
wörtlich  so  (S.  77):  „Der  Neid  wendet  sich  gegen  jeden,  der 
mit  anderen  in  die  Schranken  tritt  Dagegen  findet  der  Ver- 
storbene, der  niemandem  in  den  Weg  tritt  (to  {xrj  Ipuroöwv) ,  eine 
.  .  .  wohlwollende  Beurteilung";  und  weiter  unten,  bei  weiterer 
Besprechung  der  avavToqwvmo?  Euvoia  braucht  er  den  Ausdruck 
„neidloses  Wohlwollen44.  Iiier  frage  ich:  Kann  in  diesen  eigenen 
Worten  Classens,  im  zweiten  Satze  derselben,  in  dieser  Gegen- 
überstellung, ein  anderer  Sinn  liegen  als  der:  ,,Tote  sind  über 
den  Neid  erhaben*?  Und  an  der  anderen  Stelle  (8.  196)  bedeuteten 
seine  eigenen  Worte:  „Tote  sind  über  den  Neid  nicht  erhaben." 

Das  ist  Classens  „schärfer  eindringende  Prüfung". 

Aber  damit  noch  nicht  genug.  Als  ob  ihm  doch  selbst  im 
Hinblicke  auf  eine  solche  Leistung  nicht  recht  wohl  zu  Mute  sei, 
sagt  er  S.  77:  „Ich  kann  nicht  umhin  den  Gründen  zuzustimmen, 
welche  Steup  bewogen  haben  die  oben  bezeichneten  Worte  (nämlich 
tov  -jap  oux  ovra  arca;  euuftev  t^atveiv  und  toi;  £ubt)  für  Glosserae 
zu  erklären";  und  auf  S.  196,  im  Anhange,  zum  Schlüsse  seiner 
von  mir  beleuchteten  Belehrung  über  meinen  vermeintlichen  Irrtum 
erklärt  er:  „Ich  bemerke  noch,  daß  bei  der  Gestalt,  welche  die 
zweite  Stelle  durch  Stenps  Verbesserung  erhalten  hat,  auch  der 
Schein  eines  Widei  Spruches  mit  der  ersteren  wegfällt".  —  Das 
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war  wieder  ein  meisterhafter  Coup.  Jetzt  steht  Junghahn  mit 
seinem,,  strengen  Vorwurf",  der  —  horribile  dictu  —  selbst  Leichen- 
reden nicht  verschont,  verblüfft  da,  des  Objektes  beraubt,  wie  ein 
strenger  Zuchtmeister,  dem  sein  Opfer  unter  den  Händen  entschlüpft 
ist  und  im  Gefühle  der  Sicherheit  eine  Nase  dreht  Geschieht 
ihm  Eecht.  TQc  a^Xotto  xal  aXXo;.  —  Ich  tage  wieder:  O  si 
taeuisses!  Die  Strafe  für  ein  solches  Kunststück  folgt  auf  dem  Fuße. 
Unmöglich  konnte  doch  Gassen  mir  zumuten,  daß  ich  im  J.  1875 
einen  anderen  Text  der  Stelle  aus  Thukydides  zu  gründe  gelegt 
habe,  als  den,  welchen  er  damals  selbst,  sowie  alle  Herausgeber, 
für  den  ursprünglichen  hielt  Wenn  nun  also  Classen  den  Schein 
des  Widerspruches  bis  zu  dem  Grade  mir  zugiebt,  daß  er  den 
geänderten  Text,  ffurch  den  jener  Schein  beseitigt  wird,  anzunehmen 
sich  veranlaßt  sieht,  so  heißt  das  genau  genommen:  er  giebt  mir 
Recht.  Wollte  er  aber  das  nicht  so  einfach  eingestehen,  sondern 
durch  das  aus  anderen  Gründen  gebilligte  Glossem  den  Widerspruch 
so  nebenbei  beseitigen,  so  konnte  er,  um  meine  Darlegung  des 
Widerspruches  zwischen  cp.  35  u.  cp.  45  für  überflüssig  zu  er- 
klären, doch  nur  etwa  Folgendes  sagen:  „Junghahn  konnte  wohl 
in  dem  alten  Texte  den  Schein  eines  Widerspruches  finden;  er 
wußte  eben  nicht,  daß  ich,  Classen,  den  von  Steup  hergestellten 
echten  Text  in  meine  nächste  Auflage  aufnehmen  werde.  Er  hat 
sich  also  durch  den  Schein  locken  lassen  und  umsonst  bemüht 
Nunmehr  sieht  jeder,  daß  auch  nicht  ein  Schein  von  Widerspruch 
da  ist."  —  Enthalten  denn  aber  seine  Belehrungen  von  einem 
solchen  Zugeständnisse  des  Scheines  von  Widerspruch  etwas?  Er 
hat  also  dennoch  für  dieselben  wohl  den  neuen,  beschnittenen  Text 
zu  gründe  gelegt?  Das  wäre  ja  aber  eine  Unbilligkeit,  die  man 
niemandem  zutrauen  darf;  und  dann  wären  ja  auch  seine  Belehrungen 
über  die  verschiedenen  Wirkungen  des  Neides  ganz  überflüssig,  wenn 
doch  in  seinem  emendierten  Texte  nicht  einmal '  ein  Schein  von 
Widerspruch  ist.  Seine  Belehrungen  müssen  sich  also  auf  den  alten 
Text  beziehen,  und  er  meint  wohl  unter  dem  Scheine  eines  Wider- 
spruches nicht  einon  solchen,  der  auch  für  ihn  vorhanden  war, 
sondern  nur  für  nicht  scharf  eindringende  Leser,  und  will  also 
eigentlich  sagen :  „Schon  in  dem  alten  (schlechten)  Texte  ist  kein 
Widersprach,  höchstens  für  nicht  scharf  eindringende  Leser  ein  Schein 
eines  solchen,  geschweige  in  dem  neuen  (richtigen)  Text."  —  Aber 
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warum  habe  ich  denn  seine  Meinung  nicht  sofort  erkannt?  Woher 
mein  Zweifel?  Antwort:   Weil  Classens  Ausführungen  zu  dem 
alten,  vollständigen  Texte  genau  so  passen,  wie  zu  dem  gekürzten, 
und  sowohl  in  dem  alten  wie  in  dem  neuen  Texte  ist  der  von 
mir  nachgewiesene  Widerspruch  enthalten;  ja  der  Widerspruch, 
den  ich  aus  seiner  (vermeintlichen)  Widerlegung  meiner  Ansicht 
ihm  nachwies,  ergiebt  sich  durch  seine  eigene  Uebersetzung  des 
neuen  Textes  von  cp.  45.    Sie  lautet:   „Der  Neid  wendet  sich 
gegen  jeden,  der  mit  anderen  in  die  Schranken  tritt.  Dagegen 
findet  der  Verstorbene,  der  niemanden  in  den  Weg  tritt,  eine 
wohlwollende  Beurteilung,  die  sich  mit  ihm  in  keinem  Wider- 
streite mehr  befindet."  —  Ist  das  nicht,  um  anderes  nicht  auszu- 
sprechen, gleichsam  eine  Verhöhnung  der  von  aller  Ewigkeit  her 
unveränderlichen  und  durch  keine  Annahme  von  Glossemen  zu 
beseitigenden  Denkgesetze?    Dazu  kommt  noch,  daß  Classen, 
auch  ohne  «schärfer  eindringende  Prüfung",  doch  merken  mußte, 
daß  er  auch  nicht  die  mindeste  Veranlassung  hatte  die  Textes- 
Änderung  von  Steup  gegen  mich  heranzuziehen   '  Steup  schließt 
nämlich  seine  Betrachtungen  (Rhein.  Mus.   28,  S.   138)  mit 
folgenden  Worten:  „Thukydides  hat  also  an  unserer  Stelle  nicht 
einfach  an  die  Erscheinung  erinnert,  daß  alle  Lebenden 
Neid  verfolge,  den  Toten  dagegen  allgemeines  Lob  erteilt 
werde,  auf  welche  öfter  in  der  griech.  Litteratur  hingewiesen 
wird,  sondern  er  hat  die  Schwierigkeit  der  sich  für  die  Söhne 
und  Brüder  der  Gefallenen  ergebenden  Aufgabe  auf  die  Ursache 
jener  Erscheinung  zurückgeführt.44 

Doch  ich  habe  diese  Berufung  auf  Steups  Emendation  noch 
aus  einem  anderen  Grunde  zur  Sprache  gebracht;  durch  sie  tritt 
noch  eine  Art  von  Genugthuung  für  mich  zu  Tage,  bei  der  meine 
Gegner  eine  recht  komische  Rolle  spielen.  Diese  selbe  Stelle, 
über  II  cp.  35  und  cp.  45,  hat  schon  vor  Classen  ein  Rezensent 
meiner  Arbeit  (Jahrb.  1878,  p.  359)  einer  Widerlegung  gewürdigt 
Auch  er  bestreitet  das  Vorhandensein  des  Widerspruches,  was, 
wie  ich  jetzt  einsehe,  bei  den  Mänuern  jener  Richtung  ganz  na- 
türlich ist.  (Ja,  wenn  ich  noch  ein  Glossem  herausgebracht 
hätte!)  Bei  seiner  Widerlegung  stützt  sich  aber  der  Rezensent 
besonders  gerade  auf  die  Worte  des  Textes,  welche  später  Classen, 
nach  dem  Vorgange  von  Steup,  in  der,  neuen  Auflage  verwarf, 
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nämlich  auf  die  Worte  tov  *,'ap  oyx  ovta  ar.n  euoöev  eratveTv. 
Jener  stützt  sich  darauf,  weil  ja  doch  der  Ausdruck  schon  zeige, 
daß  es  sich  um  eine  Regel  handele,  die  auch  Ausuahmen  zulasse, 
und  daher  a-a;  nicht  in  seinem  vollen  Umfange  von  „, Jedermann" 
zu  verstehen  sei.  —  Ist  das  nicht  wirklich  komisch?  Nun  raubt 
Classen  seinem  Kampfgenossen  dessen  beste  Stütze,  ohne  eine 
Ahnung  von  dem  angerichteten  Unglücke  zu  haben;  denn  er  hatte 
dessen  Erörterungen  über  die  Stelle  nicht  vor  Augen,  trotzdem 
daß  er  ihnen,  in  der  Vorrede  desselben  Bandchens,  ein  unbe- 
dingtes, zügelloses  Lob  erteilt.  Und  das  ist  der  Mann,  der  für 
die  Arbeiten  über  Thukydides  Zensuren  giebt  (z.  B.  Einleitung 
zu  Band  l3,  S.  CV1II).  Bei  solcher  Gelegenheit  eben  ist  es 
(Thuk.  II*  Vorwort),  daß  er  seine  Freude  ausspricht  über  jenes 
Rezensenten  *  gründliche  und  lichtvolle  Erörterungen  über  die 
Reden  bei  Thukydides  gegen  meinen  gleichnamigen  Aufsatz.*4 
Er  erklärt  u.  a.  auch  „über  den  von  J.  (mir)  behaupteten  Wider- 
spruch zwischen  II  35  und  II  45  mit  des  Rezensenten  Urteil 
ganz  übereinzustimmen,  und  befinde  sich  auch  zu  seiner  großen 
Freude  mit  dessen  Erklärung  aller  übrigen  Stellen  in  allen 
Stücken  in  vollem  Einverständnis".  Das  ist  doch  eine  schöne 
Zensur;  und  noch  in  demselben  Bündchen  stellt  er  den  also  Be- 
lobigten so  sehr  bloß!  O  Tücke  des  Schicksals! 

Aber  sehen  wir  genauer  zu,  wem  und  wofür  er  jenes  ehrende 
Zeugnis  ausstellt.  Vor  allem  dem  Rezensenten,  der  so  bereit- 
willig für  das  (nach  dem  Glauben  jener  Manner)  gefährdete  An- 
sehen des  sei.  Thukydides  eingetreten  ist,  indem  er  meine  erste 
Arbeit  über  diesen  Autor  in  seiner  Besprechung  (Jahrb.  1878, 
S.  331  ff.)  zu  entwerten  versuchte. 

Auf  die  Mittel  seiner  Beweisführung  wies  ich  wiederholt  hin, 
zuerst  in  meiner  Erwiderung  (Jahrb.  1878  S.  691  ff.),  dann  iu 
meinen  „Studien  zu  Thukydides44  (Jahrb.  1879,  S.  359  u.  360, 
besonders  S.  401),  wo  ich  ihm  bei  seinem  Disput  über  Thuk.  II 
35  und  II  45  nachwies,  daß  er  in  wenigen  Zeilen  mehrere 
Male  die  gröbsten  Verstöße  gegen  die  einfachsten  Denkgesetze  be- 
ging. Ich  habe  also  mit  dem  Rezensenten  längst  abgereclmet; 
da  Classen  aber  dessen  von  mir  zurückgewiesene  Beurteilung  aus-  . 
drücklich  zu  der  seinigen  macht,  so  bin  ich  gezwungen  abgethane 
Sachen  noch  einmal  zur  Sprache  zu  bringen.    Es  ist  wirklich. 
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darf  ich  versichern,  recht  lehrreich  und  interessant,  der  Behand- 
lang dieses  einen,  an  sich  so  unbedeutenden  'Gegenstandes  zu 
folgen.  Man  wird  dabei  erkennen,  welche  Blößen  sich  diejenigen 
zu  geben  im  Stande  sind,  die  sich  gegen  Anerkennung  einer  ihnen 
aus  höheren  Rücksichten  nicht  genehmen  Wahrheit  sträuben. 
Der  Redner  bei  Thuk.  II  35  sagt  (ich  kann  es  nicht  oft  genug 
wiederholen):  „Die  Aufgabe  die  Toten  zu  loben  ist  schwer,  weil 
ein  Teil  der  Zuhörer  aus  Neid  das  Lob  für  übertrieben  hält. 
Grund  dafür:  Jeder  ist  neidisch  auf  den,  hinter  dem  er  selbst 
zurückstehen  muß."  In  cp.  45  ist  der  Sinn:  „Dem  Ruhme  der 
Gestorbenen  in  den  Augen  der  Menschen  gleichzukommen  ist  für 
die  Hinterbliebenen  schwer.  Grund  dafür:  Die  Lebenden  trifft 
der  Neid  des  Nebenbuhlers,  die  Toten  dagegen  lobt  jeder  und 
ehrt  sie  ohne  Eifersucht."  —  Diese  Woite  allein,  in  ihrer  gar« 
nicht  zu  mißdeutenden  Schlichtheit,  sind  ein  eherner  Schild  zum 
Schutze  meiner  Behauptung,  daß  in  ihnen  ein  Widerspruch  ent- 
halten sei.  An  ihnen  mußte  Classens  Spott  abprallen,  der  in 
seiner  gegen  mich  gerichteten  „schärfer  eindringenden  Prüfung" 
liegt;  uud  durch  sie  mußte  der  Holin  schmählich  zu  Falle  kommen, 
mit  dem  der  von  Classen  gepriesene  Rezensent  (S.  359  Mitte) 
seinen  Lesern  ankündigt,  daß  Junghahn  „auch  hier  in  der  Lage 
sei*  Widerspruch  nachzuweisen.  (Wahrlich,  in  einer  solchen, 
scheinbar  harmlos  klingenden  Sprache  liegt,  auch  abgeseheu  von 
dem  Unternehmen  einem  andern  ungeheuer  grobe  Fehler  aufzu- 
bürden, eine  nicht  geringere  Herabwürdigung,  als  sie  Classen  in 
Müllcr-Strübings  allerdings  kräftiger  und  unzweideutiger  Sprache 
findet.)  —  Es  ist  ja  recht  scherzhaft  zu  sehen,  wie  mich  Classen 
hier  widerlegt  hat,  nämlich  indem  er  den  Widerspruch  dadurch 
abwehrt,  daß  er  sich  selbst  widerspricht,  und  Steups  Autorität 
herbeizieht,  die  hier  garnichts  zur  Sache  thut.  Wer  aber  etwas 
noch  viel  Ergötzlicheres  über  diesen  Gegenstand  kennen  lernen 
will,  der  lese  die  Behandlung  desselben  von  dem  hierfür  von 
Classen  gepriesenen  Rezensenten.  Ich  will  hier,  der  Kürze  wegen, 
nur  die  unerhörten  Fehler  zusammenstellen,  welche  seine  gegen 
mich  gerichtete  Belehrung  enthält.  „Jedermann  ist  gewohnt,  die 
Toten  zu  loben,  gegen  die  Lebenden  aber  richtet  sich  der  Neid 
des  Nebenbuhlers**  soll  nach  seiner  Meinung  nicht  wörtlich  ver- 
standen werden;  einzelne  Neider  seien  nicht  ausgeschlossen;  atzaz 
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sei  nicht  sehr  zu  betonen.  —  Köstlich ,  airac,  das  verstärkte  rät;, 
soll  der  Tendenz*  jener  Männer  anch  ein  Opfer  bringen  nnd  auf  die 
Betonung  verzichten.  Aber  immerhin.  Also  in  cp.  45  sollen 
einzelne  Neider  gegen  die  Toten  nicht  ausgeschlossen  sein.  Aber 
was  sagt  er  gleich  darauf  über  cp.  35?  »Aus  Neid  versagte  ein 
Teil  der  Zuhörer  dem  Lobe  der  Toten  den  Glauben"  bedeute  ja 
garnicht,  daß  die  Toten  beneidet  werden.  Kein  Mensch,  am 
wenigsten  ein  neidischer,  beneide  die  Toten.  —  Köstlich.  Eben 
erst  hat  er  die  einzelnen  Neider  gegen  die  Toten  kunstvoll 
konstruiert  und  uns  im  Triumphe  vorgeführt.  Auch  erklärte  er 
diese  gerade  für  die  schwarzgalligsten  Neider.  Also  doppelt 
scharfer  Widerspruch  mit  sich  selbst.  —  Weiter.  Der  neidische 
Zuhörer  werde  ja  nicht  bloß  mit  Beziehung  auf  die  Toten  zur 
Sprache  gebracht.  —  Köstlich.  Ganz  Classens  Logik.  „Nicht 
bloß  mit  bezug  auf  die  Toten"!  nachdem  er  eben  erst  mit 
feierlicher  Zuversichtlichkeit  erklärt  hat,  Thukydides  habe  garnicht 
gesagt,  daß  die  Toten  beneidet  werden,  und  kein  Mensch  beneide 
die  Toten.  —  Also  schon  mehrere  grobe  Widerspräche  in  seinen 
eigenen  Worten.  Weiter.  Seinen  stärksten  Trumpf  hat  er  bis 
zuletzt  aufgespart:  Lobspräche  eines  Redners  beschuldigt  man  so 
gern  der  Uebertreibung,  weil  der  neidische  Zuhörer  die  Lob« 
spräche,  von  denen  er  gestehen  muß,  daß  sie  ihm  nicht  zukämen, 
als  bloße  Uebertreibungen,  also  auch  den  Toten  nicht  zu- 
kommend, betrachte.  —  Also  Lobsprüche  werden  der  Über- 
treibung beschuldigt,  weil  sie  als  bloße  Übertreibungen 
betrachtet  werden!  Was  würde  man  wohl  zu  einem  Schüler 
sagen,  der  sich  eine  solche  Erklärung  zu  Schulden  kommen 
ließe,  und  zu  einem  Lehrer,  der  sie  „lichtvoll"  nennte?  Ich  kann 
es  nicht  oft  genug  wiederholen :  Das  ist  die  gegen  mich  gerichtete 
Widerlegung,  welche  Classen  so  überschwenglich  preist  und  in 
seiner  letzten  Ausgabe  von  Buch  II  ausdrücklich  adoptiert.  Und 
wunderbar,  beide  kommen  zu  demselben  Resultate  gegen  mich, 
obgleich  Classen  seinem  Mitstreiter  dessen  stärkstes,  von  ihm  an 
die  Spitze  gestelltes  Beweismittel,  die  Worte  tov  -jatp  oux  ovxa 
afoa;  euoöev  iracivEtv,  entreißt.  Schadet  nichts.  Der  gute  Wille 
ist  ja  die  Hauptsache.  Ich  frage  angesichts  solcher  Thatsachen : 
Ist  es  möglich,  gegen  solche  Gegner  eine  rücksichtsvolle  Ver- 
teidigung zu  führen?  Ist  es  wirklich  die  naive  Sprache  eines 
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kindlichen  Glanbens,  welche  aus  den  Sätzen  solcher  Gegner  zn 
mir  spricht,  des  an  sich  liebenswürdigen  Glanbens  an  die  Mission, 
den  sei.  Thnkydides  vor  Herabsetzung  zn  schützen?  Nun,  abge- 
sehen von  Classens  Emendationen,  in  denen  z.  T.  doch  zweifellos 
an  Thnkydides  scharfe  Kritik  geübt  wird,  es  streitet  dagegen 
anch  der  selbstbewußte  Ton  der  Überlegenheit  bei  beiden  Gegnern, 
(der  Rezensent  spricht  u.  a.  von  »heilloser  Verwirrung",  die  ich 
angerichtet  haben  soll),  und  ein  Verfahren  gegen  anders  Urteilende, 
das  auf  Routine  im  Widerlegen  beruht.  Wer  die  Sache,  um  die 
es  sich  gerade  handelt,  genau  kennt,  erstaunt  über  den  Mut  jener 
Gegner,  solche  Argumente  zu  wagen,  deren  Nichtigkeit  ihm,  dem 
Kundigen,  sofort  klar  ist:  mancher  andere  läßt  sich  auf  den 
ersten  Blick  wohl  noch  blenden  und  durch  den  zuversichtlichen 
Ton  irre  führen.  Ein  Beispiel  der  Art  liefert  Classen  (S.  oben  S.  75  ff.) 
mit  der  Herbeiziehung  der  Emendation  Steups;  ein  anderes  bei 
Widerlegung  einer  Ausstellung,  die  ich  ebenfalls  über  eine  Stelle 
der  Leichenrede  machte.  Ich  habe  sie,  aus  unten  angegebenen 
Gründen,  ganz  ab  den  Schluß  dieser  Abhandlung  gesetzt  Sie 
konnte  aber  auch  hier  Platz  finden. 

.  Wenn  ich  noch  eine  Stelle  aus  der  Arbeit  der  Rezensenten 
bringe,  dessen  „ lichtvollen"  Erörterungen  Classen  in  allen  Punkten 
mit  Freude  beistimmt,  so  haben  wir  einen  Einblick  in  das  ganze 
Rüstzeug  der  Widerlegungskunst  gewonnen,  die  von  jenen  Gegnern 
geübt  wird.  Verlegenheit  um  Einwendungen  giebt  es  da  nicht, 
besonders  weil  die  Scheu  vor  logischen  Fehlern  nicht  vorhanden 
ist.  So  wagt  es  wohl  ein  ungeschulter  Reiter  auch  über  Glatteis 
dahinzutraben ,  während  der  erfahrene  das  Roß  vorsichtig  am 
Zügel  führt.  Daß  jener  oft  stürzt,  ist  begreiflich.  —  Die  Stelle 
ist  aus  der  Rede  des  Perikles  bei  Thuk.  I  140  ff.  Perikles  sagt 
oben,  daß  Geldmangel  der  Gegner  den  Athenern  die  Überlegenheit 
im  Kriege  sichern  werde;  weiter  unten  aber  spricht  er  in  der- 
selben Rede  von  einer  Geldquelle  der  Gegner,  den  Tempelschätzen 
von  Delphi  und  Olympia,  und  zwar  nicht  in  einer  Weise,  daß 
die  obige  Bemerkung,  über  den  Geldmangel ,  dabei  noch  bestehen 
kann.  Ich  setzte  auseinander  (S.  664  f.),  daß  diese  Zusammen- 
stellung unhaltbar  sei,  freilich,  ohne  eine  Interpolation  zu  kon- 
struieren, und  schloß  den  Abschnitt  mit  den  Worten:  „Wenn  er 
(Perikles)  die  Möglichkeit,  daß  die  Feinde  die  Tempelschätze 
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benutzten,  zugab  und  nicht  vielmehr  bestritt  oder  bezweifelte,  so 
ist  diese  Stelle  der  Rede  mit  der  oben  genannten  unvereinbar". 
Nun  lasse  ich  eine  Auswahl  aus  den  groben  Fehlern  der  massen- 
haften und  wirren  Entgegnung  des  Rezensenten  folgen,  auf  welche 
Classen  die  Leser  seiner  Ausgabe  wie  auf  eine  willkommene  Er- 
gänzung seines  Kommentars  verweist  Ich  will  die  Arten  der 
Fehler  durch  Numerierung  auseinanderhalten.  1)  Logischer 
Fehler  gröbster  Art  in  folgenden  Worten  der  Entgegnung  (S.  343) : 
„Was  hätte  es  ihm  nützen  sollen,  die  Möglichkeit,  daß  die  Feinde 
die  Tempel  schätze  benutzen  würden,  zu  bestreiten  oder  zu  be- 
zweifeln, während  diese  doch  offen  vorlag  und  die  Feinde  ihre 
Absicht,  dieselbe  zu  benutzen,  dentlich  und  öffentlich  ausgesprochen 
hatten?"  —  Ich  habe  garnicht  gesagt,  daß  ihm  das  genützt 
haben  würde.  Meine  Worte  stehen  in  einem  disjunktiven  Urteile ; 
ein  solches  wird  nicht  aufgehoben,  wenn  nur  eine  Seite  desselben 
angefochten  wird.  2)  Gänzlich  inhaltloser,  nur  scheinbarer  Ein- 
wand, a.  in  ebendenselben  Worten.  Denn  daß  Staatsmänner  das 
Bestreiten  und  Bezweifeln  auch  noch  viel  offenkundigerer  That- 
sachen,  als  jene,  bis  zum  letzten  Augenblicke  geübt  haben,  wenn 
es  im  Staatsinteresse  zu  liegen  schien,  kann  doch  gerade  dem 
Leser  des  Thukydides  nicht  unbekannt  sein  (Themistokles  und  der 
Mauerbau  in  Athen),  b.  In  folgenden  Worten  (S.  343):  „der 
(nämlich  der  Geldmangel  der  Feinde)  ja  durch  die  von  denselben 
beabsichtigte  Anleihe  in  Delphi  und  Olympia  nicht  widerlegt, 
sondern  nur  bestätigt  wird."  —  Köstlich.  Praktische  Anwendung 
dieser  geistreichen  Worte,  z.  B.  auf  ein  Gespräch  zwischen  A.  u. 
B.  —  Also:  A.  Weißt  Du  schon?  Unser  Freund  T.  reist  nach 
Griechenland,  um  Ausgrabungen  zu  betreiben.  —  B.  Renommage! 
Er  hat  ja  kein  Geld.  —  A.  Du  irrst.  Der  Oheim  leiht  ihm  das 
Geld.  —  B.  Ich  habe  doch  Recht;  durch  seine  beabsichtigte  An- 
leihe beim  Oheim  wird  sein  Geldmangel  nur  bestätigt.  -  Das 
ist  also,  nach  Classens  Dafürhalten,  Widerlegung.  —  3)  Wider- 
legungen, zu  denen  die  Veranlassung  mir  untergeschoben  und  er- 
dichtet ist.  —  Ein  Beispiel  kommt  an  derselben  Stelle  vor  (NB. 
ausdrücklich  gegen  mich  gerichtet),  S.  341:  „Darauf  ist  zu  be- 
merken, daß  man  die  Tempelschätze  erst  in  Anspruch  nehmen 
konnte,  nachdem  der  Gott  selbst  sich  für  den  Krieg  ausgesprochen 
hatte,  I  118,  3."  —  Wer  sollte  nicht  glauben,  daß  diese  Stelle 
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I  118,  3  von  dem,  der  sie  mir  entgegenhält,  erst  entdeckt  worden 
sei?  Und  doch  habe  ich  über  diese  Stelle  das  Obige  schon  selbst 
gesagt,  aber  noch  einen  nenen  Grand  hinzugefügt,  warum  der 
Hinweis  auf  dieselbe  nicht  ausreiche.  Diese  Erdichtung  des 
Grundes  zu  einer  Widerlegung  kommt  besonders  oft  vor.  (S.  meine 
Erwiderung  Jahrb.  1878,  S.  692  u.  f.)  Auch  bei  Classen  habe 
ich  solche  Fälle  nachgewiesen.  (Das  Folgende  ist  aus  einem 
anderen  Zusammenhange).  4)  Kunststücke  von  einer  Sorte,  daß 
ein  maßvoller  Ausdruck  dafür  unmöglich  ist.  Bei  Thuk.  VI  77  ff. 
bittet.  Syrakus  die  Kamarinäer  um  Hülfe.  Wiederholte  Mahnung: 
»Kämpfet  im  Bunde  mit  uns,  bleibet  nicht  neutral;  das  letztere 
führt  zu  nichts."  In  diesem  Zusammenhange  blieb  es  unverständ- 
lich, daß  der  Bedner  auf  das  Verhalten  der  Bheginer  hinwies 
(cp.  79,  2);  denn  die  blieben  neutral.  Ich  machte  in  meiner  Arbeit 
(S.  659)  auf  diesen  Mißstand  aufmerksam.  Classens  „lichtvoller* 
Kampfgenosse  zeigt  mit  überlegener  Ruhe  (S.  335),  daß  Alles  in 
Ordnung  sei,  wenn  man  es  nur  verstehe.  „Allerdings  hält  er 
(der  Syrakus.  Redner)  ihnen  das  Beispiel  der  Bheginer  vor,  aber 
nicht  als  Muster,  welches  sie  nachahmen  sollen,  sondern  nur  als 
Beispiel  eines  völlig  korrekten  Verhaltens."  Er  meint  nämlich, 
daß  die  Bheginer  als  Nicht-Dorier  und  Nicht -Sikelioten  korrekt 
handelten.  —  Köstlich.  Wer  lacht  da?  Sie  würden  ohne  Zweifel 
auch  dann  als  korrekt  Handelnde  von  Syrakus  können  gelobt 
worden  sein,  wenn  sie,  als  Jonier,  mit  Athen  gegen  Syrakus 
losschlugen.  Offenbar  läßt  sich,  ohne  Übertreibung,  die  Anwend- 
barkeit dieser  Widerlegung  noch  in  folgendem  Zwiegespräch  ver- 
teidigen.' A.  (stark  verschuldet,  zu  B.,  einem  Gläubiger):  „Hilf 
mir,  aber  nicht  durch  Gewährung  einer  Frist,  sondern  durch  ein 
neues  Darlehen.  Nimm  dir  ein  Beispiel  an  C."  —  B.  „„Aber 
C.  hat  dir  ja  auf  dasselbe  Gesuch  einen  Fußtritt  versetzt. 44  *  — 
A.  „Ja,  aber  ich  halte  dir  sein  Verfahren  vor  nicht  als  ein 
Muster,  welches  du  nachahmen  sollst,  sondern  als  ein  Beispiel 
eines  völlig  korrekten  Verhaltens.  Er  hatte  Gründe  so  zu 
handeln,  wie  er  handelte,  und  that  von  seinem  Standpunkte  aus 
recht.  Für  dich  ist  das  Richtige,  mir  Geld  zu  geben."  —  Ähnliches 
Verfahren  findet  sich  bei  diesem  Mitstreiter  Classens  wiederholt. 

Das  ist  der  Rezensent,  dessen  „lichtvollen  Erörterungen  in 
allen  Stücken  zuzustimmen44  Classen  sich  freut.    Ich  begreife 
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das  jetzt,  nachdem  ich  Veranlassung  gehabt  habe,  Classens  Arbeiten 
mir  gründlicher,  als  früher,  anzusehen,  recht  gut.  Das  sind  die 
Männer,  welche  über  unsere  geistige  Arbeit  Urteile  fallen.  Von 
diesem  Rechte  habe  ich  nun  auch  Gebrauch  gemacht,  freilich  erst 
in  der  Notwehr  und  in  dem  Bewußtsein,  auch  zum  Schutze  der 
geistigen  Arbeit  anderer  beizutragen,  wenn  ich  das  total  Fehler- 
hafte in  den  herabsetzenden  Urteilen  mit  Nachdruck  behandele. 
Auch  wird  niemand  nachweisen  können,  daß  ich  aus  Gedanken- 
losigkeit, Flüchtigkeit  oder  Vorurteil  den  von  mir  Beurteilten  ein 
Unrecht  zngefügt  habe,  wie  sie  mir  so  reichlich.  Man  dürfte  für 
Classen  nicht  geltend  machen,  daß  er  sich  im  Gedränge  der  Arbeit 
vielleicht  bei  der  Besprechung  von  Thuk.  II,  cp.  35  u.  cp.  45  und 
seiner  Identifizierung  mit  dem  Rezensenten  übereilt  habe.  War 
das  der  Fall,  so  hatte  er  ja  seitdem  lange  Zeit  gehabt,  sich  zu 
dem  IiTtume  zu  bekennen.  Er  hat  es  nicht  gethan.  Aber  auch 
seine  übrigen  Äußerungen  über  die  Untersuchungen  in  meiner 
ersten  Arbeit  sind  ganz  in  demselben  Geiste,  wie  die  oben  zu 
II  35  u.  45  gezeigten.  Auch  nicht  in  einem  einzigen  Punkte  biu 
ich  von  ihm  und  seinem  Mitstreiter  widerlegt  worden,  obgleich 
sie  alle  Punkte  für  widerlegt  halten.  Doch  abgesehen  hiervon, 
auch  in  dem,  was  mir  als  Classens  neueste  Arbeit  für  Thukydides 
vor  Augen  kam,  in  der  zweiten  Auflage  des  VII.  u.  VIII.  Buches, 
habe  ich  ihm  großen  Mangel  an  scharfem  Urteil,  auch  wo  Urteil 
mit  großer  Zuversichtlichkeit  ausgesprochen  wird,  nachgewiesen.  Ich 
mußte' zur  Auseinandersetzung  mit  ihm  auch  diese  Arbeiten  heran- 
ziehen, damit  nicht  jemand,  um  Classen  zu  entschuldigen,  sage, 
seine  mit  so  groben  Fehlern  behafteten  Urteile  über  meine  Unter- 
suchungen seien  aus  seiner  „Wärme  der  Empfindung"  zu  erklären 
(wie  er  sie  im  Vorwort  zu  Thuk.  V  2  einem  anderen  gegenüber 
als  Milderungsgrund  seines  Verhaltens  für  sich  geltend  macht). 
In  der  Aufwallung  darüber,  könnte  jemand  sagen,  daß  man  (nach 
seiner  Meinung)  den  sei.  Thukydides  kränke,  könne  er  nicht  ver- 
hindern, daß  das  öpfitfiiEvov  xf^  -^vtufiTj?  (Thuk.  II  59)  bei  ihm 
über  das  Xovimxov  den  Sieg  davontrage.  Ich  habe  u.  a.  also  auch 
das  gezeigt,  daß,  wenn  überhaupt  von  der  scharfen  Prüfung  des 
aus  dem  Altertume  Überlieferten  auf  seinen  inneren  Gehalt  als 
von  einer  Modekrankheit,  Autoritäten  der  Litteratur,  wie  Thuky- 
dides, anzutasten,  die  Rede  sein  kann,  dieses  Übel  auf  jener  Seite 
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zweifellos  vorhanden  sein  müßte.  Verdient  nicht  das  Streben 
Müller-Strübings,  das  Volk  der  Athener,  dem  für  jegliche  Bildung 
soviel  zu  verdanken  wir  lant  bekennen,  von  dem  Vorwurfe,  datt 
es  1000  Mitylenäer  der  edelsten  Geschlechter  zur  Strafe  abge 
schlachtet  habe,  mit  beachtenswerten  Gründen  zu  entlasten,  ver- 
dient dieses  nicht  bei  jedem  denkenden  und  fühlenden  Menschen 
weit  mehr  Anerkennung  als  das,  was  auf  jener  Seite  jetzt  das 
bemerkbarste  Streben  ist,  durch  kleinliche  Kontroversen  über 
mutmaßliche  Glosseme  sich  ein  neues  Arbeitsgebiet  zu  verschaffen, 
dessen  Stoff  für  absehbare  Zeit  nicht  zu  erschöpfen  ist?  Auch 
Classen,  der  anfangs  gegen  diese  Art,  sich  um  Thukydides  Ver- 
dienste zu  erwerben,  sich  zu  sträuben  schien,  beteiligte  sich  später 
eifriger  an  den  Operationen,  durch  die  bekannten  Schnitte  und 
Pflästerchen  Mängel  und  Ungereimtheiten  in  der  Überlieferung  zu 
beseitigen.  Wieviel  nutzlose  Arbeit  dabei  geleistet  wird,  das  habe 
ich  nachgewiesen.  (Man  zähle  zu  den  in  dieser  Abhandlung  erörterten 
Fällen  auch  eiuige,  die  in  meiner  zweiten  Arbeit,  Jahrb.  1879, 
gelegentlich  zur  Sprache  kommen.)  Es  lassen  sich  eben  Thesen 
dieser  Art  von  einem  jeden  so  leicht  angreifen  und  widerlegen, 
wie  es  für  einen  jeden  leicht  ist,  Bie  aufzustellen. 

Ich  schien  am  Schlüsse  angelangt  zu  sein.  Doch  aus  prak- 
tischen Gründen  bringe  ich  hier  noch  einen  Gegenstand  zur  Sprache, 
der,  seiner  Art  nach,  schon  oben  hätte  eingereiht  werden  können. 
Ich  will  auch  denjenigen  Lesern  beizukommen  suchen,  die  aus 
Mangel  an  Zeit  nur  die  ersten  und  die  letzten  Seiten  einer  Ab- 
handlung lesen.  Sie  werden  aus  der  Behandlung  dieses  einzigen 
Falles  ermessen  können,  wie  berechtigt  die  Abneigung  gegen  die 
Art  sei,  wie  Classen  und  Männer  seiner  Richtung  mit  Thukydides 
und  mit  uns  verfahren.  Der  Fall  ist  aus  Thuk.  II  39  entnommen. 
Dort  läßt  der  Geschichtschreiber  den  Perikles,  bei  einer  Vergleicbung 
der  Athener  mit  ihren  Gegnern,  folgende  Worte  sagen,  die  ich 
wörtlich  aus  der  Übersetzung  von  Böhme  hinstelle:  „Und  während 
jene  in  ihren  Erziehungsmethoden  schon  von  Jugend  auf  durch 
eine  mühselige  Dressur  die  Tapferkeit  erstreben,  unterziehen  wir 
uns,  wenngleich  ungezwungen  lebend,  nichtsdestoweniger  gleichen 
Gefahren  (ouöev  Tjasov  Ik\  to?jc  koraXe?«  xivSovouc).  Hier  der  Beweis. 
Die  Lakedäinonier  ziehen  nicht  mit  einzelnen  Völkerschaften,  sondern 
mit  allen  iu  unser  Land  (o-j  xotfF  exa'rrou;,  jistä  rccmtov  8k  .  .  . 
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orpaTeuoujtv),  wir  dagegen,  allein  (aurol)  das  Gebiet  der  Nachbarn 
angreifend,  besiegen  meistens  im  Feindesland  ohne  Schwierigkeit 
die  für  den  eigenen  Herd  Streitenden  im  Kampfe.  Unserer  ge- 
samten Macht  aber  (ÄÖpfo  T*j  Sovajiet  tjjjluIv)  begegnete  noch  nie 
ein  Feind11.  Der  Leser  entnimmt  aas  diesem  "Wortlaote,  daß 
Perikles  für  die  Athener  in  Anspruch  nahm,  wie  sie  doch,  trotz 
ihrer  ungezwungenen  Lebensweise,  im  Bestehen  der  Gefahren  mit 
den  von  Jugend  auf  zur  Tapferkeit  dressierten  Lakedämoniern  es 
aufnahmen,  und  als  Beleg  dazu  diene  die  Thatsache,  daß  die 
Athener  ohne  Hinzuziehung  anderer  Kräfte  Erfolge  im  Feindeslande 
davontrügen,  während  jene  zum  Einfall  in  Attika  noch  anderer 
bedürften.  Hiermit  begnügen  sich  die  meisten  Leser.  Aber 
wieviel  Mißliches  ist  dabei  unbeachtet  geblieben!  Und  das  ist 
nicht  meine  Erfindung,  wie  ja  mehrere  alte  und  neue  Emendations- 
versuche  nnd  die  umständlichen  und  kontroversen  Interpretationen 
in  II  39,  2  u.  3  zeigen.  Ou<5fev  f^orov  ItX  touc  tao7caXetc  xivfiuvouc 
klingt  (abgesehen  von  der  unsicheren  Deutung  von  JsoroxXeic  in 
dieser  Verbindung)  wie  ein  Nichtnachstehen;  und  doch  weist  der 
faktische  Beleg,  in  dem  Tekmerion,  mehr  auf:  ein  Übertreffen. 
Aöxol  soll  heißen  „wir  allein",  während  gerade  in  dem  letzten 
Feldzuge,  den  doch  Perikles  in  der  Leichenrede  besonders  im 
Auge  haben  mnß,  kooperierende  Bundesgenossen  der  Athener  aus- 
drücklich genannt  werden,  am  dentlichsten  II  25,  bei  dem  Einfall 
in  Lakonika.  „Die  Lakedämonier  kommen  nicht  mit  einzelnen 
Völkerschaften,  sondern  mit  allen  in  unser  Land",  klingt,  als  sei 
hier  „Lakedämonier*,  da  man  doch  bei  dem  jaetä  icccvtojv  an  die 
Bundesgenossen  denken  muß,  in  weiterem  Sinne  zu  nehmen  8.  v.  a. 
„Peloponnesier*,  als  deren  Hauptvolk  sie  an  dieser  Stelle  der 
Koalition  den  Namen  geben;  und  doch  paßt  das  Vorangehende 
(die  schon  im  Knabenalter  beginnende  Dressur  für  den  Krieg)  nur 
auf  die  Spartaner;  auch  ist  es  in  diesem  Falle  hart  bei  namuv 
den  Begriff  „  Bundesgenossen  *  mitzuverstehen.  Zu  diesen  Bedenken 
mußte  auch  ich  noch  zwei  neue  hinzufügen  (Jahrbb.  1875,  S.  679). 
Wenn  nämlich  bei  der  Erwähnung,  daß  die  Lakedämonier  mit  allen 
Bundesgenossen  gegen  Attika  ziehen,  gerade  der  letzte  Feldzug 
dem  Redner  besonders  vorschweben  muß,  so  ist  diese  Erwähnung 
befremdlich,  weü  wir  aas  anderen  Stellen  bei  Thukyd.  ausdrücklich 
erfahren,  daß  in  diesem  Falle  jene  mit  zwei  Dritteln  der  Bundes- 
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macht  zu  Felde  zogen.  Und  nnn  noch  das  Allerbedenklichste : 
Es  ist  doch  der  Umstand,  daß  die  Lakedämonier  im  Kriege  mit 
einer  anderen  Macht  alle  Bandesgenossen  zn  Hülfe  nehmen  müssen, 
nur  ein  recht  kümmerlicher  Beleg  dafür,  daß  die  durch  Dressur 
anerzogene  Tapferkeit  da,  wo  es  sich  um  Gefahren  handele,  nicht 
den  Vorzug  verleihe  vor  der  natürlichen  Tapferkeit.  Es  kommt 
doch  bei  dieser  Frage  noch  sehr  auf  die  Machtverhältnisse  der 
Kriegführenden  an.  —  Das  ist  doch  eine  recht  große  Summe  von 
berechtigten  Bedenken,  und  sie  sind,  wie  schon  gesagt,  von  ver- 
schiedenen Seiten  erhoben  worden.  Nun  kam  mir  der  Gedanke: 
Wie?  „Wenn  doch  das  ganze  rex|x^piov  nicht  einmal  dem  Zu- 
sammenhange angemessen  ist,  so  ist  es  wohl  ursprünglich  garnicht 
für  diese  Stelle  bestimmt  gewesen,  und  mit  seinem  Wegfalle  ver- 
schwinden auch  alle  sonst  erhobenen  Bedenken".  Und  sieh  da! 
Die  gleich  auf  das  tex^ptov  folgenden  Worte,  §  4,  fügen  sich 
wunderschön  den  Worten  in  §  1  an.  Es  heißt  nun  die  Stelle,  nach 
Weglassung  des  rexjnfatov  in  2  u.  3,  wörtlich :  »Und  während  jene 
in  ihren  Erziehungsmethoden  schon  von  Jugend  auf  durch  eine 
mühselige  Dressur  die  Tapferkeit  erstreben,  unterziehen  wir  uns, 
wenngleich  ungezwungen  lebend,  nichtsdestoweniger  gleichen  Ge- 
fahren. Gleichwohl  haben  wir,  wenn  wir  vielmehr  mit  leichtem 
Mute  als  mit  mühevoller  Übung,  und  nicht  sowohl  aus  anbefohlener, 
als  aus  inwohnender  Tapferkeit  den  Gefahren  zu  begegnen  ent- 
schlossen sind,  den  Vorteil  voraus,  daß  wir  wegen  des  kommenden 
Ungemachs  uns  nicht  im  Voraus  abmühen  und,  von  demselben  be- 
troffen, uns  nicht  mutloser  als  die  stets  Mühseligen  zeigen".  — 
Man  urteile,  ob  nicht  der  Gedanke  jetzt  viel  klarer  ist  als  früher. 
(Selbst  das  vielleicht  noch  etwas  harte  Gleichwohl" ,  xat-rot,  ist 
jetzt  erträglicher.)  Nun  war  ich  überzeugt,  daß  meine  Beobachtung 
den  Wert  einer  guten  Konjektur  habe.  Soviel  Anstöße  auf  einmal 
beseitigt,  und  der  vorher  schiefe  Gedanke  korrekt!  Ich  hätte  nicht 
mehr  Befriedigung  haben  können,  wäre  ich,  statt  Stahl,  der  Ur- 
heber der  trefflichen  Verbesserung  gewesen,  die  bei  Thuk.  VII  63 
otxaiouaav  statt  des  unverständlichen  Sixauo;  Sv  in  den  überlieferten 
Worten  dtxatoi;  Sv  aör?jv  vüv  ji-Jj  xaTairpoötöote  einsetzt.  Sowie  ich 
diese  Verbesserung  Stahls,  die  sich  mir  als  eines  der  geeignetsten 
Beispiele  in  der  Erinnerung  aufdrängt,  besonders,  da  sie  in  einer 
oben  behandelten  8telle  vorkommt,  für  schlagend  richtig  halte 
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(trotz  Classens  Widerspruch),  so  hielt  ich  meine  Behauptung,  daß 
das  TexjjLT^piov  II  39,  2  u.  3  an  falscher  Stelle  stehe,  für  schlagend 
richtig.  Wie  leicht  konnte  ja  auch  gerade  ein  ?ex|iifctov  als 
nachträglicher  Einfall  an  eine  unrechte  Stelle  geraten.  Dieses 
hier  sieht  eher  aus  wie  ein  Beleg  für  große  Macht,  als  für 
Mut  in  der  Gefahr.  Ich  las  weiter;  und  nun  ergab  sich  gar,  daß 
dieser  selbe  Beleg  hinter  cp.  41,  3  recht  wohl  am  Platze  sein 
könne.  Man  prüfe  einmal  den  Gedanken,  welcher  durch  Versetzung 
von  cp.  39,  2  u.  3  hinter  cp.  41,  3  entsteht,  nach  dem  Wortlaute 
der  Ubersetzung  von  Böhme:  „Und  daß  dies  nicht  ein  für  den 
Augenblick  berechneter  Prunk  von  Worten,  sondern  vielmehr  die 
Wahrheit  der  That  ist,  beweist  eben  a\ie  Macht  unseres  Staates, 
die  wir  durch  diese  Eigenschaften  (von  denen  oben  die  Rede  war; 
d.  Verf.)  errungen  haben.  Denn  er  allein  unter  den  jetzt  bestehenden 
Staaten  ist  mächtiger  als  sein  Ruf,  wo  er  eine  Probe  zu  be- 
stehen hat,  und  er  allein  gestattet  weder  dem  angreifenden  Feinde 
Unmut  darüber,  daß  er  vou  solchen  Leuten  (6?  ouov)  Niederlagen 
erleide,  noch  den  Unterthanen  die  Beschwerde,  daß  er  nicht  von 
Würdigen  beherrscht  werde.  Hier  der  Beweis.  Die  Lakedämonier 
ziehen  nicht  mit  einzelnen  Völkerschaften ,  sondern  mit  allen  in 
unser  Land,  wir  dagegen,  allein  das  Gebiet  der  Nachbarn  an- 
greifend, besiegen  meistens  im  Feindeslande  ohne  Schwierigkeit 
die  für  den  eigenen  Herd  Streitenden  im  Kampfe.  Unserer  ge- 
samten Macht  aber  begegnete  noch  nie  ein  Feind  n.  s.  w."  Hier 
liegt  ein  ganz  klarer  Gedanke  vor:  Unsere  Eigenschaften  (die 
Perikles  oben  entwickelt  hat,  -besonders  das  sowohl  hochherzige 
als  auch  kluge  Teilnehmenlassen,  im  weitesten  Sinne,  modern 
„ Liberalität14)  sind  sogar,  und  hervorragend,  Quelle  unserer  Macht 
Diese  Macht  zeigt  sich  über  allen  Zweifel  erhaben  und  besteht  ' 
die  Proben  über  alle  Erwartung,  wie  das  noch  niemals  bei  einem 
Staate  vorgekommen  ist.  Diese  Macht  ist  so  bedeutend,  daß 
selbst  diejenigen,  welche  unter  ihrer  Wucht  leiden,  gerade  die 
Größe  derselben  sich  znm  Tröste  vorhalten  und  sagen:  „Nun, 
elende  Kerle  sind  die  Athener  nicht;  das  ist  nicht  bloße  Macht- 
heuchelei, bloßer  Schein  der  Macht,  mit  dem  sie  etwa  nur  schrecken 
wollen;  nein,  da  steckt  wirklich  was  dahinter;  solcher  Macht  sich 
zu  fugen  kann  für  uns  keine  Schande  sein".  —  Und  dazu  der 
Beleg  des  Perikles:   Unsere  Macht  setzt  uns  in  den  Stand  schon 
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mit  eigenen  Mitteln  Erfolge  im  Felde  davonzutragen.  Was  werden 
wir  erst  gar  leisten,  wenn  wir  mit  unserer  Gesamtmacht,  auch  den 
Bundesgenossen,  kommen!   Letzteres  müssen  die  Gegner  schon 
jetzt  thun,  durch  unsere  Macht  dazu  gezwungen.  —  So  klar  ist 
der  Gedanke.  An  jenem  Tage  war  ich  vergnügt.  Soviel  Anstöße 
zu  beseitigen  und  unanfechtbar  klare  Gedanken  herzustellen,  ohne 
der  Überlieferung  durch  Streichung  und  Zuthaten  zu  Leibe  zu 
gehen,  das  schien  mir  ein  glücklicher  Fund.    Ich  sagte  mir: 
„Mag  alles  übrige  in  meinem  Aufsatze  anfechtbar  sein,  dieses 
Eine  kann  ja  niemand  antasten;  das  ist  ja  unmöglich.  Dieses 
Eine  schon  sichert  der  Arbeit  einen  Wert.  Non  omnis  moriar."  — 
Ich  hätte  noch  bemerken  können,  daß  das  Bedenken,  jAedt  uav-Hov 
und  aikol  (s.  v.  a.  „ohne  Unterstützung")  entspreche  nicht  genau 
der  geschichtlichen  Wahrheit,  auch  nach  der  Umstellung  fort- 
bestehe; aber  ich  meinte  die  Möglichkeit  der  absichtlichen  Über- 
treibung durch  den  Redner  oben  schon  genügend  angedeutet  zu 
haben,  dachte  mir  auch,  ein  Jeder  werde  ja  leicht  finden,  daß, 
wenn  einmal  das  Texjxr,piov  von  vornherein  den  rechten  Platz  nicht 
erhalten  habe,  kleinere  Verderbnisse  des  Textes  sehr  wahrscheinlich 
waren.    Soweit  damals  meine  Erwägungen.  Dann  kam  das  Urteil 
der  Gegner,  dessen  kurze  Summe  ist:  „Tantum  abest  ut  .  .  .  ut . .  .; 
so,  wie  es  vor  meiner  (vermeintlichen)  Verbesserung  war,  ist  es 
gut,  so,  wie  ich  es  zu  ändern  vorschlage,  schlecht."  —  Nun, 
wenigstens  habe  ich  aus  dieser  Art  abschätziger  Behandlung  so 
einfach  klarer  Gedanken  etwas  Humor  gezogen,  uud  es  sei  mir 
gestattet,  nachdem  ich  trockene  Gegenstände  in  der  naturgemäß 
dürren  Art  mit  Logik  und  Grammatik  behandelt  habe,  in  den 
Schlußzeilen  mich  eiDer  freieren  Form  zu  bedienen.    (So  ahme 
ich  einmal  im  Kleinen  wenigstens  M.  Haupt  nach.  Mancher 
Leser,  der  bei  ihm  Deutsche  Grammatik  gehört  hat,  erinnert  sich 
vielleicht  hierbei  seiner  Motivierung  solcher  Schnurre,  wie  die 
von  Gottsched,  der  auf  der  Jagd  Hasen  scheußt.)   Mir  erging  es, 
wie  dem  Verkäufer  eines  trefflichen  Pferdchens;  der  dieses  selbst 
aufgezogen  hatte  und  im  Vertrauen  auf  den  Wert  seiner  Ware 
getrost,  die- Käufer  erwartete.    Es  kamen  einige,  es  rief  aber 
gleich  beim  Eintreten  in  den  Stall  der  eine:  „Es  ist  ja  lahm"; 
ein  anderer:  ,,Ja,  und  dazu  blind  auf  einem  Auge."  Da  sagte  der 
Verkäufer,  in  seinem  Vertrauen  unerschüttert:  „Wartet  nur,  bis 
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ich  die  Lichtluken  öffne;  dann  werdet  ihr  sehen,  daß  ihr  euch 
geirrt  habt."  So  will  auch  ich  jetzt  mehr  Licht  schaffen,  wenn 
die  früher  absichtlich,  des  Raumes  wegen,  knapp  gehaltene  Dar- 
stellung Schuld  an  der  Verkennung  ist.  — 

Also  erste  Frage:  Wie  sind  denn  die  vielen  Ausstellungen, 
die  innerhalb  cp.  39,  2  u.  3  teils  schon  früher,  teils  erst  von  mir 
erhoben  sind,  beseitigt?  Erweckt  ja  doch  die  mehrfache  Bemängelung 
Vorurteil,  wie  schon  der  heilige  Gregor  gesagt  haben  soll,  nach 
einer  Stelle  eines  bekannten  Lesebuchs.  Antwort:  Teils  durch 
Aufnahme  der  schon  alten  Emendation  x«Ö'  eau-couc  für  xaff  cxacrrooc, 
wodurch  die  Übersetzung  „die  Laked&monier  für  sich"  gewonnen 
wird.  Durch  Umstellung  des  feorcaXsic,  wodurch  es  zum  Subjekte 
gezogen  und  in  der  Bedeutung  klarer  wird.  Diejenigen,  welche 
in  dem  xexpfeiov  eine  größere  Leistung  der  Athener  als  der 
Spartaner  ausgedrückt  sehen,  beseitigen  die  Unebenheit  im  Hin- 
blicke auf  ouö£v  t-sjov  .  .  .  woraXetc  durch  Versuche,  das  letztere 
Woit  zu  deuten,  oder  sie  trösten  sich  damit,  daß  jxaXXov,  welches 
der  Sinn  verlange,  in  dem  ouSfcv  rjroov  doch  vorschwebe,  oder  daß, 
wenn  Perikles  in  dem  tex^piov  darlege,  daß  die  Athener  mehr 
leisten,  seine  Behauptung,  daß  sie  nicht  weniger  leisten,  damit 
doch  nicht  entkräftet  werde.  (Wer  sollte  nicht  mit  Kopfschütteln 
eine  so  verzweifelte  Rechtfertigung  aufnehmen!)  Daß  autoi  mit 
der  Deutung  „wir  allein"  bedenklich  sei,  im  Hinblicke  auf  die 
kooperierenden  Bundesgenossen  der  Athener  (H  25),  scheint  nur 
der  alte  Heilmann  beachtenswert  gefunden  zu  haben,  soviel  ich 
aus  seiner  Übersetzung  ersehe.  („Ebensowenig  fällt  es  uns  schwer 
...  zu  überwältigen".)  Und  hierbei  zeigt  sich  wenigstens  wieder 
einmal  der  Scharfsinn  Heilmanns,  der  hier  bis  jetzt  unbeachtet  ge- 
blieben zu  sein  scheint.  Daß  aber  otu?ot  ein  betontes  „wir"  sein 
kann,  wie  Heilmann  deutet,  zeigt  u.  a.  deutlich  Thnk.  VI  89,  6. 
(Vgl.  meine  „Studien  zu  Thukydides",  Jahrb.  1879  S.  358,  wo  ich, 
gestützt  auf  diese  Bedeutung  von  atjxfo,  gleich  einem  betonten 
„ich",  alle  Emendationsversuche  abwies.)  Freilich,  ob  der  ganze 
Inhalt  des  xexjx^piov  so  hergestellt  sei,  bleibt  fraglich.  (Jedenfalls 
ist  er  durch  Heilmanns  Deutung  nicht  schlechter  geworden,  als  er 
vorher  war.  H.  wird  sich  gedacht  haben:  Unsere  Ebenbürtigkeit 
gegenüber  der  Kriegsgefahr  zeigt  sich  einerseits  indirekt  in  dem 
Verhalten  unserer  Feinde,  die  uns  nur  mit  der  Gesamtmacht 
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anzugreifen  wagen,  anderseits  direkt  in  nnseren  kriegerischen 
Erfolgen.)  Seit  Heilmann  scheint  also  niemand  an  dem  schon 
sachlich  auffallenden  ocutoi  s.  v.  a.  „wir  allein"  Anstoß  genommen 
zu  haben,  und  der  Anstoß,  welchen  er  nahm,  scheint  unbemerkt 
geblieben  zu  sein.  Was  nun  meine  Ausstellungen  an  dem  xexfxifotov 
betrifft,  so  weist  dieselben  Classen  zmück  (Thuk.  II",  cp.  35 
Anhang).  Nicht  genau  führt  er  an,  daß  ich  auf  den  Widerspruch 
des  n-rcot  Tcavrtov  mit  den  xa  öyo  |Aeprj  (cp.  43)  die  Vermutung  über 
die  falsche  Stelle  des  xexiiifatov  gründe.  Ich  knüpfte  nur  an  den 
Widerspruch  an,  wies  selbst  auf  die  Möglichkeit  hin,  durch  Be- 
rufung auf  absichtliche  Übertreibung  des  Redners  ihn  zu  beseitigen, 
und  legte  das  Hauptgewicht  auf  den  dürftigen  Gedankenzusammen- 
hang. Doch  meine  Darstellung  der  Sache  war  dort  sehr  knapp,  das 
Mißverständnis  ist  unwesentlich;  immerhin  ist  es  lohnend  zu  sehen, 
wie  Classen  den  Widerspruch  abwehrt,  ohne  bei  Perikles  Uber- 
treibung  anzunehmen.  Er  meint  also,  jiexa  -avriov  bedeute  „mit 
allen",  und  übersetzt  es  auch  so,  der  Zuhörer  des  Perikles  habe 
aber  nicht  verstehen  sollen  „mit  allen".  Seltsame  Sprache,  in 
der  man  so  verstehen  soll.  Wie  nun,  wenn  ganz  dieselben  Worte 
wie  Penkies  ein  Konventsmitglied  gebraucht  hätte,  an  Stelle  der 
Lakedämonier  die  Österreicher,  als  Hauptmacht  der  feindlichen 
Koalition,  einsetzend?  Sollten  da  die  französischen  Zuhörer  ver- 
stehen, daß  avec  toas  hier  nicht  bedeute  „mit  allen"?  Welchen 
Aufschluß  gicbt  also  Classen?  Er  sagt:  .  .  .  „hier  ist  kein  Grund 
zu  Bedenken,  wenn  man  erkennt  (wie  das  in  der  krit.  Bemerkung 
zu  dieser  Stelle  näher  nachgewiesen  ist),  daß  der  Redner  das 
weitläufige  Verfahren  der  Lakedämonier,  zu  jedem  Feldzuge  die 
Bundesgenossen  aufzubieten,  dem  raschen  Vorgehen  der  Athener 
mit  der  eigenen  Streitmacht  gegenüberstellt."  In  diesen  Worten 
kann  doch  der  Aufschluß  nicht  liegen,  und  auch  in  der  an- 
gezogenen Bemerkung,  zu  cp.  39,  finde  ich  nur,  daß  er  vom 
Aufgebot  der  sämtlichen  Verbündeten  spricht.  Der  schuldige 
Aufschluß  kann  also  wohl  nur  in  folgenden  Worten  zu  suchen  sein 
(S.  196):  „Daß  weder  auf  der  einen  noch  auf  der  anderen  Seite 
zu  jedem  kriegerischen  Unternehmen  alle  Truppen  aufgeboten 
werden,  versteht  sich  von  selbst".  —  „Versteht  sich  von  selbst." 
Wie  niederschmetternd  für  mich!  An  mich  ist  ja  die  Belehrung 
gerichtet.    Wie  kann  man  aber  auch  so  dumm  sein,  zu  glauben, 
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daß  zu  jedem  Unternehmen  alle  Trappen  aufgeboten  werden! 
Doch  ich  erhole  mich;  ich  hatte  nur  im  ersten  Schrecken  geglaubt, 
es  könnte  scheinen,  ich  hätte  wirklich  etwas  so  Dummes  gesagt. 
Jetzt  sehe  ich,  daß  Gassen  die  Zurechtweisung  doch  wohl  nicht 
an  mich,  sondern  vielleicht  gar  an  Perikles  richtet.  Denn  ich 
habe  ja  nirgends  von  jed  em  kriegerischen  Unternehmen  gesprochen, 
sondern  ganz  ausdrücklich  nur  von  dem  letzten  Feldzuge,  den  ja 
Perikles,  angesichts  der  Gefallenen,  ganz  besonders  im  Auge  haben 
muß.  (Das  ist  also  wieder  ein  Fall  von  erdichteter  Veranlassung 
zur  Widerlegung.  Wer  davon  betroffen  wird  und  es  nicht  mit 
Humor  behandeln  gelernt  hat,  könnte  es  wohl  gar  empörend  finden.) 
Der  Beweis  also,  daß  jaet«  iravtwv  hier  nicht  das  volle  Quantum, 
was  in  dem  Worte  liegt,  bedeute,  und  daß  es  daher  nicht  im 
Widerspruche  mit  II  47  stehe  oder  nicht  eine  Übertreibung  des 
Perikles  sei,  ist  uicht  erbracht  Oder  soll  dieser  Beweis  etwa  gar  in 
der  Zusammenstellung  des  iaetä  ravrwv  mit  xad'  exaarot*  liegen, 
auf  welche  Zusammenstellung  Classen  verweist,  um  seine  Deutung 
von  xaH'  exaxcoo;  zu  schätzen?  Nun,  wenn  doch  seine  eigene 
Deutung  ist  „die  Lakedämonier  nicht  vereinzelt,  sondern  mit  allen 
zusammen",  so  ist  doch  auch  jetzt  kein  Grund,  den  Begriff  des 
ravrtuv  abzuschwächen,  vorausgesetzt  sogar,  daß  seine  Deutung  des 
xaft'  Exaerroo;  möglich  sei.  Bis  jetzt  hat  das  letztere  niemand  zu- 
gegeben. Und  mit  Recht.  Ein  solcher  Sinn  könnte  doch  nur  in 
der  alten  Emendation  xafT  eauxo-j;  gesucht  werden.  Classen  ver- 
schmäht die  Emendation  und  dekretiert,  daß  hier  xaff  exarrooc 
, «vereinzelt,  einzeln  rar  sich1*  bedeute,  wenn  auch  freilich  eine 
solche  Bedeutung  nirgends  vorkomme  (denn  Letzteres  ist  doch 
wohl  der  Sinn  seines  Zugeständnisses,  „daß  seine  Erklärung  den 
gewöhnlichen  Sprachgebrauch  nicht  für  sich  habe").  Jedenfalls 
handelt  es  sich  hier  um  eine  unerwiesne  Behauptung,  die  ich 
also,  falls  sie  einen  Beweis  stützen  sollte,  beiseite  lassen  kann. 
Nun,  aber  macht  Classen  auch  noch  das  geltend,  daß  bei  seiner 
Deutung  von  ou  xaft'  txdurcouc,  i«tä  itavrwv  8k  das  Texji^piov  cp.  39, 
2  u.  3  an  seinem  Platze  ganz  geeignet  sei.  Ja,  wenn  das  so 
wäre,  dann  müßte  ich  schweigen.  Denn  ich  hatte  ja  selbst,  mit 
geringerer  Betonung  des  Widerspruches,  der  ja  auch  durch  An- 
nahme rednerischer  Übertreibung  beseitigt  werden  kann,  für  die 
Hauptfrage  die  erklärt,  ob  das  -cex^ptov  an  der  überlieferten 
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Stelle  Sinn  habe.  Classen  bejaht  also  diese  Frage  mit  Berufung 
auf  seine  Deutung  von  oü  xaÖ'  exarrouc,  jiexot  Kdtvnuv  3e.  Er  sagt 
(S.  196  u.  197):  „So  gefaßt  erscheint  cp.  39,  2  u.  3  als  das 
geeignete  xexjxVjpiov  für  das  fcrfoovov  auf  lakedämonischer,  und  das 
aveifxevov  (beides  in  umfassender  Bedeutung)  auf  athenischer 
Seite".  —  Die  heitere  Durchsichtigkeit  dieser  Auslegungs-  und 
Widerlegungskünste  hält  den  Unmut  fern.  Oben:  „die  Bundes- 
genossen „aufbieten",  statt:  „mit  allen  zu  Felde  ziehen'4 
(£c  tty  7t|v  7)|xüiv  sTpateuoosiv);  hier:  „iufcovov  in  umfassender 
Bedeutung",  also  auch  das  „weitläufige  Verfahren",  nämlich  des 
Aufgebotes,  statt  der  „Dressur  zur  Tapferkeit"  (h  tat;  rcai- 
oeiatc!  d«yxifcei!  to  ävSpetov!).  Endlich  meint  Classen,  wenn  der  Redner 
die  Behauptung,  daß  die  Athener  trotz  ihres  zwanglosen  Lebens 
in  der  Kriegsgefahr  dasselbe  leisten,  wie  die  Lakedämonier  mit 
ihrer  Mühseligkeit,  dnrch  einen  thatsächlichen  Beleg  erweisen 
wolle,  so  müsse  er  beweisen,  daß  jene  zwanglos,  diese  müh- 
selig leben.  Das  nennt  man  Logik!  Das  nennt  man  Widerlegung ! 
Es  ist  niemand  vor  Irrtum  sicher.  Aber  wenn  mir  jemand  in 
meinen  Arbeiten  auch  nnr  einen  einzigen  so  unerhört  groben 
Denkfehler  nachwiese,  ich  würde  nie  wieder  eine  Zeile  zur  Wider- 
legung veröffentlichen.  In  Classens  Arbeiten  habe  ich  solche 
Fehler  wiederholt  nachgewiesen. 

Hiermit  hätte  ich  einen  passenden  Schluß.  Aber  die  Menge 
der  Fehler  Classens  läßt  mich  die  Feder  noch  nicht  weglegen. 
Anch  der  zweite  Teil  der  nach  der  Formel  tantum  abest  ut  .  .  . 
nt  .  .  .  gegen  mich  gerichteten  Widerlegung  i»t  falsch.  Ich  hatte 
behauptet,  daß  das  Texpfoiov  cp.  39,  2  u.  3  ein  Beleg  für  die  große 
Macht  Athens  sei  und  hinter  cp.  41,  3  recht  gut  verstanden 
werden  könne,  weil  hier  der  Redner  eben  von  der  Macht  Athens, 
die  jede  Probe  über  Erwarten  gut  bestehe,  gesprochen  hat. 
Classen  widerlegt  mich  hier  so  (S.  197)':  „Für  den  inneren  Wert, 
die  sittliche  Würde  der  athenischen  Kriegsmacht  cp.  41,  3  würde 
jenes  texp^piov  wenig  geeignet  sein."  —  Dieser  innere  "Wert  und 
die  sittliche  Würde  ist  Interpretenzugabe.  Bei  Thukydides  linden 
wir  nur  die  Aracht  (aydj  rj  r>jva|Mc  -rrj;  roXew;)  und  thatsächliche 
Belege  für  ihre  Größe.  Zum  Beweise  dessen  werde  ich  die  in  betracht 
kommende  Stelle  aus  Thuk.  cp.  41,  §  2  u.  3  folgen  lassen.. 
„Und  daß  dieses  nicht  vielmehr  ein  für  den  Augenblick  berechneter 
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Prunk  mit  Worten,  sondern  thatsächliche  Wahrheit  ist,  das  zeigt 
schon  die  Macht  des  Staates  (aurf,  tj  86vafu;  ttjc  r^Xewc),  die  wir 
auf  Grund  dieser  Eigenschaften  erworben  haben  •  (nämlich  der 
Eigenschaften,  mit  deren  Lob  der  Redner  eben  geschlossen  hat. 
Der  Verf.).  „Denn  er  allein  von  allen,  die  es  jetzt  giebt,  tritt, 
wo  es  sich  nm  eine  Probe  durch  die  That  handelt,  noch  mächtiger 
auf,  als  sein  Ruf  es  erwarten  ließ  (£xo%  xpeiaswv  t,U  zetpav  Spyetoci), 
und  er  allein  giebt  weder  dem  Feinde,  der  ihm  entgegentrat,  Ver- 
anlassung, darüber  zu  klagen,  von  was  für  Leuten  er  Mißgeschick 
erleide  ({>?'  ottov  xaxo-aBet),  noch  dem  Unterworfenen  Grund  zu 
der  Beschwerde,  daß  über  ihn  Herren  diejenigen  seien,  die  dieses 
nicht  verdienen  (ooy  uz'  d&'tuv  apyetai)*.  —  80  die  Stelle,  in  deren 
Übersetzung  ich  von  niemandem,  auch  von  Classen  nicht,  abweiche. 
Ich  würde  nie  geglaubt  haben,  daß  man  aus  diesem  Texte  etwas 
anderes  herauslesen  müsse,  als  die  Größe  und  zweifellose  Be- 
thätigung  der  Macht  Athens,  würde  es  also  für  überflüssig  ge- 
halten haben,  zum  Beweise  dessen  außer  der  Übersetzung  noch 
ein  Wort  hinzuzufügen.  Nun  aber  erklärt  der  Herausgeber  einer 
vielverbreiteten  Ausgabe,  nämlich  Classen  in  der  3.  Auflage  des 
I  [.  Buches,  und  zwar  ausdrücklich,  um  mich  zu  widerlegen,  in  den 
obigen  Textesworten  sei  von  dem  „inneren  Werte,  der  sittlichen 
Würde  der  athenischen  Macht"  die  Rede.  Ich  muß  also  das 
Fehlerhafte  dieser  gegen  mich  gerichteten  Behauptung  zeigen, 
wenn  auch  freilich  mir  dieses  so  vorkommt,  als  müßte  ich  ein 
Hindernis  auf  meinem  Wege,  das  ich  durch  Ausschreiten  vermeiden 
könnte,  erst  durch  Anwendung  einer  Maschine  mit  Dampfkraft 
beseitigen.  Also  in  §  2,  der  Hauptaussage  (denn  §  3  ist  nur  Be- 
gründung dazu),  ist  nur  von  der  erworbenen  Macht  Athens  die 
Rede.  Sollte  damit  eine  sittliche  Würde  der  Macht  gemeint  sein, 
so  müßte,  da  in  den  Worten  des  §  2  selbst  nichts  zu  einer  solchen 
Auffassung  nötigt,  diese  Nötigung  in  dem  Vorangehenden  oder 
Folgenden  liegen.  Nun  aber  war  in  dem  Vorangehenden  von  den 
Eigenschaften  die  Rede,  durch  welche  die  Athener  ihren  Staat  zu 
der  gegenwärtigen  Macht  erhoben  haben.  Und  seien  das  auch 
lauter  sittliche  Eigenschaften  gewesen,  so  folgt  doch  daraus  garnicht, 
daß  die  durch  dieselben  erworbene  Macht  eine  sittliche  Macht  sei, 
in  bezug  auf  ihren  inneren  Wert,  ihre  sittliche  Würde  in  betracht 
komme,  ebensowenig,  wie  das  dnreh  falsche  Ware  oder  falsches 
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Gewicht  erworbene  Geld  falsches  Geld  ist.  Liegt  also  die  Nötigung, 
nnter  der  in  §  2  behandelten  Macht  Athens  die  sittliche  Macht  zu 
verstehen,  in  dem  Folgenden,  in  dem  Nachweise  des  Vorhandenseins 
der  Macht?  Nnn,  wenn  der  Gedanke  offenbar  dieser  ist,  „ Zeugnis 
dafür,  daß  nnsere  Eigenschaften  in  Ansehung  unseres  Staatslebens 
rühmenswert  sind,  ist  gerade  unsere  Macht,  die  wir  durch  dieselben 
erworben  haben,  da  nur  unsere  Macht  sich  noch  bedeutender  als 
ihr  Ruf  erweist",  so  ist  doch  hiermit  sonnenklar,  daß  hier  von 
Staatsmacht  in  eigentlichem  Sinne,  nicht  von  einer  sittlichen  Seite 
derselben  die  Rede  ist.  Mein  von  Classen  angefochtenes  Verfahren 
ist  also  schon  hierdurch  als  unanfechtbar  erwiesen,  selbst  wenn 
in  den  noch  folgenden  Worten  des  §3  außerdem  noch  von  einer 
sittlichen  Seite  der  Macht  die  Rede  sein  sollte.  Aber  auch  zu 
dieser  Deutung  liegt  keine  Nötigung  vor.  Ben  einzigen  Anhalt 
dazu  könnten  doch  nur  die  Wörter  o7u>v  nnd  ££fu>v  geben,  und 
diese  bezeichnen  ja  hier  nicht  eine  Eigenschaft  oder  Seite  der 
Macht,  sondern  der  Athener.  „ Solche"  Sieger  und  „würdige" 
Gebieter  bezeichnet  hier,  wie  auch  der  ganze  Zusammenhang 
deutlich  zeigt,  nichts  anderes  als  „mächtige"  Sieger  und  „mächtige" 
Gebieter.  Und  daß  der  Gedanke,  „weniger  empfindlich  und 
vorwurfsvoll  ist  es,  sich  dem  zweifellos  mächtigen  Gegner  für 
überwunden  zu  erklären  und  zu  fügen",  im  politischen  Leben  ein 
ganz  gesunder  ist,  eine  andere,  künstliche  Deutung  also  mindestens 
überflüssig  ist,  habe  ich  oben  schon  gezeigt. 

Soviel  für  jetzt  von  den  Widerlegnngen,  deren  Urheber  sich 
selbst  so  arge  Blößen  geben.  Möchten  doch  diese  Zeilen  auch 
dazu  beizutragen,  denen,  welche  sich  zu  öffentlichen  Widerlegungen, 
zumal  vor  einem  großen  Lesepublikum,  gedrungen  fühlen,  rechte 
Vorsicht  und  rechte  Achtung  vor  der  geistigen  Arbeit  anderer 
zu  empfehlen.  Weder  ist  das  eine  angenehm,  in  einem  Buche, 
das  in  Massen  abgesetzt  wird  und  besonders  für  Schüler  bestimmt 
ist,  grober  Fehler  geziehen  zu  werden,  noch  auch  das  andere,  dem 
gleichsam  vom  hohen  Pferde  herab  und  noch  dazu  ganz  falsch  über 
uns  Urteilenden,  mit  Hintansetzung  seiner  anerkannten  Thätig- 
keit  für  unseren  Schriftsteller,  den  Nachweis  liefern  zu  müssen, 
daß  seine  Überlegenheit  keineswegs  auf  dem  Gebiete  liegt,  auf 
welchem  er  uns  die  Belehrung  erteilt. 
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